नमस्ते जी 


गरषि दयातद दाग प्रयारित वैदिक विधारधार ने सैकड़ों हृदय को क्न्तिकोरी विद में भर दिया | जो दे उस का में विद्या से औ भत्रा दिए गए | | ग्रषि 
दयानंद ने उन हृदयों को वेह़ों के विचारों में ओतप्रोत कर दिया और देश में वेद गंगा कहने त्गी | कृषि के अपने अहुय क्रय क्ात्न में उम्राज़ ी आध्यक्तिक, 
पाप्नातिक, और व्यक्तिगत विधार धारा को बढ़ के रे दिया | झषि के बाद भी कही वर्षों तक यह पिषाती बत्नी पर यह वैधारिक पवन पर: उम्मी 

और ब्रोट झा है | और इसी विकृति को रोकने के जि वैदिक विद्वान प्रो० जद जौ जिजास के स़ानिध्य में 'पहित के वैदिक मिश' संस्था 3 | 

| झा पंश्था का मुख्य होश के को स्ाज रपी शर के उक्त धनतियों में उक्त के समा स्थापित का है | यह कार्य कृषि के जौकन का मुख्य 

यही इस संस्था का भी मख्य केश है | संस्था के अन्य कोशयों में ममितत है. साहित्य का सूजन का | जो दु़ आये सरहित्य नष्ट होते ग 7 


त़तात्मक अध्यत क सके जिम्से उतती स्वध्म में रुचि बढ़े और अन्य मत मतान्तोों की जानकारी उन्हें प्राप्त हो और वे विधियों ह्शा 
आप्ैपो का उत्तर दे सके विधमियों में स्वयं भी बचे और अत्यों की औ सहयता को | संस्था का उद्देश्य है पमाज के सर हे ्पि हु ि 
करता जिसमे ह्माग ज़त जो ढ़ हो गया है कह पः गे हो सके और हमर हमारे इतिहास पर्णो का मात्र स्मात करे और जे 


पतन | संस्था का अत्य क्रय गौ प्त और गे सेवा को छा देगा जिसे पशुओं के प्रति प्र, दया का भाव से हि 
है परमात्मा के ताम् पे पद, अन्यविशवात, अत्याचार को जड़ मे नष्ट कज़ा और परमात्मा के शृद् वैदिक 


को अनेक भोग, विन व्यप्नतों, छत, कपट इत्यादि मे बचाना | 
इन कार्यो को हर अत पूरा करे का प्ामर्ध्य नहीं ख़ते पर, यह मरे कार्य है तो बड़े विश हे के पर संस्था को आप का प्रथ मित्र ते छी 


परत पे पूर्ण किये जा सकते है | हमारा म्राजिक हाय ऐसा है की हम प्रत्येक कार्य की कि एक दुसरे फर क्रिए है | आश करते है की इस कार्य में आप हरी 


ते ड़ ज़ते है और म्रिल मिल वैदिक सहित्य को निशुक् कर का पास जग और अरे को भे मृषित को यही आप वी हवी 
ऐंगी गम यज्ञ में जो आप अवश्य करेगे यही परमात्मा मे प्राथता करते है (कक 

जिन सज्जन के पत् दुआ आय साहित्य है एवं वे. उसे प््नित का (कल 
॥॥9॥008/00॥ धष 
धत्यवाद ! (0 

पंढित तेरा वैदिक मिशन < 

आय मंतत्य टीम कि 


है 
प्रजा] चंर76 


चाहते हैं वो कृपया निम्न पते पर मृषित के 


श्रावा ।.ट८एाशा) ४८वा८ ७5६00 (।0०0 5७6७3.) 


3 पक को (2 0 583.) हा 


्‌ | प्रथम शक * ः 


(५१५३-५९ १ सृक्‍तम ) बे 


क्‍ का अनुष्ठानकर्तता : आय 
लक जगदीशएवरानन्द सरस्वती 


ज्रकाशक : 


के घूडमल प्रहलादकुमार आर्य धर्मार्थ न्यास _ 


द हिण्डोन राज कह री 
हि सिटी ( राज० ) हेएर 2३९५, 


एश्लाथा ।.6ताका) ५४८वा56 ६६०) 


एएए.क्षाज्रध्ाक्ा9५५४.॥ .. (30 35863.) 


माय 78-93-80209-]-] कर रे 
प्रकाशक : श्री घूडमल 00 _ धर्धार्थ न्यास 


संस्करण 


मूल्य 
प्राप्ति-स्थान 


“ अभ्युदय'” भवन, अग्रसेन 
स्टेशन रोड, हिण्डौन सिट्री /)-रे२२ २३० 


दूरभाष : ०९३०५२६-७* केडे, 
चलभाष : जे ३४०७३, ०-९८८७४-५०२९५९ 


२०६७ विक्रमी | १० ई० 


न न 
, नया बॉस, -११०००६, 
: ०९३००९९३४णण्‌ 
किस ' गणोशदास-गरिमा गोयल, २७०४, प्रेममणि-निवास, 
नया बाजार, दिल्‍ली-१५१५० ००६, चलभाष : ०९८९९७५९००२ 
, श्री राजेन्द्रकुमार, १८, विक्रमादित्यपुरी, स्टेट बैंक कॉलोनी, 
बरेली (उ०प्र०) चलभाष : ०९८९७८८०९३० 
- आर्य लेज़र प्रिंटर्स,  हिएडोन सिटी, राजस्थान 
:.. राधा प्रेस, केलाश नगर, दिल्ली-३९ । 
 ज्राका7टठाद्राबा ज८तवा८टवा5इ0णा (३० 5863.) 


ए ७४ इज 55 9 (७ +७99७9७9:) 


स्थापों श्लों लगदोफहुयगनन्द आचार्य ञ्ली प्राजफ पुशरदा्ी हु करीकज फ्री टित्याता 
सरस्वती, बह शिश्ल्ली होज़ंगादाद ( घजप्र० ) डाहोशे, ( गुजगात ) । 


। | 


दिय शडेज, शापनचरो स्पनि में श्री उपेद्रनाथ छत्वेटी प्रद्धेव पविदेव डा बोलइल> बितल 
छवय उपजा खंग्रान- को गशगाउुस खदाम! मागगा [ छ>प्० ] आपको पद पे, प्रतिया दिखते 
ककश न ना २ 35 महू | छ्श््ह्ड्झ 


की पिदावस अत /कृषण चोपड़ा रा पीपजी क्या शोपडा 
छाडल टाउन, दिल्ली झौलिंडल ( यूके७ ) मोलिहल ( यू०के० ) 


जी गशालचसहे घी पारेक्षाप, शिलली स्थाण्ण आओ शझ्ज्ानन्ट मरम्वतो 
शामिप्रध/यण्केे५ | नी मंताहर विश्यालकार ॥ मलोगह ( ड०प7० ) 


बी 


आव्म्रमाज़ ( वदिक छिलनन) 
वेस्ट पिडले।इम 
कपिया [ बृश्के? ३३ 


| को प्रशालकरा्ारं अर्थ गम लकनट | 
। [ स्मति में-घागितारो्जजे30[ । 2097 ४" ##« ४]$80. (40 563.) 


एएएफ.वाज्क्ा।क्ा।4ए५३.॥.. (3०0 3863.) री क्‍ 


. ओरम्‌ 
ऋग्वेद्भाष्यम्‌ 
अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 
अथ प्रथमाप्के डछ्मो>5 ध्याय: 


[ १५१३ | त्र्योदशोत्तरशततमं सक्तस्ण का | 
ऋषि:--कुत्स आजह्लिरस: | देवता--ठषा: | छनन्‍्द:-_ ४:4६ षय] >घेवत:। 
द . ऊथा का प्रादुर्भाव ५ 
इदं श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागाच्यित्रः प्रकेतो पट 
यथा प्रसृता सवितुः सवाये एवा राख पुषखे यी 


१. इटम्‌-यह श्रेष्ठम-प्रशस्यतम ज्योतिषां ज्यो 
है । यह उषा का प्रकाश चित्र:-अद्भुत है, प्रकेत को देनेवाला तथा रोगों को 
दूर भगानेवाला है (कित निवासे रोगापनयने हज न्‍ह/ उषा का प्रकाश विभ्वान-उस विभु 
परमात्मा के साथ अजनिष्ट-प्रादुर्भूत होता है “शोर श्रंह प्रकाश प्रभु के ध्यान की ओर प्रेरित 
करता हुआ हमें प्रभु के समीप ले- मेबप छा होती है। इस समंय को इसी दृष्टिकोण से 

ब्राह्ममुंहूर्त*--यह नाम दिया जाता है । में ओज़ोन की मात्रा अधिक होती 
है, इसी से यह समय “ प्रकेतम्‌ ' निउ बौद्धिक विकास ) को उत्तम बनानेवाला कहा 
गया है। २. यथा-जिस प्रकार सतत बैत्न हुई-हुई यह उषा सवितुः: सवायॉनसूर्य -के 
आगमन के लिए अपने स्थान कटे कर देती है एव-5इसी प्रकार रात्रि"रात उषसे5"उषा 
के लिए योनिम्‌ आरैकुच्स्« शव ली केए देती है। रात्रि.जाती है और उषा आती है। उषा 
'जाती है और सूर्य उसका स्थात्त छेकड अपने मार्ग का. आक्रमण करने लगता है। 

करारी 3 श्रेशतम है--न शीतल न उष्ण, न अस्पष्ट और न. अत्यन्त 
प्रचण्ड । यह ओज़ोन गैस 'धिकता के कारण हमारे निवास को उत्तम बनाता है और रोगों 


में उत्तम ज्योति आगात्‌न्आई 


ऋषि: --कुत्स --उषा:, उत्तरार्धस्य रात्रिरपि। छन्‍्द:--स्वराट्‌ पड़ि: | स्वर:--पज्चम: | 
राजि व उषा का चक्र द द 
5 रुशंती शवेत्यागादारैंगु कृष्णा सदनान्यस्या:। 
प्‌ अमृतें अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने॥ २॥॥ 
2 यह उषा रुशद्वत्सा-देदीप्यमान सूर्यरूप वत्सवाली है। सूर्य मांनो उषा का 'पुत्र है। उषा . 
की तो सूर्य आता है तथा ओसकणों के रूप में उषा के दुग्ध को यह सूर्य पीता है। 
नये ही रुशती-"यह देदीप्यमान है, अपने अद्भुत प्रकाश से शवेत्या-श्वेतवर्णबाली यह: 


उषा आगातन-आती है। कह न्धकार के कारण कृष्णवर्णवाली रात्रि अस्या: सदनानि-इस 
| भाव ।.2टएापधा) ४८वा८ ७5५६0०00 (50 563.) 


हद १.१९१३.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उषा के स्थानों को आरैक्‌ -खाली"कर/ देसी थै(०त्रिंणका (€थर्नि व्ठैषो लेती है। २. ये दोनों क्‍ 
समानबन्धू-समान रूप से सूर्य के साथ सम्बद्ध हैं। अस्त होते हुए सूर्य के साथ रात्रि का सम्बन्ध 
है तो उदय होते हुए सूर्य के साथ उषा का। एक ओर सूर्य रात्रि से सम्बद्ध है, दूसरी ओर हे है 


_ से। अमृतेन्‍ये रात्रि और उषा दोनों अमृत हैं--प्रवाहरूप से सदा चलनेवाली हैं। प्रत्येक्र 
व प्रत्येक रात्रि तो समाप्त होती है, परन्तु इनका यह चक्र चलता रहता है.। अनूची+-( 
गतिपूजनयो: ) ये एक-दूसरे के पीछे आनेवाली हैं । रात्रि के पश्चात्‌ उषा और उषा के अज केस्, क्‍ 


यह क्रम कभी समाप्त नहीं होता। ये दोनों वर्णम्-एक-दूसरे के वर्ण को आ त 

करती हुई छावा चरतल्‍्आकाश में गति करती हैं। उषा रात्रि के पा कि करती | 
है और रात्रि दिन के श्वेतवर्ण को समाप्त कर देती है--अथवा ये दोनों प्राणियों । 
के वर्ण को समाप्त करती हुईं आकाश में गति करती हैं। उषा और ये ता आयुष्य ॥ 
का क्षय होकर जीर्णता आती है और इस प्रकार तेजस्विता का रूप है। | 


० के पश्चात्‌ 


ही ५ 
। ह | 
] 


भावार्थ--उषा आती है, रात्रि उसके लिए स्थान खाली कर दे 
निरन्तर आती हुईं ये उषा और रात्रि आकाश में न करती हैं 


ऋषि:--कुत्स आद्धिरस: | देवता--उषा: । छन्दः-- :--थिवत: । 

क्‍  “विस्तवप पर 
समानो अध्वा स्वस्त्रॉरनन्तस्तमन्यान्या । क्‍ 
न मेंथेते न तं॑स्थतुः सुमेके पार विरूपे॥ ३ ॥ 


२. उषा और रात्रि परस्पर स्वसा (बहिने) हैं & स्त8 । इन दोनों के कारण हमारी स्थिति 
- उत्तम होती है। उषा अद्भुत प्रकाश व ओज़ोन पे के ब्रचुर्य के द्वारा हमारी स्थिति को अच्छा 

बनाती है। “रात्रि! विश्राम देते हुए सब £ ट बट ये / करती है और हमें फिर से तरोताज़ा 
(प्रफुल्ल) कर देती है। इस रा ये दोनों | इन स्वस्त्रो:-स्वसाओं का अध्वा>मार्ग 

समान: “समान है-दोनों ही अन्तरिक्ष८ थे करती हैं। यह मार्ग अनन्त:"अनन्त है । 

कभी इस मार्ग का अन्त आ जाएगा व रात्रि न होंगी -ऐसी बात नहीं है । तम्ल्‍उस . 
मार्ग पर अन्यान्या-एक-एक चअरतः-ये चलती हैं। रात्रि आती है, उसके . 

बाद उषा आती है, फिर 525 और यह क्रंम चलता ही रहता है। २. ये रात्रि और 

उषा देवशिष्ठे-उस देव के | चल रही हैं। प्रभु के अनुशासन में सारा ब्रह्माण्ड ही 

चलता है, उषा व पा उसी ण होकर अपने मार्ग पर चल रही हैं। प्रभु के अनुशासन . 

, में चलने के कारण न ये टैकरा नहीं जातीं, किसी की हिंसा का कारण नहीं बनतीं, न 
तस्थतु:-रुकती भी ज़ी गति का अवसान नहीं हो जाता। सु-मेके>-अत्युत्तम निर्माण- | 
(५७८९० मर था ये हैं। हमारे जीवनों का भी ये उत्तम निर्माण करती हैं। ये । 


नक्तोषासार विरूपे-भिन्न-भिन्न व विरुद्ध रूपवाली हैं, रात्रि “कृष्णा! है तो उषा | 
श्वेत्या' है रूपवाली होती हुई भी ये उषा व रात्रि समनसानसमान मनवाली हैं।.. 
दोनों गा कप सब प्राणियों के हित में प्रवत्त होती हैं। इस प्राणिहित के कार्य में ये एक-दूसरे 
की हैं। एवं रूप में विरुद्ध, कार्य में एक। - 


रात्रि व उषा प्रभु के शासन में चलती हुई रूप में विरुद्ध होती हुई भी कार्य 


में एक हैं। ये सब प्राणियों के लिए हितकर हैं 
भाव ।.टएाधा) ४८वा८ट ७५६0 (60 5७63.) 


अथ प्रथमं॑ मण्डलम्‌ . क्‍ १.२२१३.५ ५ 


ऋषि:--कुत्स आ्विरस? दैंबेती??४क:०छद: -* भुरिक्पडि!। स्वर:--पड्चम: । 
प्रकाशमयी उषा ४ 

भास्व॑ती नेत्री सूनृतानामचेंति चित्रा वि दुरों न आवः। 
प्राप्पा जगद्दरय॑ नो रायो अख्यदुषा अजीगर्भुव॑नानि विश्वा॥ भा 
.... २. यह उषा भास्वती>-"प्रकाशवाली है, सूनृतानाम्‌-प्रिय, सत्यवाणियों की 
करनेवाली है। इस उषा में पशु-पक्षियों के कलरव तो होते ही हैं, भक्तों के रे की 
वाणियों का उच्चारण भी इसी समय होता है। यह उषा चित्रा-(चायनीया--स्रा( >.अद्भुत व 
पूजनीय अचेति>"जानी जाती है। उषा स्वयं स्तुत्य है, परन्तु प्रभुस्तवन त्रत्तिम' काल होने 
से भी यह चित्रा कहलाती है। यह उषा नः"हमारे दुर:-इन्द्रिय- “को फल आवः-खोल 
देती है। रात्रि के समय सब इन्द्रियों ने कार्य करना बन्द कर दिया  रेसव हे उषा उन सब 
इन्द्रियों को कार्यप्रवृत्त कर देती है--मानों सब द्वारों को खोल ह है . उत्औौर यह उषा : 
जगत प्रार्प्पा-सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाश प्राप्त कराके नः राय: - रे री) को वि अख्यत्‌्-विशेष 
रूप से प्रकट करती है। उषाकाल में ही प्रबुद्ध होकर हम [प शश्लर्यर्जि; के योग्य बनते हैं, इसी 
समय हमारी इन्द्रिय-शक्तियों का प्रकाश होता है। ३. वस्तुत्‌ः उषे #उषा विश्वा भुवनानि 
लोकों व प्राणियों को अजीगः-फिर से उदगीर्ण प्र त्रिने सब भुवनों को .अन्धकार 
से आवृत करके निगल-सा लिया था, उषा में वे स के प्रकट हो जाते हैं। उषा उन 
लोकों को प्रकाश में छाकर मानो फिर से उत्प डिक 'देली है। 

भावार्थ--यह उषाकाल प्रिय एवं सत्य ब्र। आह, उच्चारण का समय है। सर्वत्र प्रकाश 
करती हुई यह उषा सब भुवनों को नठ ह 

ऋषि:--कुत्स आउज्धिरस: | देवत जार नन्‍्दः--स्वराट्पड्धि | स्वर:-- पड्चम: । 
५ ऊषा. का आगमन 

जिहाश्ये ८ मधोन्यां भोगय॑ इष्टयें राय ऊ त्वम्‌। 
|. दक्ष पा उरकियिा विचेक्ष॑ उषा अंजीगर्भुव॑नानि विश्वा॥ ५॥। 


२. यह मघोनी+>- जहाश्ये- ( जिह्मय॑ वकक्‍त्रं शयानाय--सा० ) कुछ मुड़- 
तुड़कर सोये हुए मनुष्य -स्वापेक्षित वस्तु के प्रति जाने के लिए होती है। त्वं 

- आभोगयेज"किसी एक, (त्व ) के प्रति शब्दादि विषयों के भोग के लिए होती है 
इष्टये-किसी दूसरे क्रेप्रति यह यज्ञ के लिए होती है उ-और किसी अन्य के लिए राये-यह 


ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिऐहोती है। इस उषा में जागकर कोई भोगों की ओर झुकता है, कोई 
यज्ञों की ओर और को 
| के लिए यह उर्विया-खूब विस्तार से विचश्षे-विशिष्ट प्रकाश व दर्शन 
के अन्धकार में दृष्टि कुछ ही पगों तक जाती थी, अब उषा होने पर 
प्रकाश में दृष्टि दूर तक जाती है और ऐसा प्रतीत होता है कि उषा ने उन विश्वा 
पान ब्र भुवनों को फिर से अजीगः-उद्‌गीर्ण कर दिया है, जिन्हें रात्रि का अन्धकार 
्ं 

--उषा आती है और सभी को अपने-अपने कर्मों में प्रवृत्त करती है, कोई भोग 


. भोगने में लगता है कोई यज्ञ ॥ में. शीर कोई तीतफएति पति के क्ायो कट -) 


दर द २.११३.६ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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/ए५७ए०/ देवती क्षा)4ा।[ ४ धैवत 
ऋषिः:--कुत्स आड्िरस: | - उषा: | छन्‍्द: -भ्रिश्िप पु स्विरः +चथैवत:। 


विसदृश जीवनों का दर्शान 


१. यह उषा त्वम-किसी. एक के प्रति क्षत्राय-बल-सम्पादनरूप कार्य के लिए प्रकट हर 
है, त्वम्-किसी एक के प्रति अ्रवसे"ज्ञान सम्पादन कार्य के लिए के अति इष्टयेटक 
प्रभुपूजारूप कार्य के लिए (मह पूजायाम्‌) और त्वम्‌*किसी एक के प्रति र प्रवत्त 


क्षत्रारय॑ त्वं भ्रवंसे त्व॑ं महीया डृष्टयें' त्वमर्थमिव त्वमित्यै। 
विस॑दूशा जीविताभिंप्रचक्ष॑ उषा अंजीगर्भुव॑ंनानि विश्वा॥ ६॥“ ० द 


होने के लिए तथा त्वम्*किसी एक के लिए तो अर्थम्‌ इत्ये इब"धन के लिए. 
ही इसका आविर्भाव होता है। २. वस्तुत: यह उषा विसदृशा-भिन्न-भिन्न, विशि > ता-जीवनों 
को अभिप्रचक्षे"प्रकट करने के लिए आती है। इसके आने पर विविध 57 पे अपनीं 
जीविका के सम्पादन में प्रवृत्त होते हैं.और उषा-यह उषा उन विश सन भुवनों 


को अजीगः-फिर से प्रकट कर देती है, जिन भुवनों को रात्रि के ३ करार निगल-सा लिया 
था। रात्रि में लोक अति छोटा-सा हो गया था। उषा के होते विशाल रूप को 
- धारण करता है और लोग अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होते हैं विसदृश जीवनों को 
यह प्रकट करनेवाली है। द द 


... भावार्थ--उषा के प्रकट होते ही क्षत्रिय बक यनक जे जे कार्य में 
ज्ञान-अर्जन में, भक्त पूजा में तो कर्मकाण्डी याज्ञिक यज्ञों(से प्मय वैश्य धन-प्राप्ति के कार्यों 
में लगते हैं। | हर 


ऋषिः--कुत्स आड्धिरस: | देवता--उषा: 


कक किक 4 कण» )|/ 
६६ ॥ ॥ जछ के 


ह कप दिख युव॒तिः शुक्रवासा:। 
षों| अद्येह सुँभगे व्युच्छ।॥ ७॥ 

की पुत्री अथवा प्रकाश: का पूरण करनेवाली 
छ्ार को दूर करती हुई प्रत्यदर्शि-प्रतिदिन प्रत्येक 

तिल निद्र से युक्त है, अमृत है, “कभी नष्ट हो जाएगी -- 
सर शरण मिश्रणयो: ' अन्धकार का यह अमिश्रण करनेवाली व 
प्रकाश का मिश्रण करनेक् है, शुक्रवासाः-प्रकाशरूप निर्मल वस्त्रोंवाली है। २. यह उषा 
विश्वस्थ-सम्पूर्ण पाड़ि वस्वः-पृथिवी-सम्बन्धी धन की ईशाना5ईश है। इस पार्थिव 
शरीर के निवास क घेनाने के लिए जिन तंत्त्वों की उपयोगिता है, यह उषा उन सबसे 


प्ट्प ] स्वर:ः-- धेवत: है। 


एघा दिवो दुहिता प्रत्य 
 विश्वस्येशाना पार्थिव 

१९. एबान्यह दिवः दुहिता- 
(दिव्‌-प्रकाश, दुह प्रपूरणे) 
ग्राणी से देखी जाती है। यह य 


सम्पन्न है, इस थ होते हैं। ३. हे सुभगे-सब उत्तम भोगों से सम्पन्न--सब ऐश्वर्यों 
की आधारभूत तू“ क्र »उषो देवते! अद्य>आज इह-हमारे जीवन में व्युच्छ-तू विशेषरूप से 
अन्धकार कौॉ-ूर केरनेवाली हो। उषा हमारे जीवन में प्रकाश लानेवाली हो। यह हमें उचित 
प्रेरणा प्राप्त केराके ज्ञान व निर्मलता की प्राप्ति कराती है।. द द 


उषा उदित हो, यह प्रकाश का पूरण कंरती है, निर्मछता को धारण कराती है। 


् पा 
सब पार्थिव थनों की ईशान होती हुई हमारे जीवनों में सुभग को उदित करती है, इसके सेवन 


से हमारे जीवन की सब क़्िसाएँ सत्हा होती, हैं ।। ६० (8 ०583.) 


अथ प्रथमं॑ मण्डलम्‌ २.१५१३.१० ७ 


_ ऋषि:--कुत्स आस: -लिवेसी28था:१-छंन्द:-02 भुरिक्पेडि:. ।स्वरः नपज्चसः । - 
द अनन्त ऊषाएँ  /./ >> न न >क 5 हे. 
'परायतीनामन्वेति पार्थ आयतीनां प्रंथमा शश्व॑त्तीनामू। 
व्युच्छन्तीं जीवमुदीरय॑न्त्युषा मृतं क॑ चन बोधयन्ती॥ «)॥_ 22 
१. परायतीनाम्‌-दूर जाती हुई, अर्थात्‌ बीतती हुई उषाओं के पाथ:-अन्तरिक्ष लकेण ४ 
के अनु एति-पीछे यह आंती है तथा आयतीनाम्‌जआनेवाली शश्वतीनाम के 5 38 थवा 


आगे आएँगे, दोनों के बीच में यह आंज का उषाः>उषाकाल है। यह अयुच्छस्त 
को दूर करती हुई जीवम्‌-प्राणिमात्र को उदीरयन्ती-बिछौने से उठ खड़ा हेतने न 
करती हुई, मृतम्‌-शयनावस्था में सब इन्द्रिय-व्यापारों के रुक फसल मृत केसमान पड़े- डर 
कं चनज"किसी भाग्यशाली या ब्रतधर्मा पुरुष को बोधयन्तीर्नषि बुद्धे)|कर देती डे | 
२. रात्रि में सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसुत्-सा--मृत-सा लगता है। उषा के. 
उठता है, चहरल-पहल होने लगती है. और जीवन के सब 
अनादिकाल से चली आ रही हैं और अन॑न्तकाल तक चल 
- की उषाओं के पीछे आनेवाली हैं तो भविष्यंत्‌ की उषां 
भावार्थ--उंषां आये और हममें नित्य नूतन जी गर्ग के 
. ऋषि:--कुत्स आंज्ञिरस: | देवता--उषा: | छन्दः<ः 3८ च्कुत्त्रिष्टुप्‌ । 'स्वरः-थैवंत:। ... ४ 


संसार फिर जी-सा 
फ्क्त हो उठते हैं। ये उषाएँ 
[४ ग्रेंह आज की उषा भूतकाल 
पँ बल प्रथम भाविनी है। 


'उषो यदग्निं समिधें चक रे अक्षसा य 
क्‍ यन्मानुषान्यक्ष्यमाणाँ अजी३ स्तिड ् लेप चकृषे भद्रमप्र:॥ ९॥ .. .. ..... 
. १. हे उषः"उषा देवता! (क) य व्र्च्जो उर्फ नम्‌-अग्नि. को समिधे-"दीप्त करने के लिए 
चकर्थ-तू करती है, अर्थात्‌ तेरे होने पर पा 'की अग्नियों का दीपन होता है और (ख) 
यत्ल्‍जो तू सूर्यस्यच्सूर्य के अ प्रक्केश से वि. आवः:-जगत्‌ को विशेषरूप से -प्रकट 
करती है--अन्धकार से वियुक्त है तथा (ग) यतन्‍जो तू यस्‍क्ष्यमाणान्‌ू>5जो समीप 
| | को अजीगः-प्रकट करती है, ततून्‍वह तू 
शुभ <क्रर्म को चअकृषे-करती है। २. उषा के तीन कार्य 
/ देव॑वत्तिवाले पुरुष इस उषाकाल में विविध -यज्ञों में प्रवृत्त 
ै ष अपने मस्तिष्क को: ज्ञान से उसी प्रकार उज्ज्वल करने का 
प्रयत्न करते हैं जैसे सूर्थ के प्रकाश से झुलोक चमक उठता है, तीसरा, ये देवकृत्ति के पुरुष इस 
उषाकाल में य है त्म्रक केमों को करने के लिए यंत्नशील होते हैं--ये इन कर्मों को ही प्रथम 
धर्म मानकर चढल़से हैं 0. -+ # मा 
. भांवार्थ-“हेववृत्ति' के पुरुष उषाकाल में (क) अग्निहोत्र करते हैं, (ख) ज्ञान-सूर्य के 
उदय के दिए येल्लशील होते हैं, (ग) यज्ञात्मक कर्मों से. प्रभु का उपासन करते हैं। देवों के 
इन त्रिविर्ध भद्दे कर्मों को उषा प्रकट करती ६ शी न आर 
हि . -ऋषि:--कुत्स आड्धिरस: | देवता--उषा: । छन्‍्दः--भुरिक्पड्डि: । स्वरः--पंज्वम: |... -- 
द .... . . सामर्थ्य व. प्रकाश - ,. .: : ... 5४ ४ 
 कियात्या यत्समया भांति या व्यूषुयाश्चि नूनं व्युच्छानू।- . . - ४: 
. “अनु पूर्वी: कपते वबावशाना प्रदीध्याना जोष॑मन्याभिरेति॥श्०वा ४ 
न एशगाका |.6फागभा एटतट ा5ड्ंगा (०० 583.) 


८ क्‍ द २१.११३.१९ क्‍ ऋणग्वेदभाष्यम्‌ 


१. याः-जो उषाएँ व्यूषु: हों''ुंकी)हैं783फधेकीार-निर्वरिर्ण के कार्य को कर चुकी हैं च... 
. याः"और जो नूनम्‌-निश्चय से व्युच्छान"अन्धकार-निवारण के कार्य को करेंगी वे कियती कि 
समया-कितने समय तक आभवाती-"सब प्रकार से हमारे साथ होती हैं, अर्थात्‌ बहुत 7 


सी देर के लिए ही हमारे साथ होती हैं, परन्तु यत्‌्-यह जो प्रस्तुत उषाकाल है बह 
अनु-पहले उषाकालों के अनुसार ही कृपते-(कृपू सामर्थ्ये) हमें सामर्थ्य व शक्ति हर ० श 
है। २. यह उषा वावशानान”हमारे हित को चाहती हुई तथा प्रदीध्याना-"प्रकृष्ट दीघपि 
हुई अन्याभिः"अन्य आनेवाली उषाओं के साथ जोषम्‌-प्रीति को एति-प्राप्त 
स्नेह के साथ यह आती है और हमें सामर्थ्य व प्रकाश, शक्ति व ज्ञान देती द्रे 
. . भावार्थ--उषा का समय थोड़ा-सा होता है, परन्तु वह थोड़ा-सा समयु&« 
व प्रकाश का सज्चार करता है, अतः जीवनोत्त्थान के लिए यह अत्यन्त ५ 
ऋषि:--कुत्स आड्िरस: | देवता--उषा: । छन्‍्दः - भुरिक्पड्डि: । स्वः “परत 
.. भूत, वर्तमान व भावी ऊउष् 
ईयुछ्टे ये पूर्वतरामपश्यन्व्युच्छन्तीमुषसं मत्यीसः 
अस्माभिररू नु प्रतिचक्ष्यांभूदो ते य॑न्ति ये तु घ३ 
१. ये मर्तासः"जो मनुष्य पूर्वतराम-सबसे प्रथंम बज चोली 
दूर करती हुई उषसम्‌-"उषा को अपश्यन्‌नदेखते थे ते ईग्र:८ पे रत्न जा चुके। सृष्टि के आरम्भ 
में परमेश्वर के जो मानस पुत्र हुए उन्होंने सर्वप्रथम उषा न रत प्र, परन्तु अब वे उषाकाल भूत 
की वस्तु हो गये और वे द्रष्टा भी अब जा चुके। नुऊअब ऊ््ननश्चय से अस्माभिः5"हमरे द्वारा 
यह वर्तमान उषा प्रतिचष्त्या-देखने योग्य अफ़ शेप इईं7है। तेनवे व्यक्ति भी उच्अवश्य 
आयन्ति-समीप भविष्य में आ ही रहे हैं ये- गीभ्रु-( भाविनीषु-सा० ) आगे आनेवाली 
रात्रियों में पश्यान्‌5उदयं होते हुए इन उषाढ़ देखेंगे 
. भावार्थ--सृष्टि के आरम्भ से ये उषु धक जे छठ रहे हैं। कितने ही उषाकाल बीत चुके। 
वर्तमान में उषाकाल हमारे सामर्थ्य व प्रकेशश की बढ़ा ही रहे हैं और भविष्य में आनेवाले 
उषाकाऊर उस समय के व्यक्तियों से 
ऋषिः:--कुत्स आइड्ििरस: ॥&& है । छन्‍्दः--निच्ृत्त्रष्टुप्‌। स्वर:-- धैवत: । 
. _यावयद्‌ द्वेषा ऋत (जे सुम्नावरी सूनूृर्ता ईरय॑न्ती। 
पर जन ह्ुववीतिमिहाद्योषः श्रेष्ठतमा व्युच्छ॥ १२॥ 
१. यह उषा --सब प्रकार के द्वेषों को हमसे पृथक्‌ करनेवाली है। शान्त 
उषाकाल की प्रेरणा,“हमें- का पाठ पढ़ाती है--द्वेष की वृत्तियाँ हमसे दूर होती हैं। 
के पालन करनेवाली है। उषा हमारे जीवनों में ऋत का रक्षण करती है। 
की तो प्रादुर्भाव ही ऋत के लिए हुआ है। उषा होने पर ऋत, अर्थात्‌ यज्ञों 


वस्तुतः ऋतेंजा;*£ “इस 


का प्रवर्तन हो २. सुम्नावरी-यह उषा सुम्नो-प्रभु के स्तोत्रों- (॥89४775)-वाली है। 
इस समय 5 भक्तों के मुखों से प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण होता है। सूनुता: ईरयन्ती-यह . 
सूनृत वाद थे प्रेरित करती हुई उषा सुमड्रली-उत्तम मड्लवाणियों का ही हमसे उच्चारण 


है। के हे उषः:>उषा देववीतिमनदेवों के प्रति गमन को (वी गतौ), अर्थात्‌ देवों के 


साथ सम्पर्क को बिभ्रती-धारण करती हुई इहन्हमारे जीवनों में अद्य-आज श्रेष्ठतमान अत्यन्त 
| एग्ावा]टवावधा) ५४८वाट ा5घ0णा  (0 ०0 583 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२९१३.५१५४ ९ 


प्रशस्त रूपवाली होकर व्युच्छ-उर्दितत ही! उफ्धकार की देर करनेवाली हो। 
भावार्थ--उषा हमें 'निर्देघता, ऋत के पालन, प्रभु-स्तवन, सुनृता-सुमड्गली नगर | के 
उच्चारण तथा देव-सम्पर्क' की प्रेरणा देनेवाली हो। इस प्रकार यह हमारे लिए 
. ऋषिः:--कुत्स आज्धिरस: | देवता--उषा: । छनन्‍्दः-निचृत्पड्धि: | स्वर:--पण्चम: | 
अजरा-अमरा ' उषा 


शण्वंत्पुरोषा व्युंवास देव्यथों अद्येदं व्यांवो मघोनी । (2 
अथो व्य॑च्छादुत्तरां अनु च्यूनजरामृता चरति स्वधाभि: ॥ १३ बा 


१. यह उषाः"उषा पुरा-जपहले शश्वत्‌-सनातनकाल से “सा०) 
अन्धकार का निवारण करती आयी है। अथ उ>अब निश्चय से देव॑ शरैक्नाशमयी उषा 
मघोनी-ऐश्वर्यववाली होती हुई अद्य>आज इदम्‌-इस रात्रि के सम्र्थ ऑओस्थ्कार्रवृत जगत्‌ को 
व्याव:5>अन्धकार के आवरण से रहित करनेवाली है। अथ अर य से उत्तरान्‌ 
झूनत्आगे आनेवाले दिनों का अनुलक्ष्य करके ली हुई यह हल) को दूर करेगी ही।. 
२. भूत, वर्तमान, भविष्यत्‌ में अन्धकार को दूर करती हुई -अमृता"तअजर और 
अमर है। यह कभी जीर्ण नहीं होती, कभी मृत नहीं हो पी वर कु स्जुतुः यह अपने स्वागत करनेवाले 
भक्तों को भी स्वास्थ्य व शान्ति प्रदान करती हुई ्ण कं मृत नहीं होने देती। यह उषा 
स्वधाभि:>-अपनी .धारण-शक्तियों के साथ चरति-भनिरतरूआति करती है। इसके साथ सम्बद्ध 


होकर हम भी इन धारण-शक्तियों के द्वारा न उत्तमता से धारण करनेवाले होते 
हैं। क्‍ ८ 


.._ भावार्थ-डषा सनातनकाल से त्र्थ को प्रात करा रही है (देवी, मघोनी ) । 
यह हमें अजर व अमर करे, अपनी हे थीं से हमारा धारण करे। 


ऋषिः--कुत्स आ्धिरस: | त्त । छन्‍्दः-निचृत्पड्धि: | स्वर:--पज्चम: । 
ः धयन्ती उषा 
व्य१ज्जिर्भिर्दिव प्वद्यौदप॑ कृष्णां निर्णिज देव्यांव:। 
रू प्रा यांति सुयुजा रथेंन॥ १४॥ 
१. यह देवीू रे हो दिव:ः आतासुन्युलोक-सम्बन्धी इन दिशाओं में 
व्यक्धचिभि:ः5अपने प्रकाशक त्ेज़ों से अद्यौत्दीत होती है। दीप होती हुई यह उषा कृष्णां 


निर्णिजम्‌ररात्रि के त्रुत होने से उसके कृष्ण रूप को अप आवः"अपावृत कर देती 
है--प्रकाश के झ़री तिरस्कृत कर देती है। रात्रि का वह काला रूप उषा के आते ही समाप्त 
हो जाता है। .र॑ 3 ९ उधा:-उषा अरुणेभिः-"अव्यक्त लालिमावाले अश्बैः-किरणरूप अश्वों . 
से सुयुजा से युक्त रथेन-रथ से आयातितज्ञआती है और प्रबोधयन्ती-सबको 
प्रबुद्ध यो होने पर सब जाग जाते हैं। यह उषा सभी को अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त 
होने छहती है। इसका प्रकाश सबको जगानेवाला होता है। 
“भ्गक्शर्थ- उषा आती है, रात्रि के कृष्ण रूप को समाप्त करती है, सभी को जगाती है 
और स्व-स्व कार्य में प्रवृत्त होने की प्रेरणा देती है। कक 
एशग्ाका[ठकागा पत्ता: भांडगंणा.. (] ० 583.) 


१० २.११३.२१५७ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आज्ििरस: | देक्ती - 3पी:) छैन्दे:- अस्क्थीडिट । स्थर:--पठ्चम: | 

क्‍ पोषक तत्योंवाली ऊूषा द 
. आदव्हन्ती पोष्या वार्याणि चित्र केतुं कृणुते चेकिंताना । के 
 ईयुषीणामुपमा शश्व॑तीनां विभातीनां प्रैथमोषा व्यश्वैत्‌॥ १५७ ॥ . 2 


पदार्थों को आवहन्ती-प्राप्त कराती हुई चित्र केतुं कृणुते-अद्भुत प्रकाश हि 


प्रकाश की सर्वमहान्‌ विचित्रता यही है कि इसमें प्रकाश होते हुए भी सन्‍्ताप 
अरुण वर्ण की किरणों में प्राणादि सब तत्वों को धारण किये पापा आती है“ज्चे "यह 
सब मनुष्यों को “प्रज्ञापयन्ती” चेतना देती हुई आती है। २. से 
ईयुषीणाम्‌-आनेवाली उषाओं की उपमा>यह उपमानभूत है। "३००७ ४०४ से हुई उषाओं 
: के समान ही यह उषा है | विभातीनाम्‌र भविष्य में चमकनेवाली उषाओं 
है। भूतकाल की उषाओं के पीछे, भविष्यत्‌ की उषाओं के आगे विद्यष् 
रूप से तेज के द्वारा प्रवद्ध है (श्वि गतिवृद्धदो: ) । 
भावार्थ--उषा की अरुण किरणों में सब पोषक व प्र ष्प व्यय 
अनादि काल से ये आ रही हैं, अनन्तकाल तक चलती ्जुलिंरे |; 
ऋषि:--कुत्स आज्धिरस: | देवता--उषा: । छन्‍्द८₹ भूरि न कपल: । स्वर:--पड्चम: । 
जीव: जीवन देनेवाला प्राण्ऐे पे ]) तत्त्व असु: 
उदीर्ध्व जीवो अरसुर्न आगादप ह सब त्स्‌ ज्योतिरिति। 
आरैक्पन्थां यात॑वरे सूर्याय  खब, प्रतिरन्‍्त आयु: ॥ १६॥ 

१. हे रात्रि में सोनेवाले पुरुषों ! .कड्लसूऊ ठो और बिस्तरों को छोड़कर गतिशील 
होओ। यह उषा क्‍या आयी है, नः”हमारे ( ब्रः असुः-जीवन देनेवाला प्राणदायी तत्त्व 
ही आगात्‌-आ गया है। उषा की वि ९९ प्रौषण के लिए आवश्यक सब तत्त्व विद्यमान हैं । 
क ह54॥53॥ है और आरचारों ओर ज्योति: एति>अब प्रकाश 

प्रातवे-सूर्य की गति के लिए पन्थाम्‌जमार्ग को 

पत्डटेती है औ सूर्य उसका स्थान लेता है। हम भी अगन्मच्ठस 
“सूर्य की किरणों में चलने ८ 'परधे्ते/क : | यथासम्भव सूर्य के प्रकाश में दिन के कार्यों को करें, 
यत्र-जहाँ आयु: प्रतरन्त्-लोग ५2 आयुष्य को बढ़ानेवाले होते हैं। सूर्य के सम्पर्क में रोग 
. का उद्धव नहीं 38. श्र रुजेस्थ व दीर्घजीवी बने रहते हैं। द 
._ भावार्थ-- 3) है, जीवन देनेवाली प्राणशक्ति ही आ जाती है। इसके बाद सूर्य 
आता है, जो हम प ₹ अयुष्य का वर्धन करनेवाला होता है।. 
व ेकुत्स आउड्धिरस: । देवता--उषा: | छन्‍्दः-निचृत्त्रिष्ट॒प्‌ स्वरः--थैवत: । 
द प्रजावत्‌ आयु: क्‍ द 
स्यूम॑ंना वाच उर्दियर्ति वह्लिः स्तवानो रेभ उषसों विभाती:। 
अद्या तद॑च्छ गृणते म॑घोन्‍्य॒स्मे आयुर्नि दिंदीहि प्रजाव॑त्‌॥ १७॥ 

क्‍ थे चछ्ि:-अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाला अथवा स्तुतिवचनों का वहन-करनेवाला 
रेभः-स्तोता बिभातीः उप्ातःत पेश जका़ों की आवझ्ञनःन्‍स्तुति करता इक 


550॥ 


उषा व्यश्वैत्‌-विशिष्ट 
॒ विद्यमान होते हैं । 


तमः अप प्रागात-अन्धकार दूर 
आ रहा है। २. यह उषा भी 
आरैक्‌-खाली करती है। 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २५,२९२४३.२१९ क्‍ हे 


स्यूमना वाच:-( षिव्‌+मनिन बन्धेनमक्तीनि सो) एक दूधर से जुड़ी हुई सन्‍तत स्तुतिवाणियों 
का उदियर्ति-(उद्गमयति, उच्चारयति--स्रा०) उच्चारण करता हैं। यह उषा कें प्रकाश को 
देखता है, उससे प्रेरणा प्राप्त करता है, उस प्रकाश का स्तवन करता है और उसे 753 में 
करता है। हे मघोनि>प्रकाशरूप ऐश्वर्यवाली उष: ! तू अद्यल्‍्आज गृणतेच"इस 
तदुच्छ-अन्धकार को दूर करनेवाली हो और अस्मे"हमारे लिए प्रजावत्‌-उत्तम 

व उत्तम विकासवाले आयुः:-जीवन को निदिदीहि"नितरां (अच्छी प्रकार, उस से) 
. प्रकाशित कर, अर्थात्‌ दे। उषा का प्रकाश हमारे जीवनों को भी प्रकाशमय ० जीवन 


में सब शक्तियों का विकास करनेवाले हों और उत्तम सनन्‍्तानों से न हों, 


भावार्थ--उषा का स्तवन करते र्तै हुए हम भी उषा की भाँति प्रकाश व 
विकासमय बना पाएं। 
ऋषिः:--कुत्स आड्िरस: | देवता--उषा: | छन्‍्द:-- विन ४. है टु : ! 


गोमती सर्वजीरा' ऊषा थक 
या गोम॑तीरुषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मः ७७ यो 
वायोरिव सूनृतानामुदर्के ता अएंबदा अश्नव्रल गेम खुत्क्ा।। १८ ॥। 

१. दाशुषे मर्त्याय-दाश्वान्‌ मनुष्य के लिए--त्यागू कहो बूज़िवाले और परिणामत: प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए उषसः:-उष् ए-व्युच्छेम्ति-सब प्रकार के अन्धकार को 
दूर करती हैं। या:-वे उषाएँ जोकि गोमतीः-प्रशस्े लि क्रय वाली हैं और सर्ववीरा:-सब 
अड़्ों में वीरता का सञ्चार करनेवाली का । उषा हैं? अपने प्रकाश से -यह ज्ञान की प्रेरणा : 
देती है और अपनी दोषों के दहन की अज्भ-प्रत्यड्रों में शक्ति का सड्चार 
करती है। इस प्रकार यह उषा ज्ञान की गोमती ' है और शक्ति का सड्चार करती 
क्रय भाँति--वायु क्रियाशीलता का प्रतीक है 
प्र शत के रूप में (उदर्क: फलमुत्तरम्‌) ता:-वे 
उषाएँ अश्वदाः-उत्तम इन्द्रियरूप की“ देनेवाली हैं। हम उषा का स्तवन करें। उषा की 
प्रेरणा को मूर्तरूप देने के लिए ह्वि हो उपाड सील हों। परिणामत: हमारी इन्द्रियाँ निर्दोष व दीस होंगी। 
ऐसी उत्तम इन्द्रियाश्वों को देनेद्ली | को सोमसुत्वा-अपने शरीर में सोम का अभिषव 


करनेवाला, सोमशक्ति का र थे रा प्तेब्रीलो अश्नवत्‌रूव्याप्त करता है, प्राप्त होता है, एवं, इन्द्रियों 
की उत्तमता के लिए उषा डे तो प्राप्त करता ही है, साथ ही क्रियाशील बनता है और 
सोम को शरीर स्लज है। 


 भावार्थ--उषा 
अश्वों को बड़ा 


आ्िरस: । देवता--उषा: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- थैवत: । 
“विश्ववारा' उषा | 
देवानामर्दितेरनींक॑ यज्ञस्थ॑ केतुर्ब॒हती वि भाहि। 


वन न पक नो व्यु१च्छा नो जनें जनय विश्ववारे॥ १९॥। 
>सबसे वरण करने योग्य उषे ! तू देवानां माता-हमारे जीवनों में दिव्य 
गुणों करनेवाली है। उषा का समय ही पवित्रता का सज्चार करनेवाला है। * प्रात: - 


प्रात: यह क्‍या करने ल्‍्एग़क्ते बवाह़ज्ात्व्ाहीफातकप्मत्त अआज्लक्षू के दूर रहने के भाव को 


१२ २.१५१३.२० | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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है, अदिति, अर्थात्‌ स्वास्थ्य का मुख्य कारण है। इस समय के वायु में ४ गैस का 
स्वास्थ्यवृद्धि का हेतु बनता है। ३. यज्ञस्य केतु:ः-यह उषा यज्ञों की प्रकाशिका है। 
में ही यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ चलते हैं। इस प्रकार यह उषा बहतीन्यज्ञों के द्वा 
कारण बनती है। यज्ञों से ही हम फूलते-फलते हैं--' अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोड 
ऐसी हे उषे! तू विभाहि"हमारे लिए विशिष्ट दीप्तिवाली हो। ४. प्रशस्तिकृत-सब 

को जन्म देनेवाली हे उषे! तू नः"हमारे ब्रह्मणे-ज्ञान के लिए जिक, अन 
करनेवाली हो और नः जनेज"हमारे लोगों में जनय-शक्तियों का प्रादुर्भाव 
का समय वह समय है जब हम अपने-आपको अधिक-से-अधिक प्रर्फा 


. भावार्थ--उषा दिव्यगुणों, शक्ति, यज्ञ की भावनाओं और सब ट्स 
होती है। इसलिए यह “विश्ववारा' है। द 


ऋषिः:--कुत्स आह्धिरस: | देवता--उषा: | छन्‍्द:--विरात्त्रिष्टुप#/स्खरः-- घेवत: । 
ईजान व शशमान > 
य॑ भद्दमू 


यच्चित्रमफ्णठ उषसो वह॑न्तीजानाय शशमानाय॑ । 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्श्व॒ुः दयौ:॥२०॥ 
२. यत्-जो उषसः-उषाएँ ईजानाय-”यज्ञशील के 


छू 


हैं। यज्ञशील बनने से, वृत्ति 


सिरे गिरावट में ले-जाता है। २. ये उषाए 
लिए भद्रमू-कल्याण व सुख प्राप्त 
साधन करें। नः तत्‌-हमारे इस सह्डूल्प 


हुआ धन हमारे पतन का कारण बनता है, हमें 
शशमानाय- (शश प्लुतगतौ) खूब क्रियाशीर्ट 
कराती हैं | एवं, हम क्रियाशील बनें और हे ८; 
को मित्र:-मित्र, वरूण:-वरुण म थ्य की देवता, सिन्धु:-शरीर में रेत:कणों के 
रूप में रहनेवाले जल, पलक जरुण उतर5ओऔर हौ:-दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌5आदृत 
करें। स्नेह, निद्ठेंषता, स्वास्थ्य, क्षण, शरीर व दीस मस्तिष्क--ये हमें यज्ञशील व 
अत्यम्त क्रियाशील बनाएँ। 

भावार्थ--यज्ञशील पुरुष के ज्ञानयुक्त धन प्राप्त कराती है तथा क्रियाशीलक बनाकर 
सुख और कर प्रदान /क्रती 
में कहा है कि उषा का प्रकाश श्रेष्ठतटम है (१) । यह ईजान और 
(२०) । अकर्मण्य को उषा भी सुखी नहीं कर सकती। यह 
है और प्रार्थना करता है-- 


[ ११५४ ] चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


हि न ऋषि:--कुत्स आड्िरसं: । देवता--रुद्र: | छन्‍्द:--जगती | स्वरः--निषाद: । 
... शान्‍्तं, पुष्ठ व अनातुर 
डइमा रुद्रा्य॑ तवसे कपर्दिनें क्षयद्वीराय प्र भरामहे मतीः। 


यथा शमसद डिपद़े। चलिए हे कहे आते अस्मिता लुएुम॥ ९॥। 


शशमान का 
शशमान रुद्र का औराधके 


चित्रम्‌ू अप्नःच्ञअद्भुत 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २१.११४.३ परे 


२. इमाः मतीः5"इन बुद्धियों'-को-मब्रिध्नरपूर्षक किंये जमिलाले-स्तोत्रों को रुद्राय"सृष्टि 
के आरम्भ में हृदयस्थरूपेण ज्ञान (रुत्‌) देने-(द)-वाले प्रभु के लिए प्रभ्नरामहे-प्रकर्षण धारण 
करते हैं--'तदबुद्धयस्तदात्मान: तन्निष्ठास्तत्परायण: '--उसी में बुद्धियों व मन को धारण पक्ड 
तन्निष्ठ व तत्परायण बनने का प्रयत्न करते हैं। उस रुद्र के लिए जो तबसे-”अत्यत्त हे 
प्रभु क्या ज्ञान, क्‍या शक्ति--सभी दृष्टिकोणों से बढ़े हुए हैं। ज्ञान की वे ) आनन्द करत हैं 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं। उस रुद्र के लिए जो कपर्दिने-(कसुख, पद्-पूर्ति, द>देना) आनन्द 
देनेवाले हैं। प्रभु रसमय हैं । उन्हें प्राप्त करके उपासक एक अपट्वितीय रस का (फेज अ है। 
क्षयद्वीराय-वीरों में वे प्रभु निवास करनेवाले हैं (छ्षि निवासे ) | इस प्रभु बे हा अपनी 
बुद्धियों व स्तुतियों को धारण करते हैं। २. ऐसा हम इसलिए करते हैं 
चतुष्पदे-मनुष्यादि व गवादि के लिए शम्‌-"शान्ति असत्ल्‍्हो। प्रभु 
पर मनुष्य का जीवन ठीक बना रहता है, वह पाप की ओर नहीं झुकद्रा ।' प्रिणामते 
में निष्पापता होने पर सबका जीवन शान्तिवाला होता है। इसी बात“ का यहे भी परिणाम है कि 
अस्मिन्‌ ग्रामे-इस ग्राम में विश्वम्-सब पुष्ठटम-ठीक पोषणवाले न्‍नीरोग असत्च्हों | 
शान्ति व नीरोगता के लिए निष्पापता चाहिए, निष्पापता गे हॉ) चाहिए। 
भावार्थ-प्रभुभक्त बनते हुए हम शानन्‍्त, पुष्ट व रा 

ऋषि:--कुत्स आज्धिरस: | देवता--रुद्र: । छन्‍्द:-- (बजे पक्री । स्वर:--निषाद: । 


शान्ति व 
मृव्ठा नो रुद्रोत नो मर्यस्कृधि क्षय द्ठी रोके पैसा विश्वेम ते। 
यच्छे च॒ योश्च मनुरायेजे बल दे ७) तर्व॑ रुद्र प्रणींतिषु ॥ २॥ 
२. हे रुद्र-ज्ञान देकर हमारी शत्रुभूत सब बांसि 


री पं) को रुलानेवाले प्रभो ! नः मृव्ठ-"वासनानाश 
के द्वारा हमारे जीवनों को सुखी ञत्चन-और नः"हमारे लिए मयः कृधिज्तृप्ति 
($54054८४० ) कीौजिए। आपकी [से कर वासनाओं को जीतकर आत्मतुष्ट बन पाए। 
क्षयद्वीराय-वीरों में निवास करनेवाले तेईआपके लिए नमसा-नमन के द्वारा विधेम-हम 
पूजा करें| वस्तुतः: वीर बनकर हम घने प्रभु का निवास-स्थान बनाएँ। उस वीरता को भी 
बले बलवतां चाहम्‌, ' जो प्विनामहमे! इन वाक्यों के अनुसार हम प्रभु की ही विभूतियों 
समझें। यह नमन है, नग्रता हमें #भु के समीप पहुँचाती है। ३. मनुः-वह ज्ञानपुज्ज 
पिताच-सर्वरक्षक प्रभु यत्‌-"जि शसे हे (० शान्ति को यो: च-और भयों के यावन (दूरीकरण) 
को आयेजे"हमारे साथ सर्वथासस॑ड्गत करते हैं, तत्-उस शान्ति व भयों के पृथककरण को हम 
हे रुद्र"ज्ञानप्रद प्र ा । तंज प्रणीतिषु-आपके प्रणयनों में--आपकी प्रेरणा के अनुसार चलने में 


“7 


अश्याम- प्राप्त करें प्रेरणा के अनुसार चलने से जीवन में शान्ति व निर्भयता आती है। 
का में ही सुख व तृप्ति है। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलने पर शान्ति 
व निर्भयता है। 


>>कुत्स आड्रिरसः | देवता--रुद्र: । छन्‍्द:--विराट्जगती | स्वर:--निषाद: । 


देवयज्ञ से सुमति-लाभ 
< अश्याम॑ ते सुम॒तिं देवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तर्व॑ रुद्र मीढ्व: । 
सुम्नायन्निद्विशों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हवि: ॥ ३ ॥ 


२. हे रुद्र"ज्ञान देनेवाले! मीढ्वः"ज्ञान के द्वारा सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! हम 
शग्ावा 4,टवावगा) ५४टताट शाइढरणा (457०0 


१४ ्््ि २.१९२११४.४ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ते+आपके देवयज्यया"उपदिए देवेयश्ष"के छा! क्षयद्वी सस्थ-वीरि? में निश्वीस करनेवाले तव"आपकी 
सुमतिम्‌-कल्याणी मति को अश्याम-प्राप्त करें । देवयज्ञ से सौमनस्य प्राप्त होता है, बुद्धि स्वस्थ 
होकर प्रभु की ज्ञानवाणियों को ठीक से ग्रहण करनेवाली बनती है। 'देवयज्या गा शब्द का 
'देववृत्ति के विद्वानों के साथ सम्पर्क' भी है। इन विद्वानों के सम्पर्क से हम प्रभु की 
सुमति को प्राप्त करते हैं। २. हे प्रभो! आप ज्ञान प्राप्त कराने के द्वारा इत्‌-निश्चय से सुर 
सुख को चाहते हुए ही अस्मार्कं विशः-हमारी इन सब प्रजाओं में आचर"विचरण 
हे प्रभो! आपकी विद्यमानता में अरिप्टवीरा:-अहिंसित नाल होते हुए 
जुहवाम-"आपके प्रति हवि अर्पण करनेवाले हों। वस्तुत: हवि के द्वारा ही तो, 
होता है। दानपूर्वक अदनन्यज्ञशेष का सेवन ही हवि है। यही प्रभु-पूजा 

भावार्थ--देवयज्ञ के द्वारा हम प्रभु की सुमति को प्राप्त करें, 
करनेवाले बनें । “ द 


ऋषि: - ऊकुत्स आछक्िरसः | देवता--रुद्र 5 ॥ छत्द-- भुरिवित्रष्ट॒प्‌ न्त्ूरः--- 


देव्य हेड का दूर व [ 
त्वेषं व॒यं रुद्रं यज़्ञसाध॑ बक्ँ कविमवसे नि ह्नये झहे।) 
आरे अस्महँैव्यं हेव्ठों अस्थतु सुमतिमिद्दयमस्या [(दर्ष्ण ड्गीस्पे पह्ठे।। ४ ॥। 

5 व निह्चयामहे<निश्चितरूप 
पे ऑशसाधम हमारे सब यज्ञों को 
सिद्ध करनेवाले हैं। वड़कुम-(वंक--(० 8०) वे 5 ल्‍५ पक ७/ पा त्रक रूप से क्रियावाले हैं और 
कविम्‌रक्रान्तदर्शी व ज्ञानी हैं। २. इस प्रकार उस रुद्र के 
कवि ' के रूप में करते हुए हम भी 'दीप्त, य ॥३ ल, कि 
हैं और यह प्रार्थना करने योग्य बनते हैं नम जम हैड८-देव- सम्बन्धी क्रोध प्राकृतिक देवों के 
क्रोध जलवायु में परिवर्तन व प्रकृति द्वारा अपना समायोजन अस्मत्‌ःहमसे आरे्दूर 
अस्यतु-फेंका जाए। जब पाप अधिक बः प्रकृति से छेड़छाड़ तब आधिदैविक 6]004!| 
>/०7१॥2, अतिवृष्टि, अनावृष्टि, अवृब्टि& नेक टू कष्ट आया करते हैं। हम अपने समाज को पवित्र 
बनाकर इन आधिदैविक कष्टों से कोौए्जचानेवाले हों। ३. इसी विचार से वयम्‌-हम 
अस्य-इस प्रकार की सुमतिं ख्््जे स्केल्यफ्रणी ः:मति को ही आवृणीमहे-”सर्वथा वरते हैं। प्रभु 
की इस कल्याणी मति में ६ हुए कर /देवों के कोपभाजन नहीं होते । हमारे आधिदेविक कष्ट 
. तभी दूर होंगे जब हम इस सुमत्रिक्री अपनाएँगे। 

भावार्थ--प्र भु सकल का वरण करके हम आधिदैविक कष्टों से ऊपर उठते हैं। 
ऋषि: -- : | देवता--रुद्र: | छन्‍्दः-- भुरिवित्रष्टुपू। स्वर:-- थैवत: । 
शर्म -वर्म -छर्दि रा क्‍ 
यह रुषं कंपर्दिनि त्वेषं रूपं नम॑सा नि ह्नैयामहे। 
षजा वार्यौणि शर्म वर्म च्छर्दिर॒स्मभ्य यंसत्‌॥ ५ ॥॥ 
कोन । “नमन के द्वारा--नम्रतापूर्वक उच्चारण किये गये स्तुतिवचनों के द्वारा उस 
प्रभु -निश्चितरूप से अपने हृदयों (नि--9) में पुकारते हैं, जो प्रभु दिवः 
. वबराहमजज्ञान के द्वारा 'वरमाहन्ति! उत्कृष्ट पदार्थों को प्राप्त कराते हैं (हन्‌ गतौ)। ज्ञान देकर 


प्रभु हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम पवित्र व उत्तम कर्मों को ही करनेवाले बनते हैं । ज्ञान हममें 
क्‍ श्लाता ।,.टादाशा ५४८वार शा5घ0णा (6 0 563.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द १५.२९१४.,७ १५ 


पवित्रता का सञ्चार करता हैणणए९-ब्यो०्प्रथा/अरुषमा-अर्रिचर्मार्स हैं)जिनका ज्ञान सर्वतः दीप 
है, कपर्दिनम-वे प्रभु सुख की पूर्ति को देनेवाले हैं। ज्ञान के अनुपात में ही तो सुख होता है 
जितना ज्ञान अधिक उतना ही सुख अधिक; त्वेषम्‌-वे प्रभु तेजस्विता से दीप्त रे 
रूपम्‌-( रूपयति ) लोक-लोकान्तरों को रूप देनेवाले हैं अथवा सृष्टि के प्रारम्भ म्रें, ही 
निरूपण करनेवाले हैं। ३. वे प्रभु हस्ते-हाथ में वार्याणि भेषजानि-वरणीय व 
निवारण करनेवाली ओषध्िियों को बिशभ्रत्‌-धारण करते हुए अस्मभ्यम: 
शर्म-आरोग्यजनित सुख दें, वासनाओं के आक्रमण से बचाने के लिए वर्म- ले है जज यख 
प्रभु हमारे कवच हों और हमें वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होने दि 
ममान्तरम्‌ ) | वे प्रभु छर्दिः-घर यंसत्रूदें। हम प्रभु की शरण हों, हमारे * न व 
भेषजों के धारण करने” का अभिप्राय यहं है कि यदि हम कर्मशील ब्वने हें: (इन्‌ गतौ) तो 
अस्वस्थ भी न हों और वासनाओं से आक्रान्त भी न हों 44:34 85 ५ हाथ में का 
वासनाओं का भी। अकर्मण्य व्यक्ति ही रोगी बनता है और 
हस्तौ विसृष्टी '--प्रभु नें कर्म के लिए ही तो हाथ दिये हैं। कर्म ही स् हि ४ 
की भी, आधियों की भी। द 
भावार्थ--प्रभु-प्रदत्त ज्ञान के अनुसार हम हाथों से कम्म 
-निर्मलता व आत्मरक्षण का मार्ग है। क्‍ द 
ऋषि:--कुत्स आड्धिरस: । देवता--रुद्र: | छन्‍्द: >८ "कल | । स्वरः--निषाद: । 
... मर्तभोजन उ 
इदं पित्रे मरुतामुच्यते वर्चः स्वादो 
रास्वा च नो अमृत मर्त भोजन ट् मत 
१. “मरुत्‌” प्राण हैं। प्रभु सबसे प्रथम प्रॉण जहो,*ही उत्पन्न करते हैं--'स प्राणमसृजत्‌ ' | इस 
प्रकार वे प्रभु मरुतों के पिता हैं। म ई पिज्े: प्राणों के जनक व रक्षक उस प्रभु के लिए 
इदम्‌्-यह स्वादोः स्वादीय पर स/भौं स्वादु--अत्यन्त स्वादिष्ठ, एक अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला वचः-स्तुतिबचन उच्यते- 7रा उच्चारित किया जाता है। यह स्तुतिवचन रुद्राय 


वर्धनम्‌"ज्ञानदाता प्रभु के गुणों ्ग] है। प्रभु के गुणों का प्रकाश करता हुआ 

यह वचन हमारे जीवनों के उत् होता है। २. हे अमृतन्हे अविनाशी प्रभो! 
नः5हमारे लिए कला कि कमर 

धन प्राप्त कराइए जितना कि त्ममैर शरीर के पालन के लिए आवश्यक हो । इस प्रकार पोषण 


री परी 'रुद्राय वर्धनम । 
तर्नयाय मृत्ठ ॥ ६॥ 


पालन करनेवाला भोजन रास्व"दीजिए। हमें उतना 


के लिए पर्याप्त धन देक्‌ श्‌्त्स लिए तोकाय>-हमारे पुत्रों के लिए तथा तनयाय>-हमारे 
पौत्रों के लिए मृड-"सु रख करी कर | निर्धनता ही संसार में कष्ट का कारण बनती है। निर्धनता को 
दूर करके आप हम्र मारे के! छोेंको दूर कीजिए। धन से ही सन्‍्तानों का पाछन-पोषण व शिक्षण 
होगा शा इस नेका जीवन सुखी बनेगा। 


भावार्थ प्रभु के लिए स्तुतिवचनों का उच्चारण करें और प्रभु से पाछन-पोषण के 
लिए करें 
द ऋषि:--कुत्स आड्धिरस: । देवता---रुद्र: | छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
अं किक अ-वश्य 
मा नो महान्त॑मुत मा नो अर्भक मा न उद्षन्तमुत मा न॑ उश्लषितम्‌। 
... मानों वधीः पितरं मोत मातरं मा न प्रियास्तन्वों रुद्र रीरिष:॥ छ॥ 
शिवा 4,ट८ताशा) ४८३८ ४६0 (470 5७63.) 


श्धः द २१,.१९१४.८ .... कग्वेदभाष्यम्‌ 


१. गतमन्त्र के अनुसार पर्यात्ष-व्यक्राहोशे/्पर/ब्घांश में स॑भी)किीिशिक्षेण ठीक से होता है, अतः 
कहते हैं कि नः"5हमारे महान्तम्बड़े को मा वध्ी:-नष्ट मत कीजिए। उत5और नः-हमारे 
अर्भकम्‌जछोटे को भी मा>मत हिंसित होने दीजिए। क्या बड़े क्या छोटे सब सुर्राध् नस | 
नः "हमारे उस युवक को जो गृहस्थ में प्रवेश कर सनन्‍्तान-निर्माण के लिए उद्षन्तम्‌न्नह्नीर्य 
_ सेचन करनेवाला है मा-मत नष्ट कीजिए उततजऔर नः5हमारे उस्षितम्‌्सिक्त लत 
गर्भस्थ सन्‍्तान को मा"मत नष्ट कीजिए। नः”हमारे पितरम्‌-पिता को मा वधीः:-मत 
और मातरम्‌>माता को भी मान्मत नष्ट कीौजिए। नः"हमारे इन प्रिया: तट तहत रथ ) शरीरों 


को भी हे रुद्र-सब वासनाओं का विलय करनेवाले प्रभो! मा रीरिष हे ू कखित' 
२. प्रभु के रक्षण में चलते हुए हम हिंसित न हों। बड़े-छोटे, युवक- साता-पिता--घर 


के ये सभी सभ्य सुरक्षित हों। हमारे शरीर भी रोगों व क घन आए कर मे शैकास्ण्न हो जाएँ। 
भावार्थ--हमें आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त धन ग्रेब आवश्यक 
. वस्तुएँ होने से किसी की भी असमय में मृत्यु न हो। सभी दीर्धज 


सूचना--यहाँ “उक्षन्तं' और “उक्षितं' शब्दों का प्रय त्त के लिए ही वीर्य- 
सेचन का संकेत कर रहा है। यही शरीर को हिंसित न ॥ प्रकार है। 
ऋषि:--कुत्स आज्धिरस: | देवता--रुद्र: | छन्‍्द वि शैपढ्री । स्वर: --निषाद: । 
हविष्मान्‌ की मा 
मा न॑स्‍्तोके तन॑ये मा न॑ आयौ मा नो # है गए )नो अश्वेषु रीरिषः । 


वीरान्मा नो रुद्र भामितो वंध् न रद पस्तें/ सदमित्त्वा हवामहे॥ ८ ॥। 


१. हे रुद्र-प्रलुय के द्वारा रुलानेवाले ,प्रभो! नु/-हमारे तोके-पुत्रों के विषय में तथा 
तनये-"पौत्रों के विषय में मानमत रीरिषः:“हिं कसा, । हमारे पुत्र-पौत्र अहिंसित हों। 


२. नः5हमारे आयौऊ"अन्य मनुष्यों के 'लहशजए मा”मत हिंसा होने दीजिए। नः"हमारी 
गोषुनगौओं के विषय में मानमत हिंखी तथा नः"हमारे अश्वेषु-घोड़ों के विषय 
में भी मा रीरिष:5हिंसा मत होने रद कजए रुद्र 


कृपा के पात्र बने रहें। ३. 2322 खाले होते हुए, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करते हुए 
सदम्‌ इत्"सदा ही त्वाऊ हवामहे-पुकारते हैं। वस्तुत: हविष्मान्‌ ही प्रार्थना का 
अधिकारी है। अपने ही मुख देते हुए हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी नहीं होते। 


क्षण करते हैं। 
को लननप्टम शा | देवता--रुद्र: । छन्‍्द:--विराट्जगती । स्वर:--निषाद: | 
सडयतमा सुमति 
रास्वां पितर्मरुतां सुम्नमस्मे। 
भद्रो हि ते सुमतिर्मू व्ठयत्तमार्था वृयमव॒ इत्ते वृणीमहे॥ ९॥ 
भो! पशुपा: इवनजैसे पशु-रक्षक ग्वाला सायंकाल पशुओं को स्वामी के प्रति 
किला प्रकार ते स्तोमान्‌>”आप द्वारा दिये हुए इन स्तोत्रों को उप आकरम्‌>फिर 
आपके समीप प्राप्त कराता हूँ। मैं प्रतिदिन इन स्तोत्रों के द्वारा आपका स्तवन करता हूँ। २. हे 
शि्ावा 4,2८एाशा ४८वा८ट (5५६०0 (6 ०0 563.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ द २५,.२९९४.२९९ १७ द 


मरुतां पितः"हमारे प्राणों के उत्पन्न व रक्षण करनेवाले प्रभो! अस्मे-हमारें लिए सुम्नम-सुख . 
रास्व-दीजिए। वस्तुत: इन प्राणों की शक्ति के ठीक होने पर ही आरोग्य-सुख गज निर्श्रर है। _ 
प्रागशक्ति ठीक होगी तो शरीर नीरोग व सुखी बना रहेगा। ३. हे प्रभो! हि 
- सुमति:5-आपकी कल्याणी मति भद्रा-हमारा कल्याण करती है और मृव्ठयत्तमा> 
से-अधिक सुख देनेवाली है। अथ>अब, इस मति के अनुसार चलते हुए वयम्‌र 
अवररक्षण को इत्-निश्चय से आवृर्णीमहे"सर्वथा वरते हैं। हमें आपका की ण क्यों, प्राप्त 
होगा जब हम आपकी दी हुई सुमति के अनुसार चलेंगे ? 
भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें, प्रभु की सुमति के ने और सुख 
के भागी हों। प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो। रा हि 
ऋषि:--कुत्स आड्विरस: | देवता--रुद्र: | छन्दः ._ चलकर. - 
 अभ्युदय+नि: श्रेयस ु 
 आरे तें गोघ्नमुत पूंरुषध्नं क्षय॑द्वीर सुम्नमस्मे । 
मृव्ठा च॑ नो अधि च ब्रूहि देवाधां च नः शर्म वर ि के ॥ १०॥ क्‍ 
१. हे क्षयद्वीर-वीर पुरुषों में निवास करनेवाले ऐ के गोघ्नम्८हमारी इन्द्रियों 
- का (गावः-इन्द्रियाणि) नाशक अस्त्र आरे"हमसे दूर “और पूरुषम्‌-पौरुष को नष्ट 
करनेवाला अस्त्र भी हमसे दूर रहे। आपकी कृपा | ठीक से कार्य करने की 
क्षमतावाली हों और हमारे पौरुष में किसी प्रकार. न आये। २. इसी उद्देश्य से ते 
सुम्नम्*आपका स्तोत्र अस्मे अस्तु-हमारे सदा आपका स्तवन करनेवाले हों। 
आपका यह स्तवन ही हमें विषयों में आर और परिणामत: 'हमारी इन्द्रियाँ ठीक 
रहेंगी तथा हमारे पौरुष में कमी न आएगी । >ज्ञान का प्रकाश देनेवाले प्रभो ! नः "हमारे 
लिए मृड"आप अवश्य सुख दीजिए कर धेब्रूहि-हमें ज्ञान का खूब उपदेश दीजिए। 
अध चजऔर इस ज्ञानोपदेश के द्रव ने लिए शर्म-सुख यच्छ-दीजिए। आप हमारे 
लिए द्विब्ा:->अभ्युदय और नि: श्रेग्नस का वर्धन करनेवाले होओ | हम आपके ज्ञान 
4 साथ श करनेवाले हों । । है 


द्वारा किक] व परंलोक दोनों ० 4 सा 
--हमारी इन्द्रियाँ न है. 


ऊीक़ बना रहे। प्रभु के ज्ञान के अनुसार चलने से हम 


अभ्युदय व नि:श्रेयस को भर "११ आओ 
द ऋषि: --कुत्स | देवता--रुद्र: । छन्‍्दः--भुरिवित्रष्टुपू । स्वर:-- घेवत: । 


() नमउक्ति विधेम 

“नेसों अस्मा अवस्यव॑: श्रृणोतु नो हर्व रुद्रो मरुत्वान्‌। 

वरुणो मामहन्तामर्दितिः सिन्धु: पृथिवी उत दौ:॥ ११॥ 

तव्रस्यबः-रक्षण की कामना करते हुए हम अस्मै-इस प्रभु के लिए नमः 

>घममे की उक्तियों को कहते हैं, अर्थात्‌ नतमस्तक होकर प्रभु के प्रति स्तुतिवचनों 

सते हैं। इन स्तुतिवचनों से ही हमें प्रभु के गुणों के धारण की लक्ष्यदृष्टि प्राप्त 

हैं ।डेस्‌ गुणों को धारण करते हुए हम प्रभु के समीप पहुँचते हैं। २. वह मरुत्वान्‌>प्रशस्त . 
त्राल्ा रुद्र:-प्राणों के द्वारा वासनाओं का विलय करनेवाला प्रभु न:"हमारी हवम्‌-पुकार 

को श्वणोते्‌-सुने | हमारी प्रार्थना प्रभु से सुनी जाए। हम प्राणसाधना में निरन्तर प्रवृत्त होंगे तभी 


कक के प्रिय बनेंगे और वृक्ष 9१8 ॥ १६ जता मदद दी! ) जो तत्‌ल्‍हमारे 


अवोचाम 


१८ २.१५१७.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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प्राणसाधमा के सद्भुल्प को मित्र:-मित्र, वरुण:-वरुण, अदितिः-स्वास्थ्य, सिन्धु:-रेत:कणों 
के रूप में बहनेवाले जल, पृथिवी-यह शरीर उत्त-और छ लौः:>दीस मस्तिष्क मामहन्ताम- 
करें। 'स्नेह व निर्द्ेषता' आदि के द्वारा मैं प्राणसाथना के मार्ग पर आगे बढ़ेँ। 

_ भावार्थ--हम प्रभु के प्रति नमनवाले हों। प्राणसाधना के द्वारा अपने को इस कर के ज 
कि हमारी प्रार्थना सुनी जाए। क्‍ हे 

विशेष--सूक्त का प्रारम्भ रुद्र से 'शान्ति, पुष्टि व अनातुरता' की न से हुआ है (6१) 

समाप्ति पर भी उसी रुद्र से रक्षण की कामना की गई है (११)। ये रुद्र सूर्य 
करते हैं, अत: अगला सूक्त सूर्य-देवता का ही है-- 


[ १५१५ ] पदत्लदशोत्तरशततमं पदरा ह५ 
. ऋषि:-कुत्स आजद्धिरसः । देवता--सूर्य: । छन्‍्दः--निचृत्त्त्रिष्टुप्‌। थैवत 


:. अद्भुत सूर्यमण्डल | 
चित्र देवानामुदगादनींक॑ चश्चुर्मित्रस्थ वरुप चफः । 
आप्रा द्यावांपृथिवी अन्तरिक्ष॑ं सूर्य आत्मा लैस ॥ १ ॥ 


देवानाम्‌-( दीव्यन्तीति देवा, रश्मय: ) रश्मियों क्रमू-तेज:समूहरूप चित्रम्‌- 
आश्चर्यकर सूर्यमण्डल उदगात्‌्+उदय हुआ है। यह टू [र्समेप्डल मित्रस्यच्युलोकस्थ किरणों 
द्वारा रोगनाशक और मृत्यु से बचानेवाले देव (सूर्य) का च्ः (७६५ थ-अभन्तरिक्षलोकस्थ दुःखनिवारक 
चन्द्र का, अग्नेः>अग्रगति के साधक पृथिवीलोकस्थ्र अग्नि क्रा चक्षु:-प्रकाशक है। सूर्यमण्डल 
सूर्य का, अर्थात्‌ स्वयं अपना तो प्रकाशक है ही हज अग्नि को भी वह प्रकाश देनेवाला है। 
२. यह सूर्यप्रकाश द्यावापृथिवीनद्युलोक व (प श्श्ट कि को अन्‍्तरिक्षम्‌"अन्तरिक्षकोक को 
आप्रा:-पूर्णरूपेण व्याप्त किये हुए है। सूर्यका प्रेकेंश त्रिकोकी में फैल जाता है। सूर्य:-यह 
सूर्य--इस सूर्य का अधिष्ठातृदेव प्रभु (लेप तर: च-जंगम और स्थावरस्वरूप जगत्‌ का 
आत्मात"ू्आत्मा है--'यो5सावादित्ये पुर श्र ६ अधिष्ठातृरूपेण स्थित प्रभु सारे 
जंगम-स्थावर पदार्थों के अन्दर स्थित हे हुआ उन सब पदार्थों को “विभूति, श्री व ऊर्जा! 


| 
- रधक्षण 


प्राप्त करा रहा है। 
भावार्थ--सूर्य का 'चह मरी) शक मं से बचानेवाला है (मित्र) | यह हमारे रोगों का निवारण 
करनेवाला है (वरुण) | यह गे लत का साधक है (अग्रि)। क्‍ 
' व । देवता--सूर्य: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:-- धैवत: । 
के पीछे आता हुआ सूर्य 
सूर्योी रे रोच॑मानां मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌। 


प्रों देवयन्तों युगारनिं वितन्वते प्रति भद्गाय॑ भद्रम॥ २॥ 
ध्सूर्यू_सेच्वमानाम -चमकती हुई देवीम्‌-प्रकाशमयी उषसम्‌>उषा के पश्चात्‌-पीछे 
ब्रकारें आता है न+जैसेकि मर्य:-मनुष्य योषाम्‌-पत्नी के पीछे आता है। उषा 
री है,सू्य उसका पति। ये पति-पत्नी जब आंते हैं तब हमें इनके स्वागत के लिए तैयार 
रहना पर समय लेटे रहना या व्यर्थ की प्रवृत्तियों में लगना तो .इनका निरादर ही है। 
२. यह समये वह होता है यतन्न-जिसमें देवयन्त: नर:>अपने को देव बनाने की कामनावाले 


पुरुष झुगानि-इन्दरूप में होकर, कर्भृति,परतित्पातती मिलकर भक्गाबुलकूलयाण व सुख की प्राप्ति 


अथ प्रथमं॑ मण्डलम्‌ 
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के लिए भद्रम-*कल्याण व सुख के साधक यज्ञ को प्रतिवितन्व॒ते5प्रतिदिन विस्तृत करते हैं। 
इस यज्ञों से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है, (ख) उनका कल्याण होता है, (ग) हब) 
और सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं। सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं है । 
के समय यज्ञादि करना ही सूर्य-पूजन है। 

भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए। उस कक 


कर्मों में प्रवत्त होना चाहिए। (0) 
.. ऋषिः--कुत्स आजद्धिरस: | देवता--सूर्य: | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर के ध्ष, 


सूर्य के अश्य 
... भद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एतंग्वा ऑन्क सु 
 “नमस्थन्तों दिव आ पृष्ठम॑स्थुः परि द्यार्वापश्चिवी ॥ ३ 
२. सूर्य की किरणें ही सूर्य के अश्व कहलाते हैं। ये सूर्यस्य- रे जज अश्वाः सर्वत्र व्याप्त 


* हो जानेवाली किरणें (आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌) भद्भाः-ह का नं हैं, हरिता: ये 
रोगों का हरण करनेवाली हैं, चित्राः"अद्भधुतं हैं, अथवा चैवते भा) शक प्राप्त करानेवाली हैं। 
एतग्वा:-(एतं गच्छन्ति ) गन्तव्य मार्ग पर चलानेवाली हैं, करके पः"अनुकूलता से हर्ष प्राप्त 


करानेवाली हैं। २. इन सूर्य-किरणों को नमस्यन्तः-प्‌ 
पर यज्ञ-यागादि में प्रवृत्त होनेवाले पुरुष दिवः पृष्ठ ब्हेः ठोक के पृष्ठ पर आतस्थुः-सर्वथा 
स्थित होते हैं 'दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌'--इन वेदशब्र्दों कै 3 झुलोक स्वर्गलोक का पृष्ठ 


(70००-) है, अतः यज्ञादि के द्वारा सूर्य-पूजन पु हक स्वर्ग में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ 
सूर्योदय के समय यज्ञादि उत्तम कर्म थ ३ घरों को स्वर्ग बनाने में समर्थ होते 


पुरुष--इनके उदय होने 


हैं। ३. ये सूर्य के किरणरूप अश्व सद्य द्यावापृथिवी-द्युलोक व पृथिवीलोक में 
परियन्ति-चारों ओर जानेवाले होते हैं। को इज़का प्रकाश फैल जाता है। 
भावार्थ--सूर्य-किरणें कल्याण पे ताली; नीरोगता देनेवाली व हर्ष की कारणभूत हैं। 
इनका यज्ञादि के द्वारा स्वागत हमें स्थर्गक्‍्सख विशेष में स्थित करता है। 
कक य | देवता >' सूर्य: | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- धैवत: । 

जता महत्त्ल 
हेत्वे मध्या कतोर्वितत से जभार। 

+ स॑धस्थादाद्वात्री वासस्तनुते सिमस्में॥ ४॥ 
7 का देवत्वम्‌-ईश्वरत्व है और तत्‌-वही महित्वम्‌-महत्त्व है. 
में ही विततम्‌रसर्वत्र फैले अपने किरणसमूह को संजभारू-संहत 


ऋषि: --कुत्स 


कर लेता है ला सूर्य गें संकुचित हुई और अन्धकार के कारण सब कार्य बीच में ही रुक 
जाते हैं। २. “जब ही यह सूर्य सथधस्थात्‌-(सह-स्थ) सब प्राणियों के साथ 
ठहरनेवाले लोक से हरितः"अपनी किरणों को अयुक्ततलेकर अन्यत्र संगत करता 
है रब आ अनन्तर रात्री-रात सिमस्मै-सबके लिए वासः"अपने अन्धकाररूप कृष्ण 


उ 
है विस्तृत करती है| सूर्यकिरणें संकुचित हुई और सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार के वस्त्र 
। 
... भावार्थ--सूर्य का महत्त्व तब ध्यान में आता है जब सूर्यकिरणें अस्त होती हैं। उस. समय 
अन्धकार हो जाता है और खन्ना ज़तासाज्लीतच/सें।ही५एक्राठज़ाते (हैं॥ ०6 583.) 


रण के २.२१९९५.९५ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --कुत्स आड्विरस: | देवता--सूर्य: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:--थैवत: । 

मित्र ल वरुण का प्रकाश 
तन्समित्रस्थ वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो' रूपं कूणुते द्योौरुपस्थें। > दे 
अनन्तमन्यद्रुशंदस्य पार्ज: कृष्णमन्यब्दधरितः से भरन्ति॥ ५ ॥ कक 


२. सूर्य:-सूर्य छः: उपस्थे5द्युलोक की गोद में, अर्थात्‌ झुलोक में रूपम्‌> 
. निरूपक-प्रकाशक तेज को कृणुते-करता है। तत्‌ल्‍सूर्य का यह तेज मा 


व उदानशक्ति के अभिचक्षे"5-प्रकाशन के लिए होता है। सूर्य के इस प्रकाश 
हमारे जीवनों में प्राण व उदानशक्ति के विकास के रूप में होता है। 


चक्षु, श्रोत्र मुख व नासिका आदि के कार्य सुचारुरूपेण -बल जब न होते कण्ठ 
के कार्य को ठीक प्रकार से करती है। २. अस्य हरितः-5इस : | >अ्मन्त 
से रहित अन्यत्‌-विलक्षण रुशत्‌्"उज्ज्वल पाज:"बल पी सं न शरीरों में धारण 


करती हैं | यही बल प्राण है। यहाँ मन्त्र में इन्हें 'मित्र' शब्द है। इस सूर्य की किरणें 
अन्यत्‌्-इस देदीप्यमान शक्ति से भिन्न कृष्णम्‌5उदान , जोकि कण्ठ देश में 
रहती हुई रोगों को शरीर से बाहर ले-जाने ( कृष्ण- व वर करती है, धारण करती 
है'। दिन के साथ मित्र का सम्बन्ध है तो रात्रि के साथ । रात्रि के समय अन्धकार हो . 
जाने से भी इस तेज को 'कृष्ण' नाम दिया गया 2 


भावार्थ--सूर्यकिरणें हमारे अन्दर प्राप $ के विकास का कारण हों । 
ऋच्षि:--कुत्स आज्धिरस: | देवता--सूट बह निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
.._ अंहस ज/अस्जे 
अद्या देंवा उदिता सूय सः पिपता निरवद्यात्‌। 
दें द्ति ह्थ न त्‌ 


तन्नों मित्रो वररुणो मे सिन्धुं: पथिवी उत छयौ: ॥ ६॥ 
१. हे देवाः"सूर्य की ब॑मावे पे रश्मियों के समान ज्ञानरश्मियों से दीप्त देवपुरुषो! 
अद्य-आज सूर्यस्य उदिता-सूर्य के ) होते ही अंहसः-पाप से नि: आ पिपृतत्हमें 
निश्चय से पार करो, ४ कर अवाच्य ) बातों से हमें पृथक्‌ करो। सूर्य को रश्मियाँ 


पं प्रकार इन देवों की ज्ञानरश्मियाँ हमारे पापान्धकार को दूर 

कर अय पाप व अवद्य से ऊपर उठने के संकल्प को मित्र: “मित्र 
वरुण: > वरुण, स्वास्थ्य, सिन्धु:-शरीर में स्थित रेतः:कणरूप जल, पृथिवी-दृढ़ 
शरीर उततनऔर श्ह्च्ति् दी मस्तिष्क मामहन्तामआदृत करें। “स्नेह, निर्देषता, स्वास्थ्य 
ऊर्ध्वरेतस्कता, दूर्ढ-शरीरेःव दीस मस्तिष्क '--ये सब मिलकर हमारें जीवन को 'अंहंस व अवद्य 


जैसे अन्धकार को दूर 5 
करनेवाली हों। २. 


का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि यह सूर्य का प्रकाश “मित्र, वरुण व 


अग्रि 2 शक है (१)। पाँचवें मन्त्र में इसी बात पर पुन: बल देकर छठे मन्त्र में कहा 
कि यह, प्रकेश् हमें पाप व निन्दनीय बातों से दूर करे (६) | इस प्रकार यह 'कुत्स आद्धिरस 


ऋषि उन्नेति के लिए कटिबद्ध होने के कारण 'कक्षीवान्‌”' कहलाता है। अगले सूक्त का ऋषि 
यह कक्षीवान्‌ ही है। याद को सिज्िती,0 शत न % का 52 58 हु 


अथ सप्तंदशो-5नुवाक ४ एएए/.,वाज्रधा।ध9५५३.॥॥ ५-५ (23 0 563.) 
. [ २२६] घोड्शोत्तरशततमं सूक्तमू 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्‍्द:--विराट्त्रिष्ठुप्‌ । सस्‍्वरः--थिवत: । 

- विमद के ल्लिए जाया की प्रासि -: (2 दे 
नासंत्याभ्यां बर्हिरिंव प्र वृंज्जे स्तोमों इयम्यश्रियेंत्र बातः। की 
यावर्भेगाय विमदाय॑ जायां सेंनाजुर्वा न्‍यूहतू रथेन॥ ने ५ 


जागरित होता है। 
३. ये प्राणापान वे हैं यौ-जो सेनाजुवा-काम-क्रोधादि श दम पैच्य (कं दूर प्रेरित करनेवाले 
रथेन-शरीर-रथ से अर्भगाय-( अर्भ: सन्‌ गच्छति ). (डि गत) छे टी होकर चलनेवाले के 
लिए, अपने को बड़ा न माननेवाले के लिए विमदाय>म शून्ये सुरे के लिए जायाम्‌-विकास 
"की कारणभूत बेदवाणीरूप पत्नी को न्यूहतुः-निश्चय रू गत व हैं । 'परि मे गामनेषत “-- 
इस मन्त्र में इनके वेदवाणी से परिणय का उल्लेख है के नर णी इन्हें धर्म-मार्ग से विचलित 
होने से इसी प्रकार बचाती है, जैसे कि पत्नी पति के क्‍ 
भावार्थ--प्राणगसाधना से (क) वासनाएँ वडल्कितरे जो जाती हैं, (ख) स्तुति की भावना 
जागरित होती है, (ग) वेदवाणी प्राप्त होती है; था हैं/वासनाओं का शिकार होने से बचाती है। 
द ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- वि हे न्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: । 
यम “रे 'प्रेधान संग्राम 
: वीब्ठुपत्म॑भिराशुहेम श्षिवां हट | वा जूतिभिः शाशं॑दाना। 
तद्बासंभो नास् पास त्रेभाजा यमस्य॑ प्रधनें जिगाय॥ २॥ 

१. हे प्राणापानो.] आप त्रीज्पेल्स: गतिवाले बानतथा आशुह्दमभिः -शीघ्र. गतिवाले 
वा देवानां जूतिभि:5और दें को प्रैरणाओंवाले अश्वों से शाशदाना>(शद्‌ शातने ) काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का श हां वाले हो। प्राणापानों की साधना से कर्मेन्द्रियरूप अश्व दृढ़ 
व शीघ्र गतिवाले : तथी ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व देवों की प्रेरणावाले होते हैं। कर्मेन्द्रियाँ 


बेल्ट 


जम» कु 


क्रियाशील व नर दिव्य प्रेरणावाली होती हैं तो 8-3 + वासनाओं का संहार हो ही जाता है। 
२. हे नासत्या कनी ! तत्‌-तब रासभः-(रेभः ) त्रचनों का उच्चारण. करनेवाला यह 
स्तोता यमस्यूृ“प्रश्नेत आजा-संयम के प्रकृष्ट धन की प्राप्ति के कारणभूत इस संग्राम में सहस्त 


जिगाय>अनैक बासन ओ को जीतनेवाला होता है। प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन होने पर मनुष्य 


कह कण पर विजेय पाता ही है। यह वासनाओं के साथ होनेवाला संग्राम यहाँ 'यम '--संयम 
का सं गया है। यह संयम-संग्राम ही प्रकृष्ट धन प्राप्त कराता है। 

[--प्राणसाधना से (क) कर्मेन्द्रियाँ दृढ़ व शीघ्र गतिवाली होती हैं, (ख)9 ज्ञानेन्द्रियाँ 
दिव्य प्रेरणावाली बनती हैं, (ग) स्तवन की वृत्ति वासनारूप शत्रुओं का पराजय करती है। 


एशगाका 7.2काव्ा] ५४९१८ ध55०णा. (23 एा 583.) 


२२ द २१.११६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ए ऋ ऋण कफ कर पड़ाएय स 
तुग्र द्वारा भुज्यु का त्याग 
तुग्रों ह भुज्युम॑श्विनोदमेघे रयिं न कश्चिन्मम॒वाँ अवांहाः। 


तमूहथुनोभिरात्मन्वतीभिरन्तरिक्षप्रुद्धिरपोंदकाभि:ः  _- ॥३॥- 

१. नच्जैसे कश्चित्‌-कोई ममृवान्‌-मरण-संकट में पड़ा हुआ मनुष्य रवि पक 
अब अहाः:-सुदूर त्याग देता है, उसी प्रकार ह-निश्चय से हे अश्विना-प्राणापानो तट ञओं 
से अपने को हिंसित होता हुआ देखनेवाला पुरुष उदमेघे-इस विषयथ-जल के (णकीले) संसार- 
समुद्र में भुज्युमू-भोगवृत्ति को अब अहा:-परित्यक्त कर देता है। धन न 
सामने होने पर उसे छोड़ा ही जाता है। इसी प्रकार संसार के भोग 
होनेवाले नाश के दिखने पर इन्हें छोड़ना ही होता है, अन्यथा ये २ संसारजसमुद्र में हमें 
'डुबा हीं देते हैं। २. तम्-उस भुज्यु को--भोग को प्राणापान 
“ऊहथुः -सुरक्षितरूप में धारण करते हैं। कैसी शरीररूप नाव री है, 
मनवाली। इन्द्रियों को मन के द्वारा वश में करके भोगों का 
में डुबोनेवाला नहीं रहता, (ख) अन्‍्तरिक्षप्रुद्धि:ः-अन्‍्तरिक्ष (म धक्षि) में चलनेवाली 
नावों से। अति को छोड़कर मध्यमार्ग में चलने के द्वारा मन प्‌ भोगों का शिकार होने से 
बच जाता है, (ग) अपोदकाशभिः:-जिनमें पानी प्रविष्ट नह --ऐसी नौका से। जैसे 
वाटर-टाइट (७४००-१४९॥४) नाव में नदी का जल स सकता, उसी प्रकार उस नाव 
में से नाव का जल टपक भी नहीं सकता। इसी कार ३ पी नाव में रेत:कणरूपी जल 
सुरक्षित रहता है, वह इससे निकलता नहीं | एवं “8 गोषाज़ शरीररूप नाव को प्रशस्त मनवाला 
मध्यमार्ग में चलनेवाला तथा सुरक्षित वीर्य-जल््] छ ति हैं। ऐसी नाव से वे उचित भोगों को 
धारण करते हुए हमें हिंसित नहीं होने देते । ्ि 

भावार्थ--प्राणसाधना से भोगवृत्ति ईसेसे शशि करनेवाली नहीं होती। 

ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | देव ता“ श्विनों | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ू । स्वरः-- घेवत: । 
द 22८2 ऋरुय- शेर >> च्चन्‌ आर्द्रस्य पारे पतड़े 
द तिस्त्रः धि ँ १२७ बल्ले रत्य भुज्युमूहथु: - पतल्भर । | 
समुद्रस्य आणापात (ओर रे त्रिभी रथें: शतपंद्धिः षव्ट॑एवजै: ॥ ४॥ 

२. हे नासत्या- तिस्त्र: क्षपः-”तीन रात्रियों व त्रिः अहाचतीन दिन में 
अर्थात्‌ जीवन के 2२८४ 
भोगवृत्तिवाले पुरुष 


आत्मन्वतीभि: - प्रशस्त 
पर वह संसार-समुद्र 


'रःन्अतिशयेन चञ्ललता से इधर-उधर जानेवाले इन 
पतद्भैः-इन्द्रियरूप पारे ऊहशथु:-पार प्राप्त कराते हो। किसके पार ? बाल्यकाल में 
समुद्रस्य पारे- # सम पार, यौवन में धन्वन्‌ पारे-सुख-दुःख से परिपूर्ण होने के कारण 
शुष्क रेतीली भ्रूँ तुल्य इस गृहस्थ के कर्मों के पार तथा वार्धक्य में आर्द्रस्य पारे"प्रेम से 
आर्द्र हृदय में-ह होनेल लालौ उपासना के पार। प्राणसाधना करनेवाल्ा व्यक्ति बाल्य में ज्ञान-प्राप्ति में 
द कम मर | है, इसका यौवन कर्मप्रधान होता है और वार्धक्य उपासनामंय। २. प्राणापान--' ज्ञान 

कर्म | ' में साधक को पारंगत करते हैं। किनके द्वारा ? त्रिभिः रथे:-तीन रथों के 
: द्वारा सूक्ष्म व कारणशरीररूप तीन रथों के द्वारा। प्रागसाधक का स्थूलशरीर कर्मप्रधान 


है तो सूक्ष्मशरीर ज्ञानप्रधान और कारणशरीर उपासनाप्रधान | ये तीनों ही शरीर शतपद्धद्रिः-सौ 


शिवा 4ट८ताशा) ४८वा८ (६४६०0. (240०0 5७3.) 


ल्न, सायं में--बाल्य, यौवन व वार्थक्य में भुज्युम-भोगवृत्ति को-- . 


>. अजित +ऊ लय पा 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ | १९.शश्ध्द क्‍ र३े 
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वर्षों तक चलनेवाले हैं; षद अश्वेः:यौँथ शैनिस्ट्रियों के खीर मैनरूप छठे अश्ववाले हैं। इनके 
द्वारा प्राणापान- हमें ज्ञान, कर्म व उपासना में पारंगत करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ--प्राणापान (की साधना2 के द्वारा हम भोगवृत्ति से ऊपर उठकर ' ०५0 


उपासना ' को सिद्ध करनेवाले होते हैं। .. 5 65 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- धेवत: । 
.. ससुद्र के पार--'घर में है 7 क्‍ 
अनार म्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे संमुद्रे । 0 
यद॑श्विना ऊहथुर्भुज्युमस्ते शतारित्रां नाव॑मातस्थिवांसंम्‌ कर । 
१. यह शरीर इस संसार-समुद्र को तैरने के लिए एक नाव के समान है 
चलनेवाला होने के कारण यहाँ 'शतारित्रा नाव” के रूप में कहा गया है । 
भोगप्रवण मनुष्य इस संसार-समुद्र में बहता जाता है। प्राणापान ( 


पिता ही) ईसे इस समुद्र में 
डूबने से बचाते हैं और उसे फिर अपने घर ' ब्रह्मलोक ' में पहुँचने हैं। इस संसार में प्राणापान 
ही हमारा आश्रय होते हैं। २. है अश्विना-प्राणापानो ! त्रह अवीरयेथाम्‌-बड़ा 
वीरतापूर्ण कर्म करते हो यत्-कि इस अनारम्भणे5 आरम है हैत (७ ४४79॥०, आरम्भण .. 
भणे"ग्रहण करने योग्य बाहु 


अइन भोगों से युक्त मनुष्य को 
उस भुज्यु को जो शतारित्राम्-सौ 
पम-बैठा है। ३. इस संसार में धन 
+ही वास्तविक सहारा है। प्रभु की ओर 

(: 'प्रोणाीन ही आरम्भण हो जाते हैं। यह संसार 
अनस्थान है--यहाँ कहीं भी स्थिति नहीं हो पर ण ३० मनुष्य की तृप्ति नहीं होती। वह सदा अतृप्त- 
सा रहता है। प्रभु ही आधार हैं। 2 की प्रोषि | ही आप्तकामतः है। कामों की प्राप्ति में तो 
सीमा आती ही नहीं। प्रभु की प्राप्ति “र गन ही साधन बनते हैं । संसार की कोई भी वस्तु 
“ग्रभण' ग्रहण करने योग्य नहीं ही ग्राह्म हैं। उनकी प्राप्ति इन प्राणापानों की साधना 
से होती है। यह प्राणापान कल जात है कि वे हमें प्रभु के समीप ले-चलते हैं और हम 


इस संसार-समुद्र में डूबने हम भुज्यु ही भुज्यु न रहकर उस प्रभु से योगवाले 
'युज्यु' बनते हैं। 
भावार्थ--यह संसार कट अनारम्भण, अनास्थान, अग्रभणं' समुद्र है। इसे पार करने के 


लिए प्रभु ने हमें यह, शेरीरसूप शतारित्रा नाव दी है। प्राणापान इस नाव के केवट बनते हैं और 
होती है। 
। देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः-- भुरिक्पद्धि; । स्वर:-- पञ्चम: । 
अधघाश्य से श्वेताश्व की प्राप्ति 
पश्विना ददर्थु: एवेतमएवंम॒घाश्वाय शश्वदित्स्व॒स्ति | 
किक द्“ दात्र॑ महिं कीर्तेन्य भूत्पैद्दो वाजी सदमिब्द्वव्यों अर्य:॥ ६॥ 

कप में ' भुज्यु” का वर्णन था, जो संसार के भोगों को भोगने में लगा था, अतः 
' अ पापमय इन्द्रियोंवाला हो गया था। “इन्द्रियाणां प्रसज्जेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌' इन्द्रियों के 
विषयों में सज्गभ से दोष प्राप्त होता ही है। प्राणापान की साधना से ये इन्द्रियदोष दूर होते हैं-- - 

एग्ाका [.ठक्ागा ५८००८ धाडड्ंंणा. (25 0583.) हर 


हू 


२४ २१.११६.७ द ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“तथेन्द्रियाणां स्थि निग्रहाद.. प्राणानिग्रह 56 हस्टरियोँ हे 
तथेन्द्रियाणां दह्मन्ते दोषा: प्राणस्य *प्राणनिग्रह रे न्द्रियदोष नष्ट होकर इन्द्रियाँ शुद्ध 


आप यम्‌नजिस अघाश्वाय-" अघाश्व' के लिए एवेतम्‌ अश्वम्‌्-श्वेत अश्व को ददश् कक 
हो, यह बात इत्‌ननिश्चय से शश्वत्जसदा स्वस्ति-कल्याण के लिए होती है।(श्रा णसाओ- 
से इन्द्रियों शुद्ध होती हैं और इन्द्रियों की शुद्धि से कल्याण होता ही है। ३. हे फ्रा् गपान 

वाम्‌-आपका तत्‌ दात्रम्वह दान महि कीर्तेन्यम्-अत्यन्त कीर्तनीय भूत्‌-होता है। प्राणे 
इन्द्रियों की शुद्धि के द्वारा ही शरीर को स्वस्थ बनाते हैं और इस शुद्धि से ही जहर 
तीत्र बनती है। एवं, सबसे महत्त्वपूर्ण बात यही है कि इन्द्रियाँ शुद्ध पा हैं। ४ 


अश्व पैद्दः-पेदु (गति) सम्बन्धी होता है, अर्थात्‌ सतत गमनशील ८ होता है, 
वाजी-बलवान्‌ होता है। गमनशील है, इसीलिए बलवान है। क्रिया में | यह अश्व 
सदमित्जसदा ही हव्यः-प्रार्थनीय है, पुकारे जाने योग्य है और अर्य्र:"शत्रुओं को दूर प्रेरित | 


. करनेवाला है, अर्थात्‌ अपने पर होनेवाले वासनाओं के आक्रमण से को सुरक्षित रखता 
है--वासनारूप शत्रुओं को दूर भगाता है। क्‍ 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ शुद्ध होंगी। अघाश्व से भोज 
इन्द्रियाँ गतिशील, शक्तिशाली व वासनाओं को सुदूर प्रेरित ऋरनेलारँ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता---अश्विनौ । छन्‍्दः--/ हड्र घ्प्स्वैेर:-- धैवत: । 
. सुरा"ऐश्वर्य से ७ < 
. युव॑ नरा स्तुव॒ते पंज्ियाय॑ कक्षीट ८ रेप त॑ पुर॑न्धिम्‌ । 

कारोतराच्छफादश्व॑स्य वृर्ष्ण: शतं उ #म्प्योँ असि ते सुराया: ॥ ७॥ 

९. है नरा5(न्‌ नये) उन्नति-पथ पर ले-चहः ्नैवा ह9 प्राणापानों ! युवम्‌>आप स्तुवते-स्तवन 
करनेवाले के लिए पतञ्ियाय-(पद्"प री / ज--दया० ) गतिशील पुरुष के लिए 
(पज्रिया:>अज्िरस:--अगि गतौ--सा० (केश्षीः >( प्रशस्तशासनयुक्ताय--द० कशरूगति- 
शासनयो: ) अपनी इन्द्रियों पर उत्तम शाझत वररस्त्रेवाले पुरुष के लिए पुरन्धिम्‌्-पालक बुद्धि को 
अरदतम-उत्तम मार्ग का प्रतिपादन (व बनाते हो (सन्मार्गादिकं विज्ञापयताम्‌ू--द० ) । 
प्रागसाधना से वह शुद्ध बुद्धि प्र रस ह जीवन में सन्मार्ग का प्रदर्शन करनेवाली होती 
है। २. हे प्राणापानो! आप वृष्णःच्शक्रिशल्ी अश्वस्यत"्कर्मों में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के 
कि द्‌०) सब व्यवहारों को निश्चय से पूर्ण करने के साधनभूत 
शफात्र (शफर-०० ० 8 0 ८५492 शरीर-वृक्ष के मूलभूत-वीर्य से शतम्‌रसौ वर्ष तक 
कुम्भानू-इन 4 सुफ्क्ना:-( सुर ऐश्वर्ये) ऐश्वर्य से असिज्चतम्‌्-सिक्त करते हो । 
हमारा यह शरीर जिन | से बना है, वे ही यहाँ कुम्भ हैं । उन पञ्चकोशों को ये प्राणापान 
ऐश्वर्य से परिपूर्ण सब ऐश्वर्यों का बीज वीर्य है। इस वीर्य को ही यहाँ शरीर- 


फ्् 
+ 
छ' क्। 


. वृक्ष का ग होने ' शब्द से कहा गया है। इस वीर्य के सुरक्षित होने पर हमारे सब | 
- व्यवहार सुचा ज्ञ होते हैं, अत: यह 'कारोतर' है। इसकी सुरक्षा से हमारे शरीर के 
सब कोश - ऐश्वर्य से परिपूर्ण बने रहते हैं। क्‍ 
न डे उस मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप्त कराते हैं जो स्तुतिशील, गतिमय तथा | 
है है। प्राणापान वीर्यरक्षा के द्वारा शरीर के सब कोशों को ऐश्वर्य से परिपूर्ण रखते 
|. *« है 


सूचना--यहाँ सुरा का भाव शराब नहीं है। . 
| एब्ागा .टवागा ५टता८ट 530. (200 563.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ जे २.२१५९१६.९ क्‍ ् 
ााााआ ५५2//०४:।५)॥॥१३७४:०)। ७७४९५ ७५३४०: ७एएछलआआ 
ऋचि:ः--कक्षीवान्‌ | बेला अश्विनौ न __निचृत्त्रिष्टप | स्वर:-- धैेवत: । 
अज्नयुक्त रस व्की उत्पत्ति 
हिमेनाग्रिं प्लंसम॑वारयेथां पितुमतीमूर्जमस्मा अधत्तम्‌। ले 
ऋबीसे अश्रिमश्विनावनीतमुन्निन्यथुः सर्वंगणं स्व॒स्ति॥८॥ 


१. शरीर में जो कार्य प्राण करता है वही कार्य बाह्य जगत में वायु के द्वारा होता है 
ही प्राण का रूप धारण करके शरीर में निवास करता है। यह वायु न चले के रा 
की गर्मी सब ओषधि व वनस्पतियों को भून ही डाले, अत: कहते हैं कि हे 


: तुम हिमेन-हिम के द्वारा, शीतलता के द्वारा घ्रंसम्‌ अग्नरिमूनदिन के सनन्‍्ताप 5 जुआ पश्येथाम्‌-दूर 
करते हो और अस्मै-हमारे लिए पितुमतीम-अजन्नवाले ऊर्जम्-रस हर प्तेसू--धारण करते 
हो। उस भून डालनेवाली सनन्‍्तापक अग्नि के न होने पर अन्न ठीक होते हैँ और पशुओं 


में दूध के रूप में रहनेवाले रस की कमी नहीं होती। अत्यधिक ग्रि के होने पर 
ओषधियाँ भी भुन जातीं, पशु भी दूध से सूख जाते। २. ऋहऋब ्क्‌ - पके) अपगत 
तेजवाली इस पृथिवी में अवनीतम्‌्-ओबषधि-वनस्पति के प्रिशरा के लिए अन्दर ले- 
जाई गई अन्रिम-ओषधि-वनस्पति आदि के भक्षण पे्चिगकी सर्वगणमू-त्रीहि आदि 
* ओषधिगण को उत्‌ निन्यथुः:5ओबषधियों क्रे रूप से ऊप की त्ड़ ताकि स्वस्तिज"सब प्राणियों 
का कल्याण हो। यदि पृथिव्री में उचित सनन्‍्ताप न हो तीजीज“अंकुरित ही न हो। पार्थिवाग्रि 
से परिपक्व व उदक से क्लिन्न (गीली) होकर ही थी उत्पन्न होती हैं । 
भावार्थ--वायु सन्‍तापक अग्नि का निठ के और भूमि में वर्तमान अग्नि को 
ओषधि-वनस्पति आदि रूप में ऊपर लाता है ले 
ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनो ।झन्दे 
हिल यीरि धरम केंघ से ध्वमें 
बतं नांसत्यानुदेश्र[मुर्यप्रुध्न॑ चक्र थुर्जिहाबारम । 
क्षतज्नापो न पायनः हे णुये सहस्त्रांय तृष्य॑ते गोत॑मस्य॥ ९॥। क्‍ 
१. यह शरीर एक कूप के छान है->अवत ' है, अवस्तात्‌ तत:-नीचे विस्तृत हुआ-हुआ 
है। हे नासत्या"अश्विनीदेवो [ आप इस अवतम्‌"शरीर-कूप को परानुदेथाम्‌-खूब 


निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः:-- घैवत: । 


: उत्कृष्ट रूप में प्रेरित करते हो हे प शरीर-कूप को आप उच्चाबुध्नम्5उत्कृष्ट मूलवाला व 


जिहाबारम्टेढ़े पक | श्र:-बनाते हो। सिर का उपरला भाग ही इसकी पैंदी-सी है 


और मुख ही इसका है और गर्दन पर यह उलटा करके रखा हुआ है। २. प्राणसाधना 
होने पर जब प्राणों इस सिर में स्थित सहस्नारचक्र में होता है तो इस तृष्यते-( तृष्यत: ) 

: धर्ममेघ पर ू आनन्दवृष्टि के जल के लिए प्यासे गोतमस्यनप्रशस्तेन्द्रिय पुरुष 
के पायनाय लिए आपः न>*जल के समान सहस्त्राय राये"आनन्दयुक्त ऐश्वर्य के 
लिए अ के लिए क्षरन्‌-आनन्दवृष्टि के जल टपकते हैं। धर्ममेघ॒ समाधि में 


पा कम साक्षकेएक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। ३. अश्विनीदेव ही गर्भ में शरीर का 
हैं। इन्होंने ही इस शरीर में मस्तिष्क को गर्दन पर इस रूप में रखा है कि पैंदी 
मुख नीचे एवं मुख एंक टेढ़े द्वार के रूप में है। इस मस्तिष्क में स्थित सहस्नारचक्र 


में प्रागसंयम होने पर एक हर -सी होती है जो अद्भुत शान्ति देनेवाली होती है। 
| - श््ावा7८वाधा) ५४८वाट ध55घ0एणा (270 58७3.) 


२६. क्‍ रा २.२९९६.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


७४७ थे 4००० ०-० जय 


७७७४७ ४७४ झ़्एेर् न 2॥॥६॥। न 'वाष्टि ॥| 6 ठा 
भावार्थ--प्राणापान एक अद्भुत वृष्टि ऋरद पुरुष को प्रीणित करते 


हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः:-- घैवत: । के दे क 
जरा का दूरीकेरण व दीमिमयता 
जुजुरुषों नासत्योत वत्रि प्रामुंड्चतं द्रापिमिंव॒ च्यवानात्‌ । कर 
प्रातिरतं जहितस्यायुर्दस्त्रादित्पतिंमकृणुतं॑ कनीनाम्‌॥ १० ४ (3 
२. हे नासत्या"अश्विनीदेवो | प्राणापानो ! आप जुजुरुष:-जीर्ण होते न्‍्पु > और 
वद्रिम-सम्पूर्ण शरीर को आवृत करके वर्तमान जरा को प्रामुञ्चतम- 'चुथक्‌ करते 
हो इव-जैसेकि च्यवानात्‌न्युद्ध से भागते हुए पुरुष से अंद जीण ये > ) रा कवच-सा 
बना हुआ था, इस जरा को आप पृथक्‌ कर देते हो, अर्थात्‌ णद् भाप फिर से 
युवा बना देते हो। २. उस वृद्ध की आयुः"आयु को जो है अर बन्धु-बान्धवों से 


. परित्यक्त-सा हुआ-हुआ है प्रातिरतम्-आप बढ़ाते हो दुःखों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापानो! आप इस जहित को फिर से आत्‌ ' इतर कीनाप-दलिय का 
पतिम्‌ अकृणुतम्‌-पति बना देते हो। इसका वार्धक्य दीर्घ बनता है और .: 

यह दीप्िमय हो जाता है। 

.. भावार्थ--प्राणसाधना से जीर्णता के चिह्न दूर दे झुर्रियाँ हट जाती हैं, जीवन 

दीर्घ होता है और त्वचा फिर से दीपिमय हो हर क्‍ 

पह्ि: । स्वर:--पज्चम: | 


ऋषि: --कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्ि ना 


अपगुडढ़ निश्चि दर्शन 
तद्ठों नरा शंस्य॑ राध्ये चाभि ष्टिमेन्नॉसत्या वरूथम । 
यद्विद्वांसा. निधिमिवा। हम ्त् दूपथुद य।। १९ ॥। 
हे नराः-उत्कर्ष व आरोग्य न पर ले-चलनेवाले नासत्या-जिनसे असत्य का नाश 
हो जाता है वे प्राणापानो ! वाम्‌- तत्जजह कार्य शंस्यम्‌-प्रशंसा के योग्य राध्यम्5आराधना 


के योग्य च>और अशभिषष्टिम 
विद्वांसा"ज्ञानयुक्त आपने उ 
से परम निधिम्‌ 


लो; वरूथम्‌-वरणीय-- चाहने योग्य हुआ है यत्‌्रूकि 
वन करनेवाले के लिए दर्शतात्‌-इस दर्शनीय शरीरकूप 
फर्कर रंखे हुए एक कोश के समान उस आत्मा को 
प्रकट कर दिया। आत्मा का हृदय में निवास है। हृदयस्थित प्रभु 


५८८ 


कि 
रची पर. 


उदूपथु:-( 

कूृप में छिपाकर के समान हैं। यहाँ शरीर ही कुँआ हैं। इसमें हृदयदेश में प्रभु 

गुप्तरूप से निवास “क्र !॥ प्राणसाधना करनेवाला वन्दन तीव्र बुद्धि बनकर इस आत्मतत्त्व का 
दर्शन करता है. -आणेएप इस प्रभु को वन्दन के लिए प्रकट कर देते हैं। प्राणापान का यह कार्य _ 
पर्वम कार्य हैं। इससे अधिक प्रशंसनीय व वरणीय और कार्य हो ही क्या सकता है? . 


यह ओर कूप 'दर्शत' है-देखने योग्य है। इसके अज्भ-प्रत्यड्ञा की रचना अत्यन्त सुन्दर व 
रा महिमा को प्रकट करनेवाली है। 
भावा्थि-- प्रागसाधना से हमें यहीं इस. दर्शनीय रंचनावाले शरीर में प्रभु का दर्शन होता 


है। प्रागसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यही है 
भावा ॥.टवएाधा) ४८वा८ ५७५६0 (26 ए 563.) 


व्च्यू * 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १५.१९२९६.९१९३ २७ 


ऋऋ्मषिः: --कक्षीवान दवती“अश्विनी ) छम्दे: --निर्स स््िष्टेप )स्वर:-- घेवत: । 
दध्यड्न द्वारा मध्युविद्या का उपदेश द 


वाम्‌-आपके तत््‌रउठस उचग्यमम्तन्‍तेजस्वी व उत्कृष्ट दंसः-कर्म को आविष्कृणोमि 


प्रकार प्रकट करता हूँ नजजैसे तनन्‍्यतुः-मेघगर्जना वृष्टिम्‌-वृष्टि को 20022 न है।. क्‍ 
२. अश्विनीदेवों का वह उग्र कर्म यह है यत्-कि दशध्यड्र( ध्यान प्रत्यक्त । 
पुरुष आथर्वण:-”अअथर्वा का पुत्र होता हुआ-- अ+ थर्व-चरति' स्थ र 
अथर्व 'अथ अर्वाड">आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाला होता हुआ हर वाह बाम्‌-आप दोनों | 
... के, अर्थात्‌ आपसे प्राप्त कराये हुए अश्वस्य शीर्ष्णानज्ञान में व्र्थाघ् (८ 

ईम्‌-इस मथ्चु>मधुविद्या को--ब्रह्मविद्या को--सब ४. अरणगठ ते सेव सारेभूत्त अध्यात्मविद्या को 


यत्-जब प्र उवाच-प्रकर्षेण--प्रतिपादित करता है। ३. प्राणस मस्तिष्क प्राप्त होता 
है जो सब विद्याओं का व्यापन करता हुआ-इन विद्या ७०५७३ ५०४४ सीमारूप मधुविद्या व 
बरह्मविद्या को प्रात करता है और दूसरों के लिए इसका प्रद् के बनता है। प्राणसाधना 
ही वस्तुतः हमें 'दध्यड्ः आथर्वण' बनाती है। चित्तवृत्ति क्‌ नई ग्ै/करके ही तो हम दध्यडू बनेंगे। 
चित्तवृत्तिनिरोध का एकमात्र साधन प्राणायाम है। इससे हे बन्तर्दृष्टि बनते हैं और अन्तःस्थित 
प्रभु को देखते हैं। क्‍ > द 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें वह मस्तिष्क ६ सतिक्रो पऊकरोती है जो ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाला 
होता है। क्‍ क्‍ द 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अशि 5 छन्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:--घिवत: । 


वश्चिमती न्् कक (हिसेणयहस्त_ की प्राप्ति 
' अजोहवीन्नासत्या ऋषोएव यार्मन्पुरुभुजा पुर॑न्धिः। 
5 श्लरुतं तच्छासुरिवा( वश्चिमत्या हिरण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌॥ १३॥। 

१. हे करानआरोग्य देनेबाले पुरुभुज़ा- खूब ही पालन करनेवाले नासत्या-जिनके कारण 
असत्य नहीं रहता, ऐसे /(श्विप मीढ़ेवी ! पुरन्थि:नपालक बुख्िवाली यह वश्चिमती-इन्द्रियाश्वों 
को बाँधने के लिए उत्तम रज्जुवाकौं, अर्थात्‌ इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाली वश्चिमती वाम्‌-आप 
दोनों को महे यामन्‌*डस मह॒त्त्वपूर्ण जीवन-यात्रा में अजोहवीत्‌-पुकारती है। आपको ही तो 

उसके जीवन को. ्ुन्द्र बनाना है और आपकी कृपा से ही यंह महत्त्वपूर्ण जीवंन-यात्रा सफल 

क्‍ है उससे रखोगे, उसका पालन करोगे और उसके जीवन से असत्य को 

(राव गेत्या:-वश्चिमती की तत्‌-उस पुकार को आप ऐसे श्रुतम्सुनते हो 

इव>जैसे आचार्य की पुकार को विद्यार्थी सुनता है। आचार्य से दिये जानेवाले ज्ञान को 

ध्यान से सुनता है, उसी प्रकार वश्चिमती की पुकार को अश्विनीदेव सुनते 

श्ज्ि >है प्राणापानो! आप उस वश्चिमती के लिए हिरण्यहस्तम्‌्-हितरमणीय हाथ को 
तम-्छेते हो, प्रात कराते हो। इसके हाथ से सदा हितकर व रमणीय कार्य होते हैं। 


“सो र--प्राणगसाधना से हम जितेन्द्रिय बनते हैं और हमारे हाथों से हितकर व रमणीय 


कार्य ही होते हैं। 
| 5 ग़ावाटकावधा 5४८तवार ाव5घणा (290583.) - 


_ €“ &£»// 9  स्‍इ(६(६*++औ+>ऊ>उ॒४॒ै॒ै+ +“४+ै+४+ै+ै+४7ौरछरौौ& जम रभिमरममममरनतललललनलननननननमरननेननममनककममछ् जएइज._ऋऋकाछछएक्आ_ऋकाकछ#्क्ऋरकछ्र्ए_श। की ीनीणतलदकक3क्‍.+ - 


२८ २१.२९१९६.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


रए-वायातयी।47ए4/73076585377/“++ 
 ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनी छ्न्द जञ- निचचत्त्रिष्टप | स्वरः-- घैवत: । 


वक के आस्य से वर्तिका की मुक्ति 
आस्नो व॒र्कस्य॒ वर्तिकामभीकेंयुव नरा नासत्यामुमुक्तम्‌। 
उतो क॒विं पुरुभुजा युव॑ ह कृप॑माणमकृणुतं विचक्षें॥॥ १४॥ 
२. वर्तिका शब्द का अभिप्राय है--' अपने कर्त्तव्य कर्मो में वर्तना'। मनुष्य जब लेकर 
वशीभूत हो जाता है तब वह अपने कर्त्तव्य-कर्मों को विस्पृत करके धन कमाने व हे न 
है। एवं 


(2 


है।यह लोभ 'व॒क ' है। वे सारे कर्त्तव्य मानो इस वृक के मुख में चले जाते रे त्र॒ 
जाता है। 'वर्तिका' हमें कर्त्तव्य का ध्यान कराती है, वृक हमें कर्त्तव्य-पथ से 


यह व॒क व वर्तिका का संग्राम चलता है। इस अभीकेच”संग्राम में हे नरा को प्राप्त 
करानेवाले नासत्या-प्राणापानो |! युवम5आप वकस्य आस्नः:"इस 5 व॒क के मुख से 
वर्तिकाम-कर्त्तव्यपरायणतारूप वर्तिका को अमुमुक्तम-छुड़ाते हो । लोभ॑के वशीभूत 


होकर अपने कर्तव्यों में प्रमाद नहीं करता। २. उततओऔर हे पुर ही पालन करनेवाले 
'प्राणापानों ! युवं ह>आप निश्चय से इस कर्त्तव्यपरायण व्यक्ति प्रज्च--अत्यधिक 
सूक्ष्मदर्शी बुद्धिवाला व कृपमाणम्‌- ( कृप्‌ सामर्थ्ये ) सामर्थ्यवाल दब आक्रणुतम -करते हो। यह 
बुद्धिमान्‌ सशक्त पुरुष विचशक्षे"-अपने कर्सव्यों को विशेषरूएं के लिए होता है। सब 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखने के कारण यह ठीक म बडे” चलता है। 
भावार्थ--लोभ के कारण हम अपने कर्त्तव्य- ४७ हे कक्रिंसी प्रकार का प्रमाद न करें । 
बुद्धिमान व समझदार बनकर अपने कर्त्तव्य को 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । इन्द त्ुत्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवत: । 
आयसी जंघ “जहा, 
चरित्र हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा हे फ्रस्य परितक्म्यायाम्‌ । 

सद्यो जड्रामारय॑सीं विश्पत्ढ मे धन सर्त॑वे प्रत्यैधत्तम्‌॥ १५ ॥। 
जिस समय मनुष्य विवेकपूर्वर्क-नहीं चलता उस समय संसार की मौज-मस्ती में फँस 
जाता है। ऐसा व्यक्ति 'खेल ' है। यहूँ खेल री पासक्त हो चरित्रभ्रष्ट हो जाता है। आजा"इस 
संसार-संग्राम में प न्यायाग्रूल्अज्ञाचु/ अन्धकारव रात्रि में खेलस्य-विषयों में खेलने 
रमण करनेवाले पुरुष का मेक हि-निश्चय से अच्छेदि-इस प्रकार छिन्न हो जाता 
है इव-जैसे वेः-पक्षी का पर्णम्‌घुंख कट जाता है। पंख कट जाने से पक्षी का आकाश में 
उडना सम्भव नहीं रहता इसी प्र॒क्रार चरित्रभ्नंश से व्यक्ति के उत्त्थान का प्रश्न ही नहीं उठता। 
अज्ञान, मनुष्य की रुच्िव कर प्रय-प्रवण कर देता है। इस व्यक्ति के कार्य अपने वैषयिक सुखों 
की वृद्धि के लिए हो २. प्राणसाधना से बुद्धि निर्मल बनती है, अत: विषयों के दोषों को 
देखकर यह व्यक्ति कर से निवृत्त होता है। इसकी क्रियाएँ अब लोकहित के दृष्टिकोण से होती 
हैं। अब यह ब्वैल लए न “विश्पला '>(पल-०770/०) लोकहित के लिए गतिवाला हो जाता 
है। इसका चस्त्रिक्‍्डा दृढ़ हो जाता है। इस प्रकार हे अश्विनीदेवो ! आप विश्पलायै-"प्रजाहित 
के लिए तिल बाले इस व्यक्ति के लिए सद्यः-शीघत्र आयसीं जड्भगम-लोहे की टॉग को 
_ अर्थात्‌ ,्ढ़'5 ढ़ जब रित्र को प्रत्यधत्तम-प्रतिदिन धारण कराते हो जिससे वह हिते, धने5हितकर 
धन के निमित्ति सर्तवे-गति के लिए होता है। यह पुरुषार्थ से ही धन कमाता है और उस धन 


को लोकहित के दृष्टिकोण से विनियुक्त करता है। 
| शिरागा 4,ट८ताशा) ४८३८ (5४६० (300 56७63.) 


शक कगफ्राचफडबकजका नंञकणा इच्छआ अआए्ाबश7ए 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ -. ०९.२९२१९६.९७ क्‍ २९ 
हि लिलजिसर जी क शा 0 8५2 ५23:27 % ६2८ विवा/विक्छ्वशाा7““(ॉ तप लिहिफेवे लि लत ला 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान बढ़ता है। यह ज्ञान हमें विषयों में रुचिवाले “खेल ' से 
लोकहित के लिए गतिवाला '“विश्पला' बना देता है। ॥॒ 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः-- भुरिक्पह्लि: | स्व॒र:-- पड्चम: | 
अन्धे को फिर से आँखें मिलना 
शतं मेषान्व॒क्यें चक्षदानमृज़ाश्वं त॑ पितानध॑ चंकार। 


तस्मां अक्षी नांसत्या विचक्ष आश्ध॑त्तं दस्त्रा पपयक ॥ ९ 
१. “ऋज़ाश्व' वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व केवल ' ऋज्‌ - 
०४४३) प्रवृत्त हैं। यह धनार्जन में इस प्रकार उलझ गया कि अपने 


भूल ही गया। 'मिष्‌' धातु यहाँ व्यवहार की सूचक है-- आँख की फह्ठव् ' मानो कर्म 
की इकाई हैं। ऋजाश्व ने सैकड़ों कामों की, लोभ की वेदि पर लि दे व दी। कछीभ 'व॒की ! है| 
इस व॒की के लिए ऋज़ाश्व ने मेषों-कर्मों को नष्ट कर दिया। शत्‌ पषान"्अपने शतशः कर्त्तव्य- 


कर्मों को व॒कक्‍्ये-लोभरूप वृकी के लिए चक्षदानम्‌न( छद॒-०॥ करनेवाले तम्‌-उस 
ऋखजाश्वमन्कमाने में लगाई हुई इन्द्रियोंवाले ऋज़ाश्व रा | 
चकार-अन्धा कर दिया। उसे समंझाते हुए यह कहा कि-श्वने-कमाने के पीछे ऐसे क्‍या अन्धे 
. हो गये हो कि अपने अन्य सब कर्त्तव्यों को ही तुम भू ्लगेबे > लोभ ने तो तुम्हारी आँखों पर 
' पर्दा ही डाल दिया। इस लोभान्ध पुरुष ने पितादि द ह; समझ पर जब प्राणसाधना आरम्भ की 
: तो हे नासत्याजअसत्य को हमारे जीवन से दूर'ऋरन लि गले दस्त्रा-हमारे दोषों का उपक्षय 
करनेवाले भिषजाचरोगों का प्रतीकार करनेवाले आपनों! आप अनर्वन्‌"अहिंसा के निमित्त-- 
हिंसा न होने देने के लिए तस्मै-उस त्र्‌ के लि विचशक्षे-अपने कर्त्तव्यों को ठीक रूप 
में देख सकने के लिए अश्षी"आँखों को शथित्तमे धारण करते हो | प्राणसाधना से इस ऋज़ाश्व 
का दृष्टिकोण ठीक हो जाता है। अब क्रमाने के पीछे अन्धा हुआ नहीं फिरता। अपने 
कर्तव्यों को ठीक से निभाता हुआ हरी वह | सार्जन करता है। क्‍ 
भावार्थ-- धन कमाने में वक्त जुरुषे 3 न्धा-सा हो जाता है। प्राणसाधना उसके दृष्टिकोण 
को ठीक कर देती है, मानो हा फिर रे आँखें प्राप्त करा देती है। 


 ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | दे छित्रोनौ । छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: | स्व॒र:--पड्चम: । 
ः (६, सूर्ख! का रथारोहण 
. आ वां रथ॑ दुहिता सूर्य स्य कार्ष्मेवातिष्ठदर्वता जय॑न्ती । 
क्‍ 'विए अच्व॑मन्यन्त हद्धिः समु श्रिया नांसत्या संचेथे॥ १७॥ 

१, है अश्दध 28 वाम्‌>आप दोनों के रथमू-रथ पर सूर्यस्य दुहिता-सूर्य की दुहिता 
“उषा' आ अलिष्ट होती है। वह सूर्य की दुहिता जो अर्वताजशत्रुओं के हिंसन के 
द्वारा जय चकि त्रैज़य को प्रास करती हुई है। “उषा” प्रातःकाल के उस प्रकाश का प्रतीक है. 
जिसमें क्रिसी मकर का सन्‍्ताप नहीं है। जिस समय हम प्राणसाधना में चलते हैं, उस समय 
रा तैरे-रथ अश्विनीदेवों का रथ कहलाता है--प्राणापान का तो वस्तुतः यह रथ है 
धना से बुद्धि की निर्मलता के कारण यहाँ ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इस 

भाव होने पर वासनारूप अन्धकार का विलय हो जाता है। २. यह उषा रथ पर 
इस आरूढ़ होती है इब-जैसे कि कोई भी योद्धा कार्ष्म-लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है। इस 


उषा के शरीररथ पर आारूढ़ होने क्यों न पहुँचेंगे ? इसीलिए 
कस की उषा के का लताल॥ होने तर हुए डश्यट्रात[उ 3.) जे कक का 


३० रा १:११६.१८ हे ... कऋग्वेदभाष्यम्‌ -: 

. विश्वेदेवा:-सब देव “उषा के शरीर-रथ पर आरोहण' का हद्ध्धिःःहदय से .अन्वमन्यन्तन 

( अनुमन्‌-+० 707०0) आदर करते हैं। उनकी यह प्रबल कामना होती है कि एप सो 

इस उषा का अवश्य उदय हो। इस प्रकार हे नासत्या-"प्राणापानो! आप उऊ 

अयान श्री से संसचेथे-सम्यक्‌ मेलवाले होते हो, ज्ञान की शोभावाले होते हो। सर 
रीरे 


भावार्थ--प्राणसाधना.- से ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इससे यह सारा ए 


सम्पन्न हो जाता है। क्‍ () 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--- अश्विनौ | छन्‍्द:--निचूत्तत्रिष्टुप्‌ू। स्वर: -- “जे ष 
.. दिवोदास भरद्वाज ( शिंशुमार वृषभः ) 


यदयांतं दिवॉदासाय वर्तिर्भरद्वाजायाश्विना १००४३ मै 
_रेवर्दवाह सचनो रथों वां वृषभएर्च शिंशुमार॑एच ८॥ 
१, हे अश्विना-प्राणापानो! हयन्ता-(हयू 0 8०) रेचक व ८८ रूप में गति करते 
. हुए आप यत्-जब दिवोदासायच्ज्ञान के भक्त के लिए भार 
भरनेवाले के लिए वर्ति:5>उसके शरीर-गृह में अयातम-प्राप्त होते हो, 
दोनों का सेवन करनेवाला रथः:-यह रथ रेवत्‌-धनयुक्त होर्कर डल्बो 
 लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है। जिस समय प्राणसाधना गत समय शरीर में शक्ति की 
ऊर्ध्वगति होकर यह व्यक्ति “भरद्वाज' तो बनता ही कः की सूक्ष्मता से ज्ञान का प्रकाश 
भी बढ़ता है और यह 'दिवोदास ' बनता है। इसे जहाँ न ई-यात्रा की पूर्ति के लिए धनार्जन 
की क्षमता प्रास होती है, वहाँ यह उस धन में न उर्क्झाएह 
है। २. इस रथ में वषभः च-वृषभ और शिंशुमोर:>ऊशंशुमार युक्ता-जुते हुए हैं। सामान्य 
भाषा में वषभ बैल है और 'शिंशुमार' मगरम (22 इनके रथ में जुते हुए होने का भाव तो 
स्पष्ट उपहासास्पद है। वस्तुत: “वृषभ संकेत करता है और “शिंशुमार! (श्यति 
तनूकरोति धर्मम्‌) धर्मनाशक पापतवृत्ति है। अश्विनीदेवों के रथ में वृषभ और 
शिंशुमार की नियुक्ति का भाव यही प्राणंसाधना होने पर शरीर शक्ति-सम्पन्न ( भरद्वाज) 
बनता है और बुद्धि की सूक्ष्मता के ब्रणर की वृद्धि होकर पापों का नाशक (दिवोदास) 
होता है। ज्ञान ही वस्तुतः 'शिंशुम 
भावार्थ--प्राणसा धना ज को इस प्रकार उन्नत करती है कि हम ज्ञान के भक्त 
व शक्ति को अपने में भरनेवा 8५ एवं दिवोदास-होते हैं। 
ऋषि: हि न्‌ | देंव्रता-- अश्विनौ । छन्‍्दः-- भुरिक्पद्धि: । स्वर:--पउ्चम: । 
. सुक्षत्र, स्वपत्य, सुवीर्य 
3225 . स्व॑पत्यमार्यु: सुवीर्यी नासत्या वह॑न्ता। 
सम॑नसोप वाजैस्त्रिरह्नों भागं दर्धतीमयातम्‌॥ १९॥ 


तब वां सचन:"आप 
ह-टिवोदास व भरद्वाज को 


लक्ष्यस्थान पर भी अवश्य पहुँचता 


१. हे | प्राणापानों! आप रचिम्‌-धन को सुक्षत्रम्-उत्तमता से क्षतों 
( सुर के, की शक्ति को, स्वपत्यम्‌-उत्तम सन्तान को, आयुः"दीर्घतीवन को 
तथा उत्तम वीर्य को वहन्ता-प्राप्त कराते हो। प्रागसाधना से उल्लिसित सब वस्तुओं 
को । २. हे प्राणापानों। आप समनसा5समान मनवाले होकर, अर्थात्‌ मिलकर कार्य 


करते हुए जह्लावीम-(जहाति) प्राकृतिक भोगों का त्याग करनेवाली चित्तवृत्ति को (चित्तवृत्तिवाले _ 
पुरुष को) वाजैः-शक्तियों-क्तेताप्ताशातह्प्ता|भखात्मज़रसीफ़्ता छे2प्राफ्ततह्लेते हो। ऐसे पुरुष को 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२९२९६.२९२ ु द ३१ 


आप सब कोशों के ऐश्वर्यों को देनेवाले हो। अन्नमयकोश का तेज, प्राणमय-कोश का वीर्य 
मनोमयकोश का ओज व बल, विज्ञानमयकोश का मन्यु तथा आननंदमयकोश का 
त्याग-वृत्तिवांले पुरुष को प्राणसाधना से प्राप्त होता है। ३. इस जह्लावी को बम 

कराते हो जो अह्लः त्रिः-दिन में तीन बार भागं दध्यीतम्‌्-सोमयाग के प्रात:सवन, मां 

व सायन्तनसवन को धारण कर रही है। सोमयाग अध्यात्म में सोमशक्ति का रक्षण ही है 


के चौबीस वर्ष तक इस वीर्य का रक्षण ही इसका प्रात:सवन है, अगले 


इसका माध्यन्दिनससवन है और अगले अड़तालीस वर्ष तक इसका रक्षण ही २ है। 
. इन सवनों को करनेवाली जह्लावी को प्राणापान वाज-(शक्ति)-सम्पन्न करने हैं। 
भावार्थ--प्रागसाधना से- “धन, बल, सुसन्तान, आयु व सुवीर्य' “आप हैं। त्याग- 
. वृत्तिवाला पुरुष वाज-(बल)-युक्त बन जाता है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्‍्द था : । 
विशभिपन्दु [की | क्‍ 
परिविष्टे जाहुषं विश्वर्त: सीं न कक-++ ३३४ अं : । 
... विभिन्दुना नासत्या रथेन बि पर्वताँ अजः ॥ २०॥ 
१२. है नासत्या"असत्यं को दूर करनेवाले प्राणाषः नी! आप विश्वतः-चारों ओर से 
परिविष्टम"”शत्रुओं से घिरे हुए जाहुषम्‌-इस त्य हि सु को नक्तम्‌&इस अन्धकारमयी 
: रात्रितुल्य जगती में सुगेभ्िः-सुगमता से जाने ग्रोग्य रजोशिः>ज्योतियों से (रज:-ज्योतिः) 


मनुष्य को मार्ग नहीं दिखता और वह भटक ्‌्ति ओर अन्धकार-ही-अन्धकार दिखता 
है। रात्रि-ही-रात्रि लगती है। नियमपूर्वक प्राणस्र यु पर हमें प्रकाश दिखता है। उस प्रकाश 
में हम मार्ग देखकर उसपर आगे बढ़ पाते [ हैं ओऔ क्रमश: लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाले बनते हैं। 

२. हे अजरयू-जरा को हमारे साथ व्थ व) देनेवाले प्राणापानो! आप विभिन्दुना-सब 
विध्नों का विदारण करनेवाले रथेः गरस-हेस शेरीर-रथ से पर्वतान्‌-(पर्व पूरणे) अपना पूरण 
करनेवालों को, आत्मालोचंन कह हो! नो न्‍्यूनताओं को देखकर उन्हें दूर करनेवालों को वि- 


सीम्‌-निश्चयपूर्वक ऊहथु:<लक्ष्यस्थान पर पहुँर ते संसार प्रलोभनों से परिपूर्ण है। इसमें 
न 


अयातम्‌-विशेषरूप से प्राप्त | प्राण्रेसाधक 'जीर्ण” न होकर वृद्ध होता है। यह इस 
प्राणसाधना के द्वारा  निरनोरा विस्तार करता है। प्राणसाधना से शरीर नीरोग व दृढ़ 
बनकर उन्नति-पथ पर बढ़ता है। 

भावार्थ--प्राणसा ४ ्त से आन्‍धकार दूर होकर प्रकाश हो जाता है। जीर्णता दूर होकर वृद्धता 
प्रात्त होती है। २ श्येश संब विध्नों को दूर करता हुआ आगे बढ़ता है। 

द जि: के - । देवता--अश्विनौ | छन्‍्द:--त्रिष्टुपू । स्वर:-- थैवत: । 
प्रभ्नुस्मरणायुक्त प्राणायाम 
/-एकुस्ड वस्तोरावतं रणाय वर्शमश्विना सनयें सहस्त्रा । 
पिन | दुच्छुना इन्द्रवन्ता पृथुअ्र॒व॑सो वृषणावराती:॥ २१॥ 

>प्राणापानो ! आप वशम्‌5आपकी साधना के द्वारा इन्द्रियों को वश में 
एकस्याः वस्तोः-एक-एक दिन रणाय"काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम के 
. लिए आवतम्‌-रक्षित करते हो। काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले युद्ध में इस “वश' के ये 
प्राणापान ही मुख्य अस्त्र ब्न्ञते।हैं॥ बतक्रे।द्वार ल्ली्यब्व।इल्हें।परालित क़र॒ह॒वाज़ा है। २. हे प्राणापानो ! 


३२ दि १.११९६.२२ :.. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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आप ही इस 'वश' के सहस्त्रा सनये"सहस्त्र संख्याक धनों की प्रासि के लिए होते हो। काम- 
क्रोधादि का विजय करके र्के यह उत्कुष्ट धनों का विजेता बनता है। ३. हे वृषणौ- धनों सल पखों 


प्रभुस्मरण के चलने पर पृथुश्रवसः-विस्तृत ज्ञानवाले इस पुरुष के दुच्छुना- 
सा०) दुःख के कारणभूत अरातीः "शत्रुओं को (काम, क्रोध, लोभ, मोह व म॑ 


को) निरहतम्‌्-निश्चय से नष्ट करते हो। जब. प्राणायाम के साथ प्रभुनाम के कर चाट 
तब कामादि सब शत्रुओं का नाश हो जाता है। इन शत्रुओं के नाश से दमायू होते फलेत 
पक 


है, हम “'पृथुश्रवस ' बनते हैं। कामादि शत्रु ही हमारे सब दु:खों का नष्ट होने 
पर दुःखों कां भी अन्त हो जाता है। हम शतश: ऐश्वर्यो को प्राप्त होते हैं। 
भावार्थ--प्रभुस्मरण से युक्त प्राणायाम हमें विजयी बनाता है का ऐक्ाभ कराता है 
और दु:ख के कारणभूत शत्रुओं का नाश करता है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--- अश्विनौ । छन्‍्दः-- 29०38: था ४--थेवत: । 
जलत्ठ की ऊर्ध्वगति व गौ को जाओ द 
शरस्य॑ चिदार्चत्कस्यांवतादा जन स्व फिल्यणाण क्रथः वाः। 
शयवतवें चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये गम्‌॥ २२॥ 
१. शरीर में मूलाधारचक्र के समीप ही वीय' कशि शरीर में नीचे होनेवाला एक 
कुँआ ही है। प्राणायाम के द्वारा इस वीर्य की तह है और इस वीर्य का शरीर में | 
पान होता है। हे नासत्याप्राणापानो ! आप लय $ हिंसायाम्‌) काम-क्रोधादि शत्रुओं का 
संहार करनेवाले आर्चत्कस्य-"प्रभु का अर्चन कुरनेआले“क वा -लीर्यरूप जलों को चित्‌्-निश्चय 


से पातवेन्पीने के लिए, शरीर के अन्‍न्द रही , धान करने के लिए (॥790०) नीचात्‌ 
अवतात्‌लनीचे वर्तमान कूपतुल्य वीर्यक»[ हक से ,डेच्या आ चक्रथुः-ऊपर की ओर करते हो। 
प्राणगसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वंगति होती ₹ इस प्रकार वीर्य की ऊर्ध्वगति के द्वारा इस 
करज्रेबालेए ( शौ-7804०॥७ ) शान्त स्वभाववाले पुरुष के लिए 
जसुरये-वासनाओं को अपने से दूर फेकनेत्राले के लिए शचीशभिः-प्रज्ञाओं के द्वारा चित्‌्रनिश्चय 

| पिप्यथु:-फिर से आप्यायित कर देते हो। यह 


गौ फिर से दोग्ध्री,बन छॉँ गौ वेदवाणी है। बुद्धि की मन्दता के कारण हम इसके 
अर्थ को नहीं समझते और इस प्रेकार यह वेद-वाणीरूप गौ हमारे लिए वन्ध्या बन जाती है। 
प्राणसाधना से बुद्धि ८ कर हम इस वाणी को फिर से समझने लगते हैं और यह 
वेदरूपी गौ हमारे क्लिए जान -दुग्ध देने लगती है। 

भावार्थ-- (230. के द्वारा वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि की तीव्रता होती है और इस 
प्रकार ज्ञान की<ब्लाणियाँ"“हमारे लिए सुबोध हो जाती हैं। 


-कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः --विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:--थैवत: | 
विश्व को विष्णाप्व की प्राप्ति 
अवस्यते स्तुंब॒ते कृष्णियाय ऋजूयते नांसत्या शच्ीभि:।... 
पशुं न नृष्टमिंव्र दशीनाय विष्णाप्वे ददथुर्विश्वकाय॥ २३॥ 
अवस्यते-शरीर को रोगों से रक्षित करने की कामनावाले के लिए, स्तुव॒ते"हृदय में 
प्रभु के नाम-स्मरण द्वारापप्रश्तवत क़ापेवाले/के।लिए:कष्पिग्नाजन-कछुज़, ओर से ज्ञान को अपनी 
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अथ प्रथम मण्डलम्‌ द १५.१९९६.२४ ३३ 


व हुआ 


यह सचमुच 'विश्वक' बनता है। अरे के क्‍ 
_ आभावार्थ--हम शरीर को नीरोग बनाएँ, मन को स्तुति को तरस के , कर में ज्ञान 
को आकृष्ट करें। ऋजु-मार्ग से सब कार्य करें। ऐसा होने पर हम हे प्रभु का दर्शन 

: करेंगे और व्यापक मनोवृत्तिवाले होकर “विश्वक' बनेंगे। 8 5 
. ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्दः-- से+स्वर:-चैवत:। 
. अश्मन्वती नदी का उत्तरएड 
दशा रात्रीरशिंवेना नव झून॑वनद्दध तल थितमफ“वन्तः। 
सोमें' स्त्रुवेण॥ २४ 


ये मे 2 


विप्रुतं रेभमुदनि व्रद्क्तम न्निन्यथु: क, ०८०० 
१. जीवन को दस दशकों में बाँटा जाए तो जीखले क्र-एक दशक को एक-एक दिन 
मानकर, दस दिन का बन जाता है। इन दस के प्‌ दिनों में दसों की दस रात्रियाँ बीत 
जाती हैं, नौ दिन भी बीत चुके हैं। अब केवल दर बे द़्ेवी दिन शेष रह गया है। १००९-९० वर्ष 
तो बीत गए, १० ही वर्ष बचे हैं। देश राक्ीं: नव झूनूलदस रातों और नौ दिनों में 
. अशिवेनर”घर बनाने, कार न व पुआ-पुत्रियों के सम्बन्ध स्थापित करने आदि अशिवेनन-मोक्ष 
के असाधक, अतएव अमड्ल का अंवनदब्द्धमनबुरी तरह जकड़े हुए झइनथितम्‌>काम- 
क्रोध-लोभ से हिंसित, अप्सु अन्त हा -सांसारिक कार्यों में विविध दिशाओं में गति करते 
. हुए, नाना चेष्टाओं को करते हुए उ बक्तम-इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के जल में 
छोड़ दिये गये रेभम्‌-स्तोता (की हे पे "गापानो ! आप उसी प्रकार उचन्निन्यथु:5जल से ऊपर प्राप्त 
कराते हो, इब-जिस प्रकार स्नुवेप्रालचमस्‌ से सोमम्‌-सोम को। २. यज्ञ में पात्र में नीचे पड़े 


है ऊपर उठाते हैं, इसी प्रकार प्राणसाधना होने पर ये प्राण हमें संसार- 


नदी में डूबने से ब सांमान्यत : मनुष्य जीवन-भर भौतिक प्रवृत्तियों से आन्दोलित होता 
हुआ उन्हीं में उलझा रेहूताहै और इस संसार-नदी में डूब जाता है। ' मकान बनाना है, वस्तुएँ 
खरीदनी हैं, पुत्र<प्‌ त्रियों व विवाह करना है '--मनुष्य इन्हीं कार्यो में उलझा रहता है। सब कार्य 
अन्ततः मोक्ष रे (कै सती न्‍ होने से अशिव हैं । प्राणसाधना से मनुष्य की प्रवृत्ति बदलती है। वह 
रेभ-” प्रभु स्तोत्र त्रेनता है। अब वह संसार-नदी के जल में बहता नहीं चलता, इसे पार करने 
का थे करता हैं। इस प्रकार ये प्राण इसे इस नदी में डूबने से बचाते हैं और इस नदी के 
जल उठा लेते हैं। जैसे चम्मच द्वारा उठाये गये सोम की आहति यज्ञ में दी जाती 
ः है, यह भी अपने जीवन की आहुति यज्ञात्मक कर्मों में देता है। | 


द __प्राणसाधना से हम इस संसार-नदी में डूबते नहीं, अपितु अपने जीवन को यज्ञादि 
उत्तम कर्मों में लगानेवाक्ले नेवाल्े बनते हहें क्‍ | का 
कर शक री है 70634] ज५ट्वाट शा5घड0ा (350०0 3563.) 


. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


0८ ८] ५ (0]] ८ ४ // ८7] 0९“ | ह 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- लैवत: । 


स॒गवः:, स॒ुतवीर:ः 
 प्रवां दंसॉस्यश्विनाववोचमस्य पर्ति: स्यां सुगर्व: सुवीरँ।.._ ० 
उत पश्य॑न्नएनुवन्दीर्घमायुरस्त॑मिवेज्ज॑रिमार्ण जगम्याम्‌॥ २७॥ मद 


३, हे अश्विनौ-प्राणापानो! मैं वाम-आपके दंसांसिनपूर्वमन्त्रों में वर्णित कर्मों 
का प्र अवोचम्‌रप्रकर्षण कथन करूँ। आपकी कृपा से में अस्यन्इस ०) » का पतिः 
स्थाम्-अधिपति होऊँ। शरीर पर मेरा पूर्ण प्रभुत्व हो, शरीर को ्ड तों) में ईश्वर . 
होऊँ, परिणामतः सुगवः-उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंबाला बनूँ और सुवीर:-उत्तम , मेरी इन्द्रियों 
की शक्ति का विक्रास हो और मेरी वीरता में कमी न आये रो की शरीर ; न होने से 
ही हम तुच्छ विषयों की ओर झुक जाते हैं और अपनी [ बैठते हैं। 
२. शरीर का- अधिपंति बनकर उत्तत-और पश्यन्‌ज-आँखों यान माय: अर हुआ, अर्थात्‌ सब 
इन्द्रियों से उस-उस इन्द्रिय के कार्य को ठीक से करता हुआ जम आम: अश्नुवनूलदीरजीलन 
को प्राप्त करता हुआ मैं अन्त में पम्प 5 में इँलूर ग्म्नइस प्रकार जाऊँ 
इब-जैसेकि कोई व्यक्ति अस्तम्-घर को जाता है। जिस घर में प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश 
करते हैं, उसी प्रकार हम वार्धक्य में प्रवेश करते हुए का अनुभव करें। यह तभी 
हो सकता है जब हम क्षीणशक्ति न हो गये हों। (५ 5३ (८ [धेनो हमारी शक्तियों को स्थिर रखती 
है और परिणामत: जीवन में उल्लास बना रहता है हे 

. भावार्थ--प्राणसाधना हमें उत्तम इन्द्रियों शस्त्र ड् ल्थ्रि,-द्रीर, दीर्घजीवी व सशक्त वार्धक्यवाला 
बनाती है।. द .. कप | 
विशेष--सूक्त का आरम्भ प्राणसा'ः प्रा डे 
पर भी यही कहा है कि हमारी इन्द्रियाँ स्त्रो्थे ऐ 
3 ख 

गे त्तः 


शक्तिवाला नहीं हो जाता (२५) | अगश्निस र 
. पान का प्रयत्न करता है-- / 
9 3 सप्तद्देशोत्तरशततमं सूक्तम्‌.... 
भू ---अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्पड्धि: । स्वर:-- पञ्चम; । 


इष और वाज 
अहक शरलओं माय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌। 

अ्रंता गीरिषा यांतं॑ नासत्योप वाजैं:॥ १॥ 

2. ! मध्वः सोमस्य-माधुर्ययुक्त सोम-सम्बन्धी मदाय-आननन्‍्द 
की प्राप्ति 2 स्िऐ शरीर में वीर्य के सुरक्षित रहने से जिस आनन्द की प्राप्ति होती है, उस 
गा _वाम्‌5आपका यह प्रत्न:-पुराना होता>आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला . 
विवासते>आपकी परिचर्या करता है। सोम शरीर में सुरक्षित होकर स्वभाव के माधुर्य को उत्पन्न 
करता सोम को यहाँ मधु कहा गया है। प्राणसाधना के द्वारा ही इस सोम की शरीर 
होती है, इसलिए कक्षीवान्‌ प्राणसाधना के लिए कटिबद्ध होता है, वह मानो अपने 
को प्राणों के प्रति अर्पित ही कर देता है। २. हे प्राणापानो! आपका रातिः<दान बर्दिष्मती-सब 
प्रकार से हमारी वृद्धि ककाप॒पालज़द्वा/है(लुहिंबद्धौ0)। प्राणज्रएप्षक्त से हमें जो कुछ प्राप्त होता 


कि ओ के उच्छेद से हुआ है (१)। समाप्ति 
सशक्त बनी रहती हैं, हमारा वार्धक्य भी जीर्ण 
भी कक्षीवान्‌ प्राणसाधना द्वारा सोम-( वीर्य )- 


एएए 49 272॥720 ९०१ ऐ (3/ 0 563.) द 


है, वह सब हमारी उन्नति का साधन होता है। इस साधना से शरीर “स्वस्थ व सबल बनता है 
मन जब इन्द्रियाँ पवित्र व निर्दोष होती हैं, बुद्धि तीत्र होती है और गीः>"ज्ञान की ये 
विश्विता-विशेषरूप से हमारा .आश्रय करती है। सूक्ष्म बुद्धि उन ज्ञान की वाणियों, गे अज 

प्रकार ग्रहण करनेवाली होती है। ३. हे नासत्या-सब असत्यों को दूर करनेवाले 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


आप इषानप्रभु-प्रेरणा के साथ तथा वाजैः"शक्तियों के साथ उप आयातम्‌-हमें समीछ 
प्राप्त होओ | प्रागसाधना हृदय के आवरण को दूर करके हमें प्रभु-प्रेरणा को 44058 बनाती 
है और साथ ही यह साधना हमें वह शक्ति भी देती है जिससे कि हम अनुसार 
कार्य कर सकें। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगतिं होती और बनकर 
ज्ञान की वाणियों के आधार बनते हैं, प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते हैं एकलकल काम 
होते हैं। क्‍ 
५ .. ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः--निः गे 8 धेवत: । 

सन से भी जेगठ ५3 


यो वामश्विना मन॑सो जवींयात्रथः स्वश्वो ओ । 
येन गच्छ॑थ: सुकृतों दुरोणं तेन॑ नरा.द स्प्रम्ये यातम्‌॥ २॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो ! थ्ः>जो वाम्‌: कीफे जवीयान्‌"मन से भी अधिक 
वेगवान्‌ रथः-रथ है, जो सु-अश्वः5उत्तम ३७ पंबाला है, विशः"सब प्रजाओं को 
. आजिगातिजआभिमुख्येन प्रात होता है, येन# _थ से आप सुकृतः-पुण्यकृत लोगों के 

दुरोणम्‌-घर को, अर्थात्‌ स्वर्ग को गच्छश् रजञा तेन-उस रथ से हे नराच्हमें उन्नति- 
पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानो ! अस्मध्यम लिए भी वर्ति: यातम्‌्-गृह पर आओ 
का रथ है। प्राणों के होने पर ही अन्य 


अर्थात्‌ हमें भी प्राप्त होओ। २. यह 


'चक्षु आदि देवों का यहाँ वास फप ही थे और सब देव भी गये, इसलिए इसे प्राणापान 
का रथ कहा है। यह रथ अत्यन्त है। प्राणगसाधना होने पर यह हमें शीघ्रंता से उन्नति- 
पथ पर आगे और आगे ले-चलर टला धना से ही इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं और यह 
शरीर-रथ उत्तम इन्द्रियाश्वोंवार्ल्ल हें कर कहलाता है। यह रथ सब मनुष्यों को जीवन- 
यात्रा की पूर्ति के लिए प्राप्त होता है. प्राणसाधना हमें उत्तम कर्मों में व्यापृत करके स्वर्ग-प्राप्ति 


का अधिकारी बनाती है। पुण्यशाक्री लोगों के लोकों को हम प्राप्त करनेवाले होते हैं । हमें यही 
अश्वनीदेवों का शहर प्रसाश्तू हो, (जिससे सब कार्यो को उत्तमता से करते हुए हम आगे बढ़ पाएँ। 
भावार्थ--यह र्‌थ प्राणापान का है। यह हमें पुण्यकृत लोगों के लोक को प्राप्त 


कराता है। 
कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- थैवत: । 
अशिव दस्यु की माया का निवारण 
नरावंहंसः पाउ्च॑जन्यमृबीसादत्रिं मु्चथों गणेन॑। 
क्‍्हे मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व वषणा चोदय॑न्ता॥ ३॥ 


है उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्राणापानों! आप पाज्चजन्यम्‌-प्राण, अपान 


.. व्यान, उदान व समानरूप पाँचों प्राणों का विकास करनेवाले अथवा पाज्च्चजनों (ब्राह्मण, क्षत्रिय 


वैश्य, शूद्र और निषाद )7?क्रेएहिंतःमैं।प्रत्ुरज ८्लेहपिपृं5पंज्चद्रर्शाः आत्रिं३)कार्म, क्रोध, लोभ '-- 


रद . ः फौज, आाज्था44 ९०ैर्द (380583.) . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इन तीनों से रहित अनञ्रि को गणेन>"-कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों के गणों के साथ--इन्द्रियगण के 
साथ अंहसःल्‍पाप से मुज्चथः”मुक्त करते हो और ऋबीसात््‌र( वजाक से यो 


अन्धकारमय असुर्यछोक से मुक्त करते हो। पाप से मुक्त होने पर असुर्थलोक खे मुग्कितो 
ही जाती है। पाप ही नरक व असुर्यकोक का कारण है। प्राणसाधना से इन्द्रियों 
होते हैं और मनुष्य तत्त्वद्रष्टा (ऋषि), लोकहित में प्रवृत्त (पाञज्चजन्य ) व काम -ऋ्रोध- को भसे. 
अतीत (अत्रि) बनता है। ऐसा बनकर यह पापों से ऊपर उठता है और ऋद्न 68५५5) में 
पतन से छुटकारा पाता है। २. हे प्राणापानों! आप अशिवस्यचसंदा आझर्व लधोपे / करनेवाले 
दस्योः-उत्तमवृत्तियों का उपक्षय करनेवाले वृत्र-काम की माया: ज्ञान पूर ध तरुण डालनेवाली 
वासनाओं को मिनन्त5हिंसित करते हो। प्राणसाधना से वासनाओं का .बिनाशे है और इस 
प्रकार वांसनाओं का विनाश करते हुए वृषणा>सुखों का वर्षण उ रत अश्रवा शक्तिशाली 
प्राणापान अनुपूर्वम-सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये वेदज्ञान के अनुसीस्झओे 


करते हैं। प्राणगसाधना से हमारी अशुभवृत्ति दूर होती है दिरश 2 गती है और इस प्रकार हम 
वेदानुकूल कार्य करनेवाले बनते हैं । क्‍ 


भावार्थ--प्राणसाधना से अशुभवृत्तियों का नाश, “और हम “पाञ्वजन्य, अत्रि व 


ऋषि ' बन पाते हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्‍्द 
. दुण्खों काफजन 


पट । स्वर:-- धेवत: । 


अश्वं न गूव्व्हमश्विना ह््थि कहे ् --वृषप रेभमप्सु।._ 
सं त॑ रिंणीथो विप्रतं दंसोि ऑसजु न्ते पूर्व्या कृतानि ॥ ४ ॥ 


द १, हे अश्विनानजप्राणापानो ! आप रा] चालों से गूढम-संव॒ृत्त अश्वं नजअश्व के 
समान, अर्थात्‌ जिस अश्व को दुष्ट चाक़ों. आदत पड़ गई है, उस अश्व के समान 
विप्रुतम-विरुद्ध गतियों में पड़े हुए म्‌- उस ऋषिं रेभम्‌ज अपने ज्ञानी (स्तोता) भक्त को, हे 
नरा"उन्नति-पथ पर ले-चलनेठ  चृषेणा -“शक्तिशाली प्राणापानो! आप दंसोभि: अपने कर्मों. 
से अप्सु>व्यापक कार्यों में सं |) प्रण करते हो (समथधत्तम--सा०) | वाम्‌"आपके ये 
पूर्व्या कृतानि-पूर्णता के कै कर्म: जूर्यन्ति-जीर्ण नहीं होते। २. प्राणसाधना से पूर्व 
एक व्यक्ति के कर्मों में कि बन भी”अपूर्णता हो, प्राणसाधना होने पर, दोषों के दग्ध हो जाने 
से कर्मों में पवित्रता आ है? प्राणापान को “'नरा' इसलिए कहा गया है कि ये उन्नति-पथ 
/ज्षणा> तो हैं ही। शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा ये साधक को शक्ति का 
पुज्ज ही बना देते ; हैं. । स्पा धना से पूर्व विकृत चालवाले अश्व को भाँति हमारी जो भी विकृत_ 
क्रियाएँ थीं, वे खब डूरे, होंव हमारा आचरण ज्ञानीभक्त के आचरण के अनुरूप हो जाता है। 
द क्र धना हमारे कर्मों की विकृति को दूर करके हमें सुन्दर कर्मोवाला बनाती 

है। 


रे हृषि:--कक्षीयान्‌ | देवता-- अश्विनौ । ऊल्द न निय, | स्व॒र:-- घैवत: । 
.. सूर्य व स्वर्ण के समान 
सुषुप्वांस न निर#ंतेरुपस्थे सूर्य न द॑स्त्रा तम॑सि क्षियन्तम्‌। 


हे शुभ रूक्‍म॑ न द॑र्शत निख्ांतमुदूपथुरश्विना वन्दंनाय॥५॥ 
«३. निरक्रतेः उपस्थि“हंसचारा/्की भयोदः 'पें5व्सेघुप्वांस लत्लीसे हुए-से पुरुष को हे 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ कप १५,.२९७.,७ ३७. 


अश्वना-प्राणापानो ! आप वॉन्देनॉय->प्रभ्न॑स्तेंलम केशलिए 'डेदपश:-> खड़ा करते हो। प्राणसाधना 
से सम्पूर्ण दुराचरण को छोड़कर यह पुरुष प्रभुस्‍्तवन आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हो जाता है। 
२. हे दस्त्रा-्सब बुराइयों का क्षय करनेवाले प्राणापानो ! उस पुरुष को आप ऊपर ९3, हो. 
जो सूर्य नतसूर्य के समान था, परन्तु उस सूर्य के समान जो तमसि क्षियन्तमूरअन 4 
निवास कर रहा हो। आकाश में चमकते हुए सूर्य को जब बादल ढक देते हैं, ! बल अर 


अन्धकार में रह रहा होता है। बादल हटते हैं तो वह फिर से चमक उठता है। 
..प्राणसाधना से वासना का आवरण हटता है और मनुष्य का निर्मल चरित्र ख़मक है। 
३. आप इस व्यक्ति को उन विपरीत कर्मों से इस प्रकार ऊपर उठा देते हो त्तः रे वि दर्शतं 


रुक्‍्मम्-एक दर्शनीय चमकीले स्वर्ण को जो निखातम्‌-भूमि में गड़ा हुआए्होती हैं। इस सोने 
को ऊपर उठाते हैं तो यह शुभे-शोभा के लिए होता है। इसी प्रकार व्थः जात न्पें. में गढ़े हुए इस 
पुरुष को प्राणापान ऊपर उठाते हैं और वह वन्दनादि शुभकर्मों 3 है। 


भावार्थ--प्राणसाधना के बिना मनुष्य अशुभाचरणों में पड़ा । प्राप्साधना से वह 
वन्दनादि कर्मों में प्रवृत्त होता है और सूर्य व स्वर्ण के समान उठता है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्द:--विर (के ।स्व॒र:--पठ्चम: । 


कुम्भों का मश्नु से सेलेचे 2 . 
तद्ठों नरा शांस्ये पज्ियेण कक्षीव॑ता तास्त्य परिज्मन्‌ू। 
शफादशए्व॑स्य वाजिनो जनाय श॒तं < [कोड ज््चतं मर्धूनाम्‌॥ ६ ॥। 

१. हे नरा"ज्ञागे ले-चलनेवाले | नासत्या"असत्य' से द्वेर हटानेवाले प्राणापानो ! वामआपका 
तत्रवह कार्य प्ियेण"-शक्तिशाली (9 8 / कक्षीवतानदृढ़निश्चयी पुरुष से 
परिज्मन्‌ू5इस संसार-यात्रा में शंस्यम्‌-प्रशंसनीय छ्रॉता है कि आप वाजिनः-शक्तिशाली 
अश्वस्य>-कार्यों में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के “प्र १७३५ -शरीरवृक्ष के मूल (700० ० 3 ०९ ) से, 
मूलाधारचक्र के समीप होनेवाले वीर्यकक्‍्यों गसिक से कातम सौ वर्षपर्यन्त, जीवन-भर कुम्भान्‌-इन 
शरीर-कलशों को, अन्नमयादि कोशो, कर जे (सश्चेनां असिज्चतम्-मधुओं से--सोम (वीर्य) से 
सिक्त कर देते हो। प्राणसाधना से २ आक्ति की उाध्व होंती है और वह सोम शरीर में ही व्याप्त 
हो जाता है। २. जीवनपर्यन्त ये शरीर-कत्तंश सोमशक्ति से भरे रहते हैं और ये यथार्थत: कोश 
कहलाने के. योग्य होते हैं। सोम क्र छू यहाँ तु 'कहा गया है। जैसे मधु सब ओषधियों का सारभूत 
होता है, इसी प्रकार यह सोम क्े| सारंभूत होता है। वीर्यकोश में इसका सज्चय होता है। 
प्राणापान इसे ऊर्ध्वगति देकर शसरे/में व्याप्त करते हैं। यही शफ (7००० से, यह से मधु का 
ऊपर उठना है। ३ पु यह सोम 'क ऊपर उठना जनायच्सब प्रकार के विकासों के लिए होता 
है। सोम के शरीर में होने पर ही हमारी सब प्रकार की उन्नतियाँ होती हैं । हमारे जीवन 


. में अश्वनीदेवों तभी होता है जब हम “पत्रिय व कक्षीवान्‌! बनते हैं। हमें 
शक्तिशाली और या बनकर इस प्राणसाधना के कार्य में प्रवृत्त होना है। द 
भावार्थ- धना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर हमारे अन्नादि कोश शतवर्षपर्यन्त 


. अपने-अपने से परिपूर्ण रहते हैं। . ः 
!--कक्षीवान्‌ ! देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचुृत्त्रिष्ठुपू। स्वर:--धैवत: । 
 जीर्ण घोषा को पति की प्राप्ति 
जी नरा स्तुव॒ते कृष्णियाय्य॑ विष्णाप्व ददथुर्विश्व॑काय। 
घोषांये चित्पितृषदें दुरोणे पतिं जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌॥ ७॥ 
एब्राका ॥टाकागा ५०१ शांडडंणा (39 0 5७3.) 


३८ ह | २,.२९२१७.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे नराज्हमें उन्नतिं“पैथी चर सछनेथाले'प्राभीपेनो) युवम्नआप स्तुवते-स्तुति 
करनेवाले कृष्णियायज"ज्ञान को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले, अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले (कृष्‌ 
00 ॥70:045० ), विश्वकाय>व्यापक कर्मों में प्रवेश करनेवाले ( मर के 
लिए विष्णाप्वम्-अधिक-से-अधिक लोगों के हितसाधक व्यापक कर्म को 
प्राणसाधना से हममें प्रभु-स्तवन की वृत्ति जागती है, हम ज्ञान को बढ़ा पाते हैं 
के प्रति करुणा की भावना होती है। इस स्थिति में हमारे कर्म व्यापकता को लिये 
२. हे अश्विना"प्राणापानो ! आप घोषायै-सदा प्रभु-स्तोत्रों के नवाज: कर 


 पितृषदे-माता-पिता व आचार्यरूप पितरों के समीप निवास करनेवाली दुरूबुराई 
ओण>अपनयन ) बुराई को दूर करने में ही जुर्यन्त्या-जीर्ण हो गई-*(इस के लिए 
प्रतिम5उस रक्षक प्रभुरूप पति को अदत्तम्‌-प्रास कराते हो। जीव पत्र ी- असर 

पति होते हैं, परन्तु ये होते तो तभी हैं जब हम जीवनभर कल्याण ४० > 
बुराई को दूर करने में छगे रहते हैं। इसी प्रयत्न में हम जरावस्थ 
इस कार्य में लगे रहने पर हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करते ही हैं। 


[३९ 
का स्वरूप यही है 


कै कच् 


कि--(क) हम स्तोत्रों का उच्चारण करें (घोषा), (ख) (०७ समीप रहते हुए ज्ञान को 
बढ़ाएँ (पितृषद्‌) । क्‍ ्ि 
हु भावार्थ--प्राणसाधना से हमारे कर्म व्यापक होते हैं, प्रभुरूप पति की प्राप्ति होती 
| 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छ | स्वर:-- घैवत: । 
श्री-तेजस 
युवं शयावाय रुशतीमदत्तं महः बना कण्वांय। 
प्रवाच्यं तद्‌ वृषणा कृतं वां, श्रवों अध्यर्धत्तम्‌॥ ८ ॥ 


+(एये गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
रुशतीम्‌्-चमकती हुई, शोभा की ८ भूत _त लटमी को अदत्तम्‌-देते हो। प्राणसाधना से मनुष्य 
की क्रियाशीलता बढ़ती है और य 0 अशित्रम लक्ष्मी को प्रात करनेवाला बनता है। एवं 
प्राणसाधना अभ्युदय का हेतु बनती/ है। हे. हे प्राणापानो ! आप क्षोणस्य॒5ज्ञान के निवासस्थानभूत 
आचार्य के कण्वाय>मेधावी शिशि के लिए मह:-तेजस्विता को देते हो। प्राणसाधना करनेवाला 
ग शिष्य बनकर ज्ञान का संग्रह करता है, वहाँ वह वीर्य की ऊर्ध्वगति 
से तथा वासनाओं से दूर हक 4रक्षण से तेजस्वी भी बनता है। ३. हे वृषणान"शक्ति का 
वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! कामेः5आपका तत्रवह कृतम्‌लकर्म प्रवाच्यमू-अत्यन्त प्रशंसा के 
योग्य हुआ यत्‌-कि आपने नार्षेदाय-नार्षद के लिए श्रव:-ज्ञान को अधि+अध्षत्तम्‌्-आधिक्येन 
. धारण किया। 'नाषद्र! रथ है 'नृ+षद्‌+पुत्र _। “न” से अभिप्राय माता-पिता व आचार्य का 
है, जो हमें जीवन-याज्ञामें;आगे और आगे ले-चलते हैं। उनके समीप रहनेवाला व्यक्ति 'नार्षद 
है। यह जीवन “# +उत्तमे, चरित्र और शील॒वाला बनकर ज्ञानी बनता ही है। 


प:--कक्षीवान्‌ | देवता--- अश्विनौ | छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- थैवत: । 


'्े आशु व तरूत्र' इन्द्रियाश्व 
पुरू वर्षीस्यश्विना द्धाना नि पेदर्व॑ ऊहथुराशुमश्व॑म्‌ । 
सहस्त्रसां वाजिनमप्रतीतमहिहन अश्रवस्यं) त्तरुत्रम्‌॥ ९॥ 
एगावा ॥4,टताधा) ४८१८ ा5घ0णा (40०0 563.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.१५१५७.२११ ३९ 


९. हे अश्विना-प्राणापीनी' आप धर चेषासि-पॉलूके वे पूरक/ रूपों को दधाना-धारण 
करते हुए पेदवे-(पद्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिए अश्वम”5उस इन्द्रियरकूप अश्व को 
ऊहथ्ुः-प्रास कराते हो जोकि आशुम्‌रकर्मो में व्याप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से: 
के मल दूर होकर उनकी कार्यक्षमता बढ़ जाती है। ये प्राण हमें तेजस्वी बनाते हैं । हमरा न] 
ओजस्तविता से पूर्ण प्रतीत होता है। २. प्राणसाधना उस इन्द्रियाश्व को प्राप्त कुसती है? 
सहस्त्रसाम5हमें सहस्त्र संख्याक धनों का प्रात करानेवाला है, वाजिनम्‌ू>श 


अप्रतीतम्‌्-( अ प्रति इतम्‌) जो शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता, ५54 लक न ( रतन 

को नष्ट करनेवाला है, श्रवस्यम्-वासना-विनाश के द्वारा ज्ञान-साधन है और : 
3246 स्आ विघ्नों को तैर जानेवाला है। इस प्रकार के इन्द्रियाश्वों हट हम जीवन- 
यात्रा को क्‍यों न पूर्ण कर सकेंगे ! री 


.. भावार्थ-प्राणसाधना गतिशील को उत्तमरूप प्राप्त कराती है कक ड 
से कर्मों में व्याप्त होनेवाला तथा विघ्नों से तैर जानेवाला बनाती 
. ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--विराटट[ ्प ये --थेवत:॥ 
प्राणसाधना के तीन पक कह ] ३ 
एतानि वां श्रवरस्यां सुदानू ब्रह्मांडस्गूषं सध् प्योः॥. 
: यद्वों पज्रासों अश्विना हव॑न्ते यातमिषा जिद छुे> वाज॑म्‌॥ १०॥ 

हे सुदानू-(दाप्‌ लवने, दैप शोधने) उत्तमता से“बुराइयों>का खण्डन और जीवन का शोधन 
करनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! वाम्‌-आप दोनों के)एतानि>ये भ्रवस्या-प्रशंसनीय व कीर्तनीय 
कर्म हैं--(क) आपकी साधना चलने पर बह्नब्भ्रभु "का स्तोत्र अडन्‍्गूषम5 (आधघोषणीयम्‌) 
घोषणा के योग्य होता है, अर्थात्‌ प्राणायाम के द्वारा ज्लॉगों को साधना करने पर हमारी प्रकृति- 
प्रवणता समाप्त होती है और हम प्रभु-प्रवण स पाति/हैं । हममें स्वभावत: प्रभु-स्तोत्रों के उच्चारण 
की वृत्ति जागती है और हम इन स्तोत्रोंमें हनी अ्रनुभव करने लगते हैं। (ख) आपकी साधना 
का दूसरा परिणाम यह होता है कि रोद॑स्योःस्ग्रैवापूथिवी का सदनमू-हममें निवास होता है। 
दावा, अर्थात्‌ मस्तिष्क और 2722 थात्‌/शरीर दोनों ही उत्तम बनते हैं। मस्तिष्क झुलोक 
की भाँति ब्रह्मज्ञान के सूर्य तथा नक्षत्रों से चमकता है तो शरीर पृथिवी की भाँति दृढ़ 
होता है और (प्रथ विस्तारे) विषय वाला बनता है। २. उल्लिखित दो बातों के अतिरिक्त 
यत्जब वाम्‌ःआप दोनों क पदू-पजू-) गतिशील और गतिशीलता के कारण 
शक्तिशाली आज्धिरस लोंग ब्रकारते हैं तब आप इषा-प्रेरणा के साथ यातम्‌रूउन्हें प्राप्त 
होते हो, अर्थात्‌ प्राणायाम से के शुद्ध होने पर उन्हें प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ती है च-और 


के [दर 


१२ 2, 


विदुषे5उस ज्ञानी पुरुष्र' के च वाजम्‌ू-और शक्ति को आप प्राप्त करा देते हो। प्राणापान 
की साधना से जहाँ प्रभु कहो सुन पड़ती है, वहाँ उस प्रेरणा को क्रियारूप में लाने के लिए 
शक्ति की प्राप्ति र द 

भावार्थ कह घना के तीन लाभ हैं--(क) हम प्रभुस्तवन की प्रवृत्तिवाले बनते हैं, 


/मस््ष्व उज्ज्वल व शरीर दृढ़ होता है, (ग) प्रभु-प्रेरणा सुन पड़ती है और उस 
/क्रियेपन्क्त करने की शक्ति भी प्राप्त होती है। रत 
प्र:--कंक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः-- भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पठ्चम: । 

शंक्षि, ज्ञान व यज्ञ. 
< _ सूनोमनिंनाश्विना गृणाना वाजू विप्रांय भुरण्पा रदन्ता। 


अगस्त्ये ब्रह्मणा वावृधाना सं विश्पलों नासत्यारिणीतम्‌॥ ११॥ 
खिथादवा 4 टाशा ५४८ताट शा580. (4 0 3563.) 


प्रेरणा को 


४० हि १.२९७.१९२ ... कग्वेदभाष्यम्‌ 


(>१४:०७८०५८७७४८०५८:०५८:७५८८००८:२०७०८:००७८-४८:४८०००७६:-७६::९८:०४८००७८>े:-०४८०७८००८०५८:०क८००८००७८:०४(:००८००७८०४८:००९००७(:०कप:०कफ८२०१७०८०५०६०४८८०७८०७८०१८००७८७०४६:०७८:०४८७३६०७८०४::४८-७७६:००८२०५:२७:७६०६४०५८:०४८-२८६:-२६८:००४-२५४६८:०००८८-३१८०००६६३९४९०४(-२७०(:०५ कट >> १३४८:०%५-००॥००/८:०%८-४८-३५४::कर:4८::५८::क::क:फकए-:०4-२१-४::२४:००:फकु"-४(::८:फन-->पं। "१-3 


लिए भुरणा"भरण व पोषण करनेवाले होते हे हो और वाजं रदन्तात"शक्ति 78) सिद्ध 
 (रदस्ताननिष्पादयस्तौ ) | प्रभु के ज्ञान की प्राप्ति की ओर झुकाववाला व्यक्ति प्र 
इस प्राणसाधना से जहाँ उसका ठीक से भरण-पोषण होता है, वहाँ उसे शक्ति 
२. अगस्त्ये"-अगस्त्य में बह्ाणान”"ज्ञान के द्वारा आप वाव॒धाना"-सब शक्तियों 
करनेवाले होते हो । 'तपो$तिष्ठत्तप्यमान: समुद्रे” इस ब्रह्मचर्यसूक्त के मन्त्रभाग फोन बढ़े हुए. 


ज्ञानवाले आचार्य को समुद्र कहा गया है। अगस्त्य वह है जो इस ज्ञान-सम्‌ हू का प्रयत्न 
करता है, उसके मुख से निकलते हुए ज्ञान के शब्दों को पीता चलता ढैे। इ के पान से 


ही वस्तुत: वह अगम्‌-"पाँच पर्वोवाले अविद्या-पर्वत को अस्यति>अप् से चृरप्फेंकनेवाला होता 
है। ३. अब शक्ति और ज्ञान प्राप्त करके हे नासत्या-प्राणापानो ! अप ै'चिश्पह ः्पल्लाम्‌-प्रजाओं के 
पालन की वृत्ति को सम्‌ अरिणीतम्‌"हमारे साथ संगत करते ले इस-े | 

की प्रवृत्ति लोकसंग्रहात्मक कर्मों की ओर होती है। यज्ञात्मक लगा हुआ यह प्रभु का 
प्रिय बनता है। प्रभु का ज्ञानीभक्त 'सर्वभूतहिते रत: ' तो 


भावार्थ--प्रागसाधना से (क) शक्ति प्राप्त होती की वृद्धि होती है, और 
(ग) लोकसंग्रहात्मक कर्मों की ओर प्रवृत्ति होती है 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छ हू" रेल ध्टुपू । स्वर:-- घैवत: । 
काव्य! द्वारा >स्तवन 
कुह यान्ता सुष्टुतिं काव्यस्य वृषणा शयूुत्रा। 
हिरण्यस्येव कलशं ते अंश्विनाहन्‌॥ १२॥ 


२. हे प्राणापानो! आप काव्यस्य जे/पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रान्तदर्शी मेरे द्वारा की 
जानेवाली सुष्टुरतिम्‌्5उत्तम स्तुति आ शशि को कुह"क्रिस समय (कब) अयचन्तानप्राप्त 
होओगे ? कब मैं क्रान्तदर्शी बनकर, श्वमझदार बनकर आपकी आराधना में लगूंगा ? २. आप 
दिवः न पातात्ज्ञान के नष्ट न हो ने देनेवी[ले हो। प्राणसाधना से बुद्धि तींत्र होकर ज्ञान-उन्नति 
होती है, ज्ञान में कमी नहीं # ६५४ ब्रश्नणा आप अपने साधक को शक्तिशाली बनाते हो, 
शयुत्रा-परमात्मा में निवास क्र (शयु) का आप त्राण करते हो। प्राणसाधना से वृत्ति प्रभु- 
प्रवण बनती है और मनुष्ये रो तथा पाषों का शिकार होने से बचा रहता है। ३. हे 
ता हिरण्यस्य"सोने के निखातम्‌नगाढ़े हुए कलशम्‌ इब-कलश 

पुरुष को दशमे अहन्‌-दस दशकोंवाले जीवन के इस दसवें दिन 
हो। जैसे स्वर्णकलश जब तक गढ़ा रहता है, चमकता नहीं, ऊपर 
मा है, इसी प्रकार विषयों में आसक्त पुरुष अपनी श्री को खो बैठता है। 
यों से ऊपर उठाती है और पुनः शोभा-सम्पन्न बनाती है। प्राणसाधना जब 
मनुष्य अवश्य कामं-क्रोधादि को जीतकर वैषयिक तवृत्ति से ऊपर उठेगा 
| दशक में भी शोभा-सम्पन्न बना रहेगा। इसकी शक्तियों का हास नहीं होगा 
भर अप अन्त तक न छोड़ेगी। ४. मनुष्य का यह शरीर हिरण्यकलछश के समान है। जैसे 
पु दिये जाने पर हिरण्यकलछश अपनी शोभा खो बैठता है, इसी प्रकार हम विषय- 

वासनारूपी मिट्टी में गढ़ जाते हैं और अपनी शोभा खो बैठते हैं । प्रागसाधना हमें ऊपर उठाती 
एग्ागा। टायापा) ४८ता८ ५ा5घ0ा (420०0 563.) 


अश्विनानप्राणापानो ! 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२२७.२९ ४ | द द ४१ 


कमल लक ल लीक शक, लि लिनक सिम वि किक लक: कलश सिर अत विस कक जज मल लि 
है और फिर से चमक प्राप्त | 
भावार्थ--समझदार व्यक्ति प्राणगसाधना करता है। इससे उसका ज्ञान नष्ट नहीं होता, शक्ति 
बनी रहती है, प्रभु-प्रवणता प्राप्त होती है और विषयासक्ति से ऊपर उठकर यह ९ द 
वर्ष में भी श्रीसम्पन्न बना रहता है।.. -: , 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:-- घैवतः । 


जरन्‌ को युवा बनाना रा कि हक 
युरव॑ च्यवांनमश्विना जर॑न्त पुनर्युवानं चक्रथुः इ जी रि:) 
युवो रथ दुहिता सूर्यस्थ सह अश्रिया नत्मावूणीत्त॥ १२ 


१. है अश्विना”"प्राणापानो! युवमू-आप दोनों च्यवानम्‌>जिमस्रत क्षरित हो गई 
है (च्युतिर्‌ क्षणे), उस जरन्तम्‌न्‍जीर्ण हो गये व्यक्ति को /<फि्रि शक्षी ञप्रज्ञानों व 
शक्तियों से युवानं चक्रथु:-युवा कर देते हो। प्राणसाधना से श॒[| छा रक्षण होकर मनुष्य 


युवा बन जाता है। २. हे नासत्या-सब असत्यों को दूर करनेवा€ कर पघ्फ्पानो | युवो: रथम्‌-आप 
दोनों के इस शरीर-रथ. को अअया सहनच्श्री के सा टहिताचसूर्य की दुहिता 
अवृणीत-वरती है। जब हम प्राणायाम के द्वारा गा  म् हैं तो हमारा यह शरीर- 
रथ प्राणापान का रथ कहलाता है। यह रथ श्रीसम्पन्न उषा इस रथ का वरण करती 
है, अर्थात्‌ इसे सब प्रकार के दोषों से शून्य (उष: देती है 

भावार्थ--प्राणसाधना जीर्ण को युवा बनाती र॑ रथ को श्रीसम्पन्न बनाती है और 
इसके दोषों का दहन कर देती है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- ले 
विषय- 


:४-विराटत्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- धेवत: । 
ऊपर 


युवं तुग्राय हम." ७९ #%7< कक. युवाना। 
द युव॑ भुज्युमणसस ॥ १४॥। 
२. हे युवानार (यु मिश्रणास्रि रण बुराइयों को दूर करनेवाले और अच्छाइयों का हमारे 
साथ सम्पर्क करनेवाले प्राणाप नो युवम्‌: तुग्राय-( तुज हिंसायाम्‌) अपने भोग-साधनों को 
वृद्धि के लिए औरों का हिं सा ; के लिए पूर्व्यभि:-पालन व पूरण करनेवाले, शरीर 


को रोगों से बचानेवाले त छे। न्यूनताओं को दूर करके उसका पूरण करनेवाले एबै:-कर्मों 
से पुनर्मन्यौ-पुन: ज्ञान >होते हो। मनुष्य की प्रवृत्ति तनिक विषयों की ओर 
झुकी और उसका ज़निए नष्टहुआ। वह औरों की हिंसा करके भी अपने भोग-साधनों को 


जुटानेवाला हो (दर “यही तुग्र है। (तुज हिंसायाम्‌) | प्राणसाधना से यह फिर ज्ञान प्राप्त करता 
है और इसकी तुग्रता-मेष्ट हो जाती है। २. हे प्राणापानो ! युवम्‌्-आप भुज्युमू-इस भोगप्रवण 
व्यक्ति को आअर्गश्च:-विषय-जल से परिपूर्ण समुद्रात्‌-इस भवसागर से विभिः:८इन इन्द्रियरूप 
अश्वों के ससि “खि-075०) नि: ऊहथुः-पार उतारते हो--बाहर करते हो, उन इन्द्रियाश्वों 


प ऋयश्ैशि:-ऋजुमार्ग से चलनेवाले हैं तथा अश्वैः-( अशू व्याप्तो) सदा कर्मों में 

बाले हैं। प्राणापान की साधना से इन्द्रियाँ सरल व कर्मव्याप्त बनती हैं। इन्द्रियों के ऐसा 
न्-पर पनुष्य विषय-समुद्र में डूबने से बचा रहता है। 

--प्राणसाधना हमारे नष्ट ज्ञान को पुनः प्राप्त कराती है। हम भोगप्रवण न रहकर 


सरलतापूर्वक कर्मों को करनेवाले बनकर विषय-समुद्र से ऊपर ऊठ जाते हैं। 
.. श़रावावटायावधा) ४८वार ५ध5घ0०0ा (43 ००583.) 


४२ २.१५१५७.१७५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


--कक्षीवोने।दैवेता: 'ओरईयेनो) छन्‍्द: <-विरिटात्रेष्टुपू। स्वर:--घैवत: । 
तौग्रय की प्राणसाधना . 
अजोहवीदश्विना तौग्र्यो वां प्रोव्व्हंः समुद्रम॑व्यधिर्जगन्वान्‌ ड 
निष्टमृ॑हथुः सुयुजा रथेंन मनोजवसा वषणा स्वस्ति॥ १५८+। 
२. गतमन्त्र में 'तुग्र' का वर्णन था। यह तुग्र भोगमार्ग में ऐसा उलझा हुआ “थार 7 औरों 
"की हिंसा करके भी इसे भोग-साधन जुटाने का विचार हुआ। इसने अपने पुत्र क्रो भी इस विषय- 
समुद्र में धकेला। तुग्र-पुत्र का सारा वातावरण विषय-वासनामय होना सवा #ालिवे है, परन्तु 
यह समुद्र प्रोढः-विषय-समुद्र में प्रात कराया हुआ तौग्रद्यःतुग्र का पुत्र श्विन्ना-प्राणापानो ! 
वाम्‌ अंजोहवीतःआप दोनों को पुकारता था। इस तौग्रय ने प्राणसाधन की | परिणामत 
यह अव्यथि:-विषय-वासनाओं से पीड़ित होने से बच गया है तने अपनी यात्रा में 
उद्दिष्ट स्थल पर जानेवाला बना। २. हे वृषणा"शक्तिशाली प्राणाएनो+-आाप सतैम-इस तौग्रय को 
सुयुजा-"उत्तम इन्द्रियाश्वों से. जुते हुए मनोजवसा>-मन वेगवाले रथेन-इस शरीर- 
'रथ के द्वारा निः ऊहथु:-विषय-समुद्र से ऊपर उठाते प्रकार स्वस्ति-उसका 
कल्याण-ही-कल्याण होता है। पिता के अनुरूप पुत्र के भावना बहुत ही है, परन्तु 
. यहाँ तुग्र-पुत्र प्राणसलाधना में चलता है और परिणामत के होकर, उत्तम इन्द्रियोंवाला 
बनकर जीवन-यात्रा को पूर्ण. करता है। की 


भावार्थ--प्राणगसाधना से विषयासक्त पिता 5 $! अं भी/वातावरण के प्रभाव से पीड़ित नहीं 

होता और उत्तम इन्द्रियोंवाला बनकर उद्दिष्ट सर ग)ओऔर आगे बढ़ता है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- 22 दे:/-निचृत्त्रिष्टुपू । स्वर:-- थैवत: । 
वक के सुख्य प्सेचे कला की मुक्ति 

अजोहवीदश्विना वर्तिका-वामएेत्रें यत्सीममुज्चतं वृर्कस्य । 

वि जयुषा ययथु वें त्त विष्चवाचों अहतं विषेण ॥ १६॥ . 


१. है अश्विना-प्राणापानो ! 2(जब. के [का-वर्तिका जीवनचर्या (वृत्ति) वाम-आप दोनों 
की अजोहवीत्-प्रार्थना व है यत-तब आप वृकस्यनव॒क के अस्नः-मुख 
से इस वर्तिका को सीम-निश्ऋ# स्ूर्वक ओम -मुक्त करते हैं । वर्तिका को अभिप्राय अपने 
दैनिक कार्यों में वर्तन है तक नित्य कर्मों में लगना, स्वास्थ्य के लिए आवश्यक कर्मों 
के साथ सन्ध्या व स्वाध्याय "ये सब प्रतिदिन के नित्य कर्म कहाते हैं। इनमें प्रव॒त्त 
होना ही “वर्तिका' है ० मनुष्य लोभाभिभूत होकर धन कमाने में उलझ जाता है तब 
ये सब कार्य गौण हो जा हि नजर । सन्ध्या और स्वाध्याय तो समाप्त ही हो जाते हैं। इस बात को 
काव्यमयी भाषा “रे डे सर _कार कहते हैं कि इसकी वर्तिका को तो व॒क ने (वृक आदाने )-- 
द जा की ं।निगल ही लिया। प्राणसाधना होने पर वृत्ति शुद्ध बनती है, मनुष्य 
लोभाभिभूत , उसके सन्ध्या-स्वाध्याय आदि सब कार्य ठीक से होने लगते हैं। यही 
की मुक्ति है। २. इस प्रकार हे प्राणापानो ! आप जयुषा-इस विजयशील 
: सानु-उन्नति-पर्वत के शिखर पर विययथु:-जाते हो। प्राणगसाधना से लोभादि 

कं अप वृत्तियाँ नष्ट होकर हमारे जीवन में शुभ वृत्तियाँ जागती हैं और हम दिन-प्रतिदिन 
हुए उन्नति-पर्वत के शिखर पर पहुँचनेवाले बनते हैं। ३. हे प्राणापानो ! इस प्रकार 

आप विश्वाच:-इस विविध गतियुक्त पुरुष के--सब दैनिक कार्यों को ठीक से करनेवाले पुरुष 

एग्ावा!,टाकापधा) ४८ता८ एा5घ0ा (44०0० 5863.) 


नाम अाााा+ 7 ऋऋऋशअआ/ आए 


अथ प्रथमं॑ मण्डलम्‌ २१.२११५७.१८ ४३० 


कक कक कस कक कस कक के कफ पड कल सदन जम 
के जातम्‌्-विकास को विषेण“विर्षेयेस्पे/सिंषें/से अहर्तममिष्ट मेही होने देते (न हतम्-अहतम्‌ ) | 
लोभाक्रान्त होने पर दैनिक कार्यक्रम विलुप्त हो जाता है और मनुष्य की उन्नति रुक जाती है। 
. प्राणसाधना मनुष्य को इन प्रलोभनों से ऊपर उठाकर, अपने कार्यक्रम को ठीक प्रकार कट 
पुरुष को उन्नति-पथ पर ले-जाती है।..... द () ध 
द भावार्थ--प्राणसाधना से हम लोभ में न फँसेंगे और अपने नियमित कार्यो न 
करते हुए पूर्ण विकास को प्राप्त करेंगे। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू । स्वर:-- हि 
आर से पर्दे का दूर हटना 
शतं मेषान्व॒क्यें मामहानं तम॒ः प्रणीतमशिवेन 
आशक्षी ऋज़ाएवें अश्विनावधत्तं ज्योतिरन्धाय॑ चक्रचुलिनहं के ॥ १७॥ 


२. गतमन्त्र में जो वर्तिका था, वही यहाँ मेष है। 'निमेषोन्मेष की इकाई हैं। ऋज़ाश्व 
वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व अब केवल ' 3202, न , ही प्रव॒ृत्त हैं। धनार्जन में 
फँसकर इसने अपने सब कार्य ही छोड़ दिये। इस प्रकार देखकर पिता की मानस 


स्थिति का अशिव"अकल्याणवाला होना स्वाभाविक हु 


झिड़कते हुए यह कहना भी स्वाभाविक है कि “क्‍यों 


उस मनोवीत्ति में पुत्र को कुछ 
के 


अन्धकार में चले गये हो ?' 
प्रागसाधना से ऋजाश्व की आँख खुल जाती है ओ: बह अः कार्यों को पुन: ठीक प्रकार से 
करने लगता है। २. शतं मेषान्‌-अपने सेव के की | को वृक्येजलोभवृत्ति के लिए 
मामहानमर- भेंट करते हुए, अर्थात्‌ लोभ के व $ देओकी आवश्यक कर्तव्यों को उपेक्षित करते 
हुए और अतएवं अशिवेन-(नास्ति शिवं य व लि ब्रीं पित्रा-पिता से तमः प्रणीतम्‌-अन्धकार 
में प्राप्त कराये हुए को--अर्थात्‌ ' अन्धे हो पा कहे गये 'ऋजाश्व ' को प्राणापान पुनः 
दर्शनशक्ति से युक्त करते हैं। ३. हे ( | स्थाप “प्राणापानों! आप ऋजाश्वे-इस ऋज़ाश्व में 
अक्षी-आँखों को आ अध्षत्तम्‌फिर री कैपत करते हो और अन्धाय-कर्तव्य-पथ को न॒. 
देखनेवाले इस ऋज़ाश्व के लिएू * खिचः कर्तव्य-पथ को ठीक से देख सकने के लिए 
ज्योतिः-प्रकाश पा अ -करते,<होय प्र णस् धना के परिणामस्वरूप इसकी लोभवृत्ति नष्ट हो 
जाती है और यह ठीक मार्ग ब्राला बनता है। क्‍ 
 भावार्थ--प्राणसा की आँखों पर पड़ा हुआ पर्दा दूर हो जाता है। 
ऋऋ्षि:--कक्षी --अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
गा शुन भरम्‌ क्‍ क्‍ 
शुनभ्धोर भर॑महयत्सा वृकीर॑श्विना वृषणा नरेति। 
आर व चक्षदान ऋज़ाएवं: शतमेक च मेषान्‌॥ १८ ॥ 

१. प्रस्तुत सर में लोभवृत्ति ही मानो अश्विनीदेवों से कहती है कि ऋज़ाश्व:”अर्जन- 
हो- ते बै में ज्वत्ते इन्द्रियाश्वोंवाले ऋजाश्व ने शतमेकं च-अपने एक सौ एक, अर्थात्‌ सब 
मेषान- कर्तव्यों को चक्षदान: -उसी प्रकार टुकड़े-टुकड़े करके मेरे लिए दे दिया है इब-जैसे 
कि «4 श्नीलिर >यौवन के सौन्दर्य से चमकनेवाला कोई जारः-पारदारिक (पर-पत्नी से प्रेम 
ऋर्नेवाल ) पर-स्त्री के लिए अपना सब धन दे डालता है। यह तो अपने सब कर्तव्यों को भूल 
. ही गया है। २. सा वृकीः-वह लोभवृत्ति ही इस अन्धायन अन्धे बने हुए ऋजाश्व के लिए 

एग्ाका,.ठाक्ावा एटठांठ शांइड्ंणा. (45 ०583.) : द 


४४ २.११७.१९.......... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शुनम्‌ू-सुख और भरम-शरौर के उचित पोषण को अह्वैयत-आपसे माँगती है, इति-इस 
कारण से आपसे माँगती है कि आप अश्वनानइसे उचित कार्यों में.व्याप्त करनेवाले हो ( अशू 
.. व्याप्ती), वृषणा-इसपर सुखों का वर्षण करनेवाले हो अथवा इसे शक्तिशाली 
नरा-(न्‌ नये) इसे उन्नति-षथ पर ले-चलनेवाले हो। ३. लोभवृत्ति को भी 
पर करुणा आ जाती है और वह उसकी दुर्दशा को दूर करने के लिए अश् 
करती है। (कि अल द 

भावार्थ--ऋजाश्व लोभ की बलिवेदी पर सब कर्तव्यों की भेंट चढ़ा बी 
उसे फिर से कर्तव्य-परायण बनाती है। 


ऋद्षि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--निंचृत्त्रष्टुप्‌ 

सही, मयोभू, ऊति 

मही वामूतिर॑श्विना मयोभूरुत स्त्रामं धिष्ण्या सं : 

अर्थां युवामिद॑ह्यत्पुरैन्धिराग॑च्छतं सीं कर बयां ७; भेः 

१. हे अश्विना-प्राणापानो ! वाम्5आप दोनों का ऊतिरच्रक्षण मही-महान्‌ है उतरऔर 

मयोभू:-कल्याणकारी है तथा हे धिष्णया>उत्तम बुद्धि बल अवयचवाला प”करानेवाले प्राणापानो ! आप 

स्त्रामम्-व्याधित व विश्लिष्ट अज्भोंवाले को संरिणीथ:ः* हक करते हो। प्राणसाधना. 

से मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप्त होती है और वह ' शक्ति जीक का ठीक प्रयोग करता हुआ 

बनी रहती है। २. अथ- अब 

क्तु आपंको ही अह्वयत्‌-पुकारती है। एक 

भ्रम बनाती है, जिससे सबकी बुद्धि ठीक 

लाल हों। ३. है वृषणौ-शक्तिशाली प्राणापानो ! 

के 5 साथ आगच्छतम्‌्रप्रात होओ। प्राणसाधना से 

और सब व्यक्ति दीर्घजीवी होंगे। इंस प्रकार 
महान्‌ और कल्याणकारक है। 

रहता है, इसमें विकृति नहीं आती। यह साधना 


5 


. विकृत अवयव नहीं बनता, उसके सब अछझ्लों की 
पुरन्थि:-पूरक व पालक बुद्धिंवाली गृहिणी ९ 4म् 
उत्तम गृहिणी घर में सबके लिए प्राणसा' 
रहे और सब अपने कार्यों को ठीकरूप से ' 
आप सीमू-निश्चय से अवोधभि:-रक्ष! 
शरीर में रोगों के आने की भी सर 
प्राणापान से किया जानेवाला र 
भावार्थ--प्राणसाधना से डक 
बुद्धि को भी ठीक उनके अत क्‍ 
ऋषि: -- लि --अश्विनौ | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:--थैवत: । 
! गो जव जाया 
सजी पववप विष॑क्तामपिन्वतं शयवें अश्विना गाम्‌। 
जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्यथ योषाम्‌॥ २०॥। 
द सत बुद्धि मन्द होती है, उस समय हम वेदवाणी को समझ नहीं पाते। 
यह वेदवाप लिए एक वन्ध्या गौ के समान हो जाती है। प्राणसाधना से बुद्धि तीत्र होती 
व्ल्दोण को का उपक्षय करनेवाले अश्विना>प्राणापानो ! आप शयवे"शयु के लिए-- 
हृदय में डे करनेवाले के लिए--आत्मनिरीक्षण करनेवाले के लिए अधेनुम्-(थधेनु: स्यात्‌ 
प्र्तिक््य), उस वेदवाणीरूप गौ को जो अब अ-धेनु-सी हो गई है, स्तर्यम-जो बाॉझ 
(5 (पीर है तथा विषक्ताम्‌-अत्यन्त कृश अवयवोंवाली है, उस गाम्‌-वेदवाणीरूप गौ को 
अपिन्वतम्‌्पुनः आप्यायित कर देते हो। यह वेदवाणीरूप गौ प्राणसाधक के लिए पुन: ज्ञानदुग्ध 
एग्ावा!टाफापधा) ४८वा८ ५ध55घ0ा (460 5863.) 


अाााकगााााारयआ भर रण “हा 2 अक 
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देने लगती है। २. हे प्राणापानो | युवम्आप .शक्तीभिःज्ञानों से विमदाय-मदशून्य--विनीत 
पुरुष के लिए जायां न्यूहथु:-पत्नी को प्राप्त कराते हो जोकि पुरुमित्रस्य पा 

की कुमारी है। प्रभु पुरुमित्र हैं, सबका पालन करनेवाले मित्र हैं, प्रभु को किसी से 
बेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। यह विमद पुरुष को जीवन-ययात्रा की चूर्ति 
के रूप में प्रास होती है। पत्नी पति की पूरिका है। इसी प्रकार यह वेदवाणी 


जीवन का पूरण करती है। यह कार्य प्राणसाधना द्वारा होता है। खरे रे 


ज्ञान-दुग्ध 


रा । ह (_) 
भावार्थ--प्राणगसाधना से वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए बॉझ न 
रूप में प्राप्त 


देनेवाली हो जाती है। प्रभु की पुत्रीरूप यह वेदवाणी प्राणसाधना हर 
होती है। क्‍ | द हि 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--भुरिक्प्धि: | 
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५4 ध 
व 
डे | 
] 


प्राणसाथक का अन्न 
यवं वृकेणाश्विना वपन्तेष दुहन्ता म आर ] ४ क्‍ 
अभि दस्युं बर्कुरेणा धर्मन्तोरु ज्योतिश्चक्रेंथु श्थुरा पीर ॥ २९॥। 
२. हे अश्विना-प्राणापानो ! आप वृकेण-(लां -सा०) हल के द्वारा यवम्‌ज्जौ का . 
वपन्ता-वपन करते हो | प्राणसाधना के अनुकूल यव को डी म़ुख्यरूप से प्रयोग करता है। 'यवे 
ह प्राण आहिता!। २. हे दस्त्रा-्वासनाओं का ही केश केश बाले प्राणापानो ! आप मानुषाय" 
'विचारशील पुरुष के लिए इषमू-प्रेरणा का दुहस्तेदोहैन करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से 
हृदय की पवित्रता होकर हृदयस्थ प्रभु को को राणा सेन>पंड़ती है। ३. इस प्रेरणा के अनुसार कर्म 
करनेवाले के लिए दंस्थुम्-दास्यव दू जे च्रकरेण>-भास्कर वज्र से अभिधमन्तानआप 
नष्ट करते हो। प्रभु की प्रेरणा का प्रकाश ही चेक वज़ बनता है, जो दास्यव वृत्तियों का नाशक 
होता है। ४. इस प्रकार दास्यव वृत्तिय्र ऋषे श करते हुए प्राणापान आर्याय>”आर्यपुरुष के लिए 
उरू ज्योतिः चक्रथु:-विशाल ज्श्रों लि, करने5 होते हैं। प्राणगसाधना से बुद्धि की तीव्रता व 
हृदय की निर्मलछता होकर प्र का लिस्तार होता है । रा क्‍ 
त्रेक़े अन्नों का प्रयोग करता है, पवित्र हृदय में प्रभु- प्रेरणा 
यो 7 नाश करता हुआ विशाल ज्योति को प्राप्त करता है। 


देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द: “विराटपडिि: | स्वर:--पञ्चम: । 
क्‍ कु 0 अंश्व्यं शिराः 
श्थर्तृप्प्यांश्विना दधीचे5 शव्यं शिर: प्रत्यैरयतम्‌ । 
ऋचा मे प्र वोंचदूतायन्त्वाष्ट्र यर्दसत्रावपिक॒क्ष्य वाम्‌॥ २२॥ 

. ९. हे -प्राणापानो! आप॑ आथर्वणाय-( अथ. अर्वाड्ल्‍ए्तकरां02 अन्तःनिरीक्षण 
करनेवाले अरे जा हृदयस्थ प्रभु की ओर चलनेवाले दधीचे>ध्यानशील पुरुष के लिए अश्व्यं 
गए अशू व्याप्ती) सब विषयों के व्यापन में उत्तम मस्तिष्क को प्रत्यैरयतम्‌-प्राप्त कराते 
हो ४८ धना से ध्यानशील पुरुष को अत्यन्त तीत्र बुद्धि प्रात होती है। यह बुद्धि सभी विषयों 

े करनेवाली होती है। सः-वह दध्यड्श आथर्वण ऋतायन्‌>"अपने जीवन में ऋत का 
 वर्धन करता हुआ--जीवन को बड़ा नियमित बनाता हुआ वाम्‌र- आपके मधु (अन्न वै मधु-- 
ताँ ११५।१०।३) अऋक्राप्रश्नोज््जर॒पदेशतकाता/है। यज्ञुद्रि-सएक्ज़क़ अन्न ही प्राणणाधक को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ग्रहण करने चाहिएँ, ऐसा उपदेश देता है। ३. इस मधु के उपदेश के साथ हे दस्त्रौवासना- 
विनाशक प्राणापानो ! यत्‌्-जो वाम्5आपका, आपको साधना से प्राप्त होनेंवाला पे कर सार- 
निर्माता प्रभु-सम्बन्धी अपिकक्ष्यम्ःअत्यन्त रहस्यमय ज्ञान है, उसका भी उपद्वेश 

भावार्थ-- ध्यानी प्राणसाधक को सर्वविद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क । 
वह प्राणगसाधना के लिए अनुकूल अन्न का उपदेश देता हुआ प्रभु-सम्बन्धी रहस्यमय होम का 


भी प्रवचन करता है। कल ह 
. . ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । कर 


'सुमति' व “ श्र॒ुत्य रयि' 
सदा कवी सुमतिमा चं॑के वां विश्वा धियों अश्विना स्पधामोण 
अस्मे र॒यिं नांसत्या बृहन्त॑मपत्यसाचं श्रुत्य॑ 

१. कवीजन”-6क्रान्तदर्शी--तीत्र बुद्धिदाता प्राणापानों! मैं ८ झे कोल ६ 
मति को सदा"सदा आचके-"चाहता हूँ। प्राणसाधना के द्वार/मुझ|कोहः 
मैं चाहता हूँ। २. हे अश्विना-प्राणापानो। आप मे मे न जिश्क्े 
. प्रावतम्‌-"सुरक्षित करो। प्राणसाधना से मेरी बुद्धि में क री | बिका “न आये। ३. हे नासत्यातसब 
असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप अस्में> शव “लिए रचयिम्‌-उस- ऐश्वर्य को 

रराथाम्‌-दीजिए जोकि बृहन्तमू--वृद्धि का अपत्यसाच्रम्‌”उत्तम सनन्‍्तानों से 
हमारा सम्बन्ध करनेवाला है और श्रुत्यम5ज्ञान है। प्रागसाधक की सम्पत्ति 
उसकी उन्नति का ही कारण बनती है, यह क जे (उसके /हीस का कारण नहीं होती | इस सम्पत्ति 
से सन्‍्तान विकृत आचरणवाली नहीं होती ५६ हा पह “सम्पत्ति हमारे ज्ञान पर पर्दा नहीं डालती । 
_भावार्थ--प्राणसाधना से सुमति व थीं की प्रति होती है। इस साधना के साथ सम्पत्ति 
अवनति का कारण नहीं बनती, हमारी ६ धन्तलों/की ठीक रखती है और ज्ञान के लिए उपयोगी 
होती है। द 


।२३ 
की सुमतिम्-कल्याणी 


ऋऋ्षि:--कक्षीवान्‌ देवता रतर्ना। छन्‍्द: +त्रिष्टुप्‌ | स्वर: -- धैवत 2: 
क्‍ ० ० जा सका 38 क्‍ 
ए्यहस्तमश्कित्तो है; णों पुत्र॑ न॑रा वश्चिमत्या अंदत्तम्‌। 
. त्रिथां ह श्याद शशि्विना विक॑स्तमुज्जीवर्स ऐरयतं सुदानू।॥। २४॥ 


१. हे 2: ( ,(गतेर्वा) शरीर को रमणीय बनानेवाले अथवा सब-कुछ देनेवाले 
नराज”"हमें आगे ले- ए_ले अश्विना-प्राणापानो ! आप वश्चिमत्या"संयमी जीवनवाली गृहिणी 
के लिए, वश्नी ( जैसे पशु को बाँधा जाता है उसी प्रकार इन्द्रियाश्वों को संयम-: 
रज्जु से बा हक «६ हिरण्यहस्तम्-हितरमणीय हाथोंवाले, अर्थात्‌ हाथों से हितकर व 


ही करनेंवाले पुत्रम्-पुत्र को अदत्तम्‌ू-देते हो। जीवन के संयमी होने पर 
कर्मों को करनेवाले होते हैं। हे सुदानू-अच्छी प्रकार बुराई का खण्डन (दाप्‌ 
कीए नेवाले ग्राणापानो! आप हरनिश्चय से त्रिधा"तीन प्रकार से विकस्तम्‌-”असुरों से 
बण्ड्ति शसेरवाले, अर्थात्‌ काम-क्रोध-लोभ से क्रमशः इन्द्रिय, मन व बुद्धि पर आक्रमण किये 
गये. पृ०गतिशील पुरुष को जीवसे-उत्कृष्ट जीवन के लिए उद्‌ एरयतम्‌लइन असुरों 
के आक्रमण से ऊपर उठाते हो | काम, क्रोध, लोभ हम पर निरन्तर आक्रमण करते हैं, प्राणसाधना 
. से यह आक्रमण विफक/हो॥जाल्ला।है।#ए-लम जीत) में छछ्ठर/ऊड़के हैं । ः 
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भावार्थ--प्राणसाधना से संयमवाली-गृहिणी हितरमणीय कर्म” करनेवाली सन्‍्तान प्राप्त 
करती है। इस साधना से काम, क्रोध, लोभ का आक्रमण विफल होकर हमारा जीवन 0 ता 
है। 
ह ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्द्‌:-- भुरिक्पड्ि: । स्वर:--पज्चम: रा गे 
झ्ान, वीरता, यज्ञ . 
एतानि वामश्विना वीर्यीणि प्र पूव्याण्यायवों5 वोचन्‌। (2 
ब्रह्म॑ कृण्वन्तों वृषणा युवभ्यां सुवीरांसो विदथमा पल ॥| 


१२, हे अश्विनानरप्राणापानो! वामज"आपके . एतानि5इन-- 


पूर्व्याणि"पालन व पूरणात्मक चवीर्याणि-वीरतायुक्त कर्मों को मनुष्य प्र 
अवोचन्‌रप्रकर्षेण प्रतिपादित करते हैं । २. हे वृषणा-सब सुखों प्राणापानो ! 
युवभ्याम्-आपकी साधना के द्वारा ब्रह्म नम पक ज्ञान करते हुए हम 
सुवीरास:-उत्तम वीर बनकर अथवा उत्तम वीर सः विदथम्‌-ज्ञानपूर्वक 


स्तोत्रों का आवदेम>"सदा उच्चारण करें । हम प्रभु-स्तवन 
. _यज्ञमय जीवनवाले बनें । ' 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा ज्ञान बढ़ता है, हम ४३ 20 यज्ञमय जीवंनवाले होते हैं। 


विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से के लिए हो धना से: हमें प्रभु-प्रेरणा सुन 


| अथवा (विदथन यज्ञ) 


पडुती है और उस प्रेरणा को क्रियान्वित करने के मिलती है (१) । समाप्ति पर कहते 
हैं कि इस साधना से हम ज्ञानी, वीर. व अनु खूड शो २५०) । “इस साधना से हमरा शरीर- 
रथ बड़ा सुन्दर बनता है! इन शब्दों से कह य भ होता है-- 


. [११८ ] अष्टाइशोस्फ्शततमं सूक्तम्‌ 
ऋद्षिः:--कक्षीवान्‌ | देवता [तने 5 :-- भुरिक्पड्ि: । स्वर;:--पठ्चम: । 
कि 44 शा ” रथः 
आ वां रथों अश्विर्त श्वेनपेत्वा सुमृव्ठीकः स्व यात्वर्वाड्‌। 
यो मर्त्य॑स्थ॒ मर्त॑सो जवीय्य॒न्त्रिवन्धुरो वृंपणा वातरंहा:॥ १॥ द 
किक बल्तें हैं तब हमारा यह शरीर प्राणापान का ही हो जाता है-- 
पक है। हे अश्विना-प्राणापानो! वां रथःचआपका यह . 
तुठहमारे अभिमुख आनेवाला हो, हमें प्राम हो। २. कैसा रथ? 
सनी गतिवाला, जिसके द्वारा सब कर्म प्रशंसनीय ही होते हैं, (ख) 
के कारण जो उत्तम सुखों को देनेवाला है, तथा (ग) स्ववान्‌-उत्तम 
घणा-सुखों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! वह रथ हमें प्राप्त हो 


शरीररूप रथ अर्वाद्धर 3 
(क) श्येनपत्वा-श्‌र्सर्न 
सुम॒डीक ] शा ' 
बजा > 


यः-जो -मनुष्य के मन से भी जवीयान्‌”अधिक वेगवान है, वातरंहाः-वायु 
के समान और त्रिवन्धुर:-इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानोंवाला है। 

पर थना से शरीररथ वेगवाला--शंसनीय गतिवाला व उत्तम ऐश्वर्योवाला 
बनता इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि तीनों ही बड़े सुन्दर होते हैं। 


एग्ावा !टाफावधा) ४८ता८ ा5घ0ा (490०0 563.) 
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४८ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--्रिष्टुप्‌ | /स्वरः-- घैवत: । 
क्‍ 'त्रिवन्शधुर' रथ ््ि द 

त्रिवन्धुरेण त्रिवृता रथेंन त्रिचक्रेर्ण सुबृता यांत॑मर्वाक्‌ | दे 

पिन्व॑तं गा जिन्व॑तमर्वतो नो वर्धय॑तमश्विना वीरमस्मे ॥ बाकि फीयातम्‌ कि 

३. हे अश्विना"प्राणापानो! आप रथेन->इस शरीररथ के 58, क्‌ः न 
( अस्मदभिमुखम ) हमारे सामने प्रात होओ। उस रथ से जो । झा शव न जग मसाज पक 
तीन तत्त्वों से बाँधा है, त्रिव॒ता-जो मस्तिष्क के द्वारा ज्ञान में, 5 | तथा हृदय 
के द्वारा उपासना में चलता है, त्रिचक्रेण-इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप बोला है, सुबृता>जो 


बड़ी सुन्दरता से मार्ग पर आगे और आगे प्रवृत्त होता है। हे रे अचल करी ] : पिन्वतम्‌्८हमारी 
ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-दुग्ध से आप्यायित करो। नः-हंमारे 


अश्वों को 

जिन्वतम्‌-शक्ति से प्रीणित करो और %42050 4 -वीरता का वर्धन 
करनेवाले होओ अथवा हमारे लिए वीर सन्‍्तानों को ओ 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ व कर्मेन्द्रियाँ उत्तम बनें, 


हमारी सन्‍्तान वीर हो । । क्‍ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--अश्विनौ । हे : । स्वर:-- घैवत: । 


प्रवद्यांमना सुवृता रथेन कृ न्यास: ं श्वंणुतं श्लोकमद्रें: । 
किमज् वां प्रत्यवर्ति ग्मिध् बकरे ग्रॉसो अश्विना पुराजाः॥ ३॥ 
१. हे दस्त्रौ-प्राणसाधकों के मलों ब्रों को. क्षीण करनेवाले प्राणापानो ! अद्रेः-आदर 
व स्तुति करनेवाले के प्रवद्यामना मनवाले सुव॒ता-शोभन साधनों के साथ वर्तमान, 
उत्तम इन्द्रिय, मन व बुद्धिवाले #ई -रथ से इमं एल्लोकम्‌-इस यशोगान को, स्तुति- 
लक्षणा वाणी. को शुणुतम्‌नसुर्मिए जनात'ह प्‌ करनेवाला व्यक्ति अपने मलों को दूर करके. अपने 
शरीर-रथ को उत्कृष्ट गतिवार् है।यह कभी भी पाप-मार्ग में नहीं चछता। इसके इन्द्रिय, 
मन व बुद्धिरूप साधन भी लज हो जाते हैं, अत: उसकां यह शरीर-रथ 'सुवृत्‌' कहलाता 
करतिव के (अर्ण से यह “अद्वि' होता है। इस स्तवन के ही परिणामस्वरूप 
वेहीं होता (अ+दूृ) इस कारण से .भी यह 'अद्वि' कहलाता है। इस 
के प्राप्रेपान सुनें, अर्थात्‌ यह अपने प्राणों को स्तवन के प्रति अर्पित करनेवाला 
अर जा झी '--इसका जीवन स्तवन के प्रति अर्पित हो। २. हे अड्भ"प्रिय ! 
गै॥ पुराजाः-(पृ पालनपूरणयो:, अज गतिक्षेपणयो:) शरीर को दोषों से 
परत वे अत की पूरित-न्यूनतारहित करने के लिए गतिवाले विप्रास:-मेधावी लोग वाम्‌-आपको 


अब उ-777:777---24550 7 ीए्रम चलते कट ० 77 7 कर 
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भावार्थ--प्राणसाधना से स्तुति की वृत्ति उत्पन्न होती है और दारिद्रय दूर हज 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:-- घैवत:+ 


कैसे इन्द्रियाश्व ? प्रयथस्‌ की ओर द 
आ वा श्येनासों अश्विना वहन्तु रथें युक्तास॑ आशर्बः पतड़ा:।... के 
ये अप्तुरों दिव्यासो न गुश्नां अभि प्रयों नासत्या वह॑न्ति॥ (2 
. १. हे अश्विनाजसतत कर्मों में व्याप्त होनेवाले नासत्या- ्र ॥ आप रथे 
युक्तास:-इस शरीर-रथ में जुते हुए श्येनासः”शंसनीय॑ प्शवः-शीघ्रगामी 
पतड्ढाः-इन्द्रियाश्व आवहन्तु-हमें प्राप्त कराएं। हमारी ०१३०३%० ०३० के की  चेच्टा सी हों जोकि 
हमारे प्राणापान को बढ़ानेवाली हों। २. हे नासत्या"सब बै/ दूर करनेवाले 


प्राणापानो! ये5जो इन्द्रियाश्व अपुरः-कर्मो में पा (त्वर)- 

करनेवाले हैं, अथवा कर्मों के द्वारा अशुभ का हिंसन कः 

हैं, न गुशज्रमाःट-लोभ व लालच से रहित हैं, ऐसे ये 

वहन्तिजले-जाते हैं। ' अपतुरः ' होते हुए ये प्रय:- का 

प्राप्ति में हमें समर्थ करते हैं। 'दिव्यास: ' दिंव्य होते 

प्राप्त कराते हैं तथा “न गृधश्रा:' होते हुए हमें प्रयस्‌: 

होते हैं। यहाँ प्रयस्‌ के तीन अर्थ हैं और ३ 

“दिव्यास: व 'न गुध्रा:' इन शब्दों के साथ 
-भावार्थ--हमारी इन्द्रियों की चेष्टाएँ 

हमें अन्न, आनन्द व त्याग की ओर ले 

ऋषि: --कक्षीवान्‌ | देवद् ्‌्‌ ्े | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- घेवत: । 
कशरणा ( उषा का स्वागत ) 

आ वां रथ युठ सिर लक त्रे जुष्ट्वी न॑रा दुहिता सूर्य स्य। 

ढ वपुषे: पतन  बयों वहन्त्वरुषा अभीकें॥ ५॥। 

मेरा पें उन्नति-पथ पर ले-चलजनेवाले प्राणापानो ! वां रथम्‌-आपके 


+ दिव्यास:ः-प्रकाशमय 
: अभिनप्रेयसू की ओर 
-चलते हैं, अन्न-(+009)- 


(०७) त्याग की ओर ले-जानेवाले 
और त्याग) का क्रमशः अप्तुर,. 


शक्ति को बढ़ानेवाली हों । ये इन्द्रियाश्व 


१, अन्ननइस जीवन में है) 


इस रथ पर 5 ए-यहे >सूर्य की दुहिता “उषा ९०४३६ के. ०४ >सब अशुभों को दूर 
करने तथा शुभों को करेनेवाली है, वह जुष्टवी- प्रभु का .उपासन करनेवाली _ 
होकर आतिष्ठत्‌- । हम उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों। हमारा यह शरीर- 


रथ उषा के तैयार हो। ऐसी स्थिति में यह उषा हमारे जीवन से अशुभ को 
दूर करके शुभ क्रो हमारे साथ संयुक्त करती है। २. हे प्राणापानो | वाम्-आपके ये अश्वाः-इन्द्रियाश्व 


वपुषः ८ गले होते हुए (वपु: रूप, मत्वर्थीय प्रत्यय का लोप है) पतड्भगः"उत्पतन- 
के साथ ग्रतिबोले।वयः-गमनशील अरुषा:5आरोचमान अथवा 'अ-रुषा: ' क्रोध से रहित हों _ 
और अशधीषेर अशोक हमें ब्रह्मलोकरूप गृह के समीप परिवहन्तु-सर्वथा ले-जानेवाले हों। इन इन्द्रियाश्वों 

की क्ियाएँ हमें ब्रह्म के समीप प्राप्त करानेवाली हों। ब्रह्मलोक ही तो हमारा घर है। 


“आाच्ये --हम प्रात: उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों, उषा के स्वागत के लिए 


तैयार हों। हमारे इन्द्रियाश्व हमें ब्रह्मलोकरूप घर के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 
भाव ।,टफावबधा) ४८वाट धा5घ0णा  (5] 05863.) 


हैं-कर्मों को शीघ्रता से . 


( 92॥98॥ 9]285प78 ) आनन्द का 


'करनेवाला माता, पिता, आचार्य व अतिथियों का अभिवादन पट 


प्राणापानो! आप शक्ीभिः-प्रज्ञानों व शक्तियों के उप 

वृत्तिवाले को उत्‌+ऐरतम्‌-संसार-समुद्र से ऊपर उठाते हो। प्र 
“विंषय-समुद्र में नहीं डूबता। प्राण-साधक प्रभु का-स्तोता 

समुद्र में डूबने नहीं देता। ३. हे प्राणापानो ! आप 0 गर्पुत् 


हिंसन न करें । शक्ति का सड्चय करबे 


५० द २,.२९९८.६ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
। ऋषि __क्षीवान णए/ लेता दिल " नी जज न जत्त्रिष्टप। स्वर:--थैवत:ै।......... 
लन्दन, रेभ, तौग्रदय, च्यवान ््ि द 

उद्धन्दनमैरतं दंसनांभिरुद्रेभं द॑स्त्रा वषणा शच्चींभिः। 
निष्टौग््यं पारयथ:ः समुद्रात्‌ पुनश्च्यवान चक्रथुर्युवाँनम्‌॥ ८६ र 
१. हे दस्त्रा-दोषों का उपक्षय करनेवाले प्रांणापानो! आप दंसनाभि:-उत्तम केश के द्वारा 
वन्दनम्‌-वन्दना करनेवाले को उदैरतम्‌्-विंषयकूप से ऊपर प्रेरित करते जि अर्थत्न्‌ प्रागसाधना 


उनसे प्रदर्शित 
-शक्तिशाली 
को--प्रभुस्तवन की 
ता हुआ यह व्यक्ति 
उसे विषय- 
भुज्यु को--अपने भोगों के 


सन्‍्मार्ग पर चलता है और इस प्रकार विषयकृूप में डूबने से बच जाता है 


लिए औरों की हिंसा करनेवाले भोग-प्रवण व्यक्ति को .( 


न ज्‌ हिज्रा प्‌) समुद्रात्‌ू-विषय-समुद्र 
से निःपारयथः-पार करते हो। आपकी कृपा से यह भा यों पै/ऊपर उठता है तथा औरों की 
हिंसा में प्रव॒त्त नहीं होता। ४. आजतक भोगों में 


ने के कारण च्यवानम्‌रक्षीणशक्ति 
होते हुए इस पुरुष को भोगप्रवणता से ऊपर उठाकर पुन पेन 


फिर से युवानं चक्रथुः:-युवा कर 
रे जुष्य विषयभोगों से ऊपर उठता है और 


करें। अपने सुख के लिए औरों का 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | ता 3४ डरशनौ । छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌। स्वर:-- चैवत: । 
| ह) ने ज्त का खुल्ाना 
युवमन्रये 5वन 26 पश्विनावधत्तम्‌ । 
यु्व॑ कण्वायापिरिसोय चक्षु प्रत्यंधत्तं सुष्टुतिं जुजुषाणा॥ ७॥ 
१२. हे अश्विनौ-प्राणांष ब्॒श्नू-आप अतन्नये-( अ-त्रि) “काम, क्रोध व लोभ से ऊपर 


उठे हुए अवनीताय- अल ४8५, नीत) विषयों से दूर ले-जाए गये व्यक्ति के लिए 
तप्तम्नतप से पैदा किये 3 ६ ओर , श्रम से उपार्जित (तपो जनितमू--द०) ओमानम्‌ररक्षक 


. ऊर्जम्‌न्अन्नरस धत्तम>धारण करते हो। प्राणसाधना करनेवाला (क) अत्रि व अवनीत 


बनता है, (ख) उसे, से उपार्जित अन्न-सेवन की वृत्ति उत्पन्न होती है, “तप्तम्‌', (ग) यह 
इस बात का / लन्ड है कि इसके भोजन में रक्षक-तत्त्वों की प्रधानता हो (ओमानम्‌) । 
२. युवमः छण्वाय-कण-कंण करके ज्ञान का सजञ्चय करनेवाले के लिए तथा 
पे शस, प्-एरप्ज/0 [/४४58) प्रभु का शंसन व स्तवन करनेवाले के लिए सुष्टुतिं 
उस» सस्‍्तोता की उत्तम स्तुति का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए चक्षुः-ज्ञानचक्षु का 


प्रत्यर््षत्तम-फैरण करते हो | प्राणसाधना से (क) मनुष्य की बुद्धि तीत्र होती है और वह कण- 


ज्ञान का संग्रंह करनेवाला बनता है, (ख) इसका हृदय निर्मल होकर यह प्रभुस्तवन 
गे झुकाववाला होता है, (ग) इसके ज्ञानचश्षु उद्घाटित हो जाते हैं। 
[वार्थ--प्राणसाधना हमें श्रमजनित रक्षणात्मक भोजन के ग्रहण की वृत्तिवाला बनाती है 


और हमारे ज्ञान क्षुओं को खोल देती है 
]9 |.टाताबा) ४८वाह शाष5ड0णा (520 5863.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ः २.२५१९१८.१० ग क्‍ ५१ 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छनन्‍्दः--विरात्त्रिष्टुपू। स्व॒रं:-- थैवत: । 
ः . शयु के लिए. धेनु का आप्यायन का 
युवं धेनुं शयवे नाधितायापिन्वतमश्विना पूर्व्याय॑। ” 
अर्मुज्चतं वर्तिकामंहसो नि: प्रति जल विश्पलांया अश्चत्तम्‌॥ ८ ॥ फिो 
(५ 


. २. है अश्विना-प्राणापानो !.युवम>आप शयवे>अपने हृदय-दश्षेत्र में ही शयन 


करनेवाले, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाले नाधिताय-उत्तम कामनाओंवाले नो अल 
पूर्व्यय-अपना पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम पुरुष के लिए धेनुम>ज़ान दुगे 
वेदवाणीरूप गौ को अपिन्वतम्‌-खूब पयस्चविनी (ज्ञानदुग्ध देनेवाली) बन्ग्न देसे 
शयु वेदवाणी को खूब समझनेवाला बनता है और वेदज्ञान से अपने क्ोों चर्ण बे 
प्राणापानों! आप वर्तिकाम-"दैनिक कार्यों के बर्तन को अंहस;-ले 
. अमुज्वतम-मुक्त करते हो। प्राणसाधना होने पर मनुष्य लोभ से ऊ्र-ज 


3 
होता कि लोभ के कारण यह अपने नेत्यिक कार्यक्रम को ही 2 ३. आप विश्पलायै-प्रजा 
का उत्तमता से पालन करनेवाली के लिए हम हिंसगायो प्रतिदिन प्राप्त कराते 
हन्‌ ४ | 


हो। यह प्रजापालन की वृत्तिवाली गृहिणी € दूर करती हुई गतिशील 
बनी रहती है, अपने कार्यों में थकती नहीं। 


भावार्थ--प्राणसाधना से हमें ज्ञान प्राप्त 0338 है। कार्यक्रम लोभवश विपर्यस्त 
नहीं हो जाता और हम प्रजापालन करते हुए निर्वि होते हैं।... 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । त्रष्टरुपू । स्वर:-- लैवत: |. 
पेठु < 7 ओह स्ट क्‍ 


युवं एवबेतं पेदव इन है नम पएवम 
क्‍ जोहूत्रमर्यो अभिभूतिम॒ग्र॑ स्रहस्तसो/व्षष॑णं वीड्व॑ड्रम्‌॥ ९॥। ः 
१२. हे अश्विना-”"प्राणापानो! युव॒स्त* पे त्रे-(पद गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 


अश्वम्‌-इन्द्रियरूप अश्व को त्र्मन्टे पन्ने जो अश्व एवेतम्‌"श्वेत है। प्राणसाधना से 
इन्द्रियों के मल दूर होते हैं और में इन्द्रियों श्वेत व युद्ध युद्ध बनती हैं। 8३०० ४० ये इन्द्रियाश्व . 
इन्द्र से प्रेरित होते हैं प्रेरणा “का झ नुस् रे क्रियाओं में प्रव॒त्त होते हैं -वासनारूप 
सर्प को नष्ट करनेवाले होते हैं,८व रथ से आक्रान्त नहीं होते दी हुलम: त्रम- ( संग्रामेष्वाह्मातारम्‌. 
सा०) संग्राम में शत्रुओं बे ४ तल वबजय की स्पर्धावाले होते हैं और अर्यः"शत्रुओं का 
अभिभूतिम्5अभिभव करनेवाले हीते हैं तेजस्वी बनते हैं ५३७ ६४५०५ धनों 


को प्राप्त लक हैं शक्तिशाली खो का वर्षण करनेवाले हैं और न्टूढ 
अंगोंवाले हैं। २ करनेवाला पुरुष गतिशील बनता है, इस गतिशीलता के साथ उसके 
। इन्द्रियों के मल दूर होकर जहाँ वे श्वेत बनते हैं, वहाँ शक्तिशाली 


इन्द्रियाश्व बड़े 
ओ को जीतते हुए ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हुए हम आगे बढ़ते 


. डे दृढ़ (बम हैं। 
। जोक 
द धना से हम गतिशील बनकर उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करते हैं। 
--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्‍्द:--निचृत्त्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- धैवत: । 
. वसुमान्‌ रथ 
कि वा नरा स्वव॑से सुजाता हवामहे अश्विना नाध॑माना:। 


आ न उप त़सुगता रक्षेतर गिर ज़ुषाणा सुंविताओ बाजूमू ॥ १०॥ 


 अग्निहोत्र करंता हूँ वहाँ 


प्र .. १.११८.११ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से दूर हों। प्राणसाधना के द्वारा हमारा यह शरीररथ वसुमान्‌ लगे पट छः आवश्यक 


के मार्ग से चलें। क्‍ ्ि द के 
.. ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः-<* आन] क्षण र 
शु्येन का नूतन 'ज्लस 
_आ एयेनस्थ॒ जव॑सा नूतनेनास्मे < | सस्ते सजोषा: । 
हवे हि वांमश्विना रातह॑व्यः इ कल ८ 5 स्स्य़ों उषसो व्युष्टो ॥ ११॥ 

१. हे नासत्या-जिनके कारण असत्य हितों “नहीं ऐसे प्राणापानो! आप सजोषा:- 
(सजोषसौ, औनसु) समान रूप से प्र ति जले तैते हुए एयेनस्थ-शंसनीय गतिवाले के 
नूतनेन"अत्यन्त स्तुत्य जवसा-वेग से अस्से-हम लिए आयातम्‌रप्रातत होओ। प्राणसाधना 
से हम शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले/हीं औरे/हमारे कार्य स्तुत्य हों। हमारे जीवनों में असत्य 
न रह जाए। २. हे अश्विना-प्राफ्रए गतहव्य:-हव्य को देनेवाले; अर्थात्‌ यज्ञशील में 

रट कि हुई उघसः-इस उषा के व्युष्टौ-उदित होने पर 
73 को हवे-पुकारता हूँ, अर्थात्‌ उषा के आने पर जहाँ में 
में प्रवत्त होता हूँ। ये दोनों कार्य मिछकर मेरे जीवन को 


शश्वत्तमायां:>अनादिकाल से 
मैं हि_निश्चय से वाम्‌-आप 


असत्य से दूर करते हैं। के)पमार्ग पर आगे बढ़ता हूँ। । 
विशेप- इस सुर हर | स्फूर्ति प्रात करता हूँ और त्याग की वृत्तिवाला बनता हँ। 
विशेष--इस 'म्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ 


'शंसनीय "के ३8३ (१५)। समाप्ति पर भी यही कहते हैं कि यह श्येन-वाज़ की 
स्फूर्तिवाला । अगले सूक्त के प्रारम्भ में भी सुन्दर शरीर-रथ के लिए ही प्रार्थना 
[ २१९९ ] एकोनविंशत्सुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
रे कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--अश्विनौ | छनन्‍्द:ः--निचृज्ञजगती | स्वर:--निषाद: । 

अदभुत शारीर-रथ 
आ वां रथ॑ पुरुमायं म॑नोजुर्वे जीराश्वे य॒ज्ञिय जीवसे हुवे। 
सहस्त्रंकेतुं वनिने श॒तद्व॑सुं श्रुष्टीवार्ने वरिवोधामशभि प्रय॑ः ॥ १ ॥ 
है है प्राणापानो! वाम-आपके रथम्‌-इस शरीर-रथ को, अर्थात्‌ जिस शरीर में प्राण- 


साधना चलती है,/कए ॥छ लगाता केश पे, हि -/५००७०७७४७७७७४ 


. अथ प्रथर्म मण्डलमू्‌ २.९२९९ ५३ 
'२कत्-टतेनन्स्म्टीपननललकतलेलस्‍कनलिल्‍वनवित+++न+4>हव०-सिल०%०)0५००५०९०५५७५+०५५०५+२०५०५०५०-००००३०*०+-+०+-+न+-+न 
 जीवसे-उत्कृष्ट जीवन के लिए आ हुवे-पुकारता हूँ। मैं चाहता हूँ कि“मुझे प्राणापानों का वह 
. शरीररूप रथ प्राप्त हो जो (क) पुरुमायम- बह्वाश्चर्ययुक्तम--सा० ) अनेक आश 
रचनाओं से युक्त है अथवा बहुत मायानप्रज्ञावाला है, (ख) मनोजुवम्‌्जमन के जे 
जिसमें मन बिलकुल अकाम होकर निष्क्रिय व जड़ नहीं हो गया है, अपितु, जिसमें ४ 
उत्तम संकल्प उठते हैं, (ग) जीराश्वम्-जवन व वेग से युक्त “ 
यज्ञियम्-जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मों का साधन बनता है 
सहस्त्रकेतुमू-आनन्दयुक्त (स+हस्‌) व अपनीत रोगोंवाछा (कित रोगापनयने ) (है 
वनिनम्‌रप्रभु-सम्भजन की वृत्तिवाला है, (छ) शतद्ठसुम्5सौ-के-सौ वह 
लिए आवश्यक तत्त्वों (वसुओं ) से सम्पन्न है--सौ वर्ष तक जिस श परी प्रकार की _ 
कमी नहीं आती, (ज) श्रुष्टीवानम्‌- (सुखवन्तम्‌ ) जो सुख देनेवाला पक वीक बुक पु र्ल्लोधाम्‌्>उचित 


सम्पत्ति का धारण करनेवाला है (ज) प्रयः अभि"अन्त तक पाचन 
की (ग्रयस-7006) ओर चलनेवाला है। पाचनशक्ति के ठीक न के प्रति अरुचि 
हो जाती है और शरीर में क्षीणता आ जाती है। स्वास्थ्य के कारण 0 सह ( प्रयसू-0०॥2॥2) 
की ओर अग्रसर होता है और साथ ही त्याग की 2०१२२ 52277०8) बनता है। 
भावार्थ--हमारा शरीररूप रथ मन्त्रवर्णित दस बातों, / प हो। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--अश्विनौ | छ 


भरिव्रित्रष्टप | स्वरः:-- घेवत: । 


उत्कुूछ लक्ष्य अथवा शरीर-रथ पर झ क्तक्ति का आरोहण 
ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्य॑स्य प्रयांम॒न्‍्यधांयि शस्मन्स्पमेयन्त आ दिश:। 
स्वदांमि घ॒र्म प्रति यन्त्यूतय आ ती/ रथ॑मश्टि ॥ २॥ 


१, अस्य-इस शरीर-रथ के प्रयामनि-ए च् प्र में चलने पर ऊर्ध्वा धीति:-खूब ऊँची 
धारणा, खूब ऊँचा लक्ष्य प्रति+अधायि+- ््ति री के सामने रक्‍्खा जाता है। जितना लक्ष्य 
ऊँचा होगा, उतना ही तो हम उन्नत हो गे पर्वोच्च लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति ही है। हम जीवन- 
यात्रा का उद्देश्य प्रभु-प्राप्ति को ही । २-“शस्मन्‌>"उस प्राप्ति के लक्ष्यभूत प्रभु का शंसन 
व स्तवन करने पर दिशः-उस प्रश्॒ु के नाई छग्देश आसमयन्ते-सब प्रकार से हमारे साथ संगत _ 
होते हैं । हमें हृदयस्थ प्रभु की कि जे पाए इने लगती हैं | ३. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने 
पर मैं घर्मं स्वदामिज"शरीर में क्ति- कु रक्षण से उत्पन्न होनेवाली उचित गर्मी व उत्साह का 
आनन्द अनुभव करता हू, € खेत 


ड फल & | प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाले व्यक्ति को शक्ति प्राप्त 
होती है और उस शक्ति की प्राध्िसे वह आन्तर सुख को प्राप्त होता है। ४. इस शक्ति के कारण 
मुझे 8६ में ऊर्लञ्नः-रक्षण प्रतियन्ति-प्राप्त होते हैं, शरीर में रोग नहीं आते, सब अड् 

: सुन्दर बने रहते हैं ने ३ मलिन नहीं होता। ५. हे अश्विना"”प्राणापानो ! आप ऐसी कृपा 
करो कि वां रथम्‌आपकी साधनावाले और अतएव आपके इस रथ पर ऊर्जानीज"”]'शक्ति 
आरुहत्‌र व मारा यह शरीर सशक्त हो, क्योंकि शक्ति ही सब उन्नतियों का मूल है। 

... भावार्थ -यात्रा में हमारा लक्ष्य उच्च हो। प्रभुशंसन करते हुए हम प्रभु-प्रेरणा को 
सुनें। हमार का अधिष्ठान हो। 


--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--जगती | स्वर:--निषाद: । 
स्पर्धापूर्वक आगे बढ़ना 
८ प॑स्प्रधानासो अग्मंत शुभे मखा अमिता जायवो रणें। 


युवोरह प्रवणे ज्ेकिते रथो झद्श्किता 80 5 ज़ूहरथ जे खुरिमा: व्रस्‌ कम 


|... में व्यस्त इस 


पड २५.११९.४ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ह2७७७७७७॥७७/७//८८ेए"एर"शस्‍नश॥; 9.3, 25:0९ ६८१५१ ८०१ १९९८५३ ७ ४:८० ५ ' काश २८९2८ पु १ ०८०, 
१. गतमन्त्र के अनुसार लक्ष्य को ऊंचा बनाकर यत्-जब मिथः८"आपस में पस्पृधानासः”आगे 


और आगे बढ़ जाने के लिए स्पर्धा करते हुए पुरुष समग्मत्‌्न्सम्यक्‌ व उत्तम 
हैं तब वे शुभे"शोभा के लिए होते हैं। एक-दूसरे से आगे बढ़ते हुए इन प ३ 'ड न्‍ 
: दर्शनीय ही होती है। २. मख्त्रा:-ये पुरुष यज्ञशील जीवनवाले होते हैं, यज्ञ का बेन 2 
अमिता: "अनन्त शक्तिवाले बनते हैं, इनकी शक्ति उत्तरोत्तर बढ़ती जाती है, सीमित हब 

नहीं जाती। ये पुरुषा रणे”"संग्राम में जायव:-विजयशील होते हैं, देन में काम- 


क्रोध को जीतनेवाले होते हैं। ३. हे. अश्विना-प्राणापानो ! युवो:- मे का रथः-यह 

शरीररूप रथ अहर-निश्चय से प्रवणे"प्रकृष्ट सम्भजनीय पक ०8 4०४7४0० ) 

चेकिते5जाना जाता है, यत्रजबकि आप सूरिम्‌ज"ज्ञानी पुरुष को उस श्रेष्ठ वरणीय प्रभु 

को आवहथः-प्रास कराते हो। इस प्रकार जब यह चलता दुआ या हर मार्ग पर चल रहा 
नमी व 


होता है, उस समय यह अत्यन्त बाञ्छनीय मार्ग पर चलता है। यह अत्यन्त 
वाञ्छनीय मार्ग ही यहाँ 'प्रवण ' शब्द से कहा गया है। ' ! रथ सायण ने धन किया 
है। प्रभु ही सर्वोत्तम धन है, जिसे प्राप्त करने के लिए बस फदक-दस कामना होती है। 


भावार्थ--हम परस्पर स्पर्धा करते हुए उन्नति के दूसरे से आगे बढ़ें। हमारा 
शरीर-रथ प्रभु-प्राप्ति के उत्कृष्ट मार्ग पर च है, 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घवमस: । देवता-- पक “-निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
 प्राणसाध्षना से पहले लय “गरपणी साश् के बाद 
युव॑ भुज्युं भुरमांण विभिर॑र्गतं स्वुक्तिशिर्निवहन्ता पितृभ्य आ। 
यासिष्ट वर्तिर्वषणा विजेन्द्र ( दिये ैंदासाय महिं चेति वामर्जः ॥ ४ ॥। 
१. प्राणसाधना करने से पहले क स्थ 7 भोग-प्रवण होता है। वह भोजन से ही अपना 


में ही लगे रहने से वह के स्वभाववाला। इसकी चेष्टाएँ (गतम्‌) पक्षियों 
के सदृश (विभि:) होती हैं > र व॒क्ष से उड़कर दूसरे-दूसरे वृक्ष पर पहुँचते हैं। 
वहाँ कोई फल खाया और ₹ सर जृच्ष त्रक्ष पर पहुँचे, इसी प्रकार यह व्यक्ति भी कभी किसी होटल 
में और कभी किसी होटल/में पे है। प्राणसाधना का प्रारम्भ हुआ और इसके जीवन 
में भी परिवर्तन आया। (अं ;/पितरों के समीप उपस्थित होता है, उनसे ज्ञान प्राप्त करने का 
प्रयत्न करता है। हे वृष' खीं का वर्षण करनेवाले प्राणापानो | युवम-आप भुज्युम्-भोगप्रवण 
ह 575: 


मेल रखने के कारण ' भुज्यु” है। शा के लिए ही जीता हो। सदा अपने भरण-पोषण 
पक्षीं एक 


में. $ लगे हुए, विभिः गतम्‌न्‍पशक्षियों के सदृश चेष्टावाले, खान-पान 
स्व-युक्तिभिः"आत्मतत्त्व के साथ योगवाले इन्द्रियाश्वों के द्वारा, अर्थात्‌ 
| से पराड्मुख होकर कुछ अनन्‍्तर्मुख हुई हैं--उन इन्द्रियों के द्वारा 


के कर >्सीत्त के ;र क्षणं करनेवाले पितरों के समीप आ-निवहन्ताज"सब प्रकार से प्राप्त 
कराते पितरों से ज्ञान प्राप्त करके ' भुरमाण- भुज्यु” अब पक्षियों की भाँति खाता ही 


द “इस दिवोदास के लिए हे प्राणापानो !! आप विजेन्यं वर्ति:-विजयशील गृह 
रस >प्रास कराते हो। इस दिवोदास का यह शरीर-गृह कभी वासंनाओं से पराजित नहीं 
३. इस प्रकार हे प्राणापानो ! वाम>आपका अवः-रक्षण महि चेति>महान्‌ जाना जाता 


। इससे बढ़कर रक्षा और क्‍या हो सकती है कि भुज्यु का अुज्युत्व समाप्त होता है और वह 
है ््‌ 9 वा र कया हो लकर लक (5605837 होता है के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ . १.श१श९.६ ््ि प्‌ 
००००० ०-० 9॥०रीव- नल लेकोर्क#१०एन्‍8लप३%-००००4९3_०ले-किनक-32%०५०५५०»-२०५०००००५०५०५०२००००५२०+-५२५२०२+७०++२५+००२० 
दिवोदास बन जाता है--भोगप्रवण पुरुष योगप्रजण हो जाता है। » 


भावार्थ--प्राणसाधना से पूर्व हम भोगासक्त जीवनवाले थे। प्राणसाधना ने हमारे गे 


 भोगों से ऊपर उठाकर प्रकाशमय बना दिया है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वर:--- नेक 
लेदवाणी का प्राणापान को पतिरूपष में वरना 
युवोर॑श्विना वपुषे युवायुज रथं वाणी येमतुरस्य शर्ध्य म्‌। 2 
आ वा पतित्व सख्याय॑ जग्मुषी योषांवृणीत जेन्या मकर 
१. हे अश्विनानप्राणापानो ! युवो:-आप दोनों के वाणी+ 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व युवायुजम-आपसे जोते जाते ०22४०.» | 
.. रथ को वपुषे5-(शोभनार्थम्‌-सा० ) शोभा के लिए अस्य 
_ येमतुः-प्राप्त कराते हैं अथवा लक्ष्यस्थान की ओर इसका संयम 
_हैं। अन्तिम लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक की प्राप्ति है, अतः इसे ब्वह्म “दे ले-चलते हैं। २. इस 
समय हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपकी सख्याय-मित्रता के ४ आजेग्धुषी-आनेवाली योषा- प्रभु 
की कन्यारूप यह वेदवाणी पतित्वम्5आपके पतिभाव ब्ो आयु 
पति बनाती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से यह वेदवाणी हम पर्त्ल समीप में प्राप्त होती है । युवाम-आप 
दोनों को यह पती>-पतिरूप में जेन्यानजीतनेवाली हो है) | ऐसा! होने पर यह सचमुच हमारे 
घर को बड़ा सुन्दर बनाती है, उसमें से ् ' दर/करके अच्छाइयों. को प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व रीः क्रो ब्रह्दा की ओर ले-चलते हैं। इस ब्रह्म 
की कन्यारूप वेदवाणी हमारे प्राणापानों को “घर वरती है, परिणामत:ः हमारा जीवन निर्दोष 
व गुणों से मण्डित बनता है। यह. वेद ही, जम योषा है-- (यु मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों 
से अलग करने तथा अच्छाइयों से निबाक़ी । 
ऋषिः:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस -- अश्विनौ | छन्‍्दः--निचुज्जगती । स्वर:--निषाद: । 
रब रजत्र, शयु, वन्दन 
युव॑ रेभं प इस वि प/ हिमेन॑ घर्म॑ परितप्तमतन्र॑ये ॥ 
युवं शयोरस्त्रसें थिंप्यथुर्गवि प्र दीर्घेण वन्दनस्तायायुषा॥ ६॥ 
१. हे प्राणापानो | युवमआप दोनों रेभम्‌स्तोता को परिषूते-(०0057ए०४०४) विघ्नों 
व उपद्रवों से उरुष्यश्ः ेरक्षितः करते हो। प्राणसाधना से ही वस्तुत: हमारी वृत्ति प्रभुप्रवण होती. 
है। हम भोगों से पर पर हैं और भोगों से ऊपर उठने पर जीवन-यात्रा में आनेवाले विघ्नों 
वहा हु स्लासनाओं के कारण परितप्तम्5खूब तपे हुए घर्मम्‌-इस शरीररूप कटाह 
क्रो ज्त्रये-अत्रि के लिए हिमेन-हिम के समान शान्ततृत्ति के द्वारा उरुष्यथ:-रक्षित 
करते हो | काम; बम ब्रमेध, लोभरूप वासनाएँ इन्द्रियों, मन व बुद्धि को खूब सनन्‍्तस्त कर देती हैं; 


/+ 5६ 


--इसे उसी ओर चलढांते 


ध, लोभ से खाया जाने के कारण “अत्रि” था। ३. कामादि से ऊपर उठकर यह 
हर निवास करनेवाला बनता है। युवम्‌्-आप दोनों शयो:-इस शयु की गवि>-वेदवाणीरूप 


गौ -रक्षण ज्ञानदुग्ध पिप्यथु खूज़ आप्यायित करते हो । प्राणगसाधना 
गो में कक 83 के, बता | होगी रंग को 550 बाल, हा कक 


५६ .. २.२११९.७ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


' से पूर्व यह वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए * 
है। प्राणसाधना से बुद्धि तीत्र होती है और इस वेदवाणी को हम खूब समझने लगते हैं। इसका 
ज्ञानदुग्ध हमारे लिए. रक्षक बनता है। ४. हे प्राणापानो ! आपके द्वारा वन्दनः-यह , मे [का 
अभिवादन करनेवाला व्यक्ति दीर्घेण आयुषा-दीर्घ जीवन के द्वारा प्रतारि-खूर्ब> (६६ 2 
कराया जाता है। प्राणसाधक बड़ों का आदर करता है, परिणामतः दीर्घायुष्यवाला “ 
खूब उन्नति को प्राप्त होता है.। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम “रेभ' प्रभु के स्तोता बनते हैं। किन 
. ऊठकर “अत्रि' बनते हैं | वेद को समझनेवाले 'शयु ' होते हैं और 'वन्दन 


होते हैं। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्द ्व्ल् :-- : 
द .._ जीर्णता का दूरीकरण ः 


युव॑ वन्द॑न निर्रंतं जरण्यया रथं न द॑स्त्रा कर 
क्षेत्रादा विप्रे जनथो विप॒न्यया प्र वामत्र ' 


समझने 4. 


भ्रुवत्‌॥ ७॥ 
के केस्नमैवाले प्राणापानो ! युवमन्आप 

दोनों जरण्यया-बुढ़ापे से निर्ह्नतम्‌्-नि:शेषेण प्राप्त शहर , पूर्णरूप से घेर लिये गये को 
 बन्दनमूलअभिवादन व स्तवन करनेवाले को समिन्वथ्:ल्‍इसत्रकार धारण करते हो, फिर युवा- 
सा कर देते हो न-जैसे कि रथम्‌्-एक शिल्पी र५् ऋ जेट | कर देता है। प्राणसाधना से बुढ़ापे 
का स्थान यौवन ले-लेता है। प्राणसाधना मनुष्य ६२३ ्ि | की वृद्धि का कारण बनती है। २. 
हे प्राणापानो! आप विपन्यया-विशिष्ट स्त्ु ते के क्षेत्रात्‌्-क्षेत्र से ही--जन्म से ही 
' विप्रमू"ज्ञानी को आजनथः उत्पन्न करते है। गेर्भस्थ बालक की माता प्राणसाधना में चलती 
है तो गर्भस्थ बालक जन्म से ही तीकत्र रे! ठुठी होता है। ३. हे प्राणापानो! अन्न->यहाँ, इस 
जीवन में वां दंसनानआपके कर्म, डि भुवत्‌-प्रभाव को पैदा करनेवाले होते हैं। 
प्राणगसाधक को शक्ति प्राप्त होती है ॥ प्र रण पास से मलों का संहार होकर पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता 


है। यह स्वास्थ्य शक्तिवृद्धि का पल व न है। 
 भावार्थ--प्राणसाधना से टरण होती है, ज्ञान व शक्ति की वृद्धि होती है। 
ऋषिः:--कक्षीवान्‌ पर द्रेंबता-- अश्विनौ | छन्‍्द:--विराड्जगती | स्वर:--निषाद: । 
द पिता के पास 


च्छ्त्‌कृर्पमाणं परावति पितुः स्वस्य॒ त्यज॑सा निबांधितम्‌। 
क्‍ शर्त ऊतीर्युवोरह॑ चित्रा अभीके अभवचन्नभिष्टयः ॥ ८ ॥ 

१. जब ये स्मेप पिता प्रभु को छोड़कर भटकता हुआ सुदूर विषय-समुद्र में पहुँचता 
है तो समयप्रढ हमें, थोड़ी-सी चमक व चहल-पहल के बाद रोगादि से पीड़ित होकर परेशानी 
में हो का है. अज्न उसे अपने पिता का -स्मरण होता है और यह प्रभुस्तवन की ओर झुकता 
है। उस >समय-यै"प्राणापान उसके सहायक बनते हैं। प्राणसाधना से उसे फिर से प्रकाश प्राप्त होता 
. है, दि से मुक्ति मिलती है और यह पुनः अपने पिता के समीप पहुँचनेवाला बनता है। २ 
हे आणीषानो)! स्वस्थ- अपने पितुः-रक्षक पिता परमात्मा के त्यजसा>त्याग से परावतिन>"-सुदूर 
. विषयनसमुद्र में निबाधितम्‌-पीड़ित हुए-हुए और अतएवं कृपमाणम्‌-(कृपति: स्तुतिकर्मा 


वीदादिकः) पुनः प्रभुसवन ते व हुएजार की, आए च्कूतुमू रब, होते हो। मनुष्य कुछ देर 


. अहरनिश्चय से स्वर्वती:ः-प्रकाश व सुखवाले होते हैं, इतः ऊती:5"इधर से--विष् 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ के ०.,.२९२९.०० क्‍ ५७ 
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विषय-समुद्र में भटककर पीड़ित हॉने पर फिर प्रभु की ओर “है | प्राणापान उसके लिए 
सहायक बनते हैं। हे प्राणापानो! युवो:>आपके अभिष्टय:-रोंगादि पर होनेवाले ; 


से रक्षित करनेवाले होते हैं, चित्रा:-अदभुत होते हैं, और अभीके प्ज्ाय श्य्र 
पहुँचानेवाले होते हैं ( अभीके"समीप ) । 

भावार्थ--प्राणगसाधना से मलों व आवरणों का विशक्षेप होकर जीवन 

हम विषय-समुद्र में डूबने से बचते हैं और अन्त में प्रभु के समीप 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्द:-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ नस 

मथ्चुरता से प्रभुस्तवन क्‍ 


उत स्या वां मधधधु॑मन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्वौशिजों बल्ब रन 
युव॑ दंधीचो मन आ विंवासथो5था शिरः प्रति त्रदत्‌॥ ९॥ 


१. उततओर हे प्राणापानो! औशिजः:-मेधावी का पुत्र, अत्यन्त मेधासम्पन्न यह 

. व्यक्ति वामू>आपको सोमस्यल्‍सोम के मदेजहर्ष हि. ५ “का गति के कारण स्वास्थ्य - 
व प्रकाश के आनन्द में मधुमत्‌ हुवन्यति>इस प्रकार बे है जैसे कि स्यथा>वह 
मक्षिका-मधुवाली मक्खी अरपतन्‍-अव्यक्त मधुर शब्द प्राणगसाधना से सोम का रक्षण 
होता है, जिससे जीवन में एंक आनन्द का आरणापार खुल उस आनन्द में यह आराधना के 
मधुर शब्दों का उच्चारण करता है। २. हे 8० हट आप दश्षीच्र:-ध्यान में लगे हुए 
पुरुष के मनः5मन को आविवासथः-परिचय २९७ हो। प्राणयाम के द्वारा चित्तवृत्ति का 


अथ>”"अब अआएव्यं शिरः-( अशू व्याप्तौ) 
जा प्रो ति वदत्‌-आपके लिए मधुविद्या का उपदेश 
एग्नि प्रजजलित होती है और इस सृष्टि-रचना में 
पी । यही मधुविद्या का उपदेश है। 
होने पर मनुष्य प्रभुस्‍्तवन करमेवाला बनता है 
की प्रासि होती है। 
की 7---अश्विनौ । छन्‍्द:ः--जगती | स्वर:--निषाद: । 
(५ थे का चर्कत्य अश्य 
युव॑ पेदवें पुरुवारश्मश्विना स्पृधां एवेतं तरूतारे दुवस्यथः। 
ग़र्यै भिं पूतिनासु दुष्टर चर्कृत्यमिन्द्रमिव चर्षणीसहम्‌॥| १०॥ 
. ३९. है अश्वि तीन ज #>ज्णोपानो | युवम्‌-आप पेदवे-गतिशील पुरुष के लिए इवेतम्‌"”श्वेतवर्ण 
के अश्व ( (गौ है को ठुवस्यथः-देते हो। कैसे इन्द्रियाश्व को ? (क) पुरुवारम्‌-जो 
बहुतों से वर॒ज़ीयए्है, चाहने योग्य है अथवा पालक और पूरक है तथा विघ्नों का निवारक है 
(पृ प्र्र्णकी शी 'वार-निवारक) (ख) स्पृथधां तरुतारम्‌त्संग्राम में स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं 
को तैर # है, (ग) शर्ये:-मलों के हिंसन के द्वारा अभिद्युमूं-अभिगत दीसिवाला है।. 
काम की धो ग्रेध्लोदि मल ही दीमि के नाश के कारण बनते हैं। इन मलों के हिंसन से ये इन्द्रियाश्व 
चमक उछते हैं, (घ) पृतनासुन-संग्रामों में दुष्टरम्-कठिनता से तैरने योग्य हैं, संग्रामों में हारते 
नहीं चर्कत्यम्-सब कार्यों में पुन:-पुनः प्रयोज्य हैं, (च) इन्द्रमू इब चर्षणीसहम्‌इन्द्र 


की भाँति शत्रुओं का पसकभ्रत्ा करनेतालि,हं) ड़ ऐसे सज़ अछुफ्ें कप खुँहार करता है, उसी प्रकार 


निरोध होकर मन प्रभु की परिचर्यावाला बनः 
सब विद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्य 
देता है। प्राणसाधना से बुद्धि तीत्र होती 
प्रभु की महिमा का दर्शन 5 _ 
भावार्थ--प्राणसाधना से सोम्र की 
मन प्रभु-परिचर्यावाल्गा होता है 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैघ् रे ३ 


५८ कं क्‍ २.२९२०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पकने .एक:" फेक... के... फका.. त...) 


। “7एफएए: नाल | २७७७७ 
. ये इन्द्रियाश्व भी सब शज्नरुओं का सहार करनेवाले होते है। ॥ द 


भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व अत्यन्त निर्मल व श्वेत बनते हैं। इस प्रकार के 
इन्द्रियाश्व क्रियाशील पुरुष को प्राप्त होते हैं। . द 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में दशगुणयुक्त रथ का वर्णन था (१)। यहाँ 474 । 
जुतनेवाले श्वेत इन्द्रियाश्व का उल्लेख है (१०) | ऐसा रथ व ऐसे अश्व प्राणसा द 
होते हैं, परन्तु प्राणापान की साधना के लाभों को न जानने से इस प्राणासाधना में विर्ल 
हीं प्रेरित होते. हैं-- क्‍ द 

[ ९२० ] विंशत्युत्तरशशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--उशिवकसपुत्र: कक्षीवान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--पिपीलिकामध्यानिचूदगायत्री | स्तव॒र:--षडज: । 
प्राणों का विरल् उपासक ८-५ द है) 
का रांधद्दोत्रांश्विना वां को वां जोष॑ उभयों: । कथा वि ही धप्रंचेता: ॥। ९ ॥। 

१. हे अश्विना-प्राणापानो! का होत्रानकोई वि हक च् री) ही वां राधत्‌-आपकी 
आराधना करती है, अर्थात्‌ सामान्यतः लोग आपको ने में अ्रद नहीं होते। २. वाम्‌ 
उभयोः-आप दोनों के जोषे-प्रीणन में कः-कोई विरल होता है। ३. अप्रचेता:-एक 
. नासमझ मूर्ख व्यक्ति कथा विधाति-कैसे आपको परिच कलर सकता है! आपके लाभों को 

न समझने पर आपकी उपासना में किसी को प्रवृर्दि हे ढ)//कैसे सकती है ? किसी वस्तु को 
बी)हैं । प्राणसाधना का भी लाभ समझेंगे 


उपयोगिता को समझने पर ही उसमें प्रवृत्ति हि पड 
तभी तो उधर प्रवृत्त होंगे। रा 
भावार्थ--प्राणसाधना के लाभ का ज्ञात्ल हक से प्राणसाधना में प्रवृत्ति कम ही होती है। 
ऋषिः:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌। दे ओर श्क़नी | छन्‍्दः-- भुरिग्गायत्री । स्वर:--षड्धज: । 
द (९ |)से अनाक्रानत 
विद्वांसाविदुरः पृच् [विंदोलित्थाप अचेताः। नू चिज्रु मर्ते अक्रौं ॥ २॥ 
२. इत्था-इस हज 2-प्राणोपान-साथधना के लाभों को अथवा प्राणाराधन के प्रकार 
को न जाननेवाला पुरुष विद्वांसी इत्‌-ज्ञान देनेवाले अश्विदेवों से ही 
दुरः-प्राणाराधन के उपायों को) पृच्छेत-पूछे--जानने की इच्छा करे। अपरः-"अश्विदेवों 
. से भिन्न सर्वज्ञ भी अज्ञ ही है, अत: अरश्विदेवों से ही पूछे। प्राणापान से ही प्राणाराधन 
. के उपायों को पूछने,की अधिप्राय यह है कि हम प्राणायाम में प्रवृत्त हों, अगला-अगला मार्ग 
उने से वेद का अभिप्राय स्पष्ट होने लगता है, उसी प्रकार प्राणसाधना 


|. 


में लगने से ब्रैगला लक्ष्य स्वयं दिखने लगता है, २. ये प्राणापान नू चित्‌-शीघ्र ही 
नु-अब मर्ते सु पनुज्य में अक्रौ-शत्रुओं से अनाक्रान्त होते हैं। प्राणसाधना करने से काम-क्रोधादि 
शत्रुओं ८ परप्हमे्‌ प्राक्रमण नहीं हो पाता। प्राणायाम हमें वासना-विजय के लिए सक्षम बनाता 
हे । का सर्वमहान्‌ लाभ यही है। द द 


_ प्राणायाम प्रारम्भ करने पर अगला मार्ग स्वयं दिखता है। “योगेन योगो ज्ञातव्य; -- 

क्‍ को यही भाव है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि साधक पर वासनाओं 

का आक्रमण नहीं हो पाता।.. क्‍ क्‍ 
 ज़्बाका (टाताओ्ा। ॥८ता८ 580०0 (60 ०0 583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ । ्््ि २,.२९२०.५ ५९ 


अल मशिविंल कंलील न पिता 2४॥। ७७४५४ ३४५ ७००:७७४ ७७७७७७७ए"ए्श्शएशशणपश 
ऋषिः--उशिवक्पुत्र: कक्षीवान्‌। बा | छन्‍्द:--स्वराटककुबुष्णिक्‌ | स्वर:---ऋषभ: । 
दयमानो युवाकु 


ता विद्वांसां हवामहे वां ता नो विद्वांसा मन्‍्म॑ वोचेतमद्य। प्रार्चहर्यमानो युवार्कु 
१. विद्वांसा ता वाम्‌"ज्ञानी उन आप अश्वदेवों को हवामहेद"हम पुकारते हैं 
की साधना से मनुष्य की बुद्धि सूक्ष्म होकर उसका ज्ञान बढ़ता है, अत: प्राणापान को पे | 
इस रूप में कहा गया है। २. ता विद्वांसा>ज्ञानवृद्धि के साधनभूत हे होओ0 प्रणलाय >आज 
“हमारे लिए मन्मचज्ञातव्य स्तोत्र को वोचेतम्-उच्चारण करनेवाले होऑ0 !्राशक्राधना के 
द्वारा जहां हम ज्ञानी बनें, वहाँ प्रभुस्तवन क्री वत्तिवाले हों। ३ 207 । ला पुरुष 
प्रार्चत्-प्रभु की प्रकृष्ट अर्चना करता है, दयमान:-यह सब प्राणियों 
है (देड़ रक्षणे) तथा युवाकुः-बुराइयों से अपना अमिश्रण ७5९ था 
को मिलानेवाला होता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान व प्रभुस्तवन की प्रवृत्ति बढ़ 3 मनुष्य अर्चनावाल्ा होता 
हुआ प्राणियों का रक्षक बनता है और अपने को श्रेष्ठ () क्‍ द 
ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः-- । स्वर:--गान्धार: । 
भोजन-यज्ञ व प्राणों रा स्पोमे धान जा 
वि पृच्छामि पाक्या३ न देवान्वर्षट्रकीस स्य्पुच 
पात॑ च॒ सहांसो युव॑ च रस गोनूः 2 क्‍ 
१२. है प्राणापानो! दस्त्रा-आप ही न का उपक्षय करनेवाले हो। आपसे मैं 
विपृच्छामि5"विशेषरूप से यह कहने के कि वषटकृतस्य"शरीर की वैश्वानर 
(जाठर) अग्नि में स्वाहाकृत--भोजन के स में डाले गये अद्भुतंस्य"आश्चर्यकर 
सहास: सब रोगों का अभिभव करनेठ पातम्‌-पान करो च+च-ओर युवम्‌5आप 
नः5"हमें रभ्यसः 5शंक्तिशाली न साधना से ही सोम का शरीर में रक्षण होगा, 
उस सोम का जोकि अद्भुत वस्तु का अभिभव करनेवाल्ा है। इसके रक्षण से ही 
हम शक्तिशाली बनते हैं। २. में इरुँ लिए आपसे उसी प्रकार प्रार्थना करता हैँ नच्जैसे 
कि पाक्या देवान्‌>परिपक्व दि से विद्यार्थी प्रश्न किया करते हैं; उनसे प्रश्न 
करके वे अपना ज्ञान बढ़ा प हे पं प्रार्थना करके मैं अपनी शक्ति को बढ़ा पारऊँगा। भोजन _ 
को भी हम एक यज्ञ का के भोजन को हो जाठराग्नि में आहुत करें, उससे उत्पन्न 


सोम का आपकी श्र साधऩ््‌ के द्वार पान करने का प्रयत्न करें। 
भावार्थ--हम भोजन के द्वारा उत्पन्न सोम को प्राणसाधना द्वारा शरीर में ही 
सुरक्षित करने का | 


शि के पुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्‍्द आर्ष्युष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । 
....प्रेषयु विद्वान 
बाणे न शोभे यर्या वाचा यर्ज॑ति पज्ियो वाम्‌। प्रैषयुर्न विद्वान्‌। ५॥ 


रभगवोफ वो वाणी अपना परिपाक करनेवाले में उसी प्रकार संगत होती है न>जैसे कि. 
शोभे>उत्तेमे गुणों से अपने को शोभित करनेवाले में और यया वाचा-जिस वाणी से 


पञ्रियः-शक्तिशाली पुरुष ल्लामतआपक्ाफज़जिल्पज्ज करता है। लहीएबाणी मुझमें प्र- भवतु-- 


६० द २.१२०.६ कक ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मल अजीत कल कली कल तक लक न हर व नकल कक मि मद अब लिन कक कट नल मद कल सम लग 
सा०) प्रभाव व शक्ति को उत्पन्न करनेवाली हो। बाण् का संम्पव् उन्हीं को प्राप्त होता है 
. जो (क) प्रभु के नाम का उच्चारण करते हुए प्रभुभक्त बनते हैं, (ख) जो अपने को तपस्या 
वा ज्ञानाग्नि में तपाते हैं, (ग) सदगुणों से अपने को शोभित करते हैं तथा (घ) जो शक्तिक 
सम्पादन करते हैं। २. प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को इस प्रकार का बनाकरे 5 इस जो ु 


यत्नशील हों | क्‍ 
भावार्थ--हम साधना के द्वारा ज्ञानी बनकर औरों के लिए नल ले बनें। 


ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्द:ः 8०.५७. | स्वर) ऋषभ: । 
क्‍ ज्ञानचक्षुओं का उदघाटन क्‍ 

श्रुतं गांयत्रं तक॑वानस्याहं चिद्धि रिरेभाश्विना वाम्‌ (७ कि दन्‌॥६॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप तकवानस्य> ( तद्षे ४ (0 ५००१) कामादि शत्रुओं 
पर आक्रमण करनेवाले के गायत्रमनगायत्रसाम के द्वारा निषन 
हो। कामादि शत्रुओं को जीतने की कामनावाला पृ रण प्रोषे । 
उनका आराधन करता है। प्राणापान को वह * 
गायत्री छनन्‍्द के मन्त्रों द्वारा ही वह इनका 
वाम्‌्5आपका रिरिभि-स्तवन करता हूँ। प्र 82५७ 

उनकी उपयोगिता को क्रियात्मक रूप में देख ह 


स्तोभ को--स्तुति को श्रुतम्‌-सुनते 
गोफ़ के महत्त्व को समझता हुआ 


8 | अहं चित्‌ हिरःमैं भी निश्चय से 
प्त्ंवन यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा 
)ज्नें । २. हे शुभस्पती-"सब शुभों का रक्षण 

|! -( आददाना:) ग्रहण करनेवाला होता 
पतैँ हैं और मैं शुभ कर्मों में ही प्रवृत्त होता हूँ। 
में अन्धे-से बन गये थे--उलटे मार्ग पर ही चल 


. प्राणसाधना से पूर्व हम इस प्रलो'* 
आँखें खुल गईं और हम सुमार्ग पर चलते हुए 


पड़े थे। इस साधना के परिणाः 
शुभों को प्राप्त करनेवाले एल । द 
बी ६ कं 48 6 कन्‍क्षुओं को खोलनेवाली होती है और हमारे जीवन में 


शुभों का रक्षण करती बज मा द 
ऋषि:--उशि क्पुत्र: | देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः--स्वराडार्ष्यनुष्टुपू । स्वर:--गान्धार: । 


०0. चबृक से रक्षण क्‍ 
हास्ते महो रन्‌ युवं वा यचन्निरत॑तंसतम्‌। 
वसू सुगोपा स्थांतं पातं नो वृकादघायो: ॥ ७॥ 
! युवम्‌-आप हि-निश्चय से महः-महनीय धन के अथवा तेजस्विता के 
78 देनेवाले आस्तम्‌-"हैं, यत्‌ू-जब कि युवम्‌>आप ही वा-निश्चय से 
3 जीवनों को सब शुभ गुणों से अलकृंत करते हो तेजस्विता को तथा यात्रा 
के धनों को देकर प्राणापान हमारे जीवनों को सद्‌गुणों से मण्डित करते हैं। २. 
दोनों प्राण व अपान नः”"हमारे लिए वबसू-उत्तम निवास देनेवाले होओ तथा 
सुगोपान्आप हमारी उत्तमता से रक्षा करनेवाले स्थातम्‌ू-होओ और नः हमें अधघायोः -हमारे 


अघ-पाप व अशुभ की, क़ाशताक़े,बकातुःुकोरुरूपवक्क्े प्॒त्मुदस॒रक्षित करो। प्राणसाधना 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.१२०.२९० द . ६१ 
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क्‍ भावार्थ--प्राणसाधना हमें तेजस्थविता प्राप्त कराके सदगुणों से मंण्डित करती है और ये 
प्राणापान ही हमारी लोभवृत्ति को नष्ट करते हैं। 


ऋषिः:--उशिक्पुत्र: कक्षीयान्‌ | देवता--अशि्विनौ | छन्‍्द:-- भुरिगुष्णिक्‌ | स्वर _--ऋषभ 
प्राणसाक्षना वा गोरक्षण 

मा कर्म धातमभ्य॑मित्रिणें नो माकुत्रां नो गृहेभ्यों धेनवों गुः । स्तनाभुजो ऊऋ' श्यश्वी3॥ ८ ॥॥ 

१. हे प्राणापानो!। आप नः-हमें कस्मै-किसी भी अमित्रिणे-मित्रभः > प्‌ न्‍हित्यठ 
काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु के लिए मानमत अभिधातम्‌रसम्मुख स्थापि केश ; केशे । आपकी कृपा 
से हम कामादि शत्रुओं को जीतनेवाले बनें। २. इस प्राणसाधना के खीथ न+ गुहेभ्य: -हमारे 
घरों से धेनवः-गौएँ अकुत्रा-हमसे अगम्य किसी प्रदेश में गुर मत >जाएँ। वे गौएँ 
स्तनाभुजः>अपने स्तनों से दुग्ध द्वारा पाछन न करनेवाली मा>न हीं। 3संडेश्वी:-उत्तम वत्सों 
से रहित मान हों, अर्थात्‌ जो गौएँ हमारे घरों में हों, वे ख  देधे ये हों और उत्तम 
बछड़ोंवाली हों। प्राणसाधना के साथ गोदुग्ध का प्रयोग न आवश्यक है, अतः प्राणसाधक 
के घर गौओं का होना आवश्यक है। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना में चलें और घर पर ए अलग य रकक्‍खें। 


ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | था | स्वरः:--गान्धार: । 


दुहीयन्मित्रधितये युवार्कु राये च॑ नो धाज लत्ग्ें। इषे च्व॑ नो मिमीतं धेनुमत्यें॥॥ ९ ॥ 
२. हे प्राणापानो ! युवाकु-(युवाकवा शत से बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 
शेमु ः(प्रमीति से त्राण) रोग व मृत्यु 
से अपने बचाव के लिए दुहीयन्‌>आपको 
्पज हैं। २. आप नः5"हमें वाजवत्यै-शक्तिशाली 
पा | च+च+>तथा थेनुमत्ये-गौओंवाले इषेज्अन्न 
से हम उस धन को प्राप्त करें जो शक्ति से युक्त 
प्रकार यह प्राणसाधना हमारे जीवन को भौतिक 


. रायेचसम्पत्ति के लिए मिमीतम्‌र( 
के लिए मिमीतम्‌-कीजिए | 
है तथा हमें अन्न व दुग्ध की 
दृष्टिकोण से भी बड़ा सुन्दर हो। 

के ॥ 'निनल काम-क्रोध के आक्रमण से बचाती है वहाँ सम्पत्ति व शक्ति 
देती हुई अभ्युदय प्रार्स"कराती है। 


ऋषि: । देवता--अश्विनौ | छन्‍्द:--गायत्री । स्वर:--षड्ज: । 
अनश्व रथ 
अर न॑ रथ॑मनश्वं वाजिनींवतो:। तेनाहं भूरिं चाकन॥ १०॥ 
7 में :"शक्तियुक्त क्रियावाले (वाजल्‍"शक्ति, तदयुक्तक्रिया वाजिनी ) अश्विनोः- 
कर मण्लोब करने से अश्वों के सादृश्यवाली इन्द्रियोंवाले रथम्‌्-शरीररथ को असनमर प्राप्त 
करूँ करने से यह शरीर प्राणापान का रथ कहलाता है। इसमें इन्द्रियों को अश्व 
कहा | ये अश्व तो नहीं हैं पर “नज्‌” से तत्सादृश्यता को प्रकट करते हुए इस रथ को 
अनश्व कहा गया है। हम इस प्राणापान के रथ है। २. आह रथ जब प्राणापान की 


या] हि 9940)]] 
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शक्तियुक्त क्रियाओंवाला होता है तब हे हमारी शोभा की कारण बनता है। तेन-उस रथ से 
अहमूरमैं भूरि-खूब ही चाकन-(कन्‌ दीसतौ) चमकूँ। प्राणसाधना से हमारी क्रियाशीलता में 
_ वृद्धि होती है। यह वृद्धि हमारी शोभा को बढ़ाती है। ््ि 
भावार्थ--प्राणसाधना से मेरा यह शरीर-रथ खूब क्रियावान्‌ हो और मेरी दीसि 

बने। | क्‍ द कि 

. सूचना-यहाँ ' अनश्वं रथम्‌' ये शब्द बिना घोड़ों से चलनेवाले रथों (कारों) हू संकेत 
देते हैं। | क्‍ सच 
द ऋषि: --उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द:--पिपीलिकामं ९ 


स्वरः--षड़्ज: । 
हे सुखी रथः सर सो 
अय॑ स॑मह मा तनूह्याते जनाँ अनु। सोमपेये :॥ ९९॥। 
१२. हे .समहच्तेजस्विता से युक्त रथ (शरीररूप 222 ओ। -( अयमानम्‌--सा० ) 
. गतिशील मुझको तनू-विस्तृत शक्तिवाला कर। वस्तुतः शक्तियों के विस्तार का 
कारण बनती है, आलसी पुरुष संसार में कभी चमद २. यह प्राणसांधना के द्वारा 


 सुखः-(शोभनानि खानि यस्मिन्‌) उत्तम इन्द्रियोंवाला प्‌ रथ अश्विनीदेवों के द्वारा 
जनान्‌ अनु-(जन्‌ प्रादुर्भाव) शक्तियों के विस्तार काल हक शऋ रव् सोमपेयम्‌-सोमपान के लिए 
उद्याते-ले-जाया जाता है। प्राणापान से शरीर. में किक गी ऊर्ध्वगति होती है। यह शरीर में 
सुरक्षित शक्ति ही सब इन्द्रियों व अड्डों को बनाती है। सब अज़्ों के सशक्त होने 


पर ही विविध विकास सम्भव होते हैं। व क्‍ क्‍ क्‍ 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में शक्ति १२३ क्षण होता है और उससे ही सब. प्रकार का 
विकास सम्भव होता है। 2 


ऋषि: --उशिक्पूत्र: कक्षीवान्‌। _ कशलर छन्दः --पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री । स्वरः 5पषड़ज:। 


व रजस्‌ से ऊपर 
अध स्वप्र॑स्य निर्विद्ड* ऐ) रेवर्त:। उभा ता बर्स्त्रि नश्यतः ॥ १२॥ 


१. गतमन्त्र में कहा #र रे *अर्य-अयमानं मा तनू'-गतिशील मुझे विस्तृत क्रियावाला 
कीजिए। गतिशील से विपरीति- चित व्यक्ति है जो 'प्रमाद, आलस्य व निद्रा!” में ही पड़ा रहता . 
है यह कभी संसार में,चमकलो:नहीं। इसकी शक्तियों का विकास नहीं होता। प्रभु कहते हैं कि 
अथच"्अब में 8 के पुतलें बने हुए इस आलसी पुरुष के प्रति निर्विदे-निर्विण्ण 
हो गया हूँ। उन्नति को मैं सम्भव नहीं देखता २. च-और इस अभुज्जतः-किसी 
का भी पालन हुए रेवतः-धनी पुरुष के प्रति भी निर्विदे"मैं उदासीन हूँ। रजोगुण के 

५ रे ही डूबे हुए इस रजोगुणी पुरुष की भी उन्नति सम्भव नहीं दिखती। २. उभा 
ता-दोनों तमोगुणप्रधान--सारे समय को सोने में बितानेवाला पुरुष तथा (ख) रजोगुणी 
नश्यतर पक प्रो जोड़ता ही है, उसे यज्ञों में विनियुक्त नहीं करता--ये दोनों बस्त्रिल्शीघ्र ही 
'यत्न: व्प्षष्ट हो जाते हैं। द क्‍ .. द 
फर्व--हम तमोंगुण व रजोगुण से ऊपर उठें। इनसे ऊपर उठनें पर ही सब प्रकार को 
भव है। सोनेवाला व लोभी पुरुष कभी उन्नति नहीं कर पाता। 


विशेष--सूक्त का आए हा जार की, है कि संसार, में; प्राणों के उपासक विरल ही 


स 


.. ने पात्रम>मनुष्यों के पालन की देवयताम्‌-(कामयम 
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हैं (१)। समासि पर कहा है"कि' प्रेणियोसिमी' के अभार्थ में तमेसे”व रजस्‌ का प्राबल्य होता 
है और ये नाश का ही कारण बनते हैं (१२)। प्राणसाधना से कक्षीवान्‌ सब दिव्यगुणों को 
अपनाता है, अत: अगले सूक्त का देवता “इन्द्रो विश्वेदेवा' ही है। इन ' ० 

' अपनानेवाला इन्द्र को भी प्राप्त करता है-- द &. 


अष्टादशो डनुवाक 
[ १५२९ |] एकव्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम () 
ऋषि:-- औशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्व। छन्‍्द:ः-- भुरिक्पड़ि: । 3. फेर | 
ज्ञान की वाणियों को किसने सुना? 
 कदिंत्था नै: पात्र देवयतां श्रवद्‌ गिरो अड्डिरसां 
प्र यदानड्‌ विश आ हम्यस्योरु क्रेसते अ ते 
१. तुरण्यन्‌-जीबन-यात्रा को शीघ्रता से पूर्ण करने की काम ६ प्र कत्-कब इत्था-सचमुच 
पट चेक _ ह्िल्‌-कान्ति) कामनावाले 
अड्धिरसाम्‌"अज्भ-प्रत्यड्र में रसवाले ज्ञानी पुरुषों की गिर*चजाएियों को श्रवत्‌्-सुनता है। 
ज्ञानी पुरुषों के लिए यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वे (क )(ल जरह्ि की कामनावाले हों और 
(ख) पूर्ण स्वस्थ हों | एक व्यक्ति जो इस प्रकार के ज्ञानी कट वाणियों को नियम से सुंनता 
हो तो उसके जीवन में भी एक आवश्यक परिवर्तन ५) | यदि वह परिवर्तन न हो 
. तो यही कहा जाएगा कि इसने उनके ज्ञानोपदेश क्रो र (कोर है! अत: यहाँ यह प्रश्न करते 
हैं कि यह कब कहा जाए कि उसने इन है हशी कर शी. क्ये सुना है ? २. उत्तर देते हुए कहते हैं 
कि (क) यत्”जब विशः-प्रजाओं को प्र##झओमेलऊर्थह प्रकर्षेण प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह 
स्वार्थमय जीवन न बिताता हुआ | प्रवृत्त होता है और (ख) हर्म्यस्य-घर. 
का उरु-खूब ही आक्रंसते5आक्रमण (६ हे अर्थात्‌ अन्यत्र भटकने की अपेक्षा अपने 
शरीररूप घर में ही विचरता > प | (हे में लगा हुआ अपने दोषों को देखता है 
और उन्हें दूर करने का प्रयत्न अध्वरे यजतन्र:-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों में अपना 
सम्बन्ध करनेवाला होता ' कर्मों में प्रवत्त रहता है। जिस व्यक्ति के जीवन में 
ये तीन बातें आ जाती हैं, ८ नेयों की वाणियों को सुना है। 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष कामनावाले व स्वस्थ बनकर ज्ञान का प्रसार करते हैं। 
इनके उपदेशों को ग्रहण (क) स्वार्थ से ऊपर उठते हैं, (ख) आत्मलोचन की 
प्रवत्तिवाले होते 0 कप ग) (अज्ञिय कर्मों से अपने को सम्बद्ध करते हैं। है 


ऋषि:-- : । देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--बैवत: । 
हि को सुननेवाला कैसा बनता है? 
धां स धरुणँं प्रुधायद्भुर्वाजांय द्रविणं नरो गोः। 
स्वजां महिषए्च॑क्षत ब्रां मेनामशएव॑स्थ परिं मातरं.गोः ॥ २॥। 
न रा के अनुसार ज्ञानियों की वाणियों को सुननेवाला पुरुष ह-निश्चय से द्याम-मस्तिष्क 
को थामता है, ज्ञान का धारण करता है अथवा स्थितप्रज्ञ बनता है। २. सः-वह 
तत्त्व को--रेतः रूप से शरीर में रहंनेवाले जल को प्रुषायत्‌ःअपने में सिक्त 


"करता है, रेत:कणों को शरीर में ही सुरक्षित रखता है। ३. ऋशभुः-(उरु भाति, ऋतेन भातीति 
| .. ज्ावाःटायाबा ५टवाट शाषगहणा (65०0 ) 
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वा) खूब देदीप्यमान जीवनवॉली “होती हैं? अंथवी ऋत'से स्थैंबॉस्थित जीवन से दीस होता है। 
«४. वाजाय-शक्ति-प्रासि के लिए नरः-यह उन्नतिशील पुरुष गोः द्रविणम्‌जज्ञानेन्द्रियों के धन 
को प्रुषायत्‌-अपने में सिक्त करता है। यह ज्ञान ही उसे विषयों से ऊपर उठाकर शक्तिसम्पन 
बनाता है। ५.. यह महिषः-प्रभु की पूजा करनेवाला व्यक्ति स्व-जामू>”अपते, दर प्रो ४ 
होनेवाली--हृदयस्थ प्रभु के द्वारा दी जानेवाली ब्राम-वरणीय अथवा दोषों का बेद को था करें 
मेनाम-आदरणीय -वेदवाणी को अनुचक्षत-प्रतिदिन देखता है, प्रतिदिन वेद ध्याय 
करनेवाला बनता है, जो वेदवाणी अश्वस्थ-कर्मेन्द्रियों की तथा गोःनल्लानेन्द्रिसो की परि 
मातरम्‌्5सब ओर से निर्माण करनेवाली है। इस वेदज्ञान से उसको ज्ञान: | 3 ०२८ दोनों 


ही उत्तम बनती हैं। ग्रह है 


भावार्थ--हम स्थितप्रज्ञ बनें, शक्ति को शरीर में ही सिक्त 5 हम ज्ञान के द्वारा 


' पवित्र बनंकर शक्तिशाली बनें । वेदवाणी का अध्ययन करें जो ; हायर पों एवं कर्मेन्द्रियों 
को उत्तम बनाती है। द ः 
ऋषि:ः--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छह लिदेलडर । स्व॒र:-- घैवत: । 
ः नियुत वद्ध का क्षण) या 


नक्षन्धव॑म्रुणीः पूर्व्य राद तुरो हि कश्प्ट मनु झून्‌ 

तक्षद्वत्ज॑ नियुंतं तस्तम्भद्‌ वां. चल व्या रवाएप “ नर्यीय द्विपादे ॥ ३॥ 

१. ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला भु की पुकार को नक्षत्‌लप्राप्त होता . 

है। प्रभु प्रेरणा देते हैं और यह सुनता है, प शाम कर प्तः :>आरोचमान ज्ञान की किरणों को 
(नक्षत्‌) प्राप्त होता है। इन प्रेरणाओं में कि रे शशेडेमलता है। पूर्व्यम-पालन व पूरण करनेवालों 
ि ज्स प्राप्त करता है। २. इस वेदज्ञान को प्राप्त करके 


पनु छूनू। 


में उत्तम (पृ पालनपूरणयो: ) वेदज्ञान ८ 


. यह राद्लदीत व व्यवस्थित जीवनकलो हांत है। अड्धिरसां विशाम्‌ज"अज्भ-प्रत्यज्ञ में रसमय॑ 


जीवनवाली प्रजाओं में से यह परनुदद दि दन-प्रतिदिन तुरः-काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार 

करनेवाला बनता है। ३. अपने 5 गवैत्त में यह नियुतम्‌-( नित्ययुक्तम्‌ू--द० ) कभी भी पृथक्‌ न 

होनेवाले वच्रम्‌-क्रियाशील ऋ्का तक्षत्‌-निर्माण करता है। यह सतत क्रियाशील होता 

है । चतुष्पदे-पशुओं के र्क के कर्मों के लिए तथा ट्विपादे"पक्षियों के लिए, 

एवं मनुष्यों व पशु-पशि के हित के लिए कर्म करने के उद्देश्य से द्यां तस्तम्भत्‌ूर्ज्ञान 

को धारण करेता है, बनता है, अपनी बुद्धि को डाँवाडोल नहीं होने देता। 
(जवाहर भु की प्रेरणाओं को सुनें, आरोचमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करके सुन्दर 

यज्ञिय क्‍ द 

ह्् अं कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्दः--विरादत्रिष्ठुपू। स्वरः-- घेवत: । 
द द . अत्रि-ककृप्‌ पा 
भ्रस्य मर्दे स्वर्य' दा ऋतायापीवृतमुस्त्रियांणामनीकम्‌ । 


पक अब्दध॑ प्रसर्गे! त्रिककुम्निवर्तदप डुहो मानुषस्य द दुरों वः॥ ४॥ द 
के अनुसार जब यह भक्त प्रभु की पुकार को सुनता है तब प्रभु उससे प्रसन्न 


और अस्य मदे-इसके हर्ष में अपीवृतम्‌-- आज से पहले वासनाओं से आनन्दित हुए- 


हुए इसे प्र उस्त्रिय्ाणां | अनीकम्‌प्रकाश को किरणों के समूह को दाः5प्राप्त कराते हैं। 
डुए रे रु शगिक्वाता (टाताधा]) ४९व९ा९ /55007 (66 0 563.) । 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २१.२२२१.६ है दर 


वासना का आवरण हटता है और*"थहिं? अभ्वी!स्थिती प्रैभु के प्रकाश को प्रास करता है । यह प्रकाश 
उसके लिए स्वर्यम्>सुख देनेवाला होता है और ऋताय-उसे यज्ञों में प्रवृत्त करने के लिए होता 
है। इस ज्ञान को प्राप्त करके यह यज्ञशील बनता है और सुखी जीवनवाला होता है कपल” 

हरनिश्चय से प्रसर्गे-यज्ञों के उत्पादन में--यज्ञ करने पर यह यज्ञशील पुरुष जिक 
शिखाओंवाला निवर्तत्‌-बनता है। तीन दृष्टियों से यह शिखर पर पहुँचता है-- 

दृष्टिकोण से यह शारीरिक उन्नति'के शिखर पर होता है, पवित्रता के दृष्टिकोण से 3 3९५/५ 

के शिखर पर पहुँचता है और दीपि के दृष्टिकोण से बौद्धिक उन्नति के शिखर ७२ 'ज्वारूडे होता 


है। ३. यह द्वुह:-द्रोह की भावनाओं को अपचूअपने से दूर (७४७) द किसी 
से द्रोह नहीं करता और मानुषस्य-मानव-हित के कार्यों के दुर 2 त्ररण करता 
है। द्रोह न करता हुआ यह सदा सबका भला करने में ही प्रवृत्त 

भावार्थ--प्रभु भक्त को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। यह शुः गौर, पर पन, ब्ल॒म्द्चि की उन्नति 


“के शिखर पर 'पहुँचने के लिए यत्न करता है और मानवहित के-कर्मो में प्रवृत्त होता है। 


ऋषि:--ओऔशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्द: 
राधः:-सुरेत: 5ज्ञानसम्पत्षि व शशि 
तुभ्यं पयो यत्पितरावनीतां राध॑: सस्ते तस्‍्तुरणों भुरण्यू। 
शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सब थार श्र पुर्य उस्त्रियाया:॥ ५॥ 
है पे गत तुभ्यम-"तेरे लिए यत्‌"जो 
पंयः-"आप्यायन है--वद्धि है, उसे 2 'करात्रे हैं। चुलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क तुझे 
राधः:"ज्ञानरूप सम्पत्ति प्राप्त कराता है तो यह पृथिवी तुझे सुरेतः”"उत्तम शक्ति प्राप्त 
कराती है। ज्ञान के द्वारा ये तुरणे"काम- ओ का संहार करनेवाले होते हैं और 
सुरेतस्‌-उत्तम शक्ति के द्वारा ये उत्तम पोषण करते हैं। २. इस प्रकार झु 
व पृथिवीलोकरूप- पिता-माता सपज पोषण करते हैं ते-वे यत्‌ शुत्ि रेक्ण:-जो 
पवित्र धन है, उसे आयजन्त"अपने, करते हैं । यह अर्थ की शुचिता इन्हें वास्तविक 
रूप में शुचि बनाती है। पवित्र थ ये सबर्दघाया:-ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली 
उस्त्रियाया:-वेदवाणीरूप धेनु ध को अपने साथ संगत करते हैं। वेदवाणीरूप 
गौ इन्हें अपने ज्ञानदुग्ध से 


.. भावार्थ-चघआआुछोक व की अनुकूलता से हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो। हम पवित्र 
धन का ही अर्जन श्र का पान करने के लिए यत्नशील हों। 
ऋषि:-- औशिज: /कः । देवता--विश्नेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:--थैवत: । 
धान व बहा द 


'तरणि[र्ममत्तु प्र रोच्यस्था उषसो न सूर्रः। 


ग्ीकिर 

प्र्थ>अबे, गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान-सम्पत्ति और उत्तम शक्ति को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति 
शसब्प वासनाओं को तैर जानेवाला प्रजज्ञेौज्होता है और ममत्तु-हर्ष का अनुभव करता. 
ग्रह आस्भा:-इस उषसः-उषा के सूरः नच्सूर्य के समान प्र रोच्चि-चमक उठता है। उषा 
का सूर्य चमेव तो है, परन्तु सनन्‍्ताप से रहित है। इसी प्रकार यह भी ज्ञान के प्रकाशवाला 


होता है, परन्तु उग्र कर्मों के सन्‍्तापवाला नहीं होता । इसके कर्म परहित के लिए होते हैं, न- - द 
| है डे | ६ :॥॥ 0॥ अर ९॥॥ ६१॥॥| 32 8800॥. (670 रु है हे 


हैं तो प्रभु को पानेवाले होते हैं। 


६६ २१.९२९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कि परद्रोह के लिए। १" ही” ईस्ट! श्ुजी पिश्वर्थसमपन 'पुरुष येश्ि:-जिन स्वेदुहव्यैः- 
(स्व+इदु+हव्यै:) अपने ऐश्वर्यों के हव्यों-दानों के द्वारा आष्ट>अपने को व्याप्त करता है, उन 


हव्यों से यह प्राजापत्य यज्ञ में उसी प्रकार आहुति देता है, जैसे कि कोई में 
. स्त्रुवेण-चम्मच से सिज्चन्‌-घृत की आहुति देता है। ३. लोकहित के उद्देश्य से का 
सेवन करता हुआ यह जरणान्ूस्तोतव्य धाम>"अपने मूल स्थान ब्रह्मलोक ०८ ओर 
आष्ट-प्राप्त होनेवाला होता है। यह सम्पत्तियों का त्याग व दान ही मनुष्य को ब्रह्म ले- 


जाता है। धन हमारे हृदय में बस जाता है तो वहाँ प्रभु का वास नहां डे करते 


भावार्थ--ज्ञान व शक्ति के द्वारा हम वासनाओं को तैर जाते हैं : के सूर्य की 


भाँति चमक उठते हैं। धन का त्याग हमें ब्रह्म को प्राप्त कक < 


:--पञज्चम: ।_ 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वे देवाइन्द्रश्च | छनन्‍्द:-- -: | 
स्विध्समा ४ २१० 
स्विध्मा यद्‌ वनधितिरपस्यात्सूरों अ तर गोः। 
यरब्द्ध प्रभासि कृत्व्याँ अनु विश तुराय ॥ ७॥ 


२. स्विध्मा-(सु इध्मा) यह व्यक्ति उत्तम ज्ञान- हे सिद ल्ड होता है। आचार्य इसकी ज्ञानाग्नि 
में 'पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक” की समिधाएं ड्र ता है इन लोकों के पदार्थों के ज्ञान द्वारा 
इसकी ज्ञानदीप्ति बढ़ती है यत्‌-जब कि यह उ खिल रईस उपासनीय प्रभु में अपने को धारण 
करता है (वन>"उपासनीय ) । इस प्रभु में छठ धारण करता, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
बनता हुआ सूरः-यह ज्ञानी पुरुष गौ भों/ के रोधना-निरोध का परिलक्ष्य करके 
अध्वरे"हिंसारहित यज्ञों में अपस्यात्‌- कवशौर है। कर्मों में लगे रहना ही इन्द्रियों के 
निरोध का साधन बनता है। अकर्म ण्युःघुरुष | 

में भटकती हैं। ३. प्रभु कहते हैं कि; रेत! (जेब छ 


3) 
) तू अनुद्यून-प्रतिदिन हनिश्चय से कृत्व्यान्5अपने 
कर्तव्यों को प्रभासि-दीप्ति ८ राह , अपने कर्तव्यकर्मों को करनेवाला बनता है तो 
अनर्विशे"-( अनसा विशति) शान है न शर है) प्‌ शकट के द्वारा अपने लक्ष्यस्थान में प्रवेश के लिए 
होता है। प्रभु ही हमारा लरक्ष्यस्थान हैं) प्रभु का सर्वोत्तम स्थान हमारा हृदय ही है। यहीं जीव 
को प्रभु का दर्शन यह आत्मलोचन हम ए “>शकट के द्वारा हृदय की यात्रा करते हैं, यही अन्तर्मुख 
यात्रा है। इस अन्तर्मुख करते हुए हम पश्विषे-पशुओं को दूँढने के लिए 
होते हैं। 'काम पर क्रोध >काम-क्रोधरूप पशुओं को दढूँढनेवाले बनते हैं और तुराय- (तुर्वी 
हिंसायाम्‌) इन शत्रुओं के संहार के लिए प्रवृत्त होते हैं। कर्ममय जीवनवाला व्यक्ति 
आत्मालोचन अपने दोषों को दूँढता है और उनका नाश करता है।.. 
हक ही जितेन्द्रियता व पवित्रता का साधन है। द 
ओऔशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:-- घैवत: । 
इन्द्रियों का भोजन “सोम 


द े क्‍ ._ अष्टा महो दिव आदो हरी इह झुम्नासाह॑म॒भि योधान उत्स॑म्‌। 


. हरिं यत्तें मन्दिनें दुक्षन्वुधे गोरंभसमद्रिभिर्वाताप्यम्‌॥ ८॥ 


गतमन्त्र के 'स्विध्मा' के लिए ही कहते हैं कि तू इह-इस जीवन में महो दिव >महनीय 


ज्ञान के अष्ठा-व्यापन करनेवाले हरीजज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को आदः-सोमरूप 
डे डे शिवा 4.टतीाशाा ४८ताट 0७५६0 (66 0 583 खो 


- अथ प्रथम मण्डलम्‌ २१५.२९२२.९ ६७ 


न्त्व्ना तत्तात्त769"ठ९85- हलके नान9- नर प३८ २००5 र 5०० 
भोजन करानेवाला होता है। इन्द्रियों का भोजन सोम है यह परे द्वारा खाये गये भोजन से 


उत्पन्न होनेवाली अन्तिम धातु है। इसका शरीर में रक्षण करने पर यह धातु ०] का 
बनती है और इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती है। २. इस धातु का क्षय वासनाओं 
होता है, अतएव इसके रक्षण की कामनावाला झ्युम्नासाहम्‌"”ज्ञानज्योति का पराभेव 
(द्युम्न॑ं सहते ) उत्सम्5-(उत्‌ स्नावयितारम्--सा० ) शक्ति का बाहर प्रसरण 
शत्रु को अभियोधान:-(युध सम्प्रहारे) सम्यक्‌ प्रहत करनेवाला होता है। इस काम केश 
_ से ही यह सोम का रक्षण कर पाता है और इस सुरक्षित सोम को इन्कद्रियों द गा ओज तीज बनाता 
है। २. इस सोम को वे इन्द्रियों का भोजन तब बनाते हैं यत्*जब तेनके, ओह हि 
उपासनों के द्वारा (अदृु"840:७) दुःखों व रोगों को हरनेवाले,,र्मोः 


उल्लासमय बनानेवाले गोरभसंम्‌: को रभस्‌ (बल) छ७ बनानेवाले ) 


. बाताप्यम्‌-क्रियाशीलता को प्राप्त करानेवाले (वात-"क्रियाशीलता 
. प्रकार की वृद्धि के लिए दुक्षन"अपने में प्रपूरित करते हैं। ( पत 

सब प्रकार की उन्नतियों का साधन बनता है। इसके रक्षण के लि 
बनता है। प्रभु-उपासना से वासना का क्षय होता है और एफ पो ये वरीमरक्षण का साधन है, 
रक्षित सोम इन्द्रियों का भोजन बनता है, इन्द्रियाँ उससे सं रहे होती 


भावार्थ--हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके इसे 2 दि 
सशक्त हों।.. 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा सत्र घेर निचृतितडप | स्वरः--धेवत: । 
द शरीर व मीट 


त्वर्माय्स प्रति वर्तयो अश्मानमुर्पनीतमृभ्वा । 
कुत्सांय यत्र॑पुरुहूत : परियासि वथ्े:॥९॥ 
२. हे पुरुहृत-बहुतों से पुकारे बह  छ 
ऐसे प्रभो ! त्वम-आप ही गो:-इस पृश्चिवीं कै शैथा दिव:-चझुलोक के, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क 
के अश्मानम्‌>( अशू व्याप्ती ) व्याप लें ऋभ्वा उपनीतम्‌न ऋभु ऋतेन भाति'>व्यवस्थित . 
क्रियाओं के द्वारा चमकनेवाले प्राप्त कराये गये आयसम्‌-"लोहनिर्मित वज्र को 
प्रतिवर्तयः-वासनारूप शत्रु के प्रति छोड़तेत्ह 
वज् ' प्राप्त होता है। इसके प्र का विनाश होता है। श्रमशील को वासना नहीं सताती। 
यह श्रमशीलता 'गौ व द्यौ: ! शक का व्यापन करनेवाली है। '“गौ' का अभिप्राय पृथिवी व शरीर 
है और 'द्यौ प मस्तिष्क । ४९. “सम्बन्धी क्रियाओं तथा मस्तिष्क-सम्बन्धी कार्यों में नियमपूर्वक 
इस आयस-वज्र को प्राम करता है और इस वज्र से वासनारूप 
नन्‍्वासना-संहार (कुथ हिंसायाम) में प्रवृत्त होनेवाले कुत्स 


के पम्प यत्र- 5 प्रभो! आप शुष्णम्‌-शोषण कर देनेवाले--अनन्त बंली 
वासनारूप वन्वन्‌-जीतने के हेतु से (वन्‌"ःशां४) अनन्तैः वध्लेः-निरन्तर प्रवृत्त वधों 
से > होते हैं, वहाँ ही इस वासना का विनाश होता है और वासना-विनाश 
से ४ स्थिति उत्तम होती है । वासनाविनाश के लिए निरन्तर लगे ही रहना पड़ता 


फिरं-फिर जाग उठने की सम्भावना बनी ही रहती है। यही भाव यहाँ ' अनन्त 
से संकेतित हुआ है। 
--क्रियाशीलतारूप वज्र से हम वासना का विनाश करें और शरीर व बुद्धि के 


स्वास्थ्य को सिद्ध करें। छत लाना १८तं: जांडड्ंणा (69 0 583.) 


६८ २१.९२१९.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्धक्ोवारमग्न होने से पूर्व” ही 
पुरा यत्सूरस्तमंसो अपीतेस्तर्मद्रिवः फलिगं हेंतिम॑स्य 
: शुष्ण॑स्य चित्परिंहितं यदोजों दिवस्परि सुग्रंथितं तदादीः के 
हे अद्विव:-वज्रवाले ! सूरः:-ज्ञानी तू तमस:-"अन्धकार के अपीते:-(९ नड्+ति) 
आक्रमण से पुरा-पहले ही यत्-जो फलिगम्‌-(जिफला विशरणे ही पे जानेवाला 


“इस पर फेंक। 


अर्थात्‌ अन्धकार को पूर्णरूप से विशीर्ण करनेवाला हेतिम्‌जवज्र है 
आज से आवृत्त 


कर्मशीलता के अभाव में वासनाओं का आक्रमण होता है। ये वासना 
करके जीवन को अन्धकारमय बना देती हैं। इस अन्धकार के 
विनष्ट करने का प्रयत्न करना है। इस वासना ॥३8७४३५५-५ * + 'फलिग हेति 
को पूर्ण विशीर्णता तक ले-जानेवाली यह हेति । २ + इस शोषक 
कामदेवरूप शत्रु का चित्‌-निश्चय से परिहितम्‌र-सर्वत के बर्तमान यत्त्‌ ओज:-जो बल है 
जोकि दिवः परिजज्ञानरूप सूर्य के ऊपर (सूर्यस्योए ्ण्ड़ि >> [99 सुग्रधितम्‌्-सम्यक्‌ सक्त है 
तत्‌्-उसको आदः>उस फलिग हेति से सम्यक्‌ विदीः शक 
. काम अत्यन्त प्रबल हैं। यह ज्ञान को ढक शा 
इसका विदारण आवश्यक है। विदारण का साध' 
का प्रयोग न किया जाए तो जीवन धीरे-' कर स्थिक 
अन्धकार के पूर्ण आक्रमण से पूर्व ही से जध् 
भावार्थ--क्रियाशीलंता ही काम ् : 
होने से बचा लेती है। 


.. ऋषिः--औशिजः कक्षीवान्‌। देत "लि 


से आच्छादित कर लेता है। 
प॒ वज्र ही है। यदि इस वज् 

भ्रमय होकर नष्टप्राय ही हो जाए, अतः 
ने का प्रयत्न करना है। 


रिविडतदेवा इन्द्रश्व। छन्दः --निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:-- धैवत: । 
ब्ुञ्न का स्वापन द 

क्रे द्यावाक्षामां मदतामिन्द्र कर्मन्‌। 

न महो वज्ञेंण सिष्वपो वराहुम्‌॥ ११॥ 


वराहुम-(वरम्‌ आहन्ति) सब उत्तम भावों का नाश कर देती 
है, उसको महो वज्जेण: य क्रियाशीलतारूप वज्र से सिष्वप:-सुला देता है। रणाज्भण में 
इस शत्रु को नशा ही तो तू अपने शुभभावों का रक्षण करनेवाला होता है। २. हे 
इन्द्र-जिते | कर्मन्‌-इस वृत्र विनाशरूप कर्म में त्वाततुझे मही>महनीय 
पाजसी-शक्तिशाह्ेीी अचक्रे-( अचक्रमाणे) स्थिर द्यावाक्षामा"मस्तिष्क व शरीर अनुमदताम्‌: 

: हर्षयुक्त करते हैं । मस्तिष्क की स्थिरता यही है कि बुद्धि डाॉवाडोल न हो और शरीर की स्थिरता 
का अवि'र वि स्थ्य का अखण्डित होना है। स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर के होने पर हम 
वार्ख्ना-विज्ञय के कार्य में आनन्द अनुभव करते हैं। निर्बल मस्तिष्क व निर्बल शरीर वासनाओं 
2 शिव हो जाता है। मस्तिष्क व शरीर दोनों महनीय हों--' मह पूजायाम्‌ -प्रभुपूजन की ओर 

७५ हों तो वासना का विनाश अवश्यम्भावी है। 
भावार्थ--हमारे जीवन का महान्‌ लक्ष्य प्रभुपूजन के साथ कर्मों में लगे रहने के द्वारा वासना 
का विनाश हो। 


का | कक जी रू ह हा ८३ 
वृत्र: आसनारूप कर 
हे 


शिवा ।.ट८एाशा) ४८वाट ७5६0 (700 5७3.) 


- अथ प्रथम मण्डलम्‌ . ३.२१२१.९ ४ द ६५९ 
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0 'देवता- हनन ४०७82.]] न्‍ | 
ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ | बी इन्द्रश्च | छन्‍्दः ष्टुप्‌ू। स्वर:-- घेवतः: । 


वह अदभ्भुत वज्धर " 


प्रकार यान्‌ू>जिन नृन्‌च्तुझे आगे छे-चलनेवाले वातस्य सुयुजः है 2045 के लग थी: अर्थात्‌ 
वायु के समान वेगवाले वहिष्ठानू-जीवन-यात्रा के लक्ष्य तक 28834, 80 28 का 


तेच्तेरे लिए 


शत्रु का नाश करनेवाला है। क्रियाशील को वासना नहीं खताली हे सास. । -(पारकर्म समाप्तौ) 

कर्मों को सफलता तक ले-जानेवालों में उत्तम है। क्रिया) फ है, अकर्मण्यता 

का परिणाम असफलता है। द क्‍ 
भावार्थ--हम इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता बनें । #*९७ 2 वज्र को 'हर्षकर, वासना- 


विनाशक व सफलता देनेवाला' जानें। 
ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा 


अफिं -“भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पञ्चम:। 


व्क 

त्वं सूरों हरितों रामयो नूे 

प्रास्य॑पारं नव॒तिं नाव्य पसि,” क द 
. ९. त्वमनतू सूरः"ज्ञानी बनता है। (हरे: >दु:खों का हरण करनेवाले नृन्‌्-जीवन-यात्रा 
में आगे ले-चलनेवाले इन्द्रियाश्वों कॉरामय्र/-तू रमण कराता है। ये इन्द्रियाँ प्रत्येक कार्य को 
क्रीड़ा के रूप में करती हैं और क व मं. आनन्द का अनुभव करती हैं। २. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष! अयम्‌ू-यह तू एतशः की भाँति चक्र भरत्‌-चक्र का भरण करता है। 
सूर्याश्व जेसे निरन्तर अपनी य कह आकर: गाकऋ्रमण कर रहा है, उसी प्रकार तू अपने दैनिक कार्यक्रम 
को करनेवाला बनता है। ३ (इसे लि पपिरेन्तर कार्यक्रम में लगे रहने के कारण तू अयज्यून्‌>यज्ञ न 
करने की भावनाओं को नाव्यानाम-नौका से तैरने योग्य, अर्थात्‌ अत्यन्त गहरी विषय-जलपूर्ण 
नदियों के नवतिम्‌>नव्झे के प्लारें प्रास्य-पार फेंक। ये अयज्ञिय भावनाएँ नव्बे नदियों के पार 
फेंकी जाएँ, अर्थात्‌ हमसे पल पैसे ज्हुत दूर हो जाएँ। इस प्रकार अयज्ञिय भावनाओं को दूर करके कर्तम्‌ 


क्रमेतेशोी नायमिन्द्र । 
कर्तम॑वर्तयो उर्यज्यून्‌ू॥ १३॥ 


अपि अवर्तयः-त्‌ कर्तव्य का पालन करनेवाला हो। अयज्ञिय भावनाएँ ही हमें कर्तव्य से विमुख 
करती ला । दूर करके हम अपने कर्तव्यों को करनेवाले बनते हैं। 

... भावार्थ इन्द्रियाँ कर्म करने में आनन्द का अनुभव करें, सूर्याश्व की भाँति हम 
दैनिक चलाएँ, वासनाओं को दूर करके कर्त्तव्यपरायण बनें। ्ि 


हलक औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्द:--विराटत्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
क्‍ दरिद्रता से दूर 
त्वं नो अस्या इन्द्र दुर्हणांया: पाहि वंज़िवो दुरितादभीके। 


प्रनो वाज़ात्रथ्योई॑ अश्व॑बुध्यानिषे ध्यानिषे य॑न्धि श्रव॑से सूनताय ॥ १४॥ 


एबावका एडहाक्ागा २४लतवार णाषइपरणा (7]7० 5835. 


. प्राप्ति में समर्थ हों तथा सूनृतायै-प्रिय, सत्यवाणी के ही सदा बोलनेवाले ह 


ज्ञानवाणियों में भागी बनें 


१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशोलिन प्रो! स्वस-आप नः हमें अस्यथा:-इस दुर्हणाया:-दरिद्रता 
से पाहि-बचाइए। दरिद्रता के कारण हम अत्यन्त दुर्गति में न पहुंच जाए। २. हे वजच्िवः- 
5 


है २१.१९२२.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ द 


से बचाइए | हम क्रियाशील बने रहकर पापों में फेंसने से बच जाए। ३. आपलज्ञ 
शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले अश्वबुध्यान्‌-इन्द्रियाश्वों को चेतनायुक्त करनेवाले 
को प्रयन्थि-खूब ही दीजिए ताकि इषे5हम आपकी प्रेरणा से प्रेरित होनेवाले हों, 


की शक्ति के अभाव में न तो हम प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं, न 
और न ही हमारी वाणी में सत्य व माधुर्य होता है। 
भावार्थ--हम दरिद्रता से दूर हों और शक्ति प्राप्त करें। 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्‍्द:--- 
पा वहन मे से ऊपर 


मा सा ते अस्मत्सुमतिर्वि दस वरनन्‍्त। 
आ नों भज मधघदवन्गोष्वर्यो मं : सस्‍्थाम॥ १५॥ 
२. हे वाजप्रमहः-शक्तियों के कारण महनीय प्र५ ऑ[ लेर> [! तै>आपकी सा-वह सुमति:-कल्याणी 


मति अस्मत्‌-हमसे मा विद्सत्‌न्‍नष्ट न हो जाए गफ्व्ली/कल्याप मति हमें सदा प्राप्त रहे। 
यह मति ही तो हमारे जीवनों को शुभकर्मों | ये रखेगी। २. इष:ः”आपकी प्रेरणाएं 


. संवरन्तल्‍्हमारा संवरण करें, अर्थात्‌ हम सद ला 9 प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले हों। इन 


प्रेरणाओं के द्वारा हे मघवन्‌र-ऐश्वर्यः प्रभो)आप नः हमें गोषु"ज्ञान की वाणियों में 
आशभ्जन-सब प्रकार से भागीदार ब आये आप ही तो इन गौओं के स्वामी हो। सब 
ज्ञानवाणियों के पति आप ही हो। ह (दातृतमाः) खूब ही देनेवाले होकर हम 
ते+-आपके सध्माद: -साथ आनन्द की) तु भिव करनेवाले स्याम"हों। धन से ऊपर उठकर ही 
एक व्यक्ति प्रभु प्रासि के आनन्द कर हे है। धनासक्त इस आनन्द का अनुभव नहीं कर 
पाता। 


भावार्थ-हमें प्रभु 


प्राप्त हो। प्रभु प्रेरणाएँ हमारा वरण करें। हम 
ज्क् से ऊपर उठकर प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का अनुभव करें। 
सह न शब्दों से हुआ है कि ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले स्वार्थ 
न पर कहते हैं कि ये मंहिष्ठ बनकर, धनासक्ति से ऊपर उठकर 


विशेष--सूक्त का प्रार+ 
से ऊपर रस हैं ८ 


'प्रभु-प्राप्ति का आ भव करते हैं (१५)। उस प्रभु की प्राप्ति के लिए हम सात्त्विक अन्न 


॥ इति प्रथमाष्टके 5 छमोऊ ध्यायः ॥ 
॥ इति प्रथमो5 छ्क: ।। 


एगाका [.ठक्ताशा पलक: ांउग्रंणा. (72 0 583.) 
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“अथ द्वितीयोउष्टक, 563.) 


अथ द्वितीयाष्टके प्रथमो< ध्याय: - दे 
[ १५२२ ] द्वायिंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: । स्वर:--पज्चम्र: । हब 
रघुमन्यव 
प्र वः पान्‍्तें रघुमन्यवोडउन्धों यज्ञं रुद्राय॑ मीव्व्हुषें भरध्य न (7 


दिवो अस्तोष्यसुरस्थ वीरैरिषुध्येव मरूतो 


२. हे रघुमन्यव:5(रघु-रंहतेर्गतिकर्मण: ) गतिशील, खूब ही ह करनेवाली 
बुद्धिवालो ! अथवा (रघु-लघु, मन्यु>क्रोध ) अल्पक्रो धवाले पुरुषो ! तर ऊपर उठ ही 
जाता है) वः पान्तम्‌-तुम्हारा रक्षण करनेवाले अन्धः ता तथा यज्ञम्‌-यज्ञ को 
प्रभरध्वम्‌्-प्रकर्षण अपने में भरनेवाले बनो | इस सात्त्विक अ॑ नि कफ ५ को इसलिए अपने 

. में धारण करो कि यह रूद्राय>रोगों को दूर करनेवाले उस प्रासि के लिए होंगे, जोकि 
मीढुषे-सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वस्तुत: “रुद्र | गल्लेवान्‌' शब्द सात्त्विक अन्न व 
यज्ञ के सेवन के लाभों का भी बड़े सुन्दर रूप में 52 रहे हैं। इनसे रोग दूर होते हैं 

. और ये हम पर सुखों का वर्षण करते हैं। २ रस से इषुध्या: इब-"तरकश की 
भाँति दिवः"ज्ञान का असुरस्यनप्राणशक्ति भू का मरुतः-प्राणों का तथा. 


रोदस्यो: 5द्यावापृथिवी का, अर्थात्‌ मस्तिष्क व 97 अस्तोषि-स्तवन किया जाता है। वीरों 


के लिए जो तरकश का महत्त्व है, वही इस अध्यात्म्र-साधना में ज्ञानादिं का महत्त्व हौता है। 
रे प्रण कामदेव के भस्मीकरण के लिए आवश्यक है। 
रत तर विवि रे होता है, जैसे कि पत्थर पर टकराकर मिट्टी 


ज्ञान! वासना का विनाश करता है। प्रभु रन 
प्राणगसाधना से वासनाओं का विध्वंस 


के ढेले का। स्वस्थ शरीर व स्वस्थ, स्त्त पुरुष ही ठीक मार्ग पर चल पाता है, एवं 


ये सब हमारे लक्ष्य की प्राप्ति के पलिच हैं । हम प्रयत्न करके ज्ञानादि के आराधन में प्रवृत्त 
होंगे तो अवश्य विजयी बबनेंगे। श्र गोरे तीर होंगे जोकि निश्चितरूप से हमारे शत्रुओं का 
विनाश करेंगे। 

भावार्थ--हम रघुमन्यु अनेक सास्विक क अन्न का सेवन करते हुए यज्ञशील बनें। हम वीर 


आदि को अपना तीर बनाकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश 


बनकर ज्ञान, उपासना व,प्राणसा : 
करनेवाले हों । (2 
हे ऋषि: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--विराट्‌त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवत: । 


हे पूर्वहूति का वर्धन  : 
पूर्वहतिं वावृधध्यां उषासानरक्ता पुरुधा विदाने। 


व्युंतं वसाना सूर्यस्य या सुदृशी हिरण्यैः॥ २॥ 


८ फ पत्नी-पत्नी पूर्वहृतिम-पति की पहली पुकार को वावृधध्या-बढ़ाने के. 
| करने के लिए होती है, उसी प्रकार उषासानक्ता-दिन और रात पुरुधा-नाना 
प्रकार 


पुकार के वर्धनोपायों को विदाने-जाननेवाले हों, अर्थात्‌ दिन और रात मेरी.प्रात 


कीप्र र्थना 28 जो भी कामना करूँ, आयोजन बनारऊँ उसे 
मा 3, है , कतेताले हो। पा पा जा550 (/30583.) 


के २.१९२२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दिन और रात पूर्ण करनेवाले हो। में प्रात: जो. निश्चय करूँ, अगले चौबीस घण्टों में उसे 
क्रियात्मक रूप दे पाऊँ। २. स्तरीः नर (स्तृज-आछादने ) अपने प्रकाश से आच्छादित करनेवाले 
सूर्य के समान अत्कम्‌-( अक्तम्‌--सा० ) सनन्‍्तत, अविच्छिन्न व्युतम्‌-विशेषेण सम्बद्ध रू ब्रेक 
वसाना" धारण करती हुई सूर्यस्य श्ियाच्सूर्य की श्री से सुदृशीन"शोभन “देशन॑ज डी 
हिरण्ये:-अपने हितरमणीय प्रकाशों से (वावधध्या) हमारा वर्धन करनेवाली मी 


है। उषा ने मानो प्रकाश के सुन्दर बुने हुए वस्त्र को धारण किया हुआ है। यह हे पृ 
व रमणीय प्रकाशों से हमारा वर्धन करे। 
भावार्थ--दिन-रात मेरी पुकार सुनें, अर्थात्‌ मैं प्रात: बनाये हुए सर 


रात पूर्ण करने में ही व्यतीतं करूँ। उषा का हलक. प्रकाश मे हो। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:--स्वराट्प 
 इन्द्रपर्वता (€ सूर्य विकार 
ममत्तु नः परिज्मा वसहां ममत्तु न ॥ः. 
शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नस्‍तन्नो | देवा: ॥ ३॥ 


२. व्हा-(वस्‌+अर्ह ) हमारे निवास को बट अा बनानेवाला परिज्मा"परितं: 
गतिवाला सूर्य न:"हमें ममत्तु-( मादयतु ) स्वर कण कक किरणों के द्वारा रोगकृमियों 
को नष्ट करता है और सर्वत्र प्राणशक्ति का सज्चरु क़रैरेत) है, इस प्रकार सूर्य हमारे निवास को 
उत्तम बनाता है। यह हमें स्वस्थ 7 हो। २. अपां वृषण्वान्‌-जलों 
का वर्षण करनेवाला बातः-वायु ममत्तु- को आनन्दित करे। वृष्टि लानेवाली वायुएँ 
सन्‍्ताप को तो दूर करती ही हैं, वे अन्न को, क्रे भी हमारे जीवन को आनन्दित करनेवाली 
होती हैं। ३. हे इन्द्रापर्वता-सूर्य व वो णूकेजेवाे वृष्ट्यादिपूर्णवान्‌ पर्जन्य:--सा० ) युवम्5"आप 
नः5हमारी मे को ले होओ । सूर्य व बादलों की सम्मिलित क्रिया 
से हमारी सब शक्तियों का ठीक वर्धन हो। ४. तत्‌-तब, ऐसा होने पर विश्वे5सब 
देवा:ः-देव--प्राकृतिक शक्तियाँ/नःल्हमेंजरिवस्यन्तुउत्तम अन्नादि देनेवाली हों (समृद्धान्नप्रदानेन 
प्रीणयन्तु--सा० ) । इन उत्तम,/झीझशों के से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास 


हो। 
भावार्थ--सूर्य व वश देकर जीवन को आनन्दित करें। सब प्राकृतिक शक्तियाँ समृद्ध 
अन्नप्रदान से के क्तति वर्धन करनेवाली हों । द 
ऋषि: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--निचृत्पड्धि: । स्वर:--पड्चम: | 
प्राणसाध्ाना द 


कद में यशर्सा श्वेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्ये। 
कद वो नपांतमपां कंणुध्व॑ प्र मातरा रास्पिनस्थायोः ॥ ४॥। 

त्या-वे दोनों अश्विनीदेव--प्राणापान मे>मेरे यशसा-यश के हेतु से-मेरे 
के दृष्टिकोण से इवेतनायै>मेरे जीवन की शुद्धि के लिए व्यन्ता-विशेषरूप से 
तथा पान्ता"”मुझमें सोम का पान करते हुए हैं। प्राणसाधना से जहाँ शरीर स्वस्थ 


क्‍ जप | मन निर्मल बनता है और बुद्धि तीत्र होती है। इस प्रकार प्राणापान हमारे जीवन 
को शुद्ध बनाकर हमें ग्शस्त्री बनाते हैं यह सल्न क्रिया त्ै, जद में वीर्य के पान व रक्षण द्वारा 


6८॥॥॥) एल ]580॥ 


अथ प्रथमं मंण्डलम्‌ २१,.१९२२.८६ ७३ 


करते हैं। यही अश्विनीदेवों का सॉमपीम कीहलोता है। ९. औशिज:-मेधावी मैं--सदा हित की 
कामना करता हुआ हुवध्ये-इनको पुकारता हूँ--इनकी आराधना करता | हूँ । आप दोनों वः-अपने 
अपाम्‌5इन रेतः:कणरूप जलों के नपातम्‌नन गिरने देने के कार्य को प्रकृण्ुुध्वम-ननकिषेण, 
करनेवाले बनो। प्राणापान के द्वारा शरीर में रेत:कणों की ऊर्ध्वंगति होकर हमारा उत्तमता से [( रक्षेप 
हों। ३. हे प्राणापानों! आप रास्पिनस्य"अपने स्तोता के आयोः-जीवन का प्रम 
निर्माण करनेवाले हो | प्राणसाधना से मनुष्य बहिर्मुख न रहकर अन्तर्मुख बनता है। यह अमज्न्त॑म 
वृत्ति उसका कल्याण-ही-कल्याण करती है। इस प्रकार प्राणसाधना से जीवन १०५ निर्माण 
होता है। 

भावार्थ--प्राणायाम से जीवन शुद्ध व यशस्वी बनता है। ये दल 
होने देते। ये मनुष्य की वृत्ति को अन्तर्मुखी करके उसके जीवन कस सु 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:-- भुरिक्पड़ि 

. अर्जन का नाश है 

आ वो रुवण्युमौशिजो हुवध्ये घोषेंत | एंसभेर््तु नेस्यथ नशे । 

क्‍ प्र व: पूष्णे दावन आँ अच्छा पु 

१. औशिजः-मेधावी का पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेः मी, सेदो/लोव 
(उशिक्‌नमेथधावी, हितेच्छु) मैं हे प्राणापानो ! ब:- & ७२१०४ स्तोत्र को आहुवध्ये-उच्चारित 


करता हूँ। मैं आपका स्तवन करता हुआ आपकी >प्रवत्त होता हूँ । मैं घोषा इवस्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवालों की भाँति शंसम्‌र प्र ते प्ि ते ७ स्तवन करता हूँ ताकि अर्जुनस्य 
नंशे-( धवलो<र्जुन:) शरीर पर आ को नष्ट कर सकूँ तथा अर्जुनस्य 


नंशे-(तृणमर्जुनम्‌) तृण के समान तुच्छ मर्न रा त्ति कं समाप्त कर सकूँ। एवं, प्राणसाधना के दो 
लाभ हैं--प्रथम तो यह कि शरीर में उद्धपर ॉनिवाले कुष्ठ आदि रोग नहीं होते; दूसरे, मन 
में तुच्छ वृत्तियों का उद्गम नहीं होता। रा भी स्वस्थ होता है और मन भी उत्तम बनता है। 
२. वः"आपके पृष्णे-पोषण के छठ बी बने-आपके उत्तम फलों को देने की क्रिया के 
लिए मैं अग्नेः-उस अग्रणी रत करे ( की 'सुतातिम्‌-धनसमृद्धि को अच्छ-”अच्छी प्रकार प्र 
आवोचेय-प्रकर्षरूप से सदा उर्च्चर्ति करू) में सदा प्रभु के अनन्त ऐश्वर्य का स्मरण करूँ और 
यह न भूलू कि इस घना शशि शि#को मुझे प्राणापान को साधना से ही प्राप्त करना है । 
. भावार्थ--प्राणसाधना व मन स्वस्थ होते हैं, प्रभु के ऐश्वर्य के अंश को हम 
इसी साधना से “व | द 
ऋषि: 


। देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:--विराट्पड्धि: | स्वर:--पठ्चम: | 
क्षेत्र का जलोों से सेचन 

हवेमोत श्रुत॑ सद॑ने विश्वतः सीम। 
नः श्रोर्तुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुरद्धिः ॥६॥ 
3 पञ्रोवरूणा-प्राणापानो ! [ प्राणापान की साधना हमें राग-द्वेष से ऊपर उठाकर 
बे स्नेह करनेवाला तथा द्वेष से ऊपर उठनेवाला बनाती है, अत: यहाँ प्राणापान को 

त्रश्ना-बर ब्रेझेणो” कहा है।] आप मे>मेरी इमा>इन हवा-पुकारों को श्रुतम-सुनो उत5और 
सदने-इईस मेरे गृह में विश्वतः-सब ओर सीमू-निश्चय से श्रुतमकी जाती हुई अपनी 


आराधना को सुनो। मैं जवां का कहा जन | विजन में,झर्ति ८4 ७ ७७७७३ 


छड.. क्‍ १.१२२.७ ः : ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


२. श्रोतुशातिः-श्रूयमान दानवाला”अभीर्त फलजिसके दान की सर्वत्र प्रसिद्धि है वह नः-हमारी 
पुकार को श्रोतु-सुने। हमारी प्रार्थना को सुनकर जीवनयात्रा के लिए.आवश्यक धनों को देनेवाला 
हो। वह सुश्रोतुः-उत्तम श्रोता सिन्धु:-जलों की भाँति निरन्तर क्रिया- 

अद्द्धिः-( आपो रेतो भूत्वा) रेत:कणों के द्वारा सुक्षेत्रा-हमारे शरीररूप क्षेत्रों को 

हो। रेत:कणों के रक्षण से ही शरीर की शक्तियाँ ठीक होती हैं। एक खेत तर का 
जो महत्त्व है वही महत्त्व रेत:कणों का शरीर-रूप क्षेत्र के लिए है। नर क्लिटकतन उपासत् से और 
प्राणापान की साधना से रेत:कणों का शरीर में रक्षण होता है और शरीर कर िलकसम होती 


है। 


भावार्थ--प्राणापान की साधना और प्रभु का आराधन रेत रे ८ ण के द्वारा हमारे 
शरीर-क्षेत्रों को उत्तम बनाए।. 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द्‌:-- "हरे :>> थेवतः । 
द . श्रुतरथ-प्रियरथ द 
स्तुषे सा वा वरुण मित्र रातिर्गवाँ शत 'पज्जे। 


श्रुतरथे प्रियरैथे दधांनाः स॒द्यः पुष्टि नि रून्ओर पोँ अग्मनू॥ ७॥ 

१. हे वरुण मित्र"अपान व प्राण! वाम्‌्>आप रे क्री पृक्षयामेषु-अज्नञों का नियमन 
होने पर, अर्थात्‌ सात्त्विक अन्न का ही सेवन करने अर हर क्रेसके परिणामरूप पद्नेन्मुझ आज्विरस _ 
के विषय में शता गवाम्‌ज्ज्ञान की सैकड़ों 72 हि (-र न्‍धी रातिः:-दान स्तुषे-मुझसे स्तुत 
होता है। जब हम सात्त्विक अन्न का प्रयोग रे । ब हमारी बुद्धि भी सात्त्विक बनती है। 
वैषयिक तवृत्ति न होने से हम पज्नर पबनेते हैं। उस समय यह प्राणापान की साधना हमें 
ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाली हे धद्धि की तीव्रता से हम उन वाणियों को ग्रहण 
करनेवाले बनते हैं। प्राणापान का हम हे शतशः ज्ञानवाणियों का दान वस्तुतः स्तुत्य है। 
२. श्रुतरथेन"ज्ञानयुक्त है शरीर-रश् जि भू जिस पका; उस श्रुतरथ में तथा प्रियरथे- स्वास्थ्य के कारण 
दर्शनीय है शरीर-रथ जिसका, उछ जकु४५ प्र्यरश्व में सद्य:-शीघ्र ही पुष्टिम-पोषण को दध्वाना:-स्थापित 
करते हुए और निरुन्धानासः पट को वहीं स्थिर रखते हुए ये वरुण-मित्र आदि देव 


अग्मन्‌-प्राप्त होते हैं। बजे! क्‍ 

भावार्थ--प्राणसाधना हमारा ज्ञान बढ़ता है, इसी से हमारा स्वास्थ्य उत्तम बनता 
है, यही हमें न ली है और उस पुष्टि को हममें स्थिर रखती है। । 

५० २० २-८ बलब ' यह क्रम बदलकर “वरुण-मित्र' ऐसा लिखना इस बात को 
संकेतिक रेल प्राण और अपान का समान महत्त्व है, किसी का अधिक नहीं, किसी 


: का कम नहीं “प्राण” बल देता है और ' अपान' दोषों को दूर करता है। दोनों ही बातें आवश्यक 
पूरक हैं । द 


कल :--कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेया: । छन्‍्द:--निचृत्तत्रिष्टुप्‌ । स्वरः--घैवत: | 
...... धनों का मिलकर सेवन क्‍ 


अस्य स्तुषे महिमघस्थ राधः सच्चा सनेम नह॑षः सुवीरा:। 


जनो यः पशद्रेभ्यों वाजिनींवानश्वांवतो रथिनो महा सूरिः॥॥ ८ ॥ 
.. श्ाका[टांयरागधा जैेल्वाट शाइडरणा (/6035863.) 7 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १५.१२२.१ ० द । - 9५ 


१. अस्य-इस महिमघस्थभह त्वपृणी) भेहेंनि अर्थववा प्ूँजों के योग्य ऐश्वर्यवाले प्रभु के 
राध:-ऐश्वर्य का स्तुषे-मैं स्तवन करता हूँ। उस प्रभु का ऐश्वर्य महान्‌ है, अनन्त है। उसका 
ऐश्वर्य स्तुति के योग्य है। २. हम सब नहुष:-परस्पर प्रेम-सम्बन्ध में बँधे हुए जा 

वीर. बनकर सचा"मिलकर सनेम>5इस ऐश्वर्य का सेवन करनेवाले हों। वस्तुत्र: धर्चीं 
संविभागपूर्वक सेवन ही हमें नहुष:-परस्पर प्रीति-सम्बन्धवाला तथा सुवीर बनाता 
यह धन हमारे विलास का कारण बनता है और हमारी शक्तियों को जीर्ण कर देता है। २. 
यःसब शक्तियों का विकास करनेवाला वह प्रभु पज्रैभ्य:5आउह्विरसों के लिए शत है) >ऊत्तम 


अन्नयुक्त क्रियावाला होता है, अर्थात्‌ प्रभु इन पत्रों को उत्तम अन्न प्राप्त 
सातक्त्तविक अन्न ही उनकी पजत्रता का मूल है। यह प्रभु ही अश्वावत॒४-प्र प््प्रेश 
रथिनः-प्रशस्त शरीररूप रथवाले मह्यमम्‌”मेरे लिए सूरि:-प्रेरक तल हैं | प्र 
रथ ठीक मार्ग पर चलता है और मेरे इन्द्रियाश्व इस रथ को 
ले-चलनेवाले होते हैं। क्‍ क्‍ 

भावार्थ--हम प्रभु के महनीय ऐश्वर्य का मिलकर सेवन जनिणोले हों। प्रभु ही हमें उत्तम 
अन्न प्राप्त कराते हैं और हमारे लिए उत्तम प्रेरणा देनेवाले गा हैं 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः 
प्राणसाधना व दैनिक 
जनो यो मिंत्रावरुणावशिश्चुगपो भर 
स्वयं स यक्ष्मं हदये नि अधरत्त न्ध्प् तप होत्राभिऋतावां ॥ ९॥ 
१. यः जनः-"जो मनुष्य मित्रावरुणौ शिश्षुकेक णापान के विषय में द्रोह करनेवाला 
होता है, अर्थात्‌ जो प्राणसाधना को महत्त्व न द्वेकर्‌ उप्लेश्शा करता है और जो अक्ष्णयाश्रुक-दैनिक, 
कार्यचक्र का द्रोह करनेवाला-- अपने दैनिकृ-उ न थक्रम्न को ठीक से न करनेवाला (अक्ष्णया>8०ा7ए्ट 
#7०प९४॥ ) वाम्‌्"आप प्राणापानों के क्िए अप :कणरूप जलों को न सुनोति>-नहों उत्पन्न 
करता है, अर्थात्‌ जो दैनिक कार्यचक्र में ठीक प्रकार से लगा रहकर इन सोमकणों को शरीर 
में सुरक्षित करने का ध्यान नहीं कर ता से स्डेजह स्वयम्‌5अपने-आप हृदये-हृदय में यक्ष्मम्‌्*रोग 
को निधत्ते-निश्चय से धारण करता है। प्राणुसाधना न करनेवाला और दैनिक कार्यक्रम में ठीक 
से व्यस्त न रहनेवाला द के शक के रक्षण नहीं कर पाता और फेफड़ों में विकार उत्पन्न 
करनेवाले राजयक्ष्मा आदि जम कर हो जाता है। २. इसके विपरीत यत्‌+ईम्‌-यदि वह 
होत्राभिः-ज्ञान की वाएियों ऋतावा-"ऋत का अवननरक्षण करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ वेदवाणियों के हकरज कार्यक्रम को चलाता है तो आपः-लक्ष्य-स्थान को प्राप्त करनेवाला 
: होता है। स्वस्थ रहकरूजात्रा में आगे बढ़ता हुआ यह उद्दिष्ट स्थल पर पहुँच ही जाता है और 
प्रभु को प्रात्त कशतंवाल्म-ह है। द 
श के मर “प्राणसाधना की उपेक्षा करने पर और दैनिक कार्यक्रम को पूरा न करने पर मनुष्य 


जो --कक्षीवांन्‌ । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घेवत: । 
जितेन्द्रियता व शक्ष्ि 
द स ब्राध॑तो नह॑षो दंस॑जूतः शर्धस्तरो .नरां गूर्त अ्रवाः। 


विसृष्टरातियाति बाव्व्हसृत्वा विश्वांसु पृत्सु सडुमिच्छूर: ॥ १०॥ 
( 


३३ छठ 
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'संसार-यात्रा में चलना, (ख) संयम के कारण खूब तेजस्वी बनना 
होना, (घ) दान को वृत्तिवाला होना, (ड) कामादि शत्रुओं को ७ 
. भी विजय पाना। 


यशस्वी जीवनवाले हों । 


७६ . १९.१२२.११ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
१. गतमन्त्र की समातति पर कहे भय *केदवाणी के अनुसार ऋत“कां पालन करनेवाला पुरुष 


लक्ष्यस्थान पर पहुंचता है ---इन शब्दों के अनुसार चलनेवाला स:“वह पुरुष दंसुजूतः-दान्त-- 
वशीभूत इन्द्रियों से सम्यक्‌ प्रेरित हुआ-हुआ, अतएव शर्धस्तरः:-अतिशयेन तिल जन जले थ 
पर चलनेवालों में गूर्तअ्रवाः "अत्यन्त उन्नत ज्ञान व यशवाला, विसृष्टरातिः >खूत् 

यह शूरः"शत्रुओं का हिंसनवाला होकर विश्वासु पृत्सु-सब संग्रामों में सदम हेलुत्खैदा ही 
ब्राधतः नहुष:>महान्‌ हिंसक मनुष्यों के प्रति बाढसत्वाखूब गतिवाला होकर-+ 
गमनवाला होकर यातिजजाता है। आन्तर शत्रुओं को जीतकर यह बह ह्य शत्त शत्रुओं 
जीतनेवालां होता है। २. वैदिक जीवन की विशेषताएँ निम्न हैं--- (क) इन्द्र 


भावार्थ--इन्द्रियों को वश में करके हम शक्तिशाली बनें 600८ | 


अध ग्मन्ता नह॑षो हमें सूरेः श्रो्ता रॉज् जो, श्रमृत॑स्य मन्द्राः । 
नभोजुवो यज्निरंवस्य॑राध शशि महिना रथ॑वते॥ ११॥ 

१२. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाकर हर स्टेप "यह मनुष्यों के प्रति ग्मन्ता>जानेवाला 
होता है, अर्थात्‌ उनके हित के कर्मों में प्रवृह्त सबके दुःखों को दूर करनेवाला होता है। 
२. साथ ही सूरेः-प्रेरक प्रभु की हवं को सुननेवाला होता है और उसी के अनुसार 
जीवन के कार्यक्रम को चलाता है। #% डे र्स्‌ पु लोकहित के कार्यों में लगनेवाले और प्रभु 
की पुकार को सुननेवाले छोग-- ् (रो >दीप्त जीवनवाले होते हैं (राज दीप्तो) तथा 
व्यवस्थित जीवनवाले होते हैं € लए नौ ।5220॥8०), (ख) अमतस्य-नीरोगता के मन्द्रा:- आनन्द 
को अनुभव गज होते हैं।> (5 व: >ये अपने को नभस्‌5-आकाश की ओर प्रेरित 


करनेवाले होते हैं। पृष ।२) हृदयरूप अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर ये झुलोकरूप 
मस्तिष्क की ओर हैं । शरीर के स्वास्थ्य तथा मन के नैर्मल्य को- सिद्ध करके 
मस्तिष्क के ज्ञान को ये क्ष्य बनाते हैं। ४. इस ज्ञान का ही यह परिणाम होता है यत्-कि 
निरवस्य-( 5 “जिसका कोई रक्षक नहीं, जो सबका रक्षक है, उस प्रभु का ही 
. राधःनयह सब ऐसा ये समझते हैं | सबसे ऊँचा ज्ञान यही है कि “सम्पूर्ण सम्पत्ति प्रभु 
की है '-ऐसा समझकर अपने को उस धन का न्यासी (#प5/०७) मात्र समझना । 


विलास में खर्च नहीं होता, अपितु प्रशस्तये-जीवन की प्रशस्ति के 


लोकहित के कार्यों में लगने व प्रभु-प्रेरणा को सुनने से जीवन दीप्त व नीरोगता 
होता है। धन को प्रभु का समझने से हम धन का दुरुपयोग नहीं करते और 


प्रशस्त जीवनवाले बनते हैं। 
का [.टातावपा) ४८वा८ धा55घ0ा (५6० 5863.) 


अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ २५,२२२.२३ 9७ 
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ऋषिः--कक्षीवान्‌ देवता >विश्वेदियी: । कैम्प: _-निचृत्फिष्टपे | स्व॒र:-- घेवत: । 
. शक्ति व धनों का यज्ञों में विनियोग ः 
एतं शर्धी धाम यस्थ॑ सूरेरित्यवोचन दर्शातयस्य नंशें। 


झुम्नानि येषु वसुतांती रारन्विश्वें सन्‍्वन्तु प्रभुथेषु वाज॑म्‌॥ ११ ने 
१. यस्य सूरेः-जिस प्रेरक प्रभु का एतम्‌्ल्‍यह शर्धम-”"शत्रुओं का प्रसहन 
धाम-तेज है, इति>इस प्रकार अवोचम-उस प्रभु का स्तवन करते हैं । उस अकाई की 'तेजो5सि' 
इत्यादि शब्दों से स्तुति करते हैं। इस स्तुति से ये दशतयस्य नंशे5दस पा ' को 
प्रास करते हैं । दस इन्द्रियाँ हैं। एक-एक. इन्द्रिय की शक्ति की प्राप्ति उस तेज: 
से प्राप्त होती है | २. येषु-जिनमें झुम्नानि> ( चचुम्न-5छ9[|6740077, ४४९४ | 
हैं, वे वसुताति:-(वसुतातये) यज्ञों के लिए इन धनों को ५४०४ २« धय 
अभाव में धन अपने विलास में व्यय होता है। ज्ञान होने पर इनका 
'धन प्रभु का है '--यही ज्ञान है। इस ज्ञान के होने पर धन का लितियो: प्रभु के कार्यो में ही 
तो होगा। ३. इस प्रकार विश्वेलऔरों के जीवन में प्रवेश > 3: मैश्ाक्रेट (विशन्ति) ये व्यक्ति 
प्रभथेषु-प्रकृष्टभरणात्मक कार्यों के होने पर वाजं सन्‍्वन्तुनःश क्‍क्ति _क्नों सम्यक्‌ प्राप्त करनेवाले 
हों। यज्ञात्मक कार्यों में लगे रहने पर शक्ति मिलती है ॥ रे ैराप्रे॑प में शक्ति का हास है। 
भावार्थ--हम सब तेज को प्रभु का समझें, उससे सैर पूर्क ,स्थापि करके सब इन्द्रियों की 
शक्ति को प्राप्त करें। धनों का यज्ञ में विनियोग करें हमारी शक्ति स्थिर रहे । 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेंदेवा: । #न्देः<_विशाद्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
इष्टाश्व, /ई अजखे' कं 


मन्दामहे दर्शातयस्य धासे॥ बिभ्रतो यन्त्यन्ना। 
किमिष्टाएव धार) 


हा शानासस्तरुष ऋज्जते नृून्‌॥१३॥ 
१२. यत्‌-जब ये सब प्राकृतिक “दस प्रकार के धासे:"धारण के लिए द्विः 
पड्च-दस अन्नात-अज्ञों को बि५ 


£“धारेण करते हुए यन्ति-गति करते हैं तब मन्दामहे-हम 


उन देवों का स्तवन ता हैं। बनना हुआ यह संसार हमारी दस इन्द्रियों के धारण 
के लिए दस प्रकार के भोजनों:- की-फ्फ़ कसता है। यहाँ अन्नों का 'द्विः: पञ्च दो बार पाँच, 
अर्थात्‌ दस ' इस प्रकार गया है कि ज्ञानेन्द्रियों का अन्न अलंग है और कर्मेन्द्रियों 


का अलग। इन इन्द्रियों को ठीक प्राप्त होता रहे तो जीवन सुखी>उत्तम इन्द्रियोंबाला 
(सु+ख ) बना (कक है /२. इष्द्रियाँ शरीर-रथ में घोड़े हैं, मन लगाम है। जब इन्हें ठीक भोजन 
प्राप्त होता रहता है ' तो बनते ही हैं और यदि इन्हें हम ठीक मार्ग में प्रवृत्त रक्खें 
तो हम “इष्टाश्व ' होते हैं--वाज्छनीय इन्द्रियरूप घोड़ोंवाले व वाउ्छनीय मनरूप 


खत मात जग ह : इृष्टरश्मिः-इष्ट अश्व व रश्मियोंवाला किम्‌ज"क्या ही अद्भुत 
ऋज्जते- का प्रसाधन करता है! एते"ये इन्द्रियाश्व ईशानास: बड़े प्रबल हैं। ये 


देती हैं। गीता के शब्दों में “मन उसी का मित्र है, जिसने आत्मा द्वारा मन 
को हक न जीता गया मन महान्‌ शत्रु है। 


बज | ( इन्द्ियों, उचित भोजन प्राप्त कराके सक्षम बनाये। 
भावाशिल- वह प्राकृतिक संजाए हमारी, हद को उचित | 90 »263.) शत के | 


सब-कुछ / [ समर्थ हैं। ये तरुष:-वासनाओं को तैर जानेवाले ननज्मनुष्यों को 
0 “७ 8 से मण्डित कर देते हैं। अवशी भूत इन्द्रियाँ मनुष्य को कुचल देती हैं, वशीभूत 


ये सशक्त पर वशीभूत इन्द्रियाँ हमार जीवनों' को 


.. ऊर्ध्वगतिवाली होकर ग्रीवा का आभूषण बनती है तत्‌्-उस अर्ण:-( 


७८ हे १.१२२.१४ .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: | स्वर:--पञ्चम: । 

“छहिरणयकर्ण-मणियग्रीव 

हिरण्यकर्ण मणिग्रीवमर्णस्तन्नो विश्वें वरिवस्यन्तु देवाः। दे 
अर्यो गिरः सद्य आ जस्मुषीरोस्त्राश्चॉकन्तूभयेंष्वस्मे ।। पा 

१. हिरण्यकर्णम्‌-' हिरण्यं वै ज्योति: (हिरण्यं कर्णे यस्य) जिसके शाच्‌ र में>सदा ज्ञान 

के शब्द पड़ रहे हैं और मणिग्रीवम्‌-मणियुक्त ग्रीवावाले, अर्थात्‌ जिल्ल के [ग्री---सोमशक्ति 


करने योग्य रूप को विश्वे देवाः-सब देव परिवस्यन्तु-( प्रयच्छ तु 
जीवन में दो बातें मुख्य हैं--(क) हम सदा ज्ञान की बातों का /अश 


में उत्पन्न शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा इसे ग्रीवा का आभूषण ब इस रूप की प्राप्ति के 
लिए अर्य:-उस निरन्तर गतिशील प्रभु की गिरः 8५४०३५५०४०६ उसस्‍्त्रा:-गौएँ और उनसे 
प्राप्त होनेवाले दूधादि पदार्थ सद्यः"शीघ्र ही + ओर आनेवाले हों और 
अस्मे5हमारे उभयेषु-ऐहिक और आमुष्मिक लाभों के मिचे प्‌ आचाकन्तु-खूब ही कामनावाले 
हों। इन ज्ञानवाणियों और हव्य पदार्थों से हमें > के और ग्रीकिक दोनों प्रकार का लाभ 


हो। ये ज्ञानवाणियाँ ही तो हमें हिरण्यकर्ण व मग्िग्र विज ब््राएगी। 
भावार्थ-प्रभु की ज्ञानवाणियों को प्राप्त ल्‍ हल हसी हिरण्यकर्ण व मणिग्रीव' बनें। 
ऋषिः:--कक्षीवान्‌ | जा कि कक >-स्वराट्पद्धि: । स्वर:--पउ्चम: । 
सशर्शार के चार ६ न ये के तीन पत्र 
चत्वारों मा मशशररिस्य रश्विस्तस राज्ञ आय॑वसस्य जिष्णो: | 
रथों वां मित्रावरुणा प्र स्यूर्मगभस्तिः सूरो नादौंत्‌॥ १५॥ 
१. मशर्शारस्य"”मशर्शार के ९2 शिश्वः-पुत्र मान्मुझे प्राप्त हों। 'मशर्‌' शब्द 


क्रोध (आ£2०) का वाचक है #उसके शार--हिंसन करनेवाला मशर्शार है। क्रोध को नष्ट 


करनेवाला व्यक्ति ही धर्मव प्रवृत्त हो सकता है, क्रोध की अवस्था में कोई भी धर्मकार्य 
सम्भव नहीं। क्रोधरहित व्झ् ग बुक व्यापार में सफल होकर अर्थ का अर्जन करता है। क्रोध 
की अवस्था में न (काम) का भी सम्भव नहीं। क्रोध में भूख भी समाप्त हो 
जाती है सका खाया हुआ ही पैदा करता है। क्रोध से मोक्ष भी सम्भव नहीं। क्रोध 


को शीर्ण धर्ष-अर्थ-काम व मोक्षरूप ' चारों पुरुषार्थों को सिद्ध करता है। क्रोध 
को शीर्ण के ये ही चार पुत्र हैं। ये मुझे प्रात हों। २. आयवसस्य- (घांसो, 
यवसम्‌) चारें( ज्ञानरूप भोजन को प्रास करनेवाले, अतएवं जिष्णो:<“सदा कामादि 
शत्रुओं पर विजय पानेवाले राज्ञ:-दीपत जीवनवाले व्यक्ति के त्रयः ( शिश्वः )- ज्ञान, कर्म 
उपासना ह्फ्त्ल लीम पुत्र भी मुझे प्राप्त हों। अथवा इस ज्ञानी के तीन पुत्र>प्रेम, करुणा और त्याग 
हैं, ये मै प्रोसे, हों। ३. हे मित्रावरुणा-प्राणापानो ! वां रथ:-यह आपका शरीररूप रथ मुझे 


प्राणापाना का रथ वह कहलाता है जिसमें प्राणगसाधना चलती है। यह रथ 
दीर्घ+अप्स ) विस्तृत रूपवाला है। इस साधक का शरीर मरियल-सा, दुबला-पतला 
। स्यूमगभस्ति:-सुखकर ज्ञानकिरणोंवाला यह रथ है। इन ज्ञानकिरणों से सूर 


प्राप्त 


लत | ञ स्थिि 


या िहुडमक, 


सूप 90)]] 


.. नच्सूर्य की भाँति अद्यौतुनयह चमकता है। प में भानू बहू हे कि मेरा यह शरीर बलिैष्ठ 


'अथ प्रथमं मण्डलम्‌ू..... . १९.१२३.२ | | ७९ 


ज्ञानसम्पन्न मस्तिब्कवाला व सूँय की भीति' चैमेकेनेवीला ही 2 |, 


भावार्थ--क्रोध को जीतकर मैं ' धर्म, अर्थ, काम तर मोक्ष' को सिद्ध करूँ। ज्ञान का संग्रह 
करता हुआ मैं “प्रेम, करुणा व त्याग” को अपनाऊँ। मेरा शरीर स्वस्थ व नगद हो 

शक्ति का समुच्चय हो । (2 
द विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम अल्पक्रोधवाले 
अन्ञों का सेवन करें और यज्ञशील हों (१)। सूक्त की समाप्ति पर भी यही क॒हा है 
क्रोध को शीर्ण करनेवाले बनकर धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष को सिद्ध करें (१ 
सुन्दर जीवन के लिए प्रार्थना करते हुए कहते हैं-- 


[ १२३ ] ज्रयोविंशत्युत्तरशततमं 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: | छन्‍्द्‌:--वि 
देव व अमतों का उषा के रथ पर. दास 
पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्यैन देवासों अप्ततता। तांसो अस्थु: । 
कृष्णादुद॑स्थादर्या३ विहांयाश्चिकित्सन्ती ुणो क्षयांय॥ १॥ 
्म अथवा (दक्ष-0 80०) 
उन्नति को कारणभूत उषा का पृथुः"विस्तृत रंथ:-रथ अयोज़ि&जोता गया है। एनम्‌-इस रथ 
पर देवास:ः-देव व अमृतास:ः"अमृत पुरुष आ अ पट प्र प्रकार से आरूढ़ होते हैं। इस 
रथ पर जो भी आखरूढ़ होते हैं, वे देव व का ् स्तष्क में दीमप्तिमय (दीपनात्‌) व 
मन में त्यागवृत्ति से युक्त (दानातू) पुरुष ही देक्हैं। शेज्ञिर में रोगों से आक्रान्त न होनेवाले ही 
अमृत हैं । उषाकाल के आने से पूर्व ही जाग का के क्रथा उषाकाल के आने पर दैनिक कार्यक्रम 
के लिए समुद्यत हो जानेवाले पुरुष ही उप्र कै र 
जानेवाले ये पुरुष अपने शरीर-रथ को छिसे गत 
सुखों की स्वामिनी उषा विहाया:-दि शिष् जि गति 
. कृष्णात्‌्"कृष्ण वर्णवाले अन्धग ८“ 
सम्बन्धी क्षयाय-८धछ्क्षि 


बना पाते हैं। २. यह अर्याजसब 
है अथवा महान्‌ है (विहाय:-यह्वः-महान्‌) 


2) निवास व गति के लिए चिक्ित्सन्ती-सब रोगों 
है । उचोज में जागकर अपना शोधन, स्नान, सन्ध्या, हवन व 
स्वाध्याय करनेवाले व्यक्ति अपने छा मे को उत्तम बनाते हैं। उषा सब दोषों का दहन करके जीवन 


को सुन्दर बना देती है। क्‍ 
भावार्थ-- कर पूर्व ही जागनेवाले बनकर हम 'देव व अमृत” बनें।. 
ऋषि:-- कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- चैवत: । 


> करी पुवनवक सनुत्री उषा 
ग्रद्‌ भुव॑नादबोधि जय॑न्ती वार्ज बहती सनृत्री। 
पद  व्यख्यद्युवति: पृनर्भूरोषा अगन्प्रथमा पूर्वहूती।॥ २॥ 


उषा विश्वस्मात्‌ भुवनात्‌-सब लोगों से पूर्वा-पहले अबोधि-जागरित होती 


है 
के अंत को: उदय होती मत तक जगत छिततों अच 


थु>पर आरूढ़ होते हैं। इस समय से पूर्व जाग _ 


वे डे अस्थात्‌5ऊपर उठती है और मानुषायन्मनुष्य- 


आ' ऐसा जानकर ही तो पीछे सब प्राणी प्रबुद्ध होते हैं। यह उषा जागनेवालों 
ग्रम्नशक्ति व धन का जयन्तीनविजय करती है। इस समय सोये रह जानेवालों 


८० १.१२३.३ ऋग्वेद्भाष्यम्‌ 


इस उषाकाल में यदि मनुष्य प्रभु के उपासन को छोड़कर व्यर्थ जा अन्य शक सें सडीं लग जाता 


तो यह उषा उस आराधक की शक्तियों के विस्तार का 5 होती हे। में हमें प्रभु 
आराधन के लिए तैयार होना चाहिए।॥... 

क्‍ भावार्थ--उषा जागनेवालों के लिए शक्ति व धन का विजय 
प्रभु के उपासन में प्रवृत्त हों ताकि हमारी शक्तियों का 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्‍्द: । स्वर:--थैवर्त । 


'स॒ुजाता व ' उप 
यदद्य भागं विभजांसि नृभ्य उषों र्य 
देवो नो अन्र॑ सविता दर्मूना आये शग्सरो, ते सूर्यीय॥ ३॥ 


९, हे सुजाते5”उत्तमप्रकाश आदि के ऊषध: देविल्‍दीप्यमान उषे! तू 
मर्त्यत्रा-मनुष्यों का त्राण करनेवाली है। २. यर > द्य+आज नभ्यः5उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़नेवाले मनुष्यों के लिए तू भागम्‌-सेवर्न जे विभजासि-विभक्त करती है तो देव: 
सविता"सब दिव्य गुणों व झ्ुतियों व हि ब्रैंर-क दमूना:-सबका दमन करनेवाला प्रभु 
नः हमें अन्न-इसी जीवन में अनागस गे लिष्फो्र बने हुओं को वोचति>"उपदेश देता है। हृदय 
की निर्मलता होने पर प्रभु की वाणी>्पष्टे स्का पड़ती है। ३. यह प्रभु का उपदेश सूर्योय-हमें 
सूर्य बनाने के लिए होता है हे ऊप देश 2को सुनकर, अतन्‍्द्रभाव से क्रियाओं को करते हुए 
हम सूर्य की भाँति चमकने ८ प्रभु की ज्योति भी सूर्य से उपमित है। हम भी सूर्य के 

समान बनते हुए प्रभु के ही बन जाते हैं। 
भावार्थ--उषा हमें ३६ को प्राप्त कराए। हम निष्पाप बनकर प्रभु की वाणी को 
सुनें। उसके कण लक रीवा चच घ्त्र्धूरय भाँति चमकें। 
ऋषि:--दीर्घतमसः । देवता--उषा: | छन्‍्द:ः--निचृत्त्रिष्ुप्‌ू। स्वर:-- घेवत: । 
हि 5 कमा अहना-दहना 
ंगिहमहंना या दिवेदिंवे अधि नामा दधाना। 
न्‍्ती द्योतना शश्व॒दागादग्र॑मग्रमिद्ध॑जते वसूनाम्‌॥ ४॥ 

हल ” शब्द “उष दाहे' धातु से बनता है। “दह” से दहना शब्द बनकर उषा का वाचक _ 
होता सा इससे प्रथमाक्षर 'दू' का लोप होकर “अहना' उषा का नाम प्रस्तुत मन्त्र में मिलता 
४ ' दोषों का दहन करनेवाली उषा गृहं गृहम्‌ अच्छ-प्रत्येक घर की ओर याति- 
झ़्ती है * है। प्रत्येक घर में उषा उपस्थित होती है और यह उषा दिवेदिवे-प्रतिदिन नामा-प्रभु 
छक्षणों को (]४३7८, अ870) अधि दधानारनखूब धारण करनेवाली होती है। जितने-जितने 
प्‌ दग्ध होते जाते हैं, -उतना-उतना ही हम दिव्यता को धारण करनेवाले बनते हैं। २. 


यह दझयोतनान”सर्वेत्र प्रकाश करनेवाली उषा सिषासन्ती>उत्तमताओं को हमारे साथ जोड़ने की 
सिगावा |,टांदावबा) ४८वाट शाइडाणा (62 0 563.) | ' 


इसमें जागकर हम 


की, 


धत्ते 


अथ प्रथम॑ मण्डलम्‌ २१.१२३.६ बी 


कामनावाली होती हुई शश्वत्‌्*सदा आगात- आती 7 प्रतिदिन वसूनाम्‌न श्रेष्ठ पदार्थों के 
अग्रं अग्रम्‌ इत्ल्अग्र-अग्र भाग को ही भजतेज"सेवित करती है।इस. उषा में 

कुछ आगे-ही-आगे बढ़नेवाले होते हैं| उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति प्रभु का 

हुआ उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता ही है। हज 


भावार्थ--उषा आती है। यह हममें उत्तम गुणों को धारण करती है और के 
. दृष्टिकोण से हमें उत्तम ही बनाती है। कि के 
ज् ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्‍्दः--त्रिष्ट॒प्‌। स्वरः 
'सूनता' ऊषा अप 
भगस्य स्वसा वरुणस्य जामिरुर्ष: सूनृते प्रथमा द 

द पश्चा स दध्या यो अघस्य॑ धाता जयेंम तं॑ दर्िफवीडथेंत ९५ ॥। 
१. हे सूनृते-उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली हल है पेकय पर आनेवाली 
(सु+ऊन्‌+तऋऋछत्‌ ) उष:”उषे ! तू भगस्य"ऐश्वर्य की श्रेडता कोट्स को उत्तम स्थिति 
में रखनेवाली है (सु+अस्‌) तथा वरुणस्य जामिः श्रेष्ठता ० है, सब देव तुझमें 


. ही श्रेष्ठता को जन्म देते हैं (जनयन्ति अस्याम्‌ ) | ऐसी तू प्रथसा ज़्रुस्व-हमारे द्वारा सबसे पहले 
'स्तुत की जाए। हम उषा के महत्त्व का स्मरण करते ए रे रेज़्चर्य व श्रेष्ठता को 226 कि हि. | 
२. यः"जो अघस्य॑-पाप का धाता>"धारण करनेवाला हो ह पछझचा-पीछे दध्या- 

ः न आये। तमू"इस पापी को 

इ सु उन्नति के मार्ग पर आगे बढ़नेवाले : 
अर्थ दानवृत्ति के द्वारा भी हो सकता 
होते हैं । हम प्रात: उठें और उस 
त्यागभाव हमें अशुभ से बचानेवाल्ग होगा। 


हो (दधिरगगत्यर्थ:)। पापी इस उषा में कभी 
दक्षिणयान”"हमारी उन्नति की कारणभूत तेरे जाओ 
शरीर-रथ के द्वारा जयेम"हम जीतें | ' दि 
है। दान की वृत्ति के द्वारा हमं पाप को 
समय दान की भावना को अपने में जाग्र कु थे 


भावार्थ--उषाकाल में जागना ऐशकर््य का साधक है। यह अशुभवृत्ति को दूर 
करता है। ्र न 
ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: करक्षीब् --उषा: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 


व “क >आान्‌ । दद ्ण 
न 


उदीरतां सू ता ड स्पुर- शुशुचानासों अस्थुः। 
स्पार्हा वर्सृनि तम त्सो विभाती:ः ॥ ६ ॥। 

१. मी खिकाए गाव -प्रियु,सैल्य वणियाँ उदीरताम्-उद्गत हों, अर्थात्‌ हम उषाकाल में प्रिय-सत्य 
वाणियों का बनें। पुरन्धी:-पालक व पूरक प्रज्ञाएंँ उत्-उद्गत हों, अर्थात्‌ 
उषावेला में हममें: व पूरणात्मक विचार उत्पन्न हों । शुशुच्चानास:-खूब चमकती हुई 
अग्नयः- न्‍थुः-उत्त्थित हों, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि क्रियाओं में! अग्नियों का खूब 
प्रज्ज्लन हो “विशेषरूप से चमकती हुई उषसः>उषाएँ तमसा अपगूढानिर 


अन्धकार /# क अमदे हुए-हुए स्पार्हा वसूनि-स्पृहणीय धनों को आविष्कृण्वन्तिज फिर से 
धन के रत हैं । रात्रि के अन्धकार में स्पृहणीय धनों का अर्जन सम्भव नहीं होता। उषा हमें 

२ के योग्य बनाती है। 

भावार्थ--उषा-जागरण से (क) हमारी प्रवत्ति सत्य बोलने की ओर होती है, (ख) 


हमारी प्रज्ञा पालन व पूरणात्मक़ कर्मों, होती है, ( शछ्द्वम #कग्निहोत्र करनेवाले होते 


८२ - ९,२१२३.७ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
हैं तथा (घ) स्पृहणीय चनों' का अजन कर पाते 2 
ऋषि:--दीर्घतमसः पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्‍्दः --विरांट्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- दे | 

द विषुरूपे अहनी 
अपान्यदेत्यभ्य॥न्यदेंति विषुरूपे अहनी सं चरेते। 
परिक्षितोस्तमों अन्या गुहांकरञौंदुषाः शोशुचता रथेंन। जि 
१. प्रस्तुत मन्त्र में दिन व रात दोनों को 'अहनी ' इस ट्विवचनान्त झूब्ि से, केहा गया है। 
दिन का आरम्भ उषा से होता है। इस उषा के आने पर अन्यत्‌-दिन से/शे ( 
चली जाती है और अन्यत्ररात्रि से भिन्न दिन अभि एति”"हमारी ओर 
रात दोनों विषुरूपे-भिन्न-भिन्न परन्तु सुन्दर रूपोंवाले हैं । दिन का प्रक्रोशमये'रूप तो सुन्दर प्रतीत 
होता ही है, रात्रि अन्धकारमयी होती हुई भी सुन्दर है, वह //हमोररी थव 
नवस्फूर्ति एवं उल्लास का कारण बनती है। ये बा रही से 


० न 
हे 
+ 
ही 


संचरेते-सम्यक्‌ मिलकर गतिवाले होते हैं | दिन के पीछे 
हुए चले आते हैं। २. ये दिन-रात हमारे जीवनों को 


को एक-एक दिन करके क्षीण करनेवाले (क्षि- सव व रात में अन्या-एक तमःयह 
अन्धकाररूप रात्रि गुहा अकः-सब पदार्थों का सं है, छिपा लेती है । इसके विपरीत 
उषा:-उषा शोशुच्ता रथेन"अपने खूब है रैपकरत रथ से अद्यौतू-चमकती है और 


है प्रकाशयति वा--स्रा०) । 
कर होने से दिन तो सुन्दर है ही, रात्रि भी 


सम्पूर्ण जगृत्‌ को प्रकाशित करनेवाली होती 
भावार्थ--दिन-रात दोनों ही सुन्दर , 
शक्ति का सज्चार करनेवाली होने से क्‍ 
ऋषिः:--दीर्घतमस: पुत्र: कध् |; उषा: | छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवतः । 

ह ु हे छ ए बा के कक हु 3 की प्राप्मि - 

सदृशीरद्य सदृशोरिदु शवो दीर्घ स॑चन्ते वरूुणस्य धार्म। 

व आजतक दि ५ 

अनवद्या[स्ट ० ! गन्येकैंका क्रतुं परि यन्ति स॒द्यः॥ ८॥ 


१. उषाएँ अद्यनआज सदृष्ञी:6' उषाओं के समान ही हैं उ-और इत्लनिश्चय से 
कछुवः-कल भी सदृशी के शोज के समान ही होंगी। ये उषाएँ वरुणस्य"अन्धकार का निवारण 


व श्रेष्ठठ को सिद्ध करंनैवार्ले प्रभु के दीर्घम्विस्तृत व अन्धकार-विदारक (दूं विदारणे ) 
7 करती हैं। प्रभु के तेज से ही उषाएँ तेज व दीप्षिवाली होती हैं-- 
विभाति '। २. अनवद्या:-सब अवद्यों व अशुभों से रहित ये प्रशस्त उषाए 
से तीस योजन आगे-आगे चलती हुईं एका एका-एक-एक करके 
ही ऋतुम्‌-प्रज्ञा व कर्म को परियन्ति"सर्वतः प्राप्त होती हैं। इन उषाओं के द्वारा 

अपवेरीत यों में ज्ञान-प्रासति की शक्ति का आधान किया जाता है और कर्मेन्द्रियों में कर्मशक्ति 
तो है। सूर्योदय से कुछ पूर्व उषा का आगमन होता है। जो भी व्यक्ति इन उषाकालों 
सूर्य के स्वागत के लिए तैयार हो जाते हैं, उन्हें ये उषाएँ प्रभु के तेज से 


गदर प्ली्‌ बनाती हैं । द क्‍ 
भावार्थ--उषाकाल में. प्रबुद्ध व्यक्ति उषाओं के द्वारा प्रज्ञा व कर्मशक्ति को प्राप्त करते हें । 


एब्ाका ॥ठकाबा। ५८टतांट रांडडंणा. (84 ० 583.) 
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ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उंषा: । छन्‍्द:--विरात्त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- घैवत: । 


तऋचत का मिश्रण 
जान॒त्यह्वः प्रथमस्य नाम॑ शुक्रा कृष्णाद॑जनिष्ट श्वितीची। 
ऋतस्य योषा न मिनाति धामाह॑रहरनिष्कितमाचर॑न्ती ॥ ९ 
१२. प्रथमस्यनअत्यन्त विस्तृत अह्न:-दिन के कारणभूत सूर्य के नाम-नमन हक. 

(नंमनमागमनम्‌--सा० ) को जानती ( प्रज्ञापयन्ती--सा० ) सूचित करती हुई उषा 
कृष्णात्‌्-अन्धकारमयी कृष्णवर्णवाली रात्रि. से अजनिष्ठ-प्रादुर्भूत होती * रोने के 
आनेवाली होने से उषा रात्रि से उत्पन्न होती हुई प्रतीत होती है। २. द [लषण[ से उत्पन्न 
होती- हुई भी यह शिवतीची-श्वैत्य को प्राप्त होनेवाली है। प्रकाशमयी हॉमे-<5 श्वेत-ही- 
श्वेत है। ऋतस्य योषा-यह उषा अपने आराधकों के जीवन में ््त्ज्‌ श्रीणा करनेवाली 
है। उषा में जागरणशील व्यक्ति ऋतयुक्त जीवनवाले होते हैं। ये को ठींक समय पर 
व ठीक स्थान में करनेवाले होते हैं। यह उषा धाम-"इनके तेज द  सिनाति-नष्ट नहीं करती। 
ऋत-पालकों के तेज को यह बढ़ाती है और अहर- ट +“दिन-प्रतिदिन निष्कृतं 
आचरन्तीर ( निष्कृतम्"--छा०रणांए8, प्वॉताए 4७४०, ता! 72) थे री] जीवन से दोषों को दूर 
करती है, शोधन करती हुई उनके जीवन को सदगुणों से 5 तन करनेवाली होती है। 
। भावार्थ--उषा स्वयं दीप्त है। यह अपने आराधकों को भी दीप्त बनाती है, उनके 
जीवन में ऋत का मिश्रण करती हुई उनके तेज को पे 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्‍्हें: 2-+विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- घैवत: । - 
संस्मयमाना 
कन्येंव तनन्‍्वा३ शाशंदानाँ एषि अर देवमियक्षमाणम्‌। 
संस्मयमाना युव॒तिः पुरस्तांदीदि र्जक्षीसि कृणुषे विभाती॥।श्ण॥ 
१. उषा कन्या इवचछोटी अवसर 0 की 2 9 की. /कमनीय कन्या की भाँति तन्‍्वाूशरीर से 
शाशदाना+- ( शाशद्यमाना--नि० ६।४१ हर प्पड्ता को प्रात होती है। जैसे एक अप्रगल्भ कन्या 
अपने शरीर को छिपाने का प्रय ऋ%चेह करती, उसी प्रकार उषा अपने को छिपाती नहीं। 
२. प्रगल्भता को प्राप्त होने पर / एक युवा जैसे पति को प्राप्त करती है, इसी प्रकार हे 
देविच्चोतनशीले उषे ! तू भी ड्रय पूरर्संगतिकरण को चाहते हुए देवम्‌"द्योतनशील सूर्य ' 


को एषि-प्राप्ति होती है। यहाँ एसोइलरश विवाह-सम्बन्ध की दो बातों का संकेत है-- (क) युवति 
देवी-ज्ञानज्योतिवाली हो, युवा पुरुष भी देव हो, (ख) युवा युवति को चाहता हो तभी यह 
सम्बन्ध हो। ३. अब ते !/लू संस्मयमाना-सदा मुस्कराती हुई-सी युवतिः"बुराइयों को 


अलग करने तथा अच् अ्रइ्यो लि ग़ मिश्रण करनेवाली पुरस्तात्‌-आगे बढ़नेवाली हो | विवाहित पत्नी 
को भी सदा प्रसन्न “हनी चाहिए तथा घर से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों की स्थापना 
करनेवाली बनना “है ४. अब प्रौढ़ावस्था में हे उषे! तू विभाती-विशेष रूप से चमकती 
हुई वक्षांसि८ व्यिर्ती क्षसेत्त्रूप--सा० ) दीप्त रूपों को आवि 2 करती है। गृहप्रत्नी 
का भी यह कक ॥ है कि वह उत्तम स्वभाव को प्रकट हो। आयुवृद्धि के साथ 


ज् अधि हे, नकि कर्कश स्वभाववाली बन जाए। 
एक गृहपत्नी की भाँति उषा मुस्कराती हुई आती है और बुराइयों को दूर करके 
साथ सम्पर्क करती है। द 


खिावा |,2८ताबा। ४८वाट शा5580] (65 0 583.) 
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दौ्लम # ४४ ४४-८७ | ८(60[( ८ हि 3) ९) + कक ही 
ऋषि: -- : पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्दः-- भुंरिक्प्धि: । स्वर:--पड्चम: | 


सज्जन आनन्द का अनुभव करते हैं। २. हे भद्रानकल्याण करने० उषे | त्वम्-तू वितरं 
व्युच्छ-अन्धकार को अत्यन्त दूर भगानेवाली बन। तू अन् दूर भागनेवाली 
हो कि तेज"तेरे ततू-ठस अन्धकार-निवारण के कार्य को“ आत्यो, उषस:>अन्य उषाएँ न 
नशन्त-व्याप्त करनेवाली न हों। अन्य उषाओं से तू अधिक हो। प्रस्तुत उषा अन्य उषाओं 


से उत्तम ही लगे। द क्‍ 
भावार्थ--अन्धकार को दूर करती हुई प्रत्येक (रण लिए गत उषाओं से उत्तम हो । 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता-- निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- भैवत: । 


'जवारा, अतीत 
अश्वांवतीगॉमतीर्विश्ववारा[ े रश्मिशिः सूर्य स्य। 
परां च यस्ति पुनरा च॑ ग्र न्ति अद्भा नाम वह॑माना उषास॑: ॥ १२॥ 

१, अश्वावतीः>उत्तम कम स्त करानेवाली गोमतीः-उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाली 
और अतएव विश्ववारा"सबसे प्र के ने अचाहने योग्य अथवा सब वरणीय वस्तुओं से युक्त 
उषाएँ परा यन्ति चरदूर चली ज़ाती| है? सूर्योदय होता है और ये कहीं दूर चली जाती हैं 
च->ओऔर अगले दिन पुनः फिर आ जाती हैं। इस प्रकार उषा जाती है और अगले 
दिन फिर आती है। २. ये &#छ ह सूर्यस्थ रक्िमभि:-सूर्यकरणों के साथ यतमानाः-प्राणियों 
के जीवनों को उत्तम बनाने के लिए ग्रोत्नश् होती हैं | वस्तुतः इन उषाओं में सूर्य की ही प्रथम 
भाविनी किरण कार्य ह ठसे अदमाना किरणों के द्वारा उषास:"ये उषाएँ भद्गा नामल्‍जो कुछ 
भद्र है, कल्याणकर है [ :-प्राप्त करानेवाली होती हैं। उषा सनन्‍्ताप-रहित प्रकाश 

-ही-कल्याण करती है। ्ि 
या और हमारे लिए उत्तम कर्मेन्द्रियों तथा ज्ञानेन्द्रियों और अन्य भद्र 
। क्‍ 
: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--थैवतः । 
... सुहवा उषा हि 
ऋतस्य॑ रश्मिम॑नुयच्छ॑माना भद्गर्भ।रं क्रत॑म॒स्मासु॑ थेहि। 
उषों नो अद्य सुहवा व्युच्छास्मासु रायों मघव॑त्सु च स्य॒ुः॥ १३॥ 
हे ) ऋतस्य रश्मिम्‌ अनुयच्छमाना-ऋत की रश्मि का नियन्त्रण करती हुई हे उषःउपषे ! 
तू अस्मासु5हममें भद्दे भद्रम्‌ क्रतुम-शुभ-ही-शुभ कर्म व प्रज्ञान को थधेहि-्धारण कर। ठीक 
समय व ठौक स्थाज्,प़/बोछेलालि,क़र्म-कऊैं। जप सनकी दुम॒यें;दीक प्रकार से प्रवृत्त कजैवाली 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १५,२९२४.२ ८५ 


होती है। यही उषा का ऋत-रोश्मि“निरथेर्भिमहिैं।'फलेसकी रश्मि-लेमाम ठीक प्रकार कोचवान से 
काबू की जाती है, वह घोड़ा सदा ठीक मार्ग पर आगे बढ़ता है। इसी :प्रकार उषा हमारे जीवनों 
में “'ऋत-रश्मि-नियमन ” के द्वारा उन्नति का कारण बनती है। २. हे उष:-उषे ! सुहवा-सुर्ग न 
से पुकारने योग्य होकर अथवा उत्तमता से आराधित हुई-हुई तू नः-हमारे लिए ।ल््ताजे 
व्युच्छ>अन्धकार को दूर करनेवाली हो च-और अस्मासुल&हम मघवत्सु- ऐश्वर्यवा्े यज्ञशेहं 


पुरुषों में (मघर>ऐश्वर्य, यज्ञ) रायः स्युः-वे धन हों जिन्हें कि हम देनेवाले हों। हम यजेड्र 

बनें, इन यज्ञों को सिद्ध करने के लिए ऐश्वर्यशाली हों। ने िकवशाल 
भावार्थ--उषा हममें शुभ प्रज्ञान व शुभ कर्मों को स्थापित करे जे हमें फेवर्यशाली 

बनाए। 

.. विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम न हे कर जागनेवाले 


बनकर 'देव व अमृत” बनें (१) । समाप्ति पर उषा से यही प्रार्थना शुभ प्रज्ञानों, 
कर्मों व ऐश्वर्यों को देनेवाली हो (१५) । अगले सूक्त में भी शक प्रार्थना करते हैं-- 


[ ५२४] "5 । 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--उषा: । छन्‍्दः-- ।स्वर:--लेवत:। . 
क्‍ क्रियाशीलता / 
उषा उच्छन्ती समिधाने अग्रा प्रसार हिला 7 ज्योतिरश्रेत्‌। 
देवो नो अर्त्र सविता न्वर्थ चअतुष्पदित्ये ॥| १॥ 


प्रा नु-अब अग्नौ समिधाने"अग्नियों 
क्रियाओं में प्रवृत्त होने पर उद्यन्‌ 
के साथ ज्योतिः अश्रेत्प्रकाश का 


१२, उषा उच्छन्ती"अन्धकार को दूर ८ 
के समिद्ध किये जाने पर, अर्थात्‌ सज्जनों दे 
सूर्य:-उदय होता हुआ यह सूर्य उर्विया-> 
आश्रय करता है, चारों ओर ज्योति-ही ज्योति: प्रसार हो जाता है। २. यह उदित हुआ- 
हुआ सविता देवः-सबको कर्मों ता केरमेवाला दीप्यमान सूर्य नः"हमारे लिए अतन्रच्इस 
जीवन में अर्थ प्रासावीत्‌-धन । अपनी प्रेरणा से हमें कर्मों में प्रवृत्त करके सब 
वाजब्छनीय वस्तुओं का ( गा ३. इस सूर्य के उदित होने पर 'द्विपत्‌ चतुष्पत्‌-सब 
पक्षी व पशु प्र इत्यै-प्रकर्षेण हैं| प्रभु-प्रदत्त वासना के अनुसार ये सूर्यप्रकाश 


के जा 
से 
कस स्तोत्र 


खा 


में सदा गतिमय बने रहते हैं। और ये कर्मों में प्रवत्त हुए। इसी प्रकार हमें भी सूर्योदिय 
के साथ ही झ में हो चाहिए और पुरुषार्थ के द्वारा अर्थों का उत्पादन करना 
चाहिए। (2 

भावार्थ-- साथ ही हम क्रियाशील बनें और अर्थों को सिद्ध करनेवाले हों। 


दैर्घतमस: | देवता--उषा: | छनन्‍्द:--भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पज्चम: । 
. अमिनती प्रमिनती । 
ग्ी दैव्यांनि ब्लतानिं प्रमिनती म॑नुष्या युगानि। 
 टाे | ईयुषीणामुपमा शश्व॑ततीनामायतीनां प्रथमोषा व्यचौत्‌॥२॥ 
| उषा व्यहौत्‌-विशेषरूप से चमकती है। वह उषा जो कि दैव्यानि ब्रतानि 
ब्रतों को हिंसित नहीं करती। इस उषा में उन कर्मों की समाप्ति नहीं होती जो 


कर्म हमें उस देव को प्रास करानेवाले हैं। आसन, प्राणायाम, ध्यान व स्वाध्याय आदि कर्मों के 
?794 ८ ४८वाट ७5६0 (७7 ए 563.) | 


] 
३ 


८६ १.१२४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


द्वारा हम उस प्रभु के सभी" आर संभीष 'पहुँछेते जाते हैं।' ९!->यह उषा मनुष्या युगानि>मनुष्यों 
के आयुष्य-कालों को प्रमिनती"हिंसित करती है। एक-एक -उषा के आने के साथ हमारा 
आयुष्य एक-एक दिन कम होता चलता है। ३. यह उषा । हैं उतर उपओं की पका आा 


रही (नित्यानामू-सा० ) ईयुषीणाम्‌ू-जो आज तक आ चुकी हैं उन उषाओं (की भः 
सादृशी ) उपमा है, उन जैसी है तथा आयतीनाम्‌"आगे आनेवाली 
प्रथमा-प्रथमभाविनी है। ऐसी यह उषा चमकती है और हमारे जीवनों को 2 ९- बनाती 
है। प्र 
 भावार्थ--हम उषा में प्रबुद्ध हों और दैव्य ब्रतों का पालन कहने 


ऋषि: --कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--उषा: । छन्‍्दः-- :--थैवत: । 
ज्योतिर्वसाना 
एषा दिवो दुहिता प्रत्य॑द्शि ज्योतिर्वरसाना 

ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्र॑जानतीव मिनाति॥ ३॥ 
१. एषा>यह उषा दिवः दुहिता-प्रकाश का चारों ३ धर एप जे करनेवाली है (दुह प्रपूरणे) । 
इसी रूप में यह प्रत्येक व्यक्ति- से प्रत्यदर्शि-देखी जाती : वसानान्यह प्रकाश को 
आच्छादित करती हुई आती है। इसके आते ही सब /ह्िशे र शमय हो जाती हैं, प्रकाश करके . 
यह उषा समनाच-सब प्राणियों के लिए सम्यक्‌ मेज £ (अन्‌) होती है। सभी इसके 
९. उषा पुरस्तात-आगे-आगे ऋतस्य पन्थां 
पर >सूर्य ) । जिस मार्ग पर सूर्य को चलना 
होती है। (ऋ० १।१२३।८)। सूर्य की 
की प्रेरणा देती है। यह साथध्ु-”उत्तमता से 
>अपनी गति की दिशाओं को हिंसित नहीं 
में भी इस प्रकार ठीक मार्ग पर चलने का उपदेश 


अनु एतिन्सूर्य के मार्ग का लक्ष्य करके 
होता है, यह उसपर उससे तीस योजन 
भाँति निरन्तर गतिशील होती हुई यह 
प्रजानती इव-जानती हुई-सी दिए 
करती । यह ठीक ही मार्ग पर 
करती है। 

भावार्थ--ऋत के मार्ग “धर चले 
हमें भी ठीक मार्ग पर चर्कुल प्रेत 


हुई, अपने मार्ग की दिशा का हिंसन न करती हुई उषा 
श॒ करती है। 


प्स: । देवता--उषा: । छन्‍्द:-त्रिष्टुपू । स्वर:--बैवत: | 
ससतो बोध्ायन्ती 


अबुलग शुन्ध्युवो न वक्षों नोधाइवाविरकृत प्रियाणि+। 
4६ संसतो बोधय्य॑न्ती शश्वत्तमागात्पुर्नरेयुषीणाम्‌॥ ४॥। 


का शोधन कर देने से सूर्य 'शुन्ध्यु” कहलाता है। शुन्ध्युवः वक्ष: नल्‍सूर्य 
: के समान यह उषा उप उचन्‍्समीप ही अदर्शि-प्रत्येक व्यक्ति से देखी जाती है। 
> गहैएर र्य का ही वक्ष:स्थल है। सूर्य-पुत्री होने से सूर्य के हृदय से ही तो यह आविर्भूत 
न हृद्यादधिजायसे '। २. नोधा इवब(नवनं दधातीति नोधा:) स्तवन को धारण करनेवाले 
यह उषा प्रियाणि-प्रियों को आवबिः: अकृतनप्रकट करती है। स्तोता जैसे प्रिय 
उच्चारण करता है, उसी प्रकार यह उषा हमारे लिए “सन्तापशून्य प्रकाश तथा 
से युक्त वायु” आदि को प्रकट करती है। इस उषाकाल के समय वायुमण्डल में 


ओज़ोन गैस का प्राचुर्य होता है। यह ओज़ोन प्रात: भ्रमणशील पुरुषों के स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त 
भाव ।,टवागा) ए८टताट (5५६०. (6७ ० 
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हितकर होती है। ३. अडासेते"न-(अक्ष/भेहे)- भुह भें? स्थित होनेवाली गृहिणी के समान 
ससतः-सोनेवालों को यह बोधयन्ती>जगानेवाली होती है। जैसे घर-में माता सोये हुए बालकों 
को जागने की प्रेरणा देती है, उसी प्रकार यह उषा सोनेवालों को जगाती है, इज > प्लेर 
"देती है कि 'उत्तिष्ठत जाग॒त प्राप्य वरान्निबोधत '>उठो, जागो, ज्ञानियों को प्राप्त 
वर्धन करो। ४. इस प्रकार पुनः एयुषीणाम्‌-फिर आगे आनेवाली उषाओं को, 
आगात्‌्-सनातन काल से आनेवाली यह उषा आई है। यह उषा सदा से चली आ 
आगे आती रहेगी। लिन 


भावार्थ--सूर्य के वक्ष:स्थल के समान दिखनेवाली यह उषा हमारे बल्िए ओंको 
प्रकट करती है और माता के समान हमें जगाती हुई सदा से आ रही०है 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--उषा: । छन्‍्दः--पहिः: ज *-- :। 
आधे से पूरे की ओर के 
पूर्व अर्धे रजसो अप्त्यस्य गवां पा समर केतुम | 
व्यूं प्रथते बितरं वरीय ओभा पृण ततीः छपस्था ॥ ५॥ 
१. अप्त्यस्यत्सर्वत्र प्रात--व्यापक रजसः-इस अन्त्ररिक्षस्टीय के पूर्व अर्ध-पूर्व के भाग 
में गवां जनिन्नी+अपनी रश्मियों को प्रादुर्भूत करने की 2] _येद्टे > षा प्रकेतुं अकृत-प्रकृष्ट ज्ञान 
को प्रकट करती है। पहले-पहले पूर्व दिशा में उषा,<ब ९ रमन रश्मियाँ उदित होती हैं और ये 


आकाश के उस भाग को प्रकाशमय कर देती हैं। (३. 'डर्ओीर अब यह उषा वितरम्‌-खूब ही 
प्‌ से फैलती है। इसका प्रकाश 


अधिक और अधिक फैलता जाता है और दा होश र बाद यह पित्रोः:-पिता और माता के 


ऋचषि:--कक्षी वान्‌ दैर्घ॑त॑मि ५ यह लेके उषा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घेवत: । 
पुरुतमा ऊषा 
छ र पें/दृूशे क॑ नाजांमिं न परि वृणक्ति जामिम्‌। 

| ही तन्‍्की३ शाशंदाना नार्भादीषते न महो विभाती॥ ६॥ 

छ्ल मत | कहे प्रकार से इत्‌-निश्चयपूर्वक एषा-यह उषा पुरुतमा>अतिशयेन 

पालन व पूरण/»कैरनेबोल्ी होती है। यह आराधकों को शरीर से नीरोग बनाती है तो मन के 

दृष्टिकोण से उन्हे'न्यूनताओं से रहित करती है। यह दूशे कम्‌लसब पदार्थों के दर्शन के लिए 

सुख को प्राप्त केसती है, अर्थात्‌ हमें सुखपूर्वक सब पदार्थों के दर्शन के योग्य बनाती है। यह 

गा प्र्भिमू-अबन्धु को और न जामिम्‌-न ही बन्धु को परिवृणक्ति"इस प्रकाश 

प्राप्त के कार्य में छोड़ती है। यह सभी को प्रकाश प्राप्त कराती है। देव इसके बन्धु हैं तो 
साथ बन्धुत्व न होते हुए भी यह देवलोक व इस मर्त्यकोक दोनों को समानरूप से 


न होती हुई यह उषा ओरेपसा-निर्दोष तन्वानशरीर से शाशदाना-निरन्तर गति करती हुई 
एावा ].टताशधा) ४८ता० 5४5४० (89 0 563.) 


है। २. यह समान भाव ही इसे निर्दोष बनाता है | किसी के प्रति राग-द्वेषषाली .. 


- ८८ हे २.९२४.७ जी ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


- - और विभाती-विशेषरूप सी“अंमकेसी' 8४ ध्े०ंर्भारत)ईपेति) नि छोटे-छोटे कणों से दूर होती. 
है और न महः-न महान्‌ पर्वतादि से दूर होती है। जैसे छोटे-छोटे कणों को प्रकाशित करती 


है, उसी प्रकार कणों व पर्वतादि सभी वस्तुओं को प्रकाशित करनेवाली है । ६ 
भावार्थ--सभी को समानरूप से प्रकाश प्राप्त कराती हुई उषा निर्दोष 
आराधकों को भी इस समानता का पाठ पढ़ाती है। 
ऋद्षि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--उषा: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर 


हस्त्रा' उषा 
अभ्रातेव॑ पुंस एंति प्रतीची ग॑तारुगिंव सनये 

जायेव पत्य उशती सुवार्सा उषा हस्त्रेव नि हर ॥ ७॥ 

२. अभ्राता-बिना भाईवाली युवति इवजजैसी प्रतीची पतिगृह से 

लौटती हुई पिता के प्रति जाती है, पिता से ही इष्ट आशभूषप् 

उषा भाई के न होने से पितृस्थानीय सूर्य से ही प्रकाश प्राप् 


प्॒त करती है, उसी प्रकार यह 
के लिए उपस्थित होती है। 
भूले था को प्राप्त करने के लिए 
रत डे, प्री प्रकार यह उषा प्रकाशरूप 
शा भैश में आरूढ़ होती है (गर्त-गृह 
शरूप उत्तम वस्त्रवाली यह उषा 


'गर्तारुक्‌-(गर्तमारोहति) न्‍्यायाधिष्ठान का आरोहण क्र 
धन की प्राप्ति के लिए अपने पितृभूत सूर्य के गृह इस 
. न्यायाधिष्ठान) | ३. सूर्य से प्रकाश प्राप्त करके सुधीसो$जो 
हस्त्रा इब-हँसती हुई-सी अप्स:>अपने उज 
प्रकाशित करती है, उसी प्रकार इब्जैसे जि (2 


लिए रूप को प्रकट करती है। 
भावार्थ--उषा सूर्य से 2 फ? प्रात करके अपने उज्ज्वलरूप को हमारे लिए 
व्यक्त करती है। »॥ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैध् डक :। उषा: । छन्‍्द:--विराट्पद्धिट | स्वर:--पज्चम: । 
रात्रि का5उका्-के लिए स्थान रिक्त करना 


स्वसा स्वस्त्रे “ज्याय पैस्त) योनिमारैगपैंत्यस्या: प्रतिचक्ष्येंव । 
व्युच्छन्ती (0) मै : सूर्यस्याज्ज्यड्रे। समनगाइंव ब्राः॥ ८॥ 

१. एक ही अन्तरिक्ष के पन्न होने से रात्रि और उषा बहिनें हैं। इनमें उषा से दिन के 
आरम्भ होने 3 उष्छ)को ज्येष्ठ बहिन कहा गया है (प्रात:5उषा, अहन्‌ल्‍सायं, रात्रि)। 
यही तो चौबीस घण्टों-के क्रम है। इनमें स्वसा-छोटी बहिन अर्थात्‌ रात्रि ज्यायस्ये स्वस्त्रेजअपनी 
बड़ी बहिन योनिम्‌"स्थान को आरैकु-खाली कर देती है। उषा के आते ही 
. रात्रि चली ज़तिरि है, मानो रात्रि उषा के लिए स्थान खाली कर देती है। अस्या:-इस उषा को 

: हल्देख़ व जानकर ही अप एतिन-वह रात्रि दूर चली जाती है। बड़ी के आ जाने. 


घर रश्मिभिः -सूर्य की रश्मियों से अडिज अड्जे-इस व्यक्त जगत्‌ को प्रकाशित-- 
क्लेरती है। रात्रि के समय यह सारा संसार 'तमोभूत, अप्रज्ञात व अलक्षण '-सा हो रहा 
खो के आते-ही अन्धकार दूर होता है, यह जगत्‌ व्यक्त-सा होने लगता है और थोड़ी 


देर में सूर्य-प्रकाश से अलकत हो उठता है तथा प्रत्येक च्स्तु अपने लक्षणों से लक्षित होने लगती 
६4,टाताशओा) ४८वाट ॥55०ा (0० 5863.) 


टी 


अथ प्रथमं मण्डलमू २.२९२४.९९ 9 ८९ 


है। ३. अब ये ब्राः-आकाश की 'अच्छदित”केरनेंबाली (व अच्छादने ) सूर्यकिरणें समनगा 
इवब-(सम्‌, अन्‌, गा) सम्यक्‌ू अनन--प्राणन के लिए ही मानो गतिशील होती हैं। सब लोग 
प्राणशक्ति-सम्पन्न होकर अपने-अपने व्यापारों में प्रव॒त्त होते हैं। 

भावार्थ--उषा आती है। रात्रि इसके लिए स्थान रिक्त कर देती है। उषा जगत्न्‌ 
से अलंकत कर देती है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--उषा: । छन्‍्दः--निच्ुत्त्रिष्टुप्‌। स्व॒र:-- जे :। () 


सुदिना ऊषास 
आसां पूर्वीसामह॑सु स्वसृणामर्परा पूर्वीमभ्येति 
ताः प्रल्नवन्नव्य॑सीनूनमस्मे रेवर्दुच्छन्तु सुदिना 


१९. सब उषाएँ परस्पर बहिनों के समान हें। आसाम्‌-इन ्पूर्व[ 
. बहिनों में अहसु"दिनों में अपरा-पिछले दिन में आनेवाली उषा पूर्वामल्‍"पहले दिन में आ चुकी 
उषा के पएचात्‌्-पीछे अभ्येति-आती है। इस प्रकार इनका चेल्टेला आ रहा है। २. ता: वे 
नव्यसी:ः-नवीन उषाएँ भी प्रत्नवत्‌्-पुरातन उषाओं की पपूर्वक अस्मे5-हमारे 
लिए रेबत्-धनवाली होकर उच्छन्तु-प्रकाशित हों).। जिस-प्रकेरेग्रत उषाएँ हमारे लिए वृद्धि 
का कारण बनीं, उसी प्रकार ये नवीन उषाएँ भी हमारे लोक ् ऐड टजर्य को देनेवाली हों । इस प्रकार 
ये सब उषासः-उषाएं हमारे लिए सुदिना टेबल हो दनो कु कारण बनें। 

भावार्थ--उषाएँ हमारे लिए ऐश्वर्य को लानेवाछी |हीं) हमारे लिए दिनों को शुभ बनाए । 


. ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता-- डक निचृत्त्रिष्ुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 


प्र बोधयोषः पृणतो बज : पणरयः ससन्तु। 
/ 


रेवरदुच्छ मघरव॑द्धयो म त्त्स्तोत्रे स॑नृते जारय॑नती॥ १०॥ 

२. हे मघोनि>-ऐश्वर्यों से गर षे। पृणतः-देमेवालों को, अपने धन का यज्ञों 
में विनियोग करनेवालों को तू -जागरित कर। ये देनेवाले यज्ञशील पुरुष उद्बुद्ध होकर 
यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों, (दे इसके विपरीत पणय: -व्यापार की वृत्तिवाले, अत्यागशील पुरुष 
अबुध्यमाना:”]अप्रबुद्ध हुए पेन्तु- त थे रहें | ये दीर्घ निद्रा में ही चले जाएं, अर्थात्‌ मृत 
हो जाएं (प्रियन्तामू--सा० 9 ९. मघोनिन-ऐश्वर्यसम्पन्न उषे | तू इन मघवद्भ्यः-यज्ञशील 


पुरुषों के लिए रेवत्‌-प्रेश्वर्यवोलीं होकर उच्छ>अन्धकार को दूर कर। इनके लिए तू ऐश्वर्य 
देनेवाली हो। ३. हे (सु? ऊन्‌ू, ऋत) शोभने ! दुःखों को दूर करनेवाली तथा ठीक समय 
पर आनेवाली उदषे पज्ती-सब अन्धकारों व दोषों को जीर्ण करती हुई तू स्तोत्रे-स्तोता 
के लिए--प्र तन करे के लिए रेवत्‌्-ऐश्वर्यवाली होकर उदित हो-। 

.. भावार्थ, 2“ पृणत: ) यज्ञशील (मघवद्भ्य:) स्तवन करनेवाले (स्तोत्रे) पुरुष 
उषाकाल में प्रजेड । उषा इनके लिए ऐश्वर्यों को देनेवाली हो। 


--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--उषा: । छन्‍्दः-्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घेवतः । 
अग्निहोज्र - 
्े अवेयमश्वैद्युवति:ः पुरस्तादुड्ले गवामरुणानामनीकम्‌। 
वि नूनमुच्छादस॑ति प्र केतुर्ग॒हिंग]हमु्प तिष्ठाते अग्निः॥ ११॥ 
- एच्वाताटाताकओा एशल्ताटॉभाइडणा (9]0०05 


९० द २१.१२४.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


९. इयम्‌-यह युवतिः-अन्थकीश “की दूर फैरने व प्रेकोश से मेल करानेवाली उषा अब 
अश्वैत्‌ःअतिशयेन वृद्धि को प्राप्त करती है (श्वि-वृद्धि) अथवा तीत्र गतिवाली होती है (श्वि 


गतौ)। यह उषा पुरस्तात्‌-पूर्व दिशा में अरुणानाम-कुछ-कुछ लाल , ला अचल क्रे 
अनीकमूरन समूह को युड्रेजअपने साथ जोड़ती है। इस युवति उषा के रथ की ये 
अरुण गौए ही तो हैं (अरुण्य: गाव: उषसाम्‌)। २. यह उषा नूनम्‌-निश्चि 3 वि 


उच्छात्‌5अन्धकार को दूर करती है और असतित्रात्रि के अन्धकार में किसी भी >व्तु के न 
दिखने से असत्प्राय इस अन्तरिक्ष में प्रकेतु:-प्रकर्षण पदार्थों का ज्ञापन करर हर 


प्रकार प्रकाश में सब पदार्थों के दिखने के पश्चात्‌ गहं बा पं अग्नि: > अग्नि 
उपतिष्ठाते-उपस्थित होती है, लोग अग्निहोत्रादि कर्मों में प्रवृत्त अग्निकुण्डों में 
अग्नि का आधान करते हैं | वस्तुत: उषाकाल में शोधन व ली होकर प्रत्येक 
दम्पती को इस अग्निहोत्र में प्रवृत्त होना चाहिए। यह घर की लिए--उसके 


द्वारा नीरोगता के लिए व सौंसनस्य के लिए आवश्यक 5 | 
भावार्थ--उषा की अरुण किरणों के आते ही सब कर 7र सत्‌ हो जाता है। इस 


सत-संसार में सत्कार्यों को करते हुए बजा अस्नहो जे का से भ करना चाहिए। 
सूचना--वैदिक राज्यपद्धति में राजा अग्नि ले को भी वही दण्ड 


. देता है जो चोर को। अग्निहोत्र प्रत्येक घर मे ही है। 
ऋच्षि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--उप्रा: | (व --विराट्त्रिष्टुपू । स्वरः--थेवतः । 
प्रभ्नुस्मरण पूर्व ८ “कक ग्रेर्फ़ में प्रवृत्ति 


उत्ते वयश्चिद्वसतेर॑प ये पिंतुभाजो व्युष्टौ। 
अमा सते वहसि श्रुषों देवि दाशुषे मत्यीय॥ १२॥ 

. १. हे उषे।! ते व्युष्टौ-तेरे रे द्वारा अन्धकार के दूर किये जाने पर वयः- 
चित्ज"पक्षी भी वसतेः”अपने तरस प्न्त्स्थ 
उड़ने लगते हैं चःओर ये>जो पितुभाजः-अन्नादि की प्राप्ति के लिए विविध कार्यों का सेवन 
करनेवाले नरः-मनुष्य हैं, वे “भौ-अपने ८क्षरों से बाहर निकल पड़ते हैं; विविध कार्यों में प्रवृत्त 
होने के लिए उन-उन ४5 र चल देते हैं। २. हे देवि उष:-प्रकाशमय उषे | तू अमा 
सतेज"सदा प्रभु के साथ सत्पुरुष के लिए--प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यों को करनेवाले 
के लिए भूरिन- ्प लिए पर्याप्त वामम्‌ज"सुन्दर धन को वहसिनप्राप्त कराती है। 
दाशुषे-देने की मर्त्याय”"मनुष्य के लिए तू सुन्दर धन देती है। प्रभुभक्त पुरुषार्थ करता 
हुआ उस धन है जो धन (क) पालन-पोषण के लिए पर्याप्त (भूरि) होता है, 

ग्पे साधनों से कमाया जाने के कारण उसके जीवन को सुन्दर (वामम्‌) बनाता है 


क्र जी को विकृत कर देता है और यह धन यज्ञ आदि में विनियुक्त नहीं होता। 
/< भेशकर्थ--उषा के होते ही सब अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होते हैं! प्रभुस्मरण करनेवाले . 
त्रीषण के लिए पर्याप्त, सुन्दर व दान में विनियुक्त होनेवाले धन को प्राप्त करके ' देव ' बनते 


हैं। एबाता [.ठकाबा। ए०तांट भांडशंणा.. (92 0 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२२५०.२ द ९१. 
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उधा का स्तवन 


अस्तोंढू स्तोम्या ब्रह्मंणा मेजवींवृधध्वमुशतीरुंषास: । कक 


. सुष्मार्क देवीरव॑ंसा सनेम सहस्त्रिणँ च शतिनें च्‌ वाज॑म्‌॥ १३ अा 
२. हे स्तोम्या:"स्तुति के योग्य उषास:-उषाओ । तुम बरह्मणा-मेरे कम 6384 
में 


.. से अस्तोढ्वम्‌नस्तुत होओ। इन उषाकालों में हम प्रभु का स्तवन 03 ४ 
यही सबसे उत्तम करने योग्य कार्य है। यही उषा का आदर भी है। इस 


उठकर झगड़ने आदि व्यर्थ के कार्यों में लगना--यह उषा का निरादर ही या नहमारे 
हित की कामना करनेवाली उषाओ। तुममें हमारे स्तवन आदि कार्यों नहमारा 

. वर्धन करनेवाली होओ। उषाकाल में हम वृद्धि के साधनभूत 2३ ७ ही)करनेवाले हों। 
३. हे देवी:-प्रकाशमयी उषाओ ! युष्माकं अवसा-तुम्हारे रक्षण वाजम्‌-शक्ति 
व धन को सनेम् प्राप्त करें सहस्त्रिणम्-जो सदा उल्लास से हस्‌ ) है च्+च-तथा 
शतिनम्‌नन्‍सौो वर्ष तक चलनेवाला है। उषाकाल में प्रभुस्तव डद्र के कार्यों में लगने 
पर हमारी शक्ति शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहती है और हमारा धन का कारण नहीं बनता। 


इस प्रकार उषा हमारा रक्षण करती है और उत्तम व 0 गने-के द्वारा हमं उषा का आदर 


करते हैं क्‍ 
.. भावार्थ--ड्रषाकाल में उठकर ' प्रभुस्तवन कर विष कारणभूत कार्यों में लगना ' यही 
उषा का स्तवन है। उषा हमें उस धन मर शक्ति है जोकि हमारे उल्लास और 
दीर्घजीवन का कोरण बनते हैं। 

विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा के होते ही हम क्रियाशील बनें (१)। 
समाप्ति पर कहते हैं कि हम प्र के कारणभूत कार्यों में प्रवृत्त हों (१३)। 
'क्रियाशील पति-पत्नी ही ५ या करते हैं ' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है-- | | 


श्र ०)  सूक्तम्‌ 
. ऋषि:--कक्षीवान्‌ : | --दम्पती | छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- घेवतः । 
प्रातरित्वा क्‍ 
प्राता रत्न प्रति दधाति तं चिकित्वान्प्रतिगह्या नि अधरत्ते। 


तेन॑ प्र हे [ वर्धयमान आयूँ रायस्पोर्षणेण सचते सुबवीरः॥ १॥ 
१. प्रस्तुत रक्त “दम्पती ” पति-पत्नी हैं। जो भी पति-पत्नी प्रातः इत्वानबहुत 
_ जल्दी उठकर क्रियाशीले जीवन आरम्भ करते हैं, आलस्य को परे फेंककर अपने कर्तव्यकर्मों 
में प्रवत्त होते हैँ, रहे ले प्रात:-इस प्रात:काल में रत्नम्>रमणीय वस्तुओं को दधाति"धारण करते 
हैं। २. तं या त्वोन-इन रमणीय वस्तुओं के महत्त्व को समझता हुआ व्यक्ति उन वस्तुओं 
को आप [तिगृह्वया-चएक-एक करके ग्रहण करता हुआ निश्चत्ते-अपने जीवन में पूर्णरूपेण स्थापित 
है । उषा के द्वारा प्रात कराये गये स्वास्थ्य को शरीर में धारण करता है तो प्रकाश को 
२. तेन-इन रमणीय वस्तुओं के द्वारा प्रजां वर्ध8धयमान:5अपनी सन्‍्तानों का भी 
तो हुआ आयु:>अपने जीवन को रायस्पोषेण सचते>धन के पोषण से समवेत करता 


है और सुवीरः-उत्तम कोर बनता है ए कत ला | (वह 648 कौ प्राप्त करेगा। 


९२ क्‍ २१.९२७.२ .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रात: प्रब॒द्धे 'हौैकीश क्रिथीशीले रहनेवीली"*योक्ति स्वास्थ्य व ज्ञान के प्रकाशरूप 
रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करता है। इससे जहाँ यह अपनी सन्‍्तानों को उत्तम बना पाता है वहाँ. 
दीर्घ जीवन व सम्पत्ति को प्रास करता हुआ वीर बनता है। / 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: | देवता--दम्पती | छन्‍्दः--निचुृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः कि :) >> 
द .. स॒गुः, सु॒हिरण्यः, स्वश्वः 
सुगुर॑सत्सुहिरण्य:ः स्वश्वों बृहद॑स्मे वय परपलयि३ जे 
_यस्त्वायन्तं वर्सुना प्रातरित्वो मुक्षीजयेव पदिमु ॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्रातः प्रबुद्ध होकर गतिशील होनेवाला सद्क्कि्‌ 
ज्ञानेन्द्रियरूप गौओं-(इन्द्रियों )-वाला होता है। इन ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञनिप्रको 
सुहिरण्यः -उत्तम ज्ञानज्योतिवाला बनता है-- हिरण्यं वै ज्योति: '। स्् गर 
अश्वोंवाला होता है और इन्द्रः-सब शत्रुओं का विद्रावण ८ धाल्म-प भु अस्मै-इस प्रातरित्वा 
के लिए बृहत्‌ वयः-(बृहि वृद्धौ) सब प्रकार से बढ़ी हुई शक्तिय (8४ आयुष्य को दधाति>"धारण 
करता है। कर्मेन्द्रियों से उत्तम कर्मों में लगे रहने से इसे 'बूद्न॑र्त बयः ' की प्राप्त होती है। 
२. हे प्रातरित्व:-प्रात: प्रबुद्ध होकर कर्तव्यों में लगनेबोर्े) जीव ! ये प्रभु वे हैं यः"जो 
आयन्तम्‌्-( आ समनन्‍्तात्‌ू, इ गतौ) चारों ओर से ८ (मैं से होनेवाले त्वा-तुझे वसुना-सब 
'वसुओं से--निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों से उत्कृष्ट रूप से बद्ध करते हैं, उसी 
प्रकार इब-जैसे कि मुक्षीजया-रज्जु से पदिम्‌-इ करे गति करनेवाले पशु-पक्षी को बाँधते 
हैं । बद्ध पशु अपने स्वामी से दूर नहीं होता, इर्स 

से दूर नहीं जाता। प्रभु से दूर जाने की अ | द | यह क्र 
>ूप्र में देखता है। 


है। यह प्रभु को ही सब वसुओं के निधार के क्‍ 
भावार्थ--प्रात: प्रबुद्ध होकर प्र* द्धि कर्मो में व्यापृत होनेवाला व्यक्ति (क) उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानी बनता है, (ख) उक्त मो के ।कमें कमर यों से उत्कृष्ट जीवनवाला होता है, (ग) वसुओं 


पल कक निकट हो जाता है। द 


£ असत्‌्नन्‍उत्तम 
श्‌ करता हुआ यह 
ये कर्मेन्द्रियरूप 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ रा औुतिमस:-+हेवता--दम्पती । छन्‍्द:--त्रिष्टुपू। स्वर:-- घेवत: । 
'स के » इष्टि-पत्र' प्रभु की ओर 
प्रातरिच्छन्निष्टेः पुत्र वर्सुमता रथेन। 


। मत्स्रस्य॑ श्षयद्वीरं वर्धय सूनृतांभिः॥३॥ 

श्र से)प्रार्था करता है कि अद्यचआज प्रातः-इस दिन के प्रारम्भ में 

्श्‌ की रचना करनेवाले इृष्टेः-यज्ञों के पुत्रमू-(पुरु त्रायते--नि० ) खूब 
इच्छन्‌-चाहता हुआ, आपकी प्राप्ति की कामना करता हुआ मैं वसुमता 


अथ प्रथम॑ मण्डलम्‌ १.२९२७०.५७ ९३ 
सैँ वीर बनकर मैं सूनृत वाणियों की हीं प्रयोग करूँ। यहाँ तो वृद्धि का मार्ग है। क्‍ 

_ भावार्थ--' मैं शरीर को वसुमान बनाकर कर्तव्यपरायण बनूँ! यही तो प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
है। सोम का रक्षण करता हुआ मैं वीर बनूँ और सूनृत वाणियों का ही उच्चारण दे | 


. प्रभुभक्त ऐसा ही करता है। (2 
ऋषिः:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस:ः | देवता--दम्पती | छनन्‍्द:--जगती | स्वर:--निषाद: । 
ईजान, यश्यमाण, पृणात्‌ लव पपुरि धेतकी (0 


उप॑ क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयोभुर्व ईजानं च॑ यक्ष्यमाणं च धेनर्व: 

पृणन्त च पपुरिं च श्रवस्थवों घृतस्थ धारा उप॑ यन्ति वि वेत्त | 
...._ ३. सिन्धवः-स्यन्दनशील, बहने के स्वभाववाले, मयोभुव: -स क्तित होने पर कल्याण व 
नीरोगता को जन्म देनेवाले थधेनवः-”"शरीर में सब शक्तियों का आप्याग्र फान कर > हि 
सोमकण--वीर्यशक्ति के कण ईजानं च-(यज्‌ देवपूजा) सर्वशक्तिमान्‌ देव का पूजन करनेवाले 


यक्ष्यमाणं च-और यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवाले व्यक्ति को #समीपता से प्राप्त होते 
हैं । वीर्यकणों को शरीर में ही सुरक्षित रखने का साधन 72323 क) हम प्रभु का पूजन 
करें, (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगे रहें। २. । दान देनेवाले को पपुरिं 


_ ज्रिश्वत:-सब ओर से वे घृतस्य 
धारा:ः:-घत की, मलों के क्षरण व ज्ञानदीप्ति की * शा -शक्तियाँ उपयन्ति-समीप्ता से 
प्राप्त होती हैं, जोकि श्रवस्थवः-उसके यश की : कररनेवाली होती हैं, उसके यश को 
चारों ओर फैलानेवाली होती हैं | दान की वृत्ति/ः भ”फ प/का नाश होकर सब व्यसनों का अन्त 
हो जाता है और इस पृणन्‌-पपुरि का यश रो ! अ 

>> स्हेने के द्वारा हम सोम का शरीर में संरक्षण 


पा म्पती । छन्‍्द:--जगती । स्व॒र:--निषाद: । 
तर की प्रासि 
यः पृणाति स है देवेषु गच्छति। 
याँ इयं दक्षिणा पिन्वते सदा॥ ५॥। 
क्‍ १. खितः-(श्ितं सती ) लोकसेवा की वृत्तिवाला यः-जो पृणाति"लोकहित के 
, कार्यों के लिए सदा दान 5 नाकस्य पृष्ठे-स्वर्गलोक के पृष्ठ पर अधितिष्ठति-अधिष्ठित 
औएलिए->दान देनेवाला सुख-प्रापि का अधिकारी होता है तथा सः-"वह 
वर्ष सु च्छेति-मनुष्यों से ऊपर उठकर देवों में चला जाता है। सामान्य मनुष्य 
त्-बेन जज है। दान से अशुभ भावनाओं का नाश होकर शुभ भावनाओं का 
हैक श्र शुभ भावनाएँ उसे देव बना देती हैं। २. तस्मै-इस देव के लिए सिन्धवः ये 
बहनेवाले /आफ- --शरीरस्थ सोमकण घृतम्‌>मलों के क्षरण व दीसि को अर्षन्ति5प्रात् 
3 न की वृत्तिवाले में व्यसनों व वासनाओं के अंकुरित व विकसित न होने से सोम 
ए है और यह सोम जहाँ शरीरस्थ मलों को दूर करके शरीर को नीरोग बनाता 
को ज्ञान की दीसि से युक्त करता है। तस्मै-उस दानशील पुरुष के लिए 
दक्षिणा-दानशीलता सदा पिन्वते-सदा आप्यायन व प्रीणन का कारण बनती है। 
दान से मनुष्य का सब प्रकार से लर्धन ही, होता, है.। दान से क्षुन भी बढ़ता है, सन्‍्तान भी उत्तम. 


30 206 ॥॥६5४07 
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भावार्थ--दानशीलता हमें सुख का अधिकारी बनाती है, हमें देव बनाती है (0 से हम 
स्वस्थ व ज्ञान-दीसिवाले बनते हैं। यह सब प्रकार से हमारा वर्धन करती है। हब 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देवता--दम्पती | छन्‍्द:ः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- बे ! हे 
दान का महत्त्व द 
दक्षिणावतामिदिमार्नि चित्रा दक्षिणावतां दिवि सूर्यीस्र/4 ०5 
दक्षिणावन्तो अमृर्ते भजन्ते दक्षिणावन्तः प्र तिरन्त गये | 


.._ १. दक्षिणावताम्‌-दानशील पुरुषों के इत्‌-निश्चय से इमानि>म्रे कक चित्रा>अदभुत 
बनते हैं। ये इस लोक में आश्चर्यजनक उन्नति करते हैं और “दक्षिणां 5 हर प्‌!*“इस दान 
को सप्तगुणित करके प्राप्त करते हुए ये अभ्युदय को सिद्ध करते हर श्रणावताम्‌-दान 


देनेवालों के ही दिवि-मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-विज्ञान के सं -सूर्ये उदित होते हैं। 
कृपणवृत्तिवाले लोग तो धन के दास बनकर लक्ष्मी के वाहनभूत-+उल्ल्‌” ही बन जाते हैं। 
३. दक्षिणावन्तः-ये दानशील व्यक्ति अमृतं भजन्ते-नीरोंगता की ओ्रींत करते हैं। दान से वृत्ति 
यज्ञिय बनी रहती है। इनकी वृति भोगप्रवण (इन्द्रियों बे नें लिप्त) न होने से इन्हें रोग 
नहीं सताते और ये अमृत (दीर्घायु) बने रहते हैं। दक्षिणावन्तः-दानशील पुरुष 
आयु: प्रतिरन्तन्‍अपने आयुष्य को बढ़ाते हैं। दीर्घ बनता है। 

भावार्थ--दान से यह लोक अभ्युदय- 
प्रात होती है और आयु दीर्घ होती है। 

ऋषिः:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस: । देव 
पृणन्‌ व अपेएात् की तुलना 
मा पृणन्तो दुर्र्तिमेन ओर सूरय॑ः सुब्रतार्स:। 
अन्यस्तेषां परिधिर॑स् ० तन भे सं य॑न्तु शोकाः ॥ ७छ॥ 

१. पृणन्तः-दान देनेवाले द्वरिति सदुर्गति व दुःख को तथा एनः-दुःख के कारणभूत पाप 
को मा आरनू-प्रांप न हों। व्यसम्र-वृक्ष के मूलभूत लोभ का हीं विनाश हो जाता है। 
व्यसनों की समाप्ति से कष्ट ५ ; है समा हैं। २. इस प्रकार दुरित व एनस्‌ से ऊपर उठनेवाले 
सुत्रतास:-उत्तम “सत्य श्र , अ्री/ आदि की प्राप्ति के ब्रतोंवाले सूरयः"ज्ञानीपुरुष मा 
जारिषु:-जीर्ण न हों। भोगों में फैेसने से ही तो रोगों व जरा का भय होता है। भोगातीत जीवन 
जीर्णता से ऊपर हरि -है। ३. तेषाम्‌्-उन सुत्रत, सूरि पुरुषों का अन्य:-वह विलक्षण 
कश्चित्‌्-निश्चय, * नेट पॉनन्दस्वरूप प्रभु परिधि: अस्तु-सब ओर से धारण--रक्षण करनेवाला 
हो। ये सुब्रत पुर ष कैन्द्र में निवास करते हैं प्रभु परिधि होते हैं । इस परिधि से रक्षित होने से 
ये सुत्रत पुरुष छूरितों ज पापों के शिकार नहीं होते। ४. इनके विपरीत अपृणन्तम्‌-दान न 
देनेवाले को श्पेकी: अभि संयन्तु-सब ओर से शोक प्राप्त होते हैं। ये ऐहिक ऐश्वर्य को भी 
नष्ट कर बैठते हैं, आमुष्मिक नि:श्रेयस को तो इन्हें प्राप्त ही क्या करना? 
पा “दान से दुरित दूर होते हैं, अदानवृत्ति शोक का कारण बनती है। 

/“विशैष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रात: प्रबुद्ध होकर क्रियाशील होनेवाला 
व्यक्ति रत्नों को प्रात करता है (१) । समाप्ति पर कहा है कि दान से दुरित दूर होते हैं (७)। 


इस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ, क क्षीत्रानू' एम (का तल (ही स्मरण करता है ताकि 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २,.२९२६.२ | ९५ 


एएफ,वाज्रभाधा9५५३.॥।. (97 0 563.) 


यह सुन्दरता स्थिर रहे 


[ ९२६ ] षड्विंशत्युत्तशततमं सूक्तम...... ८ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वांस: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- थैवत: ।(2 दे 
' अहिंसित, दीसप्त, यशस्वी”' जीवन का 
अम॑न्दान्त्स्तोमान्प्र भरे मनीषा सिन्धावधि क्षियतो भाव्यरस्य। ९० 
यो में सहस्त्रममिमीत सवानतूर्तों राजा श्रव॑ इच्छमान/&। 
१6 


हि कक्षीवान्‌ (जीवन में उन्नति के लिए दृढ़निश्चयवाला पुरुष) है कि में 
सिन्धौ-हदय-देश में, मानस (सरोवर) में अधिकछ्चियतःअधिष्ट त्रास करते हुए 
भाव्यस्य- (सर्वत्र भवतीति भाव्य:) सर्वव्यापक प्रभु को अमन्दान में शिथिल न 


हूँ। सदा प्रभु का स्तवन करता हूँ, इसमें शैथिल्य नहीं आने देता। मे 
होता है। 'तज्जपस्तदर्थभावनम्‌” इस योगसूत्र के अनुसार मैं प्र+ है ना 
करता हूँ। यह जप यान्त्रिक-सा नहीं हो जाता। २. यहाँ हब 
जलों का महान्‌ आशय है, उसी प्रकार यह हृदय भी स 5 
में हँस तैरता है' इसका भाव भी यही है कि हृदय में * 
से आत्मा शब्द बनता है और 'हन सातत्यगमने ' से 
 हैं। हृदय उस सर्वव्यापक प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास- 
दोनों का निवास होने से आत्मा “परमात्मा ' का है। ३. ये हृदयस्थ प्रभु वे हैं, यः-जो 
मे-मेरे सहस्त्रम-हज़ारों सवानू-"यज्ञों को सा कमीतेरज गत करते हैं, सिद्ध करते हैं। प्रभुकृपा 
से ही तो सब यज्ञपूर्ण होते हैं। ' हमारे सब् स्स्र प्रभु की कृपा से पूर्ण होते हैं --यह भावना 
हमें उन यज्ञों के अहंकार से ऊपर उठाएँ की है. 3 ४. वे प्रभु अतूर्त:"अहिंसित हैं। उन्हें कोई भी 
विहत नहीं कर सकता। प्रभु मेरे गा तै हैं तो मेरे सब कार्य निर्विघ्नता से पूर्ण होते हैं। 
राजाजवे प्रभु शासक हैं, उन्हीं के में यह सम्पूर्ण विश्व चलता है। श्रवः इच्छमान:-वे 


3, जप अर्थ-चिन्तनपूर्वक 
स्न्धु कहा है, जैसे सिन्धु 
रथिर' र₹/का आशय है। '“मानसरोवर 
ना का निवास है। “अत गतौ' 


क्योंकि यहाँ “ आत्मा और परमात्मा! 


प्रभु सदा मेरे यंश को नर हैं, को यशस्वी बनाते हैं| पिता पुत्र के यश को चाहता 
ही है। प्रभु के समीप होने से ओ से अहिंसित (अतूर्त) दीघ्र (राजा) व यशस्वी 
( श्रव: ) बनता है। 

. भावार्थ-प्रभु का मेरे जीवन को यज्ञमय बनाता है। इस स्तवन के कारण 


मैं वासंनाओं अशक ु नहीं 'होता, दीस जीवनवाला बनता हूँ और यशस्वी होता हूँ। 
प्- । देवता--विद्वांस: | छन्‍्द:--निचृल्त्रिष्टुपू। स्वर:--थैवत: । 
[ का साधन व यशस्वी जीवन 


रा नाध॑मानस्य निष्काउ्छतमश्वान्प्रय॑तानत्सद्य आदम्‌। 
 कक्षीवाँ अर्सुरस्य गोनों दिवि श्रवोड्जर॒मा ततान॥ २॥ 


के अनुसार प्रभु मेरे जीवन में शंतशः यज्ञों का साधन करते हैं। इन यज्ञों की 
पूर्ति हा प्रभु मुझे ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाते हैं। उस नाधमानस्य>(नाधनऐश्वर्य ) ऐश्वर्य- 
सम्पन्ने राज्ञे-सम्पूर्ण विश्व के शासक प्रभु के निष्कान्‌"सुवर्णों को (निष्क-000) शतम्‌लसो 


वर्षपर्यन्त आदम्‌-ग्रहण करता हूँ। प्रभुकपा से आजीवन वह धन प्राप्त होता रहता है, जिससे . 
ध्ज व +.टापाधाआ) ४८व० जीलन सु (9/0 


अतिथि आगे-आगे ले-चलते हैं। प्रभु ग 


: होती है, इसी प्रकार जीवन करे यू प्रथम 


९६ २.२९२६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कि मैं यज्ञों का साधन कर पाता हूँ। २. इस धन के साथ मैं प्र: 
को (अश्नुते कर्मसु) भी सद्यः-शीघत्र ही शतम्‌्-आजीवन आदम्‌-प्रास्त करता हूँ। इन कर्मेन्द्रियों 
से ही तो यज्ञादि उत्तम कर्मों का साधन होगा। ३. कक्षीवान्‌-जीवन को 5० के 
करने के लिए दृढ़ निश्चयवाला मैं असुरस्य-( असु क्षेपणे) धनों को बिखेरनेवाले 
की वर्षा करनेवाले उस प्रभु की गोनाम्‌-(गमयन्ति अर्थान्‌) अर्थों का ज्ञान 
का शतम्‌न्‍सौ वर्षपर्यन्त ग्रहण करमेवाला बनता हूँ। इन ज्ञानेन्द्रियों द्वारा प्राप्त ज्ञान 
को पूर्ण करवाएगा। बिना ज्ञान के तो कर्म अधूरे व दूषित ही रह जाते हैं प्रभु 
मुझे (क) यज्ञों के साधक धन देते हैं, (ख) इन धनों से यज्ञ कर हडः (पवन करो 
प्राप्त कराते हैं, (ग) पवित्रता के लिए साधनभूत ज्ञान को साधक ए देते हैं। इस प्रकार 
यज्ञों को मेरे जीवन से पूर्ण कराके दिवि>"इस झुलोक में डक के न होनेवाले यश 
को आततान-विस्तृत करते हैं। इन यज्ञों से मेरा यश फैलता है । द ््ि 

भावार्थ-प्रभु मुझे 'धन, पवित्र कर्मेन्द्रियाँ व ६ 52 . हैं। इन साधनों से 
मेरा जीवन यज्ञों को सिद्ध करता हुआ यशस्वी बनता है। दर 

द ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वांस: । छनन्‍्दः हज :-- घेवत: । 

पहले साठ क्र के 

 उप॑ मा शयावाः स्व॒नर्येन दत्ता वधूम्: ते गत देएा रथांसो अस्थुः। 


ब./अभिपित्वे अह्लॉम्‌॥ ३॥। 
ह-श्र-नेय है। इसे माता, पिता, आचार्य व 
और के द्वारा नहीं होता। प्रभु 'स्व-नय' 
भु ने.जीव को शरीररूप रथ दिया है। यह 
रथ एक होता हुआ भी भिन्न-भिन्न होता हुआ “दस” हो गया है। इस रथ पर 
जीव तो आरूढ़ हुआ ही है । यह पत्नी बुद्धि के साथ इस पर आरूढ़ होता है। वस्तुत: 
यह बुद्धि ही इस रथ का सज्चाट् प्ली“है 'बुद्धिं तु सारथिं विद्धि'। २. इस जीवन को यदि 
एक दिन से उपमित करें तो जे के दिनेए पाँच प्रहर दिन कहलाते हैं और तीन प्रहर की रात्रि 
घोष वर्ष दिन के समान हैं और पिछले चालीस रात्रि के । 
साठ वर्ष प्रवृत्ति अं जीनेक न हैं प्लस निद्‌ के। कक्षीवान्‌-(कशक्ष्ण-रज्जु) संयमी अथवा 
दुृढ़निश्चयी पुरुष अह्न के दिनों के अभिपित्वे-( अभिपित्वम्‌्-28०७॥) उषाकाल में 
सनत्- ( सन्‌्5सम्भक्तो ) * का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है और चाहता है कि 
षष्ठि:-जीवन के प्रथम सार्?वर्षों में सहस्त्रम-(स+हस्‌) उलल्‍लासमय गव्यम्‌-इन्द्रियों का समूह 
; ० आ्रोगात्‌-मुझे प्राप्त होता है। इन्द्रियाँ सदा मेरे वश में होती हैं तभी तो यात्रा 
भर्व होती है । ३. इस कक्षीवान्‌ की प्रार्थना यही है कि मा>मुझे स्वनयेन->उस अपर- 
पर से दत्ता:-दिये हुए श्यावाः-गतिशील वधूमन्तः-बुद्धिरूप वधूवाले दश"दस 
कक ग्क्तहोने के कारण दस संख्यावाले रथास:-ये शरीर-रथ उप अस्थु:-समीपता से 
थों से मैं जीवनयात्रा में आगे बढ़नेवाला बनूँ। “मेरे सब कर्तव्य ठीक से पूर्ण हो 
लिए इस रथ में जुतनेवाले इन्द्रियाश्व खूब गतिशील हों (श्यावा: ) | मेरी बुद्धिरूपा 
रे का सज्चालन सुन्दरता से करे। इस प्रकार मेरे विशिष्ट प्रवृत्ति के प्रथम साठ वर्ष 
पूर्ण हों । क्‍ 


भावार्थ--मुझे जीवन, के प्रारम्भ में सब प्रवृत्तियों क्कौ्‌ पूर्ति के लिए उत्तम इन्द्रियाँ, क्‍ शरीर 


१. जीव का नेतृत्व दूसरे के द्वारा होता 


हैं। वे स्वयं अपने को आगे प्राप्त कराये 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १९,.२९२६.५ क्‍ । ९७ 


' व बुद्धि प्राप्त हों। एएए.थाफज्क्ा]079५५99.॥].. (990 583.) 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वांस: । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुपू। स्त्रर:-- थैवत: । 
कक पिछले चालीस वर्ष 
चत्वारिंश॑हदर्शरंथस्य शोणां: .सहस्त्रस्याग्रे श्रेणिं नयन्ति।० 


मदच्युत॑: कृशनाव॑तो अत्यान्कक्षीवन्त उद॑मृक्षन्त पतञ्रा:॥ ० अर । द 


.... १. पिछले मन्त्र में “दस रथों” का उल्लेख हुआ है। इस के शोणा तीन के यर 
दशरथस्य-दस इन्द्रियरूप अश्वों से युक्त रथवाले दशरर्थ के शोणा: नव कारण 
शोण (+००) वर्णवाले इन्द्रियाश्व चत्वारिंशत-जीवन के पिछले चालीस 


श्रेणिम्-मानव- श्रेणी के अग्रभाग में--वानप्रस्थ व संन्यास में नयन्ति- प्रष् व 
वर्षों में यह ब्रह्मचर्य व गृहस्थ को पूर्ण कर चुका है, अब ये चालीस ८ 


जे [] 

से ऊपर उठाकर शुद्ध कर डालते हैं। इनके इन्द्रियाश्व ब्लड फ्द्‌ का क्षरण करनेवाले, 

. अर्थात्‌ शक्तिशाली व निरभिमान होते हैं तथा कुश ये ि 

दीसिवाले (कृुशन"४8००) अथवा उत्तम आकृतिवाले ( 

ऐसा बनाकर ये जीवन के इन पिछले चालीस वर्षो उ 

बिताते हैं। एवं, पहले साठ वर्ष प्रवृत्ति के थे तो में हे जवर्ष निवत्ति के हो जाते हैं। इस 

निवृत्ति के द्वारा ही ये शिखर पर पहुँचते हैं। 
. भावार्थ--हम जीवन की रात्रि के हा ; 
. निवृत्त होने का ध्यान करें। क्‍ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--ब्रि व स्‌: छेजद:--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत:ः । 
प्र शभषे तपस्या 
पूर्वामनु प्रय॑तिमा द्रदे 'छ युक्ताँ अष्टावरिधायसो गाः। 
 सुबन्ध॑वो ये दि टयांइव रे इव जा अन॑स्वन्तः श्रव॒ ऐष॑न्त पज्राः॥ ५॥ 

२. वेद की वाणियाँ 'गायत््यु प्शिरान्ुप्टुड स्स्त्रिष्टब्जगत्यै” (अथर्व० १९।२१५।१) इस 
मन्त्र के अनुसार गायत्र्यादि 0) ज्ल्ॉं में हैं। इनमें गायत्री प्रमुख है । इनके तीन चरण हैं, प्रत्येक 
चरण आठ-आउठ अक्षरों से युक्त है। इस प्रकार यह गायत्री चौबीस अक्षरोंवाली है। इन गायत्री 

आदि इन्‍्दों का हम आश्रम में ही ग्रहण करते हैं। ये सब छन्‍्द गति देनेवाले प्रभु का 

धारण करते हैं। हे में बः-आपकी इन गाः-वाणियों को पूर्वा प्रयथतिम्‌ अनु-प्रथमाश्रम 


| को शुद्ध बनाकर सब विषयों से 


में होनेवाले आददे>”ग्रहंण- करता हूँ। जो वाणियाँ त्रीन्‌ू-तीन चरणों में हैं और 
अष्टौ के गेल चरण में आठ अक्षरों से युक्त हैं अथवा जो त्रीन्‌-प्रकृति, जीव, परमात्मा 
तीनों का करती हैं और अष्टौ युक्तान"' पञ्च महाभूत, मन, बुद्धि व अहंकार” इन 
आठों से इनका ज्ञान कराती हैं। इनका ज्ञान देती हुई ये वाणियाँ अरिधायस:>उस : 


अपर ग्रतिए्देनेवाले प्रभु का धारण करती हैं। इन वाणियों को ब्रह्मचारी ब्रह्मचर्यपूर्वक तपस्वी _ 
इ करता है। २. ये-जो सुबन्धवः:-उत्तम बन्धुत्ववाले होते हैं, जिन्हें उत्तम माता 
प्रा होते हैं, विश्या: इब-जो प्रजाओं का हित करनेवाले-से हैं, जिनकी सब 
क्रियाएँ लोकहित के लिए होती हैं, व्रा:-जो प्रभु का वरण करनेवाले हैं और इसलिए .. 


एावा ।,.टताशा) ४८०० ४६0 (99 0 5७63.) 


| में अग्रे, 


उदमृक्षन्त-विषयपड्ू 


हो वहाँ से ग्रहण की गई परिगधिता"सब ओर से ग्रहण की 
व आधिदैविक भावनाओं से अध्ययन की हुई जंगहे”"हमारा 


'करनेवालों में उत्तम या"जो वेदवाणी है वह य शशि नाम 


९८ क्‍ २,.२९२६.८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अनस्वन्त:-उत्तम शरीर-शकतटक्नाए्टे।हैं]०प्रज़ां।ःःशरक्तिशाक्री० हैं), वे श्रवः एपषन्तल्‍ज्ञान की 
कामना करते हैं। ज्ञान की कामनावालों को 'सुबन्धु, विंश्या, ब्रा, अनस्वान्‌ व पत्र” बनना चाहिए। 


. ऐसा बनना ही ज्ञान-प्राप्ति का अधिकारी होना है। 


भावार्थ--प्रथमाश्रम में हम जितना श्रम करेंगे (४:००४००७ होंगे) उतनाल्‍ही 
प्राप्त कर पाएँगे। यह- ज्ञान ही हमें प्रभु के समीप ले-जाएगा। 
ऋषि:-- भावयव्य: । देवता--विद्वांस: | छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धार: । 
ः वेदवाणीरूप पत्नी 
आगंधिता पर्रिंगधिता या ऊपर जड्डहे। 
ददांति मह्यं यादुरी याशूनां भोज्यां 
: $, गतमन्त्र में वर्णित वेदबाणी आगधिता>"सब प्रकार से ग्रहण 


तँंसे भी सम्भव 
आधिभौतिक 


स्क >> 


जैसे कि यां कशीकानजो गोह होती है (सूतवत्सा नकुब्ही>- से |०) एक स्थान को इतनी 
दृढ़तां से पकड़ लेती है कि तस्कर लोग दीवार आदि “जलने, मे इनका सहारा लेते हैं। हम 


वेदवाणी का ग्रहंण करते हैं तो वेदवाणी हमारा ग्रह ण्‌(कर पति पत्नी का तो पत्नी पति 
का। यह यादुरी-(बहु रेतोयुक्ता--सा०) हमें अत्यच्त- तेजस्वी बनामेवाली, भोज्या-पालन 

अश>-भोजने ) भोज्य वस्तुओं के 
ेदवाशी/ पं तेजस्विता प्राप्त होती है और जीवन 
के है । ज्ञान तो होता ही वह है जोकि 


मारी पालन करता है तथा 'तेजस्विनावधीतमस्तु 


शतानसैकड़ों को मह्यं ददाति>”मुझे देती है। 
के लिए आवश्यक सब वस्तुओं की प्राप्ति की 
सह नौ भुनक्तु' हमें आवश्यक वस्तुए प्राप्त रे > 
हमें तेजस्वी बनाता है। 
भावार्थ--हम वेदवाणी को 


पूजा हर बेदवाणी हमें अपनाती है। वह हमें तेजस्वी 


बनाती है और शतशः भोज्य हक ] है। द क्‍ 
सूचना--सायण '*याशूनां ' ही पद रखते हैं, अर्थ में भेद नहीं है। 
ऋषि:--रोमशा ०0५ नी। --विद्वांस: | छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धार: । 
द सर्वा रोमशा द 
०3 परा मृश मा में दक्माणिं मन्‍्यथा:। . 


के रोमशा गन्धारीणामिवादिका॥ ७॥ क्‍ 
१. गतमन्त्र क्री जेल 'स्वनय भावयव्य' था जो अपना प्रणयन स्वयं करता है । वह इन्द्रियों 


_वन्‍मन से लिल सहाँ होता तथा भाव व चिन्तन को अपने साथ मिलानेवालों में (यु) उत्तम 


है (य) | उस ् त्राणी का महत्त्व समझकर उसका ग्रहण करने का निश्चय किया। प्रस्तुत मन्त्र 
में वेदवार्ण श्े ती है कि हे स्वनय भावयव्य! उप उप में परामशच-तू समीपता से मेरा 
+ करो सूक्ष्मता से विचार करना ही इसका आलिड्नन है (परामर्श-विचार ) | जितनी 
सूः ता से इसका विचार किया जाए उतना ही उत्तम है। वेदवाणी कहती है मा-मत मे>मेरी 
रस >अल्पता को मनन्‍्यथा:-मान और समझ। यह मत समझ कि मेरे शब्द कम अर्थवाले 

£। इनके अर्थ-गाम्भीर्य तो सूक्ष्म विचार से ही ज्ञात हो पाएगा। २. अहमूरमैं सर्वा अस्मि-पूर्ण . 


: हूँ, सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका हूँ। मुझमें रोमशा-"ज्ञानजल का निवास है (रोमं->एव्वा०) 


एगावा!।टठातावधा) ४८वाट ा5घ0णा (00 एा 5७३.) 


. अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ क्‍ १५.९२७.९ । ९९ 


' और गन्धारीणाम्‌-वेदवाणी कंशयषरण वर्नेवीछों-की में अधिंकी- ड्व-र॑क्षिका के समान हूँ। 
मुझसे रक्षित होकर व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। ज्ञान का दर्यसन अन्य सब व्यसनों 
से बचाने का साधन हो जाता है। ३. इस रोमशा वेदवाणी का अध्ययन करनेवाली के 
का नाम भी रोमशा हो गया है। यही इस मन्त्र की ऋषिका है। (0 
भावार्थ--जितनी सूक्ष्मता से हम विचार करेंगे, उतना ही वेदार्थ की गूढ़ता 
पाएँगे। यह वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका है। 
. विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभुस्तवन से में वासनाओं से वाला 

' बनता हूँ (१)। समाप्ति पर कहा है कि प्रभु से दी गई यह वेदवाणी अपने ह 
. का रक्षण करती है (७)। इस वेदज्ञान के देनेवाले प्रभु का मनन करता 
देव का अनन्यभक्त परुच्छेप-पर्व-पर्व में निर्माणात्मक शक्ति का स्््नह्‌ 
: प्रार्थना करता है-- 


एकोनविंशो 5नुवाकः: 
[२१५२७ ] 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द पक : :--मध्यम: | 
क्‍ अग्नि-मनन की 
अग्रिं होतार॑ मन्ये दास्व॑न्तं वंर्स सूनुं सहसो  विप्र न जातवेंदसम्‌। 

य ऊर्ध्वयां स्वध्व॒रो देवो देवाच्यां रा | 
घृतस्य॒विश्राष्टिमनु वष्टि शोचिषा ह्निस्य अर्पिष: द ॥ १॥ 
२. मैं अग्निम्-उस सर्वाग्रणी-"हमारी अग्नि एति,कं साधक प्रभु का मन्ये-मनन व विज्नार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌"सृष्टियज्ञ के हर हैं, दास्वन्तम्<सब-कुछ देनेवाले हैं 
वसुम-निवास के लिए सब आवश्यक ज्तों के प्राप्त कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 


हैं। २. में उस प्रभु का मनन कप न सूनुम-शक्ति के पुज्ज हैं तथा जातवेदसम्‌-सर्वज्ञ 
हैं। शक्ति व ज्ञान की पराकाष्ठा कल परण करता हुआ मैं भी शक्ति व ज्ञान के उपार्जन 
के लिए यत्नशील होता अप | को मैं इस प्रकार मनन्‍्ये-आदर करता हूँ नज्जैसे कि 
जातवेदसं विप्रम-ज्ञानी ब्र करता हूँ। इन ज्ञानी ब्राह्मणों का सम्पर्क ही मुझे 
उस सर्वज्ञ पक के हु होता है। ४. प्रभु वे हैं यः-जोकि स्वध्वरः>उत्तम 
_अहिंसात्मक लप्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्वया"अत्यन्त उन्नत देवाच्या-(देवान्‌ 
अज्चति) पा कृपा सामर्थ्य से (कृप्‌ सामर्थ्ये) हमारे जीवनों में घृतस्य 
 विश्वाष्टिम- के अनु>पश्चात्‌ शोचिषा-मन की शुचिता के साथ आजुद्डानस्य 
सर्पिष:- हुए घृत की वष्टि-कामना करते हैं। प्रभु हमारे जीवन में तीन बातें 
चल बल हैं-(क) ज्ञोन की दीसि, (ख) हृदय की पवित्रता, (ग) हांथों से यज्ञों का प्रवर्तन। ये 
संब बातें जीवन में प्रभु कृपा से ही आती हैं। यह प्रभु कृपा देवों को प्राप्त होती है। देव 
बनने करते हुए ही हम उस कृपा के अधिकारी बनते हैं। 


भावार्थ--वे प्रभु ' अग्नि, होता, दास्वान्‌ू, वसु, सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ' हैं। उनसे सामर्थ्य 
एश्ावा 7,.6दाधा) ५४८वा८ 5४5४० (।0] एा 563.) हा 


. परस्तात्‌”। चर्षणीनां होतारम्‌्र श्रमशील मनुष्यों दे 


हद के २१.९२७.२ .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. प्राप्त करके हम मस्तिष्क णें-कक्ाबदीमसिकाछे।/हदथी में पर्विश्नतोवाले और हाथों में यज्ञवाले बनें। 


ऋद्षि:---परुच्छेप: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--अष्टि:.] स्वर:--मध्यम: | 
क्‍ यजिछ का आराधन 
'यजिष्ठ॑ त्वा यर्ज॑माना हुवेम ज्येष्ठमड्डिरसां विप्र मन्म॑शिर्विप्रेशि बे कक कर 
सनन्‍्म॑धिः। परिंज्मानमिव वां होतारं चर्षणीनाम्‌ को के ५; 
शोचिष्केंशं वृर्षणं यमिमा विश: प्रार्वन्तु जूतये विश: कक व .. ॥२॥ 


.. १९. हे विप्रचहमारा विशेषरूप से पूरण कंरनेवाले! शुक्र-अत् 5 रूपवाले 
प्रभो! यजिष्ठम्‌-सर्वाधिक पूज्य, संगतिकरण के योग्य तथा त्वानआपको 
यजमानाः: नयज्ञशील बनकर हम हुवेम-"पुकारते हैं। आप अहिः छम्‌-अजड्ग-अज़़् में 
रसवालों में ज्येष्टठ हैं। आप तो हैं ही 'रस”। २. हम आपकी “मनन साधनों 


धना म्र्न्माः 


से और विप्रेभि: मन्‍्मशि:5हमारा विशेषरूप से पूरण < ले स्वौन्नों से करते हैं। प्रभु-स्तवन 


.. हमारे सामने जीवन के उत्कुष्ट लक्ष्य को उपस्थित करता लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए हम 
. अपने जीवन को पूरण करनेवाले होते हैं । इससे ये श्म ' हो जाते हैं। ये स्तोत्र हमारा 
पूरण करते हैं। ३. हे प्रभो।! आप परिज्मानम्‌-चारों औरेराोति) करनेवाले-- प्रकाश के द्वारा सर्वत्र 


व्याप्त होनेवाले द्याम्‌ू इबचसूर्य के समान हैं-- रह सर परम ज्योति: ', “आदित्यवर्ण तमस 
ग्रे सरब-कुछ देनेवाले हैं, शोचिष्केशम्‌: 
दीपतज्ञान-रश्मियोंवाले हैं (केशच्+8७ ० ॥8 8) ॥ >जूर्भणम -शक्तिशाली व सब पर सुखवृष्टि 


करनेवाले हैं। आप वे हैं यम्‌ू-जिनको इम्रा३ विश॒ः विश:ये संसार में प्रविष्ट प्रजाएँ जूतये- 


स्वर्गादि इष्ट-फलों की प्राप्ति के लिए क्षण प्रीणित करनेवाली हों। पुत्र के उत्तम कर्मो 
से प्रसन्न पिता जैसे पुत्र के लिए सब आतवेश्येक वस्तुओं को प्रात कराने के लिए उद्यत होता 
है, इसी प्रकार प्रभु हमारे उत्तम हु य प्रीज्ित होने पर हमें सब इष्ट-फलों को प्राप्त करानेवाले 
होते हैं। सा है कै 

 भावार्थ--यज्ञशील « _ प्रभु का उपासन करते हैं। प्रभु के स्तोत्र हमारे जीवन 
का पूरण करते हैं। हम भी “शीचिष् के व वृषा ' बनते हैं--दीप्तज्ञान-रश्मियोंवाले तथां शक्तिशाली । 


क्‍ का डुहन्त का अ->पलायन 
स हि पुरू विरुक्मता दीद्यानो भव॑ति द्रुहन्तरः प॑रशुर्न द्रहन्तरः। 
अमतौ श्रुवद्दनेंव यत्स्थिरम्‌ जि 
यमते नार्ख्ते धन्‍वासहा नाय॑ते ॥ ३॥। 
“>बह | (गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से 'शोचिष्केश व वृषण 
लय) ४ हि-निश्चय से विरुक्मता-विशेषरूप से दीस होनेवाले ओजसा”"ओज से 
त्‌ज्ज्त्येधिक दीद्यान:-चमकता हुआ द्वुहन्तर:-हमारी जिघांसावाले काम-क्रोधादि शत्रुओं 
दर भवतिज”"'होता है। नन्‍जैसे परशुः:-एक कुल्हाड़ा वृक्षों का छेदन करनेवाला 
, इसी प्रकार यह अग्नि द्ुुहन्तर:-इन जिघांसुओं को समाप्त करनेवाला होता है-। २. यह 
है यस्य-जिसका समृतौ"आक्रमंण होनेपर वीछुचित्-दृढ़-से-दृढ़ वासनाएँ भी 
-शीर्ण हो जाती हैं। बना इव-वनों की भाँति यत्‌ स्थिरम्-जो दृढ़मूल भी वासनाएँ 
एगावा ॥८वफावधा) ५४८ता८ शा5घा0ा. (402 0० 563.) 5 


: अंथ प्रथम मण्डलम्‌ द श९श्शछड १०१ 


हैं उन्हें नि: घहमाण:ः:-पूर्णरूप से पराभूत करता हुआ यमते>"यह उन” वासनाओं का नियमन 
करता है अथवा उनका उच्छेद करता हुआ क्रीड़ा करता है (यम्‌-5उपरम-"क्रोड़ा ) पा 
पलायते) यह इस संग्राम में पराजित होकर भागता नहीं। धन्वासहा न-एक 4083 री 
 अयतेच्यह संग्राम में गति करता है। एक धरनुर्धर लक्ष्यवेध करता हुआ संग्राम -- 
गतिवाला होता है, इसी प्रकार यह अग्नि भी कामादि शज्नुओं का संहार करता हुआ ग 


है। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु का उपासक देदीप्यमान तेज से चमकता हुआ कामादि कई पेरेकय करता 
है, इनसे संग्राम करता हुआ कभी कायर नहीं बनता, अपितु युद्ध-क्रीड़ा में बन थ 
नियमन करता है। क्‍ 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवतां-- अग्नि: । छन्‍्दः-- भुरिगष्टि: । स्व गा : 
तेजिष्ठ अरणियों के द्वारा तजिडाथिए रण टवे 
दृव्वहा चिंदस्मा अर्नु दुर्यर्था विदे ्ह दाष्टब्व॑से | 
प्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्वनेंच शोचिषा । 
स्थिरा चिदन्ना नि .रिणात्योज॑सा नि स्थिराणि ॥ ४॥। 
१. गतमन्त्र में वर्णित अस्मै-इस अग्नि के लिए (# का विनाश करके) यथा: 
विदे-यथार्थ ज्ञानी बना है चित्-निश्चय से दूढा- व ! अनुदुः-सब देव अनुकूछता 
से प्रास कराते हैं। यथार्थ. ज्ञान होने पर यह सब .बस्त्‌ गों)का ठीक ही प्रयोग करता है और 
परिणामतः सब देव इसके अनुकूल होते के शक्ति का वर्धन करते हैं। २. यह 
_तेजिष्ठाभिः>अत्यन्त तेजस्वी अरणिभिः श्रद्धा व्‌ ज्ञनरूप अरणियों के द्वारा अवसे-"रक्षण 


के लिए दाप्टि-अपने को दे डालता है। कि पकैएल्डि कि लिए ? अग्नये दाष्टि अवसे"यह अपने रक्षण: 
के लिए अग्निस्वरूप प्रभु के लिए अप (कौ डे, है। प्रभु-प्राप्ति के लिए श्रद्धा व.ज्ञान 
का प्रकाश होता है। केवल मस्तिष्क व केवल 


ही दो अरणियाँ हैं--इनकी रगड़ से प्रभुरूप 
हृदय प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता ॥८म्‌ 
मस्तिष्क व हृदय को परस्पर सीक 
अपना अर्पण करके हम वासत्रः 


संसीव्याथर्वा हृदयं च यत्‌'--इसीलिए अथर्वा _ 
ऋर) चलता है। एवं ज्ञान व श्रद्धा से प्रभु के प्रति 
| रक्षण करनेवाले होते हैं। ३. प्रभु के द्वारा रक्षित 
शील जीव) है, वह पुरूणि"बहुत भी शत्रुओं का 
में ध्रविष्ट होता है और तक्षत्‌-उनको विनष्ट करता है, इव-जैसे 
ई>से वनाज-वनों में प्रविष्ट होकर उनका ध्वंस करता है। . 
इस शत्रुविध्वंस करनेवाले ओज के हेतु से यह चित्‌-निश्चयपूर्वक 
अन्नों के प्रति निरिणाति-जाता है। ये स्थिर सात्त्िविक अन्न (रस्या: 
सात्त्विकप्रिया:-गीता) इसे वे सातक्त्विक शक्ति प्रदान करते हैं, जिससे 


गाहते-आलकोडन करता 
. अग्नि शोचिषानज"अप 
३. ओजंसा+- ( हेतौ रा 


न स्थि अजन्नों को चित्‌-निश्चय से प्र नि-(रिणाति)<प्रांस करता ही है। वस्तुतः द 
से ही यह जीवन में उस सत्त्व को प्राप्त करता है जिसके कारण यह विजयी 


पर --सात्त्विक अन्नों के सेवन से सत्त्वगुण का वर्धन होकर हम ओजस्वी बनते हैं। 
. श्रद्धा व ज्ञान के उत्कर्ष सेः्प्रक्षु'करठाप्क्राप् फ्रक्तत्कक्रेउइक्ामाति आज्ुओंएका ध्वंस कर डालते हैं। 


विनांश करनेवाला बनता है। यह ओजसा+-इस ओजस्तविता के हेतु... 


१०२ एजज.आज्शाशारि३ए है 4-५ (04 ० 583.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:-- अत्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 

। दिन की अपेक्षा रात्रि में सुदर्शनतर प्रभु 
तर्मस्य पृक्षमुपरासु धीमहि नक्त॑ यः सुदर्शतरो दिवातरादप्रांयुषे फ 
आदस्यायुग्रभ॑णवद्दीव्ठ शर्म न सूनवें द 
भक्तमर्भक्तमवो व्यन्तों अजरां अग्रयो व्यन्तों अजरां: रोक मीन 02 ॥५॥ 


प्रभु का दिया हुआ है। उस प्रभुप्रदत्त अन्न को प्रथम उस महादेव ्््ज 
देकर हम बचे हुए अन्न का सेवन करते हैं। ये प्रभु वे हैं यः- 
दिवातरात्‌ सुदर्शतर:-दिन के समय की अपेक्षा अधिक सुन्दरता ती से देखने योग्य 
होते हैं। (क) यह भौतिक अग्नि.तो दिन की अपेक्षा 5 में चमकती होी है, प्रभु भी 

दिन की अपेक्षा रात्रि में सुगमता से दिखते हैं| दिन के बल सम होते भटकती रहती 
है, रात्रि में दिन की अपेक्षा एकाग्रता होने से प्रभु “स्वप्न '"- मनु) होते हैं। प्रभु-प्राप्ति 

का यह उपाय भी कहा गया है कि स्वप्न में जे का यह चर हो तो “स्वप्नज्ञानालम्बनं 

वा! (योगदर्शन) उस स्वप्नज्ञान को ग्रहण करने का. , (ख) इसका भाव यह भी है 

कि 'दिन' प्रकाश व सुख-समृद्धि का प्रतीक है 48५ न्धकार के कष्टों का प्रतीक है। 
सुख-समृद्धि में प्रभु विस्मृत हो जाते हैं, कष्टों में नका श(स्म्रेरण हो ही आता है। ३. अप्रायुषे-( अ 
प्र आयुषे ) निकृष्ट जीवनवाले के लिए तो वे रा भव टव ॥तेशत्‌-दिन की अपेक्षा रात्रि में ही अधिक 
सुदर्श होते हैं । उत्कृष्ट जीवनवाले व्यक्ति सुख्त्र के भु का स्मरण करते हैं, निकृष्ट जीवनवाले 
तो कष्ट में ही उसका स्मरण करते हैं। ज्ञानीशेछ, विरल ही होते हैं, प्राय: लोग आर्तभक्त ही 
बनते हैं। आत्‌-अब प्रभुभक्त बनने पहुँ 'अस्म्रे/आयु:>इसका जीवन ग्रभणवत्लग्रहणवाला 
होता है, इसका जीवन प्रभु का धारफ दर होता है। वे प्रभु इसके लिए इस प्रकार होते 
हैं न>जैसे कि सूनवे-पुत्र के का वीडु शर्म-"दृढ़ गृह होता है। यह गृह जिस प्रकार 
पुत्र के लिए सुखदायक होता है बह कक प्र्क्कार इसके लिए प्रभु सुखदायक होते हैं। प्रभु इसके 
लिए घर बन जाते हैं, यह प्रभ॑ वें नि ॥ करता है। ४. प्रभु भक्तम-"अपने उत्कृष्ट ज्ञानीभक्त 


को तथा अभक्तम्‌"इस 5७ ्द्‌ को भी अवः-रक्षित करते हैं। प्रभु के रक्षण में चलते 
. हुए ये ईषद्‌ भक्त भी धीरे-६ ((व्य :"हविर्भक्षण की वृत्तिवाले बनकर अजराः"अजीर्ण (अ- 

क्षरित) 37: ८ हैं । ये अग्नय:-प्रगतिशील होते हैं और व्यन्त:”"यज्ञशेष का ही सेवन 

करते हुए अजराः८ बनते हैं। ह 


भावार्थ-- प्र दा यज्ञशेष का सेवन करता हुआ अजर बनता है। प्रभु के ज्ञानीभक्त 
कम होते ८ भक्त अधिक। प्रभु इन सबका रक्षण करते हैं। 
परुच्छेप: | देवता-- अग्नि: | छनन्‍्द:--अत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 


अप का अनुकरणीय जीवन द 
शर्धो. न मारुतं तुविष्वणिएरफप़॑स्वतीषूर्वरास्विष्टनिरातनास्विष्टनिं: ॥ 
न्यांददिय॑ज्ञस्य केतुरहपणां हु । 
स्मास्य हर्षतो हर्षीवतो विश्वें जुषन्त पन्थां नर: शुभे न पन्थांम्‌ ॥॥ ६ ॥। 
१. गतमन्त्र में वॉर्गिताकश्रग्वितक्ाही/व्वॉर्षने/क्रिशंते।हुए(कीहते| हैं? कि सः हिउवह निश्चय 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌ एएफ़.वजशाधा व कि: ७ (]05 0583.) कै. 


से मारुतं शर्ध: नन्‍वायु के वेग व बल के समान होता है। वायु की भाँति स्फूर्ति के साथ 
निरन्तर क्रियाओं को करनेवाला होता है| तुविष्वणि:-यह महान्‌ स्वप्नवाला कस है, /खूँल ही 
प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। २. इसकी अप्नस्वतीषु-उत्तम कर्मोवाली हर्वसंसुर 
नये विचारों के चिन्तन के लिए उपजाऊ बुद्धियों में वह प्रभु इष्टनि:-यष्टव्य को देनी क्‍ 
यह प्रभु का ज्ञानी भक्त बनता है। इसकी बुद्धि प्रतंयेक पदार्थ में प्रभु की महिमा को है ' 
और प्रभु के आदेशों के अनुसार चलनेवाली होती है। अकर्मण्य व निर्जुद्धि (क्रा पूजन 
नहीं कर पाता। आर्तनासु इष्टनि:-पीड़ाओं में तो वे प्रभु यष्टव्य होते 8. ब॒ुद्धिमान्‌ 
पुरुष प्रभुस्मरण से शक्ति पाकर इन पीड़ाओं को सरलता से सह लेता है 
आदत्‌"”हव्य पदार्थों को खाता है, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन तर 
आददिः यज्ञ का खूब ही ग्रहण करनेवाला होता है, (ग) अहैशानयोग्े 
केतुःन्‍यह प्रज्ञापक बनता है, स्वयं योग्य बनकर औरों को “उषदेशे देनेवाला होता है। 


| र ) हव्यानि 


लि ( ख )  यज्ञस्य 


४. अधनअब स्म-निश्चय से अस्य हर्षतः-इस (सेवन करत दो ेकक * :5ओऔरों को हर्षित 
करनेवाले के पन्थामतमार्ग का विश्वे जुषन्त-सब कि 0 मार्ग पर सब चलना 
चाहते हैं। न-उसी प्रकार इसके जीवन-मार्ग का जैसे कि नरः>”उन्नतिशील 
लोग शुभे"शोभा के लिए पन्थाम्‌जमार्ग को अपनाते चलने से ही शुभ होता है -- 
यह समझकर लोग मार्ग. को अपनाते हैं, मार्ग वही यह स्वयं प्रसन्न तथा औरों को 
प्रसन्न करनेवाला ' अग्नि! चल रहा है। इसका जीवन मार्गदर्शक हो जाता है। इसका 


होते हैं, (ग) योग्य बनकर औरों को ज्ञान प्रसन्न रहते हैं तथा औरों की प्रसन्नता 
का कारण बनते हैं। - 
भावार्थ--ज्ञानी भक्त का जीवन खूब 


अनुसरण करते हुए वे भी (क) सात्त्विक | का सेवन करते हैं, (ख) यज्ञशील 


हे रे व प्रभु स्मरणवाला होता है, अतएवं यह 


हु ५ 
जीवन अनुकरणीय बन जाता है। हे 
ऋषि: --परुच्छेप | . 


: | छन्‍्द:-- भुरिगष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
७ पवित्र ः 


द्विता यदी' नमस्यन्त॑ उपवोच॑न्त 
भन्तो -हेशिा भुगंवः. । 
ना शुचियों धर्णिरेषामू द । 
धीर्बनिषीष्ट मेधिंर आ व॑निषीष्ट मेधिर: ॥ 9 ॥। 

१. यत्‌: से द्वितादो प्रकार से--प्रात:-सायं कीस्तास:-प्रभु का कीर्तन 
करनेवाले गा ) अभिद्यव:-दोनों ओर दीसिवाले होते हैं। प्रकृति और आत्मा दोनों 
के दृष्टिकोण, की दीसि को प्राप्त करते हैं। प्रकृतिविद्या और आत्मविद्या दोनों में निपुण 

. होते हुए ' परा चैवापरा च' इस उपनिषद्‌-वाक्य को अपने जीवन में चरितार्थ 
2 ,“(ख ) :>सदा नमसूवाले होते हैं। ये प्रभु के प्रति तो नमन करते ही हैं, सबके 
प्रति के भाववाले होते हैं, (ग) भूगवः-( भ्रस्ज पाके) ये अपने जीवन को परिपक्व 


छैहैं, (घ) मथ्नन्त:-कामादि शत्रुओं को नष्ट कर देते हैं, (छ) दाशाः"अपने को प्रभु 
के प्रति दे डालते हैं। ऐसे भ्रगवः-तपस्वी लोग उपवोचन्त-प्रभु की उपासना में स्थिर होकर _ 
. प्रभु के गुणों का प्रवचयाक्रते ैं॥:8: अगिततः #अषिद्यु ' आाद्िए्शब्दों से वर्णित व्यक्ति अग्रणी 


बनता है, अपने को अग्रस्थान में प्राप्त करानेबाला होता है। बसूनाम्‌ ईशे-निवास के लिए 
आवश्यक सब तत्त्वों का यह ईश बनता है, इसी से इसका निवास बड़ा खबर शक” । 
शुत्रि:-धन के दृष्टिकोण से यह पवित्र होता है--'योडर्थे शुचिर्हि स शुचिर्न 

(मनु०) यह अग्नि वह है यः-जो कि एषाम्‌-इन लोकों का धर्णि:-धारण है. ३७५5५ ०३५ | 


है। यह धनों का विनियोग अपनी मौज के लिए ही नहीं करता रहता, अपितु इनका 


लोकहित में करता है। ३. इसी का परिणाम है कि प्रभु इसे खूब जज प्रार् करातें हैं । यह 
मेथधिर:-मेधावी पुरुष उन प्रियानू-प्रिय वस्तुओं को अपिधीन"तृप्तिपर्यन्त ई, अर्थात्‌ 
यथेष्ट प्राप्त कराई हुइयों का वनिषीष्ठ-सेवन करता है। यह मेधिएरः न्न्व्यक्ति 
आवनिषीष्ट-सब ओर से इनको प्रास करनेवाला होता है। 
भावार्थ-दोनों कालों में प्रभु का उपासना करनेवाला दीस जीवज पोषक । यह पवित्र 
व लोकधारक होता है। प्रभु इसे खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। यह मे हुआ उन ऐश्वर्यो 
को लोकहित में विनियुक्त करता है । यह स्वस्थ जीवनवाला बहा से भूषित जीवनवाला 
होता है। क्‍ द रा 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:-- हक --मंध्यम: । 
क्‍ . उपासना | 

विश्वासां त्वा विशां पति हब [ समान दरम्प॑तिं 

भुजे सत्यगिंवांहसं भुजे बैक्षेद । 

अतिंथिं मानुंषाणां पितुर्न डे 

अमी च्‌ विश्वें अमृतांस जन बल देवेष्चा वर्य॑: ॥ ८ ॥। 


१. गतमन्त्र में कहा था कि ' अभिद्यु विरलास :-सायं प्रभु का उपासन करते हैं। उपासना 

का स्वरूप यह होता है कि (क) १8३७ कक विशाम्‌-प्रजाओं के पतिम्‌-"स्वामी 
४ सब प्रजाओं के रक्षक के रूप में स्मरण करते 

परवत्त होल हैं, (ख) सर्वासां समानम्‌-सब प्रजाओं के प्रति 
प्रभु का किसी के प्रति राग-द्वेष नहीं, वे समानरूप 
पा सबके प्रति समभाव को धारण करने का प्रयत्न करता 
है, (ग) दम्पतिम्‌-(दम< ) चिए घेगर के रक्षक प्रभु को पुकारते हैं । अपने घर का रक्षण करता _ 
हुआ यह भक्त 37 का,रगर्व नहीं करता-प्रभु को ही यह रक्षक मानता है, अपने को उसका 
निमित्तमात्र जानता है, भुंजै-सब प्रजाओं के पालन के लिए सत्यगिर्वाहसम्‌र-सत्यवाणी 


हुए ये स्वयं भी सबकी रक्षा में 
समानरूप से वर्तनेवाले प्रभु को पक 
से सबके पिता व माता हैं । यह-$ 


को धारण करनेवाले पुकारते हैं। इस सत्यवाणी के द्वारा ही भुजे-वे हमारा पालन करते 
हैं और हमें भोज को क्षमता प्राप्त कराते हैं (भुज पालनाभ्यवहारयो: ) । इन शब्दों 
में उपासना 5 ता हुसा उपासक भी सत्यवाणी का ग्रहण करता है और उसका प्रचार करता है। 
. भक्त उस प्र॒क्षु को प्‌ छेपासना करते हैं जो मानुषाणाम्‌- मानंवहित में तत्पर: व्यक्तियों को 
अतिथिम्‌-ञ्तिरन्तर त्राप्त होनेवाले हैं। पितु: न-पिता के समान यस्य-जिसकी आसया>“उपासना 
से अम् ल््श्वे>सब उत्तम पुरुष अमृतास:-नीरोग बनते हैं च-भऔर आवय:-जीवनपर्यन्त 


हव्या हव्यपचद ्पदे/थों को प्राप्त करते हैं, देवेषु-देवों में आवय:-जीवनपर्यन्त ये उत्कृष्ट पदार्थ 
उपस्थित होते हैं। प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो सब प्रजाओं का रक्षक होता है, सबके 
प्रति समभाव से वर्तता है; महक पूर्ण ।ए क्षण।क्करता पहै)।सबके)(#कछूक के लिए सत्यवाणी का 
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प्रकाश करता है। जीवन भर हव्य पदार्थों का ही सेवन करता है। 


भावार्थ--प्रभु का उपासक प्रभु को सर्वत्र समरूप से रक्षण करते हुए देखता है 
बैसा ही बनने का प्रयत्न करता है। इस वृत्ति की उत्तमता के लिए ही वह हब्य प्र 
करता है। 


ऋषिः:--परुच्छेप: | देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--अष्टि: | स्वर:--मध्यम 
._ सहन्तमः शाष्मिन्तम 

त्वमग्रे सहँसा सह॑न्तमः शुष्मिन्त॑मो जायसे देवतातये दा 

शुष्मिन्तमो हि ते मदों झुम्निन्त॑म उत क्रतु 

अर्थ समा ते पर्रि चरन्त्यजर श्रुष्टीवानो ॥ ९॥ 

. १२. हे अग्नेज्अग्रणी प्रभो! त्वम्>"आप सहसा सहन्तम द्वारा सर्वाधिक 

सहसूवाले हैं। 'सहस्‌' शब्द शक्ति के उस स्वरूप का वाचक है जिस्रेक सम्बन्ध हमारे जीवन 
में आनन्दमयकोश से है। वे प्रभु 'सहन्तम' हैं, इसी से अनिब्दस्वरूप्र हैं। यह शक्ति ही हमें 
सहनशील बनाती है। हे प्रभो! आप शुष्मिन्तमः -सर्वाहधि छ-शोषक हैं । आपकी कृपा 
व शक्ति से ही हम भी कामादि शत्रुओं का पराजय कर प है. अप हैं। ओ ग्र्देवतातये जायसे<दिव्यगुणों . 
के विस्तार के लिए होते हैं । न-जिस प्रकार रयि:- ब्ये-दिव्यगुणों व यज्ञादि के लिए 
- सहायक होता है उसी प्रकार प्रभु स्मरण देवताति लि है। वस्तुत: प्रभु के बिना 
धन भी हमें यज्ञादि में ले-जाने के स्थान पर बन जाता है। २. हे प्रभो! 
ते मदः-तेरे स्मरण से उत्पन्न हुआ-हुआ मद रे निश्चय से शुष्मिन्तमः 5हमें अत्यधिक 
शक्तिशाली बनानेवाला है, उत5और क्रतुः झुम्निन्तमः”अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं। 
. आपकी प्राप्ति के लिए किये जानेवाले अर अं हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैं। हे 


अजर>जरा रहित, कभी जीर्ण न होनेवाक़े, >अब आपके स्मरण के नशे से 'शुष्मिन्तम” 
बनकर और आपको प्राप्ति के लिए कर्मों से 'द्युम्निन्तम बने हुए स्मच्ही हम 
. लोग ते श्रुष्टीवान: नन्‍त्आपके से हुए, आपके सन्देश को सर्वत्र पहुँचाते हुए 

परिचरन्तिजः्आपकी परिचर्या व खेंबा करते/हैं। हे अजर"अ-जीर्णशक्तिवाले प्रभो! आपके ही 
वे सेवक होते हैं। प्रभु के देशबाहेफ शुष्मिन्तम व च्युम्निन्तम” होना आवश्यक है। 


भावार्थ- प्र भु शे छ हैं। उनका उपासक भी ऐसा ही बनकर प्रभु के 
सन्देश को फैलाता रे प्रभु सेवक बनता है। 
ऋषि: -- | देवता-- अग्नि: । छन्द:-- भुरिगतिशक्वरी | स्वर:--पड्चम: । 


हे होता ही सच्चा स्‍्तोता है ८ 
हि सहसा सह॑स्वत उपषर्बु्धें पशुषे नाग्रये स्तोमों बभूत्वग्रयें। 
कद ह॒विष्मान्‌ विश्वांसु क्षासु जोगुवे । 
रेभो न जरत ऋषूणां जूर्णिहोर्त ऋषूणाम्‌ ॥ १०॥ 
पाप | स्तोम:-स्तवन उस अग्नयेज"्अग्रणी प्रभु के लिए प्रब॒भूतु-खूब ही हो 
जो हैं, सहसा सहस्वते-सहस्‌ के द्वारा सहसवाले हैं, सर्वाधिक बलवाले हैं 


उपषर्बुधे+उषाकाल में बोध देनेवाले हैं, उषाकाल में जागनेवालों को बोध व ज्ञान प्रास कराते 
हैं। पशुषे न-उस प्रभु केधशलिश लुमहछ्ते।स्त्तोत्चाव्होंताज्ो०6पश्लातः-ठछक्तुर्शी) सदा तुम्हारा ध्यान 
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पुरुष है वह विश्वासु क्षासु-निवास के लिए कारणभूत यज्ञजेदि की सब 
प्रतिजोगुवे-प्रतिदिन जानेवाला होता है। यही रेभः नच्सच्चे स्तोता के समान 
अग्रे"तत्त्वज्ञानियों के अग्रभाग में स्थित हुआ-हुआ जरते>-प्रभु का स्तवन हि । हो ततः : 
यज्ञशील पुरुष ही ऋषूणाम्‌र्ज्ञानियों में जूर्णि:-प्रभु का सच्चा स्तोता है, ्स्फ 
है, वास्तव में स्तुति करने का प्रकार तो इसी ने जाना। 
भावार्थ--प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जो हविष्मान्‌ बनकर प्रभु 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:-- मे | को : 
स्वस्थ दृष्टिकोण व स्वस्थ 
स नो नेदिष्ठ दर्दशान आ भराग्रें देवेभिः सच॑ना: सच्चे : सुचेतुना । 
महिं शविष्ठ नस्कृधि सज्चक्षे भुजे अस्ये । 


महिं स्तोतृभ्यों मघवस्त्सुवीर्य मथीरुग्रो न न ॥ १९९॥ 


१. हे अग्नेच"्अग्रणी प्रभो! सः-वे आप नः5"हमारे अत्यन्त समीप (हृदयदेश में 
ही) ददृशान:-दिखते हुए देवेशिः सचना:-देवों जे बच्‌ समवाये ) समवेत होते हुए 
सुचेतुना-"उत्तम ज्ञान से आभरच्हमें सर्वथा पूरित हम आपकी उपासना करें, आपको 
हृदयदेश में देखने का प्रयत्न करें। अपने हि ((दिव्येत्रुणों को बढ़ाने के लिए यत्नशील हों 
क्योंकि आप दिव्य गुणवालों में ही निवास # क्रते हैं ॥/आप सुचेतुना-उत्तम ज्ञान के साथ महः 
राय: 5महनीय धनों को भी हमें आभर-प्रा ए॥ आपको कृपा से हम ज्ञानपूर्वक उत्तम मार्गों 
से चलते हुए प्रशस्त धनों का अर्जन हा वैन: । २. है शविष्ठ"अत्यन्त शक्तिसम्पन्न प्रभो ! 
आप नः "हमारे लिए महि5(मह प्‌ ) घूजा की भावना को भी कृधि"कीजिए। कुछ ऐसी 
प्रेरणा दीजिए कि हम आपको तु आपका स्मरण करते हुए संचक्षे-संसार को सम्यक्‌ 
रूप में देखने वाले हों। हम कोण से संसार को देखनेंवाले हों, विकृत दृष्टिकोण से 
नहीं और अस्ये भुजे5इस हुए शरीर का ठीक से पालन करनेवाले हों। प्रभु पूजक 
का दृष्टिकोण स्वस्थ होता नह कर को अस्वस्थ नहीं होने देता ३. हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! स्तोतृभ्य:-आपके के लिए महि सुवीर्यमू-आदरणीय व महान्‌ उत्तम शक्ति 
प्राप्त होती है। वस्तुत ग पासक आपकी शक्ति से ही शक्तिसम्पन्न बनते हैं | वस्तुत: इनके हृदयों 
में निवास करते ४ डे न अत्यन्त तेजस्वी के समान आप ही शवसानत"अपनी शक्ति से 
मथीः-इन उपासद; ब्ग्ेमादि शत्रुओं का संहार करते हैं। आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनकर 
ही ये उप “काम क्रोध को जीत पाते हैं। 

भाव भु को हृदय में देखने के लिए देव बनने का यत्न करें। प्रभु हमें ज्ञानधन 
व साय है कराएँगे। हम स्वस्थ दृष्टिकोण वाले बनकर शरीर को भी स्वस्थ रखेंगे 
और से सम्पन्न होकर काम-क्रोध का संहार करने वाले होंगे। 
सम्पूर्ण सूक्त में परुच्छेप ऋषि प्रभु के ठपासक बनकर अज्भ-अज्ल में प्रभु की शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न बनने की प्रार्थना करते हैं। अगले सूक्त में भी परुच्छेप ऋषि प्रभु को हृदयासीन 
करने का संकल्प करते हैँ#वा। ॥,ठताथा। ४८०८ ा5छंणा (08 ए 583.) क्‍ 
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० आम आय आया आशा 


[ १५२८ ] अएष्टाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृदत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
सरबीयन्‌ व अभश्रवस्थन्‌ का 


अयं॑ जांयत मनुषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु ब्रतमग्निः स्वमनु 

विश्वश्रृष्टि: सखीयते रयिरिव श्रवस्थते 

अद॑ब्धो होता नि घष॑ददिव्ठस्पदे परिवीत इडब्ठस्पदे ॥ ९ ॥। 

१. अयम्‌नयह होता"सब पदार्थों को देनेवाले यजिष्ठः-अत्यन्त री दातृतम . 
प्रभु मनुष:-विचारशील व्यक्ति के धरीमणिनजधारण करने के वचसलीे एव भूत होते हैं। 
विचारशील पुरुष को तो प्रभु धारण करते ही हैं, परन्तु यह धारणात्मक 

कार्यों में व्याप्त होता है तब उसके कार्यों में भी ये प्रभु ही गे शेजम ते हैं, प्रभु की शक्ति. 

ही उसके सब कार्यों में व्यक्त होती है। २. ये अग्नि कर विस" पुरुषों के 
अनुव्रतम-(नियम: पुण्यकं ब्रतम्‌) पुण्य कर्मों के : सम्पूर्ण अभ्युदय 
( श्रुष्टि-/7०5०००७ ) व सहाय्य ( श्रुष्टि-॥०७) प्राप्त देख की फेड हैं। स्व॑ ब्रतम अनु यथाकर्म 
यथाश्रुतम्‌'--' जिसका जैसा ज्ञान व कर्म होगा उसे दूँगा' इस अपने ब्रत के अनुसार 
भी प्रभु उस मेधावी पुरुष को सब आवश्यक पदार्थ/#र हैं। ३. सरत्रीयते-प्रभु की मित्रता 
की कामनावाले श्रवस्यतेज्ज्ञान संग्रह की इच् बाज थे के लिए ये प्रभु रयिः इवनऐश्वर्य 
के समान होते हैं। जिस प्रकार धन- से संर 5 रे कार्य सिद्ध किये जाते हैं, उसी प्रकार 
यह 'सखीयन्‌, श्रवस्यन्‌! पुरुष प्रभु के द्वारा हे छर्ब कार्यों को सिद्ध करनेवाला होता है। प्रभु 
ही उसके धन बन जाते हैं । ४. इस सख॑ हे 'यन्‌ बे क्रवस्यन्‌ पुरुष के हृदय में प्रभु निघदत्‌-आसीन 
होते हैं। वे प्रभु जो अदब्ध:-अहिंसित तु >सब-कुछ देनेवाले हैं । हृदय में प्रभु के आसीन 
होनेपर इस पुरुष को कामादि आक्राच्तू नहीं कर पाते। इन्हें संसार में किसी आवश्यक वस्तु की 
कमी भी नहीं रहती । प्रभु इनके लिए होता है, देनेवाले हैं। ये प्रभु इडस्पदे-( इडा-वाणी ) वाणी 
के स्थान में परिवीतेः -सर्वत र्ज़्स होते । ऋचाओं का अध्ययन करते हुए ज्ञानवान्‌ पुरुष ही 
: प्रभु को पानेवाला बनता है #इड॒स्पेद्रेश- (इडा-वेदि) वेदि के स्थान में प्रभु प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ 
यज्ञशील पुरुष ही प्रभु 5 पि 


अधिकारी होता है और प्रभु की प्राप्ति से सब-कुछ पा 


लेनेवाला बनता है। 

पर म नुसीर मेधावी पुरुषों को सब आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराते हैं। मित्र 
बननेवाले ज्ञानी वे ऐश्वर्य के समान हैं। वे अहिंसित होते हुएं सब-कुछ देनेवाले 
हैं। 


:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः-- भुरिगष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
यज्ञसाशध्य' प्रभु का उपासन 


हि वातयामस्यतस्य॑पथा नर्मसा हविष्म॑ता देवताता हविष्म॑ता। 
न कृपा न जूर्य॑ति क्‍ । 
द मनंबे परालतों देवें भाः प॑रावर्त द ॥ २॥ 


१. तं5उस यज्ञसाक्षम्रतहमाऐे। ज़ज्, बज्षें।को पूर्ण क़रनेत॒क्े ह|कक्नो |अपि वातयामसि-चित्त 


२०८. एज़ज.धाज्धाधिषक्षिफ्तेक रे (0 0 583.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आह्वलाद का अनुभव होता है। उपासना हमें शक्तिशाली बनाती है और हम विविध यज्ञों 
कर पाते हैं। २. यह प्रभु का उपासन (क) ऋतस्य पथा-ऋत के मार्ग से होती” कि 


प्रत्येक क्रिया को ठीक समय पर करनेवाला होता है, (ख) प्रभु का उपासन “न कताओ नस 
द्वारा होता है। जितनी-जितनी नम्रता, उतना-उतना प्रभु के समीप; जा पे कतता प 
से दूर; प्रभु का उपासन (ग) हविष्मता-हविवाले देवतातानूधयज्ञ के द्वारा है 

प्रशस्त हविवाले पुरुष के द्वारा इन हविष्मान्‌ यज्ञों का विस्तार किया 


द्वारा प्रभु का उपासन होता है--“यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '। हवि का ' का सेवन ' 
है। प्रभु तो हविरूप ही हैं। वे सब-कुछ दे डालते हैं। हम भी की ना - हवि को अपनाते 
हैं, उतना-उतना प्रभु का उपासन करनेवाले बनते हैं। ३. सः-वे प्रुन:> लिए ऊर्जाम-बल 
व प्राणशक्तियों के उपाभृति"धारण करने में अया कृपा बस आनुकम्पात्मव कार्य से न 
जूर्यति-कभी जीर्ण नहीं होते, अर्थात्‌ प्रभु हमें सदा बल (वि चर | प्राप्त कराते ही हैं। ४. 
प्रभु वे हैं यम-जिस देवम-प्रकाशमय को परावतः-स् दूर देश स्थित परावतः-वस्तुत: सुदूर 


योर मेंवे-विचारशील पुरुष के लिए 


देश में स्थित हुए-हुए को मातरिश्वा>वायु व प्ञाप 
के और बुद्धि सूक्ष्म होती है। प्रभु- 


भाः-दीप्त करते हैं। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति रण 
दर्शन के लिए ये दोनों ही बातें सहायक होती आज प्रधना हमें प्रभु-दर्शन करानेवाली होती 
कि 


है, प्राणसाधना से रहित पुरुष के लिए प्रभु अर हैं, वह प्रभु-दर्शन नहीं कर पाता। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना “नियमि हे म्रेती व त्याग” से होती है। उपासित प्रभु हमें 
बल व. प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं। प्राणर्स श् बना हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 
द . ऋषि:--परुच्छेप: । देद “-अश्मि: अग्मि: | छन्‍्द:--विराडत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
प्प्र ्कका किन में.?: 


एवेन सद्यः पर्येति प इत् | भे/ पु हुर्ग वृषभः कनिक्रददधद्रेतः कनिक्रदत्‌। 
शतं चक्षांणो अक्षर्भिर्देगी )वनेषु तुर्वर्णि: । 


. सदो दान उप रु सानेष्वग्निः परेषु सा्नुषु ॥ ३ ॥ 
वह प्रभु त्र-क्रि्स के द्वारा सद्यः"शीघ्र पार्थिवम्‌-पार्थिव शरीरधारी मनुष्य 
को पर्येति"सर्वथां रत होता है। अकर्मण्य को कभी प्रभुदर्शन नहीं होता। इस क्रियाशीलता के 


लिए प्रभु मुहुर्गी:< प्रेरणात्मक वाणीवाले होते हैं, हृदयस्थ प्रभु इसे निरन्तर प्रेरणा देते 
हैं। रेत:-वे प्र+ के पुज्ज हैं और वषभः-सब सुखों की वर्षा करनेवाले हैं। 
कनिक्रदत्‌-“क्ञ नकक्रमे "क्रम व उपासना! इन तीन वाणियों का उच्चारण करते हुए प्रभु (तिस्न्रो वाच 
दे कत कनिक्रदत्‌ ) रेतः दध्यत-शक्ति को धारण करते हैं। हममें शक्ति के धारण के 
हेतु से | तीन प्रेरणाएँ देते हैं--(क) मस्तिष्क को ज्ञानदीस करने का प्रयत्न करो, (ख) 
हृदय में लीन करो तथा (ग) हाथों से यज्ञादि उत्तम कर्मों को सिद्ध करो। 


कनिक्रदत्‌-वे प्रभु बारम्बार यही गर्जना कर रहे हैं। २. देव:-वे प्रकाशमय प्रभु शतम्‌नसौ 
वर्षपर्यन्त अक्षभि:-इन्द्रिफ्रें।त्स। च्क्षाता:5हव्वरि पकिए[एज़ीवसानसार्म क्लो.)दिखानेवाले हैं और 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २,२९२ १५०९ 
2808 82980 820 5 0 ले हो व मो मल 3, > ७ 2० 


५७४४४ ७ ए७-॥छ* ३० 
वनेषु>उपासकों में तुर्वणि:-काम-क्रोधादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं। प्रभु मार्ग दिखाते 
हैं, मार्ग पर चलनेवालों को शक्ति देते हैं और उनके क्रोधादि शत्रुओं का 702 | ३ 
जिनके कामादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं, वे सदा यज्ञशील बनते हैं और जीवन में 

क चर अर 


पर पहुँचते हैं। इन उपरेषु-(उपरमन्ते एघु अग्नय:) यज्ञशील पुरुषों के गृह? 

उत्कृष्ट जीवनवाले बने हैं उनमें सदः दधानः:-प्रभु स्थान ग्रहण करते हैं। इन्हीं भु 
का निवास होता है। वस्तुत: वे अग्नि:"अग्रणी प्रभु परेषु-उत्कृष्ट सानुषु-शिखर पर 

मनुष्यों में रहते हैं। ये अग्नि के उपासक ही तो उत्कृष्ट व शिखर पर प 5 बन पाते हैं । 


भावार्थ--प्रभु क्रियाशील को प्राप्त होते हैं, उसी के लिए मे 4 । इस मार्ग 
पर चलता हुआ व्यक्ति शिखर पर पहुँचता है। द 


ऋषिः:--परुच्छेप: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--विराड त्यष्टि: । सर र--मः 
घतशओओी, अतिथि, वह्लि व बवेधा” प्र* /- कक, छा 

स सुक्रतुः पुरोहितो दर्मेंदमेउग्रिर्यज्नस्याध्वरस्य॑चेतत्ि है रत्वा यज्ञस्य॒॑ चेतति। 

क्रत्वा वेधा इंषूयते विश्वां जातानिं पस्पशे द । 
यतों घृतश्रीरतिधथिरजायत वह्लिर्वेधा अजायत ॥ ४ ।॥।. 
१. सःच्वह प्रभु सुक्रतुः-शोभन कर्मोवाले हैं टन ':>जीव के लिए उसके सामने 
बे ज़ीवन को प्रभु के गुणों के अनुकरण 
से ही तो दिव्यरूप देना है, प्रभु-जेसा ही दयालु कक 2 उसे बनना है। दमे दम्े-प्रत्येक 
गृह में वे प्रभु अग्निःल्‍्अग्रणी हैं। वे / सबको“ आगे ले-चलनेवाले हैं। अध्वरस्य 
यज्ञस्य-हिंसारहित श्रेष्ठतम कर्मों का ह+३ १६६ नपेध देनेंवाले हैं (चेतयति) | क्रत्वां-कर्मशीलता 
के साथ यज्ञस्य चेतति>”यज्ञ का ज्ञान देते हिट के ज्ञान द्वारा यज्ञ की प्रेरणा देते हैं तो साथ 
ही उन यज्ञों को कर सकने के लिए शा ही भी/प्रात्त कराते हैं। २. वेधाः:- विविध फलों के 
देनेवाले प्रभु इषूयते-"प्रभु के यम पर) )- ( इषु-आगमनं, तदिच्छते) चाहनेवाले के लिए 
कऋत्वा>कर्मशक्ति के साथ बिश्वा पब उत्पन्न पदार्थों को पस्पशे-"स्पर्श करता है-- 
इन पदार्थों का निर्माण करता 4 “अर सृष्टि का निर्माण व जीव को कर्मशक्ति इसीलिए तो 
दी है कि वह प्रभु की ओर हुआ उसे प्राप्त करनेवाला बने। सब पदार्थ मनुष्य के लिए 
. हैं और मनुष्य प्रभु-प्रासि के /लि 9. येह संसार वस्तुत: वह है यत:-जिससे घृतश्री:-दीप्तज्ञान 
की शोभावाले अतिथि: तर - वे प्रभु अजायतल्‍"हमारे हृदयों में आविर्भूत होते 
हैं। वह्लिः-सम्पूर्ण संसार का वेधा:-विविध फलों के देनेवाले वे प्रभु अजायत-प्रकट 
कर नि. आदि को देखकर प्रभु के विषय में यही विचार उठता है कि वे “चृतश्री 


है. १ 
पस्थे' प्रभु हमें यज्ञ की प्रेरणा देते हैं। उपासक को यह सारा संसार प्रभु का 
भु-दर्शन ही संसार-निर्माण का अन्तिम उद्देश्य है। 
“---हह प्र:-- परुच्छेप: | देवता-- अग्नि: | छन्‍्दः--निचृदृष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
तीन तब्रत 
हि तविषीषु पृज्चतेउग्रेरवेंण मरुतां न भोज्येंषघिराय न भोज्यां। 
ध्मा दानमिन्व॑ति वसूनां च मज्मरना । 


स न॑स्त्रासते दुरितादभिह॒त शंसांदघाद॑भिह्ुतत क्‍  ॥५७॥ 
श्राप का ४८ता6 शा5घ0 (।4[ ०0 5863.) ह 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


छ 
सा कि लक 
१. यत्‌्-"जो क्रत्वानयज्ञात्मक कर्मों के द्वारा अस्य5इस परमात्मा की तविषीषु-शक्तियों 
में पृञ्चते-सम्पर्क ग्रहण करता है और अग्ने: अवेन-प्रभु के रक्षण के द्वारा नत्जैसे | 
 भोज्या-प्राणों के भोज्य पदार्थों को अपने साथ संपृक्त करता है, नत्ञौर (न इति 
इधिराय भोज्या-गतिशील के लिए भोज्य पदार्थों को सम्पृक्त करता है, सः हि था ओवे 


शोधन को इन्वतिज"व्याप्त करता है। जीवन को शुद्ध बनाने के लिए 
(क) यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा यज्ञरूप प्रभु का उपासन करके हम प्रभु की शर्क्ति को घ 
(ख) हमारा भोजन प्राणशक्ति की वृद्धि के दृष्टिकोण से हो, (ग) हम क्रिसाशील/ होते हुए 
ही भोजन करें। ' श्रम तो न करें और भोजन ही करते रहें '--ऐसा न हो. 4५२ तीन 


बातों के पालन से हमारा जीवन उत्तम बनेगा। हमारे समय, के स्रक सब तत्त्व 
उपस्थित होंगे च-"और वबसूनां मज्मना-इन वसुओं के बल से ( ब॑लकलननाम--नि० 
२१।९) सः-वे प्रभु नः”"हमें दुरितातू-अशुभाचरण से अभिद्ठत: से शंसात्‌-हिंसा 
से तथा अभिह्मतः-कुटिलतामय अघात्‌्5औरों को कष्ट पहुँ ' से त्रासते-बचाते 
हैं। जीवन में पाप तभी आते हैं जब शारीरिक दृष्टिकोण से कसी की कमी होती है। 
अब्रह्मचर्य कितनी ही अशुभवृत्तियों का कारण बनता है। (लि में मन व बुद्धि अस्वस्थ 
हो जाते हैं और मनुष्य का आचरण दूषित हो जाता है। यह आवश्यक है कि शरीर 
में सब वसु ठीक से उपस्थित हों। इन वसुओं की के लिए आवश्यक है कि 
(क) यज्ञात्मक कर्मों से हम प्रभु से अपना सम्बन्ध नजर ख) प्राणपोषक भोजन ही करें, 


(ग) श्रमशील बनकर भोजन करें। 
भावार्थ-- (क) यज्ञात्मक कर्मों द्वारा प्रश्न >> 
प्राणपोषण के दृष्टिकोण से भोज्य पदार्थों को 
के पालन से जीवन शुद्ध होता है और नि० (९४ > 
होकर हमारी पापवृत्ति नष्ट हो जाती क्‍ 
| ऋषि:--परुच्छेप: । देवतः 2 का : | छन्‍्दः--विराड त्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
हे पद बारप्रायए' ' द्वारोद्घाटन 
विश्वो विहांया- अरेस्िवंसुर्दधे हस्ते दक्षिणे तरणिन 


का अपने में सज्चार करना, (ख) 
) श्रम के साथ भोजन--इन तीन ब्रतों 
आवश्यक सब तत्त्वों का ठीक से स्थापन 


शिश्रथच्छ कया के “शिंश्रथत्‌ । 
विश्व॑स्मा/हदिषुध्यते देंवत्रा हव्यमोहिषे । 
'विश्व॑रु: श्ड्हस पुकृते वार॑मृण्वत्य ग्रिद्दारा व्यूण्वति द ॥ ६॥ 


१. वे प्रभु विंश्व:*सर्वत्र प्रविष्ट-सर्वव्यापक हैं, विहायाः-महान्‌ हैं, अरतिः-(ऋ 
गतौ) निरन्तर क्रिया हैं और वसु:-सबको बसानेवाले हैं। २. वे हमें दक्षिणे हस्ते 
दधे-दाहिने या कु हाथ में धारण करते हैं। “दक्षिण मार्ग' वाम से विपरीत अकुटिल मार्ग 
है। अकुटिक् मर्य-घ चलनेवालों को प्रभुधारण करते हैं अथवा कुशलता से कार्य करनेवालों 
को प्रभु 4 करते हैं। ३. तरणिः नच्सूर्य की भाँति शिक्रथत्‌र (६0 |9०/६४०, 72[0856 ) 
प्रभु डुखे सेल बे सेल्ल अशभों से मुक्त करते हैं। सूर्य अपनी किरणों द्वारा रोगकृमियों का संहार करके 
हमें रौगमेक्त करता है, उसी प्रकार प्रभु हमें अपनी ज्ञानकिरणों द्वारा अशुभों से मुक्त करते हैं। 


वे प्रभु श्रवस्यया-"ज्ञानप्राप्ति की कामना से नः शिश्रथत्‌ल्‍हमें अलग नहीं करते। ४. इत्‌लनिश्चय 
। एगावा],.टावाओा) ४८वा८ट ५ध५६00 (।2 ० 563.) 
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लत लक निनीनानीनीनानननननल लक नन>++++++-+ू कल स न सनननननननननकनननकनन+न++न++-+-+ 
से इषुध्यते-(हविरात्मन इच्छते) हवि की कामनावाले के लिए देवत्रा-देवों में विद्यमान 
_ विश्वस्मै हव्यमू-सब हव्यों को ओहिषेज"आप प्राप्त कराते हो। देव हविर्भुक्‌ हैं हर इन 
शुभवृत्तिवालों को भी हव्य प्राप्त कराते हैं। इत्‌्-निश्चय से सुकृते-शुभ कर्म करनेवाले 835 


विश्वस्मै-सब वारम्‌-वरणीय वस्तुओं को ऋण्वति-प्राप्त कराते हैं और 
प्रभु द्वारा-स्वर्ग के सब द्वारों को वि ऋण्वति"खोल देते हैं। द 


बनाते हैं, वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं और स्वर्गद्वारों को खोलते हैं। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--- अग्नि: | छन्‍्दः--निचृदृष्टि: | स्वर:-- 


हव्य, इडा व कृत 
स मानुषे वृजने शन्‍्त॑मो हितोडग्रिर्यज्लेषु जेन्यो न विश्परततिर 
विश्पति:। स ह॒व्या मारनुंषाणामिव्ठा कृतानिं पत्यते ध 


भावार्थ-प्रभु हमें अशुभों से मुक्त करते हैं, शुभों से युक्त करते हैं, हा हि: 


स नस्त्रासते वरुणस्य धुोर्तेर्महो देवस्य धोर्ते ॥ ७॥ 
१. सःच्वे प्रभु मानुषे वृजने-मानवहितकारी तथा को ष्क्े छोड़नेवाले व्यक्ति में 
शनन्‍्तमः "अत्यन्त शान्ति देनेवाले हैं। ये अग्नि:>अग्रणी :्यज्ञों में हितकर होते 


की भाँति विश्पति:ः:-सब 
ज्ञेप प्रिय:"यज्ञों के होने पर हमारा 
मा मात्र का हित करनेवाले लोगों के 
कर्मों का पत्यते-रक्षण करते हैं । 
वृत्ति, (ख) वेदाध्ययन की प्रवृत्ति तथा 
भु ही नः"हमें वरुणस्य धूर्ते:-द्वेषनिवारण 
देव के हिंसने से त्रासते-बचाते हैं, अर्थात्‌ 
प्रभुपूजन की वृत्ति बनी रहती है। 
हव्य पदार्थों का सेवन करता है, (ख) वेदवाणी 
कम ) प्रवृत्त होता है, (घ) टद्वेष से दूर रहता है और 
ड्ता। इस यज्ञशील व्यक्ति के लिए प्रभु उसी प्रकार 
। वस्तुत: प्रभु ही हमारे लिए सब शत्रुओं का पराजय 


हैं, अर्थात्‌ यज्ञों के द्वारा कल्याण करते हैं। जेन्य: 
प्रजाओं के पालक हैं। ये विश्पति:-प्रजाओं के प को 
प्रीणन करनेवाले हैं। सः-वे प्रभु ही मानुषाणा 
हव्या"हव्य पदार्थों का, इडा"”"वेदवाणी का, 
प्रभुकृपा से ही इनकी (क) हव्य पदार्थों के 
(ग) उत्तम कर्मों की कृति बनी रहती है।. 
के हिंसन से तथा महो देवस्य धूोर्ते:- (छा 
प्रभुकृपा से ही हमारी द्वेषनिवारण क्री दे व 
भावार्थ--प्रभुकृपा होने पर मर्नुष्य 
का अध्ययन करता है, (ग) शुभ 
(ड) प्रभु की उपासना को 
रक्षक होते हैं, जैसे एक वि 
करके हमारा रक्षण न | 0 
. ऋषि: | देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--विराड त्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
से पूर्ण जीवन कोी प्राप्ति 
वसुश्चितिं प्रियं चेतिंछमरतिं न्‍येंरिरे हव्यवाहं नन्‍येंरिरे। 
बैंदसं होतारं यजतं कविम्‌ डे । 
प्र: वसूयवों गीर्भी रण्वं वंसूयवर॑: पे ८ 
लसब वसुओं को प्राप्त कराने की कामनावाले देवासः-देववृत्ति के लोग 
प्रभु का ईडते-उपासन करते हैं, जो प्रभु होतारम्‌-सब इष्ट पदार्थों के देनेवाले 


“निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को धारण करनेवाले 
कु 05 | [टाताबा। जप जाउइडाणा (30०0/35 | ) 06 आई 
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५ ( 


का प्रीणन करनेवाले हैं, चेतिष्ठम”अधिक-से-अधिक चेतना व ज्ञानवाले हैं और 
अरतिम्‌-क्रियाशील हैं। २. ये देव इस हव्यवाहम्‌जःसब हव्यपदार्थों का वहन (कलम ले उस 


प्रभु को नि एरस्रि->निश्चय से अपने में प्रेरित करते हैं नि एरिरि-और निश््नत 


"पर गति करनेवाले होते हैं। ये प्रभु का स्मरण करते हैं और कर्तव्य-मार्ग 3४822 'कन 2. ते हैं।. 
३. ये उस प्रभु का स्मरण करते हैं जो विश्वायुम्-पूर्ण जीवन-प्रदाता हैं--' ', 
विश्ववेदसम्‌-सम्पूर्ण धनोंवाले हैं, होतारम-सब धनों के देनेवाले हैं, +संगतिकरण 
के योग्य व॑ उपास्य हैं, कविम्‌-क्रान्तप्रज्ञ हैं, तत्त्वद्रष्टा हैं। ४. “अल देवास: -देव 
अवसे-अपने रक्षण के लिए रण्वम्नठस रमणीय व रण्वमत्तिस्पेणीय प्रभु का ही 


गीशि:-वेद-वाणियों से उपासन करते हैं (ईव्ठते)। 
भावार्थ--प्रभु के उपासन से ही पूर्ण जीवन कौ प्राप्ति होत्ती-है। . द 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त की भावना यही है कि प्रभु ही कि करनैवाएं हैं (१) और पूर्ण 
जीवन देनेवाले हैं, (८) । 'ये प्रभु ही हमें उस 5३२५ के ऋ कराते हैं जो हमें लक्ष्यस्थान 


की ओर ले-चलता है!'। इन शब्दों पर अगला सूक्त 


[१५२९] एकोनत्रिं  सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छल्ड:ः ; | स्वर:--मध्यम: । 
ह ह- ० आओर 


यं त्वं रथंमिन्द्र मेध्सांतये5पा कु ; गसिंषिर प्रणय॑सि प्रान॑वद्य नयसि। 
९ न ] ह ३ || 

सास्मार्कमनवद्य तूतुजान वेधर्सामि सां खेच॑ न वेधसा॑म्‌ क्‍ . ॥१॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशाली न बभो ! डृष्रिर-सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले प्रभो ! त्वमूनआप 

य॑ं रथम्‌-जिस शरीररूप रथ कॉ मेश्रेसातये-यज्ञों की प्राप्ति के लिए, लोकहितात्मक उत्तम कर्मों' 
की सिद्धि के लिए का > अपाक:-अपक्तव्य प्रज्ञ:--निरु०) अपक्तव्य प्रज्ञावाले, 
परिपक्व बुद्धिवाले श्रेष्ठ 6० प्रणयसि-प्रास कराते हैं। हे अनवद्यनसब प्रकार को 
-आप ज्ञानी, श्रेष्ठ पुरुष के लिए उत्तम रथ प्राप्त कराते ही 
सद्य: चित्रशीघ्र ही. अभिष्टये करः-( अभिमतप्राप्ये--सा० ) 


अभिमत ही 4 की त्राप्ति के लिए करते हैं च-और उस श्रेष्ठ व्यक्ति को आप वाजिनं 
वशः "अत्यन्त बनाना चाहते हो। वस्तुतः प्रभु इस श्रेष्ठ शरीररथ को यज्ञादि उत्तम 
कर्मों को प्रभे-प्रास्ति के लिए ही देते हैं। इसका उद्देश्य यही है। इस उद्देश्य की प्राप्ति 


अतिशयेन प्रवद्ध होती है। २. सः-वह 'आप' अनवद्यः”अत्यन्त प्रशस्त 

5 प्रेरणा देनेवाले प्रभो। अस्माकम्‌-हमारी इमां वाचम्‌-इस वाणी को 

पुरुषों की भाँति वेधसाम-(विविधकर्मकर्तुणाम्‌ ) कर्तव्यकर्मों को करनेवालों 

का ->बनाने की कामना कीजिए। जिस प्रकार मेधावी पुरुष जो बोलते हैं, वैसा करते 

ू प्रकार हम भी वाणी से जो बोलें, बैसा करनेवाले भी बनें, केवल पर-उपदेश कुशल 
रहें । क्‍ हु द 

भावार्थ--हमारा यह शरीर-रथ सदा उत्तम मार्ग से चलता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर 


पहुँचानेवाला हो । हम़ाही। जाएगी क़िया< में पीएज ही नेत्र है38 3.) 
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्््ि संग्राम-थधिजय 
स श्रृंधि यः समा पृत॑नासु कासु चिहक्षाय्य॑ इन्द्र भरहूतये नृभिरसि प्रतृर्तये दे : 
: यः श्रैः स्व१: सर्निता यो विप्रैर्वाज तरूता (2 4 
तमींशानास॑ इरधन्त वाजिनें पृक्षमत्यं न वाजिन॑म्‌ कि २॥ 
१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो। यः-जो आप पृतनासु कासुचित्‌्-जिन अकिस्हों 
में दक्षाय्य: स्म>हमारी वृद्धि करनेवाले हैं, सः-वे आप श्रुधि"हमारी पु करो बे 
प्रभो | आप नुभ्िः-अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले लोगों से ६ 
नि०) संग्राम में पुकारने के लिए. असिहोते हैं। काम-क्रोधादि वासज्रअ 
संग्राम में प्रगतिशील पुरुष प्रभु को ही पुकारता है। प्रभु | के सहाय त्ेहीउ ढ 
- 'जीतनेवाला होता है। हे प्रभो! आप ही नृश्िः:८इन द्वार” प्रतूर्तये>काम- 
क्रोधादि के संहार के लिए होते हैं। प्रभु की सहायता से ही माप को नष्ट कर पाते 
से 


साथ चलनेवाले 
इन शत्रुओं को 


हैं। २. यः-जो प्रभु (क) शूरेः-"शूरवीरों के द्वारा स्वःस्च्नः प्राप्त करानेवाले होते 
हैं, शूरवीरों से हममें शक्ति की भावना भरके हमें युद्ध जी उठाते हैं और युद्ध में 
अपराड्मुखता के द्वारा हमें स्वर्ग प्राप्त कराते हैं, (ख) यर्‌/>रे £>जो प्रभु विप्रेः:-ज्ञानियों के द्वारा वाजं 
तरुता-हमें शक्ति देनेवाले हैं (*वितरण-दान ), ज्ञानी पुरुष ज्ञान्र्॑रकाश के द्वारा हमें विषयान्धकार 
से ऊपर उठाते हैं और हमें शक्ति को नष्ट करने हें के 95 केश शक्ति-सम्पन्न बनाते हैं, तम्‌्>उस 
शुर के द्वारा, स्वर्ग तथा ज्ञानियों के द्वारा शक्ति दिनेतरालि, ले) भु को ईशानासः"अपनी इन्द्रियों व 
मन के स्वामी बननेवाले लोग ही इरथ्चन्तर प्रासित ते हैं। ईशान हो प्रभु का उपासक बनता 
है। ३. हम उस प्रभु को उपासते हैं जो उ जि जिनिस्‌च्प्रंशस्त शक्तियोंवाले हैं, पृक्षम-सबके साथ 
सम्पर्कवाले हैं, सर्वव्यापक हैं और उ ही हू त “एक शक्तिशाली घोड़े के समान हैं। जैसे 
एक शक्तिशाली घोड़ा खूब गतिवाला ही हु थ्री हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है, उसी प्रकार 
प्रभु का आश्रय करके पल भक्त सर्बत्न बिजुधी होता है । ; 
भावार्थ--प्रभु की सह संग्रामों में विजयी हों। प्रभु ही हमें शूरता की भावना 
व शक्ति से भरते हैं।। हम के |, मन रे बुद्धि के ईशान बनकर प्रभु के उपासक हों। 
द ऋषि: -- 0: --इन्द्र: | छन्‍्द:--विराडव्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । द 
| >0/)2 वृषण अररू क्‍ 
द्स्मो पक ध्मा वर्ष॑णं प त्वचं कं चिद्यावीरररूं शूर मर्त्य' परिवणश्षि मर्त्य म्‌। 
तद रूद्राय स्वय॑शसे ._ हे । 
मित्राय॑ वोज् सप्रथ॑: सुमृव्ठीकार्य सप्रथ: ट ।॥३॥। 


१. हर । आप हि-"निश्चय से दस्मः”"शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले स्मतच्हें। 
वषणम्‌न पुरुष को, शुक्ति के द्वारा औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाले पुरुष को 
पिन्वसि जढ़ाते हैं। आप उसे बढ़ाते हैं कड्चित्‌ त्वचम्‌्&जों किसी को आच्छादित या 

क्ररनेवाला है (त्वचू-0 ००५००) । यह ठीक है कि अल्प शक्तिवाला होने से जीव 

हा भ्र भर 5 कल्याण नहीं कर सकता, परन्तु किसी एक-आध का कल्याण तो कर ही सकता 

है ऐसी कल्याणकारी शक्ति हमें अपने अन्दर उत्पन्न करनी चाहिए, तभी हम प्रभु के प्रिय होंगे 

और तभी प्रभु हमारा वर्धन करेंगे। २. हे शूर-हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
एब्राका।टाकाबा फव्वांट भांडडंणा. (4550583.).....: 


११४ १.१९२९.४  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(0) नष्ट ही कर देते हो। इस प्रकार के अदानशील व्यक्ति समाज के उत्त्थान में बड़े 
होते हैं। वेद में ' अपाररुं देववयजनाद्‌ वध्यासम्‌ '--इन शब्दों में इन अररु मनुष्यों के 
बहिष्कार का भी विधान है। राजा को तो इन्हें 'निष्टता अरातय: “--दण्ड-सन्तप्त कक कपल 


३. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! तुभ्यम्>आपके लिए दिवे5प्रकाशमथ के लिए उस 
सप्रथः-अत्यन्त विस्तारवाले--प्राणिमात्र के कल्याण की भावनावाले वोचम्‌-ब्र [च्तों क '>उच्चारप 
करूँ। आपसे सर्वहित की प्रार्थना ही करूँ। मेरी प्रार्थना में अल्पता व स्वार्थ न ही्‌। रु “ज्ञानोपदेश 
. के द्वारा दुःखों को दूर करनेवाले आपके लिए तत्-उस सप्रथः-व्यापक ऋर्थनेर्मके वचन बोले । 
स्वयशसे>हे प्रभो! “जिन आपकी महिमा किसी और से न होकर अआपद्र है' उन आपके 
लिए व्यापक वचनों को बोल, मित्राय-सबके साथ स्नेह ८ ठे सब द्वेषों का 
निवारण करनेवाले तथा सुमृव्ठीकाय"उत्तम सुखों को सप्रथः >व्यापक 
प्रार्थनात्मक वोचम्‌&वचनों को बोलू। ४. यहाँ 'दिव्‌, रुद्र, स्ठ वरुण ब सुमृव्ठीक ' 
इन शब्दों से प्रभु का स्मरण यह प्रेरणा देता है कि (क) हंस भी ४ कहे पय जीवनवाले बनें 


(ख) औरों के लिए ज्ञान देकर उनके दुःखों को दूर टेक बकरे +(ग) अपने कर्मों से यशस्वी 
बनें, (घ) सबके प्रति स्नेहवाले हों, (ड) किसी से (च) सभी के जीवन को सुखी 
बनाने के लिए यत्नशील हों। 

. . भावार्थ--हम शक्तिशाली बनकर दु शो 
बनें, स्नेह करें, द्वेष से दूर रहें, तभी हम प्र 
बना सकते हैं। 


के रण (४॥८(७) बनें, सदा देनेवाले 
गे। हमारे कर्म ही हमें प्रभु का प्रिय 


तह | मित्र 
अस्मा्क व॒ इन्द्रमुश्मसीष्ट ये सखए्‌ पै प्रासहं युज वा्जेंषु प्रासहं युज॑म्‌। 
अस्माकं गे त्संथु का क्‍ क्‍ 
नहि त्वा शत्रुः स्तर॑ते [ विश्व शत्रु स्तृणोषि यम्‌ ह ॥ ४॥। 


४ -तुम्हारे, अर्थात्‌ सभी के इन्द्रम्रशत्रु-विद्रावक प्रभु को 
४ अथवा यज्ञों में प्रवृत्ति बनाये रखने के लिए (इष्टि-याग ), 
गे प्रभु'की प्राप्ति हम इसलिए चाहते हैं कि वे प्रभु हमें सब इष्ट वस्तुओं 
हमें यज्ञ की वृत्तिवाला बनाएँगे। प्रभु स्मरण से हमारी प्रवृत्ति अशुभ 
की भा न / की ओर ही होती है। २. हम उस प्रभु को प्राप्त करना चाहते हैं 


१, अस्माकम्‌>”हमारे 
इशप्टये-अभिमत फलों 
उश्मसिज"कामना कः 


बनानेवाले हैं (विश्व-सम्पूर्ण ); हमारी शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक 
(ग) प्रासहम्‌-हमारे शत्रुओं का प्रकर्षण पराभव करनेवाले हैं, (घ) युजं 
जॉजु-8200०, ०णागीं०() संग्रामों में सदा साथ देनेवाले हैं, प्रासहं युजम्‌्नप्रभु वे 

है जी युद्ध में शत्रुओं का मर्षण ही कर डालते हैं। ३. हे प्रभो | कासुचित्‌ पृत्सुषु-जिन 


किन्हीं संग्रामों में ऊतये-रक्षण के लिए अस्माकं ब्रह्मज्हमारे ज्ञान को अवन्उत्तमता से रक्षित 
एगावा],टावाधा) ५४८वाट ५ध5६70 (6 ०एा 563.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ मिक २१.१९२९.८६ .. ११५ 


कीजिए, ज्ञान के सुरक्षित होने पर ही हम इन अध्यात्म-संग्रामों में विजयी होंगे। ४. हे प्रंभो! 
ज्ञानस्वरूप होने के कारण ही तो य॑ स्तृणोषि-5"जिस शत्रु को आप हिंसित करते 
शत्रुः-शत्रु त्वाज्आपको न हि स्तरते"हिंसित नहीं करता। विश्वम्‌्-हमारे न चाहते 
हममें प्रविष्ट हो जानेवाले य॑ शत्रुम-जिस शत्रु को आप स्तृणोषि-नष्ट करते हैं, 
नाश नहीं कर पाता। जब हम प्रभु को अपने हृदय में आसीन करते हैं तब ये काम प्रदि 
सब अवाउ्छनीय वृत्तियाँ भस्म ही हो जाती हैं।. क्‍ (2 
भावार्थ--प्रभु हमारे सच्चे मित्र हैं, वे ही हमारे शत्रुओं का संहार क्र है है)" 
ऋषिः:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः-- भुरिगतिशक्वरी । स्वर:-_ सा । 
क्‍ निरशिमसानिता कि 
नि षू नमातिंमतिं कर्यस्य चि ] रस आशििरुग्रॉतिमि: । 
नेथिं णो यथा पुरानेनाः शूर मन्य॑से द ल्‍ । 
विश्वानि पूरोरप॑ पर्षि वह्िरासा वह्निनों अच्छ ऐ ॥ ५ ॥ 
हे उग्रततेजस्विन्‌ प्रभो! तेजिष्ठाभिः अरणिशभि:->अ्त्येन्ते-लेजस्विता से पूर्ण मार्गों के 
समान (अरणि:->27, ४७४०) उग्राभिः ऊतिभिः- कु  रेक्षे प्र के द्वारा ऊतिभिः"अपने 


संरक्षण से कयस्यचित्‌-जिस किसी अपने भक्त की टमलित अभिमानवृत्ति को सु>अच्छी 
प्रकार नि नमच्झुकानेवाले होओ। प्रभु अपने भक्तों को पैसे पे से ले-चलते हैं, जो मार्ग उनकी 
शक्ति को क्षीण नहीं करते। साथ ही प्रभु उन्हें रग हल 


#पों के आक्रमण से बचाते हैं। इस 
प्रकार उनके जीवन को अत्युत्तम बनाकर वे भमान भी रखते हैं। २. हे शूर-हमारे 
शत्रुओं को नष्ट करनेवाले प्रभो। नः”"हमें य था पु क्र की भाँति अब भी नेषि>उन्नति- 
पथ पर ले-चलिए। हे प्रभो!। आप नह: बैत्त निष्पाप हैं और इसीलिए मन्यसे>ठीक 
ज्ञानवाले हैं। हमारे विषय में भी आपका, जान ही-ठीक है, अत: आप जैसे चाहें, हमें ले-चलें। 
वह्निःत्हमें आगे ले-चलनेवाले आप अपना पालन व पूरण करनेवाले मनुष्य के 
-विश्वानि"अन्दर घुस जानेवाले सर रे -क्रोधादि शत्रुओं को अपपर्षि-दूर करते हो। 
'वह्लिः-हमें आगे ले-जानेवाले द्शिफ आसा-प्रुख के द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा नः अच्छ-"हमारे 
अभिमुख प्रात होओ। आपसे ऋरके हम निरन्तर आगे बढ़ें। 
[>म मर प्रभु के र 


भावार्थ--प्रभु से उप क्षण हमें उत्कृष्ट जीवनवाला बनाकर अभिमान 
की वृत्ति से ऊपर उठाते .हैं । 
ऋषि दे | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः-- भुरिगष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
डुर्मेति-दूरीकरण 


प्र तद्ठोंचेयं « ्व्योयेन हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म रेजति। 
स्वयं नो निदो वधेरजेत दुर्मतिम्‌ रा । 
अरव॑ ह्लबेंदघेशेंसो5 वतरमर्व क्षुद्रमिंव स्त्रवेत्‌ ह ॥ ६ ॥ 
१. अल सर्वत्र भवनशील--सर्वव्यापक इन्दवे>( इन्द-१० ७७ 90४०7णि], इंदि परमैश्वर्य ) 
; ही श्ल नैश्वर्यशाली प्रभु के लिए तत्"उन स्तुतिवचनों को प्रवोच्चेयम्‌-प्रकर्षेण 
ये स्तुतिवचन मुझे भी “भव्य व इन्दु” बनने की प्रेरणा देंगे। हव्यः नवे प्रभु 


तो सदा पुकारने योग्य के समान हैं। जैसे एक छोटा बालक माता-पिता को पुकारता है, उसी 
भावा ।,टपीाधा) शी /5500] (4]7 0 5863 


११६ . २,.२१२९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
अमन मलिल लीन लिन डी नटलिलेस हज ज जल 


प्रकार ये प्रभु हमारे द्वारा आराधना करने के योग्य हैं। आपत्ति आई और हमने प्रभु को पुकारा। 
भु.हमें मार्ग 


सब राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस कर देता है। २. इस प्रकार ज्ञान देता हु 

स्वयम्‌-अपने-आप अस्मत्5हमसे निदः-निन्दनीय प्रवृत्तियों को तथा दुर्मत्रिस्‌ 

को वश्चेः-चिन्तन आदि हनन-साधनों से आ अजेतचन्‍"सर्वथा दूर कर दे। ६.) हे | 
लर: 


. क्षुद्रम इब-एक अत्यन्त क्षुद्र वस्तु की भाँति अवस्त्रवेत्‌-नीचे-हं] जाएँ. ले! ्े चला जाए। हमारे 
समाज में पाप के प्रशंसकों को ऊँचा स्थान प्राप्त न हो। वे क्षुद्र । 
की कमी होगी, लोग पाप की ओर न झुकेंगे। अघशंसकों को लि होने पर मनुष्यों 
की प्रवृत्ति अघों-पायों की ओर ही जाएगी। ही द द 
.. भावार्थ-हम प्रभु स्मरण करें, प्रभु हमें प्रेरणा कोन हवन जाए। इनको के के ज्ञान को 
गतिमय करते हैं। समाज में अघशंसकों को ऊँचा स्थान । इनको ऊँचा स्थान देने 
से औरों में भी दुर्मति उत्पन्न होने की आशंका होती 
द अंदहृषि:--परुच्छेप : । देवता-- इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वेसडे' 8 ज्वर्रा । स्वर:-- पज्चम: । 
प्रभुभजन-- वर ऐरीड धन क्‍ 

वनेम तद्दोत्र॑या चितन्त्या वनेर्म र॒ हर सुवीर्य/ रण्वं सन्‍ते सुवीर्य म्‌। 

दुर्मन्‍्मान सुमन्तुभिरेमिषा पृचीमा्ि । 

आ सत्याभिरिन्द्रें घन सके बजञ्रं हेम्निहतिभि:ः.. . ॥७॥ 
क्‍ १, चितन्त्या-प्रभु के गुणों क करती हुई तत्‌ होतन्रया-उस प्रभु-प्रदत्त वेदवाणी 
. से हम वनेमन्प्रभु का व्क रे :हे सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! हम 
सुवीर्यम्‌5उत्तम शक्तिवाले सन्‍्तम्‌न श्रेष्ठ और अतएव सुवीर्यम्‌-उत्तम सामर्थ्यवाले 


रचिम्‌्-धन को वनेम- प्राप्त करीँं। हम को समझें, उसके द्वारा प्रभु का स्तवन करें औ 
उत्तम मार्ग से श्रेष्ठ धनों क्रो __प्रोष्ल; / उस धन को जो हमें उत्तम सामर्थ्यवाला बनाता है। 


२. धन हमारे विलास व छः [न बन जाए, अत: हम सुमन्तुभिः-शोभन मनन-साधनभूत 
स्तवन-मन्त्रों से दुर्मन्‍न्मानम् | पट पन्‍त कठिनता से मनन करने योग्य उस प्रभु को ईम्‌-निश्चय 
से इषा-प्रेरणा के, कर पत्त आपचीमहिज"अपने साथ सम्पृक्त करते हैं। वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु का 
गुणगान करते जोर & प्रभोकका उपासन करते हैं, उपासित प्रभु हमें वह उत्तम प्रेरणा प्रास कराते हैं. 
जो हमें भट्गकनै से बचाती है। हम सत्याभिः-सत्य अर्थ का प्रतिपादन करनेवाली 
ट्युम्न भ्रः नर योतिर्मय पुकारों से इन्द्रम्-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को आ"”अपने साथ सम्पृक्त करते 
हैं। य पम्ल्डे ५ यष्टव्य पूज्य प्रभु को झुप्नहृतिभि:-इन ज्योतिर्मय पुकारों से प्राप्त होते हैं। 
ज्योतिर्सय प्रकार का अभिप्राय इतना ही है कि हम जिन मन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हैं, 

क्रे भाव को अच्छी प्रकार समझते हैं | ये विचारपूर्वक की गई प्रार्थनाएँ हमारे जीवन की दिशा 


को बिकुले नहीं होने देंगी। क्‍ क्‍ 
भोवार्थ--हम अर्थमननपूर्बक मन्त्रों से प्रभु का स्तवन करें और इस संसार में रमणीय श्रेष्ठ 


धनवाले हों, उस धजवाले नवाले जो हमें ल्विलासता लासता की ओर नहीं ले-जाता। 
ह 3व4 | 297 ४९९८ हा को (]6 0 5863.) 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वराट्शक्वरी | स्वर:---पठ्चम: । 


्ि प्रभ्मु का यशोगान व दुष्ठों के जाल में न दरमन्दुरषतीना 
प्रप्रां वो अस्मे स्वय॑शोभिरूती प॑रिवर्ग इन्द्रों दुर्मतीनां स्दुर्मती गज े 


स्वयं सा रसििंषियध्ये या न उपेषे अज्नैः ऐ 

हतेम॑सन्न वक्षति क्षिप्ता जू्िर्न वक्षति ट ही क ८॥ 

१. इन्द्र:-शत्रुओं के विद्रावक प्रभु अस्मे-हमारे लिए वः-तुम्हारे लिए, लिए 
स्वयशोभिः "अपने यशों से युक्त ऊती5ू"(ऊतिभि: ) रक्षणों से  ्य त्तूष्ट | के 
परिवर्गे-दूर करने में, दूर ही क्‍या इन दुर्मतीनाम्‌-दुष्ट बुद्धिवालों के विदारण करने 
में प्र प्र-खूब ही समर्थ होते हैं। प्रभु दुर्मति पुरुषों को 8024 30/3& अ दूर प्रकार वे 


हमारी रक्षा करते हैं। इन दुर्मति पुरुषों से बचने का उपाय “स्वः 

हो रहा है। जब हम प्रभु के यशस्वी कार्यों का स्मरण करते हैं (क्ष वह प्रभु का गुणगान ही 
हमें इन दुर्मति पुरुषों के आक्रमण से बचाता है। २. प्रभु का >यएे शीत करने पर अभज्नैः-औरों 
का भक्षण करने के स्वभाववाले दुष्ट पुरुषों से नः उपेषे-हः 4) करने के लिए या-जो 
जूर्णि:-प्रतिपक्षियों को जीर्ण करनेवाली सेना क्षिप्ता-प्रेरित $मि जाती-है सा-वह स्वयम्‌ःअपने- 
आप रिषयध्ये-हिंसा के लिए होती है, नष्ट हो जांती है #द ह ईम-निश्चय से हता असत्‌>नष्ट 
हो जाती है और न वशक्षति>”हमें प्रात नहीं होती न र्ुक्षों हम पड सचमुच प्रास नहीं होती। प्रभु का 
गुणगान चलने पर दुष्टों के दुष्ट विचार व दुष्टाचार हम॑ [परे आक्रमण नहीं कर पाते। 

.._ भावार्थ- प्रभु का स्मरण करने पर हम सं थे पति पुरुषों के जाल में फँसने से बच 
जाते हैं। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-- । ले ;>#स्व॒राट्शक्वरी | स्वर:--पञ्चम: । 
त्वं न॑ इन्द्र राया परीणसा, थे (यो थाँ अनिहसा पुरो याह्रक्षसा। 


सर्चस्व न: पराक आ सच॑स्वास्तर्म ्क आ : क्‍ क्‍ । 


पाहि नो बराक यम गरादभिष्टि सदा पाहिशिष्टिभि:ः द . | ९॥ 
१. इन्द्र- त्वम्न्आप नः८हमें परीणसा-(परितो नद्धेन-बहुना) 
_ सब दृष्टिकोणों से सुबद्ध--सब 'अआ॒व ओ को पूर्ण करनेवाले. पर्याप्त राया-धन के साथ 


अनुग्रह से हम सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले धनों से 


युक्त हों परन्तु पा मार्ग से जो कि पापशून्य हो, अरक्षसा>जो मार्ग राक्षसी 
वृत्तियों से रहित से हम धन कमाएँ। पुरो याहितआप ही हमारे आगे चलनेवाले 


हों--पथ-प्रदर्शक “हों _ आप द्वारा प्रेरित मार्ग से ही हम धनों का संग्रह करें। २. पराकेन- 
कर स्‌: आ सचस्वजआप हमें प्रात होओ, अस्तमीके आसचस्व-समीप- 


के लिए दूर -दूर देश में विचरते हुए भी हम आपको भूल न जाएँ। आपको विस्मृत न करने 
पर ही #म सखेदा सुपथ से धनार्जन करनेवाले होंगे। ३. हे प्रभो। आप दूरात-दूर से और 

4>समीप से अभिष्टिमभि:-अभ्यागमनों के द्वारा हमारे अन्तःस्थ काम-क्रोधादि शत्रुओं पर. 
आक्रमण के द्वारा नःल्हमें .पाहि-बचाइए। सदा"सदा ही अभिष्ठलिभिः-इन शत्रुओं पर 


आक्रमण के द्वारा पाहि-"घुर्शक्षिता कीजिए ०आफ्के।छक्षण। से हम9काम्र&क्रोधादि के वशीभूत न 


११८ एएए.आज्रधाधा93१ए& वे ९, (( ४) 0 563.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होते हुए आगे और आगे बढ़ें, अपने जीवन में उन्नत होते हुए आपको प्राप्त करनेवाले हों। 
भावार्थ-प्रभु कृपा से हम निष्पाप व अराक्षसी मार्ग से आवश्यकताओं की 
पर्याप्त धन कमाएँ। सदा प्रभु का स्मरण करें और काम-क्रोधादि के पक आगे 


ही आगे बढ़नेवाले हों। 
सूचना--' अरक्षा ' शब्द इस बात का संकेत करता है कि हम अपने रमण क्रे औरों 
का क्षय करनेवाले न हों। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--निचृदष्टि: । हल की धष य 
हिंसक का हिंसन 

त्वं न॑ इन्द्र राया तरूषसोग्र॑ चित्त्ता महिमा संक्षदत्रंसण 
ओजिष्ठ त्रात्रविता रथं कं चिंदमर्त्य । द 
अन्यमस्मद्रिरिषे: कं चिंदद्विवो रिस्क्षिन्ते चिदद्विव गो ॥१०॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो |! त्वम्न्आप न ०५५ न सब आवश्यकताओं को 
तैरने--पूर्ण करने में समर्थ राया>धन से प्राप्त होते 4327 त्वा-अत्यन्त तेजस्वी आपको 
ही महिमा-”सम्पूर्ण महत्त्व सक्षत्‌-सेवन करता है महान्‌ हो। हम आपको ही महे 
अवसेनज"अपने महान्‌ रक्षण के लिए पुकारते हैं ( दर “एक मित्र के समान रक्षण के 
लिए। आप ही वस्तुत: हमारे मित्र हो। संसार सम्बन्धी कुछ दूर तक ही साथ देते 
हैं, अन्त तक तो आप ही हमारे साथ ते/ह ३ कप ही सच्चे मित्र हो। आप ही आवश्यक 
धन देकर हमारी रक्षा करते हो। २ ३! जि अत्यन्त तेजस्विन्‌! त्रातः>"सर्वरक्षक प्रभो! 
कडजिचित्‌ रथम्‌्5-इस विलक्षण .शरीर को अविताचजआप हो रक्षित करते हो। हे 
अमर्त्य-अविनाशी प्रभो! आप अमत्‌ अन्‍य कडज्चित्‌्-हमसे भिन्न किसी दूसरे का ही 


रिरिषे:-नाश करते हो। हे हल #वब्वहोस्‍्त प्रभो! आप चित्‌लनिश्चय से उसी का नाश करते 
हो जो रिरिक्षन्तम्5औरों की हिंसोए्क़ी कामनावाला होता है। हे अद्विव:-वज्रहस्त प्रभो! आप 
हमारा रक्षण कीजिए और हिंसक के ही हिंसन कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें आ' ल्‍ ) देते हैं, वे ही सच्चे मित्र हैं। वे अद्भुत महिमावाले प्रभु 


ही हमारे शरीर-रथ कि) ऋरते हैं। वे हिंसक का ही हिंसन करते हैं। 
ऋषि: -- । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:-- भुरिगष्टि: | स्वरः:-- मध्यम: । 


स्तुति व पवित्र जीवन 
/न्कर-्सुष् स्त्रिधों3 वयाता सदमिईर्मतीनां देवः सन्‌ दुर्मतीनाम्‌। 
च्य रे क्षस॑स्त्राता विप्र॑स्य मार्व॑त । 
जनिता जीज॑नद्ठसो रक्षोहण त्वा जीजनठ्ठसो ॥१९१॥ 
८ हेपेसुब पुष्टत-उत्तमता से स्तुत हुए-हुए इन्द्र"शत्रु-विनाशक प्रभो! आप नःल्‍्हमें 
थश्क्त्प्रत्येक कुत्सित व निन्दनीय पाप से पाहि-बचाइए, हमें अशुभ से सदा दूर रखिए। आप 
5 “सदा ही दुर्मतीनाम्-दुष्ट विचारवाले पुरुषों को अवयाता-”हमसे दूर करनेवाले हैं। 
जे: सेन-हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले होते हुए आप (देवो द्योतनादू--निरु० ) 
दुर्मतीनाम्‌ अवयाता-दुष्ट विचारों को हमसे दूर करनेवाले हैं। २. दुष्ट विचारों को दूर करके 
. आप रक्षस:-राक्षसी ०्व॒त्तिगाक्ती।पापरंकवांग्रफ़ी करे ०्हन्तातव करश्पेताले हैं। दुष्ट विचारों को दूर 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ एएए.वाज्थाधारिकशे 80 , ९ ((2] 0 363.) ॒ ११९ 


सम्पन्न विप्रस्य-अपनी कमियों को दूर करके अपना पूरण करनेवाले का त्राता- ५ 
हैं । ज्ञान बढ़ाकर आप हमारे जीवन को पवित्र करते हैं और इस प्रकार हमें पापों 
बचाते हैं। ३. हे वसोल्‍"हमारे जीवनों को उत्तम निवासवाला बनानेवाले प्रभो! 
शक्तियों का विकास करनेवाला जीव त्वा-आपको अथ परग्य कीस 
जीजनत््‌"अपने हृदय में प्रकट करता है। हे बसो"हमारे निवास को 
रक्षोहणं त्वारराक्षसी वृत्तियों का विनाश करनेवाछा आपको 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं, प्रभु हमारी बुराइयों ग | को दूर करके द 


हमें पवित्र जीवनवाला बनाते हैं । 

विशेष--सारे सूक्त का भाव यही है कि हम 7008 
को पवित्र बनाएँ। जीवन की पवित्रता के लिए प्रभु का 
. करते हैं कि हे प्रभो! आप हमें प्रात्त हूजिए और हमारा 


[ १३० ] ज्िंशदुत्तरइ मे सु 


ऋषि: --परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छ जे चुरि फ्रे; । स्वर:--मध्यम: । 
अहालोकसरूप घव हे का ओर 
एन्द्र याह्ुप॑ नः परावतो नायमच्छां ब्िंदेशे लु)< सत्प॑तिरस्तं राजेंब सत्प॑तिः। 
हवामहे त्वा वयं प्रय॑स्वन्तः सुते सचां क्‍ । 


हूं । इसके लिए जीवन 
उद्देश्य से अब प्रार्थना 


पुत्रासो न पितरं वारजसातये जज एजसएर ॥ १॥ 
१२. हे इन्द्र>्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! अ गाय | परावतः -दूर देश से उप आ याहिचसमीपता 
से प्राप्त होओ ताकि हमें उसी प्र कार पट हर झच्छ-लक्ष्य-स्थान की ओर नायम्‌>ले-जाने के लिए 
होओ (नी), इव-जैसे कि सत्पति "के :ज्सत्के्मों का रक्षक व्यक्ति औरों को भी विदथानि>ज्ञानयज्ञों 
. की ओर ले-चलनेवाला होता है, इव-उस्री प्रकार जैसे कि सत्पति:-सज्जनों का रक्षक राजा 


राजा अस्तम्‌-प्रत्येक भटके। (हु व्य व्यक्ति को घर की ओर ले-जानेवाला होता है। प्रभु भी अपने 
भक्तों को ब्रह्मलोकरूप गृह क्शी-और ले-जानेवाले होते हैं। २. हे प्रभो।! वयम्‌"हम सुते-यज्ञों 
में (पर मिललशर ह#प्रकृष्ट हविरूप अन्नोंवाले होते हुए त्वाआपको हवामहे-पुकारते 
हैं। घरों में रे करते हैं। उन यज्ञों में हविरूप अजन्नों को डालते हुए हम यज्ञशेष 
का ही सेवन इस प्रकार यह हमारा प्रभु का उपासन होः जाता है 'हविषा विधेम!। 

३. हम के मापन पुत्र पिता को पुकारते हैं, उसी प्रकार वाजसातये"शक्ति की 
: प्राप्ति के भो! आपको पुकारते हैं। मंहिष्ठम-अत्यन्त दातृतम आपको उसी प्रकार 
द नरक की प्राप्ति के लिए आराधित करते हैं। पिता के सान्निध्य में पुत्र शक्ति का 
अनु है, इसी प्रकार आपके साज्निध्य में हम शक्ति प्राप्त करें । द 

लोर्थ--प्रभु हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले-चलते हैं। उत्तम हविवाले होकर हम प्रभु 


का उपासन करते हैं। जैसे पुत्र पिता के समीप, उसी प्रकार हम प्रभु के सान्निध्य में शक्ति का 
. अनुभव करते हैं। एश्राका 7ठकागा ४८टवाट शाइआणा (2 ० 583.) 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--स्वराडंष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
“सोसथधारण ' से सब कोशों का पूरणा 
पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिंभिः कोशेन सिक्तमंवर्तं (2 ले 
न वंस॑ंगस्तातृषाणो न वंसंगः क्‍ 
मदांय हर्यतार्य ते तुविष्टमाय धाय॑से 
आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेत्र सूर्य॑म्‌ 
१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! सुवानं सोमम्‌-इस उत्पन्न किये 
को पिब"”अपने शरीर में ही पीने का, व्याप्त करने का प्रयत्न कर का जाता 


से कोशेन"”अन्नमयादि कोशों के हेतु से सिक्तम्‌-शरीर में सिक्त ' 
में सिक्त करने का सर्वोत्तम साधन प्रभु-उपासन है। सिक्त हुआ यह 


कोशों को ऐश्वर्य- 

क्ति) से, मन को ओज 
५ पक यह सहसे्‌ से पूर्ण करता 
ते उसी प्रकार तीव्रता से होती है 
तड् गतिवाला वृषभ अवतम्‌्रूएक 
पग: नन्‍अत्यन्त पिपासित वननीय 
(जे रे कया हुआ यह सोम मदाय-हर्ष के 
$्यताय- ( हर्य गतिकान्त्यो: ) जीवन में 
7 होता है। ते तुविष्टमायन"हे जीव ! यह 
धायसे-तेरे धारण के लिए होता है। 


व्‌ बल से, विज्ञानमयकोश को मन्युल्‍ज्ज्ञान से तथा 
है । इस कारण इस सोम के पान की ओर एक भक्त 


जलकुण्ड की ओर जाता है। उपासक भी सोमपान डे 
गतिवाले वृषभ की भाँति होता है। २. शरीर में 
लिए होता है, जीवन में उल्लास का कारण नेक 
उत्क्रान्ति के लिए. और कान्ति को उत्पन्न व 
सोम तेरे अत्यन्त महत्त्व व वृद्धि के लिए 
३. इन सब दृष्टिकोणों से प्रजाएं हे ! 

करें न>उसी प्रकार अपने में बद्ध करें ढ हरितः-दिशाएँ सूर्यम्‌्-सूर्य को अपने में बद्ध 
करती हैं। अहा विश्वा इब-जैसे दि सब ब्॒ दिनों, अर्थात्‌ प्रतिदिन सूर्यम्-सूर्य को अपने 
में बद्ध करती हैं, उसी प्रकार श भैर्कत सोम को प्रतिदिन अपने में बद्ध करते हैं। वस्तुतः 
उन्नतिमात्र का मूल इस सोम के बन्धन ) है। उपासक सोम के द्वारा सब कोशों की सम्पत्ति 


को अपने में धारण मणि ; द 
भावार्थ-- प्र भु - “सोमधारण के योग्य बनें | सोमधारण से हम अन्नमयादि सब 
कोशों को अपने-अप पूर्ण करें। 


। देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वराडष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
पे भु-प्रेरणा के पालन से स्वर्ग 

वन्दहित्यी नि हित॑ गुहां निधि वेर्न गर्भ परिवीतमश्म॑न्यनन्ते अन्तरएम॑नि। 

ब्र॒ज॑ व॒ज्ी सेल्ञामिव सिषासन्नड्धिरस्तम द | 
पॉविणोदिष इन्द्रः परीवता द्वार इषः परीवृता । ॥ ३ ॥। 
. % गलेर के अनुसार सोम-रक्षण से विज्ञानमयकोश को ज्ञान के ऐश्वर्य से पूर्ण करनेवाला 
5 ीपुरुष गुहा निहितम्-हृदयरूप गुहा में स्थापित निधिम्‌-"ऐश्वर्यभूत उस प्रभु को 
[>प्रासत करता है। प्रभु हृदय में स्थित हैं, यही सर्वत्र विद्यमान प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास- 


स्थान है। यहीं जीव अपने उस सच्चे मित्र 2 नि करता है। वे का -इस ज्ञान व कर्मरूप 
. दो यपक्षोंवाले पक्षिरूप जीव के गर्ी न>गर्भ उसी प्रकार स्थित हैं. 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ एएए.आज्था400% ऐश/ंप्रड. ((23 0 583.) | १२१ 


लो लिली किशन विश कि लीक लिन. नल किल लक 
जैसे गर्भ माता में स्थित होता है। वे प्रभु अशए्मनि5इस पत्थर-तुल्य दृढ़ शरीर में ( अश्मा भवतु 
नस्तनू: ) परिवीतम्‌-चारों ओर से वेष्टित हैं। इस अनन्ते-न जाने कब से चले आ रहे २ 

अन्त:ः-पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर में वे प्रभु विद्यमान हैं। यहीं तो हम उस प्रभु का दर्शत्र कश्पफ द्। 
२. इस प्रभु के दर्शन के लिए ही वज्जी-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में धारण ०:५० तट 
'गयवां ब्र॒ज॑ इव-गौओं के समूह की भाँति इन्द्रियों के समूह को सिषासन्‌ूऊप्राप्त की 
कामनावाला होता है। इन्द्रियों को वश में करके ही तो यह प्रभु-दर्शन कर ॒ल गत को 


वश में करनेवाला यह अड्विररस्तमः"अज्भ-प्रत्यड्रा में अधिक-से-अधिक होता है। 
शरीर के स्वस्थ होने से इसके सब अजड़ बड़े सबल हो जाते हैं। ३. यद्न पुरु 
परीवृताः इष:-राग-द्वेष आदि मलों के कारण आज तक ढँकी हुई हदयस्थ ्र रथ प्र है की प्रेरणाओं 
को अपावणोत्‌्-राग-टद्वेषरूप मल के हटाने से अपावृत कर (खो) ह्ष: -पप्रेरणाओं 
. को तो अपावृत करता ही है, इन प्रेरणाओं को अपावबृत करने द्वारः-स्वर्गद्वारों को 
. उद्घाटित करनेवाला होता है। प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार तिल तो प्राप्त करेंगे ही। 
लक पुरुष शरीरस्थ प्रभु को दर्शन करता बनकर वह प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता है और स्वर्गद्वारों को खोलनेवाला होता है। द 


. ऋषिः:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--#3: बरवरः-- मध्यम: । 
क्रियाशीलता से वासनादिः तशे हे शाक्ति-प्राप्ति. . 
दादृहाणो वज्जमिन्द्रो गर्भस्त्योः क्षद्देव तिग््ममे नाय सं एय॑दहिहत्यांय सं श्य॑त्‌ | 
संविव्यान ओज॑सा शवॉोभिरिन्द्र म॒ज्म ऋ ... ५»  ।ै॥ 
तष्टेव वृक्ष वनिनो नि वृश्चसि परएटे लेन व ्रैरचस्ि , ॥४॥ 
२. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष गश५ प्रुपनी बाहुओं में बच्रम्‌-क्रियाशीलतारूपी वज्र 
को दादूहाणः-दृढ़ता से ग्रहण ८ आ।  क्षेद्ता इब-जल की भाँति तिग्मम-तीक्ष्ण वज् को 
असनायच्शत्रुओं पर फेंकने के ५ सर ए्‌ सेएयत्‌-खूब तीक्ष्ण करता है। अहिहत्याय-( आहन्तीति 
अहि: ) चारों ओर से-विद्ध 5 ज्ञीले इस प शत्रु के हनन के लिए संश्यत्‌रतीक्ष्ण करता 
'है। जल के प्रोक्षण से जैसे पविश्र के रैरणु, होत॑ है, उसी प्रकार इस क्रियाशीलकतारूपी वज़् के प्रक्षेप 
से भी पवित्रता का सड्चार ता है. डे थ क्रियाशीलता से वासनाओं का विनाश होता है। अकर्मण्य 
पुरुष पर ही वासनाओं का होता है। क्रियाशीलतारूप वज्र को तीक्ष्ण करने का भाव 
यही है कि कार्यों में अत्तालस्थपूर्वक प्रवृत्त रहना। इस व्यक्ति को वासनाएँ नहीं सता पातीं। 
वासनाओं से अनाद कर यह ओजसाू-मानस बल से शवोधभिः-इन्द्रियों की शक्तियों से 
तथा मज्मना" आत्मा के जल से संविव्यान:-अपने को सम्यक्तया “युक्त करनेवाला होता है। 
वस्तुत: वास ऐै शक्तियों को क्षीण करती हैं। वासनाक्षय से शरीर, मन व आत्मा सभी सशक्त 
बनते हैं। हे ्््ज “भी ५ आप वनिनः-उपासकों की वासनाओं को इस प्रकार निवृश्चसि-निश्चय 
से काट शा हैं इब-जैसे तष्टा-बढ़ई वृक्षम-वृक्ष को काट डालता है। इबन्जैसे वह 
परश्वा£कल्हाड़े से निवृशचसि-वृक्ष को काट डालता है, इसी प्रकार आप इस उपासक को 
बासन' काट डालते हो। द 
भावार्थ--हम प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रियाशील बने रहते हैं तो वासनाओं का विनाश हो जाता 
है और हमारे शरीर, माधात्राआालगआामपञ्क्षी/ स्ाक्नल,ब्रतते।हें । [23 ०/ 583.) 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--भुरिगष्टि: | स्वर:--मध्यम: | _ 


चित्तवृत्ति प्रभु की ओर द 
त्वं वृथां नद्य॑ इन्द्र सर्तवे5 च्छां समुद्रम॑ंसजो रथीइव वाजयतो सकेगा 
डइत ऊतीर॑युज्जत समानमर्थमक्षितम्‌ 


... धेनूरिंव मन॑बे विश्वदोहसो जनांय विश्वदोहसः । ही १५ ॥। 
१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू नद्य:-इन चित्तवृत्ति की नदियों को वृथा का ही-- 
स्वभावत: ही समुद्रम्‌ अच्छ”आनन्दमय प्रभु की ओर सर्तवे-बहने के स्य् करता 
है। तेरी चित्तवृत्ति प्रभु की ओर ही प्रवृत्त होती है, उसी प्रकार इब-जैसे रथान्‌-रथों 
को लक्ष्य-स्थान की ओर ले-जाता है । वाजयतः "अत्यन्त ००९6५. करते 
हुए रथान्‌ इब-रथों की भाँति। जिस प्रकार दृढ़ रथों को तीक्रता की ले-जाया 


जाता है, उसी प्रकार एक जितेन्द्रिय पुरुष चित्तवृत्तिरूप नदियों (आचन्द गये प्रभु की ओर ले- 
चलता है। २. इतः-इधर से--इस सांसारिक विषयों से ऊती२>रध् गवाह पुरुष अपने को उस 
प्रभु के साथ अयुज्जन्तनजोड़ते हैं जो समानम्‌-सबके ] रूप से रहते हैं, अथवा 
सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले हैं (सम्‌ आनयति), अर्थमू-चाह[एईँ यू है तथा अक्षितम्‌-अविनाशी 
हैं । वासनाओं व सांसारिक विषयों से अलग होकर ही | अपना सम्बन्ध स्थापित करते 
हैं। ३. यह सम्बन्ध होने पर मनवे5विचारशील पुरुष ये वेदवाणियाँ धेनू: इवगौओं 
के समान होती हैं और विश्वदोहसः-उसके तब ज्ञारे <दुग्धों का दोहन करनेवाली होती 
. हैं। जनाय"अपनी शक्तियों का विकास करनेठ् लेक विश्वदोहसः -ये सब ज्ञानों का 
प्रपूरण करनेवांली होती हैं। न्के ः 
भावार्थ--हमें चित्तवृत्तियों को प्रभु पर छ्रे-जाना चाहिए। संसार से हटाकर ही हम 
उन्हें प्रभु से लगा पाते हैं। प्रभु हमारे लिए पक | धेनु देते हैं, जो हमारे लिए ज्ञान-दुग्ध देती 
है। ।क्‍ द 


ऋषि:--परुच्छेप: । : । छन्‍्दः--स्वराडंष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
ः प्रभ्पु वाणी का मनन 
इमां ते वार्चे वसूयन्त न एः स्वपपां अतक्षिषु: सुम्नाय त्वाम॑तक्षिषु: । 
शुम्भन्तो जेन्ये यथा वाजिन॑म्‌ हु । 
का शवंसे तर विश्वा धनांनि सातयें ॥ ६ ॥। 


जीवन के आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करने की कामनावाले 


आयवः- -इस ते+आपकी चवाचम्‌"वाणी को, वेदवाणी को 
अतश्षनिषु: - अपने श्र करते हैं न-उसी प्रकार जैसे कि धीरः-ज्ञानी स्वपा:-उत्तम 
कर्मोवाला, कुर्शरूहस्त कारीगर रथम्‌-रथ को बनाता है। कुशल शिल्पी जैसे रथ को बनाता 
है, उसी प्रकार वसूयु पुरुष अपने हृदय में प्रभु की वाणी को निर्मित करने का प्रयत्न करते हैं । 


पाण के साथ ये सुम्नाय-सुख-प्राप्ति के लिए हे प्रभो! त्वाम-आपको 
हृदयों में निर्मित करते हैं, अर्थात्‌ं अपने हृदयों में आपके स्वरूप का चिन्तन 
करते है। वैदमन्त्रों के निर्माण का भाव वेदमन्त्रों के अर्थचिन्तन से है और प्रभु के निर्माण का 
भाव “प्रभु का चिन्तन ' है। २. विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले हे प्रभो। ये भक्त लोग 


लिन्यो यथा 
& 


चाजेषु-संग्रामों में आपको०्वांजिन/जेम्या।यथा।शक्तिशाल्की विजेता क्रेडछत्)में शुम्भन्‍्तः-अलंकृत 


३ 
इस वेदवाणिार- के 
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करते हैं। आपको ही संग्रामों का विजेता मानकर आपका ही गुणगान करते हैं। ३. शवसे-"शक्ति- 
प्राप्ति के लिए तथा थ्वना सातयेज"धनों की प्रासि के लिए विश्वा धनानि की पे कप धनों 
की प्रासि के लिए अत्यम्‌ इवन"'संग्राम में विजय-प्राप्ति के साधनभूत घोड़े की) 
मानते हैं । 

भावार्थ--जीवन को उत्तम बनाने की कामनावाले पुरुष वेदवाणी को अपनाते शक हृदयों 


में प्रभु का चिन्तन करते हैं। . (2 
ऋषि: --परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्दः --निचृदत्यष्टि: । कसर । भी 


संसार-नाटक क्का सूजत्रधार' प्र 
भिनत्पुरों नवतिमिन्द्र पूरवे दिवॉदासाय महिं दाशुषें के भछ जंण नतो। 
अतिथि ग्वाय शर््बरं गिरेरुग्रो अवॉभरत्‌ | 


महो धर्नानि दर्यमान ओज॑सा विश्वा ४-अइकोर  $:ज ॥७॥ 
१. हे इन्द्र-शक्ति के सब कार्यों को करनेवाले प्र पु -नाटक में सभी नृत्यों 
के सूत्रधार प्रभो! आप नवतिं पुरः भिनत्‌-असुरों की त्ब्वे सेमरियों को विदीर्ण कर देते हो। 
सैकड़ों रूपों में इन्द्रियों, मन व बुद्धि में बनाये गये असर धुरो के अधिष्ठानों को आप समाप्त कर 
देते हो । हमारे जीवन में आ जानेवाली 0] प ओप जले कृपा से ही तो नष्ट होती हैं। आप 
इन आसुरी वृत्तियों को पूरवे5पुरु के लिए-- पोलछेम)4व पूरण करनेवाले के लिए जो शरीर 
में रोगों को और मन में राग-द्वेष को नहीं > नष्ट करते हैं। दिवोदासाय"आप इन 
आसुर-वृत्तियों को दिवोदास के लिए नष्ट मर द्रव:-ज्ञान के द्वारा दास"अपवित्रता को नष्ट 
करनेवाले के लिए) | महि-(मह पूजायाण कहे) पूजा की वृत्ति के लिए और अन्त में 
- दाशुषे-दाश्वान्‌ के लिए--देने की वृत्ि । हे नुतो-सबको नृत्य करानेवाले प्रभो ! 
आप वज्जेण"क्रियाशीलतारूप वज्र के हवा छषे>दानशील पुरुष के लिए अशुभ वृत्तियों को 
नष्ट करते हैं। देने की वृत्ति मनुष्य की(अश् ओ से बचानेवाली है। “दान” शब्द का अर्थ 
है देना--साथ ही अशुभों का रक़ापड हर, जीवन का शोधन भी। २. उग्रः”"अत्यन्त तेजस्वी आप 
अतिथिग्वाय"”"उस 'महान्‌ लिथि प्रभु की ओर चलनेवाले के लिए (अतिथिं गच्छति) 
. शम्बरम्‌्ज"शान्ति पर रे >> र्या को गिरेः-( गृणाति, उपदिशतीति गिर: ) ज्ञानी 
उपदेष्टाओं के द्वारा अबा कर देते हैं। प्रभु की व्यवस्था से हमारा सम्पर्क ऐसे ज्ञानी 


पुरुषों से होता है जो हमें में फँसने से ऊपर उठाते हैं। ३. वे प्रभु ओजसा-ओज 
के साथ महः नल महल्व्रपूर्ण धनों को दयमानः>”हमें देते हैं। वस्तुतः विश्वान"-सम्पूर्ण 
धनानिनधनों को >ओजस्विता के साथ प्राप्त कराते हैं। आसुरी वृत्तियों का नाश और 
विशेषकर ईर्ष्या करके प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाते हैं। 

"कल शक भु संसार-नाटक के सूत्रधार हैं। ये हमें अशुभवृत्तियों से सदा दूर करते हैं, ईर्ष्या 
से ऊपर उठ ओजस्विता के साथ हमारे लिए धनों का दान करते हैं। 


“फेल --परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द अष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
आर्यों का रक्षण, अनारयोँं का त्ाड़न 


: यर्ज॑मानमार्य प्रावद्विश्वेषु शतमूतिराजिषु स्वॉर्मीव्व्हेष्वाजिषु। 
शासं॑दब्॒तान्त्वर्चे कृष्णाम॑रन्धयत्‌ 


दक्षन्न विश्व ततिषांणमोधरति)स्येशसामफमिंकंति (25 ०583.) क्‍ ॥८॥ 


2. इन्द्रः-सब शत्रुओं का ।वद्रावण करनेवाले । समत्सु-”संग्रामों में यजमानम्‌-यज्ञशील 
आर्यम्‌- श्रेष्ठ पुरुष को प्रावत्‌्-रक्षित करते हैं। शतम्‌ ऊतीः "सैकड़ों प्रकार से रक्षण 


एवं शान्त बनाने के लिए अब्नतानू-नियम भंग करनेवाले पुरुषों को शासत्‌रः 
शिक्षा प्राप्त कराते हैं। ये प्रभु कृष्णां त्वचम्‌-हमारे हृदयों पर आ जानेवाले 


को अरन्धयत्‌-नष्ट करते हैं। ३. दक्ष॑ नत्अग्नि (दक्षत्वी८) के माफ कवर हैं, 
उनको जो कि विश्व ततृषाणम्‌-सब धन को अत्यधिक प्यास व हनिश्चय 
से अर्शसानम्‌-सदा औरों को हानि पहुँचाने के लिए उद्योग कस ( छ४५७॥2 (० 
४#ए+) ओषति-भस्म कर देते हैं। ४. यहाँ प्रसड्ञावश राजकर्ताओं को हो गया 
है कि (क) राजा नियम तोड़नेवालों को समुचित दण्ड दे ताकि ल्िलारश पुरुषों को पीड़ा 
जालों को नष्ट कर दे, 


प्रासत न हो, (ख) अत्यन्त लोभ के कारण अन्याय-मार्ग से ' ज नव है 

(ग) और को हानि पहुँचाने के कार्यों में लगे हुओं को भी:देण्डिट 
भावार्थ--संग्रामों में प्रभु यज्ञशील का रक्षण करते [ मै - 

लोल॒प व औरों को पीड़ित करनेवालों को नष्ट करते 


(५) 
| 
का 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:-- रह --मध्यम: । 
ज्ञानी का उड 
सूर॑श्च॒क्रं प्र वृंहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे वाद गगन आ मुषायति। 


२. सूरः "सूर्य के समान ज्ञान के “ज्र द् 
कर्तव्यचक्र को--नियमित गति से >निमातो के अपने कार्यक्रम को प्रव॒हत्‌-(वृह उच्यमने) उठानेवाला 
भातोए्है । इन कर्तव्यकर्मों को करता हुआ प्रपित्वे5“उस 

पास में परा-ओज से जातः-प्रादुर्भूत शक्तिवाला होता 
हे शी त्त)का प्रवाह उपासक के अन्दर होता है और वह प्रभु की 
९ प्रतीत होने लगता है। २. अरूुण:-तेजस्वी बना हुआ यह 
मुषित करनेवाला होता है, अर्थात्‌ मौनत्रत धारण करता है। 
हुआ आनसब ओर से मुषायति-इन इन्द्रियों को सब ओर 
से मुषित न मुष-७० ०7 ) । इन इन्द्रियों को विषय-वासनाओं से मुक्त कर 


प्रभु की समीपता में, उस प्रभु 
है। प्रभु की उपासना से प्रभु के 
शक्ति से सम्पन्न होकर प्रभु-जैसा 


लेता है। ३ सर्वज्ञ प्रभो! डहशना:ः-इस जितेन्द्रिय के हित की कामनावाले आप यत्‌ 
परावत:5जो देश में भी होते हैं तो ऊतये अजगन्‌ू-इसके रक्षण के लिए आते 
हैं। बन जि का रक्षण प्रभु का प्रमुख कार्य होता है। प्रभु सर्वव्यापक हैं, अतः उनके 
दूर होने ही पैदा नहीं होता। यहाँ 'परावत: ' शब्द केवल इस दृष्टिकोण से प्रयुक्त हुआ 
है कि“अन्यसब कार्यों को छोड़कर वे प्रभु इस जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण को प्रमुखता देते हैं। 


आप मनुषा इव-जिस प्रकार विचारशील पुरुष के साथ इसी प्रकार इस जितेन्द्रिय के साथ 
विश्वा सुम्नानि-सम्पूर्ण छ्तोंतकरे लुर्गश्षिः सीघ्ता।पछेलछाभक्त] ऋगेकल्ले होते हैं। विश्वा इब 


ज्प्मबजचन्पडडतिपडचि जज टे 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,२९३२.९ श्र्५ 
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अहाचसभी दिनों में तुर्वणि:ः-इसके लिए धनों को प्राप्त कराते हैं, अथवा शीघ्रता से इसके 


शत्रुओं को पराजित करनेवाले होते हैं । क्‍ 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष कर्तव्यकर्मों को नियम से निभाता है, प्रभु की उपासला 
बनता है, इन्द्रियों को वश में करता है, प्रभु से रक्षणीय होता है। प्रभु इसे कवशमलिर, 3 न देते हैं। 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- धैव॒त: । () 
उक्स्थ, पायुः:, शग्म 
स नो नव्येभिर्वृषकर्मनच्नुक्थेः पुरों दर्तः पायुरभिं पर बा ' क्‍ 


दिवोदासेभिरिन्द्र स्तवानो वावधीथा अहॉरणि ॥ १०॥ 
२. हे वृषकर्मन्‌-शक्तिशाली कर्मोंवाले अथवा सुखवर्षक मा | दर्त:-आसुर 
नगरियों के विध्वंसक, आसुरी भावनाओं के विनाशक प्रभो |. स्‌ः 'नःल्हमें नव्येभि 


_डक्‍्थेः”"अत्यन्त स्तुत्य स्तोत्रों से, पायुश्रिः-रक्षणों से तंथा इ (मैन उमर फीहिक व आमुष्मिक सुखों 
से पाहि-"सुरक्षित कीजिए । आप हमें स्तवनसाधनभूत हो को | सं कराइए, रोगादि से रक्षणों 
0५ । 
को प्राप्त कराइए तथा इहलोक व परलोक-सम्बन्धी को प्राप्त कराइए। २. हे इन्द्र: 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! दिवोदासेभिः-ज्ञान के द्वारा | का क्षय करनेवाले पुरुषों से 
स्तवानः:-स्तूयमान होते हुए आप इब>इस प्रकार :>वृद्धि को प्राप्त कीजिए जैसे कि 
अहोभि: छौ:-दिनों से झुलोक वृद्धि को को के अन्धकार में झुलोक का विस्तार 
समाप्त हो जाता है, दिन निकलता है जाता है। इसी प्रकार हम आपका 


ज्ञानपूर्वक स्तवन करें और आप हमारे | फ़ैल जाएँ, हम आपका ही प्रकाश चारों 


ओर देखें । जि जन 
_ भावार्थ-हमें की/लूक्ति' शेशीं से बचाव तथा अभ्युदय व नि:श्रेयस प्राप्त हो। 
स्तवन के द्वारा हम हृदयों में प्र को देखें । 
विशेष---' ब्रह्मलोक की के भाव” से सूक्त का आरम्भ हुआ था (१)। उस 
प्रभु को ज्ञानपूर्वक उपासना साथ सूक्त की समाप्ति है (१०) । अब प्रभु का ही 
“इन्द्र! नाम से स्तवन द 


है-- क्‍ 
एकबत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

| देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--निचृदत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 

क्‍ इन्द्रोपासन 

इ्न्द्राय व अनम्नतेन्द्रांय मही पृथिवी वरींमभिद्यम्नसांता वरीमभिः। 

इन्द्र अव्वल सजोष॑सो देवासों दधिरे पुरः । 
यू लिएवा सव॑नानि मानुंषा रातानि सन्‍्तु मानुषा ॥ १ ॥। 

-सूर्यादि देवों के द्वारा हममें (असून्‌ राति) प्राणशशक्ति का सज्चार करमेवाला 

शमय इझुलोक हिलनिश्चय से इन्द्राय-उस परमैश्वर्यशशाली प्रभु के लिए 

है। द्युलोक अपनी सारी महिमा का मूल इस प्रभु के तेज के अंश में देखता 


यह मही>अत्यन्त महनीय थवी>पृथित्री वरीमभिः>अपने विस्तारों के साथ उस प्र 
| ह कक | हई:॥॥ 04॥॥ पिन जल 00 550. (।27 ए 563.) 3 
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के लिए. झुकती है। वरीमशित विस्तारों के साथ झुम्नसाता> ( 5७5]०7690फा, डफलाएा] 


४#०४।४) शोभा, शक्ति व धनों की प्राप्ति में यह उस प्रभु के प्रति प्रणत होती है। प्रभु 
इसे सब शोभा, शक्ति व धन प्राप्त करा रहे हैं--'येन चछौरुग्रा पृथिवी च दूढा'। २ 
शक्तिशाली परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को ही विश्वे-डसब सजोषसः-परस्पर प्रीतिवाले -देल् 
पुरः दश्धिरिी-सामने स्थापित करते हैं, प्रभु को ही अपना पुरोहित बनाते हैं--प्रभु को जया 
आदर्श बनाकर उसके समान ही “दया, न्याय” आदि गुणों को धारण कररनें का प्रयत्न क 
३. इन्द्राय-उस प्रभु के लिए ही विश्वा-सब मानुषा”"मनुष्यों से किये $ जप कं 
सन्‍्तुज्हों। मानुषा रातानिजमनुष्यों से दिये जानेवाले दान भी उस पु | हिछए ही हों। 
विचारशील पुरुष जो भी यज्ञ व दान आदि करें उन्हें प्रभु-अर्पण करने यज्ञों 


हे 


व दानों का प्रभु-अर्पण करने पर ये-सब प्रभु-प्रास्ति के साधन परिणा प्र कर्मों को तो 
. करें परन्तु फल की कामना न हो तो उन सब उत्तम कर्मों कार्पा हो जाती है। 
भावार्थ--झुलोक व पृथिवीलोक अपनी उग्रता व 3 प्रभ के प्रति झुकते हैं | 
देव प्रभु को ही अपना आदर्श बनाते हैं। विचारशील ् दान प्रभु के लिए 
अर्पित होते हैं और परिणामतः प्रभु को प्राप्त हैं । 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द: -- दा यह से: स्वर:--मध्यम: । 


यज्ञों व स्तोमों से प्र 
विश्वेंषु हि त्वा सर्वनेषु तुछ्जतें समा की सर प्णयवः पृथक्‌ स्व: 
सनिष्यवः पृथ॑ंक्‌। तं त्वा नाव न पर्षणिं श्स्स्य रि ध्ीमहि । 
इन्द्र न यजैश्चितर्यन्त आयव जे र्ज्ड्रेसीय: . ॥ २॥ 
१. हे प्रभो| वृषमणयव:-आपको ही संब 


प्‌र्क़ों का वर्षक जानने वाले लोग हिं"निश्चय 
से विश्वेषु-सब सवनेघु-यज्ञों में आपके प्रा हे बने को तुज्जते-दे डालते हैं। इन सब यज्ञों 
को आपसे ही होता हुआ वे देखते हैं ये सब पृथक्-अलग-अलग स्वः सनिष्यवः-सुख 
ल-पृथ्चिकूनअलग-अलग होते हुए भी ये छोग समानम्‌-सबके 
प्रति समान एकम्‌”"-अदट्वितीय कल प्रतिअपने को देनेवाले होते हैं। सब प्रभु के प्रति अपना . 
अर्पण करते हैं, उसी की वे ५ पने यज्ञादि कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। 
२. नाव॑ न पर्षणिम्‌-नाव भव-सागर से पार लगानेवाले तं त्वा5उन आपको 
ही शूषस्य धुरि-सब सुखों ६ नि०) व बलों (२।९ नि०) की धुरि के रूप में 
धीमहि"धारण (हक हैं 4.आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं और शक्ति के द्वारा सुखों को 
प्राम्त करानेवाले हैं। -समुद्र में डूबना ही सब दुःखों का मूल है। इसे पार करने को 
शक्ति प्रभु की प्रात्त होती है। एवं, प्रभु ही हमारे लिए भव-सागर को पार करने 
में नाव बनते हैं. आयवबः-क्रियाशील मनुष्य यज्ञेः-देवपूजा, संगतिकरण व दानरूप धर्मों 
झञ हर एवकारार्थ:--सा०) उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही चितयन्तः”"अपने 
होते हैं। आयवः-ये क्रियाशील मनुष्य स्तोमेभि:-स्तुतिसमूंहों से 
प्रभु को अपने हृदयों में प्रवृद्ध करते हैं। यज्ञों व स्तोमों ही से तो हम 


व प्रकाश को प्राप्त करने की काम 


व #--यज्ञ करना और उन्हें प्रभु के प्रति अर्पण. करना ही मोक्ष व सुख-प्राप्ति का 


साथन है। प्र हमें शक्तियों को प्रासत कराते हैं, वे ही भवसागर से तराते हैं। यज्ञों 
है र्ड हीह फैशीता। [,टटथा]) ४८१८० कम हज 3563 2, 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः-- भुरिगष्टि: । स्वरः _-मध्यम: ! 
क्‍ त्याग व प्रभुपूजन 5 
वि त्वा ततस्त्रे मिथुना अंवस्यवों ब्रजस्य॑ साता गव्य॑स्यथ निःसूजः सक्ष॑न्त 


इन्द्र निःसूर्ज:। यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्व१र्यन्ता समूहंसि 


आविष्करिंक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं वज्॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌ & ॥३॥ 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः-अपने रक्षण की कण न्द्वन्द्दों 
के रूप में रहनेवाले पति-पत्नी त्वाज्आपका लक्ष्य करके वि +0 72]००) 


.. वासनाओं को नष्ट करने का प्रयत्न करते हैं। .२. को वालिवा़ डक है न्ड्स 
साता5प्राप्ति के निमित्त नि: सृज:-ये निश्चय से त्याग की वृत्ति हैं, क्रपों को अपने 
से दूर करनेवाले होते हैं (पाप॑ निर्गममयन्त: ) । हे इन्द्र | (-नव गहरे न करते हुए ये निः 
सृजः-पाप को अपने से दूर करनेवाले होते हैं। ३. यत्‌-जब >वेदवाक्‌) वेदवाणी 


८८ 


को कामना करते हुए द्वा जना-दो लोगों को, अर्थात्‌ पति-प्र रे 
जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग-समान बना रहे हैं, <्व्वकी सं तूहसिज-आप सम्यक्‌ धारण 
करते हो तो आप हे इन्द्र5प्रभो! सचाभुवम्‌-सदा सा स्फे सेब्राले वृषणम्‌-शक्ति देनेवाले 
अथवा सुखों का वर्षण करनेवाले वज्ञम्‌-क्रियार त्तारूप ब्रज को आविष्करिक्रत्‌-प्रकट 
करते हुए होते हो। उस क्रियाशीकता को जो कि) सैज्ञेगमुवम-सदा साथ रहती है। इस 
क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते हैं; अपर्च शक्ति का वर्धन करनेवाले होते हैं 
और इस प्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुख ३४२+ गला ज्ञना पाते हैं। द 


( 


भावार्थ--पति-पत्नी का मूल कर्तव्य त्मी जज ब्रभुपूजन है। क्रियाशीलता इन्हें स्वर्ग प्राप्त 


कराती है। 
ऋषि:--परुच्छेप: । के हः छेद : छो्द:--विराडव्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
जी . ड्रन्द्रेका पराक्रम 
विदुष्टे अस्य वीर्यस्य पूरव शारंदीरवातिरः सासहानो अवार्तिरः । 
शासस्तमिंन्द्र मंर्त्यम गबसु॒रप ते  उ द । 
महीममुष्णाः पृथि मम पो र्मन्दसान इमा अपः ४ ॥। 


१२. पूरव:-अपना प रण करनेवाले लोग हे इन्द्र>प्रभो | ते-आपके अस्य वीर्यस्य-इस 
पराक्रम का विदुः"ज्ञान र् हैं यत्-कि आप सासहानः "शत्रुओं का प्रबल मर्षण (कुचलना) 
करते हुए शारदीः पुर;#हसारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली आसुरतवृत्तियों को अवातिर:-विध्वस्त 
कर देते हैं, अवातिः श्य विध्वस्त कर देते हैं। काम की नगरी हमारी इन्द्रियों को, क्रोध- 


नगरी मन की शान्ति को और लोभ-नगरी बुद्धि की सूक्ष्मता को समाप्त करनेवाली होती है। 
इस प्रकार ये र्सि शारदी-शरत्‌ को भांति हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली हैं। प्रभु कृपा 
से ये पुरिरयाँ,शीर्ण ही जाती हैं और हमें शारीरिक, मानसिक व बौद्द्धिक स्वास्थ्य प्रा होता है। 
२. हे गलेश्र्पते इन्द्र-सब बलों के स्वामिन्‌ शक्तिशाली प्रभो! आप तम्‌-उस अयज्युं 
परत्यम>अय्ज्ञेशील पुरुष को शास:-निगृहीत करते हो, दण्डित करंते हो । वस्तुत: यज्ञादि उत्तम 
कर्मों मैं लगे एह< ही हम काम आदि को जीत पाते हैं। ३. हे प्रभो! अपने पुत्रों की यज्ञशीलता 


से मन्दसानः-प्रसन्नता का अनुभव करते हुए आप महीं पृथित्वीम: त्ड्स महनीय पृथिवी को 
5 एगावा!,टाकाधा) ४८वा८ट ५ध55६000 (429 0 563.) 
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"एक््एए:  ट ८] “]९ ९ € [/ ९) . 
2] 


तथा इमा: अप:>इन जलों को अमुष्णा:-($079०७७) लॉघ जाते हो। आपकी महिमा को 

यह विशाल पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले ये जल भी नहीं व्याप्त कर 

सकते । इमा: अपः-ये जल वस्तुत: आपकी महिमा से ही महत्त्व को धारण कर > झनुमें 

रसरूप से आप ही निवास करते हो। पृथिवी भी आपकी महिमा से महिमान्तविति हरे 

ही हमारी शरीररूप पृथिवी व रेतः:कणरूप जलों को शत्रुविध्व॑ंस द्वारा महिमान्डि > 
भावार्थ--प्रभु की महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर सकते। उपासित 

' वे प्रभु ही हमसे आसुरवृत्तियों को दूर कर देते हैं। 


चकर्थ' कारमेंभ्यः पृर्तनासु प्रव॑न्तवे 

ते अन्याम॑न्यां नहों सनिष्णत श्रवस्यन्तः अर जे क्‍ ॥ ५ ॥। 

१. हे वृषन्‌-शक्तिशाली प्रभो ! यत्‌-जब आप उश् मेक पुरुषों कों आविथररक्षित 
करते हैं, यतू-जब सखीयतः-”"आपके मित्रत्व कद सपसी हुए इनको आविशथ>"आप 
रक्षित करते हो तब ये लोग आत्‌ इत्र्शीघ्र ही कब की प्राप्ति के निमित्त ते अस्य 
वीर्यस्य>आपकी इस शक्ति का चर्किरन्‌"”अपने है करते हैं, आपकी उपासना से 
आपकी शक्तियों को अपने में सञ्चरित करते हैं। के | हे | आप एभ्य:-इन उशिक्‌, सखीयन्‌ 
पुरुषों के लिए पृतनासु प्रवन्तवे-संग्रामों में ३ ओके के लिए कार चकर्थ-क्रियाशीलता 
का निर्माण करते हैं । इनके जीवन को ्रि र्साशील- 5 बाते हैं । क्रियाशीलता के द्वारा ये शत्रुओं पर 
विजय करनेवाले होते हैं। ३. ते-वे क्रिय १ पुरुष अन्यां अन्याम्‌ू-विलक्षण और अति 
विलक्षण नद्यम्‌-(नदि समृद्धीो ) स 295 घोे/सनिष्णत-प्राप्त करते हैं, श्रवस्थन्तः-आपका 
यशोगान करते हुए ये सनिष्णत* के को प्रात करते हैं। काम-विध्वंस द्वारा शरीर का 
स्वास्थ्य, क्रोध-नाश से मानस शक लोभ को दूर करके बुद्धि की सूक्ष्मता को प्राप्त करते 


हैं। 


से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। क्रियाशीलता 
के द्वारा कामादि शत्रुओं 

को प्राप्त करते हैं। 

थक षिः परुच्छेप : | देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:-- भुरिगष्टि: । स्वरः --मध्यम: । 
प्रात:-जागरणा व सम्ध्या-हवन 

उतो नो “्षस्यो उघसों जुषेत हा॥र्कस्य॑ बोधि हविषो ह॒वींमभिः स्वर्षाता हवीमशि: । 

घर के ड मृधो वृषां वज्िंड्चिकेतसि । 
हैं अस्य वेधसो नवीयसो. मर्न्म श्रुधि नवींयसः ॥६॥ 
पु '"उत उन्‍निश्चय से नः-हमारीं अस्याः उषसः-इस उषा का जुषेत-यह प्रीतिपूर्वक 
प्रैथन 'क्रें; अर्थात्‌ हम प्रात: जाग जाएँ। हमारा यह उषा-जागरण हमें प्रभु का प्रिय बनाए। 
हि-निश्चेय से अर्कस्य-हमारे स्तुति-मन्त्रों को बोधिज्जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु का स्तवन करें 


. और वह स्तवन प्रभु-ज्ञान का विषय बने | हवीमशिः प्र मय हक | के साथ हविषानहमारी हवि 
द र्ड रिशावा ॥,टादाबा। ४९ताट शाइडा0णा त 30 0 363.) 2 


को बोधि>"आप जानें, अर्थात्‌ प्रार्था के साथ हम अग्निहोत्र करनेवाले भी हों | हवीमशभ्रिः-प्रार्थनाओं 
के साथ स्वर्षाता5( स्व: साता) स्वर्ग-प्राप्ति के निमित्त (हविष: बोधि) दी गई हा भु 
जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु को पुकारते हुए, उसका आराधन करते हुए हवि देनेवाले हों, 
यज्ञों को करनेवाले हों। ये यज्ञ हमें स्वर्ग प्राप्त करानेवाले हों। नमक , खत्‌- 
इन्द्रनशत्रुओं का संहार करनेवाले वृषा"शक्तिशाली वज्िन्‌-क्रियाशीलतारूप बज़ भो! 


आप मृथ्चः"शत्रुओं को हन्तवे"मारना चिकेतसिन-जानते हैं। आप हमारे मे समता को लड़ करते 


को 
ले न को 


हैं। आप नवीयसः"अतिशयेन स्तवन करनेवाले चेशध्वसः मेज"मेधावी मेरे 
आश्रुधिद"सर्वथा श्रवण कीजिए। अस्य5"इस नवीयसः-नवतर ह 
अवश्य ही सुनिए। द द 

भावार्थ--हम (क) प्रातः जागें, (ख) स्तवन करें, ४2% /%५ ४ ग) करें, (ह्ष) प्रभु हमारे 
कामादि शत्रुओं का संहार करें, (ड) मेधावी व नमनशील गज का 'करें। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:-- भुरिगष्टि: । ध्यम: । 
रिपष्ट व टुर्मति से 
त्वं तममिन्द्र वावृधानो अंस्मयुर॑मित्रयन्तें 2 शूर मर्त्यम्‌। 
। 
(हेड | 


जहि यो नो अधायति श्रणुष्व सुश्रव॑स्तम:ः 

रिष्ट न यामन्नर्प भूतु दुर्मतिविश्वार्प भूतु (कि ॥ ७ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! वावृधान:>स्तुरति-कें द्वारा हममें वृद्धि को प्रात होते हुए 
त्वम्-आप तं मर्त्यमउस मनुष्य को जहि> ्ट्की की जि जो अमित्रयन्तम्‌न्‍हमारे प्रति शत्रुता 
का आचरण करता है। हे तुविजात>महान्‌ वि हे और ! श्रूच"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! 
आप अस्मयु:-हमारे हित की कामनाव रत ले हैं. और हमारा हित चाहते हुए आप वज्ञेण- 
क्रियाशीलतारूप वज्र से मर्त्यम्-हमारे २ भर सनुष्य को नष्ट कीजिए | वस्तुत: सब अपने-अपने 
कामों में लगने का ध्यान करें तो पारस्थीरिक शश्नुताएँ नष्ट ही हो जाएँ। उस मनुष्य को जहि-नष्ट 
कीजिए यः:-जो नः-हमारा अघायत उप > शुभ चाहता है। समाज के विरोध में क्रिया करनेवाले 
मनुष्य को आप दण्डित ८ (३ यहाँ )] ” यह एकवचन और “न: ' यह बहुवचन इस बात 
को स्पष्ट कर रहा है कि जो कोई एके व्र्यक्ति सारे समाज के अहित में प्रवृत्त होता है उस व्यक्ति 
का नाश आवश्यक है। नाश को रे सरजॉत्तम उपाय यही है कि उसे भी क्रिया में व्यापृत कर दिया 
जाए। वह अपने कर्तव्य को निभाने में लगेगा तो व्यर्थ की बातों से ब्रचा ही रहेगा। २. हे प्रभो ! 
आप सुश्रवस्तमः -सुन्दरू सर्वाधिक ज्ञानवाले हैं, श्रुणुष्व-हमारी प्रार्थना को सुनिए कि यामन्‌-इस 
जीवन-मार्ग में रिष्टे ८ हिंसा ए_ की भाँति दुर्मतिः -दुर्बुद्धि अप भूतु-हमसे दूर हो | विश्वा"सम्पूर्ण 
दुर्मतिः-अशुभ दर अपभू >सुदूर विनष्ट हो। न तो हम शरीर में.रोगों से हिंसित हों और 
न ही हमारा मर स्तिज्क अशुभ विचारों का क्षेत्र बने।._ क्‍ 

भावार्थ जप चाहनेवाले व्यक्ति को प्रभु नष्ट करें। हमें रोगों से और अशुभ विचारों 
के आक्रमए्ॉ से क्चाएँ। द 

५ शेष इस सूक्त में शक्तिशाली इन्द्र से कामादि शत्रुओं के संहार की प्रार्थना है। प्रभु 

हमें 8 कै प्त होने व दुर्मति का शिकार होने से बचाते हैं। अब अगले सूक्त में भी यही 
आरा' कि प्रभु से रक्षित होकर हम शत्रुओं का पराभव करें-- . 


एव्राका ।ठात्ागा ५८तांट भरांइञडूणा (3] ०583.) 


. १३० २५.२९३२.१ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ । 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--विराडव्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
हे आधे वरकलकर्र ७ 


'त्वयां बयं म॑ंघवन्पूर्व्ये धन इन्द्रत्वोताः सासह्याम पृतन्य॒तो वनुयाम॑व 
नेदिंछे अस्मिन्नहन्यधि वोचा नु सुन्वते 
अस्मिन्यज्ञे वि च॑येमा भरें कृतं वाजयन्तो: भरें कृतम्‌ ()॥ १॥ 
१. हे मघवनू-परमैश्वर्यवाले प्रभो! वयम्‌-हम त्वयानआपके द्वारा पूर््य धर््नी-स्ात्क्श् 
धन में स्थापित हों। शरीर का धन “स्वास्थ्य व शक्ति' है, मन का नर 'नर्भल्ये व शान्ति है 
और मस्तिष्क का धन! “बुद्धि की सूक्ष्मता व ज्ञान” है। इन धनों में सक्रौत्कृष्ट क्षत्त ज्ञान है। यह 
प्रभु कृपा से प्राप्त होता है। २. हे इन्द्र>अन्धकार में पनपनेवाले /कामेरक्रोर्धा: शत्रुओं का 
ज्ञानैश्वर्य के द्वारा संहार करनेवाले प्रभो | हम त्वा-आपसे ऊता: >ःज्षित हुऐ-हुए पृतन्यतः-हम 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को सासह्यामनद द् ५ जी 5 ध्यतः-हिंसकों . को 
वनुयाम-"हिंसित करनेवाले हों। ३. हे प्रभो! आप नेदिष्ठे- अप ने अस्मिनू अहनिल्‍इस 
दिन में, अर्थात्‌ आज ही नु"निश्चय से सुन्व॒ते5अपने में स्प्रेम का सम्पादन करनेवाले 
व्यक्ति के लिए अधिवोच+-अधिकारपूर्वक उपदेश कोडि दम ज के इस उपदेश को सुनते 


#। &. 


हुए हम अस्मिनू यज्ञेच"इस जीवन-यज्ञ में भरे- के -विजय करनेवाले आपको 
अधिक 


 विचयेम-विशेषरूप से सज्चित करें, अपने में दिव्य -से-अधिक बढ़ाने के लिए 
यत्नशील हों । वाजयन्तः "शक्ति प्राप्त र की हुए भरेज"संग्राम में कृतम्‌-विजय 
प्राप्त करानेवाले आपका संग्रह करेँ--आपको 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान-धन में द्वारा हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
पराभूत करें। प्रभु हमें प्रेरणा दें और दे ाम के अनुसार यज्ञों को करते हुए प्रभु को 
अपने अन्दर ग्रहण करें। ये प्रभु ही ्य हे संग्राम में विजयी बनाएँगे। क्‍ 

क्‍ ऋ्षषिः--परुच्छेप: । देव | छन्‍्द:-- भुरिगतिशक्वरी : । स्वर:--पउ्चम: । 
- प्‌ सस्‍्लेजघष भर । 

स्वर्जेषे भर आप्रस्य व ब्मस्लुजल 5 स्वस्मिन्न|ज्ज॑सि क्राणस्य स्वस्मिन्नज्जसि। 

अहन्निन्द्रो यथां विद शिष् शीष्णोपवाच्य॑: क्‍ । 
करन हर भ्द्रा 

| 


अस्मत्रा ते न प्न्त | भृद्गस्य॑ रातर्यः  ॥२॥ 
..._.३. स्वर्जेषे- विज॑य करनेवाले भरेनसंग्राम में आप्रस्य-अपना पूरण करनेवाले के, 
वकक्‍्सनि् के उच्चारण में उषर्बुध:-प्रातः प्रबुद्ध होनेवाले के, स्वस्मिन्‌ 


व्यक्त करने में (अज्ज-व्यक्ति) क्राणस्यच्योग में पुरुषार्थ करनेवाले 


के और -आत्मा की अभिव्यक्ति में ही यत्नशील पुरुष के यथा विदेनयथार्थ 

ज्ञान के पर की प्राप्ति के लिए इन्द्रः-शत्रुसंहारक प्रभु अहन्‌काम-क्रोधादि 
कल कर देते हैं। इन शत्रुओं का विनाश होने पर ही ज्ञान का प्रकाश चमकता । 
है। नष्ट करनेवाले ये प्रभु शीर्ष्णाशीर्ष्णा-प्रत्येक व्यक्ति के द्वारा उपवाच्य:<स्तुति 

के हैं। २. हे प्रभो! ते-आपके रातय:-दान अस्मन्रातहममें सक्षयक्‌्-मिलकर 


बलनेवाले सन्तु-हों। भद्गस्य-कल्याणस्वरूप आपके रातयः-दान भद्राः-सदा कल्याणकर 
होते ह। प्रभु से शरीर के, तह (शात्वि, शो डक में: जाई रुप घन को आप करके 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १५.९३२.४ क्‍ १३१ 


3४७2७ न ही ' भद्र >सुखमय उ 20 (208॥॥ ६ | है; & ९! ह% 7 % जा २४७ ७७७७७७ 
हम भी प्रभु की भाँति ही “भद्र >सुखमय जीवनवाले हो 


भावार्थ-हमें संग्राम में वीर 'बनना है, प्रात: जागकर प्रभु-स्मरण करना है हे 
अभिव्यक्ति के लिए यत्नशील होना है, तभी हमें प्रभु से दिये जानेवाले 'शक्ति, शान्ति व 


रूप धन प्राप्त होंगे और हमारा जीवन भद्र हो जाएगा। के 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--विराड त्यप्टि: | स्वर:-- मध्यम: । 


फ सातक्त्विक अज्नञ 

तत्तु प्रय॑: प्रत्नर्था ते शुशुक्व॒नं यस्मिन्यज्ञे वारमकृँण्वत क्षय॑मृतस्य रे 

वि तठद्ठोंचेरध॑ द्वितान्तः प॑शयन्ति रश्मिश्िय 

स घां विदे अन्विन्द्रों गवेष॑णो बन्धुक्षिद्धयों गवेष॑ण: 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि ते तंत्‌ प्रय:-तेरे वे अन्न तुरतो“प्रत्नथा- 
शुशुक्वनम्‌्र- ( शुच्‌ दीसौ ) तुझे अत्यन्त पवित्र व दीस्त बनानेवाले क म पाश्रिम में आचार्यकुल 
में रहता हुआ तू जैसा सात्तिविक भोजन करता था, उसी प्रकार पथ में भी तेरा वही सात्त्विक 
. भोजन बना रहे, यस्मिन-जिस सात्त्विक भोजन से यज्ञे८ कील में वारम>वरणीय 
वस्तुओं को अकृण्वतनसंगृहीत करते हैं। आहार-शुद्धि से ्न्तःकरण की शुद्धि होती 
है, (ख) स्मृति की श्रुवता प्राप्त होती है, (ग) वासना- कि करा विनाश हो जाता है। इस 
सात्तिविक अन्न के सेवन से ही ऋतस्य ध्षयम्‌-सत्य के ता को छ्षि-निवासे ) अकृण्वतनकरते 
हैं । सात्त्तिक अन्न का सेवन हमें (घ) सत्य में स्थिर कर ला) है । इस प्रकार सत्य में स्थित होता 
. हुआ तू क्षयं वा; असि"अपने को निवास-सर लिनेज्का -जानेवाला होता है। ब्रह्मलोक ही 
तो हमारा निवासस्थान है। यहाँ तो हम एक जि में चल रहे हैं। इस यात्रा को पूर्ण 
करके हमें अपने वास्तविक घर ब्रह्मलोक में लॉटेनोडहै/ २. अध>"अब--सात्त्विक अन्न का सेवन 
करने पर ही द्विताल्‍दो प्रकार से स्थित-( ६2 उप भावेन स्थित--पृथिवी व झुलोक के 
. अन्‍न्तः"अन्दर रश्मिभिः-ज्ञानरश्मियों से“णश्यन्त्रि-प्रभु की महिमा को देखते हैं। ततूनउस प्रभु 

के माहात्म्य को ही तू विवोचे: - अन्य र श्रियों के लिए भी विशेषरूप से प्रतिपादित करनेवाला 
हो। ३. सः-वह घनन्‍निश्चय झ्ले( इन्द्र श्वर्यवाला प्रभु विदे-इस ज्ञानी के लिए 
अनुगवेषण: "अनुकूलता से न है प्रेरित करनेवाला होता है, बन्धुछ्चिद्भ्य:-सब बन्धुओं 
के लिए--गति करनेवालों व (जी ताः के लिए (छ्वि-निवासगत्यो: ) गवेषबणः-इन्द्रियों को 
उत्तम प्रेरणा प्राप्त करानेवाल्ला है एषणा) | प्रभु की प्रेरणा से जीवन उत्तम ही बनता है-- 
स्वार्थ से ऊपर पट परा्धमय हो जाता है। क्‍ 
के सेवन से हम जीवन में उत्तम बातों का ही संग्रह करते हैं-- 
। ऐसों की इन्द्रियों के लिए ही प्रभु सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। 
हर परुच्छेप: । देवता--इनद्र: । छन्‍्दः--निचृदष्टि: | स्वर:--मध्यम: | 
आवरण-वचबिनाश 

अ प्रवाच्यं यदरधिरोभ्यो5 व॑णोरप॑ म्रजमिन्द्र शिक्षन्नप॑ बत्रजम्‌। 
दिशा< स्मभ्यें जेषि योत्सि चल । 
के समय कं चिंदत्नतं हंणायन्त चिदबव्नतम्‌ द ॥ ४ ॥ 


६. हे इन्द्र-शन्रु-संदाक़ क्षभो /जेहशाएकाइकएउ इस प्रकाइउका झूछ क़ार्य नू>-अब पूर्वथा 


१३२ > २.१५३२-५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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च-पहले की भाँति ही 5 व्यम >प्रकर्षण स्तात के योग्य होता है यत्‌-कि अड्डिरोभ्यः-अज्भ- 


अज्ग में रसमय बननेवालों के लिए त्रजम्‌-इन्द्रियों के समूह को अप अवृणो: ले कर 
देते हैं--इन्द्रियों पर आ जा- वासनारूप आवरण को आप दूर कर देते हैं। इस के 
दूर होने पर ही सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य को ठीक प्रकार से करती हैं । ईसे 

शिक्षन्‌ू-(शक्तं कुर्वनिच्छनू, शिक्षति दानकर्मा--नि० ३।२०) सब इन्द्रियों को हुए 


त्रजम्‌्-इस इन्द्रियसमूह को अपजअपावृत करते हो, इन्द्रियों पर पड़े हुए वासनारूप ग्रर्दे को 
दूर करते हो। २. एश्य्र:लइन इन्द्रियों के लिए सम्‌ आन्यानसम्यक्‌ धीगिल करनेवाली 
दिशा-दिशा से--इन इन्द्रियों को प्राणित करने के उद्देश्य से समय ससू नारे लिए 
आयोत्सि-इन वासनाओं से चारों ओर से युद्ध करते हैं च-और जेषि: हि है। के त्र्य प्रास कराते हैं। 
वासंनाओं को पराजित करके, इन्हें नष्ट करके हमें शक्तिसम्पन्न कोर ते हैं। ऋ 
सुन्वद्भ्य:-सोम का अभिषव करनेवालों--शरीर में ही सोमशक्ति का सम्पाठ- करनेवालों के 
लिए तथा यज्ञशील पुरुषों के लिए अब्नतं क॑ चित्‌्-जिस कक पुरुष को रन्धय->नष्ट 
'कीजिए। हणायन्तमूरक्रोध करनेवाले अब्नतं चित्‌- अग्रती कस भी आप नष्ट कीजिए । 
प्रभु यज्ञशील पुरुषों के रक्षण के लिए क्रोधी, अन्नती पुरुषों।्क करते हैं। इसी प्रकार राजा 
का भी राष्ट्र में यह कर्तव्य होता है कि नियम भज्ज कह ७ लि सदा क्रोधी पुरुषों का संहार 
करे तथा यज्ञशील पुरुषों का रक्षण करे। रे 

भावार्थ-प्रभु कृपा से वासनाओं का आठ ( क्ँ है और इन्द्रियाँ शक्तिशाली बनती 
हैं। यज्ञंशील पुरुषों के हित के लिए अब्रती, क्रोध [पुकव वीं को प्रभु दूर करते हैं । 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः ईन्देः> ब्विराडत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 


सं यज्जनान्‌ क्रतुभिः शूर ईक्षयः नें हि; के इुरूषन्त श्रवस्यव:ः प्र य॑क्षन्त श्रव॒स्य॒व: । 

तस्मा आर्य: प्रजावदिद्‌ बा शक्ल - । 
ओक्य दिधिषन्त 5 पोतयों रे 

इन्द्र ओ न्‍त धीतयों देवाँ अच्छा न धीतय॑: ॥ ७५॥ 


२. शूरः८शत्रुओं का हिंस रकम वह प्रभु यत्‌-जब जनानू-लोगों को क्रतुभिः च्यज्ञों 

जानवाला) बनाता है तब धने हिते-उन यज्ञों के द्वारा ऐश्वर्यो 
के स्थापित होने पर श्रय बे: भ्नान की कामनावाले ये पुरुष तरुषन्त-वासनाओं का संहार 
' करते हैं। इन वासनाओं क्‌-# 


प्रयक्षन्त- 22 न॑ करते हैं। प्रभुपूजन से वासना विनष्ट हो जाती है, वासना-विनाश 
से ज्ञान का होतों है। इस ज्ञान के प्रकाश में मनुष्य यज्ञात्मक कर्मों को अपनाता है 
और परिणामत धनों को प्रात होता है। २. तस्मै-उस यज्ञात्मक कर्मों को करनेवाले 


गा इस सबका 
अर्चन्ति-प्रभु का पूजन करते हैं। ३. धीतय:-ध्यानशील पुरुष इन्द्रे+उस 
पे >निवास-स्थान को दिधिषन्त-धारण करते हैं नतऔर (न इति चार्थ) 
धीतय:-ध्यानशील पुरुष देवान्‌ अच्छा-देवों की ओर चलनेवाले होते हैं, ये दिव्य 
प्राप्त करते हैं। प्रभु में निवास करना ही दिव्यगुणों की प्राप्ति का सर्वोत्तम मार्ग है। 
की प्राप्ति के साथ इस प्रभुपूजन से ओजस्तविता प्राप्त होती है। ओजस्विता से वासनारूप 


शत्रुओं का विनाश छोक़॥लत्तम्ाज़त्तातों,को: छत, हीर्पायफ कप होता है। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१९३३.१ १३३ 


भावार्थ--प्रभु ज्ञान का प्रकीश प्रेष्ति कैर्शति है -तीकि हम थैज्ञशील हों, प्रभु में निवास करें 
और दिव्यगुणों को धारण करें । 


ऋषि --परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--विराड त्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: । दे 
इन्द्रापर्जता (2 


युवं तमिंन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑: पृत॒न्यादप तन्तमिद्द्धत॑ वज्जेण त्तमिन्द॑तमे ३३० च्द्॑त 


दूरे चत्ताय॑ छन्‍्त्सद्‌ गहन यदिनक्षत्‌ 4) 
अस्माकं शत्रन्‌ परिं शूर विश्वतों दर्मा दर्षीष्ट विश्वत॑ जप (920 ६। । 
. ३. हे इन्द्रापर्वता! इन्द्र “सूर्य” का नाम है, पर्वत ' अश्मा' है। शरीर के पस्तिष्व 

में ज्ञान-सूर्य का उदय होता है तथा इस शरीर में यह स्थूल शरीर ब्क 

चाहिए (अश्मा भवतु नस्तनू:)। यह ज्ञानसूर्य और शरीर को बडे 
युवम्‌नतुम दोनों यो न पृतन्योत्‌लजो हमपर आक्रमण करता पे धानउसके साथ 
आगे बढ़कर युद्ध करते हो और तम्‌-तम्‌-उस-उसको, उस-उस हित पट-उस को इत्-निश्चय 
से हतम्‌-नष्ट करते हो। वज्ञेण-क्रियाशीलतारूप वज्र से तं ते. -उसको निश्चय 
से नष्ट करते हो। क्रियाशीकता ही कामादि संहार का महात्र्‌ अस्त “है । क्रियाशील पुरुष को 


वासनाएँ नहीं सता पातीं। २. यह इन्द्र"ज्ञानैश्वर्यवाला प्रभु-दूरे चेज्ञैय-बहुत दूर भी चले गये 
अर्थात्‌ बहुत अधिक बढ़े हुए इन कामादि शत्रुओं पी रहे त्रें-जीतने की कामना करता है 


यत्‌-जब इन कामादि में से कोई भी गहनम्‌: प्रदेश को इनक्षत्‌-व्याप्त करता 
है। हृदय में प्रभु का वास है, वासनाएँ वहाँ तर हैं रे ॥6 तो 2उस प्रभु की ज्ञानज्योति में भस्म हो 
जाती हैं। ३. इस प्रकार शूरन्हे शत्रुओं को “सब ओर से परि दर्षीष्ट-विदीर्ण कर 
देते हैं और सचमुच विश्वत:ः-सब ओर स्रे-विदद पु 5 देते हैं । 
भाबार्थ--ज्ञान व शक्ति कामादि 2२ (आज है युद्ध में परास्त करते हैं। क्रियाशीलता से 
कामादि शत्रुओं का संहार होता है। 8 प शत्रुओं को शीर्ण कर देते हैं। 
विशेष--इस सूक्त के प्रथम ग य बनुष्यत:” इन शब्दों में यही प्रार्थना है कि 


 सूक्त आरम्भ होता है-- 


स्व 6 अयस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
्िः : | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- लैवत: । 
दोनों लोकों की पवत्ितन्नता 


रोदंसी ऋतेन द्रुहों दहामि सं महीरनिन्द्राः। 
यत्र॑ हता अमित्रां वैलस्थानं परिं तृव्हा अशेरनू॥ १॥। 
रब | के अन्तिम शब्दों के अनुसार शत्रुओं का सब ओर से संहार करके मैं उभे 


व पृथिवीलोक दोनों को पुनामि-पवित्र करता हूँ। शरीर को रोगों से रहित 


करता हूँ को अशुभ विचारों से। २. ऋतेन-ऋत के पालन से, सब-कार्यो को ठीक 


समय व ठीक स्थान पर करने से दड्रह:-जिघांसु ' काम, क्रोध, लोभ ' को संदहामि-पूर्णतया दग्ध 
0॥ ता का) ४6तार शा5षड0णा  (435 ण 563 
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करता हूँ। अनिन्‍द्रा: महीः-प्रभुस्मेरण सें”शह्तफ्ॉथिवियों --भूमियों को भी मैं दग्ध करता हूँ। 
वे भूमियाँ ही हमारा द्रोह करनेवाली होती हैं जो कि प्रभु के उपांसन से रहित हैं। इन भूमियों 
पर ही कामादि शत्रुओं का उत्त्थान होता है। ३. यत्र-जहाँ अभिव्लग्य>"चारों ओर 23 । 
करके अमित्रा:-ये कामादि शत्रु हताः>मारे जाते हैं तो तृव्ठहहा:-हिंसित हुए-हुए थे 
वैलस्थानम्‌्-श्मशान में परि अशेरन्‌्5"शयन करते हैं। काम-क्रोधादि पर हमें सब 
आक्रमण करना होगा तभी हम इनका संहार कर सकेंगे। सब ओर से आक्रमण का अर 

यह है कि अन्नमयकोश में उपवासादि ब्रतों को अपनाए, प्राणमयकोश में प्राणसा करें 


मनोमयकोश में प्रभु का स्मरण करें, विज्ञानमयकोश में प्रभु की सृष्टि में पा का 
विवेचन करें। इस प्रकार चतुर्दिक्‌ आक्रमण होने पर ही ये शत्रु नष्ट हो फ्राए 
भावार्थ--कामादि शत्रुओं को नष्ट करके हम शरीर व (स्वर फ्य करें। 


ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌) स्वरः :। 
 वासना-श्िरशएछेदन 

अभिव्लग्याँ चिदद्विवः शीर्षा यांतुम् 

छिन्धि व॑ंटरिणा पदा मे 


२. है अद्विव:-वज्वन्‌! क्रियाशीकतारूपी वज्र को हाथ मेलिये चु पुरुष | अभिव्लग्यान-चारों 
ओर से आक्रमण करके यातुमतीनाम्‌्-पीड़ा का आधान ३४४ इन आसुरवृत्तियों के शीर्षा 
चित्-सिर को ही छिन्धि-काट डाल। क्रियाशीलता केँ, 5 -वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। 
२. वटूरिणानवेष्टनशील, व्याप्त होनेवाली पदा-( पढ़ । । से, व्याप्त ही क्‍या होनेवाली 
महावटूरिणा पदा>”अत्यधिक व्याप्त होनेवाली क्रिया सेइन पीड़ाप्रद आसुर वृत्तियों को हम 
नष्ट कर डालें। वासना-विनाश का सर्वोत्तिम उप्राय्‌ क्रित्रार् ही है। क्रियाशील बनकर ही 
हम वासना-संहार में समर्थ हो पाते हैं। व्यापक फ्रिक् से अभिप्रायः यह है कि हम सदा शरीर 
की स्वास्थ्य-सम्बन्धी क्रियाओं को, मन के 75 ज्य-सम्बन्धी क्रियाओं को तथा मस्तिष्क की 
ज्ञानप्रसादसाधक क्रियाओं को करनेवाले च॑त्तें। ईंते तीनों क्रियाओं को करनेवाला विष्णु! त्रिविक्रम 
है। त्रिविक्रम ही अपने कर्मरूप से इन वासनारूप शत्रुओं का नाश करते हैं। 

भावार्थ--हम व्यापक क्रिया वासनारूप शज्नुओं का विनाश कर दें। 


ऋषि: . लासनाओ का : । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 
द का स्थान झमशान में 
द न्नांसां शर्धो यातुमतीनाम्‌। 

लेरेथा न मिल कि न 


अंर्मके महाबैंलस्थे अर्मके॥ ३॥ 


सम्पन्न प्रभो! आप आसाम्‌-इन यातुमतीनाम्‌नन्‍पीड़ा का आधान 

शर्ध:-बल को अवजहि-सुदूर विनष्ट कीजिए ज्ञानाग्नि में वासनाओं 
कै सभे की ज्ञानाग्नि से ये दग्ध हो जाएं। २. ज्ञानाग्नि से दग्ध हुई ये वासनाए 
>(शरत्रैररणीजे) मृतों से प्रात करने योग्य बवैलस्थानके"श्मशान में शयन करें। 


व फिर लोटें नहीं । जो श्मशान में पहँचा बस लौटा नहीं । इसी प्रकार ये वासनाएँ 
और जाएं ही, वापस न आए। वहीं दग्ध हो जाए। 


भावार्थ--ज्ञानाग्नि-दग्ध वासनाओं का निवास श्मशान में हो। ये श्मशान-तुल्य कुत्सित 
एगावा!,ठफावपा) ४८तवाट ा5घ0ा (36 एा 5७३.) 


श्मशान के अर्मके"कुत्सित स्थान में इन वासनाओं की स्थिति हो। “श्मशान . 


स्थान में रहें। हमें ये वासनाएँ छोड़ जिं[8 2. (। 3/ 06583.) 


ऋषि: --परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वराडनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धार: । 
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तीन शुणा पच्चास € वासनाएं ) 
यासां तिस्त्र: प॑ज्चाशतोंडभिग्लड्रैरपाव॑पः । हा 


तत्सु तें मनायति तकत्सु ते मनायति॥ ४॥ 


१, गतमन्त्र में पीड़ा का आधान करनेवाली वासनाओं का उल्लेख था। ये&ब 
मन्त्र में 'तिस््र:” कही गई हैं, क्‍योंकि इन्द्रियों, मन व बुद्धि में इनकी रत 
पञ्चाशत्‌” कहा गया है, क्योंकि सामान्यतः ये पचास वर्ष की अवस्था तक प्रजल रहती हैं, 
उसके पश्चात्‌ तो प्राय: ये शान्त ही हो जाती हैं। यासाम्‌ “बा: कर | के तिस्त्रः 
पज्चाशतः-त्रिगुणित पचास, अर्थात्‌ डेढ़ सौ को पल बज आक्रमण से 


अपावपः -तू दूर करता है, ते"तेरे, ततृ-उस वासना-विक्षेपणरूप 
कोई मान देता है आदर से देखता है। तेल्‍"तेरे उस कर्म को तब लू ) अत्यल्प-- 
तुझसे आसानी से होने के कारण छोटा ही सुमनायति-म है । तुझे हे झे जो इससे भी महान्‌ कार्यों 
को करना है। २. निरन्तर कार्यों में लगे रहना ही वह उप थहै. जिससे कि तीन पंक्तियों में 
पचास-पचास की संख्या में स्थित होनेवाली वासनाओं कीं सेनो का विनाश किया जा सकता 
है। जो भी यह कार्य करता है, उसका यह कार्य प्रशं होता ही है। 

भावार्थ--हम प्राय: पचास वर्ष के आयुष्य तह ०३५4 से इन्द्रियों, मन व बुद्धि को 
आक्रान्त करनेवाली वासनाओं को क्रियाशीलता के झेर ब्र करनेवाले बनें। 


ऋश्षि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छम्दह:->अक्चीगायत्री । स्वर:--षड्ज: | 
मंण। सर्व रक्षो नि ब्हय॥ ५॥ 


कऋ्रोध्य 
पिशड्रभ्रष्टिमम्भणं क्‍ 
वासनाओं में क्रोध का भी क्‍वनत मिहरन पर्ण स्थान है। इस क्रोध को एक राक्षस के 


रूप में चित्रित करते हुए कहते हैं -लाल-लाल (+०१959) भून डालनेवाले 

अम्भूणमू-अत्यन्त ऊँचा शब्द करनेवाले फिर -मांस खानेवाले क्रोध को हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष | तू सं मुण-कुचल डाल | #ऋोध में मनुष्य का चेहरा तमतमा उठता है, क्रोध से मनुष्य 
अन्दर-ही-अन्दर जलता हा है, क्रंध में आकर मनुष्य तेजी से ऊटपटाँग बोलता है। इस 
क्रोधवृत्ति को इन्द्र को सम ऋरेना हैं। २. क्रोध को समास करते हुए तू सर्व रक्ष:-सब राक्षसी 


वृत्तियों को निबर्हय-पूण ला & करनेवाला हो । इन राक्षसी वृत्तियों के विध्व॑ंस पर ही उन्नति 
निर्भर होती है। 

भावार्थ--ह म॒, क्रो ए धको दूर करने का प्रयत्न करें। क्रोध को समाप्त करके अन्य राक्षसी 
वृत्तियों का भी ध्बेस करनेवाले हों। | 


परुच्छेप: । द्ेवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वराड्ब्राह्मीजगती | स्वर:--निषाद: । 

शक्तियों के द्वारा शात्रुओं को शीर्ण करना 
दूहि श्रुधी न: शुशोच हि चौः क्षा न भीषाँ अंद्विवो घुणान्न भीषों 
शुष्मिन्त॑मो हि शुष्मिभिर्वशैरुग्रेमिरीय॑से । 
अप्रतीत शूर सत्व॑भिस्त्रिसपैः श्‌र॒सत्व॑धि ॥ ६॥ 


पट करनेवाले प्रभो ! आप मह हा आक महान्‌ काम- 
5 शाक्रिशाली को ॥॥0 0028 जा (|3/ 0० 363. कम 
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शत्रु-भक्षक प्रभो! (अद्‌ भक्षणे) नः श्रुधिजहमारी इस प्रार्थना को सुनिए। इन प्रबल शत्रुओं 
के भीषा"भय से क्षा नन्‍्पृथिवी की भाँति छयौः>य्;ुलोक भी शुशोच-जलकर वो नरेश 
॥-ल्‍::-%०३ 


गया है (७एा7, ००ा5डप्रा7०) | काम से शरीश्रूप पृथिवी का विनाश हुआ है) तो “क्रीध 
 मस्तिष्करूप झुलोक विकृत हो गया है। हे अद्विवः-अविदारणीय प्रभो! घृ 

न- अग्नि से डरकर जैसे कोई काँप उठता है, उसी प्रकार हमारे शरीर व मस्तिष्क 
इन काम-क्रोध से हो गई है। २. हे प्रभो ! आप शुष्मिश्रि:-शत्रुशोषक 7 निश्च्रयपूर्वक 


शुष्मिन्तम:- अत्यन्त बलवान हैं। उलद्रेभि:>अत्यन्त तेजस्वी बधे:-व धों से 
ईयसे"आप हमें प्राप्त होते हैं। “प्राण '-रूप अस्त्र को लेकर हम इन क्रौध्ष/को नष्ट कर 
सकते हैं। आप अपूरुषघ्न:-पौरुष करनेवाले को कभी नष्ट नहीं होने शत्रुओं को 
शीर्ण करनेवाले प्रभो। आप सत्वभि:"शक्तियों के कारण अपरतीत- शेड ओं स्रने आक्रान्त नहीं 
होते। हे शूर-वीर त्रिसमैः-तीन गुणा सात, अर्थात्‌ हमारे शरीरों इक्कीस 
सत्वभिः-शक्तियों के हेतु से अप्रतीत ही रहते हैं। हमें कक | को प्राप्त कराके आप 
शत्रुओं से अधर्षणीय बना देते हैं। रा 
भावार्थ--प्रभु की आराधना से हम उन काम-क्रो | को शीर्ण करनेवाले बनें, 


जिनके भय से हमारे शरीर व मस्तिष्क जलकर भस्म चले जा रहे हैं। 


ऋषिः ७3७, : । जला नह | सदर ल्रोड्ट: । स्वरः--मध्यम: । 
सुन्वनू!” का सुन्दर )स्जीट 
वनोति हि सुन्वन्क्षयं परी णस: ३० । हिस्सों बजत्यव द्विषों देवानामव द्विर्ष: । 
सुन्वान इत्सिंषासति सहस्त्रा वाज्यदृत् शी क्‍ । 
सुन्वानायेन्द्रों ददात्याभुर्वे र॒यिं ददीत्पाश्रु क्‍ ॥ ७॥ 
२. सुन्वन्‌”अपने शरीर में सोमुरस (७) । ) का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हिन्‍निश्चय से 
क्षयम-(थ्षि निवासगत्यो: ) उत्तम स् निब्गस जे/गतिवाले शरीररूप गृह को वनोतिरप्राप्त करता है. 
 (७/5) | इस सोमरक्षण से ३ ् रे स्जैस््थ बनता है, शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैं और 
क्रियाशीलता में कमी नहीं आर्ते रस २. सुम्क्नान:-यह सोम-अभिषव करनेवाला हि स्म"निश्चय 
से परीणसः:-(परितो नः बर-<सा३2 चाः | ओर से बाँघनेवाले--हम पर आक्रमण करनेवाले 
द्विष:>द्वेषादि शत्रुओं को लेक ज्तिति-दूर करता है, देवानां द्विष:-दिव्य भावनाओं के दुश्मनों 
को, दिव्य भावनाओं की विरौज्धी आसुर भावनाओं को अवन"अपने से दूर करता है। सोमरक्षण 
से आसुरभावनाएँ दूर हीकर घानस पवित्रता का लाभ होता है। सुन्वानः इत्‌नसोम का अभिषव 
करश्ता हुआ ही जो जोल्शेक्तिशाली बनता है, अवृतः -द्वेषादि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और 
सहस्त्रा-शतश:ः ,ध्ों को सिषासति-संभक्त करना चाहता है, अर्थात्‌ सुन्वान ही धरनों को प्राप्त 


उप गण है। ४. इस सुन्वानाय"सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही इन्द्रःल 


'परमैश्वर्य३ आशभुवमन-सर्वतो व्याप्त, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिमू-धन को ददातिर-देता 
ददाति>देता है जो कि आभुवम्‌-समन्तात्‌ भवनशील होता है अर्थात्‌ सब 


हे उस 
आ ओ की पूर्ति के लिए पर्याप्त होता है। 
--शरीर में सोम-वीर्य के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है, 


(रख मन से आसुरभावों को दूर कर पाते हैं, (ग) शक्तिशाली बनंकर शतशः धनों को 


प्राप्त करते हैं, (घ) उन धनों को प्राप्त करते हैं जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले _ 
श्ावा !,ठफावधा) ४८तवाट एा5घ0णा (36 0०0 56७३3.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २५.,.९३४.२ द १३७ 


फेक: “फेस, "करी फेसेड - एम प्लस पक ५ डक असपर्क:..] 


एएए.आफ्ाधा।3५५३.॥॥. (439 0 563.) 


होते हैं। 


: मन्त्र में उस पवित्रता के साधनभूत सोम-रक्षण का प्रबल प्रतिपादन है। इस सोम के र 
ही ऐश्वर्य का लाभ होता है। अब अगले सूक्त में 'इन्द्र' का स्थान “वायु! लेता 


विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में जीवन को पवित्र बनाने की भावना का दर्शन होता है। शक 


विंशोडनुवाक: 
[ ९३४ ] चत॒ुस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 02 


द ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्‍्द:--निचृदत्यष्टि: । स्वर: -- 
ज्ञानयुक्त प्रिय, सत्य वाणी. : 
आ त्वा जुबों रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपी तये सोमिर्य । 


ऊर्ध्वा' ते अनु सूनता मनस्तिष्ठतु जानती 


नियुत्व॑ंता रथेना यांहि दावने वायों मख॒रस्य॑ पका: ॥ १ ॥ 
२. हे वायो"गतिशील जीव! त्वात"तुझे जुबः-वेगवाले ४-खूब गति करते हुए 
इन्द्रियरूप अश्व प्रयः अभिन्‍-हविरूप अन्न (+0००) को एके 5 (8०४॥2॥0) की ओर 
और त्याग (58०१४१००) की ओर आवहन्तु-ले-चलें, ; ले टास्विकता, जीवनरूप यज्ञ में 
हविरूप अन्न का, सात्त्विक अन्न का ही सेवन वर) ज के कारण त्याग की 


वृत्तिवाले हों, त्याग को अपनाने से आनन्दमय काविनल्क । २. इह-इस जीवन-यज्ञ में ये 
इन्द्रियाश्व सोमस्य पूर्वपीतये-सबसे पूर्व सोम पक ब्ाले हों, पूर्वपीतये+उस सोम का 
पान करनेवाले हों जो सोम शरीर का पालन ओए पूृर रण है । इस सोम-पान से--शरीर 
में वीर्यशक्ति के रक्षण से ते5तेरी जानती शीमे; थुक्त होती हुई सूनृता-प्रिय, सत्यवाणी 
ऊर्ध्वानउन्नति की कारणभूत होकर मन अनेति छछतु-मन के अनुकूल होकर स्थित हो। सोम- 
रक्षण से हमारी वाणी ज्ञानयुक्त, सत्य कप प्‌ होती है। यह वाणी उन्नति का कारण बनती है। 
यही इस सोमरक्षक पुरुष को प्रिय &ीत्ती-#है। वह इसी वाणी का उच्चारण करता है। ३. इस 
सोमपान करनेवाले पुरुष से प्र भ(_ कहते हैं कि वायोच्हे गतिशील पुरुष! तू नियुत्वता 
रथेंन-उत्तम इन्द्रियोंवाले ओके _ख्वनेदान की क्रिया के होने पर, मखस्य दावनेन"यज्ञों 
से सम्बद्ध इन दान-क्रियाओं पर आयाहिन्मेरे समीप आनेवाला हो। सोमी बनने पर 
ही हमारा जीवन पुरुषार्थव्राला हम इन्द्रियाश्वों से जुते इस शरीर-रथ से यज्ञों में स्थित 


होकर दान की द गे और प्रभु की ओर जा रहे होंगे। 

भावार्थ--हमारे:' एव गंतिशील हों | ये हमें यज्ञों की ओर ले-चलें | सात्त्विक अन्नीं 
का सेवन करते हु “हमे रे प का रक्षण करें, ज्ञानयुक्त, प्रिय, सत्य वाणी. बोलें और दान की 
वत्तिवाले प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ें। 


उल्लास, शुभकर्म व ज्ञान 


पन्‍सर मन्दिनों वायविन्द॑वो5स्मत्क्राणासः सुकृता अभिद्य॑वो गोभि: क्राणा 


। यब्द्ध क्राणा इरध्ये दक्ष सर्चनत ऊतरय॑ कर 


सश्नलीचीना नियुतो, दावने बने धिय उप॑ ई धिय: क्‍ ॥ २॥। 


६ ं+टाता ता ४८०१० जि (39 0 363.) 


१३८ २१.१२५३४.३ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. हे वायो-गतिशील जौंवें!"भीन्द्िन!४४१ मद देनेवील इन्दर्व:-सोमकण त्वा मदन्‍्तु-तुझे 


आनन्दित करें, सुरक्षित होकर ये तेरे उल्लास का कारण बनें। ये-सोमकण अस्मत्‌्-हमसे 


क्राणासः-उत्पन्न किये गये हैं। प्रभु ने शरीर में रस-रुधिर आदि के क्रम से इनके मल 


की व्यवस्था की है। सुकृताः-इनके सुरक्षित होने पर शरीर से शोभन कार्य ही होते हैं. (झोभन॑ 
कृतं ये:), अभिद्यवः:-ये ज्ञानज्योति की ओर ले-चलनेवाले हैं, गोभि:-ज्ञान की है ३०क | 
हेतु से--उन वाणियों के अध्ययन के लिए क्राणाः:-ये सोमकण उत्पन्न किये गये हैं 
अभिद्यवः "हमें ज्ञान की ओर ले-चलते हैं। ये भी ज्ञानाग्नि का ईंधन बनकर ज्ञाननॉम्वि की दीप 
करते हैं, बुद्धि को तीत्र करके हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं। २. यत्‌ (ने चय 


इरध्ये:5गतिशीलता के लिए क्राणा:ः-उत्पन्न किये गये ये सोमकण द पंभ्पन्न पुरुष 
के साथ सचन्‍्ते-समवेत होते हैं--उसे प्राप्त होते हैं तब ऊतय:-ये कफ क्षण केरनेव होते 
हैं, उसे रोगादि से बचाते हैं। ३. इस प्रकार सोमपान से शरीर के स्वस्थ २ तन -इन्द्रियाश्व 
सक्नलीचीना:-(सह अज्चन्ति) आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले होते & विषयों में 


- भटकनेवाले नहीं होते | धिय: -बुद्धियाँ दावने-दानादि कर्मों में र्थात्‌ त्याग में आनन्द 

का अनुभव होता है। ईम्‌-निश्चय से धियः-जबुद्धियाँ ल्आ ४९8५ उत्तम कर्मों का ही 

उपदेश करती हैं, अर्थात्‌ इस सोमी पुरुष की बुद्धि इस बन जाती है कि यह 
दानादि उत्तम कर्मों का ही समर्थन करती है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम सोमी पुरुष को यम 

की ओर झुकाववाला बनाता है। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: । जर थ | स्वरः--मध्यम: । 
“रोहित, अरुण ० छू अश्य 
वायुर्य द्वे रोहिता वायुररूणा वायू रथें ३/ भ्रुरि वोव्व्हवे वहिष्ठा धुरि वोव्व्ह॑वे। 
प्र बॉधया पुर॑न्धिं जार आ स॑सतीर्ि पक के । 
प्र चक्षय रोदसी वासयोषसः “शव॑से :आसयोषस॑: ॥ ३ ॥। 
१२. वायु:-गतिशील पुरुष रथे5ईसू ता है -रथ में रोहिता-प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले--ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को युड्धेनन् यु:-यह गतिशील पुरुष अरुणा>"तेजस्वी अश्वों 


को जोतता है। वायु:>यह 


(८९ गीलि पुरुष” अजिरा”"खूब क्रियाशील (92॥०) अश्वों को 
धुरि"जुए में जोतता है ताकि जे (७ “ले इस रथ को उदिष्ट स्थल की ओर वहन करनेवाले 
हों। वहिष्ठा-वहन करने म्रें सर्वोत्तम अश्वों को ध्रुरि"जुए में जोतता हैं, ताकि वो बोब्व्हवे-वे 
रथ का ऊउत्तमता से 5 हों। यदि हम 'वायु '-गतिशील बनेंगे तो हमारे इन्द्रियाश्व 
“विकसित शक्तिवाले र स्फूर्तिसम्पन्न व वहिष्ठ ' होंगे। २. लक्ष्य-स्थल की ओर चलता हुआ 


यह वायु प्रार्थना ऋरत्त हैकि हे प्रभो! पुरन्धिम्+चालक बुद्धि को प्रबोधय-”"हममें जागरित 
रे 


कीजिए, उसी “जैसे कि जार:->अन्धकार को जीर्ण करनेवाला सूर्य आ-ससतीम्‌-कुछ- 
कुछ अलसाई (6 ज्त्री, को प्रब॒ुद्ध कर देता है। हे प्रभो! आप रोदसी>"हमारे द्यावापृथिवी-- 
' मस्तिष्क व शरीस्को प्रचक्षय-प्रकृष्ट प्रकाशवाला कीजिए । शरीर तेज से दीस हो और मस्तिष्क 

ज्ञान के प्रकाश से चमक उठे। हे प्रभो! आप उषसः वासय>उषाओं को अन्धकार को दूर 


ऋ्ीजिए, इसलिए कि हम श्रवसे"ज्ञान का श्रवण करनेवाले बनें। हमें (क) बुद्धि 


प्राप्त ) हमारे शरीर व मस्तिष्क दीप्त हों, (ग) हम उषाकालों में ज्ञान-प्राप्ति में प्रवृत्त 


| 
हों एगावा!,टठफावधा) ४८वाट ा5घ0ा  (40 एा 5७३3.) 


, ज्ञानप्रवृत्त, दानादि कर्मो 


न +. अनशीय जनम 


+त। अ-+ न नरिभतात2र-अ>टीपती असम» >मन»-न--क- मर -कननानक मी खो." | 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.१३ डट १५ | श्३९ 


भावार्थ--हमारे इन्द्रियाश्व 'शीहिते 36०? *अऔजिर व॑ वींह" हीं। हमारी बुद्धि दीस हो 


. शरीर व मस्तिष्क प्रकाशमय हों, हम उषाकाल से ही ज्ञान में प्रवृत्त हों। 


ऋच्षषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: | छन्‍्द:--विराड त्यष्टि: | स्वर:--मध्यमः । 5 
ध्यान यथब स्वाध्याय के रक््मिषुपे 


. तुभ्य॑मुषासः शुच्॑यः परावततिं भद्रा वस्त्रां तन्वते दंसुं रश्मिषुं चित्रा नव्येंषु र 
तुभ्य धेनुः संबर्द्धा विश्वा वसूनि दोहते (0 
अर्जनयो मरुतों वक्षणाभ्यो दिव आ वक्षणाभ्यः 
१. गतमन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि हमारे लिए उषाकालों 
करनेवाला कीजिए। उसी प्रसड़ में प्रभु जीव से कहते हैं कि 
उषाकाल शुचयः "अत्यन्त पवित्र होते हैं तथा तेरे शरीर में रोगरूपु 


और मन में रागरूप मल को. प्रविष्ट नहीं होने देते। सा >सुदूर देश में-- 
विज्ञानमयकोश में अथवा मस्तिष्करूप झुलोक में ( अर्वावति5पृष् परावतिच्युलोक में) - 
दंसु रश्मिषु-दर्शनीय प्रकाश-किरणों में भद्रा ३४ 2099:2: 4 को तनन्‍्वते-"विस्तृत 


रश्मिषु-अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) ज्ञानरश्मियों में चित्रा- ज्ञानवस्त्रों को ये उषाकाल 
बुनते हैं, अर्थात्‌ उषाकाल तेरी पवित्रता और बनते हैं। इन उषाकालों में 
तू ध्यान के द्वारा पवित्रता तथा स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानी करता है। २. तुभ्यम्‌न्तेरे लिए 
धेनु:-वेदरूपी गौ सबर्दुघानज्ञानामृत का दौहन कह कक शल्य है और विश्वा वसूनि>-सम्पूर्ण 
धनों को दोहते-"प्रपूरण करनेवाली बनती हे । तक उन्नति के लिए आवश्यक सब वसुओं 
को यह देनेवाली होती है। ३. हे जीव! तू प्र गों के द्वारा (मरुत्‌-प्राण) प्राणसाधना के 
द्वारा वक्षणाभ्य:-(वक्षणा>नदी-नाड़ी ) (डे वड़ला व सुषुम्णा' नामक मेरुदण्ड-स्थित 
नाड़ियों को यथोचित अल के&ट्वॉर! हे था दिवः-ज्ञान-प्रकाश के द्वारा और आ 
वक्षणाभ्यः -शरीर में सर्वत्र इन  छेही ठीक गति के द्वारा अजनय:-5अपनी सब शक्तियों 
का प्रादुर्भाव करता है। जीवन में का आरम्भ 'प्राणसाधना ' से होता है (मरुतः ) । 
प्राणसाधना से सम्पूर्ण नाड़ीचक्र कीर्ष क्रय से होती हैं, विशेषतः 'इडा, पिंगला व सुघुम्णा ' 
का कार्य ठीक से होने से म 5४ स्ज््क्रे से सहस्रारचक्र तक सारा शरीर स्वस्थ बना रहता है 
(वक्षणाभ्य: ) । ऋतम्भरा प्रज्ञा कीब्रिकास होकर प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है (दिव: ) | इस 
क्रम से मनुष्य पूर्णरूप विकसित शक्तियोंवाला बनता है। 

भावार्थ-हम उषाक्हे में स्वाध्याय, ध्यान व प्राणायामादि में प्रवृत्त हों । ये ही सब प्रकार 
की उन्नतियों के है 


ग --परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्‍्द:--अष्टि: | स्वर:--मध्यम: । क्‍ 
पवित्रता व शक्ति 
तुभ्ये“शुक्रोास: शुच॑यस्तुरण्यवो मर्देषूग्रा ईषणन्त भुर्वण्युपार्मिषन्त भुर्वणि। 


ततताल्क दस॑मानो भगंमीद्टे तक्‍ववीये । 
लिएव॑स्माज्हुव॑नात्पासि धर्मणा-सुर्यीत्पासि -धर्मणा द ॥ ५ ॥। 


९. तभ्यम-तेर लिए शक्कर ली श्र पवितग का जन बनें, सुरण्यचः-े 


करते हैं । प्रकाशरश्मियाँ ही ताना-बाना बुनती हैं और ज्ञान “अय बुना जाता है। इन नव्येषु 
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तुझे तुरा से युक्त करें तथा मदेषें उग्रे?-3ह्लासों के निम्मित्त अर्ल्यन्त तेजस्वी हों। सोम के रक्षण 
से मन में अपवित्र विचार नहीं आते, शरीर में आलस्य घर नहीं करता तथा मानस उल्ल्शस में 
"कमी नहीं आती। २. ये सोमकण भुर्वणि"भरण के निमित्त इषणन्त"-अज्भ-प्रत्यड् ४53 

होते हैं, अपां भुर्वणि-प्रजाओं के भरण के निमित्त इषणन्तन्‍-ये शरीर में प्रेरित होते) हैं / डे 
उस अछ्ड में पहुँचकर यह सोम ही उनको शक्तिशाली बनाता है, उन अज़ों में किसी 

कमी नहीं आने देता। ३. त्सारी"त"शक्ति की कमी के कारण कुछ टेढ़ी-मेढ़ी : 
दसमानः:-उपक्षीण-सा हुआ-हुआ पुरुष हे सोम ! त्वाम्-तुझे ही तकक्‍्ववीये-( ५४३०० ) 
तीव्रगति के लिए, शक्तिपूर्वक शीघत्रता से चल सकने के लिए जद 
सोम के रक्षण से वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि क्षीण पुरुष भी 


चल सकनेवाला पुरुष भी (त्सारी) फिर से शक्तिपूर्वक विल्वसमालशुवकत से में समर्थ 
४. हे सोम। त्वम्‌"तू धर्मणा>अपनी धारक शक्ति से रस व कर मन वा | 
पासि>"हमारा रक्षण करता है। सोम को शरीर में धारण करने पर अल हमें हानि नहीं 
पहुँचा सकती। धर्मणा"अपनी धारक शक्ति से तू प्र | के आक्रमण से 
पासिनल्‍्हमें बचाता है। 

वृत्तियों से बचाता है। 


भावार्थ--सुरक्षित होने पर सोम हमें शक्तिशाली बनाता है 


सूचना--यहाँ मन्त्र के पूर्वार्द्ध में प्रभु ने जीव से कथन किया है और 
उत्तरार्द्र में जीव सोम का आराधन करता है। 
ऋषि:ः:--परुच्छेप: । कर पीर | जे । स्वर:--मध्यम: |. 
अपूर्ड्य :, जा 
त्वं नों वायवेषामपूर्व्य: सोमानां । सुतानों पीतिमर्हसि। 
'उतो विहुत्म॑ंतीनां विशां क्‍ हु 8... .]] 
विश्वा छत्ते धेनवो दुल्ल गे आशिर॑म्‌ ॥ ६॥ 


१. हे बायो"गतिशील जीव! अपने कर्तव्य कर्मों में लगे हुए जीव! त्वम्न्तू 


ञहमारे एषाम्‌-इन व सन सीषक्‍्सों रे के पीतिम्‌ अर्हसिन्पान के योग्य है, 
सुतानाम्‌उत्पन्न .किये गये इन. | कली पीतिम्‌ अर्हईसि"शरीर में ही धारण करने के 
योग्य है। तुझे इन्हें नष्ट नहीं दर में ही व्याप्त (7795०) करने का प्रयत्न करना। 
इससे तू अपूर्व्य:-सबसे होनेवाला होगा--उन्नति-पथ पर सबसे आगे होगा और 


प्रथम:-अपनी शक्तियों“ज्का (्रिस्तार करनेवाला होगा। उत उ5ओऔर इस प्रकार ही 
विहुत्मतीनाम्‌-विशिष्ट &शहुलि व त्यागवाली ववर्जुषीणाम्‌-पापों का वर्जन करनेवाली विशाम्‌: 
'प्रजाओं में तू अपूदय आगे होगा। २. इस सोम का रक्षण करने पर तेचतेरे लिए 
इत्‌-निश्चय से दि ला धेन- >वेदवाणीरूपी सब गौए आशिरम्‌-वासनाओं को शीर्ण करनेवाले 
ज्ञानदुग्ध को ( उडिस् याम्‌) दुल्लेचन्दोहती हैं। आशिरम्‌न्‍वासनाओं को पूर्णरूप से क्षीण 
करनेवाली घृतम-ओ को दुह्लते"प्रपूरण करती हैं। वसस्‍्तुतः सोमकण ज्ञानाग्नि का ईंधन 
बनते हैं 6४ चमक उठती है और उसमें सब वासनाएं भस्म हो जाती हैं। 

सोमरक्षण से मनुष्य त्यागवृत्तिवाला, पापों को अपने से दूर करनेवाला व 
० 7, भस्म करनेवाला बनता है। 


विशेष-- प्रस्तुत सूक्त में सोम-वीर्यरक्षण के महत्त्व का प्रतिषादन है। जीव को बारम्बार 
एगावा!,ठाावधा) ४८वाट 550. (।42 एा 5७३.) 
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वायों' इस शब्द से सम्बोधित करके यह भी स्थष्ट कर (दया है कि गतिशील बने रहने से ही 
. सोमरक्षण सम्भव है। अकर्मण्य पुरुष वासनाओं की ओर झुकता है और सोमरक्षण में असमर्थ 
हो जाता है। अगले सूक्त में भी यही विषय प्रतिपादित किया गया है-- 


[ १९३५७ ] पदञ्लजञ्िशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ -: कि 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्‍्दः--निचृदत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । की क्‍ 
प्रभ्ु-प्राप्ति के ल्छिए क्या आवश्यक श्ज्स 7 कल 
स्तीर्ण बर्हिरुप॑ नो याहि वीतयें सहस्त्रेंण नियुता नियुत्वते शतिनी?£ । 
-तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा देवाय॑ येमिरे । 
प्र तें. सुतासो मर्धुमन्तो अस्थिरन्मदांय क्रत्वें 8. ल कि प्र ॥ १॥ 
>बिछा 


जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि हमने बहिः-वासनाशून्य 
दिया है। आप नः-हमें उपयाहि-समीपता से प्राप्त होओ, बीतग्रें*र 


हस्‌) प्रसन्नता से युक्त इन्द्रियरूप अश्वों से नियुत्वते-नियुत्वान्‌ बता है 
है, शतिनीभिः "सौ वर्षों तक ठीक गति से चलनेवाले प नियुत्वते-नियुत्वान्‌ हुआ 
है। 'हम अपनी इन्द्रियों को प्रशस्त बनाए, हृदय को _शुर् करने का प्रयत्न करें।' यही 
प्रभु को आमन्त्रित करने का मार्ग है। प्रभुदर्शन होगा शौह्जे हमारे अज्ञानान्धकार का ध्वंस कर 
देंगे। २. हे प्रभो! तुभ्यं देवाय"आप देव हैँ हिच्ही देवा:-"देववृत्ति के लोग 
पूर्वपीतये>प्रथमा श्रम में इस सोमपान के ते कसी धरे रे यामी जीवन बिताते हैं। हमारी तो यही 


आराधना है कि ते सुतास:-आपकोी प्राप्ति ये उत्पन्न सोमकण मश्चुमन्तः-हमारे 
जीवनों को मधुर बनानेवाले हों और प्रारिः ७ प्रंकर्षण शरीर में स्थितिवाले हों, इसलिए 
अस्थिरन्‌-स्थितिवाले हों कि मदाय>- गज में उल्लास हो तथा क्रत्वे-हमारा जीवन 
कर्मसंकल्पोंवाला व ज्ञानवाला हो । 


भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के “जि्तेन्द्रिसता व निर्मलहदयता की आवश्यकता है। प्रभु-प्राप्ति 
के लिए ही शरीर में सोम-वीर्य शक रक्षण क्रिया जाता है। रक्षित सोम उल्लास व ज्ञानवद्धि का 
कारण बनता है। ' द 


ऋषि: -- पर्च्छेफ हक । --वायु: | छन्‍्दः--विराडर त्यष्टि: | स्वरः --गान्धार: । 
धनों व दींसियोंबाला 'सोम ' 
तुभ्यायं सोमः न 7 ब्रैँभि: स्पार्हा वसांनः परि कोशं॑मर्षति शुक्रा वर्सानो अर्थति। _ 
तवायं भाग सोमों देवेषु हूयते हु । 
वहीं पआप तों याह्मस्मयुजषाणो यांहास्मयु: ॥ २॥। 
१. प्रभु कहते हैं कि हे वायो-गतिशील जीव ! अय॑ सोम:-यह सोम तुभ्य-तेरे 


पलक है। यह अद्विभि:-( आद्रियन्ते इति अद्रय:-7056 |0 4008) प्रभु के 
-पवित्र किया जाता है। उपासना से हमारी वृत्ति वैषयिक नहीं बनती और 
र उठे रहने के कारण यह सोमशक्ति पवित्र बनी रहती है। यह पवित्र सोम 
स्पार्हा- स्वास्थ्यादि धनों को वसान:-धारण करता हुआ कोशम्‌"”अज्नमयादि कोशों 


को परि अर्थति-प्रातत होढ़ा है। कह कओों जे तेजरीख्ाहि गत कम है ) यह सौस शुक्रानसत 


लिए 
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कोशों की दीसियों को वसान:-थीर्ण 4शती हुआ अर्धति-गॉत करता है। २. हे जीव! 
तव-तेरा अयम्‌"यह भागः-सेवनीय अंश है (भज सेवायाम्‌ ) । आयुषु-गतिशील पुरुषों में 
देवेषु-दिव्यगुणों की वृद्धि के निमित्त सोम: हूयते-इस सोम की आहुति दी 2 है 
सोम के शरीर में सुरक्षित करने से दिव्यगुणों का वर्धन होता है। हे जीव ! नियुत/> 
अश्वों को वहू"शरीररूप रथ में जोतकर चलनेवाला बन (हॉकनेवाला बन ) । अस्मयु 
प्रभु-प्रासि की कामना से याहि-गतिवाला हो। तेरा लक्ष्य प्रभु-प्रास्ति हो । जुषाणः:- अत्यन्त 
से इस सोम का सेवन करता हुआ तू अस्मयु:-हमारी--प्रभु-प्राप्ति की कामना मीतिमय 
बन। क्‍ 

भावार्थ- प्रभु कहते हैं कि हे जीव! तू सोम का रक्षण कर। यह कोशों को 
स्वास्थ्यादि से दीमप्त करेगा। यह तुझमें दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ ऐद 23354 
होगा। 


ऋषिः:--परुच्छेप: । देवता--वायु: | छन्‍्द:ः--निचृदत्यष्टि: । स 2 
प्रभ्;मु की ओर 
आ नों नियुद्धिः शतिनीभिरध्वरं सहस्त्रिणी भिरुरप॑ याहि शी सै ओयीं ह॒व्यानिं बीतयें। 
तवायं भाग ऋत्वियः सरश्मिः सूर्य सर्चा... क्‍ । 
अध्वर्य भिर्भर॑माणा अयंसत्‌ वायों शुक्रा अय॑ ॥ ३॥ 


प्र तिके सशक्त बने रहकर शरीररथ को 
ई धार प्ले; नियुद्धि:ः-इन्द्रियाश्वों से 
; ह्स पर्बेथा समीपता से प्राप्त हो, इसलिए प्राप्त 

“वी5>असन->क्षेपण ) । हे वायो-प्रगतिशील 
न्‍अवये थह >तू हव्य--पवित्र यज्ञशिष्ट पदार्थों का 
यह सोम तब भाग: तेरा सेवनीय अंश है, 
नष्ट नहीं होने देना। ऋत्वियः-(तऋऋऋत-8॥, 
80]07007) यह अन्त:प्रकाश ७ के सर्वोत्तम साधन है, सरश्मिः-यह ज्ञान की 
रश्मियोंवाला है, सूर्य सचा-यह हम सूर्य में झमवेत करनेवाला है. (सच समवाये ) । इसके रक्षण 
से हम मूलाधार चक्र से ऊपर ३ के समकण छते सहस्लारचक्र तक पहुँचते हैं अथवा यह हमें सूर्यलोक 


हमारे अध्वरे-हिंसारहित यज्ञों को उप 
हो कि वीतये-"तू अज्ञानान्धकार का ध्वंस व 
जीव! तू यज्ञों को इसलिए प्राप हो कि 
भक्षण करनेवाला बने (वी5खादन)॥। ; 
तुझे इसका सेवन करनेवाला बनना»है 


में जन्म लेने के योग्य बनाता है अध्वर्युभि: न्‍यज्ञशील पुरुषों से भरमाणः 5" भरण- 
पोषण किये जाते हुए प में ही नियमित किये जाते हैं। हे वायो-गतिशील जीव ! 
शुक्राः"ये दीपिवाले -यज्ञशील पुरुषों से संयत किये जाते हैं। 


भावार्थ--हम सपने न ज्द्रयाश्वों द्वारा शरीररूप रथ को यज्ञों की ओर ले-चलते हुए 
वज्ञशेष का ही सेवन करें | सोमरक्षण से हम सूर्यलोक में जन्म लेनेवाले 


अन्धकार को दि ऋरें, यज्ञशेष् 
“ऋषि+३-- परुच्छेप: | देवता--वायु: | छन्‍्दः--विराडव्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 


सोम का पूर्वपान 
नियुत्वान्वक्षदव॑से5 भि प्रयांसि सुधितानि वीतये वायों ह॒व्यानि वीतयें। 
ध्वोी अन्ध॑सः पूर्वपेयं हि वा हितम्‌ क्‍ । 


वाय॒वा चन्द्रेण राक्षसा गंतमिल्त्शच याश्षसा, उातिम्‌ (|44 06 563.) अर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द २,.२३०५.५ द १४३ 


१. वायु के साथ यहाँ इन्द्र'का भी सईश है। “इन ' शीर्क्तिशोली 'है, “वायु” गतिशील । यह 
शरीररथ इन्द्र और वायु का है, अर्थात्‌ शक्तिशाली और गतिशील पुरुष का है। प्रभु कहते हैं 
कि वाम्‌जआप दोनों का यह शरीर-रथ नियुत्वान्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंबाला है। सो 
अवसे-रक्षण के लिए सुधितानि>-उत्तमता से स्थापित किये गये प्रयांसि"अजन्नों के बीतये 
के लिए. अभिजउन अजन्नों की ओर आवक्षत्‌-ले-चले। हे वायो-गतिशील जीव ४ 
वीतये"हव्य पदार्थों को ही खाने के लिए तुझे ले-चले। २. हे इन्द्र और वायो! आप 


मध्व: अन्धसः:-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोमरूप अन्ञ का न वन न्पान/करो। 
यह सोम वाम्‌-आप दोनों का हि"निश्चय से 270:% करने 
योग्य है, हितम्नयह आपके लिए अत्यन्त हितकर है। हे वायो- च->ओऔर 
इन्द्र:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता शक्तिशाली जीव अन्द्रेण गा सफलता के 
साथ और राधसा-सफलता के साथ ही आगतम्‌-तुम मुझे प्राप्त हो इस संसार- 
यात्रा को सफलता से पूर्ण कर लेता है तभी वह परमात्मा को प्राप्त है । सफलता- 
.. प्राप्ति के लिए सोमरक्षण आवश्यक होता है। इस सोमरक्षणं (वायु) व 
जितेन्द्रियता (इन्द्र) साधन हैं। इसी को इस भाषा में कहते कि) और इन्द्र' सोमपान 
करते हैं। 
भावार्थ--यज्ञिय सात्त्विक पदार्थों का सेवन करते इस कस का रक्षण करें और आह्लाद 
व सफलता को प्राप्त करके प्रभु के समीप पहुँचें। (जे द 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्‍्द्र:-- : | स्वर:--मध्यम: । 


क्‍ क्‍  सोम-शुद्द्धि रा प्रेश्ु> प्राप्ति 
आ वां धियों ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्द 5 सर वाजिन॑माशुमत्यं न वाजिनम्‌। 
तेषों पिबतमस्मयू आ नों गन्तमिहोत्ये! । 
इन्द्रवायू सुतानामद्रिभिर्युवं मद्रायि (बे युवम्‌ ॥ ५ ।। 
१. प्रभु प्रेरणा देते हुए व कै हैं व ] रु के हे इन्द्रवायू-शक्तिशाली व क्रियाशील पुरुषों ! 
वाम्‌-आप दोनों की धियः-बुद्धियाँ अध्ये र उपन्यज्ञों के समीप आववदवृत्यु:-आवृत्त हों 
: अर्थात्‌ तुम्हारा झुकाव यज्ञों की हो क्‍. पी उद्देश्य से इमम्-इस वाजिनमन्शक्तिप्रदाता 
इन्दुम्तूसोमनवीर्य को मम तन शल्फ्रत शुद्ध बनाओ, उसी प्रकार न>जैसे कि आशुम्‌न्‍""शीक्र 
गतिवाले वाजिनम्‌ज”शक्तिशाल अल पू-घोड़े को मल-मलकर शुद्ध करते हैं। जैसे--घोड़े की 
मालिश से उसके _ को हूर करके उसे शुद्ध कर देते हैं, वैसे ही वासनाओं को दूर करके 


इस सोम का शोधन । शुद्ध हुआ-हुआ यह सोम शक्ति देनेवाला होता है। यह हमारे 
कार्यों में स्फूर्ति हमें गतिशील बनाता है। २. अस्मयू-हमारी-प्रभु की प्राप्ति की 
कामनावाले वायु तुम दोनों तेषां पिबतम्रउठन सोमकणों का पान करो। इहचइस 
जीवन में उत्पन्न सोमकणों की ऊत्याररक्षा से नः आगन्तम्‌ल्‍्हमें प्रात होओ। 


जा 'के रक्षण से ही उस सोमनप्रभु की प्रासि होती है। अद्विंभि:-(न दू) 
5८ से खण्डित न होने से युवम-आप दोनों मदाय-"उल्लास के लिए 
ओं से खण्डित होने पर ही सोम का विनाश होता है और आनन्द व उल्लास 
कस जाता है। इस सोम के रक्षण से युवम्‌-आप दोनों वाजदा>( दैप्‌ शोधने ) अपनी 
शंक्ति का शोधन करनेवाले होते दी इस शुद्ध शक्तिवाला पुरुष ,सजार में 8 होकर प्रभु 


वस्तुत: 


।84॥॥| 5500 “([4 


को प्राप्त करता है। ह 
भावार्थ--हम अपने सोम-वबीर्य को वासनाओं से मलिन न होने दें। यज्ञादि उत्तम कर्मों 
में लगे रहें। इससे हम उल्लासमय जीवनवाले व शुद्ध शक्तिवाले होकर प्रभु को द्् गे 
ऋषिः--परुच्छेप: । देवता--वायु: | छन्‍्दः--निचृुदृष्टि: । स्व॒र:--मध्यमः । (2 ५ 
सर्वोत्तम जीवन-ओऔषध द क्‍ कि 
इमे वां सोमा अप्स्वा सुता इहाध्वर्यु भिर्भरमाणा अयंसत वायों शुक्रा-अयंसत 
एते वांमभ्य॑सृक्षत तिरः पवित्रमाशर्व॑: ड़ 
युवायवो5 ति रोमांण्यव्यया सोमांसो अत्यव्यया 
१, वाम्‌-इन्द्र और वायु--आप दोनों के अप्सु “कर्मों के मत :नसोमकण 
आसुताः-उत्पन्न किये गये हैं। इन सोमकणों के रक्षण से ही इन्द्र £इन्द्रे , शक्तिशाली 
होता है और वायु “वायु” बनता है, गतिशील हो पाता है। “यश धुत में इन्द्रत्व व वायुत्व 
समाप्त हो जाते हैं। ये सोम इह-इस शरीर में अध्वर्युभि:- | से भरमाणाः:- धारण 
किये जाते हुए अयंसत-संयत किये जाते हैं। अध्वर्यु $ 5५ के में निरुद्ध कर पाते हैं। 
यज्ञादि कर्मों में लगे रहना ही वह उपाय है जिससे 2 होता है। हे वायो-गतिशील 
जीव ! इस प्रकार ये शुक्राः-दीपि के साधनभूत हे ह। -वोमकण ह होते हैं। २. एतेन-ये 
वाम्‌ अभिज"आपका लक्ष्य करके ही असृक्षत-रचे हि *)सै/सोमकण ही इन्द्रत्व-जितेन्द्रियता 
व वायुत्व-क्रियाशीलता के प्राप्त करानेवाले हैं । जब प४-रुूधिर में व्याप्त हुए-हुए. तिरोहित- 
(छिपे)-से रहते हैं तो ये पवित्रम्-जीवन ग (पचि श्र करनेवाले होते हैं, आशवः-हमें शीघ्रता 
से कर्मों में व्याप्त करनेवाले बनते हैं। इनसे जीवन से,स्प आती है | युवायवः:-इन्‍्द्र और वायु 
की कामना करनेवाले ये सोम--उनमें सुर्रा तरह एह्हनेवाले ये सोम अति रोमाणि- (रोमन एफ़/० ) 
सब जलों से बढ़कर होते हैं। जल बने है श्र सोमकण सर्वाधिक जीवनंशक्ति देनेवाले हैं। 
अव्ययाज-ये शक्ति को नष्ट न होने देर का *>-2अज्भ-प्रत्यड़ में कहीं भी न्‍्यूनता नहीं आने देते। 
सोमास:-ये सोमकण अति अर्द्य खान्झ्षतिशर शक्ति को क्षीण न होने देनेवाले हैं। 
भावार्थ--सुरक्षित सोमकर्ण्‌ हमें क्रि घ्राशील बनाते हैं, दीप्त करते हैं, जीवन को पवित्र 
बनाते हैं और शक्ति को पद हों>होने देते। ' 
ऋषि: -- --वायु: | छन्‍्दः--अष्टि: | स्व॒र:-- मध्यम: । 


द हि और इन्द्र का स्थान कहाँ? 
अति वायो जशश्व॑तो यत्र ग्रावा वर्दति तत्रें गच्छतं गृहमिन्द्रशच्च गच्छतम्‌। 
घृतमा पूर्णयां नियुता याथो अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌॥ ७॥ 


१ जय हे कु -प्रगतिशील जीव! तू शश्वत:ः-बहुत ससतः-सोते हुए पुरुषों को अति 
याहिचलाँ निकल जा। हे वायो! तू चजुऔर इन्द्र:ल्‍इनन्‍्द्र तत्र गृहम्‌न्उस अर में 
व प्रभुस्तवन करता है (विद्ठवांसो हि ग्रावाण:--श० ३॥।४५। ३ | ६ < )। घर में 
पापा यही उत्तम है कि हम ज्ञान-प्राप्ति में प्रवृत्त हों और प्रभुस्तवन करनेवाले 
करने पर ही हम “वायु व इन्द्र! बन पाएँगे। यह स्वाध्याय तर स्ततन हमें गतिशील 
नली | शक्तिशाली धो जज लक ५६०० शी] के हम 72४४ 500७० 


| 
॥ ८ ॥। 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ .  . ९,.२९३५०.९ १४ 


अध्वरम्‌-यज्ञ के प्रति आयाथः-जाते हो और निश्चय से अध्वरं याथःच्यज्ञों के 3:४० हा 


जाते हो, अर्थात्‌ यज्ञशील बने रहने से हम वायु व इन्द्र बन पाते हैं--सदा गतिशील, /सँद 
_ शक्तिशाली । क्‍ 
भावार्थ--हम सोये न रहें, ज्ञानवाणियों का उच्चारण करें व प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हों उसे 
घरों में सूनृत वाणियों का ही प्रयोग हो, सबके जीवन में. दीप्ति का प्रवाह दि 2 छः 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्‍्दः--निचृदृष्टि: । स्वरः , 3 | 
द क्‍ साध्ुर्य की आहुति रा 
अत्राह तद्ठहेथे मध्व॒ आहतिं यमंश्वत्थमुंपतिष्ठैन्त थक कं से थे ते 
साक॑ गाव:ः सुव॑ते पच्य॑ते यवो न तें बाय उप॑ दस्यन्ति घेनवो रपट 


१. अन्नन्यहाँ अहनिश्चय से तत्लडठस मध्वः-माधुर्य गे * -आहुति को 
वहेथे-आप प्रास कराते हो, यम्‌ू"जिस अश्वत्थम्‌न( अश्वेषु- वह पिण (तिष्ठ॒ति) जितेन्द्रिय पुरुष 
, हम चाहते हैं कि ते 


को जायव:-रोगों को जीतनेवाले ये सोमकण उपततिष्ठन्त-प्र कल ह 
जायव:-वे रोगों को जीतनेवाले सोमकण अस्मे सनन्‍्तु-हम् री । इन सोमकणों के हममें 
सुरक्षित होने पर इन्द्र और वायु हमारे जीवन में भी ्रुर्स प्रो क्रेराए। २. इस सोम के हममें 
(६ सुवते-ज्ञान उत्पन्न करती हैं 


तथा अच्छाइयों को प्राप्त करने 


. स्थित होने पर गावः-सब ज्ञानेन्द्रियाँ साकम्‌नसाथ-स 
तथा यव: पच्यते-(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों जोक 
का भाव परिपक्व होता है। ३. हे वायो"गतिशील'जीव/ते घधेनवः-तेरी ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली 
_ज्ञानवाणियाँ न उपदस्यन्ति-क्षीण नहीं होतीं और धेनवःनये ज्ञान को वाणियाँ न 
अपंदस्यन्ति-तुझसे कभी दूर नहीं होतीं । पद्रों तेरे समीप वास होता है। 


भावार्थ--जहाँ सोमकरणों का रम जीवन में माधुर्य है। इन सोम-रक्षकों को 
ज्ञान प्रांत होता है, इनकी बुराइयाँ | के 


. छोड़तीं। क्‍ क्‍ 
ः ऋषि:--परुच्छेप हु: छन्‍्द:-- भुरिगष्टि: | स्वर:--मध्यम: | 
धो ग्रिब्छप | व्का टुर्नियन्तुत्व..... 
इमे ये ते सु वांयो बाह्ोंजसो5 न्तर्नदी ते पतय॑नत्युक्षणो महि ब्राध॑न्त उक्षर्ण: । 


धन्व॑ज्चिद्‌ ये ने नना[शत् कं) जीराशिचिदगिरौकसः | 


सूर्य स्येव ग्रे हस्त॑योर्दुर्नियन्त॑वः द रा ॥ ९॥ 
२. हे सु वा शा- शोर गतिशील जीव! इमे ये-ये जो तेल्‍"तेरे सोमकण हैं तेनवे ही 
बाह्ोजस:ः -तेर की शक्ति हैं, इनके कारण ही तेरी भुजाएँ सबल बनती हैं। ते 
अन्तर्नदीन-ये अन्दर पतयन्ति-गति करते हैं। रुधिर के साथ व्याप्त हुए-हुए नाड़ियों 


बल में भी येजजो सोमकण हैं वे अनाशवः-न क्षीण होनेवाले हैं। शरीर में ः 


मस्तिष्क ही आकाश है.। सोमकण इस मस्तिष्क को भी अपनी व्याप्ति से उज्वल बनाते हैं। 
। खिधराका |.2टएीागा। ५४८तवाट शा5इड0ा  (447 0 563.) 


है कर ज्ञान की वाणियाँ कभी इनका साथ नहीं 


१४६ द ह १.श१्३८.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इनका ओकस्‌>नियास-स्थान नहीं बनती। वाणी से इनको महिमा“ का वर्णन सम्भव नहीं। ये 


को मधुर बनाते हैं (१) समाप्ति पर न भी यही कहा है कि ये मस्तित़्क कहो अक्षीशशक्तिवाला व 
उज्ज्वल बनाते हैं, शरीर में स्फूर्ति लाते हैं, परन्तु इनका नियमन सुगम नहीं (९) । अगले सूक्त 
में 'परुच्छेप” ही “मित्रावरुणौ' की उपासना इन शब्दों में ८ हि न 


[ ९३८६] ८७ 6 ल भ्ट रे मु ] 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणी । छन्‍्दः | स्वर:--मध्यम: । 
ञप्राणापान के ल्लिए “नमः, हतव्न्ल म्रीति' का भरण 


प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्यों बहन्नमों ह॒व्यं मतिं * तामि मृत्ठ- 
ता स॒म्राजां घृतासुंती यज्ञेय॑ज्ञ उप॑स्तुतती - 
_ अर्थैनोः क्षत्र॑ न कुत॑श्चनाक्षृषे देट ने कुछ ॥ १॥। 
१. शरीर में प्राणापान ही मित्रावरुग्र है।जे; धदा गतिमय होने से, शरीर में अन्य इन्द्रियों 


पं स्वार्दिष्ठे मृव्ठयद्धयांम्‌ । 
द । 


के सो जाने पर भी जागगते रहने से, -हैं--निचिर हैं। ये हमारे जीवन को शक्ति देकर 


श _निश्चिराभ्याम्‌- ( नितरां चिरकालाभ्याम्‌--सा० ) नित्य 


तथा दोषों को दूर करके सुखी कर 
[ सुखी बनानेवाले स्वादिष्ठे मृव्ठयद्भ्याम्‌”अत्यन्त 


प्रायः मृव्ठयद्भ्याम्‌€हमारे 
. माधुर्य से सुखी की आ इनप्रा 
नमः-नमस्कारोपलक्षित सु -भरत-प्रकर्षेण उत्तमता से धारण करो। प्राणापान का 
सस्‍्तवन.यही है कि उनके गुणों भों का स्मंरण करके प्राणायाम द्वारा उनकी साधना को जाए। 
इन प्राणापान के को भरत-प्राप्त कराओ। “हव्य को प्राप्त कराना , अर्थात्‌ 
यज्ञशेष का सेवन करूने(। यञ्ञि में सात्त्विक पदार्थों का ही प्रयोग होता है, अतः इन प्राणापान 
की शक्ति की वृरि कर लिए हम सात्त्विक पदार्थों का सेवन करनेवाले बनें । मतिम्‌ ( भरत )5इन 
त्र््हस म को धारण करें अर्थात्‌ बुद्धि से इनके गुणों का विचार करें और इन्हें 
५॥७७॥ करने के लिए प्रबल इच्छावाले हों। २. तानवे प्राणापान सम्राजा-हमारे 
जीवनों को८सम्शद दी करनेवाले हैं। शरीर को ये स्वस्थ व सबल बनाते हैं। घृतासुती-( घृतमासूयते 
प्र 3 मानस नैर्मल्य व मस्तिष्क की ज्ञानदीप्ति को ये उत्पन्न करनेवाले हैं। यज्ञे यज्ञ 

यज्ञ में इनका स्तवन होता है। जब कभी विद्वानों के इकट्ठे होने का प्रसन्न 
ग्ापान का स्तवन चलता है, सभी प्राणायाम के महत्त्व का प्रतिपादन करते हैं। 
. है, >अब, जब कि इन प्राणापानों के लिए 'नम:, हव्य व मति' का भरण किया जाता है 
तब एनो:-इन दोनों का क्षज्षमलबल कुतश्चन- कहीं से भी अथवा किसी से भी न आश्षुषे- धर्षण 


0 ा55घ0 (46 0० 5७३3.) 


' के लिए ज्येष्ठम-अत्यन्त प्रशस्त बृहत्‌ः”अतिप्रवृद्ध 


अथ प्रथमं मण्डलमू... २५.२९३६.३ द ््ि .. १४७ 
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नहीं किया जा सकता। इनका देवत्वम्-रोगादि को जीतने का भाव/नू चित्‌ आशध्ुषे-कभी 
भी धर्षण के योग्य नहीं होता। प्राणापान की प्रबल शक्ति सब रोग-कृमियों का भ 

हुई हमें पूर्ण स्वास्थ्य देनेवाली होती है। 
| भावार्थ--' प्राणापान का स्तवन (गुण-स्मरण) करना, उनकी वृद्धि के लिए 
पदार्थों का सेवन करना और उनके धारण की प्रबल इच्छा करना ' हमारा कर्तव्य है। ये 


हमें शक्ति व दीप्ति प्राप्त कराएँगे। क्‍ 5 
:.. ऋषिः--परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्‍्दः--निचृदष्टि: । ् --मध्य पक | 


प्रकाशमय जीवन 
अदर्शि गातुरुरवे वरीयसी पन्था ऋतस्य सम॑यंस्त रश्मिभिश्‌ 
झुक्ष मित्रस्य साद॑नमर्यम्णो वरुंणस्य च 
अर्था दधाते बृहदुक्थ्यं। वर्य उपस्तुत्य बहद्‌ पक 


 गातुः-निरनन्‍्तर गमनशील, वरीयसी>उत्कृष्ट उषा 
-दृष्टिगोचर हुई है, अर्थात्‌ उषा के आते ही यह आकाश | 
अन्धकार में तो यह संकुचित-सा हो गया था। ऋतस्य-सूर्य की 
रश्मिभिः-किरणों से समयंस्त-संगत हुआ है, अर्थात्‌ ते की 
को प्रकाश से भर दिया है। भगस्य>(भज सेवाशञ्मे 
रक्ष्मिभि:ः-किरणों से चक्षुः:>आँख (समयंस्त- के | ई जे 
प्रकाश हो गया है, उसी प्रकार मेरा यह शरीद- 
वरुण और अर्यमा का झुक्षं सादनम्‌न-ज्योत छ खुर्थान बने (चझ्ु+क्षि-निवास) | मेरे मन 
में सबके प्रति स्नेह की भावना हो (मित्र) पे लंदा दूर रहूँ (वरुण) तथा काम-क्रोधादि 
दोषों के नियमन की मेरी वृत्ति हो (अर्यम » ॥सेए के कारण मेरा हदयाकाश मलिन न 
हुआ रहे। ३. अथज"अब ये मित्र और “रूप वृद्धि को प्रात होनेवाले उक्थ्यम्‌-"स्तुत्य 
वयः-जीवन को उपफस्तुत्यं बहद ब्र॒थ न तुच प्रशंसनीय वर्धमान शक्तिवाले जीवन को 
'दधाते-धारण करते हैं। द 


क्‍ ॥ २॥। 
के लिए अदर्शिन 
हो गया है। रात्रि के 
“जऋऋ गतौ ) पन्थाः-मार्ग 
> ने सारे आकाश मार्ग 
जे 'वनीय प्रात:कालीन सूर्य की 
है, २. जिस प्रकार बाह्यजगत्‌ में 
म्ुश्नस्थ वरूुणस्यथ च अर्यम्ण:-मित्र 


नन्नी 


... भावार्थ--उषा और व अपर को बाद को प्रकाशमय बनाते हैं, उसी प्रकार मेरा 
अन्तर्जगत्‌ भी मित्र, वरुण व प्रकाशमय निवास-स्थान बने। मेरा जीवन प्रशस्त हो । 
. ऋषिः:-- ९ । देवत्ा--मित्रावरुणौ | छन्‍्द:--स्वराडवत्यष्टि: | स्वरः--मध्यम: । 


>्वीलिष्मती, अदिति जब स्वर्वती क्षिति 
एरयेत्क्षितिं स्व॑र्वतीमा स॑चेते दिवेदिंवे जागृवांसां दिवेदिंवे। 

ज्योतिष्मत्‌ आदित्या दानुनस्पती ' कु 
यातयज्जनोडर्यमा यांतयज्जन ॥ हे।॥। 
् कि वह क्षितिम्‌र(क्षेत्रमू) शरीर को धारयत्-धारण करे। कैसे 
प्मतीम्‌्-विज्ञानमयकोश में ज्ञान से परिपूर्ण शरीर को, अ-दितिम्‌जअन्नमय 

व प्राणप्र॑यकौर दम शे में न खण्डित होनेवाले अर्थात्‌ स्वस्थ शरीर को, स्वर्‌-वतीम्‌-मनोमयकोश में 
स्वर !) स्वयं शासन की भावनावाले को | वस्तुत: मित्र और वरुण अर्थात्‌ प्राणापान 
दिवेदिवे-प्रतिदिन ऐसे ही शरीप/को।आण्म्क्षेतेतसर्तीएस्लकतवेत का ते। हैं ३ 5प्राणापान कौ साधना 


मी का | हक 


१४८ . | ः १५.१२३६.४ द ; ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इनकी सांधना से मस्तिष्क ज्योतिर्मय होता है तो शरीर बल-सम्पन्न बनता है । 
अच्छाइयों का आधान करनेवाले ये प्राणापान हैं (आदानात्‌ आदित्य: ), दानुनः वी 
लबमे) सब प्रकार के खण्डन से ये बचानेवाले हैं। ३. तयोः “इनमें मित्र:"प्राण तथा के आ रूणः 
भी यातयत्‌ जनः:-(स्व-स्व-व्यपार-नियोजितसर्वजन:--सा० ) सब लोगों ,2 0 
कार्य में प्रेरित करनेवाले हैं। मित्र और वरुण के साथ होनेवाला अर्यमा-क ्श्क्नोधे 
का नियमन भी (अरीन्‌ यच्छति ) यातयज्जनः _लोगों को अपने-अपने पारस प 
है। मित्र, वरुण व अर्यमा को अपनाने पर, अर्थात्‌ प्राणापान की सा' धर 
. को वश में करने पर हम अपने-अपने कार्यों में सुचारुरूपेण | ः 
- भावार्थ--प्राणापान की साधना होने पर यह शरीर-नगरी (5 गति: अदिति व वर्चस्विनी ' 


बनती है। ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करके हम स्वकार्यप्रवृत्त 
हु श्प् ५ स्त :--मध्यम:। 


मी मा | का . शानन्‍्तम 
.._अयं मित्राय वरुणाय शन्त॑मः सोमों 
... त॑ देवासों जुषेरत्‌ विश्वें अद्य 

. त्थां राजाना करथो यदीम॑ह 

१, अय॑ सोमः-यह सोम-वीर्य मि 
के लिए शन्‍्तमंः भूतु-अत्यन्त शान्ति 
- होता हैं और प्राणसाधना सोमरक्षण 4में रू 


 देवो देवेष्वाभगः:। 
। 
॥ ४ ॥ 


3300 और वरुण के लिए-- प्राणापान 


यरक है। यह देवः-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला 


सोम अथवा संब रोगों को जीतने ५ /कामने करनेवाला सोम (दिव्‌ विजिगीषा) अवपानेषु-शरीर 
में ही पान (सुरक्षित) होनेपर : सेब कोशों के ऐश्वर्य का कारण होता है। सोम 
देवेषु-सब इन्द्रियों में आ'ः <व से ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला होता है--सब इन्द्रियों 
को यह सशक्त बनाता है। २. तम > अ सोम को देवासः-हे देवो! जुषेरत-प्रीतिपूर्वक सेवन 


“सब देवो ! अद्य-आज सजोषसः-परस्पर प्रीतिवाले होते हुए इस सोम 
का पान करो। देवजूक्ति के लोग वस्तुत: इस सोमपान के कारण ही देववृत्ति के बनते हैं। 


३. है राजानां-(: भी) दीछ होनेवाले मित्र और वरुण, अर्थात्‌ प्राणापानो ! तथा 'करथरऐसा 


को नष्ट करके ऋत का वर्धन करनेवाले प्राणापानो! ऐसा करो यत्‌ 


पक 'शक्तिरूप ऐश्वर्य प्राप्त करनेवाला हो। क्‍ हा 

._ आबॉर्श--सोमरक्षण से प्राणापान की शक्ति बढ़ती है, सब इन्द्रियाँ अपने-अपने ऐश्वर्य को 
प्राप्त होती हैं और हमारी वृत्ति दैवी बनती हैं। द द 
ः । फए्ाका [काया ४८०८ शांइशंणा . (50 07 583.) 


पा कि हम चाहते हैं। हे ऋतावाना-ऋतवाले, सब कार्यों में ऋत को ले- 


_अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,.२९३६८.६ क्‍ ... १४९ | 


ऋषि: --परुच्छेप: । देवता -भिव्रेधिर्शी । छीदे)--स्घराडत्थैष्टि: । स्थर:--मध्यम: ।. 


मित्र और वरुण की उपासना /£ 


' चआ मित्राय वरुणायाविशधज्जनोनर्वाणं तं परिं पातो अंहसो दाशवांसं मर्तमंहुस कं 
। 


. उक्धेर्य एनोः परिभूष॑ति ब्र॒तं स्तोमैराभूष॑ति ब्लंतम्‌ 
१. यः जनः-जो मनुष्य मित्राय वरुणाय-"प्राणापान के लिए अविधत्‌र पूजा करती है, 
अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा प्राणापान को ठीक रखने का प्रयत्न करता है तम्‌ अनविशिम् 
ट्वेषशून्य पुरुष को (अद्विष्य-अजातशत्रु को) अंहसः-पाप से परिपातु: ० * ॥5 
दाशएवांसम्‌ मर्तम-आपके प्रति अपने को दे डालनेवाले ता है २ तह को “-पाफेसे बचाते हो। 
प्रागसाधना का यह परिणाम है कि अशुभ वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। २ कि यन्तम्‌-सरल 
मार्ग से गति करनेवाले पुरुष को अनुव्नतम्-उस अनुकूल 
क्रोधादि को संयत रखने की वृत्ति अभिरक्षति"शरीर व मन प 


“रागों से बचाती है। उसको बचाती है यः"जो उक्थेः:-स्त् 
 ब्रतम्"त्रत को परिभूषति-(परिगृह्वाति--सा० ) धारण ८ 


'तम॑यमाभि रक्षत्यूजूयन्तमर्नु ब्रतमू... हे * 


करनेवाले रोगों व 
“इन प्राणापान के 
नै; >प्रेभुस्तवनों के साथ 


ब्रतम्‌ आभूषति-प्राणसाधना के ब्रत को अपने जीवन बनाता है। स्पष्ट है कि हम 
प्राणायाम करते हुए प्रभु के स्तोत्रों का ध्यान करें तो शक मलों से रहित होकर हमारा 


जीवन अत्यन्त पवित्र बनेगा। 


भावार्थ--अपने को पापों से बचाने के लिए आए भीकष अत्यन्त उपयोगी है। 
ऋतषि:--परुच्छेप: । देवता--मन्त्रोक्ता: । ह यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
द ता ऐश्वर्य 
नमों दिवे बह॒ते रोद॑सीभ्यां मित्रार्य हज न्‍णाय मीव्व्हषें सुमृव्ठीकार्य॑ मीव्ठ्हुषें । 
. इन्द्रमग्निमुर्प स्तुहि द्यु ५ भर्मे | 
' ज्योग्जीवन्तः प्रजर्या स रे हि श्पोम॑स्योती स॑चेमहि ॥ ६ ॥। 


द १. उस ब॒हते दिवे-महान्‌ पैौपरमात्मा के लिए नमः-मैं नमस्ते करता हूँ, उसके 
लिए नतमस्तक होकर उस स् | हह हत्रेने का प्रयत्न करता हूँ । रोदसीभ्याम्‌"”चावापृथिवी के 
लिए नमस्ते करता हूँ। झुलोक मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त करने के लिए यत्नशील होता 


हूँ और शरीर को पृथिवी के समान जल? बनाता हूँ। मित्राय-स्नेह की देवता का वोचम्‌"स्तवन 


करता हूँ और गा कक घर्ता)की देवता के लिए आराधना करता हूँ। ये स्नेह और निद्वेषता 
मीव्हहुषे>मेरे जीवन का सेचन करनेवाली हैं। सुमृुब्ठीकाय>"मेरे जीवन को उत्तम सुख 
“और सचमुच सुखी करनेवाली हैं। २. अपने को ही प्रेरणा देते 
है कि इन्द्रम्‌ अग्निम्रइन्द्र और अग्नि का उपस्तुहितचस्तवन कर। 
र्न्् >मश: शक्ति व प्रकाश की देंवता है। इनके आराधना से तू शक्तिसम्पन्न व 
जीवनवबोह्ठा बनने का प्रयत्न कर। चयुक्षम्-दीसिमान्‌ अर्यमणम्‌जअर्यमा का स्तवन 
बसा १३ मो शत्रुओं को वश में करने की देवता है। काम-क्रोधादि को वश में करनेवाला ही 
मव्‌ बेर र आहै, भगम्‌-तू सेवनीय धन का स्तवन कर। सुपथ से कमाया गया धन ही सेवनीय 
धन है। ३. हमारी यही कामना हो कि ज्योक्‌ जीवन्त:-दीर्घकाल तक॑ जीवन को धारण करते 


द प्रजया>उत्तम सन्‍्तान, से सच्ेमहि-हम संगत हों। हमारा जीवन दीर्घ हमारे सनन्‍्तान 
जम है ॥0  |.,टटाशा) ४९०८० शा (|5] 035 छेद झा कि 


रकाम- - 


१५० १२५.२३८६.७ ््ि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उत्तम हों। सोमस्य ऊती-सोम क्षण के काश हम दीर्घजीवर्न व 'उत्तेम सन्‍्तान से सचेमहि>संगत 
भावार्थ-प्रभु का स्मरण करते हुए हम प्रकाश व शक्ति का सम्पादन हा 
जितेन्द्रियता व ऐश्वर्यॉवाले होकर दीर्घजीवन व उत्तम सन्‍्तान को प्राप्त करें। 2 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मन्त्रोक्ता: | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- थैवत: । 
अग्नि, मित्र लव वरुण से दिया गया सुरबत्र मु 


१. देवानाम्‌ ऊती-दिव्यगुणों के रक्षण के द्वारा वयम्‌-हम, 
होते हुए, अर्थात्‌ अपने हृदयों में प्रभु को बिठाते हुए मंसीमहि- 
मरुदिद्रिः-प्राणों के द्वारा--प्राणायाम की साधना के द्वारा हम स्वयशः से ये उत्तम कर्मों से 


_ यशवाले हों। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति विषयों से निवृत्त होकर होती है और हम उत्तम 


कर्मोंवाले बन पाते हैं। २. उस समय अग्निः मित्र: वश 02200 की वृत्ति, स्नेह व 
निर्देषता हमें शर्म यंसन्‌-सुख देते हैं । तत्‌-उस अग्नि आर्दि ह्लोस-प्रदत्त सुख को मघवान:-अपने 
ऐश्वर्यों का यज्ञों में विनियोग करनेवाले लोग चचत के ( वेयेम कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले 
हम लोग अश्यामन्प्राप्त करें।... ि 

भावार्थ--दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए 6 पे 
से हमारा जीवन सुखी बने। ः 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त का मुख्य विषय हे कर 
प्राप्त करें। अगले सूक्त में कहा है कि प्राणस/ बना से 
बनते हैं। इस सोम के द्वारा शरीर में जि 


भु क्री प्राप्त करें। प्रकाश, स्नेह व निर्द्रेषता 


क्र हम प्राणसाधना के द्वारा प्रकाश व बल 
य्‌ सोम-वीर्य का शरीर में ही रक्षण करनेवाले 


एक्लाका !.टाक्राक्मा] "८वा८ ा5घाणा. (52 एण 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९३७.२ द १५१ 
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' द्वितायाष्टके बाज्का909०५३-७0 ७((३३ 0 563.) . 
अथ द्वितीया 5ध्यॉय: 


[ १३७ ] सप्तत्रिंशदुत्तरशशततमं सूक्तम्‌.... 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्‍्द:--निचृच्छक्वरी | स्वर:--पड्चम: रु 


मित्रायरूणा का सोमपान 
सुषुमा यातमद्विभिगोंश्रीता मत्सरा इमे सोमासो मत्सरा इमे है 
आ रांजाना दिविस्पृशास्मत्रा ग॑न्तमुर्प नः द द 
इमे वा मित्रावरूणा गवाशिर:ः सोमांः शुक्रा 
हमने 


. ३२. हे मित्रावरुणान”प्राणापानो! आयातम्‌-आइए। इमेन-ये के. ० 

सुषुम-उत्पन्न किये हैं। अद्विभिः-(न दू) वासनाओं से विदीर्ण न ( आदृ) 
प्रभु के उपासन से रक्षित किये हुए ये सोमकण गो श्रीता:-( श्री-+० ८०) ज्ञान की वाणियों 
के हेतु से परिपक्व किये गये हैं (गोभि: श्रीता: ) | इनके र8ध पड ग््वितीत्र होती है और 
इन वाणियों को समझनेवाली बनती है। इमे मत्सरा:-ये सोम हमारे हढ्नेयीं में आनन्द का सज्चार 


हैं रा ही अमन हैं 
करनेवाले हैं, सोमास: मत्सरा इमेनये सोम सचमुच (इक सज्चार करनेवाले हैं। 


२. राजानानज"हमारे जीवनों को दीप्त करनेवाले प्राणा त्रान दिजिर >ज्ञान में स्पर्श करनेवाले 
हैं। आप अस्मत्रानहमारे विषय में नः आ मूनहरप अत्यन्त समीप प्राप्त होनेवाले 


होओ। हे प्राणापानो ! इमे वां सोमा:"ये आपके सन सर गंलाशिर:-ज्ञान की वाणियों से मिश्रित 
हैं, शुक्राः-दीसिवाले हैं और गवाशिरः-निश्चट् ३५  ज्ञात्नेआाणियों से युक्त हैं (श्रि सेवायाम्‌) । 


में है 
आपकी साधना से शरीर में सोम का रक्षण होते आपका सोमपान है। सोमरक्षण से 


5. बनवा 


भावार्थ--प्राणसाधना होने पर ब्र आ्रासभा्‌उ 
हम सोमरक्षण कर पाते हैं। इससे दीप व ज्ञानान्वित होता है। 
... . ऋषिः:--परुच्छेप: । देवद्र (& भेजाज्ररुप विजज़रर्ण, £ | छन्‍्दः--विराट्‌ शक्‍्वरी । स्वर:--पठ्चम: । 
द शरीर उ ७ ४ + स्वास्थ्य का साधन सोम 
इम आ यातुमिन सोमांसो दध्यांशिर:ः सुतासो दशध्याशिरः। 
उत वामषस्स गज थे साक॑ सूर्यस्य रश्मिभिं: क्‍ द । 
सुतो मिन्राय ज्वरूणाय पीतये चारुऋताय॑ पीतयें .. ॥२॥ 


का 
अकननन्मन्थ, 


१. हे रो! आयातम्-आप आइए! इमे"ये इन्दवः"शक्ति देनेवाले (इन्द्‌ ॥0 9० 
००एथारपा) ७३ सोमकण दशध्याशिर:-(दघधि धारक॑ बलम्‌) धारक बल से युक्त हैं। 
सुतासः-उत्प्र हुए ये सोमकण निश्चय ही दध्याशिरः-धारक बलों से युक्त हैं। इनके 

. प्रति आप«आइए। उतर और वबाम्‌"आपकी प्रीति के लिए उषसः बुधि5उषाकाल के जागरित 
होने 9९ सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌नन्‍सूर्यकरणों के साथ आप आइए। सुतः"यह सोम उत्पन्न 
किया है। यह मित्राय वरुणाय पीतये-मित्र और वरुण के पान के लिए उत्पन्न किया 


गया है। यह सोम ःऊत्यन्त सुन्दर हे यह ऋताय"ऋचत के ल्ल्ि 7 और पीतये-"रक्षण के 
| है। यह सोम चारु शिवा | टांताओशओ ४८१८ 5४500 (453 ०ए 563.) 


बनते हैं | इन प्राणापान के द्वारा 


से विदीर्ण न होने तथा प्रभु-उपासना के द्वारा 


श्णरेः ््ि १९.१३७.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लिए होता है। यदि इस सोम का 'शरार में हो' रक्षण जाए तो हमारे जीवन में से अनृत 

दूर होकर वहाँ ऋत का स्थापन होता है और यह सोम हमें अनेकशः रोगों के आक्रमण से 

- जचानेवाला होता है। मन में यह ऋत का स्थापन करता है, शरीर में नीरोगता का। 

यह सोम सुन्दर-ही-सुन्दर है। प्राणसाधना के द्वारा--मित्रावरुणों की उपासना के 

शरीर में ही सुरक्षित करना है। 
भावार्थ--रक्षित सोम धारक शक्तिवाल्ा है। यह हमारे शारीरिक व मानश्थि हे स्ल्वास्थ्य का 

साधन है। (> हू 


अस्मत्रा ग॑न्तमुर्प नो5र्वाञ्चा सोम॑पीतये ः 

अयं वा मित्रावरुणा नृभ्रिः सुत ५९ जमे सुतः ॥ह॥ 
. १, नजजैसे वासरीं धेनुम-बहुत दूध देनेवाली गाझ़ 
मित्रावरुणो ! आपके लिए ताम्‌ अंशुम्-उठस सोम को 

 अद्विभिः-( अ+दृ) वासनाओं से विदीर्ण न होने के 
के द्वारा दुहन्तिअपने में पूरित करते हैं। का 
.. प्राणसाधना द्वारा ही. शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला 
से अविदीर्णता तथा प्रभु के उपासन 


भे की साधनभूत वीर्यशक्ति को 
>हौओोबेठणों आदृू-० 360७8 ) प्रभु-उपासना 
रुणों का' इसलिए कहा है कि यह 
सोमम्‌-सोम को अद्विभिः-वासनाओं 


तत 


के शरीर में ही पान--सुरक्षित करने 
१) पारा रक्षण करनेवाले आप अर्वाज्चा"हमारे 
अभिमुख होते हुए नः"हमारे उप, ओएगन्तम-समीप आइए। हे प्राणापानो! अय॑ सोमः-यह 


सोम नुभिः-प्रगतिशील पुरुषों सं क्षमा पके लिए ही सुतः-उत्पन्न किया गया है। यह सोम _ 


आ-पीतये>"सब प्रकार से शरीः “में ही ही सुरक्षित करने के लिए सुतः-उत्पन्न किया गया है। इस 
सोम का उत्पादन इसे न को फ् व्यास करके सब शक्तियों के विकास के लिए ही हुआ है। 
. भावार्थ--प्राणापान की (ता से से सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम सब अड्डों को 
शक्ति का रक्षण ८ द 
विशेष-- प 
परशक्ते बेताता है, सशक्त बनने के लिए ही यह अब पूषन्‌ का स्मरण करता है-- 
द 4 है [ २३८ ] अष्लाजअिशट्त्तरशततमं सूक्तम्‌ 
“ऋषि :>-परुच्छेप: | देवता--पूषा | छन्‍्द:--निचृदत्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: | - 


क्‍ 'शासवाबजाततव हर . 'अमन्त्यूति मयोभू' पूषा 
जातस्य॑ शस्यते महित्वम॑स्य तवसो न त॑न्दते स्तोत्रम॑स्थ॒ न त॑न्दते। 
सुम्नयन्नहमन्त्यूंतिं मयोभुव॑म्‌ फ । 


विश्व॑स्थ यो मन आयुयुवे युत्रे मखो देव 800 वे मख्ः » ॥१॥ 
एश्ाका हताभा ४८त९ ५5१0 754 0 583.) -- श 


हैं, उसी प्रकार वामन्‍हे 


में दुहन्ति-पूरित करते हैं। २. हे 


“है। 
कस तीनों मन्त्र सोम की महिमा का प्रतिपादन करते हैं। रक्षित सोम 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.९३८.२ द १५३ 


. 'तन्दते-"हिंसित नहीं होता, न तन्दते-निश्चय ही हिंसित नहीं होता। सूर्य 2 महान्‌ 
है। इसके प्रकाश का विकास होने पर सभी तारे ज्योतिहीन हो जाते हैं । हम 
करते हैं, ताकि उपासना के लाभों से हम परिचित रहें | २. सुम्नयन्‌-नीरोगता के सुख 
हुआ अहम्‌नमैं अन्ति ऊतिम्‌-समीपता से रक्षण करनेवाले इस मयोभुवम्‌र 
उत्पत्ति-स्थान सूर्य को अर्चामि-पूजता हूँ। उस सूर्य का पूजन करता हूँ यः-जो हमें मेखे 
सब दोषों से रहित करता हुआ देवः-दीप्यमान होता हुआ विश्वस्य- बस न्त््ट 
आयुयुवे-बुराइयों से पृथक्‌ करता है और अच्छाइयों से मिलाता है। स उसरबः-दोषरहित 
. यह सूर्य आयुयुवे-दोषों से पृथक्‌ और गुणों से सम्पृक्त करता है ( पड बसश्रणामिश्षणयो: ) । सूर्य 
की किरणों का प्रभाव केवल शरीर पर ही नहीं पड़ता, मंन पर भी है। स्ूर्थ हमारे शरीर 
. वमन दोनों को ही स्वस्थ बनाता है। बी 
क्‍ भावार्थ--सूर्य हमारे शरीरों को नीरोग बनाता है ( फिडरइूैची बल < मनों को वासना 
. के आक्रमण से बचाता है ( अन्त्यूति) | इसीलिए कहते हैं बल अन्धकार में बढ़ता 
पे क्‍ क्‍ 
. सूचना-यहाँ ' अन्त्यूति' शब्द में * अन्ति अर्थात्‌ स हें येता / ' ये शब्द इस बात की सूचना 
दे रहे हैं कि जितना हम सूर्य के सम्पर्क में आएंगे क्षद 'यह हमारा रक्षण करेगा। 'मयोभू' 
होता हुआ यह हमारे शरीर को नीरोग बनाएगा-और उअन्त्य ' होता हुआ हमारे मन को 
वासनाओं से आक्रान्त न होने देगा। यह सब रू भर ऋ्र” का अर्थ “प्रभु” लेने पर भी संगत है। 
ऋषि:--परुच्छेप: | देवता--पूषा हम :-जविराडर्त्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
क्‍ 'स्तवन की /#द्‌ के व शक्ति' 
प्र हि त्वां पूषन्नजिरं न याम॑नि ऋणवो यथा मृध उष्टो न पींपरो मूर्धः । 
भुर्वे देवं मर्त्य:.... ॥ | 
' झ्युम्निन॑स्कृधि हा ॥२॥ 


अस्मार्क॑माडग्गूषान्‌ हर 


१. हे पूषन-पोषक अत से त्वा>तुझे यामनिचइस जीवन-यात्रा में 
स्तोमेभिः-स्तुतियों के द्वारा प्र कृण्वे”एक स्फूर्ति-सम्पन्न (88०) अश्व की भाँति 


करता हूँ। जैसे एक म जय घोड़े से यात्रा पूर्ण करता है, उसी प्रकार हे पूषन्‌! मैं तेरे ब्रत का 
पालन करता हुआ ज्ीवेत्त्‌ -यज्नि को पूर्ण करता हूँ। २. हे पूषन्‌! मैं तेरा स्तवन करता हूँ 
यथा-जिससे मृथः ऋतंग्रमों क़ो ऋणवः:-आप प्राप्त होते हो । काम-क्रो धादि के साथ चलनेवाले 
हमारे संग्रामों में बपस्थिते होकर आप हमारे सहायक होते हो उष्ट्रः नल्‍जैसे ऊँट हमें कठिनता 
से पार करने झ्रोग्ये'रेगिस्तानों के पार पहुँचाता है, इसी प्रकार आप मृधः पीपर:-इन संग्रामों 
में हमें पार हु का ते हैं। आपकी सहायता के बिना इन संग्रामों में विजय सम्भव नहीं है। 
३. मर्त्य:ऋसरणधर्म 


व्यारुणीये हभारे इन स्तोत्नों को झुम्निना कृधि>ज्योतिर्मय कीजिए। वाजेषु-इन संग्रामों में 
आप न सोॉस्न आागपतक हे कथिर ( द्युम्न करें. आछा2५, $7शआष्टा, अब शक्तिशाली कोजिए | आपको 
कृपा से हम ज्ञानपूर्वक फल केश शािशकी आकर जगत हैं, जी हैं। 


१. तुविजातस्यथ-महान्‌ विकारसलोल अपस्थ- इस पृष्ण:>सर्वपोषिक सूर्य की महित्वम-महिमा . 
' प्रप्र शस्यते-खूब ही उच्चरित होती है। अस्य-इसके तवसः-बल का स्तोत्रमनस्तवन न॒. 


मैं मयोभुवं देव त्वा-कल्याण-उत्पादक प्रकाशस्वरूप आपको यत्‌>जब . 
सख्याग्र“मिज्ञ के लिए हुवे-पुकारता हूँ तब आप अस्माकम्‌ आद्भुूषानूनउच्च स्वर से. 


१५४ २.१३८.३ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स्तवन की वृत्ति, ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो। ये तीनों बातें हमें विजयी बनानेवाली होंगी। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--पूषा | छन्‍्द:--निचृदत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 


दो सिद्धान्त 
'यरस्य॑ ते पूषन्त्सख्ये विंपन्यव॒: क्रत्वा चित्सन्तो5वसा बुभुज़िर इति क्रत्वा बुभुजिरेए 2 
तामरनु त्वा नवींयसीं नियुर्ते राय ईमहे (0। 
अहेंव्ठमान उरुशंस सरी भव वाजेंवाजे सरी भव. ध्ष, ॥ ३ ॥। 

. १. हे पूषन्‌-पोषक परमात्मन्‌। यस्य ते सख्ये-जिस तेरी पट [ :-विशिष्ट 
व्यवहार व स्तुतिवाले होते हुए लोग क्रत्वा चित्-कर्म के साथ ही सनन्‍्तः अवसा-रक्षण 
के हेतु से बुभुज़िरे-इन सांसारिक वस्तुओं का उपभोग करते हैं। प्र के खाना 
पसन्द नहीं करता, वह कर्म करके ही खाना ठीक समझता है। कि वह शरीरादि 
के रक्षण के हेतु से इन वस्तुओं का उपभोग करता है। उसके उप भा के आधा स्वाद व विलास 
नहीं होता। निजू उन्नति के लिए स्वाद के दृष्टिकोण से न खा] के दृष्टिकोण से _ 


खाया जाए और सामाजिक कल्याण के लिए प्रत्येक व्य शशि हक अनुसार कर्म करके ही 
खाने का ब्रत ले। इति->इस सामाजिक उन्नति के विचार # मै/क्रत्वा-कर्म से--कर्म करके 

ही बुभुज़िरे-खाते हैं। तामू-कर्म करके रक्षण वे ह“स दष्टिको से खाने की वृत्तिरूप इस 
नवीयसीमन-तेरी प्रशस्त स्तुति के अनु-पश्चात्‌ त्वा+- (७६ नियुतम्‌्-नियत संख्याक--खूब 
अधिक रायः>"धनों को ईमहे-”माॉँगते हैं। ' कर्म करचे ब्ाना' तथा “जितना रक्षण के लिए 
आवेश्यक है, उतना ही खाना '--इन बातों गे/जीबल, लाना सच्चा प्रभु-स्तवन है। ऐसा ही 
व्यक्ति असंख्याक धनों का पात्र बनता है। वृत्तिवाले के लिए तो धन-अभिशाप 


बन जाते हैं। ३. हे उरुशंस-” खूब पर वाले प्रभो ! अहेव्ठमानं:-हम पर क्रोध 
न करते हुए आप सरी जज वाजेवाजे-प्रत्येक संग्राम में स्नरी भवू-हमें 
प्राप्त होओ । आपको ही तो इन संग्र विजय प्रात करानी है। आपके बिना इन काम- 
क्रोधादि प्रबल शत्रुओं गा फ जीत पाएँगे। 
द भावार्थ--सच्चा प्रभुभक्त (&) बिना कर्म किये खाना ठीक नहीं समझता तथा 
: (ख) स्वाद के लिए न “रक्षण के लिए ही खाता है। ऐसे व्यक्ति को प्रभु खूब 


धन प्राप्त कराते हैं। 
५ देवता--पूषा | छन्‍्दः-- भुरिगष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 


प्रभ्मु की मित्रता 
अस्या ऊ फुःप डर भुवो5हेव्ठमानो ररिवाँ अंजाश्व श्रवस्य॒ताम॑जाश्व। 
ओ घषु ब्रतीमहि स्तोमेंभिर्दस्म साधुभि । 
नहि त््वी पूषन्नतिमन्य॑ आधृणे न ते. सख्यम॑पह्ुवे ॥ ४॥ 
-( अज+अश्व) कभी उत्पन्न न होनेवाले अथवा गति द्वारा सब मलों को 
दूर व रे व्याप्त (अश्‌ व्याप्ती, अज गतिक्षेपणयो: ) प्रभो ! आप अस्या:-( अस्यै) इस 


भै-गतमेन्त्र में वर्णित असंख्यात धन की प्राप्ति के लिए नः"हमारे लिए ऊनिश्चय से सु 


उप भुवः”"अच्छी प्रकार प्राप्त होओ। अहेव्ठमानः>"हमारे प्रति क्रोध न करते हुए आप 
. श््ावगा7 टाफ्ावाओ ४८वारट ५शा5ड0णा (456 एण 5७३.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ क्‍ १५.९३९.९ क्‍ क्‍ श्णण 


ररिवान्‌-धनों को खूब देनेवाले हीओ। है अजीश्वे:गतिशील, वैयापैक' प्रभो | आप श्रवस्यताम्‌: 
ज्ञान की कामना करनेवाले हमारे समीप होओ । आपके सान्निध्य में ही तो हमारी ज्ञान-ज्योति 
दीप होगी। २. हे दस्म"हमारे सब दुःखों को नष्ट करनेवाले प्रभो ! साधुशभिः स्तोमेशि 
के कार्यो को सिद्ध करनेवाले स्तवनों से हम ऊऋनिश्चय से त्वात्आपको सुऊ क्‍ 
आवदृतीमहि>अपनी ओर आवृत करते हैं। 'सर्वभूतहिते रता:' व्यक्ति ही तो ३७-२० 
 उपासक होते हैं। ३. हे आधघृणेच-सर्वतो दीसत पूषन्‌"पोषक प्रभो! मैं त्वाआपसे नहि 
मन्ये-अधिक किसी को नहीं मानता हँ। आपको ही सर्वोपरि जानता हूँ। फल कक मैं 


ते सख्यम्‌-आपकी मित्रता को न अपह्लुवे"ओझल नहीं होने देता ख मित्र के 
रूप में देखता हँ। आपकी मित्रता से ही तो मैं सब शत्रुओं को जीत आवश्यक : 


. निर्मल बनाते हैं (१)। हमें ज्ञान व शक्ति देकर संग्राम में विजयी (२) । प्रभुभक्त कर्म 
करके ही खाते हैं और शरीर-रक्षण के लिए ही खाते हैं रे प्रभु की मित्रता में ही 
कल्याण है (४) । अब “दिव्य शर्ध” (बल) की प्रार्थना 3 के 


धनीं को प्राप्त करूँगा। 
.. भावार्थ-:प्रभु की मित्रता में ही कल्याण है। : नस पे 
ः विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है-प्रभु पूषन्‌ हैं। वे गे और मन को 


[ १५४३९ ] कोनचत्वारिंश द्त्त श्र प्तद्रम सूक्तम्‌ 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--विश्वेदेवा: । छ नि द्रैष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 


ज्ञान, कर्म, उपासई गा कक करा” समन्वय क्‍ 
अस्तु श्रौष॑ट्‌ पुरो अग्निंधिया दंध्‌ आ नु च्छ्थों' व्यं वृंणीमह इन्द्रवायू लणीमहे। 
यब्द क्राणा विवस्व॑ति नाभां सन्दी सै तेल्यस: द । 
अध प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयों च्छा न धीतय॑ हर ॥१५॥ 


क्‍ २. पुरः-सबसे प्रथम श्रौषद्‌ अस्लुत्हसोरें जीवन में ज्ञान का श्रवण हो। हम स्वाध्याय 
. से जीवन को आरम्भ करें। ४3 कक बुद्धिपूर्वक अग्नि दधे-मैं अग्नि का आधान करूँ। 
स्वाध्याय के साथ हम नियमपूर्ज॑- लक अम्निहोतर करनेवाले बनें । इस प्रकार स्वाध्याय व अग्निहोत्र 
करते हुए हम नुच्ञअब- | केकेशयू व शर्ध:-( शर्धस-5४००2५॥ ) दिव्य बल को 
आवशणीमहे-सर्वथा वरते 8२० कई हंआ और वायु को वणीमहेज”वरते हैं। “इन्द्र ' शक्ति. 
का प्रतीक है और “वायु! गति हम चाहते हैं कि हमारा जीवन शक्तिशाली हो और साथ 
ही वायु की भाँति क्रिय्ग हो। २. यत्‌ ह-जब निश्चय से विवस्वतिज-दीप्तिवाले--ज्ञान 
: के प्रकाशवाले नाभा, “मे अयं यज्ञों भुवनस्य नाभि: ) क्राणा”अपने अर्थ का प्रकाश करती 
हुई नव्यसी+स्त् प खतरा वाणी सनन्‍्दायि-बद्ध होती है अध>तब नः "हमें धीतय:-उत्तम 


कर्म प्र सु ही जान प्रल्तुल्ेप़कर्षण समीपता से प्राप्त हों। देवान्‌ अच्छ न-दिव्य गुणों की ओर प्राप्त 
होने के नो धीतय:ः-प्रशस्त कर्म प्राप्त हों। ३. यहाँ “विवस्वति' शब्द स्वाध्याय के 
द्वारा ज्ञान-प्रा्ति का संकेत कर रहा है, “नाभा' शब्द ब्रह्माण्ड के धारण करनेवाले यज्ञादि उत्तम 


कर्मों 7 निर्देश करता है और “नव्यसी ' शब्द स्तुति का वाचक है--' नु स्तुती '। इस प्रकार यहां 
ज्ञान, ककर्स लू उपास् के समन्वय का प्रतिपादन है। यह समन्वय ही हमारी क्रियाओं को इस 
प्रकार पवित्र बनाता है कि हम अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले 


होते हैं। एश्वाका [कार] एलतांट धांडठंणा.. (57 ० 583.) 


१५६ २१.१३९.२ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उपासना का समन्वय करके चलें। यही 


दिव्यगुणों व प्रभु की प्राप्ति का मार्ग है। 


ऋषि -“परुच्छेप । देवता--मित्रावरुणो | छन्‍्द:--विराडष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
प्रभु के ज्योतिर्मय सूप का दर्शन हे 


यद्ध त्यन्मित्रावरुणाव॒तादध्यांददाथे अनृतं स्वे्न॑ मन्युना दक्ष॑स्य॒ स्वेन मन्युनोप 2 


युवोरित्थाधि सद्मस्वर्पएयाम हिरण्यय॑म्‌ (3 
धीभिएचन मर्न॑सा स्वेभिर क्षति: सोम॑स्य स्वेभिर क्षति पे ॥२॥ 
१. हे मित्रावरूणौ"स्नेह व निर्द्वेतता की भावनाओ ! (मित्र-स्नेह, त्ट्रेष-निवारण ) 
यत्‌-जब हननिश्चय से त्यत्‌ अनुतम्नउस अनृत को ऋतात्तऋ अधि आ 
ददाथे-निकाल लेते हो, अर्थात्‌ जब हमारे जीवनों में अनृत का अंश वही छः इत्था>उस 
प्रकार जीवन के ऋतमय बनने पर युवोः:5-आपके सद्यसु-इन मन्युना" अपने 
ज्ञान से--आत्मज्ञान से दक्षस्य-दक्ष (कुशल) पुरुष के स्वेन मे अनार आ्रात्म-सम्बन्धी ज्ञान से 
स्नेह को अपनाने से 


हिरण्यम्‌-प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को अपश्याम-देखें | द्वेष 
हृदय पवित्र होता है, अनृत नष्ट होकर जीवन में ऋत की 
की ओर झुक्राववाला यह व्यक्ति प्रभु के ज्योतिर्मय रूप न “है । इस रूप को वह धीभि 
चअन+-निश्चय से बुद्धियों के द्वारा देखता है (दृश्यते रथ द्व्या सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभि: ) 
मनसान-मन के द्वारा प्रभु के इस ज्योतिर्मय रूप ८ जज है (मनीषिणो मनसा पृच्छतेदु) 
स्वेभि: अक्षभि:-अपनी इन्द्रियों से--आत्मतत्त्व झुकी हुई इन्द्रियों से सोमस्य-सौम्य 
स्वभाववाले पुरुष की स्वेभिः अक्षश्नि:- त्मुप्रि ड़ क््द्रियों से उस रूप का आभास मिलता 
है । इन्द्रियाँ जब विषयप्रवण न होकर आत्पप्र ती हैं, उस समय. ये इन्द्रियाँ सृष्टि में प्रभु 
की विभूतियों का दर्शन करती हैं, उस स तय जाउ थे जासेनाशुन्य मन प्रभुप्राप्ति की प्रबल कामनावाला 
होता है और बुद्धि अपनी तीक्र ख्न ब अभ का साक्षात्कार करनेवाली होती है। .. 
. भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता के ८अध्योष्स यदि हम .जीवन को ऋतमय बनाएँगे तो बुद्धि 


मन व इन्द्रियों से प्रभु के ऊ लेप देख पाएँगे। क्‍ 
ऋषि:--परुच्छेप अश्विनो | छन्‍्द:---विराडष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
सब अ्रथों ?के आधारभूत “प्राणापान 
युवां व श्रावय॑स्तइव एलोक॑ैमायवों युवां ह॒व्याभ्या३ यर्वः। 
युवोर्विश्वा विश्ववेदसा । 
प्रुषायन्तें वां ये रथे दस्त्रा हिरण्ययें द . ॥३॥ 
१. हे थे वेज -प्राणापानो ! देवयन्तः"दिव्यं गुणों को अपनाने की इच्छा करते हुए 


प्र आयु: ) युवाम्-आप दोनों को स्तोमेभिः-स्तुतियों के द्वारा श्लोक॑ 
भ्रावयन्त: इंव-उ गैप़के यश को सर्वत्र सुनाते हुए-से होते हैं। प्राणापान. के यश का गायन इसी 
25६ हम इनके महत्त्व को समझकर इनकी साधना में प्रवृत्त हों। आयव:-ये क्रियाशील 


)/चुवए दोनों को हव्या"हवि के द्वारा-यज्ञिय पवित्र पदार्थों के यज्ञशेष के रूप 
में सेवने के द्वारा अभ्यायवः”आभिमुख्येन प्राप्त होनेवाले होते हैं । यज्ञिय--सात्त्विक पदार्थों का 


सेवन प्राणापान की शक्ति को बढ़ाने का प्रमुख साधन है। २. हे विश्ववेदसा-"सम्पूर्ण धनों को 
ह एगाका7टाक्राशा ४९०वाद थाइडणा (56 एा 56७3 


है। इस समय आतत्मज्ञान : 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २१.१३९.७ द श्ण७ 


प्राप्त करानेवाले प्राणापानो! युवा: अशि-आपैम ही विश्वा: ्रियःसर्ब श्री च पृक्ष:-और 

अन्न निवास करते हैं। प्राणापान की शक्ति प्रवृद्ध होने पर ही सब अज्ग-प्रत्यद्भ श्रीसम्पन्न बनते 

हैं तथा ये प्राणापान ही अन्न-पाचन में सहायक होते हैं। ३. हे दस्त्रा-सब दोषों अम डप 

करनेवाले प्राणापानों) वाम्‌जआंपकी ही प्रबय:-(४76 धंए& ० 8 ९/7०८ ) 

 'हिरण्यये>"ज्ञान-ज्योति से दीप्त रथे-शरीररूप रथ में सचमुच पा न ने 
मानो स्वर्ण-निर्मित रथ में प्रुषायन्ते-पूरित होती हैं (प्रुष पूरणे)। शरीर रथ है तो 

इस रथ की चक्रनेमियाँ हैं। इन नेमियों की दृढ़ता पर ही--चक्रों की दृढ़ता 


भ हे) आऔर इन 
हैँ पट रथ 


चक्रों की ठीक होने पर ही रथ को ४४१७६५४५०: अग्रगति सम्भव है। एवं, ये प्राणापान दू 

को ठीक रखकर, लक्ष्यस्थान पर पहुंचाने हैं। का 

भावार्थ--प्राणापान की साधना शरीर के अद्भ-प्रत्यज्ञ को शो भ्रायुच्त नल है और 
4 


शरीररथ को ठीक रखकर इसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचाती है। 
प्र ऋषि:--पंरुच्छेप; | देवता--अश्विनौ | छन्दः-- भुरिगत्यष्टि: । 
क्‍ प्राणस्राथना से स्वर्ग कं वि -फेानो रा 
 अचेंति दस्त्रा व्युगनाक॑मृण्वथो युज्जतें वां रथयुजो त्नी दिविष्टिषु। 
अधि वां स्थाम॑ वन्धुरे रथें दस्त्रा हिरण्ययें । 
पथेव यन्तांवनुशास॑ता रजो5 ज्ज॑सा शार्सता रजः दे .. ॥४॥ 
२. हे ठस्त्रानसब दोषों का उपक्षय करनेवाले / आपकी महिमा अचेतिल्‍हमारे 
द्वारा जानी जाती है। आप उ-निश्चय से क को ऋण्वथ:-विशेषरूप से 


जाते हो। आपकी साधना से मनुष्य सब दोषों क्रो: के शरीर को नीरोग, मन को निर्मल 
नव बुद्धि तीनों क्षेत्रों में उन्नति करके 


"यह साधक अपने जीवन को स्वर्गोपम बना लैस 
. रथ में इन्द्रियाश्वों को जोतनेवाले अध्द निःलअ 
दिविष्टिषु-(दिव्‌ इष्टि ) स्वर्ग ता चिर्मित्त 
दिविष्टिषु-सुखप्राप्ति के लिए >“डैसस शरीररथ में जोतते हैं। आपके द्वारा ही वे इस 
द्वारा ही ज्ञानयज्ञ का भी विस्तार होगा। प्राणापान 


. _ शरीररथ से स्वर्ग को प्राप्त कर (सब्सजताव । 
की साधना ही बुद्धि को. अत्यन्त हमारे ज्ञान को बढ़ाती है। ३. हे दस्त्रा5प्राणापानो ! 
. वामतआपके वन्ध्रुरेच्ड्स (७०४ए००४७), सब श्रियों से युक्त हिरण्यये 


. रथेजज्योतिर्मय रथ में अधि “हम अधिष्ठछित हों। आप पथा इब यन्तौ-"मार्ग से जाते 
हुओं के समान जा न्‍्- स्वर्गलोक को अनुशासतात-अनुकूलता से शासन करनेवाले 
होते हो। जब 7 गति ठीक होती है तब यह शरीर ही स्वर्गलोक बन जाता है। आप. 
अज्जसा-सचमुच (/ : शासता-रज्जनात्मक स्वर्गलोग का शासन करते हो। प्राण- 
साधना इस ' नर्दोष व शक्तिसम्पन्न बनाकर सचमुच स्वर्ग ही बना देती है। 

भावार्थ धना से हम शरीर को सर्वथा निर्दोष बनाकर स्वर्गोपम स्थिति को 
- प्राप्त करें। _ क्‍ द 


का --परुच्छेप: । देवता--अश्विनौ | छन्दः--निचृद्बृहती | स्वरः--मध्यमः | क्‍ 
कर्म जब प्रज्ञा देनेवाले प्राणापान 
शचींभिन्: शचीवसू. दिवा नरक्त. दशस्यथतम्‌। 


मा वा रातिरुप॑ दसत्कदां चनास्मद्रातिः करदाचन॥ ५॥ 
द श्राका [द्ाधा औटवाए शाइणा ए590०583.) | 


१५८ १.९५३९.६ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


( उकेए। उकए उैकेट: फेर तक फेर फेफए- फाए कट" फमंड फट बकरे कु... पक्के फेक: फेर. :केए-"फके “जद "के... 


१. 'शची! शब्द नि० २३ अं कैम की भोग है और नि> ३।९ में प्रज्ञा का वाचक है। 


कर्मों को पवित्र रखते हैं। शचीवसू-हे कर्मशक्ति व ज्ञानरूप धनोंवाले 
शचीभिः कर्मों व ज्ञानों के द्वारा नः"हमें दिवा नक्तम्-दिन-रात (सदा) ५755 
को देनेवाले होओ। हम प्राण-साधना करें, उससे हमारी शक्ति व ज्ञान में वद्धि हो ।“२. चाम्े- 
प्राणापानों! आपकी यह रातिः-देन मा कदाचन उपदसत्-कभी क्षीण न हो। आप 
धन देनेवाले होओ। अस्मत्‌ राति:5हमारे विषय में आपका दान क्र्फ भी मा 
उपदसत्‌-क्षीण न हो। 
भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए सदा कर्म-सामर्थ्य व ज्ञान 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:-- अष्टि: । ० ञ८ 
सोमपान और प्रभ्ु-प्राप्ति 
वृर्षन्निन्द्र वृषपाणास इन्द॑व इमे सुता अद्रिषुतास हक के / सुतास॑ उद्धिद॑: । 
ते त्वा मन्दन्तु दावनें महे चित्राय राध॑से । 
 गीर्भिरगिर्वाहि: स्त्व॑मान आ गंहि सुमृत्ठीको ओ ओह ॥ ६ ॥ 
हे वृषन्‌"शक्तिशाली इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! ह्सल्ये प्रपाणासः >शक्तिशाली पुरुष 
से पीने के योग्य अद्विषुतास:-( अदृ-आदू) वासना जे 5 दीर्ण न होनेवाले अथवा प्रभु का 
आदर व पूजन करनेवाले से उत्पन्न किये जानेवाले सोमकण सुताः:>”उत्पन्न किये गये 
हैं। ये उद्धिदः-सब रोगों का भेदन करनेवार्कँ हैं, सुतास:-उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण 
तुभ्यम्‌5तेरे लिए निश्चय से सुतासः-उत्पन्न कफ कण उद्धिद:-रोगादि का विदारण करके 
उन्नति के साथक हैं। २. ते-वे सोमकण त्काल्तुझे”मन्दन्तुआनन्दित करें। ये तेरे जीवन में 
उल्लास का कारण बनें। ये दावने>अचि को देनेवाले हों, महे-(मह पूजायाम्‌) पूजा . 
की प्रवृत्ति के लिए हों, चित्राय- जे देनेवाले हों, राधसे>कार्यों में सफलता प्राप्त 
'करानेवाले हों। ३. हे गिर्वाहः-"ज्ञान क्री आल पृणियों का वहन करनेवाले जीव | गीरभि: स्तवमानः"इन 
स्तुति-वाणियों से मय , करता, हुआ तू"आगहिच्हमारे समीप आ। सब लोगों के लिए 


सुमृव्ठीकः-उत्तम सुख दे [गहि-हमारे समीप आ जा। प्रभु के समीप पहुँचने 
का मार्ग यही है कि (क) रक्षण करें, (ख) सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि को दीप्त करें, 


(ग) दीप्तज्ञानाग्नि से ज्ञान की 5 को धारण करते हुए--उन्‍्हीं के द्वारा प्रभु का स्तवन करते - 
हुए लोकहित में प्रवृत्त “हों। यह 'सुमृव्ठीक' पुरुष ही प्रभु को प्राप्त करता है। क्‍ 
भावार्थ--स कह से दीप्त ज्ञावाले होकर हम प्रभु के समीप प्राप्त हों। 


। देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः--अत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 


शक 


लेदज्ञान का अधिकारी 


ओषू णुहि त्वमीव्ठितो देवेभ्यों ब्रवसि यज्ञियेभ्यो राज॑भ्यो यज्ञियेभ्यः । 
रा थो धेनुं देवा अर्दत्तन क्‍ । 
ठुह्ले अर्यमा कर्तरी सर्चां एष तां वेंद मे सर्चा . ..... ॥ ७॥ 


रहे हे है-अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम्-आप ईव्ठितः-स्तुत हुए-हुए नः"हमारे प्रार्थना-वचनों को 
ड>निश्चय से आस श्र्भाहिकसदीए, सम्शक सही हुए आपका खुजछूतु त॒ आराधन करें, हमार 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ क्‍ २५.१३९.८ : .... १०९ 


काम-क्रोधादि का नियन्ता पुरुष कर्तरि सच्ा>"सृष्टिकर्ता प्रभु के साथ रहनेठ ष/)अर्थात्‌ 
५५ (| 


रई 


"करता है। प्रभु कहते हैं कि एष:-यह मे सचारमेरे साथ निवासवाला-छपाखक पुरुष ता 
. _बेद-उस वेदवाणी को जानता है। ३. यह वेदवाणीरूप गौ सृष्टि के आ स्म्ब्ि व प्रेस से अग्नि 
आदि देवों को दी गई। ये देव उसे क्रियाशील पुरुषों को प्राप्त कराते ६ को पूर्णरूप 


से वही जान पाता है जो जितेन्द्रिय बनता है (अर्यमा), काम-क्रो' द॑ को ज॒श में5 
उस उत्पादक प्रभु का उपासक बनता है (कर्तरि सचा) पक न ज्ञान आचार्य का मुख्य गुण 
_ देव!” शब्द से व्यक्त हो रहा है कि वह ज्ञान को देने के स्व [(हो)(दानात्‌), स्वयं ज्ञानदीप्त 
हो (दीपनात्‌) औरों को ज्ञानदीप्त करने का प्रयत्न करे ( थी को आलस्यशून्य 
होना चाहिए (आज्िरोभ्य:), काम-क्रोधादि को वश में 5 रन कह धत्न करना चाहिए ( अर्यमा) 
तथा सृष्टिकर्ता प्रभु का उपासक होना चाहिए (९ कर्तरि । 
द भावार्थ-प्रभु देववृत्तिवाले, यंज्ञशील, आत्मश् ने के 
का देते हैं। इस ज्ञान को आलस्यशून्य, काम घर 
| ः 


(राजभ्य: ) पुरुषों के लिए 
ता, प्रभु का उपासक पुरुष प्राप्त करता 


ऋऋच्षिः:--परुच्छेप: । देवता--मरुत: छल्द : पष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 


६८» ् त्टेे ड् हि 
मो घु वो अस्मदभि तानि पॉस्या घी भुवेत -नानि मोत जारिषुर॒स्मत्पुरोत जारिषु: । 
यद्‌ । वंश्चित्रं युगेयुगे न्‍्य )। 2 ३२५५ हस्जा व] | 


अस्मासु तनन्‍्म॑रुतो यच्च ्ः झ्र ) यर्च्च॑दुष्टरम्‌ .... ॥८॥ 
१. हे मरूतः-प्राणो ! कै साधना से उत्पन्न होनेवाले तानि-वे प्रसिद्ध 
सनाज”"सम्भजनीय--सेवनीय प्रैस्था शो हा अस्मत्‌-हमसे उ-निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवनू-मत 
ही अलग हों (अपगतानि मीभूंवनू--सा०)। उतनऔर झुम्मानिल्‍ज्ञान की ज्योतियाँ मा 
जारिषुः"क्षीण न प् -और अस्मत्‌ पुरा-हमारी ये शरीररूप नगरियाँ मा जारिषु:-जीर्ण 
न हो जाएँ। प्राणसा (क) शक्ति प्राप्त होती है, (ख) ज्ञानज्योति बढ़ती है, (ग) शरीर 


स्वस्थ होता है। | यत्‌-जो वः5आपका चित्रम्‌-अदभुत झुगेयुग +जीवन के प्रत्येक 
काल में--बाल्ू, “झौवन व वार्थक्य में नव्यमू>स्तुति के योग्य धन है, जो धन अमर्त्य॑ 
घोषात्‌्>मनुष्य“क शत्ता की घोषणा करता है, तत्‌*उस धन को अस्मासु-"हममें दिक्षता> धारण 
कोजिए। ज्र थे धने'को धारण कीजिए यत्‌ च-जो कि दुष्टरम्रशत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है, 
सचमुच व्रत च दुष्टरम-जो अत्यन्त -कठिनता से तैरने योग्य है। मरुतों का यह धन सोम (वीर्य) 

। प्रार्णस सो रे नेए॒ से यह शरीर में सुरक्षित होता है। यह सोमरूप धन अद्भुत तो है ही (चित्रम्‌), 


यह जीवन प्रत्येक क्षेत्र में स्तुत्य परिणामों को पैदा करनेवाला है (नव्यम्‌), यह मर्त्य मनुष्य 
को रोगों का शिकार न होने देकर अमर्त्य बना देता है, पूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाला बनाता है। 
. एश्ााका ॥6वकाशा ४८०० शांइग्ंणा. (6] ०583.) द 


श्दध्ूण..... दर २.२५३९.९ का ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जब यह शरीर में सुरक्षित होता हैं तब राग करंमिरूप श्र इसे पर आक्रमण नहीं कर पाते-- 
उनसे यह 'दुष्टर' होता है। ः द 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, (हब 


नहीं होते। इस साधना से सोमरक्षण के द्वारा अद्भुत, स्तुत्य, पूर्ण जीवन को देनेकल़ा 


. प्राप्त होता है। 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्राग्नी । छन्‍्दः-- भुरिगत्यष्टि: । स्वर:-- मध्यम: | 
द , . सप्तर्षि (सात दएष्टा 2 
दध्यडनह मे जनुषं पूर्वो अज्ञिंराः प्रियमेंधः कण्वो अन्रिर्मनुर्विदुस्ते कि 
तेषों देवेष्वाय॑तिर॒स्मार्क तेषु नाभयः हु 


. तेषों पदेन मह्या नमे गिरेन्द्राग्नी आ नैमे गिरा मर्चर्य सेपेलर ह द ॥ ९॥। 
१. प्रभु कहते हैं कि मे जनुषम्‌>मेरे प्रादुर्भाव को ह-निशच् ८ हैं--प्राप्त 
करते हैं, अर्थात्‌ दर्शन कर पाते हैं। कौन ? (क) दशध्यडू- ) पूर्व:-अपना पालन 
व पूरण करनेवाला, (ग) अड्डिरा”"अज्भारों के समान वोट ल्शी 2 , (घ) प्रियमेध:-जिसे 
बुद्धि प्रिय है, (ड) कण्वः >जो कण-कण करके ज्ञान का संञज्चय-ब्र है, (च) अतन्रिः-काम, 
क्रोध व लोभ--ये तीन जिसमें अविद्यमान हैं और ९ प्न्न:-जो विचारशील है। तेवे 
पूर्व-सृष्टि के आरम्भ में होनेवाले (पूर्वे चत्वार:) हे ला ग्मिरि.>वाय, आदित्य व अड्िरा' तथा 
. मनुः-विचारशील पुरुष में विदुः नमेश ज्ञान प्राप्त ३ ले रे २. तेषाम्‌- उन दध्यड् आदि का . 
: देवेषु-देवों में--दिव्यगुणों में आयतति:-दीर्घकाह् तक सम्बन्ध होता है। ये दीर्घकाल तक 
दिव्यगुणों को अपनाने के यत्न में लगे रहते है-और ड# दिव्यगुणों में निवास करते हुए ये प्रभु 
के प्रकाश को पाने के पात्र बनते हैं। (अस्मोक्नेम-हमारा भी तेषु-उनमें--उन देवों में 
 नाभ्रयः-"सम्बन्ध वा बन्धन हो, ताकि 6 भी भु के प्रकाश को पानेवाले बनें। ३. तेषां 
पदेन-उन दध्यड्ः आदि के मार्ग से गिरश+वेदत्राप के द्वारा महि-( महत्‌) खूब ही आनमे5नमन 
व स्तवन करता हूँ । गिरा-वाणी के८द्वारए इन्द्रीग्नी- इन्द्र 'व अग्नि दोनों का आनमे5"नमन करता . 
हूँ। “इन्द्र ' शक्ति का प्रतीक है और “ऊ स्त्ति! प्रकाश का। मैं शक्ति और प्रकाश दोनों के लिए 
नमनवाला होता हूँ। इन दोनों को म्राप्न करने का श्रयत्त करता हूँ। 'इन्द्र' ही क्षत्र है, अग्नि! 
ब्रह्म। मैं ब्रह्म व क्षत्र-- है सं “को पुष्ट करता हूँ। यही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है।. 
भावार्थ--' दध्यड् पूर्व, 'अज्विरा, प्रियमेध, कण्वं, अत्रि व मनु. ही प्रभु का दर्शन करते 
हैं। मैं भी उनकी जे | “में ब्रह्म व क्षत्र का विकास करता हुआ प्रभुदर्शन के योग्य बनता 
हू। ह | ' 


परेच्छेप: । देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः--निचृदृष्: ॥ स्वर:--मध्यम: । 
ऊचज्नति-पथ द 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ द २.२९३९.९९२ १६१ 


(रब कप फक-9%-२%९-०५८०-०६६८०%८००क 2००८ २+- के >प्फट->क्->कर--३५४०-३४८-००८:९ 


ज्ञान का दान करता है, (घ) वेनः-प्रभुप्राप्ति की कामनावाला होता हुआ उद्षभि 
शक्ति से सिक्त करनेवाले रेतःकणों से (यजति) अपना संगतिकरण करता है।“पर 
उक्षभि: खूब वरणीय इन रेत:कणों से अपने को संगत करता है। २. अधन"अब. 
अद्वेःःउपासक के दूरे आदिशमर (दूरदेश आदेश: “श्रवर्ण” यस्य--स्रा० ) दूर-दूर सुन 
पड़नेवाले एलोकम-स्तोत्र को जगुभ्म"हम ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु के ४०३३६. सुक़र उच्च 
स्वर से प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। ३. इस प्रकार जम ॒ 
- सुक्रतुः-यह शोभन कर्मोवाला पुरुष अररिन्दानि>जलों, अर्थात्‌ रेतःकणों त्5अपने 
में धारण करता है। इन रेतःकणों के धारण से यह सुक्रतुः-शोभन 
शरीरगृहों को पुरू-खूब ही धारण करता है। 

भावार्थ--उन्नत जीवन यही है कि हम (क) होता "पट ( 
करें (ग) उच्च ज्ञान को प्राप्त करें, (घ) रेत:कणों का रक्षण करें भू की उपासना द्वारा 
'इन रेत:ःकणों को शरीर में ही सुरक्षित करें, (च) इनके र | का ठीक से रक्षण 


करनेवाले बनें। शरीरों में रोग न हो, मन में राग न हो। /- ४ क्‍ 
ऋषिं:--परुच्छेप: । देवता--विश्वेदेवा: । छनन्‍्द का --पड्चम: । 


वस्तुओं का वरण 


ये देवासो दिव्येकॉदश स्थ पृ ।थिव्सार ध्येकांदश सथ। 
अप्सृक्षितों महिनेकॉादश स्थ जो पय॑ जुषध्वम्‌॥ ११५॥ 


/$स सेब देवों के अधिष्ठान होते हैं, अतः कहते 
द्रश्>ग्यारह स्थ"हो, पृथिव्याम्‌ अधि-इस 
। इ महिमा से अप्सक्षित:>"अन्तरिक्षकोक 
पः-तेतीस देवो |! आप इमं यज्ञ जुषध्वम्‌-मेरे 
ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठइवासते ' सारें देव इस शरीर 
में इस प्रकार निवास करते हैं में । इन सब देवताओं की अनुकूछता होने 
पर ही शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य | शरीर में यह स्थूल शरीर ही पृथिवीलोक है, इसका 
मुख्य देवता ' अग्नि! है। शरीर महक “अग्नि के ठीक होने पर शरीर स्वस्थ.कहलाता है। इसके 
. न रहने पर यह कम पड़, जाता है, अर्थात्‌ मृत्यु हो जाती है। शरीर में हृदय अन्तरिक्ष 
लोक है। इसका मुख्य 'वायु' है। हृदय में सदा वायु व गति की भावना का रहना आवश्यक 
है। चुलोक यहाँ ) इसमें ज्ञानसूर्य का उदय होना आवश्यक है। 


२. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बिताने 
हैं--ये>जो देवास:-देव दिविन्दयुलोक में शक 
'पृथिवी पर एकादश स्थन” ग्यारह हो पहिन हवन 

में रहनेवाले एकादश स्थ>”-ग्यारह हो 
जीवन-यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन 


बाग, कर चय सब देवों का निवास-स्थान हो | मुख्यरूप से शरीर तेजस्विता की 


अग्निवाला हो, <हः की भाँति सतत क्रिया की भावनावाला हो, मस्तिष्क ज्ञानसूर्यवाला हो । 
.. विशेष के प्रारम्भ में अलौकिक बल की प्रार्थना है (१)। समाप्ति पर शरीर 
को फनी अधिष्ठान बनाने की बात कही है (११) । इन देवों का अधिष्ठान बनने से यहाँ 
प्रकांश-> हो जाता है। तम का विदारण हो जाने से अब ऋषि का नाम “दीर्घतमा* ( भगा 
दिया को जिसने) हो जाता है। यह दीर्घतमा औचशथ्य है--उचथ्य का सनन्‍्तान-- 


भु-स्तोत्रों का खूब ही उच्चारण करनेवाला यह प्रार्थना करता है 
शिवा 4,टताशा) ४टतवाट 5६0० (63 0563.) : 


|. «॥“*#«& 


१६२ २.१९४०.१ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


एफ वाफ्क्ाशा।वए५३४.)॥ . ((040 363.) . 


एकविंशो 5नुवाक : का 
क्‍ ः . [ १४० ] चत्वारिंशदुत्तरशततमं गम 


'ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--जगती । स्वर:--निषाद: । दे 
कैसा भोजन व जलस्त्र? के 
 बेदिषदें प्रियधांमाय सुझ्ुतें धासिमिंव प्र भरा योनिमग्रयें। 


वस्त्रेणेव वासया मन्म॑ना शुर्चि ज्योतीर॑थं शुक्रव॑र्ण तमो हल । ९८0 
१. वेदिषदे-यज्ञवेदी पर बैठनेवाले के लिए, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष है रे के) प्रियधामाय- 
जिसे तेजस्विता प्रिय है उस पुरुष के लिए (धाम-तेज), सुद्युते-उत्तम ज्ञोत्‌ के ज्योतिवाले के _ 
लिए और अग्नये-प्रगतिशील मनुष्य के लिए योनिम्‌5उस मूल उठ त्तिस्थ न्‌ प्रभु को धासिम्‌ 
. इबन"शरीर के धारक भोजन की भाँति-प्रभर-प्रकर्षेण प्राप्त कराइए |५ प्र (८ का उपासन' ही उसका 
आध्यात्मिक भोजन बंन जाए। जिस प्रकार भोजन से शरीर का पौष्ण हैपता हैं, उसी प्रकार प्रभु 
के-उपासन से इसकी आत्मा को बल मिलता है। २. इस शु सिरे पत्रिज्न मार्ग से धन कमानेबाले, 
ज्योतिरथम्‌>ज्योतिर्मय शरीररूप रथवाले शुक्रवर्णम्‌- प्र के कारण दीप्त वर्णवाले, 
तमोहनम्‌>तमोगुण को नष्ट करनेवाले इस व्यक्ति को म नाल्ज्ञाऐे पर्बक उच्चारित स्तोत्रों से इस 
प्रकार वासया>”आच्छादित कीजिए इवन्‍जैसे से .आच्छादित करते हैं। ये 
मन्मना्ज्ञानपूर्वक उच्चारण किये गये स्तोत्र इसे पल कलोओ धियों से इस प्रकार सुरक्षित करें 
जैसे कि वस्त्र हमें सदी-गर्मी से बचाते कर । 
भावार्थ--प्रभु का उपासन ही हमारा < 
हमारे वस्त्र हों। 


है, ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही 


:--विराड्जगती | स्वर:-- निषाद: । 


ह त्डिए्‌ क्‍ 
अभि द्विजन्मा त्रिद दम संवत्सरे वांवृधे जग्धमी पुनः । 
अन्यस्यासा थो वषा न्‍्यपन्‍्येन॑ वनिनों मृष्ट वारण: ॥ २॥_ 


'को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला (जनी प्रादुर्भावे) 
परूप से वर्तनेवाला अन्नम्‌ःअन्न को अभि ऋज्यते-"उपार्जित 
ज्ञान व श्रद्धा का विकास करता है, जहाँ धर्म, अर्थ व. काम 


. १२. द्विजन्मातज्ज्ञान व श्रद्ध 
_ त्रिवृतरधर्म, अर्थ व काम-- नो में र तीन दोनो 
करता है (ऋज>"अजंने ) । जहाँ हाँ हट हे ज्ञ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ - ९,२४०. ४ १६३ 


उचित है। वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन जीवन-शुद्धतां के लिए आवश्यक है। 
| ऋष्षि:--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 


ज्ञान और जैराग्य का समन्वय (2 
कृष्णप्रुतों वेविजे अस्य सक्षिता उभा तरिते अभि मातरा शिर्शुम । 5 


प्राचाजिह्न ध्वसर्यन्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुप॑यं वर्धन पितुः ॥,३-। 


१५. अस्यच्डसके सक्षिता उभाच-साथ-साथ निवास करनेवाले ज्ञान व अद्ी हे के भाव 
कुष्णप्रुतौ-कृष्‌्- (॥0 ७०००॥७ 785०7 ० प्र-गतौ ) संयत गतिवाले गा प्रनाओं के 

_ लिए भयंकर होते हुए गतिशील होते हैं। जब ज्ञान और श्रद्धा हमारे सजलशीभूत होते 
हैं तब हमारे जीवन में वासनाओं के लिए स्थान नहीं रहता। 2] थी युक्तियाँ 

. करने लगता है। अवशीभूत श्रद्धा अन्धश्रद्धा के रूप में परिवर्तित हो २. चशी भूत ज्ञानं 
व श्रद्धा उभानदोनों मिकूकर मातरा"हमारे जीवन का निर्माण कस्नैब। हैं और शिशूुं 
अभि तरेते5छोटे बालक को शारीरिक व मानसिक दोनों दृष्टिक्रोः ५४ डे, रनेवाले होते हैं। ज्ञान 
और श्रद्धा के कारण इसका शरीर नीरोग रहता है और मन पबि है। ३. ज्ञान और 


श्रद्धा के समन्वय से इसका जीवन इस प्रकार का बनता पबारकता हे) - असू- ( प्र+ अउ्न्च ) 
जिसकी जिह्ला सदा औरों को आगे बढ़ानेवाले शब्दों का ही के जो दर है, (ख) ध्वसयन्तम्‌-जो 
. अन्धकार का विनाश करता है, ज्ञान के द्वारा अज्ञानान्धव के सह दूर करनेवाला होता है, (ग) 
तृषुच्युतम-शीघ्रता से वासनाओं का विनाश करता है पराच्यम्‌्-वासनाविनाश के द्वारा 
प्रभु से मेल करनेवाला होता है, (ड) कुपयम्‌- (7ीप्सेस्‌) मन और बुद्धि का रक्षण 
द की स्तो स्तोज्नों के द्वारा वर्धन करनेवाला है, सदा 
प्रभुस्तवन करता है। ः द 
भावार्थ- श्रद्धा व ज्ञाम के समन्वय से क व पारलौकिक उन्नति की सिद्ध कर 
पाते हैं । क्‍ - द 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता डर ।छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: | 
027 का पथिक 
मुमुक्ष्वो३े मनवे कृष्णसीतास ऊ जुर्व:ः। 
असमना वात॑जूता उर्प युज्यन्त आशर्वः ॥ ४॥ 


मनवेच्ज्ञान के अवबोधने ) मानवस्यते>मानवमात्र के हितकारी प्रभु के 
लिए जो भी उपयुज्यन्तेज्उणासनी” आदि द्वारा युक्त होते हैं, वे ही मुमुक्ष्व:-वस्तुत: मोक्ष की 
कामनावाले हैं, रघ् अते से कार्य करनेवाले होते हैं, कृष्णसीतास:ः:-( कृष्‌्-0 9०0०0॥० 
778527 0०, सीता- अ्पेद्धाति) हल-रेखा के पति बनते हैं, अर्थात्‌ श्रमशील होते हैं उ> 
_ जुबवः"सदा कर्मों मे होनेवाले हैं। २. ये प्रभु-प्रासि के मार्ग पर चलनेवाले पुरुष 
. असमनाः "असः धारण प््नवाले, उन्नत ज्ञानवाले तथा अजिरासः:-गति के द्वारा सब मलिनताओं 
को गुर दर करे वाले होते हैं, रघुष्यदः-तीव्र वेगवाले, वातजूता:-वायु से सहज कर्म 
'की प्रेरणा ले तथा आशवः"'शीघ्रता से स्वकर्तव्यों में व्यास होनेवाले होते हैं। 
हे के उपासक क्रियाशील, ज्ञानी व वासनाओं को अपने से दूर करनेवाले बनते 
ा क्‍ 


- एव्ाकाटाकाब्रा ५८१० धाउडाणा (6570 583.) 


श्धड रा २.१४०.५ ..._.... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हैं। इनके सभी कर्म 

कृष्णम्‌-संयम को तथा महि वर्ष:-प्रशंसनीय तेजस्वी रूप को 
करते हुए होते हैं। इन उपासकों का जीवन महान्‌ संयमवाला कप है 
लिये हुए होता है। २. यत्‌*जब सीमू-निश्चय से यह उपासक ॥,)/ कण अवनिम-पृथिवी 


के प्र अभि मर्मशत्‌-( अभिमुश्न0 ०णग6 गं ००8८ श्या) कर में आता है, 
अर्थात्‌ इस पृथिवी को ही परिवार बना लेता है--' वसुधेव द हे ब््कम, तब यह अभिश्वसन्‌र- 
इहलोक और परलोक दोनों के लिए जीता हुआ--कैवल पेहिकि: 2 को ही अपना ध्येय 
न बनाकंर चलता हुआं स्तनयन्‌ एति-चारों ओर ज्ञान के उच्चारण करता हुआ चलता 


है। यह नानदत्‌-खूब हो स्तोत्रों का उच्चारण 4258, गतिमय जीवनवाला होता है । 
प्रभु-उपासक सारी पृथिवी के हित के कार्यों में , निजू जीवन का सुख उसका 
ध्येय नहीं होता। यह ज्ञान का प्रसार करता है, स्कोज्ञों करता है। वस्तुतः ये स्तोत्र 
ही इसे शक्ति देनेवाले होते हैं। > हे क्‍ 


भावार्थ--प्रभु के उपासक सच्चे कम ॥ हतै हैं । ये सारी पृथिवी को ही अपना परिवार 


रे 


समझते हैं, ज्ञान का प्रसार करते हैं, स्त हि ख्यारण करते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता न्दः--भुरिविल्रष्टुप्‌ । स्वर:-- वैजत: |. 


भूषन्‌ ले ठ ते वृ्षे पत्नीर भ्येंति रोरु॑वत्‌। 
भ्रोजाय शज्च -श्म्भते भीमो न शुद्भां दविधाव दुर्गुभि: ॥ ६ ॥ 
१. भूषन्‌ नत्अपने जीठ कर को सर पे | से अलंकृत करता हुआ-सा यः-जो बश्चूषु- भरणात्मक 
क्रियाओं में अधि नम्न लय व नत होता है। यह उपासक लोकहित के कार्यों में लगा 


॥ 
रहता है। उन कार्यों में रु यह सदा विनीत बना रहता है। इस क्रियाशीलता व विनीतता 


के कारण जे जप वह जीवन को सदगुणों से मण्डित कर पाता है। २. इन धारणात्मक कर्मों 


के उद्देश्य से ही ्यत् इब-शक्तिशाली पुरुष की भाँति होता हुआ पत्लीः >पालनीय प्रजाओं 
के अभि रोरुड >प्रति ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ आता है। प्रजाएँ राष्ट्रपति 
की पत्लियाँ 3 कहलाती हैं । इनमें ज्ञान का प्रचार करता हुआ यह गतिमय जीवनवाला होता 


है। इस यह तो आवश्यक है ही कि उसका शरीर शक्तिशाली हो। ३. चर+और 

मानेः>ओजस्वी पुरुष की भाँति आचरण करता हुआ यह तन्‍वः चर अपने शरीर को 
सम शोभित करता है तथा शक्ति के कारण दुर्गुभिः-शत्रुओं से वशीभूत करने योग्य न होता 
हथ्पा झीसे: नशत्रुओं के लिए भयंकर वीर के समान श्रुड्भरा-( श्रद्धन-4 एछिपाांथ्वांत ० छथलः ) 
ज्ञान के) स्रोतों को दविधाव-चालित करता है। इन ज्ञान-स््रोतों के प्रवाह से यह प्रजाओं के 


जीवन को शुद्ध के जा गज कर हैक हार कक गत वनेतार दाद हे 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,५४०.८ १६५ 
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लिए ओजस्वी होना नितान्त अधिक हि पेअशा 9१ 7. (6/ 0 5863.) हि 
भावार्थ--उपासक नम्रतापूर्वक पर ओजस्वी होते हुए ज्ञान-प्रसार आदि धारणात्मक कार्यो 
में लगे रहते हैं। 
ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--विराड्‌ जगती | स्वर:--निषाद: । की 
ल्लोकसंग्रह के ल्लिए कर्म करनेवाला 
स संस्तिरों विष्टिर: सं गैभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ स 


पुर्नर्वर्धन्ते अपि यन्ति देव्य॑मन्यद्‌ वर्ष: पित्रोः कुृण्वते 


१. गतमन्त्र का सः-वह “दुर्गुभि' पुरुष. संस्तिर:>ज्ञान से अपने 
करनेवाला होता है। ज्ञानरूप आच्छादनवाला यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं, 
ज्ञान से विविध दिशाओं को आच्छादित करता है, चारों ओर ज्ञान क्रो 
. संगुभायतिजज्ञान के प्रसार से यह लोकसंग्रहे करनेवाला होता है लोकों (लोगों) 

कप कम है 


की अशुभ में फँसने से बचाता है। २. जानन्‌ एवन"ज्ञान को प्राप्त प्रा यह जानतीः ज्ञान 
प्राप्त करनेवाली प्रजाओं में नित्य: आशये"अविच्छिन्नरूप से छ्नि 
प्राप्ति में लगा रहता है, औरों को ज्ञान देता है, ज्ञान की 
करता है। ३. इस प्रकार ज्ञान प्राप्त करके ये प्रजाएं पुन 
हैं। देव्यम-देव की प्रासि के मार्ग की ओर ए चलती हैं। इस प्रकार उस 
प्रभु से सचा-मिलकर ये प्रजाएँ अन्यत्‌ वर्ष:-विलक्षणे ही प को कृण्वते-धारण करनेवाली 
होती हैं, अत्यन्त तेजस्वी रूप को प्राप्त होती व हे ॥/#७ ज्ञोन्री पुरुष को लोकसंग्रह के दृष्टिकोण 
से कर्म करने ही चाहिएँ। उसका सर्वोत्तम कर्म “यही हैकि स्वयं अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ 
औरों के लिए इस ज्ञान को दे देता है, जिससे व बढ़ती हुई प्रभु-प्रासि के मार्ग पर अग्रसर 
हों। क्‍ 

. भावार्थ--लोकसंग्रही पुरुष ज्ञानी है 


र नी भ्॒रजाओं में ही यह निवास 
बर्थन्तेर्प से वृद्धि को प्राप्त करती 


का प्रसार करता है। 


ऋषि: । छन्‍्द:--जगती । स्वर:ः--निषाद: । 
॥ वक्लटी ओर 
तमग्रुर्व: पा परम रे हैश्रैभिर ऊर्ध्वास्त॑स्थुर्मघ्ुुषी: प्रायवे पुनः । 
तासों जरां नान॑ददसुं पर जनय॑ज्जीवमस्तृतम्‌॥ ८ ॥ 


१२. तम्‌5उस >प: 
'केशिनी:5( केश" 7 
रेभिरे-आलिंगन 
प्राप्त करके ऊर्ध्वाशज्षस्थुः 
वे पुनः-फिर प्राय प्र कष्ट जीवन के लिए होती हैं। २. यह ज्ञानी तासाम्‌"उन प्रजाओं को 
जराम्‌- बी को" प्रमुड्चन्‌-छुड़ाता हुआ एति"गति करता है। उनको इस प्रकार उपदेश 
करता है घर कश्ले विषयासक्ति के मांर्ग को छोड़कर जितेन्द्रियता के मार्ग को अपनाती हैं। यह 
मार्ग ज्कीएड क्तियों को जीर्ण नहीं होने देता। ३. इस कार्य को कर्ता हुआ यह नानदत्‌जऊखूब 
प्‌ स्तवेस करनेवाला होता है, परम्‌ असुं जनयन्‌न्यह प्रकृष्ट प्राणशशक्ति को उत्पन्न करता 


है और जीवम्‌-जीवन को 48 का 08 करता है। अज्ञान ही मृत्यु व अवनति का मार्ग 
ण्ग्मा 7॥ ४९१८ 550 (67 0 563.) । 


प्रसाह, करनेवाले पुरुष को अग्मुवः-जीवन-मार्ग में आगे बढ़नेवाली 
'0॥४॥0) प्रकाश की रश्मियोंवाली प्रजाएँ हिचनिश्चय से सं 
र्थात्‌ उसके घनिष्ठ सम्पर्क में आती हैं। उससे और अधिक ज्ञान 


| स्वयं सदा ज्ञान- _ 


उठ खड़ी होती हैं। मप्लुंषी:-आज तक जो मरणासन्न-सी थीं 


१६६. .. २९,२१४०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌_ 


है। इस अज्ञान को दूर करके यह प्रकृषट जीवन की--.जीर्णतीशून्य जीवन को-- अहिंसित जीवन 


को उत्पन्न करता है। क्‍ 


भावार्थ-प्रजाएँ जितना इस ज्ञानी के सम्पर्क में आती हैं, यह उतना ही हक 
अक्षीण व अहिंसित जीवनवाला बनाता है। (2 द 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती । स्वर:--निषाद: । कक 
द माता के वस्त्रा|ञंचल में 
अधीवासं परि मातू रिहन्नह॑ तुविग्रेभिः सत्व॑भियांति वि ऊ 
 बयो दघ्व॑ंत्‌ पद्धते रेरिंहत्‌ सदानु श्येनीं सचते द व्र्तनी्‌ धो 
१. गतमन्त्र का ज्ञानी पुरुष मातुः-इस वेदमाता के अधीवासम्‌न-आच्छि बने का परिरिहनू-सब 
प्रकार से आनन्द लेता हुआ अह-निश्चय से विज्ञयः-विशिष्ट वेग्रवाल हे गे 
जीवनवाला होता हुआ तुविग्रेभिः:-खूब गतिवाले सत्वश्मिःरप्राणियों>व व्यक्तियों के साथ 
याति-गतिवाला होता है। जैसे बालक माता के वस्त्रप्रान्त से ऑत्क्ोडित़ होकर अपने को सुरक्षित 
अनुभव करता है, उसी प्रकार यह ज्ञानी वेदमाता को ठादन बनाकर रोगों व रागों 
(वासनाओं) के आक्रमण से अपने को सुरक्षित कर प #नह बेदी 


| को प्राप्त करके यह अत्यन्त 
क्रियाशील होता है, अपने श्रोताओं में भी यह क्रिय! रे शीलेलो#की भावना भरनेवाला होता है। 
२. वयः दधत्-उत्कृष्ट जीवन को. धारण करता हुआ नी द्वते-क्रियाशील बनने के लिए रेरिहत्‌रज्ञान 
की वाणियों का स्वाद लेता हुआ सदा-सदा शयेनी3(श्येनं+एश॥आ।०१०५७) शुद्ध चरित्रवाला, 
अकलड्डः आचरणवाला अह-निश्चय से हे इज गा बर्तनी>मार्गों का सचते>सेवन करता 
है। वेदज्ञान के अनुसार इसकी क्रियाएँ ्् ही छल इसकी क्रियाएँ पवित्र होती हैं | यह सदा 
सन्मार्ग पर चलता है, कभी उससे विचर्लिले चहों”होता। इस मार्ग पर तीव्रता से आगे बढ़ने से 
ही इसके जीवन की पवित्रता बनी द 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष घ्ण १०2 को अपना आच्छादन बनाता है। ज्ञान के द्वारा 

पवित्र क्रियाओंवाला होता हु जीवन को धारण करता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा[: ।देवता--कग्नि: | छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्ठुप्‌ । स्वरः--घेवत: । 

्ि स्तीट वषभो दसूना 

अस्माकंमस्रे सन्नवत्स दीदिह्यथ श्वसींवान्‌ वृषभो दमूंनाः। 

भवास्या झिशुम् देव॑मेंव युत्सु प॑रिजर्भुराणः -॥१०॥ 

. १. हे अग्ने#प्समोह्मन्‌! अस्माकम्‌-हममें से मघवत्सु-(मघ-एऐश्वर्य, यज्ञ) ऐश्वर्यों का 
यज्ञों में विनियोग करेतेवाले व्यक्तियों में आप दीदिहि-चमको, दीत होओ। जब आप किसी 
व्यक्ति के सि होते हैं, तब वह एवसीवान्‌-प्रशस्त जीवनवाला, वृषभः-शक्तिशाली 
व दमूना; वो बे ्॒रवाला होता है। प्रभु के साथ होनेपर जीवन में किसी प्रकार की मलिनता 
का प्रश्न ही -लहीं उठता। उस समय यह उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है, मन 

भी त्रश में करनेवाला होता है। २. हे प्रभो। आप अवास्य-( अस्‌ क्षेपणे) इनको सब 
छ गार्सचोजझ जे सुदूर फेंककर शिशुमतीः-प्रशस्त सन्‍्तानोंवाली इन प्रजाओं को अदीदे:-दीपत 
विनवोला बनाइए | माता-पिता के जीवन-वासना-शून्य होंगे तो सन्तानों के-जीवन भी वासनाशून्य 


_बनेंगे। हे प्रभो! आप, युत्सु-इन वासना-संग्रामों में बर्म इव-इनके लिए कवच के समान होते 
| रिबोतो । 6ताबा) ४८ताट शा550णा (66 0 563.) 


चक- 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,२१४०.९२ द .. १६७ 


हैं। कवच से जैसे शस्त्रास्त्रों के ऑक्रिमेंणेंसे चिचीनें होता हैं, उसी प्रेको प्रभुरूप कवच को धारण 
करके ये वासनाओं के प्रहारों से सुरक्षित रहते हैं। परिजर्भुराण:-प्रभु इनके शत्रुओं को खूब 
ही परिहत करते हैं, शत्रु इन तक पहुँच ही नहीं पाते। द क्‍ 
भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों के हृदयों में प्रभु का प्रकाश होता है, इससे उनका सोचते? 
बनता है। प्रभु इनके लिए कवच होते हैं, इमंकी वासनाओं को परे फेंककर वे ४ 
सन्‍्तानोंवाला बनाते हैं। . ै 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्‍्द:--विराड्‌ जगती | स्वरः १०७ 
मनन्‍मनः ( €:णा्तिथाएंत्रा #शं5[092०-7९2 “या 

डदमंग्रे सुधिंतं दुर्धितादर्धि प्रियादु चिन्मन्म॑नः प्रेयों 

यत्तें शुक्र तन्‍्वोई रोच॑ते शुचि तेनास्मभ्यें वनसे रलमा सम । शे९ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! दुर्शितातू-बड़ी कठिनता से अर्जन 
अधिप्रियात्‌ उ चित्-अत्यधिक प्रिय धन से भी इृदम्‌-”यह 8९ / में उत्तमता से 
धारण की गई ते-आपकी मन्मनः-हदयस्थरूपेण दी गई >मुझे अधिक प्रिय 
. हो। मैं सांसारिक ऐश्वर्यों की अपेक्षा आपसे दी जानेवाली अधिक महत्त्व दूँ। २. हे _ 

- प्रभो! यत्‌्-जो ते-आपका तनन्‍्वः-शरीर का शुक्रम्‌वीर्य उत्पन्न किया गया यह तेज 
शुद्चि रोचते-दीसि से चमकता है, तेनलउस शुक्र :खे नहमारे लिए त्वम्-आप 
रत्नम्₹रमणीयता को अथवा शरीरस्थ सप्त धातुरूप सा हल ) को आवनसे>-सब प्रकार से प्राप्त 
कराते हैं। वीर्यरक्षण से शरीर की सब धातुएँ ठी5 और शरीर दीप्ििमय बना रहता है। 

भावार्थ-हमें धन की अपेक्षा प्रभु की प्रेः स (६ ओज्ि | ओज्लनिंक प्रिय हो। शरीर में शुक्र का रक्षण 
करते हुए हम शरीर को रमणीय बनाएँ। ४ द द 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता व | स्वर:-- घैव॒तः । 
रथांय॑ नावमुत नो, बीना ह्लीय नित्यारित्रां पद्वती रास्यग्रे। 
अस्माकं वीराँ उत पक घोनों जज़नएच या पारयामच्छर्म या च॑।॥। १२॥ 

२. हे अग्ने-परमात्मन्‌! कस [पे 'ज४-हमें रथाय- (रंहणाय) तीब्रगति से. जाने के लिए 
नावम्‌-इस शरीररूप नौका क्ो/संपसरिं-देते हैं, जो नाव नित्यारित्राम्‌-( नित्य:-07० ००6६7) 
इस भवसागर में चप्पुओंव्राली है->इस भवसागर को पार करने के लिए साधनभूत चप्पुओं से. 
युक्त है। पद्वतीम-गति केए्साधवभूत अज्भोंवाली है। यह नौका इस सागर में तीव्रमति के लिए 


तो है ही उतनओऔर हयूल्सा को पार करके घर में पहुँचने के लिए है। हमारा .घर ब्रह्मलोक _ 


ह/ 


है। उस ब्रह्मलोक ,में पहुँचने के लिए यह नाव साधन बनती है। २. यह नौका वह है या>जो 
अस्माकम्‌- पे वीरानू-वीर पुरुषों को उतनऔर नः-”हममें से मघोनः जनानू-यज्ञशील 
पुरुषों को थत्र्भि भैवसागर के पार लगाती है, च-और या-जो शर्म-सुख का साधन बनती 
है। इस छ्पे नौका को प्रात करके हम इस जीवन में वीर व यज्ञशील बनकर अवश्य ही 


'तीब्रगति # बस भवसागर को पार करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनेंगे। वहाँ पहुँँचकर सब . 
की १ हद | हो जाएगा। क्‍ 
धावाशे: प्रभु ने शरीररूपी नौका दी है। हम वीर व यज्ञशील बनकर, विषय-वासनाओं 


से ऊपर उठते हुए ब्रह्मप्राप्ति की ओर अग्रसर हों। द 
शिवा ॥,८ताशा ४८०१८ ७5६00  (469 ० 563.) 


"से ही गतिवाली हो रही हैं| ब्रह्माण्ड के सब पदार्थों को वे प्रभु ही पा 


हो । उससे हमारी बुद्धि सात्त्विक बनें, अन्तकरण निर्मल हो ताकि श्र 


हममें प्रभु के तेज का धारण होगा! इन शब् लो सै ही ३ 
४ ४ स्‍#अलिकेक 


ह श्६८ कु 9२,२४०.९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ _ 


_ दी्घतमी?।दैबेंती 2अने:१ छैन्‍्द: पांडेय ।स्जर2--पड्चम: । 
स्तवन व्की खृत्ति 
अभी नों अग्न उक्थमिज्जुंगुर्या द्यावाक्षामा सिन्ध॑वश्च बकरक । 


गव्यं यव्यं यन्‍्तों दीर्घाहेषं वर्मरुण्यों वरनन्‍्त . 
२. हे अग्ने-परमात्मन्‌ | नः5हमें उक्थम्‌ अभि इत्रूस्तोत्रों की ओर ही 
कीजिए। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके ये स्तोत्र हमें प्रेरणा 
झावाक्षामान्ये युलोक और पृथिवीकोक च सिन्धवः:-और नदियों नन 


जाती हुई गति 
इन लम्बे दिनों 
नप्रापत कराती 


उसी के शासन में चल रहे हैं। २. हे प्रभो! हम सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में 
को देखें। आपकी कृपा से ही अरुण्य:>अरुण प्रकाशवाली आदि [घ 
में--दीर्घ जीवन तक गव्यम्‌-गोदुग्ध को यव्यम्‌-यव (जौ) 

हुई वरम्‌ इषम्‌-उत्कृष्ट प्रेरणा को वरन्तनप्राप्त कराएँ। हमारा हे 


:स्थित प्रभु की श्रेष्ठ 
प्रेरणा को सुननेवाले बनें। 
भावार्थ--हमारी वृत्ति स्तवन की हो | हमें “द्य 
स्तवन करते प्रतीत हों । हम गोदुग्ध व सात्त्विक अन्ञों क 
प्रेरणा को सुननेवाले बनें। 
विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है वि टकि 
हों (१) । समाप्ति पर भी यही कहते हैं कि हमारौ से 


होश |क व नदियाँ” सब प्रभु का 
प्रयोर्ग करते हुए अन्तःस्थित प्रभु को 


उच्चारित स्तोत्र ही हमारे वस्त्र 
स्तवन की हो (१३) । “इसी वृत्ति से 
सूक्त आरम्भ होता है-- 


 सूक्तम्‌ . 


[प्‌ ५४२] 


भर्ग का शक्रारण क्‍ 
बठव्ठित्था तद्‌ वर्षुषें धायि 2) देवस्य॒ भर्गः सहसो यतो जनि। 


.. यदीमुप ् हितस्य थेनां अनयन्त स॒स्त्रुर्तः॥ १॥ 
. १. बटरसचमुच इत्था< बल सं) प्रकार--गत सूक्त के अनुसार प्रभुस्तवन करने पर वपुषे-+इस 


स्तोता के न के ततू-नउस देवस्य-प्रभु का दर्शातं भर्ग:"दर्शनीय तेज धायि>"धारण 
किया जाता है। कि यही तेज सहसः-सहनशक्ति का जनि>उत्पादक है। इस तेज 
को धारण सहनशक्तिवाला बनता है, बडी-से-बड़ी आपत्ति को भी प्रसन्नता 
से सहन पटक । २. चेत-जब ईम्‌-निश्चय से मतिः-मेरी बुद्धि उपहरंते-इस तेज को धारण 
करने के गली होती है तब साथते"-अपंने जीवन के उद्देश्य को सिद्ध करनेवाली बनती 
है। उस ->साथ-साथ गतिवाली ऋतस्य"सत्य की शथेनाज"वेदरूप वाणियाँ 


तह तेज के धारण करनेवाले को लक्ष्यस्थान पर प्राप्त कराती हैं। ऋग्यजु: सामरूप ये 
री ज सेके जीवन में 'विज्ञान; कर्म व उपासना ' के रूप में साथ-साथ प्रकट होकर उसे ब्रह्म 

फेर होती हैं। 

भावार्थ--उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी जस्वी बनकर सहस्‌' वाला होता है। इसके जीवन 

शिवा ॥.टताशा ४८१८ ७5६07 (470 ०0 5863.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २१.९४२.३ द १६९ 
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७/७/७/ वन्य 3॥]] 8] ॥] है? । क०! 5 न आए ७७४४७ल्‍७७७आ 
में “विज्ञान, कर्म व उपासना” का २ हौकर लक्ष््यस्थान पर पहुँचानेवाला हु हुचानेवाला होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--जगती । स्वर:--निषाद: । 
प्रभ्नु सें वास 
पृक्षो वर्षु: पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा सप्तशिवासु मातुर्षु । 4५२ 


तृतीयमस्य वृषभरस्य दोहसे दर्शाप्रमतिं जनयन्त योष॑णः॥ २। 


... ३. पृक्ष:-(पृचून० ०णा8 ॥ ००78० शगां7) पिछले मन्त्र के अनुसार परणिय 
. ब्रह्म की ओर ले-जानेवाली होती हैं, वह पृक्ष, अर्थात्‌ प्रभु के सम्पर्कवाला ह प॒ प्रभु- 
सम्पर्क से यह बपु:-वासनाओं का वपन व छेदन करनेवाला होता है। ८ दूर करने 


के उद्देश्य से ही पितुमान्‌-"यह प्रशस्त अन्नवाला होता है और इस प्रशऱ्र्त अऋ् भू सत्त्व को-- 


यह प्रभु को कभी विस्मृत नहीं करता। २. अब टद्वितीयम- में यह सप्त- 
शिवासु-शरीरस्थ सप्तर्षियों (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुख के प्‌ कल्याण करनेवाली 
मातृषु-वेदवाणीरूप माताओं में आ5"सब प्रकार से निवास ३ ५३ 4 सारे खाली समय का 


उपयोग यह वेदवाणियों के अध्ययन में करता है। ३. ततीयेमन्‍्तीसरे स्थान में यह अस्य 


वृषभस्य-इस शक्तिशाली प्रभु का दोहसे-दोहन करने वे के लिए; लिए, होता है। यह प्रभु का अपने . 


में पूरण (दुह प्रपूरणे) करता है। प्रभु में निवास है के +लेदवाणियों का ज्ञान प्राप्त होता 
है। इस ज्ञान से यह अपने जीवन में प्रभु का पूराण /करेनेवाला बनता है। ४. इस प्रकार 
योषण:-यह अच्छाइयों का मिश्रण व बुराइयों का श्र मिश्रण के वेदवाणियाँ दशप्रमतिम्‌: 
दसों इन्द्रियों के विषय में प्रकृष्टमति व विचारल्र। लए जज़ेथन्त-बना देती हैं। यह व्यक्ति किसी 
भी इन्द्रिय के विषय में अशुभ मार्ग पर जाने स झुच्फ्रेव नहीं रखता। यह कानों से भद्र शब्द 
. ही सुनता है, आँखों से भद्र ही देखता है, सर रे ० 
प्रकार सब इन्द्रियों के संयम के दृष्टिकोण हट भी ग़लत मार्ग पर जांता ही नहीं । 

भावार्थ--सर्वप्रथम हमारा निवास श्र दूसरा वेदवाणियों में और तीसरा शक्तिशाली 

प्रभु को अपने में ० करने में। 


ऋषि: --दीर्घतमा: ॥“देव 


->आग्र्मि: । छन्‍्दः--जगंती । स्वर:--निषाद: । 
भुदर्शान कवच 

य वर्षस ईशानास: शर्व॑सा ऋन्‍त॑ सूरय॑: । 
झथध्व आधतवे गुहा सन्‍्तें मातरिश्वां मथायतिं ॥ ३ ॥ 


ईम>सिश्च से महिषस्य वर्पसः-इस महनीय शरीर के (वर्पस्‌-रूप) 
सा यिमे, करनेवाले सूरय:"ज्ञानी लोग शवसः "शक्ति व गति के द्वारा-- 
था गतिशीलता के द्वारा बुध्नातू-(बद्धा धृता अस्मिन्प्राणा इति, शरीरम्‌- 
४8 श बन्धन से निक्रन्त-अपने को पृथक्‌ करते हैं--इनकी शरीर में आसक्ति 
पर रि्यत्‌्-यदि ईम्‌-निश्चय से प्रदिव:-प्रकृष्ट ज्ञानी बनकर मध्व:-इस अत्यन्त 
कार ) के आश्चवे-प्रक्षेप में, दूर करने में--समर्थ होते हैं ३. तो उसे समय 
धना करनेवाला पुरुष गुहा सन्तम्‌-हृदयरूपी गुहा में निवास करनेवाले प्रभु 
अपने चिन्तन का विषय बनाता है (उद्बोधयति--सा० ) । ४. प्रभु को अपने हृदय 
डे में उदबुद्ध करने के लिए क्लावश्यक्र है कि (क) हम शरीर के न्धन तू अासक्ति से ऊपर उठें 


722970॥ .€ 55व0॥ 


१. यत्‌ल्‍यदि 


क भोजन में ही आनन्द लेता है। इस -: 


१७० ... ३९.५१४९.४ क्‍ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ह ४ कप करें “>प्ले>नवक३ ७२० न आप ७ 2७ 2ग बांधा भा आल आइए 
(ख) ज्ञान के द्वारा अहंकार को नष्ट करें, (ग) प्राणायाम के अभ्यासी बनें । 


भावार्थ-प्रभुदर्शन उसी को होता है, जो आसक्ति से ऊपर उठता है, रथ 


है. है... 


है और नियमित रूप से प्राणसाधना करता है। ग 
ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता-- अग्नि: | छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः--निषाद: 
“यविष्ठ, घृणा ( वान ), शुकच्रि द 
शा त्ू। ० : 
पस ४ 
रु / 


प्र यत्पितुः प॑ंरमान्नीयते पर्या पृक्षुधों वीरुधो दंस 
उभा यद॑स्य जनुष यदिन्व॑त्‌ आदिद्यविष्ठो अभवद्‌ घृणा[/एशु 
१. यत्‌-जब यह साधक परमात्‌ पितुःलठस परमपिता 
नीयते-प्रकृष्ट मार्ग पर ले-जाया जाता है, अर्थात्‌ जब ब्यावर कु अनुसार 
यह अपने व्यवहारों को करता है, २. और पृश्चुधा-( पु व्यायाम खु ० पा९29 ) व्यायाम 
द्वारा--श्रम द्वारा क्षुधित होनेवाले इस पुरुष के हा तों-पर चीरुधः-पृथिवी से उत्पन्न 
. होनेवाली ये लताएँ ही रोहति>"आरूढ़ होती हैं ( ), अर्थात्‌ जब यह शुद्ध 
वानस्पतिक भोजन ही करता है। ३. और यत्-जब अस्जुस के ' <शरीर व मस्तिष्क दोनों 
ही जनुषम्‌्-विकास को यत्तल्‍्यदि इन्वतःच्व्यापत करत र्थात्‌ यदि इसकी शक्ति और 
ज्ञान--दोनों का विकास होता है तो आत्‌ इत्जअर्ज शीलु ही यविष्ठ:-युवतम अभवत्ल्‍्हो 
जाता है, जीर्ण रहकर युवा बन जाता है, इस० क्र क्तियाँ खूब बढ़ जाती हैं। घृुणा्दीप्ति के 
साथ यह शुत्तिः-पवित्र जीवनवाला होता है। शर्रगरे)में! यविष्ठ होता है, मस्तिष्क में 'घृणा' 
दीमप्तिवाला और हृदय में 'शुचि ' २२ है । 


के द्वारा प्र 


भावार्थ-- (क) हम प्रभु को . - बनाएँ, (ख) श्रम द्वारा भूख अनुभव 
होने पर वानस्पतिक पदार्थों को ही जान व शक्ति दोनों का विकास करें, तब हम 
. शरीर से युवा, मस्तिष्क में दीस 4 जो बनेंगे। 
ऋषि:--दीर्घतमा कस : । छन्‍्दः--स्वराट्त्रिष्टुपू । स्वर:-- जैवत: । 


श्रुति 35 श4 कि .#0आ नी स्नान 
चिरहिं उर्विया वि वांवृधे। 


अनु अप को हत्सनाजुवो नि नव्य॑सीष्वर्वरासु क्षावते॥ ५॥ 
२. गतमन्त्र के को अपना पथ-प्रदर्शक बनानेवाला आत्‌ इत्‌ःअब निश्चय 


से है. जा य इन वेदवाणीरूप माताओं में आविशतरप्रवेश करता है, 
यासु-जिनमें प्र पर यह आशुचिः-शरीर, मन व बुद्धि में सर्वत्र पवित्र होता है, 
.. अहिंस्यमानः- ; से हिंसित न होता हुआ उर्विया विवाबृधे-खूब ही वृद्धि को प्राप्त 
होता है। सनाजुव:-सनातनकाल से प्रेरणा देनेवाली पूर्वा:-सृष्टि के आरम्भ में 


ताली €इने नेट यों का अनु आरुहत्‌"अमुक्रमेण आरोहण करता है, अर्थात्‌ इन॒का अध्ययन 
करता # है आएइन्ड अपने जीवन का अड्ग बनाता है तो नव्यसीषु-नवीन अवरासु-अवरकाल में 
होनेग़ुली ऋषिय से प्रतिपादित वेदानुकूल ज्ञानवाणियों में भी निधावते-निश्चय से अपने जीवन 
को शुर्दू बनाता है। जैसे श्रुतिवाक्यों में स्नान करता हुआ यह अपने जीवन को शुद्ध बनाता है, 
८असौए कार वेदानुकूल स्मृतिवाक्य इसके जीवन को शुद्ध बनाते हैं।... 
भावार्थ--वेदवाणियाँ जीवन को पवित्र बनाती हैं, स्मृतिवाक्यों के अनुसार चलते हुए भी 


हम अपने जीवनों को शुद्ध बनाते हैं। क्‍ 
श्ावजा।,८ताशा) ४८१८ (5५६० (।720०0 5863.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ द २,.२९४२.७ | १७१ 


ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:---जगती | स्वरः---निषाद: । 


द ज्ञानयज्ञों में प्रभु का वरण “८४ 
आदिद्दोतारं वृणते दिविष्टिषु भगंमिव पपृचानार्स ऋज्जते कि 

देवान्यत्क्रत्वां मज्मनां पुरुष्ठतो मर्त शंसे विश्वधा वेति धाय॑से ॥ / 
१२. गतमन्त्र के अनुसार श्रुति व स्मृति (ऋषि-मुनियों के उपदेश) के असा जो को 


चलाते हुए व्यक्ति, जीवन को पवित्र बनाते हुए आत्‌ इत्‌>अब शीघ्र ही 
में होतारम्-सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता प्रभु का वृणते-वरण करते हैं। 

का उपासन करते हैं। भगम्‌ इव-ऐश्वर्य के समान वे इस प्रभु प्चान 
करनेवाले होते हैं। जिस प्रकार मनुष्य को ऐश्वर्य प्रिय होता है पी: प्रक इन ज्ञानयज्ञों के 
द्वारा प्रभु के उपासकों को प्रभु प्रिय होते हैं। प्रभु के सम्पर्क में गान ऋभजते-दिव्यगुणों 
को प्रसाधित करते हैं, दिव्य गुणों से अपने जीवन को अलंकृत #रते है २. यंत्‌्-जब ये प्रभु 
क्रत्वान्यज्ञादि उत्तम कर्मों द्वारा तथा मज्मना>”शक्ति के द्वारा “खूब स्तुत होते हैं तब 
विश्वध्चा:ः -सम्पूर्ण विश्व का धारण करनेवाले वे प्रभु इस एप 3:22 >स्तवन करनेवाले मनुष्य 
को धायसे"धारण करने के लिए बेतिनप्राप्त होते हैं (वी गेत्नौ)) प्रभु का सच्चा स्तवन इसी 
प्रकार होता है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें जा में शक्ति का सम्पादन करें। 


भावार्थ--प्रभु को वरण करनेवाला अपने ब्रा क दिव्यगुणों से प्रसाधित करता है। 
यज्ञशील व शक्तिशाली बनकर प्रभु का हल होता है। इसके धारण के लिए प्रभु इसे 
प्राप्त होते हैं । 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- £--निचृज्जगती । स्वर:---निषाद: । 


: सर पन्था: 
वि यदस्थांद्यज़॒तो 7 न वरक्‍्वा जरणा अनांकृतः । 
तस्य पत्म॑न्दक्षु्:ः तहसः शुच्चिजन्मनो रज आ व्यध्वन: ॥ ७॥ 


१. गतमन्त्र के पा वे बिंइवधा प्रभु जिसे प्राम होते हैं वह यत्‌्-जब वि अस्थात्‌्-विशिष्ट 
लक्ष्य को लेकर जीवन में इस विशिष्ट लक्ष्य की पूर्ति के लिएं यजतः-प्रभु 
. से अपना मेल करनेवाला :न्वायु से प्रेरणा प्राप्त करता है। जैसे वायु निरन्तर 
अपने कार्यों में लगनेवाला होता है। इन कार्यों में ह्वारः 


इसकी क्रियाएँ कुटिलता से रहित होती हैं। कुटिलता से बचे रहने 
के लिए ही यह वबबाल्ज्रेभु के नामों का उच्चारण करता है। प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो को करता 
हुआ यह जीर्णता से अनाकृतः-प्रतिबद्ध प्रसर-( गमन)-वाला नहीं होता। 


करा ज रे में प्रवत्त होना रुक जाए। तस्य-उसी के पत्मनू-मार्ग में रज:>लोक 
सात) खमन्तात्‌ स्थित होता है--सब उसी का अनुसरण करते हैं, उससे चले हुए मार्ग 

कल चलते हैं, उसके मार्ग पर ही सब चलते हैं जो कि दक्षुष:-वासनाओं का दहन 
बाल्य हँ वाल्ह-है, कृष्णजंहसः-कालिमा को, विद्वेषादि मलिनताओं को हिंसित करता है 
ज्मिसः-पवित्रता को जन्म देने तथा विकसित करनेवाला है तथा वि-अध्वन:-विशिष्ट 


मार्ग पर ही चलनेवाला है। इसके मार्ग पर चलते हुए सभी कल्याण प्राप्त करते हैं। 
श्गस्‍ावा ॥:6एाधशा) ४८१८ (४६०0  (।73 एा 5863.) 


१७२ १२.१५४२.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ- प्रभुभक्त प्रभु का स्मरण करता हुआ कर्म में रूंगा रहता है। अन्य लोग इसी का 


अनुकरण करते हैं।. क्‍ क्‍ 


ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः-- भुरिविद्रष्टुपू । स्वर:ः-- घेवत्‌5, | 
. .. दूृढ़्ता व प्रकाश के साथ गति 

रथो न यातः शिक्व॑शिः कृतो दामड्रेशिररुषेशिरीयते । क्‍ 
आद॑स्य॒ ते कृष्णासों दक्षि सूरयः शूर॑स्येव त्वेषंथांदीषते तब "५८६ 
१. गतमन्त्र का प्रभुभक्त शिक्वशिः कृतः”रज्जु आदि से 2 
यातः-रथ के समान (यातमस्यास्तीति) गतिवाला होता है। जैसे रज्जु श्यादि से दुंढ़े बन्धनोंवाला 
रथ मार्ग पर उत्तमता से चलता है, इसी प्रकार यह प्रभुभक्त भी सुग्रूठित शर्चरवाला होता हुआ 
जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। यह अरुषेभि: अड्लिभिः- पात्र अज्धों से होम ईयते-झ्युलोक 


' को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह उत्तम कर्म करता हुआ यहाँ तेजस्वी वे प्रब्निशमय जीवनवाल्ा होता 


है अगले जन्म में चुलोक में जन्म लेनेवाला होता है। वहाँ इसेकरत उ गैर आग्नेय होता है और 
इसके सब अक्ल आरोचमान होते हैं। २. आत्‌ःअब अस्थ/सूरश्चः/ ( सूरे:) इस ज्ञानी पुरुष की 
ते कृष्णास:-वे मलिनताएँ दक्ष्षि-दग्ध हो जाती हैं। कै जीव जन में राग-द्वेष नहीं रहता। यह 
वयः-कर्मतन्तु का सन्‍्तान करनेवाला--सदा क्रियाशी' लिया शूरस्य इवब-एक शूरवीर के 
समान त्वेषथात्‌्-अपनी ज्ञानदीप्ति से ईषते5इन वास लझु पर आक्रमण करता है। अपनी 


 ज्ञानाग्नि में इन वासनाओं को दग्ध कर देता है (0 


भावार्थ--हमें चाहिए कि दृढ अज्भों से गिल बनें, ज्ञानाग्नि द्वारा वासनाओं को दग्ध 
कर दें। क्‍ 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--ऑ'ग जि | छत: --निचृुज्जगती । स्व॒र:--निषाद: । 
द . ऊपासत्र कर छ ३ जीवन 
त्वसा हांग्रे वरुणो थृतत्नेती /मित्रः शांश्रे अं्यमा सुदानंवः। 
यत्सीमनु दा त्वयापह विश्वथा विभुररात्न नेमिः प॑रिभूरजांयथा: ॥ ९॥ 
१. हे अग्ने-परमात्म पके द्वारा हि_निश्चय से यह भक्त वरुणःचज्द्वेष 


निवारण करनेवाला, क्षतब्रत**थ श्र केये हुए ब्रतोंवाला, मित्र:-सबके साथ स्नेह करनेवाला 
बनता है और शाशद्रे- (लय ज्ञ तम:) तमोगुण को नष्ट करता है। यंह अर्यमा' अरीन्‌ 
यच्छति ' काम-क्रोधादि इ तुुओं का नियन्त्रण करता के आ ३ :>उत्तम दानशील होता है। 
२. यत्‌्-जब इक 2, वब ओर से क्रतुना-अपने कर्मो व संकल्पों के द्वारा विश्वथासब 
प्रकार से विभुः- होता है। अरान्‌ नेमिः नतजअरों के चारों ओर जैसे नेमि 
होती हे (प्रधि यह परिभू:>सब शक्तियों के चारों ओर होनेवाला अजायथा:-हो 
जाता ३ जा हु 

द्वारा प्रभु के सम्पर्क में आने पर हम “वरुण, धृतब्रत, मित्र, अर्यमा व 
सुदानु का संहार करनेवाले ' बनते हैं, सब शक्तियों से युक्त होते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्व॑र:--निषाद: । 
्े रा रत्न, देवताति, सहस्‌ 
_त्वमंग्रे शशमानाय॑ सुन्व॒ते रलें यविष्ठ देवतांतिमिन्वसि। 


: तं त्वा नु नरव्य सहसो युवन्व्॒य भगं न कारे मंहिरत्न धीमहि॥ १०॥ 
श्गावा 7 ८ताशा) ४८१८ (5४६० (।74 ०० 5863.) 


: अथ. प्रथम मण्डलम्‌ २.२४२.९ द १्छ३ 
हाााााााााााभशशा॥आआ%१ ५9५ 2 272% ७ ६८५०५१८०००६८०० ७ ३८ ८००० आाा॥ ७ ५०८० ३०० ६० ००००४ ४७७७७७७७७७७७७७७एएए।॥ 
२. हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम+आप शशमानाय>"(शंसमान--नि०? शंसन व स्तवन 
करनेवाले के लिए अथवा (शश पप््लुतगतौ) प्छुतगतिवाले के लिए, अर्थात्‌ स्फूर्ति के साथ कार्य 
करनेवाले के लिए सुन्वते-सोमाभिषव करनेवाले के लिए--शरीर में सोमशक्ति / श्म्पोलच 
करनेवाले के लिए रत्नम्-रमणीय वस्तुओं को इन्वस्ति"व्याप्त करते हो, आप इ हें. रमरीड़ 
प्राप्त कराते हो | यविष्ठ"हे युवतम ! बुराइयों को पृथक्‌ करके अच्छाइयों का मेल करनेवाले 


आप देवतातिम्‌-दिव्य गुणों के विस्तार को (इन्वसि) व्याप्त करते करनेवाले मद आप [गुण प्राप्त 
कराते हो। २. हे सहसः युवन्‌-भक्तों के साथ सहस्‌ का मिश्रण कर >महनीय 
रत्नोंवाले प्रभो! तं नव्यं त्वा-उस स्तुति के योग्य आपको नु- जे -पुरुषार्थ 
के होने पर भगं नजऐश्वर्य के समान धीमहिन्ध्यान करते हैं व धा हैं। हम पुरुषार्थ 
करें और प्रभु का स्मरण करें। प्रभु ही वास्तविक ऐश्वर्य हैं गुण पैर ही के देनेवाले हैं। 

भावार्थ--परिश्रमी के लिए प्रभु रत्न देते हैं, उसे दिव्य हैं और शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्दः-- जौ निषाद: । 
' शान ज उत्तम स आग 
अस्मे र॒यि न स्वर्थ दर्मूससं भगं दक्ष॑ तर पपृ पूस्छासी धर्णसिम्‌। 
रश्मी रिव्र यो यम॑ति जन्म॑नी उभे १७ सत्र आ च॑ सुक्रतुः ॥ ११॥। 

१. हे प्रभो! अस्मे"हमारे लिए स्वर्थम्‌न ( सुष्ट यम्‌) उत्तमता से कमाने योग्य अथवा 
शोभन पुरुषार्थों को सिद्ध करनेवाले दमूनसः मु मो दि ;के दमन से युक्त रयिं न (न>इव) धन 
को जैसे प्रास कराते हैं और नजजैसे सना की वृत्तिवाले (भज सेवायाम्‌) 
दक्षम्-उत्साहवाले व सब प्रकार की _वैद्धि ह्बास् धर्णसिम्‌्-धारण करनेवाले सनन्‍्तान को 
पपुचासि-हमारे साथ सम्पृक्त करते हैं (रे के को हमारे साथ सम्पृक्त करते हैं यः->जो 
रश्मीन्‌ इव>लगामों को भांति करता कैप जन्मों को यमति+८(नियमयति विस्तारयति-- 


. सा०) नियमित व विस्तारित कर#> इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हुए चलता 
है । इहलोक के -अभ्युदय और हर नि:श्रेयस को सिद्ध करनेवाला होता है। यह परछोक 
के नि:श्रेयस के लिए देठ मूज्देवों के शंसन को--दिव्यगुणों के स्तवन द्वारा दिव्य गुणों 


- को धारण करता है चर के अभ्युदय के लिए ऋते आ सुक्रतुः-ऋत में स्थित 
होता हुआ उत्तम कर्मोवाला । यह सब कर्मों को ऋतपूर्वक करता है, इसका प्रत्येक कार्य 
ठीक. समय व ठीक, सथ्वान परे होता है। 

भावार्थ-- प्र तह ९ धन व उत्तम सनन्‍्तान॑ प्राप्त कराते हैं, वे सन्‍्तान जो देवशंसन द्वारा 


“--जं षिः--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:--भुरिक्पड्धि | स्वर:--पठ्चम: । 


क्‍ कि सन्‍तान की उत्तमता द 
एफ उत न॑ः सुद्योत्मां जीराश्वो होता मन्द्रः शुणवच्चन्द्रर॑थः । 
स॒नों नेषन्नेष॑तमैरमूरोउम्िवाम॑ सुंवितं वस्यो अच्छा १२॥ 


१. उततओऔर नः हमारा सन्‍्तान सुदझोत्मा-उत्तम ज्ञानज्योतिवाला, जीराश्व:-गतिशील 
श्गस्‍ावा 4,6(॥ाधा) ४९८१८ (४६0०0  (।75 0 5863.) 


१७४ २५.२४९  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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इन्द्रियोंवाला, होता-दानपूर्वक अदन करनेवाला मन्द्र:-सदा प्रसन्न अन्तःकरणवाला 
अन्द्ररथ: चन्द्रमा के समान उज्ज्वल शरीररूप रथवाला श्रुणवत्‌्-माता-पिता व 3] 
सुननेवाला हो। २. इस प्रकार सः-"वह उत्तम सन्‍्तान अमूर:-विषयों में मूढ न 
अग्नि:-प्रगतिशील होता हुआ नः-हमें वामम्‌-सुन्दर सुवितम्‌-उत्तम मार्गों से « 
योग्य बवस्यः-निवास के साधनभूत उत्तम वसुओं (धनों) की ओर नेषतमैः नेषत्‌र्-र्ड 
से ले-चले। ३. वह सन्‍्तान उत्तम मार्गों से धनों को प्रात करती हुई हमारी ब्लड धर 
. बनती है। सन्‍्तान का उत्तम जीवन माता-पिता के चित्त की शान्ति का कारण उनके 
उत्तम निवास का हेतु होता है। 


बने। 
'ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः--स्वराट्पड्डि: । जी :। 
._ कर्मयक्त स्तवन हे 
अस्ताव्यग्रिः शिमीवद्धिरकैें: साम्राज्य प ते धानः।... 
अमी च ये मघवानो वयं च मिहं न तेजनिष्टतन्‍्यः॥ १३॥ 

१२. अग्निःःवह परमात्मा शिमीवद्ध्धिः-उत्तम्‌ मो से. युक्त अर्के:-स्तोत्रों से 
अस्तावि>-"स्तुति किया जाता है। हम उत्तम कर्मों से प्र [को डे करते हैं-। जहाँ हम स्तुतियों 
का उच्चारण करते हैं, वहाँ उत्तम कर्म भी करते हैं। इस प्र ज़र स्तुत हुए-हुए वे प्रभु साम्राज्याय 
गे करत हैं। हम- अपने शरीर, इन्द्रियों, मन 
'ये.जो गतमन्त्र में वर्णित मघवान:-हमारे 

भौर हे न अतिनिष्ठटतन्यु:-प्रभु का खूब ही स्तवन 
रे मिहं-वर्षण करनेवाले बादल को शब्दयुक्त 


व बुद्धि पर शासन करनेवाले होते हैं। २ 
ऐश्वर्यसम्पन्न व यज्ञशील सन्‍्तान हैं बय॑ 
करें, उसी प्रकार स्तवन करें न>जैसे किसे 
करता है। जैसे बादल की गर्जना हे 
उच्चारण होता है। 


भावार्थ--हमारे लीक हमारी सन्‍्तान व हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 


करनेवाले बनें। .. . 2 क्‍ 
विशेष--सूक्त का अ देव के भर्ग के धारण की प्रार्थना से होता है (१) और 
समासि भी उस प्रभु के ही स्तवन से होती है (१३) | अगल्श सूक्त दिव्यगुणों की प्रासि . 


की प्रार्थना से के ता हैं>- 
४२ ] द्विचत्वारिंशदुत्तशशततमं सूक्तम्‌ 


जि :--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः:--निचृदनुष्टुप्‌ । स्वर:--गान्धार: । 
-९.. दिव्य गुण व उत्तम सन्‍्तान 
जि  स्मिच्धो अग्र आ व॑ह देवाँ अद्य यतस्त्रुंचे। 
तन्‍्तु तनुष्व .पूर्व्यी सुतसोंमाय दाशुषें॥ १॥ 


“परमात्मन्‌। समिद्धः-हदय में दीस हुए-हुए आप अद्यल्आञाज इस 
कल ) आहुति डालने के लिए उठाये हुए चम्मचवाले यज्ञशील पुरुष के लिए 


देवान्‌ आवह-"दिव्य गुणों को प्रात कराइए। जो भी व्यक्ति जभ का स्तवन करते हुए प्रभु को 


शि्रावा 4,2८एाशा) ४९१८ शा55ा०णा ० 563.) 


भावार्थ--सन्तान स्वयं उत्तम जीवनवाली होती हुई माता-पिता की का कारण 


गे 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,.२४२.३ १७५ 
बा ५ 0५39५ 22८९ ५ ४८१०० (०१० १०८५ ७ ४८०५५ ० जा ७ एक ३३०० ०७०३० ० ० बा ाआआआआआ॥७॥७७७७एए 
हृदय में दीम्त करते हैं तथा यज्ञशील होते हैं, प्रभु उन्हें सद्‌गुण प्राप्त कराते ही हैं। २. हे प्रभो! 
सुतसोमाय-जिस व्यक्ति ने अपने शरीर में सोम (वीर्य) का सम्पादन “किया है और 

आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला हुआ है, उसके लिए आप पूर्व्यम-सदा 8 

होनेवाले, अर्थात्‌ उत्तम गुणों की प्रासि में सदा आगे रहनेवाले तन्तुम-सन्तान को 

कीजिए--ऐसे सन्‍तान को प्राप्त कराइए॥ 


भावार्थ--प्रभु को हृदय में दीम्त करनेवाला यज्ञशील व्यक्ति उत्तम कर हे: है। 
सोम का सम्पादन करनेवाले दाश्वान्‌ पुरुष को प्रभु उत्तम सन्‍्तान प्राप्त रा ) 
. ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः कु ; 

“स्वस्थ, दीघम्त, मध्लुर' जीवन 
घृतव॑न्तमुप॑ मासि मर्धुमन्तं 
यज्ञं विप्रस्थ मार्वतः शशमानर्स्य॑ 

१. हे तनूनपात्‌-हमारे शरीरों को न गिरने देनेवाले से यज्ञम्-जीवनयज्ञ को 

.. घ॒तवन्तमन्मलों के क्षरण द्वारा स्वस्थ शरीरवाला तथा 5045५ ल्श, नर माधुर्यवाला, 
.. उप मासिल्‍च्समीप रहते हुए बनाते हैं। उस तनूनपात्‌ प्र बडे से हमारा जीवन शरीर में 

. स्वास्थ्यवाला, मस्तिष्क में ज्ञानदीसिवाला तथा हृदय में घुब क्री होता है। २. प्रभु ऐसा जीवन 

. यज्ञ किसका बनाते हैं ? उसका जो (क) विप्रस्फ८३ विशेषरूप से पूरण करनेवाला है, 
(खं) मा-वतः-जो मानप्रमाज"ज्ञानलक्ष्मीवाला है ण) श्र प्य-( शंसमानस्य--निरु० ) 
जो प्रभु का शंसन करता है अथवा जो प््ुतमेलिढ़ाला है, आलस्यशून्य, क्रियाशील है 
(घ) दाशुषः-दाश्वान्‌ है, देनेवाला अथवा कि जष भुकके दम 5 प्रति अर्पण करनेवाला है। इस प्रकार “विप्र, 


मावानू, शशमान व दाश्वान्‌' बनने पर हमारा-जजीक़ु क्रम स्वस्थ, दीसत व माधुर्यवाला बनता है। 
भावार्थ--प्रभुकपा से हमारा लत रे (रिक स्थि दीस व मधुर' हो। 
ऋषिः:--दीर्घतमा: । । छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धांर: । 


क्‍ स्किरि  दिवो देवो देवेषु यज्ञियः॥ ३॥ 
१. प्रभु शुत्तिः-पूर्ण पर्वि चर $, पावकः-"हमें पवित्र करनेवाले हैं, अद्भुतः-वे अद्भुत 
हैं, प्रभु के रा न हुआ, न है और न कोई होगा। ये प्रभु यंज्ञम-हमारे जीवनयज्ञ को 
मध्वान-माधुर्य से भ्ोत्ति-सिक्त करते हैं। वे प्रभु हमारे जीवन को राग-द्वेष से पृथक्‌ करके 
पवित्र बना देते और इसे प्रकार हमारा जीवन माधुर्य से पूर्ण होता है। २. नराशंस:-सब 
मनुष्यों से १ बे दिवेः-इस संसाररूप क्रीड़ा को करनेवाले (दिव्‌ क्रीडायाम्‌), देवः:-प्रकाशमय 
(दिव्‌ झुतौ यज्ञियः-देवों में उपासना के योग्य, अथवा सब देवों में संगतिकरण 
नतीन बार आन्समन्तात (मिमिक्षति) हमारे जीवनों को माधुर्य से सिक्त 
करता | बार का अभिप्राय यह है कि जीवनयज्ञ के प्रातः, माध्यन्दिन और सायन्तन सवन 

रे लिए माधुर्य का सेचन करते हैं। जीवन का प्रात:-सवन 'बाल्यकाल' है, 
सवन “यौवन ' है और सायन्तन सवन “वार्थक्य ' है। इन तीनों सवनों में माधुर्य का 


सेचन होकर हमारा सारा जीवन ही -म धर र बन जाता है। है 
श्ावा 4,2८तएाशा) ४८वा८ ध5६0०एा (77 ए 583.) 


१्७६ क्‍ द 9 ५४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ द 
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भावार्थ--हम प्रभु का शंसन करते हैं, प्रभु जीवन को पवित्र करके मधुर बना देते 
हैं। 


. आऋषिः:-दीर्घतमा: | देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--स्वराडनुष्टुप्‌। स्वर “गान्धार&]। दे 
हर ज्ञानवर्धक, प्रीणित करनेवाल्ा धन 
इव्ठितो अंग्र आ वहेन्द्रे चित्रमिह प्रियम्‌। 5 
इये हि त्वा मतिर्ममाच्छा सुजिह् वच्यतें। ४ रे 


. १. हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! ईव्ठित:ः5-उपासित हुए-हुए आप इहचइस नजितेन्द्रिय... 
पुरुष को चित्रम-(चित्‌+र) चेतना देनेवाले प्रियम्‌-तृप्ति व कान्ति के आवह- प्राप्त 
 कराइए। प्रभु की उपासना से हम जितेन्द्रिय बनते हैं और ज्ञान देव 5 [ धन को 
प्राप्त करनेवाले बनते हैं। २. हे सुजिह्नजउत्तम जिह्नावाले 82555 

मतिः-निश्चय ही विचारपूर्वक की गई मेरी यह स्तुति व का लक्ष्य करके आ 
वच्यते>उच्चारित होती है। मैं आपके स्तोत्रों का अर्थभावह, कि साथ जप करता हूँ और 
परिणामतः: हृदयस्थ आपसे ज्ञान प्राप्त करता हू। 


भावार्थ-प्रभु स्तोता को वह धन प्राप्त कराते हैं 


प्नयेक्ते/व प्रीणित करनेवाला होता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--बर्हि: | छन्‍्दः--४ स्लूडनुप । स्वरः--गान्धार: । . 


लैस 

स्तणानासों यतस्त्र॑द्ये लहिरय॥क 

0 है. श्र हे 
वज्जे हर (पक 99.० ह] छा 


१. यतस्त्रुचः-यज्ञों में आहुति के 2: ये छ्ेए चम्मचवाले, यज्ञशील पुरुष स्वध्वरे-उत्तम 
हिंसाशुन्य यज्ञे-जीवनयज्ञ में बर्दिः स्तृ भ्गासेः श्न्य हृदय को प्रभु के लिए आसनरूप 
से बिछाते हुए इन्द्राय-प्रभु को (ले हि देवव्यचस्तमम्‌-दिव्य गुणों के अधिक-से- 
अधिक विस्तारवाले, सप्रेथ्व:८ हु से युक्त शर्म-शरीररूप गृह को वृज्जे८ 
(सम्पादयन्ति--सा० ) सिद्ध “ैं। २ प्रभुप्राप्त के लिए. आवश्यक है कि हम (क) यज्ञशील 
बनें, (ख) हृदय को वासन द्् प्रनाए, (ग) दिव्यगुणों का अपने में विस्तार करें, 


(घ) शक्तियों को बढ़ाएँ कि क्‍ क्‍ ् 
.. भावार्थ--हम प्रभु है के लिए वासनाशून्य हदयरूप आसन को बिछाएँ। 
॥ 


के “दी्ईतमाः ।. --देव्यो द्वार: | छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 
क्‍ इन्द्रिय-द्वार ह 
वि श्र॑यन्तामृतावृर्ध: प्रये देवेभ्यों महीः। 


कि पावकास॑: पुरुस्पहो द्वारों देवीर॑सश्चर्तः ॥ ६॥ 

ड्लरिर रस इसे शरीर-मन्दिर में देवीः द्वारः-दिव्यगुणोंवाले व सब व्यंवहारों को सिद्ध 
सन्द्रिय-द्वार विश्रयन्तामू-विशेषरूप से आश्रय करनेवाले हों। ये द्वार देवेभ्य: 

ज्के प्रकृष्ट प्रापण के लिए हों। इन द्वारों से हममें देवों का प्रवेश हो, दिव्यगुणों की 

कु छतावधः:-ये द्वार हमारे जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले हों। इनसे हम यज्ञादि _ 
_> कत जज) उत्तम कर्मों को सिद्ध करें। महीः-(मह पूजायाम्‌) ये प्रभु का पूजन करनेवाले हों। 


ये द्वार पावकासः”"हमारे जीवनों की पवित्रता का कारण बनें 'पुरुस्पृह अपने सौन्दर्य के 
श्गावा 4,८तएाशा ४८१८ (5४६० (।76 ० 563.) 


सकिः 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.९४२.८ १७७ 
2७॥॥७७॥७७॥॥७७७७७७॥७॥७॥ ७ & (5: ५ १:१५।/:५।।५:६ ३७ १:/५। | सा ९५७०-४९! #९7८० ३ १७४४४३४७७४४७॥७७७७७॥७७७७७७ 
कारण अत्यन्त स्पृहणीय हों, असशए्चतः-(॥0 0९४४४०१ ० ०/०००॥७०) ये विषयों“से पराभूत न 


हों। हमारी इन्द्रियाँ विषयों से अनाक्रान्त बनी रहें। 
भावार्थ--हमारे इन्द्रिय-द्वार 'ऋत ', दिव्यता व प्रभुपूजा को हममें प्रविष्ट हरे 


ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता--उषासानक्ता | छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धार: । 
दिन-रात 


आ भनन्‍्द॑माने उपांके नक्तोषार्सा सुपे्शसा। 2 
यही ऋतरस्य मातरा सीद॑तां बरह्हिरा सुमत्‌। के ज १ 
२. नक्तोषासा-रात और दिन सुमत्‌-स्वयमेव बर्हि:-हमारे हृदयों | 
हों। कैसे रात्रि और दिन? (क) भन्दमाने-कल्याण व ६2% (ख) 
. उपाके5"(उप+अज्जू) प्रभु के समीप गति करनेवाले, अर्थात्‌ फ्रथु (ग) 
सुपेशसा-सदा उत्तम कर्मों का निर्माण करनेवाले, (घ) यद्ली>महँ तु अथवा (यातश्च हूतश्च) -- 
प्रभु की ओर जाने व उसे पुकारनेवाले, (ड) ऋतस्य मातरा का । 
हमारे हृदयों में सदा यह भावना हो कि ये दिन-रात कल्याण ऋरु प्रभु की उपासनवाले, 
उत्तम कार्यो को करनेवाले, महत्त्वपूर्ण व यज्ञों को हों। ये स्वयं ही ऐसे हों . 
(सुमत्‌), अर्थात्‌ ऐसे दिन हमारे 'लिए स्वाभाविक हा जे] फँ॥” / हम स्वभावत: ऐसे दिनों को 
बितानेवाले हों । 
भावार्थ--हमारे दिन-रात ५ ९ न 


हों। क्‍ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--दैव्यौ :--निचृदनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 

दैव्य द 

मन्द्रजिह्ना जुगुर्वणी " दै 

१, इस शरीर में प्राणापान 

सब होता सो जाते हैं, 53 र 


) 

करी न  नों यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिंविस्पृशम्‌॥ ८ ॥ 
है। आँख आदि इन्द्रियाँ होता है, परन्तु ये आँख आदि 
रक्षा के लिए प्राणापान सदा जागते रहते हैं। ये 
प्राणापान ही अन्ततः प्रभु- धन बनते हैं। ये प्राणापान मन्द्रजिल्ला>आनन्दफप्रद 
(9०४७772 ) व प्रशंसनीय ४५००-७५ ) जिह्ावाले हों, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से 
हम वाणी से सदा शुभ शब्दों की ही बोलनेवाले हों। जुगुर्वणी-ये प्राणापान प्रभु का गायन 
व उपासन करनेवाले हर वन्‌>उपासन), दैव्या होतारा-इस जीवनयज्ञ के ये दिव्य होता हौं-- 
कभी न थकनेवाले डर देव तक पहुँचानेवाले । कवी+ये क्रान्तदर्शी हों। इनकी साधना हमें 
इस प्रकार तीव्र बुद्धिबोली बनाए कि हम तत्त्वज्ञान को प्राप्त कर सकें। २. ये प्राणापान अद्यज्आज 

“हमारे प्ब्न्देस 'डैर यज्ञम्जीवनयज्ञ को यक्षताम्‌्5सिद्ध करें जोकि सिश्चम-फल-साधनभूत 
हो, अर्थात्‌ ८सफेर हो, “व्यर्थ ही रहा'--ऐसा प्रतीत न हो तथा दिविस्पृशम्‌-ज्योतिस्वरूप प्रभु 
में हमारा“झपर्श करानेवाला हो। प्राणापान के द्वारा हम इस जीवन को यज्ञात्मक बनाते हुए प्रभु 
को प्रा "डे रत हों। 

| क्ोर्थ--प्राणापान इस जीवनयज्ञ के दिव्य होता हैं। ये इस जीवन को सफल करते हैं 
तथा हमें प्रभुप्राप्ति के योग्य बनाते हैं। ्््ि 

श्ावा 4,2८एाशा) ४८१८ (5५६॥एा (।79 ०0 563.) 


का निर्माण करनेवाले। .. 
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क्‍ ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--सरस्वतीव्ठाभारत्य: । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ । स्वर:--गान्धार: । 


“भारती, डइव्ठा, सरस्वती, मही'' 


क्‍ शुर्चिर्देवेष्वर्पिता होत्रा मरुत्सु भारती। 
._इव्ठा सरस्वती मही बर्हिः सींदन्तु यज्ञियाँ: ॥ ९॥। के 


१. शुचिः-शुद्ध, देवेषु अर्पिता-सृष्टि के आरम्भ में “अग्नि, वायु, कक... की ग्रा ! 
नामक देवताओं में स्थापित की गई होत्रानयह वेदवाणी मरुत्सुलप्राणसाधक पुरूषों 3 भारती-भरण 
करनेवाली होती है। वेदवाणी में किसी प्रकार की ग़रूती न होने से वह शुद्धि हैं प्र 
आदि को प्राप्त कराते हैं। प्राणसाधना करनेवाले पुरुष इसके द्वारा पोषित चि ज्ै 
इस वाणी का नाम (क) “भारती” है, क्‍योंकि यह प्रकृति का न 
हमारा भरण करती है, (ख) यही वाणी यजुर्वेद में 'इव्ठा' कहलाती 
यजुर्वेद में प्रतिपादित यज्ञों के द्वारा यह पृथिवी में अजन्नोत्पत्ति का $“है, (ग) सामवेद 


में यह “सरस्वती ' है। ब्रह्मा क्री पत्नी के रूप में यह 2 शण का न देनेवाली होकर ब्रह्म 
की ओर ले-चलती है,--(घ) अथर्ववेद में यह वाणी < (3, अक है--रोगों व युद्धों से 


बचाकर यह हमारी उन्नति का कारण बनती है (मह>-० एा/०ए, ७) । ३. ' भारती, इव्ठा, 
सरस्वती, मही '--ये. सब वाणियाँ यज्ञिया:-संगतिव 22 हैं। ये बहदिः सीदन्तु-हमारे 
हृदयान्तरिक्ष में निवास करें। इस वेदवाणी के लिए हससारे हेद्रय में आदर का भाव हो। इसके 


अध्ययन को हम पवित्र कार्य समझते हुए प्र (नी कि बनें । इसके अध्ययन में हम कभी 


प्रमाद न करें। अवकाश में इसका अध्ययन और हैः थक पुण्यमय समझा जाए। 
भावार्थ--हम वेदवाणी को अपनाते हुह अप जीवन को शुद्ध बनाएँ। 
ऋद्षि:--दीर्घतमा: । देवता--त्क्ुष्टि ज्ट ह:--- अनुष्टुप्‌ । स्वरः:--गान्धार: । 
व्यछ ग्से झ्ते 


तुरी पम्ई रे 'भुत फ्लू वार पुरू त्मनां। 

'त्वष्टा पोषांध वि ्य तू राये नाभां नो अस्मयु:॥ १० ॥ द 

ईत-्े ते चेएह नेठ त्वष्टा-संसार का निर्माता प्रभु नः नाभात्हमारे 
लिप हमारे पोषाय-पोषण के लिए तथा राये"ऐश्वर्य के 
त्रयघ्जतु) विशेषरूप से उस धन को प्राप्त कराये जोकि 
(क) तुरीपम्‌-(त्वरया वतिओ त्) आँष्रिता से हमारा रक्षण करनेवाला है, (ख) अदभुतम्‌्-महान्‌ 
है अथवा अभूतपूर्व है, किसी भी प्रकार हमारे पतन का कारण न होने से अद्भुत है, 
(ग) पुरुवारम-( फुरँ वा अरम्‌) पालन करनेवाला और पर्याप्त है अथवा (पुरु वारम्‌) बहुतों 


लिए त्मना"”"स्वर्य॑ तत्‌ 


से वरणीय है, ने झोगय है, तथा (घ) हर व पूरण करनेवाला है। २. हम यज्ञशील 
बनें। इन यज्ञों पे पर प्रभु हमें उत्तम धनों को प्राप्त कराएँ। यह धन हमारा रक्षण करनेवाला 
हो, पतन & » होने से अद्भुत हो, बहुतों से वरणीय हो तथा पालन व पूरण करनेवाला 
हो। 


ष्टा प्रभु हमें यज्ञशीलता के सांथ धन प्राप्त कराएँ। 

पर: --दीर्घतमा: । देवता--वनस्पति: | छन्‍्द:--अनुष्टुपू । स्वर:--गान्धारः । 
.._ देवत्व जब मेथधा की प्रापसि द 

अवसजन्नुप त्मर्ना देवान्यक्षि वनस्पते। 


. अग्निहव्या सुषूदति देवो देवेषु मेधिरः॥ ११॥ 
एगाका ॥.6फकागा ४९००० 5३0० (60 एण 583.) 


१२. हे वनस्पते"८( वनस्‌-]0४०४४८5५, 809 ) सौन्दर्य व यश के स्वामिन्‌ प्रभो!' आप 
त्मना-स्वयं अवसूजन्‌-सब अवगुणों को हमसे दूर करते हुए देवान्‌ उपयक्षि- । 
हमारे साथ संगत कोजिए। आप ही बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को ल्ाप्त ४ श्सलेवो; 
हैं। २. अग्निः"अग्रणी प्रभु ही हव्या-"दानपूर्वक अदन की वृत्तियों को सुष्द से श्र 
हममें प्रेरित करते हैं | देवः-वे प्रभु दिव्यगुणों के पुज्ज व प्रकाशमय हैं, देवेषु मेधिराः> 
के व्यक्तियों में मेधा देनेवाले हैं। ३. प्रभु (क) सर्वप्रथम हमसे पड को 
को हमारे साथ जोड़ते हैं, (ख) हममें हव्यों को प्रेरित करते हैं, हमें 
वृत्तिवाला बनाते हैं, (ग) इस प्रकार हमें देव बनाकर मेथधासम्पन्न करते 

भावार्थ-प्रभु हमें बुराइयों से बचाते हैं, हव्यसेवन की 
मेधासम्पन्न करते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--स्वाहाकृति: । छन्दः-- अनुष्द हे -स्वर:--गा 


स्वाहा व हव्य 
पूषण्वतें मरुत्व॑ते स्म्शस 
स्वाहाँ गायत्रवेंपसे 
२. पूषण्वते"प्राणिमात्र का पोषण करनेवाले, 
संचार करनेवाले, विश्वदेवाय"सब 
(गायत्र"छन्द का एक प्रकार, & ॥७॥7 ) 2002९: 8:22 तर 
इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए स्वाहा” [थिल्याय् 
कर्तन"करो। २. वस्तुतः स्वार्थत्याग करने 25 मप्रूवीक अदन की वृत्ति को अपनाने पर प्रभु 
हमारा पोंषण करते हैं, हमें प्राणशक्ति प्राप्त-कैर ड़ दिव्यगुणों से युक्त करते हैं, हमें गतिशील 
बनाते हैं और उस समय हम स्तोत्रों का (उन््धो सोर्ण करते हुए वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर 
पर रे हें | 
“भावार्थ--स्वार्थत्याग व दा ही प्रभुप्रासि का मार्ग है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: [दैवत इन्द्रे: । छन्‍्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ | स्वर:--ऋषभ: । 
वर्श्ुप्र। 4 त्यागमय जीवन 
गह्युप॑ हव्यानि वीतयें। 
श्रुधी हवं त्वां ह॑वन्ते अध्यरे॥। १३॥ 
कमर रहे है कि स्वाहाकृतानि-स्वार्थत्याग के कार्यो कों आगहिच्तू ग्रहण 
5मस्वार्थ की भावना से पूर्ण न हों। तू हव्यानि उप ( आगहि )-हव्य पदार्थों 
को ही स्वीकार र्रनेवाल' हो। यज्ञ करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बन। यह यज्ञशेष का सेवन 
बा एकर भानोस्थकार को नष्ट करने के लिए होगा। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव 
करता है कि हे इन्द्र-परमैश्वर्यशशाली प्रभो! आ गहि"आप आइए, हवं 
को सुनिए, अध्वरे"इस अहिंसात्मक यज्ञ में त्वां हवन्तेच-हम आपको ही 
: आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही मैं स्वाहाकृतों व हव्यों को अपने जीवन में 
लक क्योंकि त्याग उतने अंश में ही सम्भव होता है जितना कि हम आपके (प्रभु 
के) होते हैं, अत: आप हमें प्राप्त होओ ताकि हम त्यागमय जीवन बिता सकें। 


भावार्थ-प्रभुप्राति,ज्ञ क़भु की,ज़प़ासतात्े/ही, मैं, त्यागृम्र॒क्न,ज़ीक्ला] बिता पाता हूँ। “त्याग 


॥१५२॥ 
| व प्राणोंवाले-- प्राणशक्ति का 
ल्‍गतिशील, गायत्रवेपसे+र- 
मादि शत्रुओं को कम्पित करनेवाले, 
को तथा हव्यम्‌-दानपूर्वक अदन को 


कर 


२. प्रभु जीव से 


१७७ "१४३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
शा एक आर 2 लीक 02 2 3 न्‍ है 


से प्रभुप्राप्ति व प्रभुप्राप्ति से त्याग ” इस प्रकार इनका परस्पर भावन चलता है। 


विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा था कि--' प्रभु को हृदय में दीसत 30%. त्शील्त पुरुष 
उत्तम गुणों को प्राप्त करता है (१)। समाप्ति पर भी यही भाव है कि प्रभु- शर हेंगे हमें 


त्यागमय जीवनवाला बनाएगा (१३) | अगले सूक्त का आरम्भ इन्हीं शब्दों से 
प्रभु का ही ध्यान करते हैं-- द 


[ १४३ ] तजिचत्वारिंशट्त्तरशततमं 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः--निचृज्जगती । ््् / धीक्ष - 


धीति, मत्ति 


प्र तव्य॑ंसीं नव्यंसीं धीतिमग्रयें वाचरो मतिं सहसः 

अपां नपाद यो वर्सुंभिः सह प्रियो होता पृथिव्यां “यसीदे 

१. मैं अग्नये-प्रभु की प्रासि के लिए तव्यसीमरवृद्धि की रिगिभूत ( अतिशयेन वर्धयित्रीम्‌-- 
सा०) नव्यसीम्‌रस्तुति के योग्य धीतिमूरन्यागात्मक क्रिय ले पर को प्र्रें-प्रकर्षण सम्पादित करता 
हूँ। उस सहसः सूनवे-शक्ति के पुत्र--शक्ति के पुज्ज-पुतले प्रभु लिए वाच: मतिम्‌जवाणी 
द्वारा विचारपूर्वक किये जानेवाले स्तवन को ( ग्रे आर रुणु, करता हूँ। इन यज्ञादि कर्मों व 
स्तवनों से मैं प्रभु-प्राप्ति के लिए यत्नशील होता ह [में उस्र/प्रभु के लिए ' धीति व मति” का 
. सम्पादन करता हूँ यः-जो अपां नपात्रप्रजाओं हैँ; रे पतन का कारण हैं, जिनकी उपासना से 
हमारा जीवन उच्च. बना रहा है अथवा जो वास ना वित्ताए के द्वारा रेतःकणों के अपतन का कारण 
होते हैं। वसुभि: सह-निवास के लिए कु श्यंक्‌ तक्त्त्रों के साथ प्रियः-जो हमारे प्रीणयिता>तृप्ति 
के हेतु होते हैं। रेतःकणों का रक्षण वस्तुतृ/बसेऊेग्रें की प्राप्ति व तृप्ति के अनुभव का हेतु बनता 
है। होतानदेनेवाले हैं। वे प्रभु हमसे क्लॉकर पृथिव्याम्-इस शरीररूप पृथिवी में ही 
न्यसीदत्‌्-निश्चय से स्थित हट पर (हैदेयौकाश में वे उपस्थित हैं, ऋत्वियः-सब समय 
बा हैं। दुःख में तो सभी स्म॑रण करते हैं, सज्जनों से वे प्रभु सुख में भी उपास्य 

ते हैं। 

भावार्थ--यज्ञादि कर्म 


५ 


स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें 


सब वसुओं को देकर हैं क्‍ 
ऋषि: -- तंचमेंट -- अग्नि: । छन्‍्द:--विराड्जगती । स्वर:--निषादः । 
जप लमन ” चअवित्रता व प्रकाश 
... स परमे व्यॉमन्याविर ग्रिर्भवन्मातरिश्वने । 


गनस्य॑ सज्मना प्र द्यावां शोचि:ः पृथिवी अरोचयतू॥ २॥ 

तन अनुसार धीति व मति के--यज्ञादि कर्मों व स्तवन के करने पर सः-वह 
अपर अधु जायमान: -प्रादुर्भूत होते हुए मातरिश्वने-प्राणसाधना करनेवाले पुरुष के 
जेतरिश्वा-फलस्य निर्मातरि यज्ञे श्वसिति यजमान:--सा० ) यज्ञशील पुरुष के लिए 
_हृदयरूप परमाकाश में आवि: अभवत््‌-प्रकट होते हैं। यह मातरिश्वा अपने 
दर्दय-में प्रेभु का साक्षात्‌ करता है। २. समिधानस्य-दीप्त होते हुए अस्य-इस प्रभु के 
कऋत्वा- (/272॥#0०77०॥) प्रकाश से तथा मज्मना-(बलूनाम--नि० 2 शक्ति से उत्पन्न हुई- 


. हुई शोचिः-पवित्रताह्लगप्रकाश/झाव्यप्रष्ठिवीह्सक्ितष्क्‌ ब० शहीरूक्को प्र अरोचयत्‌लखूब ही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २,२४३. ४ १८१ 
दीसप्त कर देते हैं। मस्तिष्क ज्ञान के “प्रकाश से चमक उठता है और शरीर पवित्र होकर स्वस्थ 
हो जाता है। . 


भावार्थ--प्रभु का आविर्भाव हमारे मस्तिष्क व शरीर को दी कगार होगू हू 2 
द -ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः--विंराड्जगती | स्वर:--निषाद: । 
स्वास्थ्य व ज्ञान की दीघपि 
अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानव॑ः सुसंदूर्श: जा 
' भात्व॑क्षसो अत्यक्तुर्न सिन्ध॑वो5ग्रे रेजन्ते अस॑सन्तो : 
१२. अस्य-हृदयाकाश में प्रादुर्भूत होते हुए इस प्रभु की त्वेषाः- अजरा>-न जीर्ण 


होनेवाली हैं । प्रभु हृदयस्थ होते हैं तो हमारा शरीर स्वास्थ्य की ४०७. चमक है। अस्य 
भानवः:-इस प्रभु की ज्ञान-दीसियाँ सुसन्दृशः-प्रत्येक पदार्थ ठीक रूप में 
देखनेवाली होती हैं। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा से हम प्रत्येक ठीक रूप में देखते हैं। 


२. सुप्रतीकस्य-उस तेजस्वी सुद्युत:-८उत्तम ज्ञान को व ने" अवत बम >प्रभु की भात्वक्षसः-" 
भासमान शक्तियाँ (त्वक्ष इति बलनामसु--नि० ) : :-नैशं तमः) रात्रि के 
अन्धकार को लाॉँघती हुई-सी सिन्धवः:-९(स्यन्दन्ते) चारों अससन्तः-न सोनेवाली, 
निरन्तर अपने कार्य को करनेवाली, अजराः>जीर्ण न-होनेजोज़ रेजन्तेनच-सर्वत्र व्याप्त होती हैं। 
प्रभु के उपासन से जीव भासमान शेैक्तियों को प्राप्त की छ, सुप्रतीक व सुद्युत' हो उठता 
है। 


भावार्थ--प्रभु का उपासक स्वास्थ्य दीप्ति प्राप्त करता है। 


ऋषि:--दीर्घतम: । देवता हज --जगती | स्वर:--निषाद: | 
भ्रग॒. प्रभ्भु-दर्शन _ 
यमेंरिरे भूर्गवो विश त्रलेंदेसूं हु पृथिव्या भुव॑नस्य मज्मना। 


अग्नि तं गीरभिहि न | हमे य एको वस्वो वरुणो न राज॑ति॥ ४॥। 

१२. भगवः-९ भ्रस्ज्‌ पाके अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले उपासक 
यं विश्ववेद्सम्-जिस सम्पृ पर याँवाले प्रभु को पृथिव्या: नाभा-इस शरीररूप प्रभु के 
केन्द्र, अर्थात्‌ हृदय-देश में त्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ हदय-देशं में उसकी गति को अनुभव 
करने का प्रयत्न 5 ते है). तर्म-अग्निमूनउस अग्रणी प्रभु को भुवनस्य मज्मनान”-सम्पूर्ण भुवन 
के बल के हेतु से /र्थ्त्तू प्राप्ति के उद्देश्य से गी्िप:-वेदवाणियों के द्वारा स्वे दमे-अपने 
शरीररूप गृह में आ्लञाहिनुह्डि-प्रात्त करने के लिए सर्वथा यत्नशील हो। हम जितना-जिततना प्रभु 
को अपने वे प्रेसभव करेंगे उतना-उतना ही शक्तियों को प्राप्त होनेवाले होंगे। २. उस प्रभु 
को तू प्रास “कस्नेए्की प्रयत्त कर यः-जो एकः"अकेले ही वरुणः न*सब कष्टों का निवारण _ 


के लक पमाने होते हुए वस्वः राजति-सब वसुओं का आधिपत्य करते हैं। सब वसुओं 
के : से वे हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं। द 


--तपस्या व ज्ञान की परिपक्वता से प्रभु का साक्षात्‌ होता है। वे प्रभु सब वसुंओं 


. के अधिपति होते हुए हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं। 
शिवा ॥.८ताशा ४८वा८ ७5६0  (463 ० 563.) 


१८२ २,२९४३.५० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता: ओम) छीद: विराडजगती | स्वर:--निषाद: । 
अदम्य शक्तिवाले प्रभ्नु द 
न यो वरांय मरुतांमिव स्वनः सेनेंव सृष्टा दिव्या यथाशनि:। 
अग्रिर्जम्भैस्तिगितैर॑त्ति भर्वंति योधो न शत्रून्‍्त्स वना न्यूंज्जते ' | 
१. यः-जो अग्निः"अग्रणी प्रभु वराय नन्‍निवारण के लिए नहीं होते 


रोकना सम्भव नहीं होता, प्रभु को उसके कार्यों में कोई शक्ति रोक नहीं बरी उसी 
से 


प्रकार निवारण के लिए नहीं होते इव>-जैसे कि मरुतां स्वनः:-प्रचण्ड वेग 
का शब्द अथवा इवज्जैसे कि सृष्टाज्आगे बढ़ने (४०८०॥।]8) के 
सेना-सेना अथवा यथाजजैसे दिव्या"अन्तरिक्ष लोक से गिरनेवाली ि 
वायु के शब्द को, आगे बढ़ती हुई सेना को अथवा मम से गिरती “है 
नहीं सकता, उसी प्रकार उस अग्रणी प्रभु को भी किसी के लिए स्रेंकनोण्सम 
अग्नि:"अग्रणी प्रभु तिगतैः जम्भे:5अपने तीक्र दंष्ट्रों से---नाशक/ 
वासनाओं को खा जाते हैं, भर्वति-आसुर वृत्तियों को ने रे हो त्‌ दर 
कर देते हैं न-जैसे कि योथ्वः-एक योद्धा शत्रूनःःअपने 
इस प्रकार हमारे वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करके सः दि 
उपासकों को नन्‍यूज्जते-नितरां प्रसाधित व अलंकृत करत 
भावार्थ--प्रभु की शक्तियाँ अदम्य हैं। वे हमारे (2 
जीवनों को अलंकृत करते हैं। 


ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता-- 7 का ५ “जगती | स्वरः:--निषाद: । 


अत बा ््् 
का थी | 
बा 


हा 
कुविन्नों अग्रिरुचर्थस्य॒ द्ीर डे पद्ठेसंघ्कविद्र्सभिः कार्ममावर॑त्‌। 
'श्रिये। शुचि;् 


चोदः कुटि > ६ श्यि क्र तमया धिया गुणे ॥ ६॥ 

१. वह अग्निः"अग्रणी प्रभु न हानि स्स्‍ट “हमसे उच्चारित होनेवाले स्तोत्र की कुवित्‌-खूब 
ही वी:-कामना करनेवाले अस पारे द्वारा किये गये स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों। 
२. वसुः- > प्रभु कवित्‌-खूब ही वसुश्मिः-वसुओं के द्वारा--आवश्यक 
धनों के द्वारा कामम्‌ परी, यना को आच्छादित कर दें, अर्थात्‌ कामना से अधिक 
ही धन-धान्य प्राप्त ८ चआोदः-सदा धर्म की प्रेरणा देनेवाले वे प्रभु धिय 
सातये>”बुद्धियों की छ' क्रुवित्‌ तुतुज्यात्‌-खूब ही प्रेरणा दें। प्रभु की प्रेरणा से हमें 
सदा सदबुद्धि प्रात हो। ऐ मी दीप रूपवाले (दीप अज्जभोंवाले) प्रभु को 
अया धियान्इस बु ड्धिज् घर स्तुत करता हूँ। बुद्धि के द्वारा प्रभु का स्तवन करता हूँ, 
अर्थभावन पूर्वक प्रभु-« का उच्चारण करता हू। 

बा नरैसस्तोत्र प्रभु को प्रिय हों। प्रभु मुझे वसु प्राप्त कराएँ, हमारी बुद्धियों को प्रेरणा 


घै:---दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृुज्जगती । स्वर:--निषाद: । 


यज्लनिर्वाहक प्रभु 
०“ पत व ऋतस्य॑ धूर्षदमग्नमिं मित्र न संमिधान ऋज्जते। 


इन्धांनो अक्रो विदर्थेषु दीच्य॑च्छुक्रव॑र्गामुदु नो यंसते धिय॑म्‌॥ ७॥ 
एगाका7,.6फावा ४८०० )६४०णा (84 ० 583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ द १८३ 
वार धि[47एशथ7( 85048 +#७॥७४७##७-७#ः 

२. घृतप्रतीकम्-उस दीप जज  रूपयाले व कल बह ऋक्तस्यनयज्ञों के 
धूर्षदम- ( धुरि निर्वहणे सीदन्तमू--सा० ) निर्वाहक--सब यज्ञों के सिद्ध करनेवाले मित्र नुःमि 


पुरुष ऋच्जते+>अपने जीवन को अलंकृत करता है। प्रभु को अपने में दीप्त करने सें-यह उेषो सके 
भी तेजस्वी रूपवाला व यज्ञशील बनता है। २. इन्धान:-वह ज्ञान-ज्योति से ददेडौप्यमरे 

अक्र:"अन्यों से कभी आक्रान्त न हुआ-हुआ विदथेषु दीद्यत-"ज्ञान-यज्ञों में दीघप्त होतो) आ 
प्रभु नः|"हमारी शुक्रवर्णा थधियम्दीप्तरूपवाली बुद्धि को उ"निश्चय से बा -खूब 
चमकाता है। जब ज्ञानयज्ञों में हम प्रभु का अर्चन करते हैं तब वे प्रभु हे को दीप्त 


करते हैं। हम भी प्रभु के समान अक्र:-वासनाओं से अनाक्रान्त होते हैं 
द भावार्थ--उपांसित प्रभु हमारी बुद्धियों को खूब ही ड़ सर व हें; 
. ऋषिः-दीर्घतमा: | देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः--निच्ृत्त्त्रिष्टुप्‌ । सर्व पकवत 


.. अप्रमत्त “रक्षक ः 
अप्रयुच्छन्नप्रयुच्छद्धिरग्े शिवेश्िर्न "हि पार । 
अद॑ब्धेभिरदृषितेभिरिष्टे उनिंमिषद्धि “व क जा: ॥ ८ ॥ 

२. हे अग्ने-परमात्मन्‌! आप अप्रयुच्छन-किसी /भधी का प्रमाद न करते हुए 
अप्रयुच्छद्ध्धि:-प्रमादशून्य शिवेभि:-कल्याणकर शग्म्रैर< पायुभिः-रक्षणों से नः-हमें 
पाहिचबचाइए। आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। ये (द् भ्ेण + ण्‌हेमें कल्याण व सुख देनेवाले हो। 
२. हे प्रभो! इृष्टे-यज्ञों के होने पर आप अदब्ध् मिर्च , अदृपितेभिः:-किसी भी दूसरे 
से अपरिभूत अनिमिषद्ध्द्रिः-निमेषशून्य---आल हित, सदा जागरित रक्षणों से नः5हमारी 
जा:-( प्रजा: ) प्रजाओं को परिपाहि>"-सर्वत; कि क्षित> | हम यज्ञशील हों और हंमारी 
प्रजाएँ प्रभु से रक्षणीय हों। प्रभु के रक्षण कक | कि 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें रे के 


विशेष--सूक्त के आरम्भ में य प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमें वसु देकर प्रीणित 
करते हैं (१)। समाप्ति पर भी भी स कि हम यज्ञशील बनें और प्रभु-रक्षण के पात्र हों 
(८) । अगले सूक्त का प्रारम्भ के सस्‍्तवन से ही होता है-- क्‍ 
द [ २४४ 2 हडेकेलल्पारिंशद सरशलसम - सूक्तम्‌ 


--अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती । स्वर:--निषाद: । 

व यज्ञों का सम्पादन 

माययोध्ध्वा दर्धानः शुचिपेशसं धिय॑म्‌। 
हि क्रमते दक्षिणावतो या अस्य धार्म प्रथम ह निंस॑ते ॥ १॥ 

जपूर्तूक अदन करनेवाला व्यक्ति माययाज्ज्ञान के द्वारा (माया प्रज्ञानाम--नि० 
लिम-प्रभु के ब्रत को प्र एति>प्रकर्षेण प्राप्त होता है, प्रभु-प्रास्ति के बत्रत को 
ता है । ज्ञान ही तो वासना-संहार के द्वारा इसे प्रभु की ओर ले-जानेवाला है। २. यह 
होता अधुचिे गुंचिपरेशेसम्‌-शुचिता का निर्माण करनेवाली धियमू-बुंद्धि को ऊर्ध्वां दधानः-सर्वोपरि 
धारण करत्ता'है। यह अपने जीवन में उस बुद्धि को सबसे अधिक महत्त्व देता है जो जीवन 


को यवितन्रता का साधन बनती है। २३. दा क्षणावत्‌ तः सदा दक्षिण मार्ग से चलनेवाला (दक्षिणया 
है है। दस्त /550]. (465 0०0 5863 ( 


१८४ द क्‍ २.१४४.२ द . कऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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वर्तते, वृत्‌ू+क) सरल व उदार मार्ग से चलनेवाला स्थ्रुचः-यज्ञ के चम्मचों को अभिक्रमते<दिन 
के दोनों ओर--प्रात:-सायं ग्रहण करता है। उन चम्मचों को याः>जो हः"निश्चय से अस्य 
प्रथमं धाम-इसके प्रथम स्थान को निंसते- (चुम्बन्ति, भजन्ते) सेवित करते हैं, २७२॥ 
यज्ञों को प्राथमिक कर्तव्य समझता है। _ (2 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के त्रत को धारण करनेवाला व्यक्ति बुद्धि के उत्कर्ष 
है और यज्ञों को अपना प्रथम कर्तव्य समझता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--जगती । स्वर:--निष् 
हूटय में स्थिर होना 

अभीमृतस्य॑ दोहनां अनूषत योनौं देवस्यथ सदने परीचृत्तोर हर 
अपामुपस्थे विभृतो यदाव॑सदर्ध स्वधा अधयद्र ्ि 


.._ १. ऋतस्थ दोहनान्यज्ञ व सत्य को अपने में पूर्ण । अलग लोग ईम्‌-निश्चय 
से अभि अनूषत-प्रात:-सायं प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु ही उनकी वृत्ति यज्ञिय 
बनती है और वे सत्य का पालन कर पाते हैं। २. ये उप पल भु के प्रकाशित होने के 
स्थान हृदय में देवस्थ सदने-उस देव के गृहरूप हृदय म्रें परीबेताः-चारों ओर से आच्छादित 
होते हैं, अर्थात्‌ अपनी चित्तवृत्ति को इधर-उधर भटक से सी क्रैकर हृदय में ही स्थापित करते 
हैं। ३. इस चित्तवृत्ति को विषयों में जाने से रोकने >ही अपाम्‌-कर्मों की उपस्थे-गोद 
में विभृत:-विशेषरूप से धारण किया हुआ यदा“३॥ वे पत-जब रहता है अधनतो स्वधाः- 
आत्मधारणात्मक शक्तियों को अधयतू-पीने्वलो हीता है। ये स्वधाएँ ही वे शक्तियाँ हैं 
याभि:-जिनसे ईयते-वह इस संसार में न के ते करता है और अन्त में प्रभु को प्राप्त 
होनेवाला होता है। कर्मों में लगे रहने से मनजासत्रें की ओर नहीं जाता, आत्मधारण की शक्ति 
प्रात होती है और इन शक्तियों से हे ते हुए हम उस प्रभु को प्राप्त करते हैं। 


भावार्थ--ऋत का दोहन करनाल सश्नत्तद को हृदय में निरुद्ध करते हैं और सदा 
. क्रियाशील होते हुए आत्मधारण (कक 3 थों से युक्त होकर प्रभु की ओर बढ़ते हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: ब्ज्अ : । छन्‍्दः--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद:ः । 


पररथि प्रभु 
युयूषतः सब तदिद्वपु: समानमर्थ' वितरिंत्रता मिथः। 
कप न 


आदी थः समस्मदा वोव्व्हुर्न रश्मीन्त्सम॑यंस्त सार॑थिः ॥ ३ ॥ 

१, सवयसा- से वयस्क हुए-हुए, अर्थात्‌ १८ व २५ वर्ष के आयुष्य को प्राप्त 
हुए-हुए युवति मिथः-परस्पर मिलकर समानम्‌ अर्थम-एक ही प्रयोजन को 
कर --पूर्ण करने के इच्छुक इत्‌-निश्चय से तत्‌ वुः-प्रभु से दिये 
हुए शरीरों :>मिलाने की इच्छा करते हैं--दो न रहकर एक हो जाते हैं । पति-पत्नी 
परस्पर ही बनकर गृहस्थ को सफल बना पाते हैं। २. आत्‌-अब अर्थात्‌ परस्पर 


' को सफल बनाने पर ही ईमूं-निश्चय से भगः न-उपास्य के समान वे प्रभु 
षउ् के योग्य होते हैं। हम प्रभु की प्रार्थना करते हैं तो वे अस्मत्‌-( अस्माकम्‌-_ 

रशमीन्‌ू-शरीर रथ की लगामों को उसीप्रकार समयंस्त-संयत करते हैं, सँभालते 
हैं न-जैसे वोव्ठहुः-वाहक घोड़ों की रश्मीन्‌-रश्मियों (लगाम) को सारथिः:->सारथि वश 


0०४७७ प्रभाजण: एज तक जे उताहक़ होते हैं: तृज़5छट्क़ने का भय नहीं रहता। 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ द २.९४डड४ड,.६छ........ . श्८५ 
है 2 ४७७७ए#छा७छ 8 & 2 %६:/।(८१।१०:६ ७ ३६६०५) जा २५०२ ७ ५। ११००० ८० _४७७७७७७७७४४७७॥७७७७ए#॥ 
भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर प्रेम से चलते हैं और पुरुषार्थी बनकर प्रभु को पुकारते हैं 


तो प्रभु उनके शरीर-रथ के सारथि बनते हैं। 


ऋषि: --दीर्घतमा: | देवता-- अग्नि: | छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । > 
प्रभ्नुरूप समान गृह में 

यमीं द्वा सर्वयसा सपर्यतः समाने योना मिथुना समोकसा। . 
दिवा न नक्ते पलितो युवाॉजनि पुरू चर्॑न्नजरो मानुषा य कि ; 
२. द्वा-गतमन्त्र में वर्णित दोनों पति-पत्नी सवयसा5"समानरूप से अप 

हुए होकर यम्‌न-जिस परमात्मा को ईम्‌-निश्चय से सपर्यतः-पू्जित /ब / रत. 
योना"उस समान उत्पत्तिस्थान प्रभु में मिथुना-भिलकर निवास करते परम 
गृहवाले होते हैं । वह प्रभु दिवा न नक्तम्‌>न दिन में न रात्रि में प ढ़ापे 
होता है, अर्थात्‌ दिन-रात बीतते हुए उसे वृद्ध नहीं कर देते ७02 नि>वह सदा युवा बना 
रहता है। २. मानुषा युगा>अपने उपासक इन मानव-युगलों में की जोडियों में 
(इन्द्दों में) पुरुचरन-खूब गति करता हुआ वह ॥ नर क -जीर्ण बना रहता है। 
मानवहित के लिए प्रभु की सब क्रियाएं हैं। प्रभु को 9छ नहीं करना। यही उसकी 
अजीर्णता का रहस्य है। 


अनुभव करने से परस्पर अधिक समीप होते हैं। वे ध्रभे ये ई 3९ ः ले परार्थ में प्रवृत्त होकर अजर 
बनने का प्रयत्न करते हैं। 


द धनोरधि प्रवत पा 
१५, दश-दसों दिशाओं में धीतयः:"ध्यानशील ब्रिशः८(वश:--द० ) प्रजाए 
हृदय में प्रेरित करती हैं। मर्तास:-हम मरणधर्मा 


ईम्‌-निश्चय से तं हिन्वन्ति-प्र 

पुरुष भी ऊतयेर”रक्षा के ब् | प्रभु को हवामहे-पुकारते हैं। आपत्ति आने 
पर प्रभु की ओर झुकाव प । ध्यानशील लोग सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। 
२. सःन्‍्ध्यान किये गये वे अधि>”धनुष पर से प्रवतः-प्रकर्षेण जाते हुए बाणों की 
८7 वेगवाली . को आऋण्वति>”"समन्तात्‌ प्रेरित करते हैं और अभिन्रेजद्ध्रिः - 


ऐहिक व आ पदार्थों को प्राप्त कराती हुई इन रश्मियों से नवा"नवीन व स्तुत्य . 
वयुना-प्रज्ञानों को करते हैं। इन प्रज्ञानों को प्राप्त करके हम संसार में ठीक मार्ग 


से चलते घर से उठ जाते हैं। 
भावार्थ का ध्यान करने पर वे ज्ञानरश्मियाँ प्रातत होती हैं, जो हमें कष्टों से ऊपर 
उठानेवाली 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता---अग्नि: | छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: । स्वर:--पड्चम: । 
दिव्य व पार्थिव सम्पत्ति 
त्वं ह्ांग्रे दिव्यस्य राज॑सि त्वं पा्थिवस्यथ पशुपाइंव त्मना। 


एनीं त एले जुड़ती कफिलिया लिएलडी वर ब्िएशाते॥ ६। 


८६ २१.१४४.,७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम-आप हि-निश्चय से दिव्यस्य-चुलोक-सम्बन्धी ऐश्वर्य के 
राजसि- स्वामी हैं, त्व॑ं पार्थिवस्थ>आप ही पृथिवी-सम्बन्धी ऐश्वर्य के भी स्वामी हैं। द 
अध्यात्म में मस्तिष्क है, इसकी सम्पत्ति ज्ञान का प्रकाश है। अध्यात्म में पृथिवी डर 
सम्पत्ति दृढ़ता है। प्रभु ही हमें इन ज्ञान व दृढ़तारूप सम्पत्तियों को प्राप्त व 
प्रभो! आप त्मना"स्वयं ही पशुपा: इवएक-एक पशुओं के रक्षक के समान 


ते-आपके--आपसे दिये जानेवाले ज्ञान व दृढ़तारूप ऐश्वर्य एनी"शुभ्रवर्णवारि है, है, बुह 
वृद्धि के कारणभूत हैं, अभिश्रियानशरीर व मस्तिष्क दोनों को 4 “३ & 
हिरण्ययी-ये हमारे लिए हितरमणीय हैं, हमारा हित करनेवाले नर 
बढ़ानेवांले हैं, वकक्‍वरी-ये हमारे जीवन को स्तुत्य व प्रशंसनीय १800 रे 

. मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में दृढ़ता देखता है, वह इनकी प्रशंसा ही करता है। ये ज्ञान व दृढ़ता 
बर्हिः:-हमारे जीवनयज्ञ को आशाते-”व्याप्त कर रहे हैं । ३३3७४ ज्ञान व दृढ़ता से सम्पन्न 
होता है। 


भावार्थ--उपासित प्रभु हमारे मस्तिष्क को कप हैं और शरीर को दृढ़ता 
: से युक्त करते हैं। 
द ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । | स्वर:--निषाद: । 


ऊपासना 7 भर 
अग्रें जुषस्व॒ प्रतिं हर्य तद्ठ तब्रधांव ऋत॑जात सुक्रंतो । 
द यो विश्वर्तः प्र॒त्यड्न्डग्सि वर्शतो तो रे स्फ्रंवः संदृष्टी पितुमाँइंव क्षय: ॥ ७॥। 

१२. हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! तत्‌ सन नारे उस स्तुतिवचन को जुषस्व"आप प्रीतिपूर्वक 
ग्रहण कीजिए, प्रति हर्य-यह स्तुतिब्च् प्रोतेदिन आपके लिए कान्त--इृष्ट हो। ये स्तुतिवचन 
हमें आपका प्रिय बनानेवाले हों। मन्द्र-्है है प्रभोँ। आप तो आनन्दमय स्वभाववाले हैं, स्वधाव-हमारी 
आत्माओं को (स्व) शुद्ध 5 धाव), ऋतजात- ( ऋतेन जात: ) यज्ञ व सत्य के द्वारा 
प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। हम यज्ञ लव उत्य यत्रिष्ठ बनकर ही आपका दर्शन कर पाते हैं | सुक्रतो-आप 
उत्तमज्ञान व कर्मोवाले हैं । पका स्तवन करते हुए ऐसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। 
२. यः"जो आप विश्वतः ५८ ओर प्रत्यडन असिनसर्वाभिमुख हैं--सबके समक्ष हैं, सभी को 


प्राप्त होनेवाले हैं, ->तेजस्विता व दीसि के कारण दर्शनीय हैं, रण्व:ः-रमणीय हैं अथवा 
अपने द्रष्टा को करनेवाले हैं, सन्दृष्टी-सम्यक्‌ दर्शन होने पर, अर्थात्‌ यदि हम ठीक 


दृष्टिकोण से ३ क्षर करें तो आप पितुमान्‌-भरपूर अन्नवाले क्षय: इब-गृह की भाँति हैं, अर्थात्‌ 
' आपके सर पके' को कभी खान-पान की कमी हो जाए'--ऐसा नहीं होता । 

भावाश थे प्रभ का उपासक आनन्दमय (मन्द्र ), शुद्ध (स्वभाव), सत्यनिष्ठ (ऋतजात), 
उत्तम प्रश्ञावाला १ सुक्रतु) व सुन्दर जीवनवाला बनता है। इस उपासक को सांसारिक दृष्टिकोण 
; नहीं होती--यह भूखा नहीं मरता। द 
खिशेष--सारा सूक्त ' प्रभु उपासन” की महिमा का वर्णन कर रहा है। अगला सूक्त भी उसी 
. प्रभु की ओर चलने के लिए कहता है-- 
श्ाका ।,.टाकाशओशा ५४८वा८ 55४० (66 ० 5७3.) 


को 
क्र 
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मकान 0काकाततालपपबा [ 650] भम सक्तम 


ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: । छन्‍्द:ः--विराड्जगती | स्वर:--निषाद: । 
परम चिकित्सक ' प्रशभ्नु 
तं पृच्छता स ज॑गामा स वेंद स चिकित्वाँ ईयते सा न्‍वीयते। के 
तस्मिन्त्सन्ति प्रशिषस्तस्मिन्रिष्टयः स वार्जस्य शव॑सः शुष्मिणस्पतिं: ॥ १ ॥ 

१२. तं पृच्छत्‌-उस प्रभु को जानने की इच्छा करो। उसी की चर्चा करो हरे सल ता 
सर्वत्र गया हुआ है, सर्वव्यापक है, इसलिए सः वेद"वह सब-कुछ जानता हे रोगों 
व कष्टों को भी प्रभु समझते हैं। सः-वे चिकित्वान्‌-उन रोगों की हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले होते हुए (कित निवासे रोगापनयने च) 5३ बिले-्मे कर रहे हैं। 
सा नु आ ईयते-5उस परम चिकित्सक प्रभु की चिकित्सा भी शीह प्रप्से खूर तय हो रही 
है, प्रभु द्वारा सर्वत्र चिकित्सा की जा रही है। २. हमारे रोगों त्रे प्रभु निर्देश करते 
हैं कि 'इसके निवारण के लिए ऐसा करो और ऐसा न करो!” ड १5डस प्रभु में प्रशिष:-सब 
प्रशासन सन्ति"हैं | इन प्रशासनों का हम पालन करते हैं तो हमे से बइष्ट वस्तुएँ प्राप्त होती हैं । 
तस्मिन्‌-उस प्रभु में सब इषप्टय:-इष्ट वस्तुओं की प्रासियाँ विद्चसान-हैं। सः-वे प्रभु वाजस्य-सब 
अन्नों के शवसः-गतियों के तथा शुष्मिणः "शत्रु-शोषव चल ब्ब्लोप के पति: -स्वामी हैं। हम प्रभु 
के प्रशासन में चलेंगे तो हमें अन्न, गति के लिए रशाः स-क्रो धादि के शोषण की शक्ति 
प्राप्त होगी। द 

भावार्थ--हम प्रभु को जानने की इच्छा प्रशासन में चलने का यत्न करें। हमें 
अन्न, गतिशक्ति व शजत्रुशोषक शक्ति प्राप्त 
जाएगा। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- नो छुन्दः--निचज्जगती । स्वर:--निषाद: । 
ः प्च न प्रभ्पु-दर्शन 
स्वेनेंबर धीरो मन॑ंसा यदग्रभीत्‌ । 


होत्मा से ही पृच्छनति-सब-कुछ माँगते हैं ( प्रच्छ-,७5८) 
पर सिमः-यह सारा लोक न पूछ “उसे जानने की इच्छा नहीं करता ( प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌ ) 
धीरः इब"कोई ' अ ही“( इवच्तछ्य्वार्थ--सा० ) स्वेन मनसा”अपने मन से, विषयों से व्यावृत्त 
अन्तर्मुख मन के जब अग्रभीत्‌-उस प्रभु का ग्रहण करता है(कश्चिद्‌ धीर 
 प्रत्यगात्मानमैक्षत्‌ -उप०) तो प्रथम वचः-प्रातः:काल के स्तुतिवचन को न 
केटवग का उ छपेक्षित नहीं करता (मृष-00 8०५, 7०8।००), न अपरम्‌-न ही सायंकाल 


.. के स्तुतिवचन क्षत करता है। प्रभु-प्राप्ति के लिए प्रात:-सायं--दोनों समय ध्यान में प्रवृत्त 


होता गो | भु-प्राप्ति के लिए ही अस्य क्रत्वानइस प्रभु-प्राप्ति के जप, तप, ध्यानादि 
कर्मों से >समवेत होता है, अर्थात्‌ जप, तपादि प्रभु-प्राप्ति के साधनभूत कर्मों को कभी 
थ ही अप्रदृषित:-यह कभी दर्पवाला नहीं होता। सांसारिक ऐश्वर्यों से दृप्त 
[भु को भूल नहीं जाता। 


भावार्थ-- धीर पुरुष निरुद्ध मन से मु को जानने का प्रयत्न करता है। इसी उद्देश्य से 
शिवा ।.टताशा ५टवाट (७5६०0 (469 0० 563 
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हा आकार 368 8 :॥॥:077 00: ।। जा १६: /३३१७७।:७ ३ कक आहय (228 याद हक आज ४०+ आउा 
प्रात:-सायं ध्यान में बैठता है और जंप-तपादि को अपनाता है। गरंसारिक ऐश्वर्य से गर्वित नहीं 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नमि: । छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ू । स्वर:-- घेवत: । ग 

द “निर्देष्टा व तारयिता! प्रभ्नु / 
तमिद्र॑च्छन्ति जुहतस्तमर्वतीर्विश्वान्येक:ः शूणवद्बचोंसि मे। 
पुरुप्रैषस्ततुरिर्यज्ञसाधनो5च्छिद्रोति: शिशुराद॑त्त से र5 0: - 

१. (हूयन्ते इति जुह्ृ:-आहुतयः) जुह्नः-सब आहुतियाँ तम्‌ हम: त्ऊ्पस (ओर भु को ही 
गच्छन्ति-प्राप्त होती हैं| तम्-उस प्रभु को ही अर्वती:-( अर्व-० 0॥ ) >बेअशुभों का संहार 
करनेवाली स्तुतियाँ प्राप्त होती हैं। प्रभु-प्राप्ति के लिए धीर पुरुष य शील बनते है और स्तुति 
करता है। २. वह एकः”अट्ठवितीय प्रभु ही मे>मेरे विश्वानि वचांसिल्सेल्र स्त ) प्रार्थना वचनों 
को श्रुणवत्‌-सुनता है। मेरी प्रार्थनाओं को सुनकर उन प्रार्थनाओं पूर्ति के। लिए पुरुप्रैष:-पालक 
व पूरक निर्देशोंवाला वह प्रभु है। मैं प्रार्थना करता हूँ। उसकी पूर्ति के) >लिए प्रभु मुझे मार्ग का 
निर्देश ही नहीं उसपर चलने के लिए शक्ति भी पद हैं घार ततुरिः-वे सब विघध्न- 
बाधाओं से तारनेवाले हैं, यज्ञलसाधनः-विध्नों से ता | को सिद्ध करनेवाले हैं। 
३. यक्ञों-उत्तम कर्मों की सिद्धि के द्वारा वे प्रभु :-निर्दोष व अन्तर से शून्य 
(निरन्तर) रक्षणवाले हैं। वे प्रभु सदा हमारा रक्षण 5 शुः-हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण 
करनेवाले हैं। इन बुद्धियों के अनुसार संरभः-( भोनिण" नेक्ष /०९४॥ ) कार्यों का सम्यक्‌ आरम्भ 
करनेवालों को आदत्तनप्रभु अपनी गोद में हर भ्क्र 

भावार्थ--यज्ञ व स्तुतियाँ हमें प्रभु की स्‍२ ले: चल 
उनकी पूर्ति के लिए साधनों का निर्देश करते हैं, डन्हें पालन के लिए बुद्धि व शक्ति देते हैं। 
जो सम्यक्‌ कार्यों का आरम्भ करता है भु ग्रहण करते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवतःर :--भुरिवित्रष्टुपू । स्वर:-- घैवत: । 
प्रभु भक्त की ओर 
ठ लि अत्समारे' सद्यो जातस्त॑त्सार युज्येभिः। 
अभि श्वान्तं अर खा नो मुदे यदीं गच्छन्त्युशतीर॑पिष्ठितम्‌॥ ४॥। 

५. जब एक भक्त प्रत्येके(कार्य को उपस्थायं चरति-(उपस्थाय उपस्थाय चरति--सा०) 
प्रभु की उपासना के सफ्थ करते ता, है, यत-और जब समारतन-उस प्रभु के साथ सज्भत होता है, 
अर्थात्‌ प्रातः-सायं क्र भु फ्े ध्यान में बैठता है तब वे प्रभु सद्यः जातः"शीघ्र प्रकट हुए-हुए 
>ष्रों को तत्सार-( त्सर"-00 20 ०० ०ण[/०9०॥ 2०7॥9 2 शान्ति से प्राप्त 


होते हैं के है। । रे श्तलि' गतिवद्धयो:) गतिशील व वर्धमान (शक्तियों का वर्धन करते हुए) 
पुरुष को ने-प्रभु स्पर्श करते हैं। गतिशील, वर्धमान पुरुष का प्रभु से मेल होता है। 
यह मेल समृद्ध) समृद्धि के होने पर मुदे>हर्ष के लिए होता है। प्रभु के मेल 


होती है और आनन्द की वृद्धि होती है। २. यह सब होता तभी है यत्5जब _ 

से उशतीः-प्रभु से मेल की कामनावाली ये प्रजाएँ अपिष्ठितम्‌र-सर्वत्र व्याप्त 
उस प्रभु की ओर गच्छन्तितजाती हैं। 

पा भक्त जब प्रभु के स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्य को करता है तब प्रभु भी 


. असे प्राप्त होते हैं। यह पूपकी मेक का चदक वहा का काश द्वीज़ा है। 


हैं। प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनकर 


अंथ प्रथम मण्डलम्‌ २१.२१५४८.९ | १८९ 
2७७७७", ३. 9,609 ४:१९ (८१. १:८२७ ८:०५ ७९००० क ९! क०(००४ ; 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती । स्वर:--निषाद: । 


सत्यल्ोक कोी प्राप्ति 
स ई! मृगो अप्यों वनर्गुरुप॑ त्वच्युंपमस्यां नि धांयि। 
व्यंत्रवीद्युना मर्त्येभ्योउग्रिविद्दों ऋतचिच्द्धि सत्यः ॥ पा 
द २. सः-वे प्रभु ईमू-निश्चय से मृग:5(मर्जयिता--सा०) भक्त के आजम औे 
बनानेवाले हैं, अप्य:-(आप्य:) प्राप्त करने योग्य हैं। प्रभु को प्राप्त करनेक् जय प्र हीं)तो शुद्ध 
जीवनवाला बनता है। वे प्रभु वनर्गुः-उपासकों को प्राप्त होते हैं (वन सम्भज़चे) म 
प्रभु भक्तों के सम्पर्क में निधायि-स्थापित होते हैं, अर्थात्‌ भक्तों को प्र 
उपमस्याम्‌र-वे प्रभु तो समीप हृदय में स्थित हैं। २. वे विद्वान्‌ अग्नि: -ज्ञा नी ग्रे 
. के लिए वयुना-प्रज्ञानों को वि अन्नवीतू-विशेषरूप से उपदिष्ट करते हैँ 
. हुए-हुए उन्हें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु हि> #चय से * 
ऋतचित्-सत्य व यज्ञ का चयंन करनेवाले हैं। प्रभु के ध्यान व यज्ञ की भावना का 
वर्धन होता है। वे प्रभु सत्य:-सत्यस्वरूप हैं। प्रभु-भक्त बी ०५७०8 सत्यवादी होता है। 
यह सत्य ही सर्वोत्कृष्ट लोक है, जहाँ कि हमें रह ह क्‍ 
भावार्थ-प्रभु भक्त के जीवन को परिमार्जित :/ और यह भक्त जीवन में ऋत 
का वर्धन करता हुआ सत्यस्वरूप प्रभु को प्राप्त ८ रत है 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को परम 22 कहा गया है (१)। धीर पुरुष ही 
प्रभु का दर्शन करते हैं (२)। वे प्रभु हमें ठीक-मिटद॒शे- हैं (३)। उन निर्देशों का पालक 
भक्त प्रभु की ओर बढ़ता है (४) | सत्य का तू करे पं हुआ सत्यलोक को प्राप्त करता है (५)। 


“प्रभु का ही स्तवन करना चाहिए'--यह ; के घूक्त में कहा है-- 
[ १५४८ | ८ स्का तन शततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । म्रि:। छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:-- वैवत: । 


धार प्र 
ब्रिमूर्धाने समर जुणी मग्मि पिनत्नोरुपस्थें वर 
निषत्तम॑स्य था है । य विश्वां दिवो रोंचनाप॑प्रिवांसम्‌॥ १॥ 


१. उस प्रभु का गृणीषे- ) स्तवन कर जो प्रभु त्रिमूर्धानम्‌>ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य-- 
तीनों के ३ से शिखर (पर हैं | वस्तुत: प्रभु का लक्षण ही यह है कि “जहाँ ज्ञान निरतिशय 
शक्ति की चरम सीमा ही प्रभु हैं और सम्पूर्ण ऐश्वर्य के वे स्वामी 
भु इसके पति हैं | सप्तरश्मिम्‌्-सात छन्‍्दों से युक्त ज्ञान की रश्मियोंवाले 
वे प्रभु ज्ञान के सूर्य ही हैं, पित्रो:-द्यावापृथिवी के उपस्थे-गोद में अनूनम्‌र-वे पूर्ण हैं, अर्थात्‌ 
उनको व्यापुब कल सै शून्य कोई स्थान नहीं है, अग्रिम्‌्-वे अग्रणी हैं। २. अस्य-इस चरतः-जंगम 

ह “स्थाजेर जगत्‌ के निषत्तम-वे आधार हैं (निषीदति अस्मिन) और दिवः"च्युलोक 

रोचना-सब ज्योतिर्मय पिण्डों को आपप्रिवांसम्‌-(पूरयितारम--सा० ) पूरित कर 
पण्डों में वे प्रभु ही ज्योति भर रहे हैं--“तस्य भासा' सर्व॑मिदं विभाति । 
भावोर्थ--प्रभु ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य की चरम सीमा हैं। सर्वत्र व्याप्त हैं, स्थावर-जंगम 


50 हैं, जा ज्योतिर्मुञ ॥॥ कि 0 मा /9] हि है ) 
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ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्मि: | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:--थैवत: । 


शिखर पर पहुँचानेवाले प्रभु 
उक्षा महाँ अभि व॑वक्ष एने अजरस्तस्थावितरऊतिऋष्व: |. 
उर्व्या: पदो नि द॑धाति सानों रिहन्त्यूधों अरुषासों अस्य॥ ही 
हैं 


२. वे प्रभु उक्षानसब सुखों का सेचन करनेवाले हैं, महान्‌-महान्‌ व पूज्य न्ड्न 
चावापृथिवी को अभिववक्षे-धारण कर रहे हैं। २. अजरः-वे प्रभु कभी हो नेता नहीं, 
ऋष्वः-वे महान्‌ व पूज्य प्रभु इतः ऊतिः-इस संसार-सागर में डूबने से करनेवाले 
होकर तस्थौ-स्थित हैं । ३: पदः-(पद्यते इति पद्‌) गतिशील पुरुषों रुलोक 

पुरुषों को 


पृथिवीरूप शरीर में पूर्ण स्वस्थ तथा झ्युलोकरूप मस्तिष्क में जानती शत नाते हैं) इन गतिशील : 
पुरुषों के ऊथ्च:-([770०- ध[/72भ77०70) हंदय के अन्तस्तलों कील जे च कर प्रभु के उरुषास: ८ 
आरोचमान प्रकाश रिहन्तिल्‍छूते हैं, अर्थात्‌ इनके हृदय प्रभु-प्रक़ोश स्रे चमक उठते हैं। 
भावार्थ--वे प्रभु युलोक व पृथिवीलोक का धारण करे है पुरुषों को स्वस्थ, 
ज्ञानी व प्रकाशमय हदयोंवाला बनाते हैं। (५ 
ऋषिः:--दीर्घतमां: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्दः के सस्‍्वरः-- घेवत: । 


व पृथिवीकोक के शिखर पर निदधातिनस्थापित करते हैं। प्रभु है न गति 


९ ककया 9८ रे 
समान वत्समभि संचर॑न्ती न तब च॑रतः सुमेके । 
अनपवृज्याँ अध्व॑नो मिमाने कैरी गत अधि महो दधाने॥ ३॥ 

१. एक घर में पति-पत्नी दोनों सर्म्ब 5 प्‌-७लम्‌ आनयति)-सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले 
वत्सम्‌्-(वदति) वेदज्ञान का उपदेश ह्स्नजाड़ भु की अभितज"ओर संचरन्ती-(सचरन्त्यौ ) 
मिलकर चलनेवाले होते हैं। 7 “ते करनेवाले कह धेनू-अपनी प्रजाओं को प्रीणित 
करनेवाले विष्वक्‌ू विचरतः- में प्रवृत्त होते हैं। ३. अनपवृज्यान्‌- 
(अपवर्जनीयरहितान्‌ू--सा० ) व त्याग कभी नहीं होता उन अध्वनः-मार्गों को 
ये मिमाने-बनाते हुए चलते हैं; अर्थात्‌ कर्त्तव्यकर्मों को कभी उपेक्षित नहीं करते और 
विश्वान्‌ केतान्‌जसब ज्ञा महः -पूजावृत्तियों को अधिदधाने-खूब ही धारण 
करनेवाले होते हैं। क्‍ 

भावार्थ--पति-पत्ती को-प्रंभु-प्रवण (झुकाववाला) होना चाहिए। प्रजाओं के पालनादि 
कर्मों की कभी उपेक्षञी-नहीं करनी चाहिए। ज्ञान-प्राप्ति व पूजा की वृत्तिवाला बनना चाहिए। 

ि पः्नदी, था: । देवता--अग्नमि: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:ः-- घैवत: । द 

ओऔरों का प्रभु की ओर जाना 
पदं कवयों नयन्ति नाना ह॒दा रक्षमाणा अजुर्यम्‌। 
ता पर्यपश्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभव॒त्सूर्यों नून्‌॥४॥ 

कवयः-थैर्य की वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुष पदम्‌-(पद्चते मुनिभिर्यस्मात्तस्मात्पद 

बह प्राप्य प्रभु की ओर अपने-आपको नयन्ति>ले-चलते हैं। नाना हृदा-विविध 

बुद्धियों से (बहु प्रकारया बुद्धया--सा०) अजुर्यम-जीर्ण न होनेवाले प्रभु को रक्षमांणा:- 
(धारयमाणाः ) ये अपने'हृब्नग्रों सें:।म्षाग्मा फ़ठते हैं ऊंस़तार के पप्रत्मेकःष॒दार्थ का ज्ञान प्राप्त करने _ 


अथ प्रथमं मण्डलमू.... २,२४७. ९ 
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पर ये उनमें प्रभु की महिमा को देखते हैं। २. सिषासन्तः-उस़का सम्भजन करते हुए 


सिन्धुम॒>ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य के समुद्र प्रभु को परि अपश्यन्तन-चांरों 503 हैं 
एभ्य:-इन्हीं के लिए आविः: अभवत्ूनवे प्रभु प्रकट होते हैं। नून-अपने को 
ले-चलनेवाले इन पुरुषों को सूर्य:-वे प्रभु सूर्य के समान पथ-प्रदर्शन करनेवाले 
कर्मों में प्रेरित करते हैं (सुव॒ति)। 
भावार्थ--धीर पुरुष प्रभु की ओर चलते हैं, प्रभु की ही महिमा को आए छत | इन्हीं 
के हृदय में प्रभु प्रकट होते हैं और इनका पथ-प्रदर्शन करते हुए इन्हें हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्मनि: । छन्‍्दः--्रिष्टुप्‌ । स्वरः 


“दिदृश्षेण्य ! प्रभ्नु जे 
दिदृक्षेण्य: परि काष्ठांसु जेन्य॑ ईव्ठेन्यों महो अ्रॉयेएजीवा 


पुरुत्रा यदभ॑वत्सूरहैभ्यो गर्भभ्यो मधघवां :॥ ५ ॥ 
.. ३. दिदृक्षेण्य:- द्रष्ट्रमेष्टव्य:--सा० ) वे प्रभु धीर पुरुषों दिखे मे के लिए इष्ट होते हैं, 
काष्ठासु-सब दिशाओं में परिजेन्य:>"सर्वत: सब स्थानों पर (व्यापक । सब दिशाओं में, एक- 


एक पदार्थ में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है, ईव्ठेन्यः #बे योग्य हैं । महः-(महतः ) 
बड़े के तथा अर्भाय"छोटे के लिए जीवसे-जिलाने के । वे छोटे-बड़े सबके जीवन 
का कारण हैं। २. यत्>जो पुरुत्रात-सर्वत्र सू: अः चल करनेवाले हैं, वे अह-निश्चय 
से एभ्य: गर्भभ्य:-इन अपने हृदयों में प्रभु को धारण सिज्रार पुरुषों के लिए मघवा-ऐश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वदर्शतः- ( सर्वविषयद्रष्टव्यवानू--सा० से का स्स्रूर्ण विषयों का ज्ञान देनेवाले होते हैं। 
पत्थर में बसे कृमि के लिए प्रभु ने वहाँ पत ही ओजन उत्पन्न किया है, इसलिए उन्हें “पुरुत्रा 
सू: “इन शब्दों में स्मरण किया गया है। भुजक होने पर सब पदार्थों का ज्ञान हो जाता 


है (विश्वदर्शतः ) । 

भावार्थ--प्रभु ही द्रष्टव्य हैं में प्रभु की महिमा प्रकट है। प्रभु का ज्ञान होने 
पर सब पदार्थों का ज्ञान हो न 

विशेष--सूक्त के प्रारम्भ प्रभु सर्वाधार हैं (१), शिखर पर पहुँचानेवाले 
हैं (२) | पति-पत्नी को ली चलना चाहिए. (३)। धीर पुरुष प्रभु की ओर ही 

चलते हैं (४) प्रभु ही । उस प्रभु की रश्मियाँ सर्वत्र दीप्ति फैलाती हैं-- 
| ४6 9 ]-_ शादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: । देवता--अग्नि: | छन्‍्द:--निच्ृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 


शात्रुशोषण व शुचिता 
अग्रे शुचर्यन्त आयोर्ददाशुवर्जिभिराशुषाणा: । 
तनये दर्धाना ऋतस्य साम॑त्रणय॑न्त देवाः॥ १॥ 
- है अग्रेल्परमात्मन्‌ ! ते-आपकी ज्ञानरश्मियाँ कथा-किस प्रकार सुन्दरता से शुच्चयन्तः- 
पवित्र व दौस्‌ करती हुईं आशुषाणा:”'शत्रुओं का शोषण करती हुईं वाजेभिः:-"शक्तियों के 
“यो: >आयुष्य का ददाशु:-दान करती हैं। जब एक भक्त प्रभु का स्तवन करता है तब 
-रश्मियों उसके जीवन को पवित्र करती हैं और उसके काम-क्रोधादि शत्रुओं का 
शोषण कर देती हैं। २. इज़ता्ाकाजप्रशुम्तज़्जालेफलित/जीवतक़ले। होते हुए देवा:-देववृत्ति के 


१९२ . ३२.१४७.२  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को बनाने का प्रयत्र करें। प्रभु ने हमें शक्ति व जीवन दिया, हम अगले सन्‍्तानों मे इक के जन श्राप 
का प्रयत्न करें। जैसे प्रभु का उपासन घर में बड़ों को पवित्र बनाता है, उसी प्रकार माक्ते-पिता 
का उपासन बच्चों को उत्तम जीवनवाला बनाता है। फेस 

भावार्थ--प्रभु शत्रुशोषण के द्वारा उपासक में शुचिता का स्थापन 
चाहिए कि वे भी अपनी सनन्‍्तानों में इसी प्रकार पवित्रता का स्थापन 


ऋषि--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: | छन्‍्दः उप प् । 

प्रभुभक्त बनूँ न कि प्र 
बोधां मे अस्य वर्चसो यविष्ठ मंहिष्ठस्य 

पीय॑ति त्वो अनु त्वो गृणाति कोड 5४ ८ 
१, यविष्ठ-युवतम ! बुराइयों को हमसे अधिक-से 
का हमारे साथ सम्पर्क करानेवाले प्रभो! मे>मेरे अस्थ रस 
से युक्त प्रभ्नतस्य-प्रकर्षण सम्पादित बचसः -प्राश् ( 
स्वधाव:-आत्मधारण-शक्तिसम्पन्न प्रभो! संसार से 24 
पीयति>"आपकी हिंसा करते हैं, कभी ही हे स्मरण | करते, संसार के विषयों की ममता 
उन्हें आपके ध्यान से विमुख किये रहती है केई एक अनुगुणाति>"आपके स्तुतिवचनों 
का उच्चारण करता है। कोई विरला व्यक्ति [वि कुयीं से पराडग्मुख होकर आपकी ओर झुकता 
है। ३. मैं तो हे अग्रे-परमात्मन्‌! बन्दाहस्ापकी वन्दनावाला बनकर आपके तन्‍्वम्‌न्‍”शक्ति- 
विस्तार के प्रति (तन्‌ विस्तारे) बन्देत्ना सस्ता होता हूँ। मुझे सर्वत्र आपकी शक्ति ही कार्य 
करती हुई दृष्टिगोचर होती है। 
भावार्थ--संसार में मनुष्य (जे 

मैं प्रभुभक्त बनकर प्रभु के शा 


स्वध्याव:। 

अग्रे॥ २॥ 
करनेवाले और अच्छाइयों 
हिष्ठस्य-पूजा की प्रबलभावना 
बोध-जानिए, सुनिए। २. हे 


की देखता हुआ नतमस्तक होऊे। 


पर त्मेस्‌! ये>जो ते-आपकी पायवः-रक्षणशक्तियाँ हैं वे मामतेयम्‌-( ममताया: 
पत्र, ममता के पुतले मुझे अन्धं पश्यन्तः-अन्धा-सा हुआ-हुआ देखती हुईं 

पर भटकने से अरक्षन्‌-रक्षा करती हैं, बचाती हैं। ममता के कारण 
है, वह अपने कर्त्तव्य कर्म को नहीं देख पाता। उस समय प्रभु ही उसे 
भ्रष्ट हे. से बचाते हैं। २. प्रभुकृपा से मार्गभ्रष्ट होने से बचे हुए तान्‌ सुकृत:5उन 
पण्थश शाली्‌ £ को विश्ववेदा:-वह सर्वज्ञ प्रभु ही ररक्ष-फिर पाप में गिरने से बचाते हैं। 
प्रभु से रेक्षित होने पर दिंप्सन्तः-हिंसित करते हुए इत्ल्भी रिपवः>काम-क्रो धादि शत्रु 


. अहजनिश्चय से न देभुजडिंसितालही, कर पाते । हक लषित छा कशगूद्धि का आक्रमण नहीं होता। 


गौफ्सें बँटे हुए हैं--कुछ प्रभुभक्त हैं, कुछ प्रभु से विमुख। 


| 
। 
| 
| 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २१.२४७.९ १९३ 


भावार्थ--जब मनुष्य ममता से अन्धो हो जीता है, तब प्रभ की रक्षण-शक्तियाँ ही उसे 


दुरित से बचाकर उत्तम मार्ग पर ले-जानेवाली होती हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: | छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घेवत: । दे 
गूढ़ शत्रु का नाशक मन्त्र के 

यो नों अग्रे आर॑रिवाँ अघायुररातीवा मर्चयति टह्वयेन। 

मन्त्रों गुरु: पुर्न॑रस्तु सो अस्मा अनु मृनक्षीष्ट त्न्‍वें न 


१२. हे अग्रे-परमात्मन्‌! यः-जो अररिवानू"दान न देनेवाला-- अपवित्र 

._ जीवनवाला अधघायु:-मन में सदा अघ (पाप) की भावना करनेवाला रब तन में शत्रुता 
का भाव रखनेवाला द्वयेन-' मन में कुछ बाहर कुछ '--इस प्रकार द्विविध / : मर्चयति>”हमें 
हिंसित़ करता है (+0 #०ण०४) व प्राप्त होता है (६० 80), सः मन्त्र: दी जानेवाली 
वह सलाह पुनः"-फिर अस्में गुरु: अस्तु-इसके लिए ही वाली (गरिता--स्रा० ), 


अर्थात्‌ उस गलत मन्त्रण से वह स्वयं ही विनष्ट होनेवाला हो, सर जम 8] ! मे ठैस प्रकार छल-हछिद्रवाले 

व्यक्ति बहुत होते हैं--ऊपर से मीठे, अन्दर विषभरे। ये म डे] 'स्मीडी बातों से हमें गलत मार्ग 

पर ले-जाकर विनष्ट कर डालते हैं। २. उनका अशुभ कर | को नष्ट करनेवाला हो। 

यह द्विविध नीतिवाला दुष्ट पुरुष दुरुक्तैः”अपने दुरुक्तों भ विचारों व मन्त्रों से तन्वम्‌ 

अनुमृक्षीष्ट-अपने शरीर को ही अनुक्रमेण लुप्त , अपना ही सफाया करनेवाला 
हो। ये अशुभ मन्त्रणाएँ उसे ही नाश की ओर हों। 

| भावार्थ--मित्र की आकृतिवाले गूढ़ श्र जेज्त्र उसे ही निगलनेवाले हों। इन दुष्ट 


.मन्त्रणाओं से उसका स्वयं ही नाश हो जे 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 

प्र स्तर रक्षणा 
उत वा यः सहतस्व-प्रेलिः् मर्तो मर्ती मर्चय॑ति द्वयेन। 
अत॑ः पाहि लक न स्तुवैत्तमग्ने मार्किनों दुर्तिरय धायीः ॥ ७५॥ 


२. हे “जो प्रति से करनेवाली शक्तियों में उत्तम अग्मये"परमात्मन्‌)! उत 
वा>और यः-जो प्रविद्वाके /मेज्नें:टबड़ा कुशल मनुष्य मर्तम्‌ू-हम मनुष्यों को द्वयेन 
मर्चयति- प् शतन्नुता हुआ और बाहर मीठा बना हुआ टद्विविध नीति से हिंसित 
करता है, अतः-इस से पाहिल्‍च्हमें बचाइए। २. हे स्तवमान-स्तुति किये जाते हुए 
द करते हुए मुझे आप रक्षित कीजिए। नः "हमें दुरिताय-दुरित के 
: मत कीजिए। आपकी कृपा से हम ग़रूत मार्ग पर जाने से सदा 
बचे रहें के ग्रेक्त व्यक्ति की बातों में आकर भटक न जाए । 

[--> प्र हमें अमित्रों व मित्राभासों की कुमन्त्रणाओं का शिकार होने से बचाए । 
सूक्त की मूल भावना यही है कि हम प्रभु स्तवन करते हुए शुचि व शत्रुशोषक 
प्रभु भक्त बने रहें (२)। ममता से अन्धे न हो जाएँ (३)। गूढ़ शत्रुओं को 
(से पे बहक न जाएँ (४) | प्रभुस्‍्तवन सदा हमारा रक्षण करनेवाला हो (५) । हम सदा 


? झगला सूक्त आरम्भ होता 
प्रभु का ही मन्थन करें पाक कद को ५८६ हे 50॥ है 95 0० 2 ) 


. १९४ क्‍ २.१४८.९ न 


[)./ «० 


रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्रि: । छन्दः--पह्ुि: । स्वर:--पठ्चम: । 

परत -सन्थन है दे 

मथीद्यदी विष्टो मांतरिश्वा होतारं विश्वाप्सुं विश्वदेंव्यम्‌। कफ 
नि य॑ दुश्रु्म नुष्यांसु विक्षु स्व(र्ण चित्र वर्षुष विभाव॑म्‌॥ १॥ 

१. यत्‌्ःजब मनुष्य ईम्‌-निश्चय से विष्ट:-( प्रविष्ट: ) इन्द्रियों को मन की बुद्धि 
में, बुद्धि को आत्मा में और आत्मा को परमात्मा में प्रविष्ट प्याज “विष्ट'_ 
कहलाता है। यही अन्तर्मुखता है। यह अन्तर्मुखवाला मातरिश्वा- >आत्रा के उद्देश्य से 
ही प्राणसाधना करनेवाला जीव मथीत्‌-परमात्मा का.मन्‍्थन करता टोल ल हृदय मे"उसका विचार 
करता है, उस परमात्मा को होतारम्‌-होता के रूप में देखता है। _, सब-कुछ 
देनेवाले हैं, विश्वाप्सुमू-(विश्वरूपम्‌) सारे संसार को रूप कप भष् हैं, -सूर्यादि 
सब देवों के अन्दर होनेवाले हैं। इन सबमें स्थित होकर इनको करानेवाले हैं। २. प्रभु 
वे हैं यम-जिनको मनुष्यासु विक्षु निदधु:-विचारशील प्रजा (अप मं करते हैं। सर्वव्यापकता . 
के नाते प्रभु सर्वत्र हैं, परन्तु प्रभु का प्रकाश मननशील पक्रे हृदयों में ही होता है। वे 

प्रभु स्व: नतन्‍सूर्य के समान चित्रम्अदभुत हैं न का प्रकाश देनेवाले हैं, 

वपुषे-( वप-बोना) सब दिव्यगुणों के बीज बोने के जे २२ पुंअविभावम्‌- ( विविधप्रकाशवन्तम्‌ ) 
विविध प्रकाशवाले हैं। ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराके 'जे। उपासकों में दिव्यगुणों के बीजों 
. का वपन करते हैं। ६ 

भावार्थ--इन्द्रियों को मन में प्रविष्ट क पाधक पुरुष उस 'होता, विश्वरूप, 
विश्वदेव ' प्रभु का दर्शन करता है। वे प्रभु प्राप्त कराके उसके जीवन में सद्गुणों के 
बीज .का वपन करते हैं। मे 


ऋषिः कल | 


शीकष छन्‍्दः--पह्िि: । स्वर:--पज्चम: | 

क्‍ का भरण 
पा दंद थं॑ मम तस्य चाकन्‌। 

न | भरमाणस्य कारोः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित करनेवाले पुरुष ददानम्‌-सब-कुछ देनेवाले प्रभु को 
इत्-निश्चय से न नहीं करते, अर्थात्‌ अपने जीवन में प्रभु का विस्मरण नहीं 
करते, प्रात:-सायं प्रभु का ध्यान करते हैं। २. प्रभु का ध्यान करनेवाले तस्य-उस 
मम>मेरे वरूथम्‌- व रक्षण-साधन के रूप में बने हुए मन्म>स्तोत्र को अग्निः-वे 
अग्रणी प्रभु 203 न | मेरे द्वारा किया जानेवाला स्तोत्र मुझे प्रभु का प्रिय बनाता है और 
यह स्तोत्र मेयः कवच बनता है, यह मुझे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। 
३. अस्य- “कर्त्तत्यकर्मों के करने से प्रभु की क्रियात्मक स्तुति को 

करनेवाले कारोः>कुशल, कर्मशील पुरुष के विश्वानि"सब स्तोत्र (मन्म) 
द जल अजब प्रीतिपूर्वक स्तवन करते हैं। अकर्मण्य व केवल वाणी से स्तोत्रों का उच्चारण 
के स्तोत्र प्रभु को प्रिय नहीं होते। द 


भावार्थ--कर्त्तव्यकर्मों को करने से ही प्रभु का सच्चा स्तवन होता है। 
द श्रावा7,टांवाशओा शटवाट शा5इघर0णा (9603563.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २१.२९४८.४ द १९५... 


जतलतलतत-तल 2%«७०७ था 
ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--निच््‌त्तत्रिष्टुप्‌। स्वर:->लैेवत: । 
नित्य सदन में प्रभु का ग्रहण ४ . द 
नित्यें चित्षु यं सर्दने जगुभ्न प्रशंस्तिभिर्दधिरे यज्ञियांस:। ... 
प्र सू न॑यन्त गुभर्यन्त इृष्टावश्वांसो न रशथ्यों रारहाणा:॥ ३। के 
१. गतमन्त्र के अनुसार कर्मोपस्तुति को धारण करनेवाले छोग यम्‌-जिस प्र नु 
चित्-निश्चय से नित्ये सदने-नित्य सदन में जगुश्रे-ग्रहण करते हैं | यह स्थ् ३ तोॉ-मश्वर 
है ही, सूक्ष्मशरीर भी सदा नहीं रहता। कारणशरीर “प्रकृति -रूप होने से ज्् है )|जब हम 
साधना करते हुए स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में 
का दर्शन होता है। स्थूलशरीर में रहता हुआ मनुष्य विषय-प्रव॒त्त छ़्ता है।-र है+-सूक्ष्मशरीर में 
विचरनेवाला ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनता है और कारणशरीर में गेल छा व्यक्कि एकत्व का 
.. दर्शन करता हुआ प्रभु का साक्षात्कार करता है। सामान्यत: कह सकते हैं शरीर में स्थित 
की विद्षिप्तावस्था होती है, सूक्ष्मशरीर में स्थित की “सम्प्रज्ञात ४८ स्थिति होती है और 
कारणशरीर में स्थित पुरुष ' असम्प्रज्ञात समाधि ' में पहुँच य्रसलशील वह एकदम निर्विषय 
हुआ-हुआ प्रभु का दर्शन करता है। २. इसी प्रभु को य लोग प्रशस्तिभि:+- 
स्तुतियों के द्वारा दक्षिरिज्धारण करते हैं। गुभयन्तः-य ो( के। _हण करनेवाले ये ऋत्विज्‌ 
इष्टोन्यज्ञों में, अर्थात्‌ यज्ञों के करने पर सु>उत्तमता से दस हनिश्ज्रय से प्रनयन्त-अपने को प्रभु 
के समीप प्राप्त कराते हैं, उसी प्रकार नजजेसे कि या में जुतनेवाले अश्वासः घोड़े 
रारहाणः-"वेगवाले होते हुए स्वामी को ९ हैँ 
भावार्थ-- प्र भु-दर्शन के लिए. आवश्यक 
कारणशरीर में पहुँचें और यज्ञमय जीवनवाले 


जहर 


पुरूणि दस्मो निर्या प्रति३ पतिए जम्भेराद्रोंचते वन आं विभावा। 
आद॑स्य॒ वातो का. छ शर्यीमसनामनु झून्‌॥ ४॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार न में प्रवृत्त होते हैं तब दस्म:-हमारे पापों व दुःखों 
का उपक्षय करनेवाले प्रभु नाशक शक्तिरूप- दाढ़ों से पुरूणि"बहुत भी हमारे 
जब और आत्"अब--कामादि शत्रुओं का विध्वंस करने 
या प्रभु बने-अपने उपासक में (वननसम्भजने) 
होते हैं। २. आत्‌्अब--प्रभु का प्रकाश होने पर अस्य 
अनुसार वातः वातिज"यह क्रियाशील पुरुष क्रियावाल्ा होता है। 


दिन इस को प्रेकार होती है न-जैसे कि अस्तुः-बाणों को फेंकनेवाले की असनाम्‌-फेंके 

जानेवाली झ्गम्ज”लोण-समूह की क्रिया होती है। जैसे धनुर्धर लक्ष्य पर बाणों को फेंकता है 
भक्त भी प्रणव (ओम) को धनुष बनाता है, आत्मा को शर तथा ब्रह्म को लक्ष्य 

कर“ अग्रशत्त लक्ष्यवेध करता है और तन्मय होने का प्रयत्न करता है। जैसे शर लक्ष्य 

में प्रविष्ट है, उसी प्रकार आत्मा परमात्मा में प्रविष्ट हो जाता है--परमात्मा के गर्भ 


में निवास करने लगता है शिक्राथा।ठक्तान्ा "वां: भींडडंणा (9/ 0 563.) 


१९६ | १:१४८.७ ... कऋग्वेदभाष्यम्‌ 
शा ५ ३ १0 ५322० ९७ ६००००९८१० ३०८३ ७५ ४८८०० ९ दा।॥ ७ %:००॥३०। ३३०८०:००७ ७७७एएएाक ' 

भावार्थ--प्रभु भक्त के क्रष्टों को दूर करते हैं, उसे दीस बनाते हैं। प्रभुदीसि के अनुसार 
भक्त के कार्य होते हैं । यह भक्त आत्मा को शर बनाकर प्रभुरूप लक्ष्य में प्रवेश के ले 


होता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नमि: । छन्‍्दः--स्वराट्पड्धि: स्वरः __पड्चम: । 
द रिपुओं व रिषण्युओं से अपना रक्षण 
न य॑ रिपवो न रिंषण्यवो गर्भ सन्‍तें रेषणा रेषय कप । 0 
अन्धा. अपश्या न द॑भन्नभ्रिख्या नित्यांस ई प्रेतारों 3 कषन । 
१. गतमन्त्र के अनुसार आत्मारूप शर को ब्रह्मरूप लक्ष्य में वि: 5/करमैट और इस प्रकार 
गर्भ सन्तम्‌नप्रभु के गर्भ में निवास करनेवाले यम्‌नजिस उपासक/क्ो रिप ऐ :>व्याधिरूप शत्रु 
न रेषयन्ति-हिंसित नहीं करते, उस उपासक को रिषण्यव्मेत्‌ू को है ;सित करनेवाले 
' कामादि शत्रु भी रेषणातअपने विविध हिंसन-प्रकारों से (न.रेए घयस्तिओे हिंसित नहीं कर पाते। 
प्रभु में निवास करनेवाला न व्याधि-रूप रिपुओं से आद्र नो की है और न कामादिरूप 
रिषण्यु-हिंसकों से हिंसित होता है। वह इन रिपुओं 04८४ ब्र को समाप्त करनेवाला होता 
: है। २. इनके विपरीत जो प्रभु से दूर रहते का वे >स्पज्ञानी अपश्याः-"वस्तु-तत्त्व को 
न देखनेवाले अभिख्यां:-प्रात:-सायं गपशप व (2085379 ही जिनकी 009-ए७०-४770 ) 
होती है, ये न दभनूरव्याधियों व कामादि शत्रुओ ्सित नहीं कर पाते। ईम्‌-निश्चय से 
नित्यास:-अविचलित भक्तिवाले--अग्रिहोत्रादि “नि नेत्यिके कर्मों में रत प्रेतार:-प्रकर्षेण गतिशील 
अथवा स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उंठकर (करे बह) शूशुर 
को रिपुओं व रिषण्युओं से रक्षित कर पा ति 

. भावार्थ-प्रभुगर्भ में रहनेवाले को झाधि थीं व आधियाँ हिंसित नहीं करतीं । 


विशेष--सूक्त का आरम्भ इन कि ली कमा ै प्राणगसाधक पुरुष ही प्रभु का मन्‍्थन 
करता है (१)। कर्मोपस्तुति पर ग़ ही प्रभु का सच्चा उपासक है (२)। प्रभु का 


ग्रहण कारणशरीर में ही होता । उपासक को ब्रह्मरूप लक्ष्य का प्रतिदिन वेध करना है 
(४) प्रभु में निवास 'वव को आल आधियों और व्याधियों से हिंसित नहीं होता (५) । 
“यह उपासक महान्‌ पल श्ता है '---इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 


[ ९२ ग्रोनपद्लाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

हि दीर्घतमा: । देवता--अग्मनि: | छन्‍्दः--भुरिगनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 
. स्वामियों का भी स्वामी द 

हे से राय एषंते पतिर्दन्निन इनस्य वर्सुनः पद आ। 
उप श्रर्जन्तमद्रयो विश्चन्नित्‌ ॥ १॥ 
भु महः रायः-महान्‌ ऐश्वर्य के पतिः-स्वामी हैं। वे प्रभु दनू-इस ऐश्वर्य 
ईघते-समन्तात्‌ गति करते हैं। प्रभु ऐश्वर्य प्राप्त कराने के लिए हमें प्राप्त होते 
ध की प्राप्ति के छिए हमें पात्र बनने का प्रयत्न करना चाहिए। वे प्रभु इनस्य 
: के भी स्वामी हैं, ईश्वरों के भी ईश्वर-परमेश्वर हैं। वसुनः-ऐश्वर्य के 
पदे- --स्थान में आ-पूर्णरूप से--व्यापकरूप से अधिष्टठित हैं। सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी 


 हैं। २. डप ध्रजन्तम़जत्ीपआप, ते वहप जहर भ को: शुल्जू३5 आइड) आदर देनेताडे 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,२४९.३ १९७ 


#७७७७/७७४७७ ७-७ ७७क. ववाविएएशत7799-67"585%37“०००- ८; २२२२२ 
उपासक इत्‌्-निश्चय से विशध्वन्‌- पूजते हैं। प्रभुपुजन से क्ष्मी की कमी नहीं रहती और साथ 
ही हम उस लक्ष्मी के दास भी नहीं बन जाते। प्रभुपूजक धनी होता“हुआ भी धन में फँंसता 
नहीं। 

भावार्थ--प्रभु सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं, अत: ज्ञानी उपासक ऐश्वर्य की कक 
ऐश्वर्य के स्वामी प्रभु की ही उपासना करता है। हज 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्मि: । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः 
सुरत्वर्षक ' प्रशभ्पु 
स यो वर्षा नरां न रोदस्योः अश्रवोभिरस्ति 


प्र यः स॑स्त्राणः शिश्रीत योनौ हु के ॥ २॥। 
२. प्रभु सः-वे हैं यः-जो नरां वृषा-सब मनुष्यों को सुखों व क्ोसे करनेवाले 
हैं। मनुष्यों को ही क्‍या (नरां) नजमनुष्यों की भाँति रोदस्यो: ( व पृथिवीलोक 
को, अर्थात्‌ सब प्राणियों को सुखों से सिक्त करते हैं। वे “ज्ञान के द्वारा 


जीवपीतसर्ग:-जीवों से आस्वादित सृष्टिवाले अस्तिन्हें या प्र अप कि सृष्टि का आनन्द जीव 
छीक प्रयोग के अभाव 


में उससे प्राम होनेवाले आनन्द को हम कैसे ले सकते हैं 
इनसे सुखी कर सकता है। प्रभु ने इस सृष्टि में सब स स़ाफ्नों को बड़ी उत्तमता से जुटाया 
है। २. ये सुखवर्षक प्रभु वे हैं य:-जो ससत्राण:-( 0 'ज्िरन्‍्तर गति करते हुए योनौ-मूल 


: उत्पत्तिस्थान में प्रशिश्नीत-प्रकर्षण हमारा परिपाः # करते हैं। जिस समय हम इन्द्रियों को मन 
में, मन को बुद्धि में, बुद्धि को आत्मा में तथा झा | परमात्मा में रोकते हैं उस समय हम 
मूल उत्पत्तिस्थान में पहुँच गये होते हैं। यहाँ: वे प्रभु हमारा पूर्ण परिपाक करनेवाले 
होते हैं। इस समय हमारी सब न्यूनताएं (सम जाती हैं । 

भावार्थ--प्रभु की सृष्टि हमपर सुरख्रों पा करती है। प्रभु अपने में स्थित होनेवाले 
को पूर्ण पंरिपक्व बनाते हैं। 
ऋषि:--दीर्धतमा: ।ढुवेता-- सि: | छन्द: --उष्णिक्‌ | स्वर:--ऋषभ: । 
व रथ के 42. ६ +- दीप ! प्रभ्य 
आ यः प ९ नरम गमरदीदेदत्य: कविर्न॑भनन्‍यो३ नावीं। 


सूरो न रुरुक्वाऊेछ तात्म .. ॥३॥ 

२. प्रभु वे हैं य व्लीष्लार्मिणीम्‌ (नृणां मनसि स्थितम्‌) मनुष्यों को प्रिय लगनेवाली इस 
देह नामक पुरम्‌रपुः कहो -सर्वत: दीघ्त कर देते हैं। स्थूलशरीर को स्वास्थ्य से दीघ्त 
करते हैं तो बा की ज्ञोने, से दीप्त बनाते हैं। अत्यः-वे प्रभु निरन्तर गतिशील (कर्मशील) हैं 
. अपनी सब प्रजाओ'क्के हित में तत्पर हैं, कविः-क्रान्तदर्शी--सर्वज्ञ हैं। २. नभ्वन्य: नरआकाश 
त्रायूएके ःसमान अर्वा>गतिशील हैं, इन वायु इत्यादि को वे ही तो गति देते हैं। 
वे सूरः न/रूरुक्काननसूर्य के समान दीप हैं। वायु की भाँति गतिशील व सब अवाज्छनीय 
तत्त्वों तर हिस- करनेवाले होते हुए (अर्व-० ॥0) हमें आयुष्य को प्राप्त कराते हैं और सूर्य 

गति चूमकेते हुए वे प्रभु हमें ज्ञान की ज्योति प्रदान करते हैं। शतात्मा-अनन्त रूपोंवाले 
वे प्रभु हैं| *रूप॑ रूप॑ प्रतिरूपो बभूव '। वस्तुतः सभी को रूप देनेवाले वे प्रभु विश्वरूप हैं। हमें 


भी आयुघष्य व ज्ञान देकर ते कभ ही, जज र खा करते हैं। ५ 583.) 


श्र८.. २१.१४९.४ क्‍ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


। वे वायु की भाँति 'जीवन' 


भावार्थ--हमारी शरीररूप ' को प्रभु ही 
देते हैं तो सूर्य की भाँति ज्ञान का प्रकाश। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: | छन्‍्द:--निचृदनुष्ठुप्‌ । स्वर:--गान्धार: | 
.. ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय से प्रभ्ु-दर्शन ह 


अभि टद्विजन्मा त्री रॉचनानि विश्वा रजाँंसि शुशुचानो अस्थाती ९2 | 


होता यजिष्ठो अपां. सथधस्थें द रिय | 
२. वे प्रभु द्विजन्मानप्रभु-दर्शन दो से होता है। प्रभु का दर्शन न होता है 
. और न केवल श्रद्धा से । ज्ञान और श्रद्धा इन दौनों का समन्वय ही प्रभु साधन बनता 
है। वे प्रभु त्रिरोचनानि5तीन ज्योतियों कौ-- अग्मि, इन सब छोर को व सूर्य/“इन-देवों को--इन देवों 
को ही नहीं विश्वा रजांसि-"पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौ--इन सब लोक़ों :न्सब 
ओर से खूब ही दीस करते हुए अस्थात्ःअधिष्ठातृरूपेण | ले तेज प्रभु ही 


तो हैं, चन्द्र और सूर्य की प्रभा भी तो वे प्रभु ही हैं, विद्युत्‌ 8० स प्रभु से ही प्राप्त कराई 
जा रही है । उसकी दीप्ति से ही सब दीप हो रहे हैं। २. होते न हर । ही सब पदार्थों के देनेवाले 
हैं और अपाम्‌लप्रजाओं के सथ्रस्थे-मिलकर बैठने के स्थान हद्रैय में (हृदय में परमात्मा व 

पर्लाधिक पूज्य हैं और संगतिकरण- 


जीवात्मा दोनों मित्रों की सहस्थिति है ), यजिष्ठ:-वे प्रः दे ले 
योग्य हैं । क्‍ 
... भावार्थ-प्रभु-दर्शन ज्ञान व श्रद्धा के समल्व से होता है। वे प्रभु सबको दीस करते हैं, 
सब-कुछ देनेवाले हैं। उस प्रभु का उपासन "पे चाहिए, क्योंकि हृदय में ही जीव 
व प्रभु की सह स्थिति है। यहीं उस प्रभु गे पेक्र का मेल होता है। 


ऋ्षि:--दीर्घतमा: । देवता-- श्े /£--विराडनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धारः । 
क्‍ वरणीय धर्नों 'खे-ज्ञानों के दाता प्रभ्तु ह 
अयं स होता यो पविश्वां दथध्े वार्यीणि अभ्रवस्या। ८ 
मर्तो यो अंस्मे स ही ५ ॥ ५ ।। 

१. गतमन्त्र के अनुसार ३ पसक जब हृदय में प्रभु से मेलवाला होता है तब "कह उठता 
है कि अय॑ सः होताच-ये जे ने हमारे लिए सब-कुछ दे देनेवाले हैं। यः द्विजन्मानजो 
श्रद्धा व ज्ञान इन दोनों के समच्वते से हृदय में आविर्भूत होनेवाले हैं| विश्वा"सम्पूर्ण वार्याणि- 
वरणीय धनों अर सर तथ्/श्रवस्र्याद श्रवण से प्राप्त होनेवाले ज्ञानों को दधे"हममें धारण करते हैं। 


द 


प्रभु ही सब आव ः को देते हैं और हृदयस्थ होकर प्रेरणा के द्वारा वे प्रभु ही ज्ञान भी 

प्राप्त कराते हैं। :>जो भी मनुष्य अस्मै-इस प्रभु के लिए ददाश>अपने-आपको 
अर्पित "न लत. हैं,,सुतुकेः-वह उत्तम सन्‍्तानवाला होता है। जिस घर में प्रभु की उपासना चलती 

हे उस जएतावरण इतना सुन्दर होता है कि वहाँ सन्‍्तानों का उत्तम ही निर्माण होता _ 
व क्‍ 


--प्रभु ही सब वरणीय धरनों व ज्ञानों को देते हैं। जिस घर में प्रभु का उपासन 
| सन्‍्तानें भी उत्तम होती हैं। 
--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्रभु स्वामियों के भी स्वामी हैं (१)। सुखों के 


वर्षक हैं (२), सूर्य की, भाँति दी हैं, ( ५] शा 5202 के आप 


... प्रहार करते हैं (तोत्त्रमूनचाबुक) और मुझे फिर मार्ग पर 


- . हमारे जीवन का लक्ष्य हो जाता है, 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌ २३,२९० द १९९ 
५७७७७ ५३ (ह८। ७'(:॥॥॥(:॥00: ६0 ६:/५॥। हद ₹-० 5० 4६ ९ ७४०८०००० न ऋा४७७७#७७७७४४७७७४७ए#॥ 
सब वरणीय धनों व ज्ञानों को देनेवांले हैं (५)। “इस प्रभु का ही गायन करें?--इन शब्दों से 


अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 
[ १९९० ] पस्लाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ () 3 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नमि: | छन्‍्दः-- भुरिग्गायत्री । स्वर:--षड्ज: । 
ऊस महान्‌ प्रेरक की शरण में 
पुरु त्वा दाश्वान्वोंचेडरिर॑ग्ने त्व॑ स्विदा। तोदस्येंवब शरण कम 


हे अग्ने"्अग्रणी प्रभो! दाश्वान-आपके प्रति अपना अर्पण त्वा पुरू 
वोचे5-आपका खूब ही स्तवन करता हूँ। तव-आपके प्रति स्वित्‌-ही (ऋ गतौ) 
सर्वथा आनेवाला होता हूँ, प्रकृति की ओर न जाकर आपकी ओर न हूँ । प्रकृति 
में फंसकर ही तो मैं मार्गभ्रष्ट होता हूँ, अत: मैं महस्य>महान्‌, इव-प्रेरक 


करते हैं । 
क्‍ भावार्थ--हम प्रभु की ओर ही चलनेवाले हों। ' ब् फैंस जाना! ही भटकना है। 
. उस समय प्रभु कष्टरूप चाबुक लगाकर, हमें फिर से आने का संकेत करते हैं। 


(लिये चि छिणक | स्वर:--ऋषभ: । 


 (तुद्‌ प्रेरणे) के समान जो आप हैं, उसकी शरणे"शरण में # | आपकी शरण में आने 
पर ही मैं कष्टों से बच पाता हूँ। मैं भटकता हूँ तो आप र्य॑ में मुझपर चाबुक का 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता---अग्मि: । छन्‍्द 
चआवबुक का प्र पर? 
व्य॑निनस्य॑ धनिर्नः प्रहोषे >> क बन प्रजिग॑तो अर्देवयो: ॥ २॥ 


९ करनेवाला कहा गया था। यह कष्टों के 
हैं--(क) धनिनः"धनी पुरुष के जो 
रा हम धन के दास बन जाते हैं, धनार्जन ही 
धंन कमाने के साधन 7006९फ-ावरता।8-77429९ 
| रहते। उस समय धन हमारा स्वामी हो जाता है, 
ढ ही हो जाते हैं। ऐसी “स्थिति में (96व॥07 
एा0805 (०० '. मौत ही के बड़ को उतारती है। प्रभु इन “व्यनिन धंनियों! को चाबुक 
लगानेवाले हैं। २. (ख) प्रहोषेल्‍प्रकृष्ट आहुति देने के कार्यों में, अर्थात्‌ यज्ञादि उत्तम कार्यो 
में चित्‌-भी नहा "दि न देनेवाले को चाबुक लगाते हैं। धनी होते हुए भी जो यज्ञादि श्रेष्ठ 
कार्यों में दान नहीं प्रभु से दण्डनीय होता है। ३. (ग) कदा चचकभी भी न 
'प्रजिगतः -प्र भु पा करनेवाले को आप दण्ड देनेवाले होते हैं। जो प्रभुविमुख होकर 
प्राकृतिक भोगों,मै्फैंसकर वैषयिक़ वृत्ति का बन जाता है, वह विविध रोगों के रूप में प्रभु . 


१२. गतमन्त्र में प्रभु को 'तोद '-चाबुक का प 
रूप में चाबुक का प्रहार प्रभु किन व्य 
धनी व्यनिनस्य-उस धन का स्वामी 


ही बन जाते हैं, तब हम धन के थाम 


लै>स | 4 जद 
< 


से दण्डनीय ४. (घ) अदेवयो:5आप अदेवयु पुरुष के चाबुक लगानेवाले हो। जो 
गज गुणों, करने की कामनावाला नहीं होता, जिनके हृदयक्षेत्र में आसुरभावरूपी 
घास- प्रचुस्ता से उग. आती है, उस व्यक्ति को भी आप दण्ड देते हो। इन कष्टरूप दण्डों 
से पा आप उन्हें सुमार्ग पंर लौटने की. प्रेरणा देते हैं। 

हम चार पापों से बचने का प्रयत्न करें- (१) धन होते हुए धन का स्वामी न 


बनकर दास बन जाना, (9) ाबाहि क्र कार्यों, हुए नेता, (३३: परभस्तवन से दूर रहना 


२०० ह द २.१५०.३ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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और (४) दिव्यगुणों के विकास के लिए न करना। 


ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--अग्नि: | छन्‍्दः-- भुरिग्गायत्री । स्वर:-- षड्ज: । 
.. अन्द्र-मह-ब्राधन्तम द हे 
स चन्द्रो विंप्र मरत्यो' महो ब्राध॑न्तमो दिवि। प्रप्रेत्ते अग्न वनुर्ष: स्थाम ॥। 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के चाबुक के संकेत को समझनेवाले लोग अतम जिम 
होते हैं। इसका चित्रण करते हुए कहते हैं कि हे विप्र-विशेष रूप से ह श्र रण, 
प्रभो | (प्रा पूरणे) सः मर्त्य:-वह मनुष्य जो प्रभु के संकेतों को ग्रहण करता / चार: 
जीवनवाला होता है; यह औरों को भी आह्लादित करनेवाला होता है, म्हःचेयहे मे 
है, अथवा पूजा की वृत्तिवाला होता है। प्रात:-सायं प्रभु को उपासना क्ग अपन ) अकक कर्त्तव्य 


समझता है; दिवि>अपने प्रकाशमयरूप में यह ब्राधन्तमः ( -97090 ) 
खूब विशाल हृदयवाला होता है। २. ऐसे लोगों को यही काम कि हे अग्ये"जअग्रणी 
प्रभो |! हम इत्‌्+निश्चय से ते+>आपके ही वनुषः प्र “केक न कपडे पे क्र बनें | वस्तुत: प्रभु 
की उपासना हो तो उनके जीवनों को सुन्दर बनाती है । 
भावार्थ--प्रभु-भक्त का जीवन आह्लादमय, प्रभु- व विशाल हृदय को 


लिये हुए होता है। ह 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हम ही चलें (१)। प्रभु की ओर 
चलेंगे तो धन के दास न बनेंगे, दानशील होंगे, करते हुए अपने में दिव्य गुणों 
का विकास कर पाएँगे (२)। आह्लादमय, मूक दे क्षैअविशाल हृदयवाले बनेंगे (३) । इन तीन 
मन्त्रों के विषय को इस प्रकार भी कह स राम स्‌ हैं >(क) प्रभु चानुक लगानेवाले हैं, (ख) वे 
चाबुक किनको लगते हैं ? (ग) चाबुद स् ने पर जीवन कैसा बन जाता है? 'दिव्यगुणों की 
प्राप्ति के लिए मित्रावरुण” की उप नत्रा'से अगला सूक्त आरम्भ होता है-- 
[ २७१ फ्र्क्त व्रत इ रे  सूक्तम्‌ 
लि प्लेवरुणौ | छन्‍्द:-- भुरिविद्रष्टुप्‌ । स्वर:-- घैवतः । 
'क्क्ष्यन' प्राणिहित द 
ग॒व्यवं: स्वाध्यों विदर्थे अप्सु जीज॑नन्‌। 
सी गिरा प्रतिं प्रियं य॑जतं जनुषाम्ः॥ १॥ 
घट न्ज्ञा की वाणियों में स्थित होकर इन्द्रियों को अपनाने की कामना करते 
हुए--इन्द्रियों को करना चाहते हुए स्वाध्य:-उत्तम ध्यानशील पुरुष विदथे>"ज्ञानयज्ञों 
तथा अप्सु- क्रम र्मयज्ञो में शिम्या-शान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के द्वारा मित्र नममित्र 
घ्र॒प्> जिस प्रभु को जीजनन्‌-प्रादुर्भूत करते हैं। प्रभु हमारे मित्र हैं। उस मित्र का 
“होती गत है "जब हम ज्ञानयज्ञों व कर्मयज्ञों में लगे रहते हैं। इन यज्ञों में भी हमारी सब 


के समान 
दर्शन त* 
3 न्ते 
क्‍ -हमारे च्यावापृथिवी--मस्तिष्क और शरीर गिरानज्ञान की वाणियों से तथा 
से अरेजेताम्* चमक उठते हैं ((० &४7०) । शरीर शक्ति से चमक उठता है 
"तो मस्तिष्के ज्ञान की वाणियों से | इस प्रकार शरीर को शक्ति व मस्तिष्क को ज्ञानसम्पन्न बनाकर 


इन छोगों को जनुषाधलक्ररियों,का, जतातफए जाति तीकमुलतिदित पित दाता कक 


बे से हों, तभी प्रभु का दर्शन होता है। २. जब इस प्रकार ब्रभु का प्रादुर्भाव होता _ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 9,२९९५९.३ २०१ 
#फारवात्वावााववर्छवलतत+ 202 6832%ि००००००२००००२००००- 
यजतम्‌र-पूज्य व संगतिकरण-योग्य होता है। ये लोग प्राणिरक्षण को आंदरभाव से देखते हैं और 
प्राणिरक्षण को अपना सड्डूल्प बनाने का प्रयत्न करते हैं। प्राणिरक्षण इनके जीवन हल लक्ष्य होता 
है। अधिक-से-अधिक भूतों (प्राणियों) का हित ही इनकी उपासना होती है। 
भावार्थ--ज्ञान व कर्मयज्ञों में गनेवाला व्यक्ति प्रभु-दर्शन करता है। प्रभु- 
व ज्ञानसम्पन्न बनाता है। शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके ये प्राणिहित में प्रवृत्त होते हैं। 


ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवंता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--विराड्जगती | स्वरः 2 


ऋच्तु, गातु 
यब्द्ध त्यट्ठों पुरुमीव्वहस्य॑ सोमिनः प्र मित्रासो न दे्धिरे 


१. यत्‌ ह5जब निश्चय से त्यत्‌ पुरुमीव्व्हस्य-सब सुखों ८ 
(सत्यं वे श्रीज्योति: सोम:--शत० ५।१५।२।१०) * मा श्री 
मिन्रास: नूमित्रों के समान स्वाभुवः-(स्तव॒ आ भू) अपने होनेवाले व्यक्ति हे 
मित्रावरुणौ | वाम-आप दोनों को प्रदधिरे5प्रकर्षण धारण हैं ही मित्रावरुण हैं । 
प्राणायाम के द्वारा इनकी गति का निरोध ही मतवरमी! , अध>"अब जब कि एक 
उपासक इन प्राणों को धारण करता है तब हे हक कथा गातुम्‌-माग आराधक के लिए 
क्रतुम्-कर्मशक्ति को--यज्ञादि पवित्र कर्मों की $ गातुम्मार्ग को विदतम्‌र प्राप्त 
कराते हो--जनाते हो। प्राणापान की साधना से यह उपॉसेक्र पवित्र कर्मों में प्रवत्त होता है और 

हे ही +इस उत्तम शरीररूप गृहवाले 

की प्रार्थना को हे वषणा>”सब सुखों को न बी न वाले प्राणापानो ! आप श्रुतम्‌-सुनते हो। 
आपकी कृपा से यह शरीर को स्वस्थ बना ष ता.है। इसकी सब कामनाएँ पूर्ण होती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के स्नेही प्राणसा' व होते हैं। यह साधना उन्हें कर्मशक्ति व मार्ग 


का ज्ञान देती है। . 
ऋषि:--दीर्घतमा: । शतक छन्‍्दः--विराड्जगती | स्वरः:--निषाद: । 
व अध्यर 
आवों कप ने प्रवाच्य॑ वृषणा दक्ष॑से महे। 
यदीमृताय ते प्र होत्र॑या शिम्या वीथो अध्वरम्‌॥ ३॥ 
१. हे शेप । स्व वाम्‌-आप दोनों को आभूषन्‌5"अपने जीवन में सुशोभित 
करते हैं--आपके जीवन को अलंकृत करते हैं, परिणामतः हे वृषणा--सुखों का वर्षण 


के जीवन में रोदस्यो:-च्यावापृथिवी का--मस्तिष्क व शरीर 
प्रवाच्यम-अत्यन्त प्रशंसनीय होता है। च्यावापृथिवी का यह 
क्षसे उन्नति व वद्धि के लिए होता है और महे"उनकी महिमा का कारण बनता 
: है। २. द्ान्नापृथिज्ञीं का यह विकास उस समय उनकी महिमा का कारण बनता है यत्-जब 
द अप जप से ओप अपने इस उपासक को ऋताय"ऋत के लिए भरथः-पोषित करते हो। 
से इसके जीवन में ऋत का वर्धन होता है। यह सत्य तथा नियमितता को 
बनता है। यत््‌"जब अर्वते-वासनाओं का संहार करनेवाले इसके लिए 
होन्रया-वेदेवाणी के साथ तथा शिम्यानशान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के साथ अध्वरम्‌- 


अहिंसात्मक यज्ञों को प्रन्नीक्ष:5प्रकर्षेण ज़ाततकज़ातेलहो.)। (203 ० 583.) 


२०२ द २१.१५१.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


डी योर या टन के मल आन (4 0 384. कह न्‍ 
भावार्थ--प्राणसाधक के मे ऋत वे अध्यर” प्रात होते हैं + उस समय इसके शरीर 


- व मस्तिष्क का प्रशंसनीय विकास होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्द:ः--विराड्जगती | स्वरः “निषाद; 
लुहत्‌ ऋतमस्‌ ु कक 


प्र सा क्षितिर॑सुर या महिं प्रिय ऋतांवानावृतमा घोंषथो बहत्‌। 

. युव॑ दिवो बहतो दक्ष॑माभुरवं गां न धुर्युप॑ युड्जाथे अपब्या 

२. हे असुरा-प्राणशक्ति देनेवाले तथा मलों को दूर फेंकनेवाले ,््ाप् पाने 

प्रक्षितिः-निवास सा-वह है यातजो महि प्रिया>अत्यन्त प्रिय है। बह चले ८ 
है और अपान दोषों का निरसन करता है, अतः दोनों ' असुरा' कहे ४० है । एड 

प्राणों को देता है और दूसरा 'अस्यति' मलों को परे फेंकता है। इऋको४ 

बना रहता है, अत: इनका निवास “*महि प्रिया' कहा व विज है। २. ऋतोबानौ-ऋत का रक्षण 

करनेवाले हे प्राणापानो! आप साथकों के जीवन में बृहत्‌ के कारणभूत ऋत को 

आधोषथः:-आधोषित करते हो। प्रागसाधक का जीवन ऋतय॑ं नि) है। युवम॒न्‍आप दोनों 


साधक के जीवन में बृहतः दिवः-वृद्धि के कारणभूत जनि-से/दक्षम्5उन्नति के कारणभूत 
>व्यापक--स्वार्थ के अंश से 


(दक्ष-० 287०४) अथवा कुशलता से किये जानेवाले तमिल 
रहित अपः"कर्म को उपयुजञ्जाथे>उपयुक्त करते हो, उस उ् न>जैसे कि धुरि गामजजुए 
में बैलों को जोतते हैं। प्राणसाधक निरन्तर कार्यों में बे रस | है। उसके कर्म कुशलता से किये 
जाते हैं और स्वार्थप्रधान नहीं होते। 


न 


दे 


भावार्थ--प्राणसाधक का जीवन 222 इसके कर्म कुशल व निःस्वार्थ होते हैं। 
ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता-- _/--विराड्जगती । स्वर:--निषाद: । 
की प्रांप्ति 


रेणवस्तुज आ सान्धेनव:। 
स्वरन्ति ता निम्न॒ुच॑उषसं॑स्तक्व॒वीरिव॥ ५॥ 
१ वि प अन्न-यंहाँ, इस जीवन में महिना>अपनी महिमा 


से वारम-वरणीय वस्तुओं 2 ः कराते हैं। ये शरीर में स्वास्थ्य, मन में निर्मलता 
और मस्तिष्क में ज्ञानदीस्ति प्रात किसने हैं। २. इस प्राणगसाधना से अरेणवः-”मलिनता से रहित 
ता -“वासनाओं का संहार करैचेज्रीली (तुजू-० [त) थधेनवः-ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदरूपी 


४8 7०४० 00) प्राप्त कराती हुई सूर्यम-ज्ञानसूर्य को आस्वरन्ति-खूब 
बैनुएँ निम्नुचः-सायंकालों में व उषसः-उषाकालों में तकक्‍्ववीः 
| को हमसे दूर करनेवाली होती हैं। 

धना हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्रास कराती है। यह साथना उन 
कराती है जो वासनाओं को हमसे दूर भगा देती है। 
न --दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--जगती | स्वर:--निषाद: । 

कर्म, ज्ञान, स्तवन (९ गातुं, धियः, मन्‍्मनाम्‌ ) 

आ वामृताय॑केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः। 


अव त्मना न सूजतं पिन्व॑त थियों युव॑ विप्र॑स्य मन्म॑नामिरज्यथः ॥ ६॥ 
कम काधा 7टाटतीाशा ४८ताट फिी550 204 0० 363.) कि 


में आर>आश्रित होती हैं। ताः-वे वेदवाणीरूप धेनुएँ उपरताति-प्रभु _ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . २,.२९५९२९,८ २०३ 


१. ऋताय-ऋत की प्रासि ४ लिए केशिनी ज्ञानरश्मियोंवाली प्रजाए बाम्‌च्हे प्राणापानो ! 
आपका अनूषत-स्तवन करती हैं। प्राणसाधना से जीवन ऋतमय बनता है। हे सि ! 
वरुण"”अपान ! आप यत्र-जहाँ होते हो वहाँ गातुम्‌ अर्चथः-मार्ग को पूजित करते बह्ल 
.प्राणसाधना करनेवाला पुरुष अनृत को छोड़ने के कारण सदा सन्मार्ग पर हके रे 
प्राणापानो! आप त्मना"”सस्‍्वयं ही अवसजतम्‌-सब वासनाओं को हमसे डे कर ढ्र 


धियः-बुद्धियों को व ज्ञानपूर्वक होनेवाले हक पिन्वतम्‌-हममें पूरित कल पे । (ब्र॒धैंधतम्‌- 


सा०) | प्राणसाधना करनेवाला पुरुष वासनाओं से ऊपर उठकर ज्ञानपूर्वक बनता 
है। हे प्राणापानो ! युवम्5आप दोनों विप्रस्य-(वि प्रा) अपना पक करनेवाले 
पुरुष के मन्‍्मनाम्‌5 मननपूर्वक की गई स्तुतियों के इरज्यथ:-स्वामी अर्थात्‌ प्रागसाधक 
पुरुष मननपूर्वक प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--प्राणगसाधक (क) सुमार्ग पर चलता है, (ख) बुद्धि “ (ग) मननपूर्वक 


स्तवन करता है। 
क्‍ ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः तल --निषाद: । 


यज्ञै: शशमान क्‍ बा 
यो वा यज्ञैः शशमानो ह॒ दार्शति कवि तो भर्ज़ति मन्‍्मसाध॑न: | 


उपाह तं॑ गच्छ॑थो वीथो अ॑ पुमतिं गैनतमस्मयू।। ७॥ 

१. हे प्राणापानो! यः-जो वाम्‌-आपके प्रश्ति विज: शशमानः- श्रेष्ठतम कर्मों से प्छुत 
(तीव्र) गतिवाला होता हुआ ह-निश्चय से तो समर्पण करता है, वह कविः-क्रान्तदर्शी 
बनता है। “प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना में प्र वृत्त हो और यज्ञशील बनना” यह मार्ग है, जिस 
पर चलने से मनुष्य तीत्र बुद्धि प्राप्त करता है हो; [क्रॉ-यह सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता 
है । यजति-"यज्ञशील होता है और परत्थिल स्तोत्रों को सिद्ध करनेवाला होता है, अर्थात्‌ 


प्राणापानों! अह-निश्चय से आप तम्‌-उसको 
न "जीवन में अध्वरम्‌-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों 
को वीथः"आप चाहते हु थेकेसा०) अर्थात्‌ इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। 
अस्मयू-हमारे हित की कामना आप गिरः अच्छ-"ज्ञान की वाणियों की ओर और 
सुमतिं (अच्छ) कल्याणी | ओर आ गनन्‍्तम्‌-(गमयतम्‌) हमें प्राप्त कराते हो। 

जा धना क्रान्तदर्शी, यज्ञशील व स्तवन की वृत्तिवाले बनते हैं। . 


: +देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--निचृुज़्जगती । स्वर:--निषाद: । 
प्राणएसाधना से लाभ 

[ येसैः प्रैथमा गोभिरञज्जत्‌ ऋतांवाना मनसो न प्रयुक्तिषु। 

म्ति वां मन्‍्म॑ना संयता गिरोऊदृप्यता मर्नसा रेवदाशाथे॥ ८ ॥ 
क्र्णाषानो । आप प्रथमा>-जीवन की साधना में प्रथम स्थान रखते हो | ऋतावाना>आप 
होते हो। आपकी साधना से ही जीवन ऋतवाला बनता है। युवाम्‌्ःआपको ही 
“यज्ञ हेतु से तथा गोभिः >ज्ञानवाणियों के हेतु से साधक लोग अख्चते5( अज्ज्‌्-कान्ति, 
हैं। उसी प्रकार चाहते हैं न-जैसे कि मनसः प्रयुक्तिषु-मन के प्रयोगों में, मन 


को प्रभ की ओर लगाने, में जिस प्रकार प्राणापान्‌ साधन बनते इसी प्रकार प्राणसाधना से मनुष्य 
उ गम भावी 4 टिका) ४८१८ 55] 363.) नु ह 


सदा प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होता 
उपगच्छथः-समीपता से प्राप्त 


२०४ १.१७१.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
आए एएए"तषाक ५ ५ छाइफा॥।एह। दा 4१ १६३) हु: ४ ता अदा बंगंपलं पका 
यज्ञों की वृत्तिवाला बनता है और ज्ञान को वाणियों का प्रा होंता है । २. मनन्‍्मना"स्तवनवाले 
संयता-आपकी ओर सम्यक्‌ जाते हुए चित्त से वां गिरः>आपके स्तुतिवचनों को पे धक 


भरन्ति-धारण करते हैं। आप उन साधकों के लिए अदृप्यता मनस्रा-गर्वशून्य मन 
रेवत्‌्-धन-सम्पन्न जीवन को आशाथे-"व्याप्त करते हो--देते हो (ददाथे--सा<) 


च्क 


. भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान की वाणियाँ, नम्नता तथा ऐशथ्वर्य प्राप्त होता है 
निरोध होता है। (3 ' 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--निचृुज्जगती । स्वरः हक) 2 
देवत्व व मसघ 
रेव्कयों दधाथे रेवर्दाशाथे नरा नमन 
नवां द्यावोडषहभिनोत सिन्ध॑वो न देवत्वं पणयो 

१. हे प्राणापानो ! आप रेवत्‌"ऐश्वर्ययुक्त वयः-जीवन ्स् करते हो। रेवत्‌ 
आशाथे-ऐश्वर्य-सम्पन्न जीवन को ही व्याप्त करते हो। नराऊ में आगे ले-चलनेवाले 
प्राणापानो ! माद्राश्िः-प्रज्ञानों के साथ इतः ऊतिज-"इधर से अर्थात्‌ संसार में फँसने 
से बचानेवाले माहिनम्‌र ( 50ए27/22५9, [१०४८५ को उर । थ्य को प्राप्त कराते हो। 
२. हे प्राणापानो! वाम्"आपके देवत्वम्-देवत्व को#-प्रकोश” को तथा मघम्‌-ऐश्वर्य को 
अहभिः-कितने ही दिनों से--दिनोंदिन प्रयत्न करते :-न तो ज्ञानी लोग उत्तन्और 
न सिन्धवः-न कर्मों में चलनेवाले छोग और ० "हो णयः "स्तुति की वृत्तिवाले लोग 
आनशुः-प्राप्त कर पाते हैं, यह बात नजनहीं की साधना से देवत्व व मघ प्राप्त 
तो होता है, परन्तु कुछ देर में; दिनोंदिन प्रय (5 ते ड' ए ज्ञानी, क्रियाशील व उपासक लोग इस 
देवत्व व मघ को प्राप्त करते ही हैं। गीता में उ हमर है कि “अनिर्विण्ण चित्त” से यह योग 
करते ही रहना चाहिए। अन्त में यह थे प्रकाडे व ऐश्वर्य को प्राप्त कराएगा ही | 

भावार्थ--यदि दीर्घकाल तक में प्रवृत्त होंगे तो यह हमें ऐश्वर्य व प्रकाश 
प्रात करानेवाली होगी। हम ज्ञानी, व स्तुति की वृत्तिवाले बनेंगे। 

विशेष--यह सूक्त प्राणसाधर्चा हु जय को सुव्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त में प्राणसाधना 
करनेवाले पति-पत्नी को भी *मिंत से स्मरण करते हैं और उनके जीवन का चित्रण 
करते हैं-- 


5 बम : | देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--त्रिष्टुपू। स्वर:-- धेवतः । 
, निर्दोषता व ऋछत 
ञ्न एल पीवसा व॑साथे युवोरच्छिंद्रा मन्‍्त॑जों हु सर्गीः। 
. «अल्थोत्ति तमनतानि विश्व ऋतेन मित्रावरुणा सचेथे॥ १॥ 
१. हे“मित्रोवरुणा-प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी ! युवम्‌-आप दोनों वस्त्राणि-शरीररूप 
व्स्त्रों अपर पौदत्वसा- ( प्रभूतेन तेजसा ) तेजस्विता के साथ बसाथे>आच्छादित करते हो, अर्थात्‌ 


द आप 4 पर्नर | को तेजस्वी बनाते हो | २. युवो “आपके सर्गा:- ( सर्गन"७ [70"56, इन्द्रियाश्व ) 
पाश्वे ह-निश्चय से अच्छिद्रा:-दोषरहित तथा मन्तवः-ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते हैं-- 
कर्मेन्द्रिरूप अश्व अच्छिद्व हैं:को०ज्नापेज्लियस्ञप्तअरव (मु /हिं॥३३.. आप विश्वा-सब 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २,२९५०२.३ मी] 
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अनुतानि"अनुतों को अवातिरतम्‌जनष्ट करते हो और ऋतेन"ऋत से सचेथे"5समवेत व 


संगत होते हो। 
क्‍ भावार्थ--प्राणसाधना से पति-पत्नी दोनों के शरीर तेजस्वी बनते हैं इज्द्रियाँ हल द 


ज्ञाससाधक बनती हैं, अनृत का निराकरण व ऋत की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ | छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ । स्व॒र:-- घैवत: । 5 
भु-दर्शन तक 


एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां स॒त्यो मन्त्र: -कविशस्त 
त्रिशथ्ि हन्ति चतुरअरुग्रों देवनिदों ह प्रथमा अजूये 
१. एषाम्‌-इन प्राणसाधना करनेवालों में त्व:-कोई एक तय न्‍ 
- विचिकेतत्‌-विशेषरूप से जाननेवाला होता है कि यह प॒ है, 
मन्त्रः-ज्ञानस्वरूप है, कविशस्तः -ज्ञानियों से स्तुत्य है 20204 न्‌-सब बुराइयों का हिंसन 
करनेवाला है। प्राणगसाधना का अन्तिम लाभ प्रभु-दर्शन सब कोई नहीं पहुँचता, 
परन्तु इस साधना को निरन्तर करने पर मनुष्य प्रभु- बनता ही है। २. कोई 
प्रागसाधक चतुरश्रि:-( चतुर:ः वेदान्‌ अश्नुते--द० ) चारे प्राप्त करनेवाला उग्र:-तेजस्वी 
व श्रेष्ठ (१०0/०--आप्टे) बनकर त्रिरश्म्‌्र ( त्रीन्‌ अश्नुते मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते ) 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि पर आक्रमण करनेवाले काम हे के ज्न्त-नष्ट करता है। इसके विपरीत 
भोगवाद में फँसे हुए और अतएव देवनिदः- भ्‌ ्ट तर प्रभु के निन्‍दक प्रथमा:-प्रथम स्थान 
पर पहुँचे हुए भी हननिश्चय से वा चाहिये हैं। प्राणसाधना से उन्नति होती है, 
अतः इस प्राणसाधना में छूंगे ही रहना चाहिए 80833 धना के छोड़ते ही मनुष्य भोगवाद में फँसता 
है, प्रभु को भूल जाता है और अपनी अजरर गो जीर्ण कर बैठता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना मनुष्य ८ रभुरदर्शन तक ले-चलेगी और उसका त्याग हमारी 
जीर्णता का कारण बनेगा। 


ऋषि:--दीर्धतमा: । हन्के । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: | 
व्ला पाठ 


अपादेंति कक कस्तद्ठों मित्रावरुणा चिकेत। 
भारं 


गर्भो' भा ४ चिंदस्य ऋतं पिपर्त्यन॑त॑ नि तारीत्‌॥३॥ 

२. प्राणसाधक ,र्प॑त्ति-पत्ली उषा से भी बोध लेते हैं और क्‍या देखते हैं कि अपात्‌-बिना 
पॉववाली होती हुई री पाँवोंवाली प्रजाओं में प्रथमा-सबसे पहले एति>प्रास होती 
है। “हम सोये ह्रींहुए-हैं और यह उषा बिना पाँवोंवाली होती हुई भी आ पहुँची है '--यह देखते 
ही कौन न लो बैठेगा! हे मित्रावरूणा>पति-पत्नी ! वाम्”आपमें से जो भी तत्‌ चिकेत"इस 
बिना पाँवढ ्ट उप के प्रथमागमन का विचार करता है, वह कः5"आनन्दमय जीवनवाला होता 
'छ जाने से वह अपनी शक्ति को विनष्ट नहीं होने देता। २. गर्भ:-(यो गुह्लाति 
सः के ८० ) उषा के उपदेश को ग्रहण करनेवाला चित्‌+निश्चय से भार आ भरतति"(पोष॑ 
पष्णति,भज्पोषणे ) शक्तियों का पोषण प्रासत करता है । यह उषा अस्य-इस उपासक के जीवन 
में ऋते पिपर्ति-ऋत का पूरण करती है और अनुतम्‌्5अनृत को नित्तारीत्‌-नष्ट करती है। 


_“उष दाहे' धातु से निपप्नन्नक्तह काड्ा।क्चृत॒तक्ताहहजञ/क़रती>है। ककछ ्लगाइयों का दहन करने से 


रण... १३.१५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
७७७७-७७ ६ 82: % ६१०८५ ७ ६:००: सयकक है * ५ कु ००००० ८०००४ अयक ४७७७७७४७७७७७ 
इसे “उषा” नाम दिया गया है। 


भावार्थ--प्राणगसाधना करनेवाले पति-पत्नी उषाकाल में प्रबुद्ध होते हैं, अपने रे 
शक्ति का पोषण करते हैं और अनृत को नष्ट करके ऋत को धारण करते हैं 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- थैवत: । 
सूर्य का पाठ 
प्रयन्तमित्परिं जारं कनीनां पश्यांमसि आप ३: 
.. अन॑वणएग्णा वित॑ता वर्सान प्रियं मित्रस्य 72 | 

१. उषाकाल 'कनी ' है। “कन दीपौ '-यह चमकती है। सूर्य ॥ 

उषा समाप्त हो जाती है, अतः कनीनाम्‌-इंन चमकनेवाली उषाओं करनेवाले 
सूर्य को प्रयन्तम्‌ इत-गति करता हुआ ही परि पश्यामसि5"सब हैं; उपनिपद्यंमानं 
न5इस सूर्य को कभी भी रुकता हुआ नहीं देखते | यह चलता ही ५9३ सूर्य: । यह चलता 
है, इसीलिए चमकता है। सूर्य अनवपृग्णा:-चारों ओर फै' [28928 2] ॥7०पा०) - 
गछ्तो हैंआ थकता नहीं । २. बस, सूर्य 


बढ़ता है और 


वितता:ः-किरणों को वसानम्‌्-धारण कर रहा है। सूर्य 
से हमें भी यही पाठ पढ़ना है कि हम निरन्तर गतिशील औ >ज्रा करते हुए कभी रुक न जाएँ। 
ऐसा करने पर हम भी सूर्य की भाँति चमक उठेंगे धति-पत्नी सूर्य से यह पाठ पढ़ते 
हैं उन मित्रस्य वरुणस्थ-पति-पत्नी का. धाम गृह ह प्रिमेमि- अत्यन्त प्रिय होता है। यह घर 
नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की तीत्रतावाला हो करे हुत 

भावार्थ--सूर्य से गतिशीकूता का पाठ 
बनाते हैं। इस घर के निवासी सूर्य की भाँ 


अनश्वो जातोअआंन्‍् परे शी रवा कननिक्रदत्पतयदूर्ध्वसानु:। 
+ परः प्र मित्रे धाम वरुणे गणन्तः ॥ ७५॥ 


लत ला पुरुष अनश्व: जातः-बिना इन्द्रियरूप अश्वोंवाला हो 
नहीं, परन्तु अब ये इन्द्रियाँ उसकी स्वामी नहीं रहीं, इन्द्रियों 
की सत्ता समाप्त हो है । इसी प्रकार यह अनभीशु:-मनरूप लगाम से रहित हो गया है। 
अब यह मन के अधीन-नहें रहा। अर्वात्मन के अधीन न रहने से ही सब वासनाओं का संहार 
करनेवाला हुआ # एव (० ]0]), कनिक्रदत्‌-वासनाओं के संहार के लिए ही प्रभु के गुणों 
का गर्जन करता हुआ स्मरण करता है। प्रभु के नामों का उच्च स्वर से उच्चारण करता है, 
पतयत्‌>गक्रिशील्‌ शी हो है, ऊर्ध्वसानु:-ज्ञान के उत्कृष्ट शिखर पर पहुँचता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का 
अधिपति“ज्हस्पति बनता है। २. ये युवान:ः-बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाले और 
अपने से मिलानेवाले युवक अचित्तं ब्रह्मापण्ठस अचिन्तनीय--चिन्तन का विषय 

न ब्रननेजोले परमात्मा का जुजुषु:-प्रीतिपूर्वक उपासन करते हैं और मित्रे वरुणे-मित्र और 
. वरुण .में रहेनेवाले धामच"तेज का प्रगुणन्तः-प्रकर्षण स्तवन करते हैं। प्राणापान की शक्ति का 


शंसन करते हुए प्राणायाप्र ह्वप्ता उन्ताडकि/ को अरे में। संत, जछते हैं). मित्रे, वरुणे! का भाव 


अथ प्रथमं मण्डलमू....: २,२९५२.७ क्‍ २०७ 

४ ७७, ६ # हू: ६:॥87 ६8 ४7 थ॥। का 6९% ७ ४। ७७७ ० ४“ अं 2 ४७७७७७७७७७७७७७७७७७ 
स्नेह व निर्द्देबता की वृत्ति भी है। इंन वत्तियों में निहित तेज के महत्त्व का स्मरण करते हुए 
वे इन्हें अपनाने के लिए यंत्रशील होते हैं। 


भावार्थ--साधक इन्द्रियों व मन का पूर्ण पराजय करके गतिशील व उत्कृष्ट क्श्ल्फ 


पिलबपप%८>ल्‍ब> 


'है। ब्रह्म का स्मरण करते हुए सबके प्रति स्नेहवाला व निर्द्ठेष बनता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- धैवत: । कक 
अहाकामी (> 


आ शेनवों 2-70: २० पीपयन्त्सस्मिन्नू' 
पित्वो भिक्षेत वयुनानि 


२. गतमन्त्र में ब्रह्म की उपासना का वर्णन था। यह थ। मत कर ख 
ब्रह्म में ही विचरने लगता है। प्रारम्भ में यह “मामतेय ' था। 
विषयों में ममतावाला था। इसं मामतेयम्‌-मामतेय को, दे 
रुचिवाला बन गया शथ्रेनवः-ज्ञान-दुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप 
सस्मिन्‌"अपने (स्वकीये--सा०) ऊशथधन्‌>ज्ञानरूप दूध मे . आप पट 
करती हैं, अर्थात्‌ इसके जीवन को निर्दोष बनाकर सब नह (से जेढ़ानै-् होती हैं | पूर्ण विकास 
होने पर यह संन्यस्त होता है। २. यह वयुनानि विद्वान-सब प्र को जाननेवाला ब्रह्माश्रमी 
(ब्रह्म-प्रिय) पित्व: भिक्षेत्‌-शरीर-धारण के सका अन्नों का ही भिक्षण करे 

पार आविवासन्‌: 


क कसी ब्रेह्म-प्रियम्‌्-त्रह्म की 
बतन्ती:-रक्षित करती हुईं 


' भैक्ष्यचर्य चरन्त: “भिक्षा से जीवन बिताये। विवासन्‌रप्रभु का पूजन करे 


अर्थात्‌ प्रभु के स्तोत्रों व नामों का जप करे दितिम-अखण्डन को, अपने स्वास्थ्य को 


_ उरुष्येत्‌-रक्षित करे। फट 
भावार्थ--ब्रह्माश्रमी का कर्त्तव्य है क्रि-: (के> भिक्षा से जीवनयात्रा करे, (ख) सदा प्रभु- 


जज “+ रस 

२. है मित्रावरुणा-प्राणापात्री ) देवौ-आप हमारे सब शत्रुओं को विजय करनेवाले हो 
(दिवु विजिगीषा) | आपके हव्यजुष्टिम्<दानपूर्वक अदन के द्वारा प्रीतिपूर्वक सेवन 
को अवसानरक्षण कै रेल र नमसा>नम्रता के साथ आववदृत्याम्-सदा अपने में प्रवृत्त करूँ। 
प्राणसाधना आवश्ञथ है) यही हमारे दोषों को दूर करेगी। इस प्राणसाधना के लिए हव्य का 
सेवन आवश्य त्यागपूर्वक अदन के साथ यह भी आवश्यक है कि हम सात्त्विक पदार्थों 
का ही सेउ रबर सह प्राणसाथना हमें सब रोगों व रागों से बचाएगी। हे प्राणापानो ! अस्मार्क 
धुतनास--संग्रामों में सह्या”शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। ज्ञान के द्वारा 
जीतें। काम-क्रो धादि से ऊपर उठें। ऊपर उठते-उठते हम सहस्लार-चक्र तक 
क्‍ उस समय धर्ममेघ समाधि में अस्माकम्‌-हमारी दिव्या वृष्टिः-अलौकिक 
क्‍ पे वर्षा सुपारा"उत्तमता से हमें इस भवसागर से पार ले-जानेवाली हो। उस दिव्य 

आनन्दवृष्टि की तुलना में।हम़ोए किए/म्ांसपरिक,सुर्र॒शत्यत् नुक़छ हो) जाएं । 


२०८ े २.१५३.९ द .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
साररपभकार सुझनयपाारााम 62 5675 70 एप का हे 
भावार्थ--प्राणायाम की साधना से हमें वह ज्ञान प्रॉस होता हैं जो वासमाओं 'का विनाशक 
होता है और हमें धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली दिव्य आनन्द की वृष्टि का अनुभव होता 
है। 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना से होनेवाले उत्कर्ष का चित्रण करता हैं+। 
का विषय भी यही है-- 


[२५५८३ ] अज़िपज्लञाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः--निचृल्ल्रिष्ुप्‌ है 55 च 
. हव्य, नमसस्‌, ध्ीति 

यजामहे वां महः सजोषा हव्येभिर्मित्रावरुणा 
घृतैधूतस्न्रू अध यद्वांमस्मे अध्वर्यवों न धीर्लिं। 


पदार्थों के द्वारा, यज्ञिय 


द १. हे मिन्नावरूणा-प्राणापानो ! हव्येभि:-हव्यों के द्वारा हा 
पदार्थों के ही सेवन द्वारा तथा नमोश्नि:-नमनों के द्वारा स मेल्ाः-सम्रानरूप से प्रीतियुक्त हुए- 


हुए हम वां महः-आपके तेज को यजामहे"अपने साथ संगते करते हैं । प्राणापान की शक्ति 
के वर्धन के लिए हम (क) हव्य पदार्थों का सेवन ८ हे है. अ है खेर (ख) नमन व उपासन की 
वृत्ति को अपनाते हैं, इस कार्य में सदा उत्साह बनाये रख ति हैं; क्रेधोंदि यह साधना तो “दीर्घकाल, 
नैरन्तर्य व आदरपूर्वक' चलकर ही दृढ़- भूमि होती 5 आए 'णॉयाम आदि योगाड़रों का लाभ एक 
दिन में ही तो दृष्टिगोचर नहीं हो जाता। 2 अशःअब यत्-क्योंकि वामजआप दोनों 
अस्मे-हमारे लिए घृतस्नू-(घृ क्षरणदीप्त्यो: ) बे क्षरण व दीप्ति के प्रापण के द्वारा हमारे 
धलिए ज्रध्वर्यवः-अध्वररूप कर्मों को अपने साथ 
युक्त करनेवालों के समान बने हुए ल प्र: शीतिलि: >ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मों के द्वारा 
आपको अपने में भरन्ति-धारण एवं प्रोषए ) >रेते हैं। एवं, प्राणापान का पोषण 'हव्य, नमस्‌ 
व धीति' के द्वारा होता है। का द 
भावार्थ--हम. प्राणापान का अकम ू 
(ख) नप्रता की वृत्तिवाले हों, (प्र रे 
3» बला मित्रावरुणौ | छन्‍्द:--निचुृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्व॒र:-- घैवत: । 
(२. » प्रयुक्ति, सुवृक्ति 
बरी धाम्र॒ न॒प्रयुक्तिरयांमि मित्रावरुणा सुवृक्ति:। 
फ्र्यट | विदर्थेषु होता सुम्न॑ वा सूरिवृषणावियक्षन्‌॥ २॥ 
वरूणा >प्राणापानो ! मैं वाम्-आपका प्रस्तुतिः-प्रकर्षण स्तुति करनेवाला 
/ड्सीए. प्रकार आपका स्तोता बनता हूँ न>जैसे कि धाम प्रयुक्ति>आपके तेज को 
/संयुफ के करता हूँ। इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ और आपके तेज को अपने 
ट गण कर सुवृक्ति:ः-दोषों का अच्छी प्रकार वर्जन करमेवाला होता हुआ अयामिजगति 
हर ह। आणसाधना का परिणाम इन्द्रियों के दोषों का द्रहन ही तो है। २. यत्‌-जब 
ह>दानिपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति बाम्‌जआप दोनों को विदथ्ेषु"ज्ञानयज्ञों में 
अनक्ति-अलंकृत करता है, उस समय वह सूरिः-ज्ञानी पुरुष हे वृषणौ-शक्तिशाली प्राणापानो ! 


वाम्‌-आपके सुम्नम्‌-सुख़ क आता करे ्लपने।छाश इयक्षनतसुंगु करता है। प्राणसाथना से 


50॥ ९. 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ू... २.१५३.४ हे द २०९ 


शरीर स्वस्थ, मन निर्मल और बुद्धि तीत्र बनती है। इस प्रकार यह प्राणस्लाधना साधक को अद्भुत क्‍ 
आनन्द प्राप्त कराती है, इसलिए प्राणों की स्तुतिवाला बनकर मैं ' प्रस्तुति” होता हव्नरकके इन के 
तेज को अपने साथ जोड़नेवाला ' प्रयुक्ति' होता हूँ और इस साधना से दोषों का 


मैं 'सुवृक्ति ' बनता हूँ। 
भावार्थ--प्राणापान की साधना करनेवाल्ा मैं “प्रस्तुति, प्रयुक्ति व सुवक्ति' बनतो हूँ 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- रे 
रातहव्य, सानुष, होता 
पीपार्य धेनुरदितिऋतायं जनांय मित्रावरुणा 
हिनोति यद्वों विदर्थे सपर्यन्त्स रातह॑व्यो जन दा 
. १. हे मित्रावरुण्पा5प्राणापानो! आपकी साधना करनेवाले जीवनवाले 
व्यक्ति के लिए जनाय"अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले (५8 के लिए और हविर्दे->हवि 
के देनेवाले व्यक्ति के लिए अदिति:ः"अविनाशी धेनु दे ली वेदवाणीरूप गौ 
पीपाय"आप्यायन करनेवाली होती है। प्राणसाधना व ; जन व हविर्द' बनता 
है और वेदवाणी इसकी शक्तियों को बढ़ाती है। २. यत्‌#जे कप साधक विदथे>"ज्ञानयज्ञों में 
सपर्यन्‌-आपका पूजन करता हुआ वाम5”"आपको हिच तिल में प्रेरित करता है तब 
न्वह रातहव्य:ल्‍हव्यों को देनेवाला, अर्थात्‌ धहोज अ यज्ञों को करनेवाला, मानुष 
न-विचारशील पुरुषों के समान होता है और होता सनपूर्वक अदन करनेवाला बनता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य ऋतमय निजी शक्तियों का विकास करनेवाला, हवि 
देनेवालां व विचारशील बनता है । इसके लिए जी, देकर इसकी शक्तियों का विकास 


करती है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देखता हक 'छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पज्चम: । 
'. चाय ध व जत्द । 


पद 3 ल्ध्यी गाव आपश्च पीपयन्त देवीः। 
.(ट तैर्दन्वीत 
उतो नो अस्य एप र््सः पातं पर्यस उस्त्रियाँया: ॥ ४॥। 


१९. उततओऔर वाम्‌र | को मद्यासु-हर्षस्वभाववाली विश्षु-प्रजाओं में 
पीपयन्त"आप्यायित करते कि | 2 (क) अन्धः"आप्यायनीय सोम--रक्षण करने के योग्य 
वीर्य-शक्ति, (ख र् नगोदुरथ, (ग) चजऔर देवी: आप:-दिव्यगुणोंवाले जल। वीर्य के 
रक्षण से, गोदुग्ध त | के समुचित प्रयोग से शरीर में प्राणापान की शक्ति बढ़ती है। स्नान 
के लिए स्पल्लिग | का प्रयोग प्राणापान की शक्ति का वर्धन करता है। इसी प्रकार 
प्रयोग प्राणशक्ति को क्षीण नहीं होने देता। २. उत5और उ>-निश्चय 
हल] “इस ब्रह्माण्ड का मुख्य स्वामी प्रभु अस्य दन्‌-"इस प्राणशक्ति को 


देनेवाला हो | आप उस्त्रियायाः:-इस वेद- धेनु के पयसः -ज्ञानदुग्ध का वीतम्‌-"भक्षण 
करो और“शातम पान व रक्षण करो। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का निराकरण होकर 
हमारी का वर्धन हो और प्राणशक्ति के वर्धन से तीव्र बुद्धिवाले होकर हम वेदज्ञान 
को प्रात्-केरनेवाले बनें। 


श्रं--वीर्यरक्षण, गोदुग्ध व जल के प्रयोग से प्राणशक्ति में वृद्धि होती है। इस 
प्राणशक्ति के वर्धन से कीक्षब्॒न्दि वोक़व्मकानद्ाल।त्का पाल कनेज्लाल़े बनते हैं। 


२१० द द २,२९५४.९ द द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


| प 47 ह् 
विशेष--इस सूक्त में प्रागसाधना के लाभों व उपायों का हुआ है। अब अगले सूक्त 
में प्राणशक्ति देनेवाले प्रभु का उपासन करने का वर्णन है-- ” 


[ २९४ ] चतुष्पज्लाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ०2 दे 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्देः--विरात्त्रिष्ठुप्‌ । स्वर:-- घेवत: । 

हर ऊउरूगाथ तजिष्ण्णु ही 

विष्णोर्न क॑ वीयीणि प्र वॉच यः पार्थिवानि विममे स्जाशि 

. यो अस्कंभायदुत्तरं “ सथरस्थे विचक्रमाण्स्त्रेः 

१९. नु कम्‌्-अब मैं शीघ्र विष्णोः-सर्वव्यापक प्रभु के 
प्रवोचम्‌-प्रकर्षण कहता हूँ, य:-जो विष्णु पार्श्रिवानि रजां पार्थिव लोकों को-- 
. पृथिवीतत्त्वप्रधान लोकों को विममे-विशेष मानपूर्वक बनाता है। २. र्थव 
के साथ यः:-जो विष्णु ऊत्तरमूं>उत्कृष्ट सधस्थमू-मुझ जीव ३ कह 


के साथ रहने के स्थानभूत 

झुलोक को अस्कभायत्‌-आधार देता है। विष्णु द्यावापृश्रित्री रण व धारण करनेवाले 

हैं। त्रेधा विचक्रमाण:-वे तीन प्रकार से विशेषरूप से-चरणे रुेखनेवाले हैं। इन चरणों में वे 

सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति व संहार का कारण होते + ु के ब्न्‍र इन चरणों में वे ज्ञान, कर्म व 

उपासना का उपदेश देते हैं। इस प्रकार वे प्रभु उरूशोबे:>खूब ही गायन के योग्य हैं। 

... भावार्थ--सर्वव्यापक प्रभु पार्थिव लोकों की नो हैं, चुलोक को थामते हैं। उत्पत्ति, 
स्थिति व संहार करनेवाले वे प्रभु खूब ही & हक योग्य हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--चिंष्णुः। छुन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- वैवत: । 


प्र तद्ठिष्णुः स्तवते हाय कं न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः। 
यस्योरु्षुत्रिषु ८लिक्रम विक्रेम॑णेष्वधिक्षियल्ति भुव॑नानि विश्वाँ॥ २॥ 

. १९, तत्‌ विष्णु:-वे वि ुच यणरेअंपने शक्तिशाली कर्मों से प्र स्तवते-प्रकर्षेण स्तुति 
किये जाते हैं। प्रभु की शक्ति*को सब्र क्योई स्तवन करता है। वे प्रभु मग:-स्तोताओं के जीवन 
का शोधन करनेवाले हैं ( बज शुद्ध ) भीम: न-उपासकों के लिए वे भयंकर नहीं हैं | उपासकों 
को प्रभु से भय नहीं होतों।उप्नसक का जीवन शुद्ध और परिणामतः निर्भय बना रहता है। 
२. कुचर:-( क्वायं नऋप्य | 


9 वे प्रभु कहाँ नहीं हैं, अर्थात्‌ वे सर्वव्यापक हैं, गिरिष्ठ:-वेदवाणियों 
में स्थित हैं, ज्ञान की सेल वाणियों के वे ही अधिष्ठाता हैं। इन्हीं के द्वारा हमें प्रभु का प्रकाश 
मिलता है। ३. ८ वे हैं यस्य-जिनके उरूषु त्रिषु विक्रमणेषु"तीन विशिष्ट चरणों में 
उत्पत्ति, स्थिति: 'संहाररूप कार्यों में अथवा ज्ञान, कर्म, उपासना के उपदेशों में बिश्वा भुवनानिनसब 
स्ि द -निवास करते हैं। सब प्राणियों का आधार प्रभु के ये तीन कदम ही हैं। 
वार भु के तीन कदमों में ही सब प्राणियों व लोकों का निवास है। 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
क्‍ ्््ि गिरिक्षित्‌ विष्णु द 
प्र॒ विष्णंवे शूषमेंतु मनन्‍्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय  दृष्णें। 
य इवं/४द्ीघ्ी अचत्त। सभस्थ॒स्तेक्रो./विमसे 2ब्लिड्बिरित्पदेभि: ॥ ३ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९९ | २११ 
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विष्णवे-उस सर्वव्यापक प्रभु के लिए शूषम्‌-सब शत्रुओं /का शोषण करनेवाला 

मसनन्‍्म>”मननीय स्तोत्र प्र एतु-प्रकर्षेण प्रात्त हो। जब हम प्रभु का स्तवन' करते हैं तब उस र तन | 
का परिणाम हमारे जीवनों में यह होता है कि काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं। /२ उसे 
विष्णु के लिए मेरा स्तोत्र हो जो गिरिक्षिते-वेदवाणी. में निवास करनेवाले हैं, वेः् 
. जिनका प्रकाश प्रास होता है, उरुगायायन-वे प्रभु खूब ही गायन के योग्य हैं और 
का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं। ३. विष्णु वे हैं यः-जो एकः- हर 
इदम्‌-इस दीर्घमू-विशाल प्रयतम्‌-(प्रकर्षेण यतम्‌) पूर्णरूप से नियन्त्रित-स ७ 
“लोकों के एकत्र स्थित होने के स्थान अन्तरिक्ष को त्रिभ्िः इत्‌ पदेभि:<छत्पत्ति; 
प्रलयात्मक कर्मों से विममे-विशेषरूप से निर्माण करते हैं । इस विश £अन्लेरि को प्रभु ने 
सब लोकों का आधार बनाया है। इसका वे धारण कर रहें हैं और दर्ज में इसके ये में 
लय कर लेंगे। 

जि का स्तवन वासनाओं का शोषण करता है। से द्वारा प्रभु का स्तवन 
होता है। । 


. ऋषि:-दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्‍्द 57558 -- थेवत: । 
.. तीन मथ्चुर 
यस्य ज्री पूर्णा मर्धुना आम दम शु्ननानि तर मर्दन्ति। 


य 3 त्रिधातु पृथिवीमुत द्यामेकों पथारे) भुव॑नानि विश्वा ॥ ४ ॥। 

१. यस्य-जिस प्रभु के त्री"तीनों पदानिद- >सरेणे पूर्णान्मधु से पूर्ण हैं। प्रभु के 
उत्पत्ति, स्थिति व प्रलुय सभी कर्म माधुर्यवाले पे भी रात्रि की भाँति विश्रान्ति का कारण 
होती हुई मधुर ही है। ये उत्पत्ति आदि ही अक्षीयमाणा-कभी नष्ट न होते हुए 
स्वधयान"आत्मधारण-शक्ति से मदन्तिर- पांदय! सब लोकों को आनन्दित करते हैं। प्रभु की 
2; रा गेंको हम समझें और इन उत्पन्न वस्तुओं का ठीक 
प्रयोग करें तो आनन्द-ही-आनन्द हैं।२>'प्रभु वे हैं यः:-जो उ-निश्चय से एकः-अकेले ही 
पृथिवीम्‌्-पृथिवी को उत>और ह प्‌ झाम्‌-चुलोक को विश्वा भुवनानि5"इसमें स्थित सब लोकों 
को त्रिथातु-( त्रयार्णा धातूनां स्रमाहोरेणु/यथा स्यात्तथा) सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ रूप तीनों धातुओं . 
के द्वारा दाधार"-धारण कर रहे 

गन के तीनों 
जीव के जीवन को म 


2 


(ह प“माधुर्य से पूर्ण हैं । उत्पत्ति, स्थिति व प्ररूयरूप तीनों कार्य 
के लिए हैं। 


: | देवता--विष्णु: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः-- घैवत: । 


के परमपद में मश्चु का उत्स 
ले विव्ाथ पाथों अश्यां नरो यर्र देवयवो मदन्ति। 
ञ्र्े स हि बन्ध॑रित्था विष्णों: पदे प॑रमे मध्य उत्सः॥ ५॥ 
/मैं. अस्य-इस उरुक्रमस्य-विशाल पराक्रमवाले अथवा विशाल व्यवस्थावाले प्रभु के 
तत्नजस-प्रिसम-प्रीतिजनक पाथः-मुक्ति के स्थानभूत अन्तरिक्षछोक को अश्यामू-प्राप्त करूँ, 
यत्र-जिसमें देवयवः-उस महादेव प्रभु की प्राप्ति की कामनावाले नरः>मनुष्य मदन्तितआनन्द . 


का अनुभव करते हैं। २.एछाकते छ़भुही। इच्शाट्साच्जुल्न। बन्धु:5हसाहे8बज्धु हैं। अन्य बन्धुओं 
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के बन्धुत्व में थोड़ा-बहुत स्वार्थ है, परन्तु प्रभु का बन्धुत्व केवल जीवप्रीति के कारण है। ३ 

विष्णो;->इस विष्णु के परमे पदे>"सर्वोत्कृष्ट स्थान में--प्रकृति व “जीव से ऊपर 'अश उस 

परमात्मा के तृतीय धाम में (तृतीये धामन्‌) मध्य: उत्सः"माधुर्य का झरना है प्र ॥ 

. ही सच्चा एवं सर्वोत्कृष्ट आनन्द है। 

भावार्थ--देवयु बनकर मैं मोक्षकोक को प्राप्त करूँ। प्रभु के इस परमपद पे भोजन का 


स्रोतहै। ः क्‍ क्‍ क्‍ 
ऋषि: --दीर्घतमा: | देवता--विष्णु: । छन्‍्द आने | स्व॒रः भक्ष : 


गौएं व किरणों 
ता वां वास्तून्युएमसि गमध्ये यत्र गायो 
अन्नाह तदुरुगायस्य॒ ॒वृष्ण॑: परमं पदमर्व 
२१. गतमन्त्र के अनुसार मोक्षछोक को प्राप्त करने के ह३ ० 8०/३ बात यह है कि हम 
स्वस्थ हों। स्वास्थ्य के लिए उपयोगी गृह वे हैं जहाँ लक गए | प्रविष्ट होती हैं। इसी 
बात को कहते हुए प्रार्थना करते हैं कि--वाम्‌"आप पत्ि गमध्यै-आने-जाने के लिए 
ता वास्तूनि5उन घरों को उश्मसि>चाहते हैं यत्ररजहां : बड़े व सुनहरी ( भूरि-800 ) 
सींगोंवाली गाव:-गौएँ अयास:-( अयन्त:) आनेऋर है हैं, दिनभर वायु से सम्पर्क में 
चरागाहों में घूम-फिरकर जिन घरों में गौएँ लौख॑त॑ है 
शिखरोंवाली अथवा रोगों क़ा शमन करने की श्रड़ं: श्रणाते:--निरु० ) गाव:<सूर्यकिरणें 
अयास:- प्रवेश करनेवाली होंती हैं। २ 2 ड्स्‌ छः में अह-ही तत्-वह उरूगायस्य-"खूनब 
गायन करने योग्य वष्ण:ः"शक्तिशाली व /स क प्रभु का परमं पदम्‌-"सर्वोत्कृष्ट स्थान 
भूरि-खूब अवभातिन-दीपतिवाला के 8४ त्‌ ऐसे ही घरों में जीवन्मुक्त पुरुषों का निवास 
होता है। गौओं का दूध स्वास्थ्य के /लिए।३ अ्यन्त आवश्यक है और सूर्यकिरणों का प्रवेश भी 
' उतना ही आवश्यक: है। सूर्यलि प्रकार गैगिक्वमियों को नष्ट करनेवाली होती हैं। गोदुग्ध प्राणशक्ति 


का समुचित वर्धन करता है। बज पूर्ण स्वस्थ बना हुआ यह पुरुष मोक्ष-मार्ग पर आगे 
ओं 


बढ़ता है। | 
भावार्थ--घर वे ही 
मुक्तात्मा बनने में समर्थ 
हल पके में त्िष्णु का स्तवन है। समाप्ति पर विष्णु के इस परम पद को प्राप्त 
करने का उल्लेख है लिए घरों का नीरोग वातावरण अपेक्षित है। ऐसे घर वे ही हो सकते 
हैं जहाँ कि हि ँ सदा प्रविष्ट होती हैं। अगले सूक्त में भी इन्द्र व विष्णु का स्तवन 
है-- ध 


| व सूर्यरश्मियों का प्रवेश हो। ऐसे घरों में ही मनुष्य 


[ २७५७८ ] प्लपद्लाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि;:--दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: | छन्‍्दः-- भुरिक्त्रिष्टुपू। स्वर:-- थैवत: । 
विष्णु का अर्चन 
प्र वः पान्तमन्ध॑सो धियायते महे शूरांय विष्ण॑वे चार्चत। 


: या साह्नुत्ि।पत्चलाजाम्ड्ाशशा/महस्तस्कतुय॒वतेजू: साथुनां ॥ १॥ 


थवा यत्र>जहाँ भूरिश्रृड्भा:-सुनहरे 


२. है प्रजाओ |! अन्धसः >सोम->वोय के द्वारा वः >तुम्हारा पान्तम-रक्षण करनेवाले प्रभु को 


गुण को हम भी धारण करने का प्रयत्न करें। ३. विष्णु की उपासना करते 
बनकर ऐसे बनते हैं यांनजो अदाभ्या-वासनाओं से हिंसित न होते 
बनते हुए पर्वतानाम5अपना पूरण करनेवालों के ना अरवता+उसव चेडे 
होते हैं, इब-उसी प्रकार स्थित होते हैं जैसे कि साधुना अर्वताजउत्त्म घोड़े से के 
अपने लरक्ष्य-स्थान पर पहुँचता है। ४. विष्णु के रूप में प्रभु को पल कर ना करता हुआ व्यक्ति विष्णु 
ही बनता है और अपनी न्यूनताओं को दूर करता हुआ ' टोन और उतर पर पहुँचता ही है । 
.. भावार्थ-हम विष्णु का उंपासन करते हुए विष्णु ही! ते -पर्वत के शिखर 
पर पहुँचने का लक्ष्य रक्खें। द 

. ऋषिः-दीर्घतमा: | देवता--विष्णु: । छनन्‍्दः-- स्वरः--निषाद: | 

सुतपा ही अर्चना (कर ्स्ति के 7 है... 
त्वेषमित्था समर॑णं शिमीवतोरिन्कंविष्णु सुतपा वामुरुष्यति। 

या मर्त्यीय प्रतिधीयमानमि कूः शालोरेस्त्ुंससनामुरुष्य्थ:... ॥२॥ 

१. शिमीवतोः:-"शान्तभाव से अपने कम छ ए्नेवाले इन्द्र और विष्णु का समरणम्‌जरूगमन : 
इत्था-सचमुच त्वेषम्‌-दीप्त होता है। कै पर र्भ/दीसि से युक्त होते हैं। २. हे इन्द्राविष्णू> 
सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्र) व सर्वव्यापक (विषय) 5 भो ! सुतपाः>उत्पन्न हुए-हुए सोम का रक्षण 
करनेवाला उपासक ही वाम्‌-आपकओ उरेष्यति-अपने जीवन में रक्षित करता है और इस प्रकार 

आपको अपने में धारण करता हुआ आपके सच्ची स्तुति करता है। ३. यह उन आपका स्तवन 
करता है यातजो आप मर्त्यायरुरे 23६ ष्य के, प्रतिधीयमानम्‌ इत्-निश्चय से धारण किये 
जाते हुए (धारण किये जालैं- योग्य # अंसनाम्‌-( असति++० ४77०) शरीर में दीप्ति प्राप्त 
करानेवाले अन्न को अस्तुः कृशात $:-अपने में आहुत अन्न व घृत को सूर्य तक फेंकनेवाली 
(असु क्षेपणे ) ० के घ्यथः-( अविच्छेदेन प्रवर्तयथ:--सा० ) निरन्तर प्रास कराते हैं। . 
अग्नि में किये गये ः सें>पर्जन्य-बादल होता है और उससे अन्न उत्पन्न होता है। 
ः “कर स्व्ैण करनेवाला इन्द्र और विष्णु का उपासक बनता है। ये इन्द्र और 
विष्णु यज्ञों 5 !] को दीसप्ति देनेवाला अन्न प्राप्त कराते हैं। 
््ि दीर्घतमा: | देवता--विष्णु: | छन्‍्द:--भुरिक्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घेवत:। 
क्‍ तुतीयाभअभ्रम-प्रवेश 
कि ५ वर्धन्ति महांस्य पौंस्यं नि मातरां नयति रेत॑से भुजे। 
धांति पुत्रोड्वरं परे पितुर्नाम॑ तृतीयमधि रोचने दिवः॥३ी॥ 
९. त्ता>वे इन्द्र और विष्णु ईम्-निश्चय से अस्य-इस उपासक के महि पौंस्थम-महनीय 


अथवा महान्‌ बल को वर्ध्न्वितबढ्ञते,हैं ५३५३९ शुक्ला बढ़े, हुए 'झलूव्ाढ़ा उपासक अपने इस 
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2७७७". ५0 58५५:॥॥१॥॥:७४ ला 
सामर्थ्य को मातरात्द्रावापृथिवी में--मस्तिष्क॑ व शरीर में हविशेषरूप से प्रास कराता 
है। इसलिए प्राप्त कराता है कि रेतसे"”शरीर में वीर्य की वृद्धि के लिए, इस रेतस्‌ 34 द्वाग़ा उत्तम 


सन्‍्तान को जन्म देने के लिए तथा भ्रुजे-रोगों से अपना रक्षण करने के लिए। ३ 
एक घर में जब पुत्र:-सन्‍तान अवरम्‌-अपने से पीछे आनेवाले सन्‍्तान को 
है, अर्थात्‌ जब पुत्र का भी पुत्र हो जाता है तो उस समय पितु:-पिता का नाम-नाम 
उत्कृष्ट हो जाता है--पिता “पितामह ' बन जाता है। अब इस पितामह का तृतीय: 
: प्रारम्भ होता है और यह दिवः-प्रकाश के अधिरोचने>आधिक्येन दीपि 
करता है, अर्थात्‌ पिता 'पितामह ' बनने पर वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश ८ 
वह सतत स्वाध्याय में प्रवृत्त हुआ जीवन को प्रकाशमय बनाता है-- 
का प्रयत्न करता है। 
 भावार्थ--इन्द्र और विष्णु उपासक के सामर्थ्य को बढ़ सामर्थ्य उसके शरीर 
"को रेत:-शक्तिसम्पन्न करता है और रोगों से बचाता है। इस रेतप्न्‌|कि ट्लारा जब वह सनन्‍्तान प्राप्त 
न. अलेश न हैं। द 

ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्‍्द ्शद्ेजि | जिष्ट्रेप। स्वरः:-- थैवत: । 
इन, जाता, अवुक, मोड द 


तत्तदिद॑स्य 


थ से तत्‌ तत्रउस-उस प्रसिद्ध 
हैं, जो प्रभु इनस्यन”-सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी 
>(ब॒क आदाने) हमसे कुछ लेनेवाले 

हित करनेवाले हैं, मीव्व्हुष:-सबपर सुखों का 
जनहित के लिए ही है। २. प्रभु वे हैं जो कि 
"विशिष्ट गमनों के द्वारा पार्थिवानितइन पार्थिव 


१. अस्यच्इस सर्वव्यापक विष्णु कै 
पौंस्यम्-पराक्रम को गृणीमसिनहम स्तुत*“ र्सते्‌ , 
हैं, त्रातुः-सारे ब्रह्माण्ड का रक्षण हक कि 

नहीं--किसी प्रकार के स्वार्थ के कि 
सेचन करनेवाले हैं। प्रभु की हा 


इत्-निश्चय से त्रिभिः"तीन 
उरूगायाय-विशाल ले हम लिए हम स्तवन करते हैं ताकि जीवसे"”हम प्रकृष्ट 
जीवन बिता कक अथवा दीर्घजीवन प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु क्रा झेपार्सके भी उपास्य प्रभु की भाँति इन, त्राता, अवृक व मीढ्वान्‌' बनता . 


«लेप न : । देवता--विष्णु: | छनन्‍्द:--निचृत्त्रिष्ठुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
दो ऋरमण तथा अज्ञेय तृतीय कऋरमण 
इदस्य क्रम॑णे स्वर्द्शोंडभिख्याय मत्यों' भुरण्यति। 


नम नकिरा द॑धर्षति वर्यश्च्नन पतर्यन्तः पतत्रिण:॥ ५॥ 


तीन क्रमण>”उद्योग हैं--प्रंथम पृथिवी के निर्माण के रूप में, दूसरा अन्तरिक्ष . 
के रूप में और तीसरा क्रमण झुलोक का निर्माण है। अस्य स्वर्द्श:-इस सर्व॑द्रष्टा 


प्रभु के इत्‌ द्वेल्दों हक्ाशेजकों,ज्ी फ्रहितकी।व अन्ञक्िडिशक्ो अभिख्यायनदेख व 


है। 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 9२.२९५५.६ द २१५ 


समझकर. मर्त्य:-मनुष्य भुरण्यति-अंपना ना भरेण करता है अथवा (( भजते--सा०) प्रभु का 
उपासन करता है। पृथिवी पर निवास करता हुआ मनुष्य पृथिवी को तो बहुत-कुछ जान ही लेता 


. नहीं देख पाते। अनन्त विस्तारवाला यह झुलोक है। इसका कहीं टड् 
झुलोकरूपी तृतीय क्रमणवाले प्रभु की महिमा का भी कहीं जा कयतियय 5 
... भावार्थ- प्रभु के दो क्रमण (पृथिवी+अन्तरिक्ष ) ही हमारे त्थ 


झुलोकरूपी क्रमण के आदि-अन्‍न्त को कोई नहीं जानता। ८२0. 
बरे 


हल झुठ > ६4९. 
: धर्षण"पराभव नहीं कर पाते। तीव्र गति से उड़ते हुए ये पक्षी भी आकाश /के आदि द्रि-अन्त को 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्‍्द:- भुरिक्स्लिष्ठुप ले घेवत: । 
काल्चक्र -प्रवर्तक 
चतुभि: साक॑ न॑वरतिं च नाम॑भिश्चक्र न रद त्ति-ड्यत् ्रय के त्रीविपत्‌ । 


बहच्छरीरो विमिमांन ऋक्‍्व॑भिर्युवाव मो प्रत्येत्याहुवम्‌ ॥ ६ ॥। 
१. प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को कार्लूचक्र के प्रवर्तव 'ओखिय॑ में स्मरण करते हैं| यहें कालचक्र 

भिन्न-भिन्न नामों से चौरानवें भागोंवाला है-- 0 अ्रथन (उत्तरायण, दक्षिणायन) २, ऋतुएँ . 
५ (शिशिर व हेमन्त को मिला दिया है), - (शुक्ल व कृष्णपक्ष) २४, दिवस 
३०, याम (प्रहर) ८, रूग्न (मेष-वृषादि) ९२+-ये स्रब गतियाँ हैं। विशेषरूप से गतिवाला होने 
के कारण इन्हें यहाँ “व्यति” (वि+अत्‌) ः है। नामभिः-भिन्न-भिन्न नामों से चतुर्भि: 
साकम्‌्-चार के साथ नवतिं चर चौरानवे भागोंवाले चक्र. न वृत्तम-एक 
चक्र के समान गोलाकार व्यतीन-विशिए इन कालचक्रावयवों को अवीविपतून्वे 
. प्रभु कम्पित कर रहे हैं। प्रभु ही इस को चला रहे हैं। २. बृहत्‌ शरीरः-वे प्रभु इस 
ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले हैं, विमिमः न: >सबटक्रो- -लोकान्तरों को विशेष मानपूर्वक वे चला रहे 
हैं, ऋक्‍वभशिः-विज्ञानों के द्वारा जय स्ेयुत्नान्वे प्रभु ही हमारी बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 


अच्छाइयों को हमारे साथ सम्पूर््त क्रैरनेवाले हैं। अकुमारः-( अ+कु+मार: ) इस पृथिवी को नष्ट 
न होने देनेवाले हैं ० ज्ञानक्के दण प्रभु हमारे जीवनों से अशुभ को दूर करते हैं और इस प्रकार 
पृथिवी का रक्षण वे प्रभु आहवं प्रति एति5हमारी पुकार को सुनकर हमारे प्रति आते 
: हैं। हमें उस-उस को प्राप्त करने के साधनों का उपदेश (प्रेरणा) देते हैं और उनको : 
प्राप्त करने गा कराते हैं। द 
 भावार्थ--प्र कालचक्र के प्रवर्तक हैं। वे ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले प्रभु हमारी पुकार 
को स “हमें वस्तु की प्राप्ति के मार्ग का उपदेश देते हैं और इस प्रकार जीवनों को 


बुराई से व अच्छाई से युक्त करते हैं.। क्‍ क्‍ द 
ः इस सूक्त में विष्णु के तीन क्रमणों का सुन्दरता से चित्रण हुआ है। अगला सूक्त 
 भीपष ही आराधन से आरम्भ होता है-- क्‍ ह 


एगाता [ठाक्ाश्रा] ५८ठंट ाउग्नंणा. (27 ० 583.) 


श्र. क्‍ . २.१९५६.९ हे ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ १५०८७/१"बंदेक्श्राशेदुत्तरशततम सूक्तम्‌ 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: | छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरं:-- चैवत: । 
स्तोत्र व यज्ञ 


अधा ते विष्णो विदुषा चिदर्ध्य: स्तोमों यज्ञएच राध्यों ह॒विष्म॑ता॥ २ 


१. हे विष्णोः>"सर्वव्यापक- प्रभो! आप मित्र: नर( प्रमीते:, त्रायते) मत्य  ल, पोप से 
बचानेवाले साथी के समान शेव्य:-सुख देनेवाले भव-होओ । आप घतासति जीवनों 
में घृत उत्पन्न करनेवाले हैं| 'घृत' का भाव मलों का क्षरण व दीघति है। /आषेशमल्तों का क्षरण 
करके हमारे जीवनों को नीरोग बनाते हैं और ज्ञान के द्वारा हमारे मस्तिए& तन करते हैं। 
विभूतद्ुम्न:-आप प्रभूत व प्रकृष्ट ज्ञान की दीछिंवाले हैं, एवया: अति गति; प्राप्त क्रानेवाले हैं। 
ज्ञान देकर ज्ञानपूर्वक कर्म करने की शक्ति भी. आप ही प्रात करातें हैं 5 सप्रथा:-सदा 
विस्तार के साथ रहनेवाले हैं। उपासक के जीवन को भी आप विश बेर रस ले हैं। २. अध-इसलिए 
है प्रभो! विदुषा-विद्वान्‌ से ते स्तोमः:-आपका स्तवन प्र वुअ2से अर्ध्य:-समृद्ध करने 
योग्य है, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष को चाहिए कि आपका शक [धिक स्तवन करे च-और 


'भवा मित्रो -न शेव्यों घृतासुतिविभूतझुम्न एवया उ॑ सप्रथां:। +> 


हविष्मता-दान की वृत्तिवाले पुरुष से यज्ञःनच्यज्ञ राध्य योग्य है। हविष्मान्‌ को 


चाहिए कि वह यज्ञों द्वारा आपका उपासन करे। द 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र हैं। वे हमें जी करनेवाले और ज्ञानदीप्त बनानेवाले 

हैं। ज्ञानी बनकर हम प्रभु का स्तवन करें और एकल लघेकर यज्ञ के द्वारा प्रभु का उपासन करें। 
ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--विष्णु: । ज्रट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- लेवत: । 


जे जे 


यः पूर्व्यार्य वेधसे ज्रानये विष्णवे ददाशति। 
यो जातम॑स्य महतो मह्नि अतत्सेंद्‌ श्रवोभिर्युज्य चिद्भ्य॑सत्‌॥ २॥ 

१२. यः-जो पूर्व्याय-"सृष्टि बह होनेवाले 'हिरण्यगर्भ: संमवर्तत्ताग्रे' वेधसे-"ज्ञानी 
नवीयसे-नित्य नूतन, अत्यन्त रम लि (नु स्तुती ) सुमज्ञानये>स्वयं प्रादुर्भूत होनेवाले 
(सुमत्-स्वयम्‌ ) “स्वयम्भू के प्रभु के लिए ददाशति"अपने को अर्पित करता 
है और यः"जो अस्य-इस म| तर 
व्यक्तरूप से प्रतिपादित करता है। सर इत्‌ उचवह ही निश्चय से श्रवोभिः>चज्ञानों के द्वारा युज्यं 
चित्‌ अभि>"उस प्रभु की ओर असतनन्‍्होता है, प्रभु को प्राप्त होता है। प्रभु के 
सायुज्य को ज्ञान हर हमें प्रात्त करना है। २. “प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करना 
प्रभु की महिमा को, में देखना और उसी का प्रतिपादन करना ” यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
है। प्रभु का स वश त॑ करने के लिए प्रभु को इस रूप में स्मरण करना चाहिए कि वे “पूर्व्य ' 
. हैं, सदा से हैं, स॒ष्किबेसने से पहले ही विद्यमान हैं। “वेधस्‌' ज्ञानी हैं, 'नवीयान्‌' अत्यन्त रमणीय 

हैं: “सुभेत्‌ जानि' स्वयं होनेवाले हैं अथवा उत्तम ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले हैं, “विष्णु 
इस 


ब्रेश कर जाते हैं, प्रभु हमारे युज्य होते हैं । 
सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करके हम उसके सायुज्य (समीपता) 


शिवा ॥।.टताओा ४८०१८ ७5६0 (26 ०0 563.) 


स प्रकार प्रभु का स्मरण करते हुए हम उसी के प्रति अपने को अर्पण करते हैं. 


वलियाफ या व यथदया ्पपाजजि़ओला:;।”>जज खिल - भ + 


अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ २,२९५५६.५ । २१७ 
० शत लॉचतेंता तल मात (2 ]9 0[ 3७ निषाद: । 
.. ततज्जप:, तदर्थभावनम्‌ 
तमु स्तोतारः पूर्व्य यर्था विद ऋतस्य गर्भ जनुषा पिपर्तन। 
आस्य॑ जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महस्तें विष्णो सुमतिं भ॑जामहे॥ है 
१. हे स्तोतारः-स्तंवन करनेवाले स्तोताओ! तं पूर्व्यमू-उस सृष्टि से पहल हट 


हैं, उतना-उतना ही उसका, उसकी दिव्यता का अपने में पूरण करनेवाले 
अस्य-इस प्रभु के नाम ओम्‌*-रूप निज नाम को चित्त्ही आ 
अर्थज्ञानपूर्वक विवक्तननल्‍उच्चारण करो। 'तस्य वाचक: प्रणव 
विष्णो: -सर्वव्यापक प्रभो! आपका स्मरण करते हुए हम ते 
सुमतिम्‌्>कल्याणी मति को भजामहेज"अपने में धारण 5 ैल्रा गे 
द भावार्थ--जितना-जितना हम प्रभु को जानते हैं, उतना-उत्तेना ॥ 
हैं। प्रभु का नाम स्मरण करते हुए हम तेज व सुमति व जक 00 हैं । 
ऋषि:--ीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्‍्द हक 
प्रकाशयुक्त बझत्ह 
तम॑स्य राजा वररुणस्तमंश्विना रु ते सेल ज्त॑ मारुतस्य वेधर्स: । 


दाधार दक्ष॑म॒त्तममंह॒र्विर्दे हक के खफ सर्खिवाँ अपोर्णुते ॥ ४॥। 

१. सारुतस्य>"प्राणसाधना करनेवाले स्थि वेधस:-इस ज्ञानी पुरुष के तं॑ क्रतुमल्‍उस 
यज्ञात्मक कर्म को राजा"वह शासन व धर &णा:-असत्यवादी को पाशों से जकड़नेवाला 
प्रभु सचन्त-सेवन करता है। >पपआा पके/ उस यज्ञात्मक कर्म को अश्विनारप्राणापान 
. सचेतेच्सेवन करते हैं, अर्थात्‌ से तथा प्राणापान की साधना से यह यज्ञात्मक 

कर्मों में प्रवृत्त होता है। २. प्रभु उत्तमम्‌-उत्कृष्ट अहर्विदम्प्रकाश 
. को प्राप्त -करानेवाले ' >धारण करता है च८ओऔर सरिब्रवान्‌-उत्तम 
जीवरूप मित्रवाला विष्णु: प्रभु बत्रजम्‌्-इन्द्रियरूप समूह को अपोर्णुते-वासनारूप 
आवरण से रहित करता है। द द 


प्र 


भावार्थ-प्रभु रा ज थे प्राणों के साधन से एक ज्ञानी साधक यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
होता है। प्रभु उसे बल प्राप्त कराते हैं और उसकी इन्द्रियों को वासनारूप आवरण 
से रहित हर हैं क्‍ 


दीर्घतमा: | देवता--विष्णु: । छन्‍्द:--स्वराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवतः । 

- “सचथ, सुकृत्‌ व इन्द्र 

कण विवाय॑ सचथांय दैव्य इन्द्रांय विष्णु: सुकृतें सुकूरत्तरः । 
अंजिन्वत्त्रिषधस्थ आर्यमृतस्य॑ भागे यजमानमार्भजत्‌॥ ५ ॥। क्‍ 

वह दैव्य:-देवों के लिए हित करनेवाले, सुकृत्तरः”अत्यन्त उत्कृष्ट कार्यो को 

करनेवाले विष्ण्ु:-व्यापक, प्रभ सुक्रते-उत्तम, कर्म करनेवाले, सुचुधथाझ-सबके साथ मिलकर 


।82॥ 8 0 95960)]] 


२१८ पु २,२९५७,.९ हि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

चलनेवाले इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष 'के लिए आविवाय-प्रास होते हैं। प्रभु “दैव्य, सुकृत, विष्णु! 

हैं। वे 'सुकृतूु, सचथ व इन्द्र' को प्राप्त होते हैं। २. वे त्रिषधस्थः-पृथिवी, जे क्षव 

झुलोकरूप तीनों लोकों में साथ ही स्थित होनेवाले वेधा-विधाता, ज्ञानी प्रभु आर्यम्‌- 

_ को (क) अपने कर्त्तव्य कर्म को करनेवाले, (ख) अकर्त्तव्य से दूर रहनेवाल्; दूजे 

आचरण में स्थित होनेवाले पुरुष को (कर्तव्यमाचरन्‌ कर्ममकर्तव्यमनाचरन्‌। तिष्ठतिं 

स वै आर्य इति स्मृत:॥) अजिन्वत्‌्-प्रीणित करते हैं और कै. 

पुरुष को ऋतस्य भागे5ऋत के सेवन में आभजत्ूरनभागी बनाते हैं। प्र 

उपासक सदा ऋत अटल-नियमन का सेवन करनेवाला बनता है। फ 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम 'सबके साथ चलें, जितेन्द्रिय 

बनें, पुण्यकर्मों में प्रवृत्त हों।' प्रभु उपासक को अनृत से हटाकर ऋऋत 

 हैं। द 
. विशेष--सम्पूर्ण सूक्त सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के जुआ करता है। अगला 

सूक्त ' अश्विनौ ' देवता का है-- द द 


द्वाविंशो उनुवाकः क्‍ (ज क्‍ 
[ १९५५७ ] ससपक्लाइ त्श्तेचेक सूक्तम्‌ 
ऋषि: --दीर्घतमा: | देवता-- अश्विनौ | छ हेड का आऋरष्टप | स्वरः-- घेवत: । 
निरन्तर . त्ः नर यार 
अबॉध्यग्रिर्ज्म उर्देति सूर्यो ट्र वुश्लाशर मह्यांवो अर्च्चिर्षा। 
आरयुक्षातामश्विना यात॑वे रर्थ प्र स्य लीद्रेवः स॑विता जगत्पर्थक्‌ ॥। १ ॥॥ द 
. १. ज्म:ः-पृथिवी का यह अग्मिः-मु मिले दैज़ेत अग्रि अबोधि>”उदबुद्ध होता है। पृथिवी का 
देवता अग्नि है। वह अग्रिहोत्रादि 5 ब्रा के किये जाने के लिए अग्मरिकुण्ड में उद्बुद्ध किया जाता 
है। द्युलोक का देवता जय “सूर्य ले लि झुलोक में उदित होता है। मही"अत्यन्त महनीय 
अथवा पूजा के लिए सर्वोत्तम के रू्रेप में होती हुई यह अन्द्रा-आह्ादमयी उषा:ः”-उषा 
अर्चिषा-अपनी दीप्तियों से प्रकट होती है और अन्धकारों को दूर करती है। संक्षेप 
में पृथिवी पर अग्नि उद्बुद्ध ; झुलोक में सूर्य उदित हुआ है और सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को 
ला प्रकार प्रात:काल पूर्णरूप में प्रकट हो गया है। २. अब-- 
इस समय अश्वना यातवे-जीवनयात्रा में आगे बढ़ने के लिए रथम्‌-इसं शरीर- 


रथ को आयु: व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त करें। यह सविता देवः-प्रेरक, 
प्रकाशमय सम्पूर्ण संसार को पृथकुल्‍्अलग-अलग, अपने-अपने कार्यों में प्रेरित 
करे। हम सनक कटा व कर्मेन्द्रियाँ प्राणापान की कृपा से अपने ज्ञान-प्राप्ति व यज्ञादि कार्यों 
में प्रवत्त हों, ण अध्ययनाध्यापन में, क्षत्रिय राष्ट्र-रक्षण कार्यों में, वैश्य धनार्जन के लिए 


"की ; मेँ और शूद्र सेवा के कार्य में प्रवृत्त हो जाएँ। 
द प्रात:काल होते ही सब स्वकर्मों में प्रवत्त होने का ध्यान करें। 


एश्रागा 7टफागा श८ल्ता८ 5४० (220 0ए 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | २.२९५०७.३ २१९ 


20 ८॥॥7:॥॥70५७१०॥ ७७७ ९०५ ६५ ७:६७७७७७७७७७एएएएएएछ/ 
. ऋषिः:-दीर्घतमा: । देवंता-- हु | छन्‍्दः:--जगती | स्वरः--- घैवत: | 


बल, माश्षुर्य व दीपि 4 
यहाुज्जाथे वृषणमश्विना रथ घृतेन॑ नो मथुना क्चत्रमुक्षतम्‌। 
अस्माकं ब्रह्म पृर्तंनासु जिन्वतं व॒यं धना शूरसाता भजेमहि॥ २ 


१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप यत्-जब वृषणं रथम्‌ूनइस शाकिशाजी को 
युख्जाथे-उत्तम इन्द्रियाश्वों से जोतते हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से यह शरीर दूह होता है और 
इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य करने में सक्षम होती हैं, तब आप नः क्षत्रम*हमारे 
घृतेन"ज्ञान की दीप्ति से तथा मधुना-"माधुर्य से--वाणी तथा मन की मध्ट : 
देते हो। हममें बल होता है और वह बल, ज्ञान तथा माधथधुर्य से युक्त*हो 
बअह्ा-हमारे ज्ञान को आप पृतनासुन्संग्रामों में ३-४८ ४ ३० "५ हर क्र 
साधना से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़े और हमें संग्रामों में विजयी हो । ३. वयम्‌-हम 

शूरसातानशूरों से सम्भजनीय व सेवनीय इन संग्रामों में ६ 5 | को भजेमहि- प्राप्त 
करनेवाले हों। प्राणसाधना से हमें संग्रामों में विजय प्राप्त तह प्र विजय के द्वारा हम 
अजन्नमय आदि सब कोशों को उनके धनों से परिपूर्ण जाल. न हैं। इस साधना से हम 
 अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमयकोश को वीर्य से के कीश को ओज व बल से, 
विज्ञानमयकोश को ज्ञान से तथा आनन्दमयकोश को से पाते हैं । 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर बलवान होता धो मेल) मधुर तथा मस्तिष्क ज्ञान से दीप्त। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--- अश्विनौ न्क् छ्देःर> । स्वरः--निषाद: । 


अर्वाड- त्रिंचक्रो म॑ध्ुवाहनो गज थ्रों अश्विनोर्यातु सुष्ट॑तः । 
त्रिवन्धुरों मघवा खिएठ मिमे ३ (७ न्‍्नन आ वक्षद्‌ द्विपदे चरतृष्पदे॥ ३ ॥ 

. १. यह शरीर अश्विनीदेवों-- गणपानी की रथ कहाता है, क्योंकि इनके जाते ही यह रथ 
समाप्त (निष्क्रिय) हो जाता है।.स्बि . इम्हिय में इन प्राणापानों की शक्ति ही काम करती है। 
त्रिचक्र:-वात-पित्त व कफरूप तीन चढ किला, मश्ुवाहन:-सन ओषधियों के सारभूत वीर्यरूप 
मधु का वहन करनेवाला, जीरश्बे-#वेगर इन्द्रियाश्वॉवाला अश्विनो रथः यह प्राणापान 
का (शरीररूप) रथ अब ये है| अन्तर्मुख यात्रावाला हो। २. यह रथ सुष्टुतः"उत्तम 
स्तुतिवाला हो; त्रिवन्धुर:-इन्द्रिया, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानोंवाला हो; मघवा- प्रत्येक 
कोश के ऐश्वर्य से सम्पश हो (विश्वसौभगः -सम्पूर्ण सौभाग्यवाला हो, इसमें सब अज्भ-प्रत्यड्र 
सौन्दर्यवाले हों। रथ श्र हमारे द्विपदे-सब :मनुष्यों के लिए चतुष्पदे-गवादि पशुओं के 


लिए भी शम्‌ आरवुश्चित्लेशान्ति प्राप्त करानेवाला हो। इस शरीर से होनेवाले सब कार्य अधिक- 
से-अधिक प्र णियों का | करनेवाले हों। ३. वात, पित्त, कफ इन तीनों के ठीक होने पर 
ही यह रथ ८ है अन्यथा टूट-फूट जाता है, इसलिए इसे त्रिचक्र कहा गया है। वीर्य ही 
हर मध,“है। डन्द्रियाँ इसके गतिशील अश्व हैं। अन्नमयादि कोशों में तेजादि ऐश्वर्यों से यह 


््‌ 
परिपूर्ण/है (यह सबके लिए शान्ति प्राप्त कराने का साधन बने। द 
द यह शरीर प्राणापाण का रथ है। इसके द्वारा हम अपनी जीवन-यात्रा में अधिक- 
से- प्राणियों का हित करनेवाले हों। 


एगाका [लक्ाना एव्तट ांड्नणा. (22] ० 583.) 


र२०... २,१९५०७.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता--- अश्विनो | छन्‍्द:ः--जगती । स्वर२:--मिषाद: । 


शक्ति व साधु '् 
. आ न ऊर्जी वहतमश्विना युव॑ मर्धुमत्या नः कर्शाया मिमिक्षतम्‌ । 
प्रायुस्तारिष्टे नी रपॉसि मृक्षतं सेध॑तं द्वेघो भव॑तं सचाभुवा। ४ 
१. हे अश्विना-प्राणापानो ! नः८हमारे लिए ऊर्जम्ू-बल और प्राणशक्ति को ५-5. 
_ सर्वथा प्राप्त कराइए। उस बल के साथ युवम्‌-"आप दोनों नः"हमें मश्चुमत्या श्य लि 
माधुर्यवाली वाणी से मिमिक्षतम्‌्-सिक्त व प्रीणित करो। हममें शक्ति 
मधुरवाणी ही बोलें। २. आयु:-हमारे जीवन को आप प्रतारिष्टम्‌- खब ब्ब रे 
रपांसि"शरीरस्थ सब दोषों को निर्मुक्षतम्‌-नितरां नष्ट कर दीजिए। हर को ूर करके हमारे 
जीवन को नीरोग बनाइए। हमारे मन में से द्वेष:न"द्रेषभमाव को ५ )/“सेशत शतम 
और सचाभुवा भवतम्‌>5हमारे जीवनों में मिलकर कार्य व पेतकर । अपान दोषों को 
दूर करे और प्राण शक्ति का सञ्चार करे। इस प्रकार निर्मल एम हम अपनी जीवन- 
. यात्रा को उत्तमता से पूर्ण कर सकेंगे। 
भावार्थ--प्राणापान हमें बल व माधुर्य दें। इनसे हमें/द ्ज्डु वन व नीरोगता प्रास हो। हम 
द्वेष से रहित हों। 
ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--अश्विनौ | छ ० नि के घ्ट्प्‌। स्वरः-- घैेवत: । 
जगती व भ्ुवनू"क्रिन श्र व समृद्द्ध 


युवं॑ ह गर्भ जग॑तीषु ४विश्वेषु भुवनेष्वन्तः। 
युवमग्निं च॑ वृषणावपश्च थाम्‌ू ॥५॥। 

१. हे वृषणौ"शक्तिशाली 'णापानो ! युवम्‌->आप हनन्‍निश्चय से 
जगतीषु-गतिशील प्रजाओं में गर्भमः 8७4 वर्तमान उस प्रभु को ध्त्थ:-धारण करते 
हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से हीः“एक-फ्रियाशील व्यक्ति अन्त:स्थित प्रभु का दर्शन कर पाता 
है। युवम्‌-आप दोनों ही विह सब) भुवनेषु अन्त:-(७०००गआागएष्ठ [7०57००८७) तेज 


वीर्यादि सम्पत्तियों से समृद्ध बट सछ/व्यक्तियों में गर्भवत्‌ वर्तमान प्रभु को स्थापित करते हो 
अर्थात्‌ प्राणायाम की सा सेट: प्य क्रियाशील बनता है और इन्हीं की साधना से तेजादि 
समृद्धियों [0:55 प्राप्त गील व आत्मिक सम्पत्ति से समृद्ध पुरुष में ही प्रभु का 
दर्शन होता है। २ दोनों ही साधक में अग्नि चजअग्रि को भी ऐरयेथाम्‌न प्रेरित _ 
करते हो। व उत्साह का प्रतीक है। इंस अग्रितत्त्व के वर्धन के लिए ही 
जि चअ>ओऔर वनस्पतियों को प्रेरित करते हो। यह साधक जलों 

और वनस्पतियीं क्ो'प्रयोग करता हुआ अपने में अग्नितत्त्व का वर्धन करता है और इस अग्रितत्त्व 

करियोशील व तेजस्विता आदि से समृद्ध बनकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है। 

४ प्रलार्थ --जलों व वनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ प्राणसाधक अपने में अग्रितत्त्त का 
गप्क्रेशा हैः। इससे क्रियाशील व तेज-समृद्ध बनकर यह अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करता है । 


एथ्ाका छाक्ताग्ा परटठांट शांइड्नणा. (222 ० 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२९५०५७.६ २२१ 
2७७४७४७३७७७७७रऋरर्न॥ ७ & 27 'क (००१ ६८११११८६ ३ 677० ॥। कुक 5-0: ७ ४। पूछ ९० /७ #ह हुए 
ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--विरत्त्रिष्टुपू । स्व॒र:-- घेवत: । 
उत्कृष्ट वैद्य... 
युवं हँ स्थो भिषजां भेषजेभिरथों ह स्थो रथ्या३ राश्येंभि:ः। हे दे 


अथों ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो वा ह॒विष्मान्मन॑सा द॒दार्श॥ 


हे प्राणापानो! युवम्-आप दोनों ह>निश्चय से भ्रेषजेभिः5ओषधियों ०२२० के : 
“रोगों की चिकित्सा करनेवाले हो । प्राणापान शरीर में वीर्यरक्षण के द्वारा भनिर लता है नष्ट 
करनेवाले हैं। प्राणसाधना से शरीर के मलों का ही. नहीं, मन के मलों ८ तर 8) 48044: 
२. अथो"ओऔर राध्येभि:-शरीररूप रथ के लिए उत्तम इन्द्रियाश्वों से है 
 शथ्या स्थ:ः-उत्तम रथवाले हो। प्राणसाधना से सब इन्द्रियों के दोष भर 
ये इन्द्रियाश्व शरीररूप रथ को उत्तमता से आगे ले-चलते हैं। ३., < 
हे उग्रा>तेजस्वी प्राणापानो |! य:>जो हविष्मान्‌रुत्यागपूर्वक अदन कसरभनेब् 
से वां ददाश"आपके प्रति अपने को. दे डालता है, उसमें आप रोग को अधिधत्थ:-खूब 
धारण करते हो। जब एक व्यक्ति युक्ताहारवाला बनकर पफ्राणुस् फ्थता दिल से प्रवृत्त होता है. 
तब उसका बल निरन्तर बढ़ता चलता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से नीरोगता प्राप्त होती है। न ट व सबल बनती हैं | उत्कृष्ट 
बल की प्राप्ति होती है। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य हे 
.. विशेष--सस्पूर्ण सूक्त प्राणापान के महत्त्व व  व्येर ढेर 7_क्रेर रहा है। अगले सूक्त का विषय 
भी यही है। के द 


॥॥ इति द्वितीय श्र 6/_ट्वित्तीयो 5 ध्याय: ॥ 


एग्ाका [.ठकागा घ८तं० शांडशऑंणा.. (223 ए 583.) 


का २.१९५८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
द्वितीयाष्टके ॥९रकाछाण 
अथ ध्यायः 


[ २९०८८ ] अष्टपशत्लाशदुतक्तरशततमं सूक्तम्‌ क्‍ दे 
ऋषिः:--दीर्घतमा: | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत ही 
वसू, रूद्रा, पुरुमन्तू 5 
व रुद्रा पुरुमन्तू वृधन्ता दशस्यतें नो वृषणावशिष्टों 
दस्त्रां ह॒ यद्रेक्ण औचश्यो वां प्र यत्सस्त्राथे अठ् 
१. हे वृषणौ-शक्तिशाली प्राणापानो! आप वसूनरोगादि को दूर कग़्के ज्‌ बे 
करके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हो | रुद्रा-( रुतू दुःखं पाप॑ (हवन 


आप शरीर के दुःखों तथा मन के पापों को दूर करनेवाले हो। दोषों करक्रे ये प्राणापान 
शरीर को नीरोग व मन को निर्मल बनाते हैं। पुरुमन्तू-आप दमा करने के द्वारा ज्ञान 
का खूब ही वर्धन करनेवाले हो (पुरु-बहुत, मन्तु5ज्ञान) । आेेश दे पर आप न प्रकार से 
वृद्धि करनेवाले हो। २. अभिष्टौ-वासनारूप शत्रुओं का आम पर आप नः "हमारे लिए 
_रेक्‍्ण:८-धन दशस्यतम्‌नदेनेवाले होओ। हे दस्त्रा कल सा ओं का उपक्षय करनेवाले 
प्राणापानो ! यंत्‌ ह-जो निश्चय से औचशथ्य: स्तुति _ उच्षेत्र साधक है वह वाम्ःःआपका 
ही तो है और यत्‌्-जो आप हैं वे भी निश्चय से ऊती (ऊतिभि: )5रक्षणों 
से प्रसस्त्राथे-गति करते हैं, अत: आप साधकों डे हे ध्ट धनों को दीजिए ही। 
भावार्थ--प्राणापान शरीर के निवास को मजे नोते हैं, मन से पापवृत्तियों को परे हटाते 
हैं और ज्ञान को बढ़ाते हैं। से 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- ब्रकिल छन्दः--त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
पु॑श्नतिस्पुरन्धी 
को वा दाशत्समतय्यें चिदरस्थैं' वसू यब्देथे नम॑सा प॒दे गोः। 
जिगृतमस्मे रेठ है चुसक : कामप्रेणेंब मन॑सा चर॑नता॥ २॥ 
१. कःच्वह व्यक्ति थे होता है जो कि अस्यै-इस सुमतये चित्"सुमति 
के लिए वां दाशत्‌नहे प्राप ३ वीपके प्रति अपना अर्पण करता है। प्राणसाथना से बुद्धि 
तीत्र होती है। जो भी व्यक्ति (सं प ध् ब्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह तीत्रबुद्धि बनकर जीवन 


के वास्तविक घन अनुभ्नन्न करता है। यह व्यक्ति इसलिए आपके प्रति अपना अर्पण करता 
है यत्-कि वसूर- उत्तम बनानेवाले आप नमसा-नमन के साथ गोः पदे>"ज्ञान को 
वाणियों 3 -इसका धारण करते हो। जो भी प्रागसाधक बनता है (क) उसका 
शरीर में नि होता है, अर्थात्‌ वह नीरोग होता है, (ख) उसके हृदय में नम्नता का 
भाव होता मस्तिष्क में ज्ञान की वाणियों को धारण करता है। २. हे प्राणाषानो ! 
हुए आर व चरमन्ता+हमारी कामनाओं को पूर्ण करनेवाले मन से ही मानो गति करते 
हुए पमे-हमारे लिए रेवतीः"ऐश्वर्यों से सम्पन्न पुरन्धी:-पालक बुद्धियों को 


--सा०) दीजिए। प्राणापान मानो हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हैं। ये 
हमें पाछन और पूरण करनेवाली बुद्धि को प्राप्त कराएँ। इस बुद्धि से हम सब अभीष्टों को सिंद्ध 
कर पाएँगे। .. एग्वाका। ठकाबा ५८वांट ांइआंणा.. (224 ए 583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ..-.. २.१९५०८.४ क्‍ २२३ 


८3%: ८्:जंग%(०४४:०१-२क: काका फाब(ामपक दी व:ए2२००२८०२५८०४५०० ५०८०० 


भावार्थ--प्राणापान की साधना से “सभी प्रा 'होती. । हम पुरन्‍्धी को प्राप्त करके ऐश्वर्य- 
सम्पन्न बनते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः-- भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पञ्ञम: । _ 

विषय-समुद्र के पार का दे 
युक्तो ह यद्दों तौग्र्यार्य पेरुर्वि मध्ये अणसो धार्यि पद्रः। कफ 
उप॑ वामव॑: शरणं ग॑मेयं शूरो नाज्म॑ पतर्यद्धिरेवे (३१, ॥ (2 

२. हे प्राणापानो ! यत-जब वाम्‌-आप दोनों का यह रथ हज-निश्चय से युक्त:> हें 


. से युक्त होता है तब तौग्रद्याय-(तुज हिंसायाम्‌) वासनाओं का संह 9 करने रे 


'पेरु:ः-यंह पार लगानेवाला होंता है। अर्गस लय होता है भरा के नें खज़:-( पाजसा 
तीर्ण:) बल के द्वारा तरा हुआ यह विधायि>"स्थापित होता है। सब “बह शक्ति प्राप्त 
होती है जिससे यह विषय-समुद्र में डूबता नहीं और ६775०: से पूर्ण कर पाता 
है। २. हे प्राणापानो! में वाम-आपकी शरणम्‌ज"शरण को से प्राप्त होता 


: एवैः-गमनशील 
भी हमें अध्यात्म-संग्राम 


हूँ और अबः-रक्षण को प्राप्त होता हूँ न>जैसे कि शूरः:-एक 


. भावार्थ--प्राणापान की साधना हमें विषय- पल: डूबने देती। 
द ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्विनौ । इ नदिया । स्वरः--बैवत: | 
विषयों से दर 
उप॑स्तुतिरौचथ्यमुरुष्येन्मा विदुग्धामू । 


| बब्द्वस्त्मनि स्वाद॑ति क्षाम्‌॥ ४॥ 

२. हे प्राणापानो ! उपस्तुतिः- पिक्का स्त ओऔचश्यम्‌-(उचशथ्यपुत्रम्‌) स्तुति में उत्तम 
इस औचशथ्य को उरुष्येत्‌-वासनाओ “क्र श्‌ होने से बचाए, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ 
भूत रु हो। 0. माम्‌-मुझ स्तोता को इमे>”ये पतत्रिणी-निरन्तर 
गति के स्वभाववाले रात्रि (दिन मो; विदुग्धाम्‌-मत दोह लें--मुझे ये क्षीणशक्ति न कर दें। 
विषय-प्रवण व्यक्ति को ये ये त॑ जीर्ण करते चलते हैं और अगली उम्र में ये टूटे किनारे 
(छागंव्ला कल ) के हो.-जति हैं। मैं विषयों से ऊपर उठकर स्थिर शक्तिवाला बना रहूँ। 


३. दशातयः-"दस च्चित्त -सडज्चित हुआ एथ:-वासनाग्रि को दीप्ति करनेवाला यह 
विषय-काष्ठ धाक्‌्-जलानेंवाला न हो। यत्-क्योंकि वाम्5आपका यह भक्त 
त्मनि5मन कस >बंधा हुआ क्षाम-पृथिवी को ही-पार्थिव भोग-पदार्थो को ही 
प्रादति-खा रत है। आपकी साधना इसे बन्धन से ऊपर उठाती है और यह अपने को 
जीर्ण होने पाता है। 

* इसलिए करनी कि वासनाओं का आक्रमण हमें विषय-प्रवण करके 
जीर्ण दे । दस प्रकार के विषय-वासनाग्रि के काष्ठ बनते हैं और वे वासनाओं को 
दीप्त करते हैं। प्राणसाधना ही इस अग्नि को बुझाती है। द 


एश्राका ]टवागा "८टवा८ ५ा5घ0णा. (225 0 583.) 


. २२४ | २.२१५८.५० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


.. ऋषि:--दीर्घतमो जला: गत खछ “(26758 है पान ५४४४9 
औैतन 

न मां गरन्न॒द्यों मातृतमा दासा यदीं सुस॑मुब्धमवार्धे:। 

शिरो यदस्य तज्रैतनो वितक्ष॑त्स्रयं दास उरो अंसावपि ग्ध। सा 
१. माल्‍मुझे नद्यः-ये विषयों के जल (नदनात्‌) न गरन्‌-निगल न जाएँ। दे न्न्ये 
मेरे जीवन को उत्तम बनानेवाले हों। प्रभु ने इनका निर्माण पतन के लिए न # 
लिए ही तो किया है। दासाः>मेरा उपक्षय करनेवाली (दसु उपक्षये) इन 
ईम्‌-निश्चय से सुसमुब्धम्‌-(संकुचितसर्वाज्भरमू--सा० ) संकुचित सब 


अशध्ुः-नीचे स्थापित कर दिया है। वासनाओं के कारण मेरे सब अज्ों मै शक्तियाँ संकुचित हो 
गई हैं और मेरा पतन हो गया है। २: इस दास--इस विनाश ऋ ऋषरनैलालीं छीसना का यत्‌ 
शिरः"जो सिर है उसे ब्रैतन:-(त्रि-तन्‌) “ज्ञान, कर्म व अप कने तीनों का विस्तार 
करनेवाला ही वितश्षत्‌-विशेषरूप से काटनेवाला होता है। मेरे पर दासः-यह क्षय 
करनेवाली वासना स्वयम्‌-अपने-आप ही जहाँ अपने सिर करे वहाँ उरः>अपनी 
छाती को और अंसौ अपिज"अपने कन्धों को भी कह कह हो (ग्ध>हन्तेर्लुलि 
रूपमू--सा० ) जब में ज्ञान, कर्म और उपासना का है उस समय मेरे ज्ञान-विस्तार 
से इस वासना का शिरच्छेद हो जाए। मेरे हज कन्धे विदीर्ण हो जाएँ और 


उपासना के विस्तार से इसका उरो विदारण हो 

समूलोन्मूलन करनेवाला बनूँ। 
भावार्थ-प्रभु ने विषयों को उन्नति- 

नाश कर बैठते हैं। हम त्रेतन बनें और क्र हे 


॥इसीे प्रकार त्रैेतन बनकर में वासना का 


बनाया है। इनमें फँसकर हम अपना 
उन्मूलन करके विषयों का यथायोग करते 


हुए उन्नत हों । 
ऋषि: । छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌ । स्वर:--गान्धार: । 
पुरुषार्थ -साधक द 
ये ' जुजुर्वानू दशमे युगे। 
ब्रह्मा भंवति सारथिः॥ ६॥ 

१. मामतेय --संसार में विषयों की ममता में फंस जानेवाला व्यक्ति 
दीर्घतमा:-विस्त॒त हक होता है। इसका जीवन अन्धकारमय हो जाता है। यह दशमे 
युगे ( युग" 9८१ >2 9८०7५ ) "दसवें ही युग में अर्थात्‌ पचास वर्ष की ही अवस्था में 
जुजुर्वान्‌- अः न र्ण हो जाता है। २. इसके विपरीत विषयों में न फँसकर, इनका ठीक 
प्रयोग अर्थ यतीनाम्‌न्धर्मार्थ-काम व मोक्ष--इन पुरुषार्थों की ओर चलनेवाली 


बह्या-वेदज्ञान का देनेवाला वह प्रभु सारथि: भवतितसारथि होता है। 
के करते हैं, अत: विषय-गर्त में न गिरते हुए ये लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाले 
होते हें 

संसार में मनुष्य ममता में फँसकर नष्ट हो जाता है। पुरुषार्थ-प्राप्ति के लिए 


चलता हुआ श्र से प्रेरित होकर दुक्ष्य पर शडचता है। . (220 0 563.) 
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विशेष--सूक्त का सार यही है कि प्राणसाधना मनुष्य को विषयों में फँसने से बचाती है। 

अगले सूक्त में कहते हैं कि विषय-वासनाओं से बचनेवाला अपने द्यावापृथिवी-मस्तिष्क के 


. को बड़ा सुन्दर बना पाता है-- हर 


[१०७९ ] एकोनषसष्ट्युत्तशततमं सूक्तम्‌ कफ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--चद्यावापृथिव्यौ | छन्‍्द:--विराड्जगती | स्वरः 2 हज 
रे जीवन व्ली शोभा द 00० 
प्र द्यावा यज्जैः पृंधिवी ऋतावृर्धा मही स्तुषे विदर्थेषु प्रचेंतरः 
देवेभियें देवपंत्रे सुदंसंसेत्था धिया वायीणि प्रभूषतः फेर 


१. में द्यावापृधथिवी-मस्तिष्करूप झ्ुुकलोक तथा शरीररूप॑ पा बी हक & की यज्ञैः जयज्ञों 
से प्रस्तुषे-प्रकर्षण स्तवन करता हूँ। शरीर व मस्तिष्क के ठीक होने पर्ची यज्ञों 
होता है। ये द्यावापृथिवी ही ऋतावृधा> ( ऋत-यज्ञ-- श्रेष्ठतम कम |) फ 

कर्मों का वर्धन करनेवाले हैं। मही>-ये महत्त्वपूर्ण हैं। विदर्थेषु 
ज्ञान प्राप्त करानेवाले हैं। मस्तिष्क व शरीर के ठीक हो 


यज्ञों व श्रेष्ठतम 
प्रचेतसा-प्रकृष्ट 
ज्ञान प्राप्त होता है। 
पुनाति त्रायते इति पुत्र:) 

प द्यावापृथिवी (मस्तिष्क 
तट “बुद्धि से वार्याणि-वरणीय 
हैं । मस्तिष्क व शरीर के स्वस्थ 
(ख) सत्य बुद्धि से सुशोभित होता 
उन को अलंकृत करती हैं । 


और शरीर) देवेशिः-दिव्य गुणों से तथा इत्थानस | 
चाहने योग्य कर्मों को प्रभूषतः-हमारे जीवन में 
होने पर हमारा जीवन (क) सदगुणों से अलंकृत- 
है तथा (ग) उस समय सब वरणीय बातें हम्नै 
भावार्थ--मस्तिष्क व शरीर के ठीक ह परे | जीवन दिव्य गुणों से सुशोभित होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-चद्ार्का पृथिव 0 --निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । 
ब्रश, ओऔर अमृतत्व 
उत म॑न्ये पितरद्रही _ सर्प ''्मसातुर्महि स्वत॑वस्तव्दधवीमभि:ः। 
सुरेतंसा पितरा सं जय करु प्रजायां अमृतं वरींमभिः॥ २॥ 

१. 'चौर्व: पिता पृथिवी (करे + श्रुतिवाक्य के अनुसार झ्ुुलोक पिता है और पृथिवी माता 
है। आरसाधक कहता है दि कर उतततओऔर अद्गुहः पितुः-किसी से द्रोह न करनेवाले मस्तिष्करूप 
झुलोक के तथा मातु का ःप॑माता के मनः-मन को मैं महि>"पूजा की वृत्तिवाला तथा 

>आत्मा, तवसूं>बल) मन्ये>जानता हूँ। तत्नवह यह. पूजा की ; 
गला मन हवीमभिः:-प्रार्थनाओं से, प्रभु की आराधनाओं से बनता है। 
शरीर ठीक होते हैं उस समय मन भी उत्तम बनता ही है। उस समय 
को जूस उत्पऱ होती है और आत्मिक बल की स्थिति होती है। ऐसे मन को प्राप्त 
नरक कला के प्रभु का आराधन तो आवश्यक ही है, शरीर व मस्तिष्क को सुन्दर बनाना भी 
आवश -उत्तम रेतस्‌ व शक्तिवाले पितरा"मस्तिष्क और शरीर भूम चक्रतुः:-हदय 
की उत्पन्न करते हैं। निर्बल शरीर व कुण्ठित मस्तिष्क हृदय को संकुचित बनाते 
हैं। इस प्रकोर ये मस्तिष्क व शरीररूप पिता व माता वरीमभि:5(७/०४०४७) हृदय की 


विशालताओं से प्रजाया: नप्रज़ा।के-उऋत्ननिशक्- क्ष्रृतम्त्अछतत्व|कोःउचक्रतुः-उत्पन्न करते 


क््ज 
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: हैं, अर्थात्‌ विशालता के द्वारा इ ; नष्ट होने से बचाते है। बिशाल्ता रक्षण करती है, संकोच- 
विनाशक है। जा 
भावार्थ--मस्तिष्क और शरीर के उत्तम होने पर हृदय विशाल बनता है और नकद 
को प्राप्त कराता है। |  > 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--चद्यावापृथिव्यौं । छन्‍्दः--निचृुज्जगती । स्वर:--निषाद: ् 
सत्यमार्ग 
'ते सूनवः स्वप॑सः सुद्देंससो मही :7+ 7 
. स्थातुए्च॑ स॒त्यं जग॑तश्च धर्म॑णि पुत्रस्य पाथः पद 
१. गतमन्त्र के अनुसार स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर के द्वारा सदा कम हृदय को प्राप्त करनेवाले 


हैं सुदंसस:-शोभन दर्शन बनते हैं--दर्शनीय जीवनवाले हे: हैं पूर्वचित्तये-उस 

सर्वप्रथम प्रभु के ज्ञान के लिए मही-पूजा की भावना से मस्तिष्क व शरीर को 

जज्ञु:-जाननेवाले होते हैं। इनका मस्तिष्क व शरीर प्रभु- होता है और इस पूजन 
.. के द्वारा ये प्रभु को जाननेवाले बनते हैं। ३. इस स्थल जग मातरा) पूजन की भावना से 

युक्त मस्तिष्क और शरीर स्थातु: च जगत: च- पदार्थों के--इस चराचर जगत्‌ 

के धर्मणि"धारणात्मक कर्म में अद्दयाविनः-दो पुन से , दोनों अतियों ( ७८7#०&॥९5 ) 

में न जाकर, मध्यमार्ग में चलनेवाले पुत्रस्य-( ना ) अपने को पवित्र व रोगों से रघध्तित 


हैं। 'यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति 
 धारणा”--जो अधिक-से-अधिक प्राणियों की है वही तो सत्य है। ये व्यक्ति अद्दयावी व 
पुत्र बनते हुए इस सत्य के मार्ग पर चलते “हैं अ॑ 
ऐसे लोगों से ही वस्तुत: जगत्‌ का * 20805 ' किम जाता है। क्‍ 
क्‍ भावार्थ--शरीर व सा क)बनाकर हम प्रभु-पूजन की वृत्तिवाले बनें और 
लोक-कल्याणरूप सत्य में प्रवृत्त/हीं क्‍ ः 

ऋषि: का थव्यौं । छन्‍्द:---जगती । स्वर:--निषाद: । 
जामी सयोनी मिथुना समोकसा। 
त॑न्वते दिवि स॑मुद्रे अन्तः कवय॑ सुदीतर्य: ॥ ४ ॥। 

१. 5 जगत सुप्रचेतस:-उत्कृष्ट प्रज्ञानाले आराधक शरीर व मस्तिष्क 
को ममिरे- , बनाते हैं। ये शरीर और मस्तिष्क जामी>भगिनियों के समान हैं, 
परस्पर स्का ले हैं । शरीर का प्रभाव मस्तिष्क पर तथा मस्तिष्क का प्रभाव शरीर पर पड़ता 
ही है। सर्योनीज्ये मस्तिष्क व शरीर समान उत्पत्तिस्थानवाले हैं--दोनों का निर्माण करनेवाला 
क्‍ पा मिथुना-ये इन्द्वात्मक हैं, परस्पर संगत हैं, एक-दूसरे के पूरक हैं। शरीर 

पूरण करतो है और मस्तिष्क शरीरं का। समोकसा--ये समान गृहवाले हैं, अलग- 
नहीं। शरीर न रहे तो मस्तिष्क ने कहाँ रहना, मस्तिष्क न रहे तो शरीर को 
समाप्ति है। इस प्रकार प्रज्ञावाले, समझदार लोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के उत्त्थान का ध्यान 


करते हैं। २. शरीर कक्मक्िऋ/क्रोपठीकालसक्रे- मे, नव जुव्ममहुस्तुत्य और अधिक स्तुत्य 
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_ तनन्‍्तुम्"कर्म-तन्तुओं को न्‍न्बते-| हरे हैं. आ कवय -क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी 
पुरुष दिविच्ज्ञान के प्रकाश में तथा समुद्रे-(स+मुद्‌) सदा आनन्दर्मय प्रभु में कल 


निवास करते हुए सुदीतयः-”उत्तम दीपिवाले होते हैं। 
. भावार्थ--ज्ञानी पुरुष शरीर व मस्तिष्क दोनों का उत्तम सुधार करते हुए बी 
करते हैं तथा ज्ञान व प्रभु में विचरते हुए दीम जीवनवाले होते हैं । 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्‍्द:--निचुज्जगती । स्वर:--नि/ (५2 (2 
वसुमान्‌ रयि हे 
तद्राधों अद्य सं॑वितुर्वरेण्यं वयं देवस्य॑ _ । 
अस्मभ्यें द्यावाप्थिवी सुचेतुर्ना र॒यिं ध॑त्तं वर्सुमन्तं श 
२. अद्यच्आाज, गतमन्त्र के अनुसार दीप्त जीवनवाले 


देवस्य-प्रेरक, प्रकाशमय प्रभु की प्रसवे"अनुज्ञा में के वरणे के योग्य 


.  राधः”कार्यसाधक धन को मनामहे”माँगते हैं, उस धन हैं जो हमारे कार्यों 
को सिद्ध करनेवाला है। इस धन को हम प्रभु को अनुज्ञा में सुपथ से ही कमाते हैं। 
धन को हम उस सविता देव का ही मानते हैं। अपने जानते हुए हम अपने को 
उस धन का रक्षक-(#ए&/००)-मात्र समझते हैं। २. हे -मस्तिष्क व शरीर! आप 
अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सुचेतुना-उत्तम ज्ञान के (कक “उस ऐश्वर्य को धारण करो 
जो कि वसुमन्तम्‌्रसब वसुओंवाला है, अर्थात्‌ कु लिए आवश्यक सब वस्तुओं को 
देनेवाला है और शतग्विनम्‌-शतवर्षपर्यन्त तास्व है अर्थात्‌ हमारे लिए जीवनभर सहायक 

है। लि । 


भावार्थ--शरीर व मस्तिष्क को वटीस,* हम सुपथ से उस ऐश्वर्य का अर्जन 
करें जो हमें आजीवन वसुओं के जुटाने सा हो 
विशेष--सारा सूक्त मस्तिष्क व “४ श्र दीप्त व स्वस्थ बनाने की महिमा से ओत-प्रोत 


है। अगले सूक्त का विषय भी यह नम - 


[५८६ जा ५  सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । थव्यौ | छन्‍्द:ः--विराड्जगती | स्वर:--निषाद: । 
देव, सूर्य, शुत्ति' 


दया ल[पृथ्थिव विश्वशंभुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्क॑बवी। 
अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्यः शुच्चिः ॥ १॥ 


२. तेच-वे, वर्णित द्यावापृधिवी-मस्तिष्क व शरीर हिल्‍्ही विश्वशम्भुवे-सब 
शाम्तियों को गन्घ देन हैं । मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही सब कल्याण निर्भर होता 
है। ये चद ही ऋतावरी-ऋतवाले होते हैं। शरीर व मस्तिष्क के स्वस्थ होने पर ही 
सब कार्य * हुआ करते हैं। २. ये चद्यावापृथिवी रजसः धारयत्‌ कवी-( धारयन्तौ कविं 


यौ) हर्दयान्तेरिक्ष में उस क्रान्तदर्शी प्रभु को धारण करनेवाले होते हैं। शरीर स्वस्थ हो और 

ध्क-झेनदीस हो तो हृदय में उस क्रान्तदर्शी प्रभु का दर्शन होता ही है। ३. इस प्रकार जब 
ये द्यावापृथिवी सुजन्मनी-उत्तम जन्म या विकासवाले होते हैं, उस समय ये घिषणे-( घिष्‌-० 
5००7०) प्रभु की महिमा?क्कग्प्रत्निप्ाहज्ञ/कर्लेक्नके।होते)हैं, देल्लीछरद्विब्प्ुठगुणोंवाले या प्रकाशमय 


र२८... २१.१५६०.२ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
होते हैं, उस समय अन्‍्तः >इनके अन्तर धर्मणणा- धारणात्मक कर्मों के साथ देव:-प्रकाशमय 
सूर्य:-निरन्तर गतिशील शुच्रिः-पवित्र जीवनवाला आत्मा ईयते>गति करता है जैसे 
व सूर्यलोक के बीच में सूर्य सब लोकों का आकर्षण के द्वारा धारण करता एवं गति 
उसी प्रकार मस्तिष्क व शरीर के मध्य हृदय में पवित्र आत्मा का निवास होता है+ 
लोकधारक कर्मों को करता हुआ चलता है। हे 

भावार्थ--मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाकर इनके मध्य हृदय में हम “देव, सूर्य शुचि ' 
बनकर निवास करें और गतिमय जीवन बिताएँ। क्‍ 


. ऋषिः:-दीर्घतमा: । देवता--चद्यावापृथिव्यौ । छन्‍्दः--निचृज्जगती । रे पे व ले । 


द वपुष्मत्ता पु रण क्‍ 
उरुव्यच॑सा महिनीं असश्चता पिता माता च॒ स्ि्‌ रक्षत्‌ः) 
सुथ्ृष्टमे वपुष्ये३े न रोदंसी पिता यत्सीमशिर तू॥॥ २॥ 


३. “'औौष्पिता पृथिवी माता” के अनुसार झुलोक 5 0253: माता है। अध्यात्म में ये 
मस्तिष्क व शरीर हैं। ये-उरुव्यचसा-अत्यन्त विस्तारवाले-- वाले तथा महिनी-प्रभु 
की पूजा की वृत्तिवाले और इस प्रकार असश्चता-विषज्ञ में अ [ न होते हुए ( असज्यमाने ) 
पिता माता च+>मस्तिष्क और शरीर भुवनानि रक्षतःल्सेज्ें प्राणियों का रक्षण करते हैं। 
मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही मनुष्य 5 सन) क चलता है। मस्तिष्क के ठीक 
होने से 'ब्रह्म' का तथा शरीर के ठीक होने से ४ शक का विकास समुचित रूप में होता है। 
'इदं मे ब्रह्म च क्षत्रं च उभे श्रियमश्नुताम्‌' जो धषत्र का समुचित विकास होकर जीवन 
श्रीसम्पन्न हो जाता है। २. सुधृष्टमे-इस गर शर् कर थ्रर्षति-+0 ००० (02०76० ) परस्पर मिलते 
हुए ये रोदसी-च्यावापृथिवी--मस्तिष्क अरेज्शरीरं वपुष्ये ननशरीर को बड़ा उत्तम बनानेवाले 
होते हैं। जब मस्तिष्क के ज्ञान और ए रत कैः कैशबैंल का मेल होता है तब यह मनुष्य “वपुष्मान्‌' 
प्रतीत होता है। ३. पिता>मस्तिष्करूए यत्‌-जब सीम्‌ू-निश्चय से रूपै:-ज्ञान के प्रकाश 
से, सब पदार्थों के ठीक रास से 'ध अवासयत्‌-उत्तम निवास कराता है तब ये शरीर _ 
व मस्तिष्क वपुष्मत्ता के लिए हर ते हैं। शरीर का सौन्दर्य मुख्यरूप से इस बात पर निर्भर 
करता है कि हम सब वस्त्ू है # रूप में देखें और उनका ठीक ही प्रयोग करें। 

_ भावार्थ--शरीर व मस्तिष्क 
बनते हैं| 2 


8० ० का ० ० ०० का आया कान 3 रथाए 


: (देवता--च्यावापृथिव्यौ । छनन्‍्द:--निचज्जगती । स्वरः--निषाद: । 
' धेनु, पृश्टिन, सुरेतस, वृषभ... 
द ख पुत्र: पित्रो: पवित्र॑वान्‌ पुनाति धीरो भुव॑नानि मायया। 
खेद च 'पृश्नि वृषभं सुरेत॑सं विश्वाहां शुक्र पर्यों अस्य दुक्षत ॥ ३ ॥ 
न के अनुसार द्यावापृथिवी की उत्तमता से वपुष्मान्‌ बननेवाला सः-वह बह्लिः>अपने 
कर्च का उत्तमता से वहन करनेवाला होता है। पित्रो: पुत्र:-यह माता-पिता का सच्चा 
। चावापृथिवी दोनों के गुणों को लिये हुए होता है। चुलोक के प्रकाश और पृथिवी 
की दूढ़तो से यह सम्पन्न होता है। पवित्रवान्‌-यह पवित्र जीवनवाला होता है। “ब्रह्म और क्षत्र' 
. के मेल में अपवित्रकसम्भवाज़ह़ीं।ीएक्मह।कीर-लत़ी पुरुछ्: भुवनानिः-सब लोकों व 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१६०.५.... द ... -:. २२९ 


व्यक्तियों का मायया-ज्ञान से पुनाति-पैथिग्न कैसनेवीला होता हैं। २. थैनुं च पृश्निमू-ओषधिरसों 
से आप्यायित करनेवाली इस पृथिवी को (धेट्‌ आप्यायने, पृश्नि-कव6 ०धा0) गज ; 
वषभम्‌-उत्तम शक्तिवाले, वृष्टि आदि से पृथिवी का सेचन करनेवाले झुलोक 
विश्वाहा-सदा अस्य शुक्रम-इसके (शुच्‌) दीस व शुद्ध करनेवाले पयः 
दुक्षत-अपने में पूरित करता है। ' धेनु, पृश्नि' आप्यायित करनेवाली पृथिवीमाता के हि 
. का तथा झ्युलोकस्थ सूर्यादे की रश्मियों का अथवा वृष्टिजल का यह सेवन करता है 
भावार्थ--द्यावापृथिवी का सच्चा पुत्र ओषधिरसों का तथा सूर्यरश्मियों १७४ का 


प्रयोग करता हुआ अपने जीवन को शुक्र-दीपत बनाता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्‍्द:--निचृज्जगती । 
सृष्टि की उत्पत्ति क्‍यों ९ पल 


वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाजरेभिः स्कम्भनेश्ि का सै सुम् ॥ ४ ॥ 
९. अयम्‌नये प्रभु अपसाम्‌"कर्मशील देवानाम्‌देवों फेज) पर्स 

हैं । सूर्यादि सब देव गतिमय हैं, परन्तु इनको गति देनेवाल़े 
क्रियाशील होते हैं, उन्हें भी क्रियाशक्ति प्रभु से हीं है । क्रिया प्रभु का स्वभाव ही 
है--'स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च'। २. प्रभु वे हैं य; [देस्ती की जी इस झुलोक व पृथिवी-लोक 
को विश्वशम्भुवानसबके लिए शान्ति उत्पन्न 5 जज “बनाते हैं। चुलोक व पृथिवीलोक 
वस्तुत: हमारा कल्याण करनेवाले हैं। इनके भर प्रयोंग से हम कष्ट उठाते हैं। ३. प्रभु वे 
हैं यः-जिन्होंने रजसी-इन द्यावापृथिवी को-- लक पात्मे'सैं>मस्तिष्क व शरीर को सुक्रतूयया-उत्तम 
कर्मों की इच्छा से विमसे-विशेष मानपूर्वक, । सृष्टि का निर्माण इसलिए हुआ है कि 
इसमें जीव उत्तम कर्मों को करते हुए अनन्त पे मय पक्ष को सिद्ध कर सकें। ४. इन च्यावापृथिवी 
को वे प्रभु अजरेभिः स्कम्भनेभि:- (कोड बाले स्तम्भों से समानूचे5सम्यक्‌ आदृत 
करते हैं। इन लोकों के स्कम्भनं की * रत ते 2पन्दरतम व्यवस्था की है। द 

भावार्थ--क्रिया करना प्रभु की स्वर स्ल्भाट ही है। प्रभु ने झुलोक व पृथिवीलोक को शान्ति 

देनेवाला बनाया है। सृष्टि- का उद्देश्ग् यहं है कि इसमें जीव उत्तम कर्म करते हुए मोक्ष 


के लिए अग्रसर हो सकें। द 
| ऋषि:--दीर्घतमा: कि धो । छन्‍्द:--निचृज्जगती । स्वर:--निषाद: । 


द न अ्रवः, बहत क्षत्रम्‌ क्‍ 
. त्ेनों जी महि श्रव॑ क्षत्र॑ द्यावापधिवी धासथो बृहत्‌। 
त विश्वहाँ पनाय्यमोजों अस्मे समिन्वतम्‌॥ ५॥ 
-स्तुति किये जाते हुए महिनी>महान्‌ महिमावाले च्यावापृथिवी-द्युलोक 
व पृथिठ ओके सुःच्हम | महि भ्रवः-महनीय ज्ञान को, पूजन की वृत्ति से युक्त ज्ञान को तथा 
बसूनवृद्धिः के कारणभूत बल को धासथः-धारण करें। 'द्यावा' का सम्बन्ध 'महि श्रव: 
त्रथा पृथिवी ' का सम्बन्ध ' बृहत क्षत्र ' से है। हमारा मस्तिष्क महनीय द्रव्य से पूर्ण हो 
तो थ्रशर चूद्धि के कारणभूत बल से सम्पन्न हो। २. हमें वह ज्ञान और बल दीजिए येन-जिससे : 
हम विश्ववह्ा-सदा कृष्टी:-(कृष्टि-90प2/778 ४४० 5०) कृषि आदि श्रमसाध्य कर्मों को 


. अभिततनाम-विस्तृत करनेजाड़े हों! इन कायो | कही ओस्र्मे | कमरों कम कल जग 


भु ही हैं। ज्ञानी पुरुष भी 


२३० | २.१९८६२.९ द  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बल को समिन्वतम्‌-पूरित करं“हममें श्तुत्थ 'बछ को बढ़ाए कैम से ही बल बढ़ता है। स्तुत्य 
बल वही है जो निर्माणात्म॒क कार्यों में लगता है। 
भावार्थ--द्यावापृथिवी के ठीक विकास से हमारा ज्ञान महनीय हो, बल वृद्धि (कोर 
हे । ज्ञान और बल के द्वारा हम कृषि आदि उत्तम कर्मों को करते हुए स्तुत्य श्रीज़ 
ीट 
. विशेष--इस सूक्त में द्यावापृथिवी का विषय समाप्त होता है। अब अगल्श सके, * 
देवता का आरम्भ होता है-- की 


क्‍ [ १६१५ ] एकपषघष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः--विराड्जगती | स्वर४( 

महाकुलछ चअमस. “ऋषि आश्रम ', “देउ /“स्पस्सि दे 
किमु श्रेष्ठ: कि यर्विष्ठो न आज॑गन्किमीयते दूर्त्यं :क्द्यदूँचिम। 
न निन्दिम चमसं यो महाकुलोउग्ें + ८-६ हे ्ड्रेति प्रदिम॥ १ ॥ 

१२. इस सूक्त में 'चमस' जो सोमपान का पात्र है, यह“श सर ) है। इसमें सोम का पान 
करना है, शक्ति को पीने का प्रयत्न करना है, इसे परक्षित करना है। इसे पाँचवें 
मन्त्र में 'देवषान” कहा गया है। देव छोग इसमें सोम पे ईयर चमस एक है, इसे चार करना 
.  है--'एकं चमसं चतुर: कृणोतन' (वेद)--अर्थात्‌ वानप्रस्थ, संन्‍्यास--इन चार 

 आश्रमों में विभक्त करके जीवन को व्यतीत 5 ऐसी करनेवाला 'सुधन्वा' ही है--उत्तम 
प्रणवरूप धनुष्‌वाला, जो सदा “ओम्‌!” का 773 है। 'प्रणवों धनु: (ओंकार-प्रणवीौ 
समौ ) । इस सुधन्वा के तीन पुत्र हैं--' ऋभु, मँथा वाज' (६) “ऋशभु' ब्रह्मचारी है, जो 
रे झ 


! | विश्वा' गृहस्थ है जो संसार-यात्रा के 
चलाने के लिए ऐश्वर्य का अर्जन करता हर [जि ; बनता है| 'वाज ' वानप्रस्थ है जो गृह 
8 4०० ) । इन तीन आमश्रमों में तो प्रत्येक को आना 


आम रि न्‍-िलता है। यह “अग्नि” परित्राजक है (अगू गतौ 
कस बे को सब तक पहुँचाता है, प्रभु के दूत-कर्म को 
करता है। जब यह “ऋशु, लो से ड़ आदि के समीप आता है तब वे कहते हैं कि-- 
२. किम्‌ उ श्रेष्ठ:-यह क्‍या हो श्रेष्ठ है। इसका एक-एक कार्य प्रशस्यतम है। इसका 'उठंना- 
बैठना, चलना-फिरना, बोलना-'ज्व सब बड़े श्रीसम्पन्न (278००) हैं | कि यविष्ठ:-क्या 
हो युवतम-सा ना हुआ यह नः आजगन्‌>”हमारे समीप प्रात हुआ है! इतनी बड़ी 
अवस्था में भी यह प्रतीत होता है। इसकी शक्तियाँ जीर्ण नहीं हुईं। यह कि कत्‌ 
दूत्यम्क्या ही दूत-कर्म को करता हुआ ईयते-"गति करता है! यह उन वाणियों 
को कहता है धर प+जिन वाणियों का हम भी उच्चारण करते हैं, अंर्थात्‌ इससे दिये गये 
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ब्रज-गतौ ) । यह घूम-फिरकर 


श॒ से 'सस ऋषय: प्रतिहिता: शरीरे” के अनुसार हम इसे ऋषि-आश्रम के रूप में देखने 
पन्‌ देवता गावो गोष्ठ-इवासते '” इस वेदोपदेश के अनुसार हम इसे देव-मन्दिर 
लगे हैं। चमसम्‌्"इस सोमपान चमस को न निन्दिम-अब मलागार कहकर 


दूषित नहीं करते। उस चमस को यः"जो कि महाकुलः:>महान्‌ ना है, यह तो 
शिवा 4,टताशा) ४८वाट (5६०. (232 0 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२९६१२.३ द २३१ 


.. 'ऋषिकुल' है, 'देवकुल' है अर्थवों डैसेमहीमि०प्रेभु से पैदी किये जाने? के कारण ऊँचे घरवाला _ 
(महाकुल) है। हे भ्रात:-प्रभु के सन्देश का भरण करनेवाले अग्ने5परिंत्राजक ! हम आज से 
द्रुण:-(द्रु गतो) इस गतिमय शरीर के, जो कि प्रतिक्षण चल रहा है, अन्तिम लक की 
बढ़ रहा है, उसके इत्‌-निश्चय से भूतिम्‌-ऐश्वर्य को ऊदिम-उच्चारित करते हैं। इस्रके 
क्‍ सा क हुए इसका ठीक ही प्रयोग करते हैं, इसकी पवित्रता को स्थिर रखने के लि 
| 

भावार्थ--हम इस शरीर को घृणित वस्तु न समझकर इसे पवित्र रूप (दे [ औरे इसे 
पवित्र बनाये रखने के लिए सन्नद्ध हों। । है द 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः--निचृज्जगती । स्वर:-- 
क्‍ .. आर आश्रम 

एकं चमस॑ चतुररः कृणोतन तद्ठों देवा अंन्लुवन्तद्ठ का 

सौध॑न्वना यद्येवा करिष्यर्थ साक॑ नहर: के ष्यथ॥२॥ 
१. गतमन्त्र के अग्नि के द्वारा प्रभु का सन्देश इस यू में जाता है कि एक 
चमसम्‌-इस एक सोमपान के साधनभूत शरीर को चतुर: केणोत्रंन-चार बनाओ । पच्चीस 
. वर्ष तक ब्रह्मचर्याश्रम में चलता हुआ यह शरीर 'ऋभु' हलोये, | फर अगले पत्चीस तक यह 
“विश्वा' बने, अगले पच्चीस वर्षों में यह “वाज' हो अग्रेर अन्किर्म पच्चीस वर्षों में यह अग्नि! 
 कहलाये। वबः-तुम्हें देवा:"ज्ञानी पुरुष तत्‌ अन्लुवन्‌त्सा यही. 5 श्रॉत कहते हैं। में भी तत्‌्ल्‍तभी 
वः-तुम्हें आगमम-प्राप्त होता हूँ। प्रभु-प्राप्ति 777 है जो इस चमस को चार करता 
है। चारों आश्रमों को सुचारुरूपेण वहन करना सफलता है। २. सौधन्वना-प्रणव- 
धनुष्‌ को धारण करनेवाले के सन्तानो--उत्तम, लो ! यदि एवनयदि ऐसा ही आ 
करिष्यथ-ठीक करोगे तो देवैः साकम्‌- | के साथ यज्ञियासः:-उत्तम जीवनवाले 


भविष्यथ5"हो ओगे । 
भावार्थ--जीवन की पवित्रता खा ; 
व्यतीत करने का संकल्प करें। 


ग्यक है कि हम जीवन को चार आमश्रमों में 


भरत) छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:ः--थैवत: । 
"निर्देश _ 


ता पट ब्रंवीतनाश्वः कर्त्वों रथ उतेह कर्त्वीः। द 

धेनुः युवज्ा कर्त्वा द्वा तानिं भ्रातर्नु वः कृत्व्येम॑सि॥ ३॥ क्‍ 

१२. ऋषेु, ” को “अग्नि” ने उपदेश दिया। इन्होंने अग्नरि.के प्रति उन कर्त्तव्यों 

को ब्रत के हि किया। उन्हें करके ही तो वे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनेंगे, अतः 
मन्त्र में कहते --अग्निं दूतं प्रति-प्रभु के सन्देशवाह इस परिव्राजक के प्रति यतूनजो 
अनब्नवीतन- | ने कहा कि (क) अश्वः कर्त्व:-इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाना हमारा 
जन लक (ख)उत्त-और इह-इस जीवन में रथः कर्त्व:-इस शरीररथ को न टूटने देना-- 
स्वस्थ भी हमारा कर्त्तव्य होगा, (ग) थेनुः कर्त्वा-ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गौ 


कर्त्तव्य होगा--हम स्वाध्याय में कभी प्रमाद न करेंगे और (घ) द्वानत्रह्म 
और क्षत्रे--ज्ञेन और बल--इन दोनों को युवशा कर्त्वा"युवा बनाये रखना-जीर्ण न होने _ 


कर्त्तव्य होगा। ४ ्च्सु सन्देश - भरणं करनेवाले अग्रे। ब:८आपके 
देना भी हमारा कर्तव्य होगा। के है, भातः सके पा हुश का 2 ५ 
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प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम मन्त्र में संकेतित चारों कर्त्तव्यों का सुन्दरता से पालन करें। 
भावार्थ--प्रभु को वही प्राप्त करता है जो--(क) इन्द्रियाश्वों को सबल बनाता (कर ) 

शरीररथ को दृढ़ व स्वस्थ रखता है, (ग) ज्ञानवाणियों का अध्ययन करता है और स्येे ब्र| 
व क्षत्र को जीर्ण नहीं होने देता। की 

.. ऋषि:-दीर्घतमा: | देवता--ऋभव: । छन्‍्दः-- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- धैवत: । 5 

द जीवन-परिष्कार 2 

चकृवांस ऋभवस्तद॑पृच्छत क्वेद॑भूद्यः स्य जा न 
यदावाख्यच्चमसाज्चतुरः कृतानादित्त्वष्टा न्त ड़... 


१२. गतमन्त्र में वर्णित कर्त्तव्यों को चकृवांस: नपालन करनेनार् सुहभव >+ ऋभु, विश्वा 
और वाज '--ज्ञानदीप्त, ऐश्वर्यसम्पन्न, त्यागी तत्‌ अपृच्छत-यह हैं कि यः स्यः-जो 


वह दूतः-प्रभु का सन्देश देनेवाला अग्नि न: आजगन्‌-"हमें था कक्‍्व इत्‌ अभूत्‌-वह - 
कहाँ है ? ताकि हम उससे चर्चा करके यह जान सकें.कि कस पल बाजी । | को कहाँ तक निभाया 
है और हमें और क्‍या करना है ? उससे ज्ञान प्राप्त करके हम पने) कर्त्तव्यों को पूर्ण करनेवाले 
बनें। २. इन कर्त्तव्यों को पूर्ण करने पर यदा>जब त्वः टन का निर्माता-ज्ञानदीघ्त प्रभु 
हमसे कृतान्‌्-किये चतुरः च्मसान्‌-चार चम्मचों दर व्यित्-देखता है, अर्थात्‌ “हमने 
. इस जीवन को चारों आश्रमों में चलते हुए एक को (चोहआभार्णों में बाँट-सा दिया है '--इस बात 
के देखने पर आतू इत्न्शीघ्र ही वे जज नासु-वेदवाणियों के अन्तः"अनन्‍्दर नि 
आनजेल्‍हमारे जीवनों को निश्चय से अलंकृत एक व्यक्ति कर्तव्य-मार्ग पर चलने 
का प्रयत्न करता है तब प्रभु भी उसके हैं और इसके जीवन को बेदवाणियों से 


परिष्कृत कर डालते हैं। 
ह भावार्थ--जब हम अपने जीवन हम से आश्रम में चलाने का संकल्प कर लेते हैं तब 
प्रभु हमारे जीवन को अलंकृत त हैं ्््ि रा 


ऋषि: 4 दल अध्वर्य, डा । देवला--ऋषभेल: | छन्‍्दः --निचुज्जगती । स्वरः--निषाद: । द 
किक ग ञ्ऊ्र » उद्बाता, ऋअ्रह्मा' 
| ड़ति मसं ये देवपानमनिन्दिषुः । 


. अन्‍्या नामांनि कर सुते सर्चा अन्यैरेनान्‌ कन्याई नाम॑भिः स्परत्‌॥ ५ ॥ 

१. येज्जो द्ेवर्षोन॑ चमसम्‌-देवों से सोमपान के पात्रभूत इस शरीर को 
करते हैं, जो शरीर को अपवित्र व मलपुझ के रूप में ही देखते रहते हैं, 

म-हेमे, समाप्त करते हैं इति-यह बात यत्‌-जब त्वष्टा>निर्माता, ज्ञानदीस 
>्कहले हैं तब ये ऋभु आदि समझदार लोग सुते-शरीर में इस सोम का सम्पादन 
ल्‍्था नमानि कृण्वत्ते-अपने अन्य नामों को सार्थक कर लेते हैं। ऋभु “होता” बनता 
जा जज गन की निरन्तर आहुति देता है। 'विश्वा! 'अध्वर्यु” बनकर यज्ञों को अपने _ 
साथ जेंडसाहै। वाज “उद्राता' बनकर प्रभु का गुणगान करता है और अग्नि “ब्रह्मा” बनकर वेद- क्‍ 
। इस प्रकार इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। संक्षेप में भाव यह है कि इस 


शरीर को घृणित वस्तु समझते रहने की अपेक्षा यह अच्छा है कि हम इसे यज्ञभूमि समझें | इसकी 
श्शाका ॥.टाकाशा ४८१८ 5500 (234 एा 563.) | | 
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निन्‍्दा करनेवाले प्रभु से दण्डनीय ही हीते है।” २ 'एनोन-इन संचॉन्‌>यज्ञादि उत्तम कर्मों से. 


अपना मेल करनेवालों को कन्या"यह प्रभु को पुत्री--ज्ञानदीस वेदवाणी अन्य: नामभि:<इन 

होता आदि अन्य नामों से स्परत्‌्-प्रीणित करती है (स्पृ प्रीतिबलनयो: ) अथवा गा ट 
प्रेरणा देती हुई सबल बनाती है। में “होता, अध्वर्यु, उद्ाता व ब्रह्मा हूँ” इस 
करनेवाला व्यक्ति प्रीणित तो होता ही है, वह अपने अन्दर एक शक्ति का भी अनु 
है। 


भावार्थ--शरीर की निन्‍दा न करके इसे पवित्र यज्ञभूमि बनाकर हम हनन (केले 
व ब्रह्मा बनें। ये नाम हमें प्रीणित करनेवाले हों। । 


ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः--निच्ज्जगती | स्वर: ८ 
इन्द्र, अश्विना, बुहस्पति ' 

इन्द्रो हरी युयुजे अश्विना रथं बृहस्पतिंविश्वरूपामुपॉजत। 

ऋशभुर्विभ्वा वाजों देवाँ अंगच्छत स्वप॑सो अभि तन ॥। ६ ॥ 

२. इन्द्र:-इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष हरी युज्ञेल य व कर्मेन्द्रियरूप 
अश्वों को जोतता है। उसके ये अश्व चरते ही नहीं [(यि रेथ; 4,में जुतकर उसे जीवन-यात्रा 
में आगे ले-जाते हैं। २. अश्विना-प्राणापान रथम्‌र रथ को घोड़ों से युक्त करते हैं। 

है। प्र रु हे , ही. स्रंकी सत्ता है। इन्द्रियाश्वों में भी 
प्राणापान की शक्ति ही काम करती है। ३. बहस्प्रति:ल्‍सेर्वीत्कृष्ट ज्ञानी विश्वरूपाम्‌-( विश्व 
“नि-रूपयति) सम्पूर्ण विद्याओं का निरूपण करने ल्जी इरे हस ञाणी को अपने में उपाजत-"समीपता 
से प्राप्त कराता है। ४. इस. प्रकार ऋशेु:- से ४ होनेवाला, विभ्वा-उचित ऐश्वर्य को 
कमानेवाला, वाजः त्याग द्वारा अपने में ए व वाला--ये सब देवान्‌ अगच्छत्‌-दिव्य गुणों 
को प्राप्त करते हैं। स्वपसः-उत्तम कर्मों तल डे हुए यज्ञियं भागम्‌-यज्ञ-सम्बन्धी कर्त्तव्य- 
भाग को ऐतन-प्राप्त होते हैं। ५. प्रसुत [व म् | (क) इन्द्र ही ऋभु बनता है। जितेन्द्रियता के 
बिना ज्ञान से चमकना सम्भव ही न्द्रय बनकर यह इन्द्रियों को ठीक से कार्यव्यापृत 
करता है और ज्ञानेन्द्रियों से ऋशभु' (उरु भाति) बनता है, (ख) अश्विना ही 


मानो पति-पत्नी हैं। ये थ को जोतकर उचित ऐश्वर्य को कमानेवाले “विश्वा 
बनते हैं, (ग) बृहस्पति ही “वजि» बनता है। ज्ञान के बिना त्याग सम्भव नहीं। 
भावार्थ-- इन्द्र के है, अश्विना 'विश्वा” होते हैं तथा बृहस्पति 'वाज” बनता है। 


ये सब अपने यज्ञिय भाग को समुचितरूपेण पूर्ण करते हैं । 


ु <ण ४5 : | देवता--ऋभव: । छन्‍्द:--जगती | स्वर:--निषाद: | 
अश्व से अश्व का तशक्षण लि 
मद गे गार्मरिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युवशा ताकृणोतन। 


सौध॑न्वना अश्वादश्व॑मतक्षत युक्‍त्वा रथमुर्प देवाँ अंयातन॥ ७॥ 

/* स्तुबू के पुत्रों में प्रथम ऋभु धीतिभिः-ध्यान-धारणाओं के द्वारा गाम्‌्"वेदवाणी को 
चर्मणा-चर्म से, उपरले आवरण से निरअरीणीत-निर्गत करता है, अर्थात्‌ उसके अन्तर्निहित 
. अर्थ को देखनेवाला बनत,ह्ै॥केहात्ाग्री।के व्लाहवतिक़/मेर्थ लब्ेडदेकक्डे के लिए चित्तवृत्ति को 
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एकाग्र करके यह उसे आवरण से बीहिर फेरती हैं। २ “विश्ली ' गृहस्थ में प्रवेश करते हुए या-जो 

ब्रह्म और क्षत्र' शक्तियाँ जरन्ता-जीर्ण हो रही होती हैं तारउन्हें युवशा-पुनर्योवनवाला 
कणोतन>-करते हैं, अर्थात्‌ अपने ज्ञान और बल को क्षीण नहीं होने देते। ३. सौधरन्ई। न्स्ल्से, प्त्त्यये 
सुधन्वा के पुत्र 'वाज' अश्वात्-उस व्यापक शक्तिशाली प्रभु से अपने को अश्वघ्-शः 
अतक्षतनबनाते हैं। प्रभु के उपासन से वे शक्तिशाली बनते हैं। ४. रथं युक्‍त्वा “कस कै 
शरीर-रथ को इन्द्रियाश्वों से जोतकर ये देवान्‌ उप अयातननदेवों के समीप प्राप्त हैं। 
निरन्तर क्रियाशील बनकर अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हैं | दिव्य षे वर्धन करते 
हुए ये प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनते हैं। 

भावार्थ--हम मन्त्रद्रष्य ऋषि बनते हुए ऋभु बनें, गृहस्थ में भी 
न होने दें, वनस्थ बनकर प्रभु के सम्पर्क से अपने में शक्ति का संचार प्र 
प्रभु के समीप प्राप्त हों। 

ऋद्षि:--दीर्घतमा: । देवता---ऋभव: । छन्‍्द:-- पा निकाय :--भैवत: । 
मुज्जनेजन का 

इदमुदकं पिंबतेत्य॑त्रवीतनेद वां घा ञ्ञ |. 

सौध॑न्वना यदि तत्नेव हर्यथ तृतीयें मादयाध्वे॥ ८ ॥ 

१. अपने जीवन को गतमन्त्र के अनुसार बनात्ने: न देव इति अब्नवीतन-यह 
कहते हैं कि इृदम्‌ उदकम्‌रशरीर में उत्पन्न को जीवन के प्रात:ःसवन में 
पिबतलअपने शरीर में ही पीने का प्रयत्र करो चे _निश्चय से इदम्‌-इस मुज्जने- 
जनम्‌- ( मुछ्ज-० ८००75०, निज्"पोषण) पोषण करनेवाले. सोम (वीर्य) को 
पिबत>शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्र सौधन्वना:5ओम्‌-रूप उत्तम धनुष्‌वाले 
लोगो ! यदि-यदि तत्‌ न डब हर्यथर नहीं हो जाते हो तो घ आ-निश्चय 
से तृतीये सवने-जीवन के तृतीय व न जेट आनन्द- प्राप्ति के लिए अवश्य ऐसा करो 
ही | शरीर में सोम का पान हमारे को पवित्र बनाता है, यह पवित्रता व पोषण हमें बड़े 
महत्त्वपूर्ण लाभ न लगें 352 हमें सोमपान करना है कि यह हमारे जीवन-यज्ञ 
के तृतीय सवन में आनन्द देनेव  प्रात:सवन है, यौवन माध्यन्दिन सवन है 
तथा वार्थक्य सायन्तन- सोमपान हमें वार्धक्य में जीर्ण होने से बचाता है। 

भावार्थ--' सोम ”- पान ' का पान है। सोम शरीर को पुष्ट व पवित्र करता है। 
'यह वार्धक्य में भी /टर को स्थिर रखता है। द 

ऋषि: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः--स्वराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवत: । 
आपः, अग्नि व वद्र 
किलर इत्येकों अब्नवीदग्निर्भूयिष्ठ इत्यन्यो अंब्रवीत्‌। 
बहुभ्यः प्रैकों अब्रवीदृता वर्दन्तश्चम्सों अपिंशत॥ ९॥ 


"(० २. , एर््रः-एक विद्ठवान्‌ इति अन्नवीत-यह कहता है कि आपः भूयिष्ठा:"शरीरस्थ 
रेत: : रेत: ) सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण हैं। गतमन्त्र के अनुसार ये ही शरीर में व्याप्त 
पवित्रीकरण व पोषण करते हैं। २. अन्यः-दूसरा विद्वान्‌ इति अन्नवीत्-यह 


कहता है कि अग्यमि भूयिष्ठ नअग्रि-तत््व सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण र्ण है। 'आप:--सोम * यदि 
हता है भावा।,टवापा) ४८वाट ा5घ0 . (23600 


क्‍ अथ प्रथम॑ं मण्डलमू.्‌्‌ऱ््ऱरजआआभआखजआय नश्६चश.्शशू र्र्५ 


शान्ति का प्रतीक है तो “अग्रि' शक्ति का प्रतीक है। वस्तुतः शान्ति व शक्ति दोनों का ही महत्त्व 
है। ३. एकः"एक अन्य विद्वान्‌ ने प्र अब्रवीत्‌-प्रकर्षण यह कहा” कि बहुभ्यः-इन अनेक 
शत्रुओं के लिए वध्चर्यन्तीमू-(वधर्‌”-वज्र ) वचजत्र की कामनावाली भावना को ही में 
समझता हूँ। ४. इस प्रकार ऋता वदनन्‍्त: ये सब ऋत बातों का प्रतिपादन करते पच 

भ्वा 


. शरीरों को अपिशतर- (५४० 360०7 ) अलंकृत करते हैं। 'ऋभु” आप: रेत:कण्णों 
महत्त्व देता है। इनके रक्षण से ही वह दीप्त ज्ञानाग्रिवाला बनकर ज्ञान से चमक उठता है। 
अग्रि को महत्त्व देता है। इसी से वह संसार में आगे बढ़ता है, -उत्साहमय बना 
होता है। “वाज” वासनाओं के विनाश पर बल देता है। वासनाओं क्रे 
क्रियाशीलतारूप वज्र को अपनाता है। ये सब बातें जीवन के सौन्दर्य को ब्र ब्रढ़ानैज्ञ ने ने 
शरीर को नीरोग बनाते हैं, अग्नितत्त्व मन में उत्साह को बनाये कफ 
वज्र पवित्रता का प्रमुख साधन बनता है। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में 'आप:, अग्नि व क्रियाश 
दें। ये तीनों मिलकर ही जीवन को अलुंकृत करते हैं। 


ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः-- की (स्व्ेः --निषाद:। 

ज्ञान, धन व शा प्रीक्ति द 

श्रोणामेक उद॒कं गामवाजति मांसमेक॑: पिंशरि 
पट निकट करके * पितरा उपांवतु:॥ १०॥ 

१. एकः-सौधन्वनों में प्रथम “ऋभु' (्रोष्पाम्र& श्रोतव्य गामूवेदवाणीरूप गौ से 

उदकम्‌रज्ञान-जल को अब अजतिज”" अपने हज दित करता है। आचार्य ज्ञान के दृष्टिकोण 


श्वर्यठ 
वा” के हल 


से उच्चस्थल में है, विद्यार्थी नीचे। आचार्य से -जले विद्यार्थी की ओर आता है। विद्यार्थी 
ने इस ज्ञान को संसार में प्रचरित 5 7| २. एकः-दूसरा 'विभ्वा!' सूनया-"हिंसा से 
आभूृतम्‌-प्रास मांसम्‌्-मांस को जप करोति--दया० ) अपने घर से पृथक्‌ ही रखता 

है। जहाँ यह मांस-भोजन नहीं | यह भाव भी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है कि यह हिंसा 
से धन प्रांस करने का प्रयत्र तो . एकः "तीसरा “वाज '-वासनाओं का त्याग करता 
हुआ निम्रुचः-वासनाओं के शकृत्-शक्ति को अप आभरत्‌जआनन्दपूर्वक 
अपने में भरता है (अप हर्षे । ४. इस प्रकार पितरान-झ्ुुलोक व पृथिबीलोक--मस्तिष्क 
व शरीर इन पृतन्रेभ्य:-पुत्रों--ऋभु/ विभ्वा व वाज के लिए कि स्वित्‌्-क्या-क्या उपावतु- प्राप्त 
कराते हैं (अवति र्पणी_-सा० ) प्रथमाश्रम में ज्ञान प्राप्त होता है तो द्वितीयाश्रम में हिंसाशून्य 
धन-प्राप्त होता है और जोर ्तुप्रस* 


पर: --दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः--्रिष्टुपू। स्व॒रः-- चैवत: । 
हि अजन्नोत्पंक्ति व जलऊ-प्राप्ति 
>् उद्धत्स्वस्मा अकृणोतना तृर्णं निवत्स्वपः स्व॑पस्ययां नरः। 
अगोंहास्य यदस्स॑स्तना गृहे तदद्येदमंभवों नानु गच्छथ॥ ११॥ 
१. सूर्यकरणें भी 'ऋभवत: ।कहत्ञाती कहलाती हैं (आदित्यरश्मयोडपि ऋभत्न उच्यन्ते--नि० ११५।१६)। 


]62॥ 8 ॥। 458व060)]] 


. और | २.२६१२१.२१२ ै ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ये सूर्यकिरणें जलों को वाष्पीभूतें करके ऊप१ जाती हैं, फिर ये जल मेघरूप में होकर बरसते 
हैं। इस वृष्टि के द्वारा हे ऋभव:-आदित्यरश्मियो ! उद्धत्सुउन्नत प्रदेशों में अस्मै-इस “ऋशेु, 
विभ्वा और वाज' के लिए आप तृणम्‌-भोजन की आधारभूत-वनस्पतियों को 53203 


हो। निवत्सु-निम्न प्रदेशों में अप:-जलों की व्यवस्था करती हो। हे नरः-(नू>नये 

जल के उत्पादन के द्वारा कार्यो का प्रणयन करनेवाली रश्मियो |! आप स्वपस्यया- |] 
की इच्छा से इस अज्न और जल की व्यवस्था करती हो । इनके अभाव में किन्‍्हीं भी कर्मों 
का हो सकना सम्भव नहीं । २. हे सूर्य-किरणो | आप यत्‌-जब रात्रि के स कम ये अम्रौह 
छिपने योग्य इस सूर्य के गृहेन-घर में असस्तन>"सोती हो (सस्‌: जल )०तततु+तत्रे अद्य-अब 
न अनुगच्छथ-उस सोने की क्रिया का अनुगमन मत करो, अपितु जाग्ररितए्हक् 

के वाष्पीकरंणरूप कार्य को करनेवाली होओ। रात्रि के समय किरणें म ग्ी 


में जा सोती हैं, उनका कार्य रुक-सा जाता है। प्रात: होते ही ये /क्र्शें | पि ) से अपने कार्य 
को आरम्भ करती हैं । छ 
भावार्थ--सूर्य-किरणें वृष्टि का कारण बनकर रा प्तिका साधन बनती हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्द:-- :--निषाद: । 


सूर्य -किरणप्णगों की 
संमील्य यद्भुव॑ना पर्यर्सर्पत क्‍्व॑ व आसतुः । 
अश॑पत यः करस्ने वे आददे य अब्रवीतन॥ १२ ॥ 
१. हे (ऋभव: ) सूर्य-किरणो ! मर भुवनों को सम्मील्य"”मेघसमूहों से 
. आच्छादित करके पर्यसर्पत-आप चारों ओर हो [इन सूर्य-किरणों से ही तो जलों 
के वाष्पीकरण द्वारा मेघ उत्पन्न होते हैं गश को आवृत कर लेते हैं,| उस समय 
. दिन-रात वर्षा होने पर “करा होते, चुक :-तुम्हारे पिता, अर्थात्‌ सूर्य और चन्द्रमा 
स्वित-भला कक्‍्व आसतु पक होते 2५. 0 कियक का तो दर्शन ही नहीं होता, न जाने ये 
कहाँ चले जाते हैं ? २. हे सूर्य- भी वः”"आपके करस्नम्-हाथ को आददे-"पकड़ता 
है, अर्थात्‌ जो भी आपको तु आने से रोकता है उसे आप अशपतन्‍”"'शप्त कर देती 
कु 


हैं, नष्ट कर देती हैं । जिन घरों का प्रवेश नहीं हो पाता, वहाँ रोग उत्पन्न होकर 
नांश-ही-नाश होंता है। ३ अब्रवीत्‌्-प्रकर्षण आपके गुणों का स्तवन करता है 
तस्मै-उसके लिए उ-निश्चये सै परे >आप भी स्तवन करती हो, अर्थात्‌ उसके जीवन 
'को सुन्दर कप देती हो | सूर्य-किरणें मेघों को उत्पन्न करती हैं जिनसे सूर्य और चन्द्रमा भी ढक 


जाते हैं। सूर्य - रोक॑नेवाले, उन्हें अपने घर में प्रविष्ट न होने देनेवाले व्यक्ति का नाश 


| का शंसन करनेवाला व्यक्ति इन सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर 
[-किरणें उसके शरीर को नीरोग बनाती हैं। 


:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः-- भुरिविद्रष्टुप्‌ । स्वरः --थेवत: । 


वृष्टि की प्रेरक वायु 
सुषुप्वांस ऋभवस्तद॑पृच्छतागोंह् क इ॒दं नो अबूबुधत्‌। 
शवाने बसतो बोधयितारमन्नवीत्संवत्सर इृदमद्या व्यख्यत॥ १३॥ 


९. सुषुष्वांसः-( सपुत अत, जि हए। अन्ोत्पत्ति, दि कूचण॒ कार्यों को करनेवाली 


लेता है और 


-अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.२१९६२.९ | शेदीफ 
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झवानम्‌-( मातरिश्वानम्‌ ) अन्तरिक्ष में गति करनेवाली वायु को बोध् 
अब्रवीत्‌-कहता है। वृष्टि लानेवाली ये वायुएँ ही 'मॉनसून' कहलाती हैं । सूर्यनि 
को वाष्पी भूत किया और ये वायुएँ उन वाष्पकणों को आकाश में पहुँचाती हैं। ३. हे 
. जैसे तुम इस समय इन वायुओं के कार्य को देख रही हो, उसी प्रकार धुन 
. संवत्सरे अद्य-वर्ष की समास्ति पर आज के दिन व्यख्यत-फिर 2० े 
वर्षाऋतु आती है और वायुओं का यह कार्य देखने को मिलता है। 

भावार्थ--वायु सूर्यकिरणों द्वारा वाष्पीभूत जलों को ३ 
साधक होता है। 


. ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छनन्‍्द:--स्वराट्पड्डिः पज्चम: । 

वष्ठटि के सहायक देः वर 

दिवा यान्ति मरुतो भूम्याग्निरयं बातों 

अद्धियीति वरुण: समुद्रैर्युष्माँ इच्छन्ह ६. अर ! 

२. मरुतः-वृष्टि लानेवाली वायुएँ दिवा यान्ति#अऑलोकेज्थ सूर्य की गरमी से चलती हैं। 
भूम्याज्भूमि से अय॑ अग्निःनयह अग्नि | होते है । वात:-वायु अन्तरिक्षेण 
'याति"अन्तरिक्ष से गति करता है। वरुणः-स ३५०7 का निवारण करनेवाला जल अद्द्धि 
डे, ये 


समुद्रे:-जलों व समुद्रों के साथ यातिनगति करत मरुत्‌, अग्नि, वात व वरुण! हे 
| श्मयो ! इस वृष्टि-कार्य के लिए युष्मान्‌ 


शवसः नपातः-शक्ति को न गिरने देनेवाली सूर्य ;२ 
इच्छन्तः- तुम्हारी कामना करते हैं। स्ृ 980५ वस्तुत: वाष्पीकरणरूप कार्य को प्रारम्भ 


करके वृष्टि का उपक्रम करती हैं| इस मरुत्‌” आदि देव इन सूर्य-किरणों के सहायक 
होते हैं। इनं सब देवों का कार्य शक पर होती है। यह वृष्टि अन्नोत्पादन के द्वारा हमारी शक्ति 
का कारण बनती है। इसीलिए इन हद का णौज्क़ा यहाँ 'शवसो नपात: ' इन शब्दों में स्मरण किया है। 

भावार्थ--' सूर्यकिरणें व॒ मिलकर वृष्टि करते हैं। 

विशेष--सूक्त के प्रथम धर ते मुत में 'ऋभु, विभ्वा व वाज” तथा “अग्नि! का ब्रह्मचारी 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्‍्यासी प में सुन्दर चित्रण है। अन्तिम चार मन्त्रों में 'ऋभव: ' का 
अर्थ (स्व हा कमल उनका चित्रण किया है। अगला सूक्त “अश्व” देवता का है। अश्व 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक शाली जीव । 


जा टसक 7५८६२ ] द्विषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
--तथतिसा: । देवता--मित्रादयो लिझ्लोक्ता: | छनन्‍्दः:--निचृल्ल्रिष्टुपू। स्वर:--वैवत: | 
प्रभु-प्रवेचल 
लि नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परि ख्यन्‌। 
देवजांतस्य सप्तें: प्रवक्ष्यामों विदर्थे वीयीणि॥ १॥ 


प्रार्थना करता है कि नः८हमें निम्न देव मा परिख्यन्‌-मत छोड़ जाएँ-- (क) 
मित्र:-स्नेह की देवता, एःखब)। छरूं/|णा4अर्िर्लेषांता भक्विउदेल्लता, (20ग्र 9/ अर््सम्रा-' अर्यमेति तमाहुर्यों 


याति। 
कुस्सो नपातः ॥ १४॥ 


हट 


२३८ | १२५.१८६२.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ददाति '-दातृत्व की भावना अथवा “अरोन अच्छति” काम >ऋषधिदि शत्रुओं का नियमन, (घ) 
आयु:-(इ गतौ) गतिशीलता, (7) इन्द्र:"इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व, (च) ऋशभुक्षा:5( ऋतेन 
भान्ति; अरु भान्ति इति वा, क्षि गतौ) नियमितता से दीस होकर व्यवहार करना अथय जाम 
गति तथा (छ) मरूतः-प्राण, अर्थात्‌ प्राणसाधना। मित्रादि शब्दों से सूचित 
गुण हमारे जीवन का अज्भ हों। २. हमारे जीवन में यह समय आएगा तभी 
विदथेज"ज्ञान-यज्ञों में प्रभु के वीर्याणि-शक्तिशाली कर्मों का प्रवध्ष्याम:- प्रद 
प्रभु का जो कि वाजिनः ”"सर्वशक्तिमान्‌ हैं, देवजातस्यन-देवों के हृदयों में प्रोदर्भत एक 
हैं, सप्तेः-(घप समंवाये) प्राणिमात्र में समवायवाले हैं। ३ जा | एकत्र होकर हम 
शक्तिशाली, सब देवों में प्रादुर्भूत, सबमें समवेत प्रभु का स्मरण 

हैं, उस समय ये सब देव हमारा आश्रय करते हैं । हम ६०३४४ ६ का 

करते हुए सब देवों का निवास बन जाते हैं। यह प्रभु का 

रखता है। 


भावार्थ-प्रभु-स्मरण हमें दिव्यगुणों से युक्त शक 
-.. ऋषिः--दीर्घतमा: | देवता--मित्रादयो लिझ्रीक्ता: । | स्व॒र:-- घैवत: । 
शायद धन, ४ 5 द 
: यन्निर्णिजा रेक्णसा प्रावृततस्य राति यु भरत मुखतो नर्यन्ति। 
सुप्राडनजो मेम्य॑द्विश्वरूप इन्द्रापू््णो प्रियमप्येति पार्थ: ॥ २॥ 

१. यत्-जब निर्णिजान्शुद्ध, अः हि से कमाये हुए रेक्णसा-"धन से 
प्रावतस्य-आच्छादित पुरुष के गुभीतां 7 तिमल्‍्ग्रहण किये हुए दान को मुखतः-मुख्यरूप 
से अथवा प्रारम्भ में ही ले-जाते हैं, अ 03 के) आश्र:>आधार देने योग्य विकलाड्, दरिद्र पुरुष, 
(ख) मन्यमान: तुर:-आदरणीय 327 2 का के नाशक अध्यापकादि और (ग) राजान्राष्ट्र 
के व्यवस्थापक जिसके धन के अह कहते हैं कि 'हमने भी इस धन में से भाग प्राप्त 
किया है।' २. इस दान देकर खज्शैष् पक सेवन करनेवाले पुरुष के लिए वे प्रभु सुप्राडः-( सु 


प्र अज्च्‌) उत्तमता से, खूब आं| को ले-चलेवाले होते हैं, अजः-( अज गतिक्षेपणयो: ) गतिशीलता 


के द्वारा इसको सब भी असल कोर फेकनेवाले होते हैं, मेम्यत्-( भूशं हिंसनू--द० ) काम- 
क्रोधादि सब वासनाओं करनेवाले, विश्वरूप:ः-सब आवश्यक ज्ञानों का निरूपण 
करनेवाले होते हैं। ३ का अर्थ आचार्य ने प्राप्नुनन्‌ भी किया हैं। इस शुद्ध उपायों 
से धन कमाने व दान छैनेर्वात् पुरुष को प्रभु प्राप्त होते हैं। यह प्रभु का प्रिय इन्द्रापूष्णो:-इन्द्र 


और पूषा के प्रि टल ँ थें-प्रिय अन्न को भी अपि एति प्राप्त करता है, अर्थात्‌ यह उस अन्न 
का सेवन कसी वाल्म बनता है जो इसे इन्द्र-इन्द्रियों का अधिष्ठाता--जितेन्द्रिय बनाता है और 
पूषा-उत्तमक्र सेरेअपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला बनाता है। इस अन्न का सेवन करके यह 
न्द्रिय 4 ठोड़ बनता है। इस मन्त्र का आरम्भ 'निर्णिजा रेक्‍्णसा” अर्थात्‌ 'शुद्ध धन' से. 
न रिर पर “इन्द्रापूष्णो: पाथ: ' शुद्ध अन्न का सेवन करनेवाला ही शुद्ध धन का 
है। अन्नदोष से व॒त्तिदोष होकर न्‍्याय-अन्याय सभी साधनों से धन कमाने की प्रवृत्ति 
है। क्‍ द 

 भावार्थ--हम सुपथ से धन कमाएँ। उचित दान देकर अवशिष्ट धन से अर्जित सात्त्विक 

अन्नों का ही सेवन कर॥का । लाता] एव्ठांट ांइञझंणा. (240 ण 583.) 


अथ प्रथम मण्डलमू २.२९६२.४ | ... २३९ 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयों लिज्जोक्ता: । कद विच्त्जिप्ट । स़्वर:--निषाद: । 
.._ शाजत्रच्छेदक (छाग) रह क्‍ 
एप च्छाग॑: पुरो अश्वेंन वाजिनां पृष्णो भागो नींयते विश्वर्देव्यः । 
 अभिप्रियं यत्पुरोव्ठाशमर्वता त्वष्टेदेंन सौअ्वसाय॑ जिन्वति॥ ई 
१. गतमन्त्र के अनुसार 'शुद्ध धन व शुद्ध अन्न” का सेवन करनेवाले के लिए कहते हैक 
एप: छागः-यह शज्नुओं का छेदन करनेवाला (छो छेदने) पूष्णः मय बल 
सेवन करनेवाला ( भज सेवायाम्‌) विश्वदेव्य:5अपने में सब दिव्यगुणों को 
दीर्घतमा (मन्त्र का ऋषि) अश्वेन-( अशू व्याप्ती ) सर्वव्यापक वाजिना- 
से पुरः नीयते-आगे, अर्थात्‌ उन्नति-पथ पर ले-जाया जाता है। २. ज 


नत्ञक्राही 


सब बुराइयों का संहार करनेवाले प्रभु से यत्-जब प्रियम्‌: 
पुरोव्ठाशम्‌न ([०४७॥25 ० था 00४70) हुतशेष की अभि ) ले-जाया जाता 
है, अर्थात्‌ यज्ञशेष का ही सेवन करने के लिए प्रेरित कियी। जोर ) है तब त्वष्टानज्वह. 
 देवशिल्पी--संसार-निर्माता अथवा . (त्विष्‌ दीप्तो) ज्ञान (दीसिय प्रभु इत्‌-निश्चय से 
' एनम्‌्-इसको सौश्रवसाय>-उत्तम ज्ञान के लिए जिन्वति करता है, उत्तम ज्ञान प्राप्त 

कराके इसे आनन्दित करता है। वस्तुतः यज्ञशेष का सेवन चि शॉट र्ट्रू के लिए. आवश्यक है। शुद्ध 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: । 
यब्द्वविष्य॑मृतुशो गा रर्मुंषा: पर्यश्वं नयन्ति.._। 
अत्रा पृष्णः प्रथमो यज्ञ देवेभ्य॑ः प्रतिवेदर्यन्नजः ॥ ४॥ 
१. यत्‌ू-जब हविष्यम्‌न 05 जीवन दानपूर्वक अदन में उत्तम होता है, अर्थात्‌ 


दान देकर यज्ञशेष को ही खाने , २. ऋतुशः-ऋतु के अनुसार देवयानम्‌देवताओं 

के मार्ग से चलना होता है, पा का ध्यान रखते हुए सत्य को ही अपनाना होता 

है तथा ३. १5 +( ग॒सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म करनेवाले अश्वम्‌्-उठस 

-सर्वव्यापक प्रभु को 5 माध्यन्दिन और सायंतन--इन तीन सवतनों में परिनयन्तिःअपने 

विचारों में प्राप्त सर्वव्यापक प्रभु का ध्यान करते हैं, अन्ननतो, ऐसा होने पर 
पृष्ण:-पूंषा पर मो भाग: सर्वोत्तम भाग एतिरइन्हें प्राप्त होता है, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम पोषक 

तत्त्व प्राप्त होते&हैं इंनका शरीर उत्तम पुष्टिवाला होता है। ४. अब अजः-कभी भी जन्म 
न लेनेवाला थंवा सब प्रेरणाओं (गतियों) को प्राप्त करानेवाला प्रभु देवेभ्य:-इन देव 

छषषों के लिए यज्ञ प्रतिवेदयन्‌-यज्ञों को प्राप्त कराता है। क्‍ 

वाह वा जज दानपूर्वक अदन करने-(खाने)-वाले हों, देवयान मार्ग से चलें, दिन के 

“भध्ये अन्त में प्रभु-स्मरण करनेवाले हों, शरीर को पुष्ट करें और प्रभु से दिये गये यज्ञ 

को अपनाएँ। ह 


एबाकवा 7.टवागा ५४८ता८ ा5घ0ा . (24[ एा 563.) 


. २४० २१.२१६२.७ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
२७७०७०००+++ >> का एव ए्रा ध्वात्रए एच 2427575853 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता _मिंत्रादया जीवंत । छन्‍्द ““विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- धेवत: । 


जीवन---सप्तहोता यज्ञ 


होताध्वर्युराव॑या अग्निमिन्धो ग्रांवग्राभ उत शुंंस्ता सुर्विप्रः। ्ऊ 
तेन॑यज्ञेन स्वरंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पणध्वम्‌। [५५५ 


२. गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार प्रभु ने यज्ञ प्रास॑ कराया। अब प्रभु करते कि 
तेन-उस स्वरंकृतेन"उत्तमता से अलुकृत स्विष्टेन-उत्तम भावना से किये अपूणपलम. से 
तुम वक्षणा"तअपनी सब प्रकार की उद्नतियों को (वक्ष-०0 87०७) >ब्रम्‌> पूर्ण 


करनेवाले बनो ! हम यज्ञों को उत्तमता तथा उत्तम भावना से उज, तो 
होंगी और हमारी खूब उन्नति हो सकेगी। २. उस समय हमारा जीवन 
सात गुणोंवाल्रा होगा--(क) होताच्हम दानपूर्वक अदन 
अहिंसात्मक कर्मों को अपने साथ जोडनेवाले होंगे, (ग) आवया 
को अपने से दूर करेंगे, (घ) अग्निमिन्धः”"अग्निहोत्रादि कर्मों, 
को अपने में दीप्त करनेवाले होंगे, (छू) ग्राव-ग्राभ:- ८ दे बे हर 
अर्थात्‌ सदा प्रभुस्तवन करनेवाले होंगे, (च) उत5"ओऔर शंस्लार्उत्तेम कर्मों का शंसन करनेवाले 
(छ) सुविप्र:-उत्तम ज्ञानी बन पाएँगे। इन सात सर जे सेल पर हमारा जीवन यज्ञमय 
बनेगा और यह जीवनरूप सप्त होताओंवाला यज्ञ सुन्दर । 

भावार्थ--हम जीवन को सप्त होताओंवाला ्श । इस यज्ञ को उत्तम भावना से 
व उत्तम प्रकार से करते हुए हम अपनी सब उन्नति | कं हों सिद्ध करें। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिड्ठी जता: | छेन्द:-- भुरिवित्रष्टुपू । स्वर:-- घैवत: । 


जज शक 


यूपब्र॒स्का उत ये यूपद हाश्चे ये अश्वयूपाय तक्षति। 
ये चार्वते पर्चन॑ सं तेषामभिगूर्तिन इन्वतु ॥६॥ 
१. गतमन्त्र में जीवन को यज्ञ क ड्स से का उल्लेख है। उस “जीवन-यज्ञ ' की यज्ञशाला यह 
ब्र्त्ध के यूप हैं। इन यूपों--यज्ञस्तम्भों का ठीक 
कहते हैं कि यूपत्रस्काः-(यूपान्‌ ब्रश्चन्ति ) जो व्यक्ति 
इन अज्गरूप यज्ञस्तम्भों का हरे छल डे ठीक निर्माण करते हैं, अजड़्ें पर चढ़ी हुई चर्बीरूप मैल 
की तहों को छील-छालके सर भों को ठीक बनाते हैं, उत-और २. ये5जो यूपवाहा:"इन 
यज्ञस्तम्भों का वहन 5 हैं, अर्थात्‌ इन अज्भरूप स्तम्भों को यज्ञादि कार्यों में प्रयुक्त करनेवाले 
" कर्मों में व्याप्त रहनेवाले जीव के इन अड्गरूप यज्ञस्तम्भों के लिए 
भीगे स्थाप्यं काष्ठम्‌) अज्जरूप स्तम्भों के अग्रभाग में स्थित मस्तिष्करूप चषाल 
करेणे) खूब सूक्ष्म व तीव्र बनाते हैं। ३. ये च-और जो अर्वते"काम- 
के लिए पचन॑ सम्भरन्ति-बुद्धि के परिपाक को सम्यक्‌ प्राप्त करते 
बुद्धि क्वों परिपक्ठ करके कामादि दोषों से ऊपर उठने का प्रयत्न करते हैं, तेषाम्<उन 
सबका अशिगूर्ति)-उद्योग नः इन्वतु-हमें व्याप्त करनेवाला हो, अर्थात्‌ हम भी इनको भाँति 
(क). क्पमेरउ मे'अड्रों को चर्बी आदि के तक्षन्‌ से सुडौल बनाएँ, (ख) इन अज्जें को क्रियाशील 
ब्रनए सवेरे (ग) मस्तिष्क को सुन्दर बनाएँ, (घ) बुद्धि का उत्तम परिपाक करें। 
भावार्थ--हम इस शरीर को जीवन-यज्ञ की यज्ञशाला बनाने के उद्देश्य से सब अज्ञों को 
. - अति सुन्दर बनाएँ और॑न्नुक्कि हयत्रज्ञम ज़वि्ाकाकरों।) ए2420583.) 


होना अत्यन्त आवश्यक है 


ः :--दीर्घतमा: । १ कब) छः भ्रष्ट] है... 
प्रभु के बन्धुत्व में अन्तःप्रकाश हैं 
उप प्रागात्सुमन्मेंड्धायि मर्न्म देवानामाशा उर्ष बवीतपृष्ठः। 


लोग एनम्‌ अनुमदन्ति>. इस प्रभु की उपासना में हर्ष का या हम भी देवानां 
पुष्ठे-दिव्यगुणों का पोषण होने पर सुबन्धुं चकृम-उस प्रभु को बन्धु बनाते हैं। 
लक के पोषण के द्वारा हम देव बनते हैं और महादेव को हज की योग्यतावाले होते 
जाते हैं। द 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से अन्तःप्रकाश होता है, वृद्धि होती है, पाप क्षीण, 
अर्थात्‌ कृष-काय (कमज़ोर), नष्ट नहीं हो जाते हैं और हम्म पट को अपना बन्‍्धु बना पाते हैं। 
 ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिड्लीक्ता: । डरे) च्टुप्‌ । स्वर:-- घैेवत: । 
बन्धन व ह्छिव्लेतो द 
यद्वाजिनो दार्म स॑न्दानमर्व तो या । शेष पिर्षण्यां रशना रखज्जुरस्य। 
ु यद्दधां घास्य प्रभ्न॑ततमास्ये ३ सेलॉ,' ते अपि देवेष्व॑स्तु॥ ८ ॥ 
१. यत्‌-जो वाजिनः5"शक्तिशाली पुरुष तने प>ग्रीवा-बन्धन रज्जु है, अर्थात्‌ ग्रीवा व 
- कण्ठ का संयम है, बोल-चाल में युक्तर "से है भौर २. अर्वतः-वासनाओं को हिंसित करनेवाले 
का सन्दानम्‌-पाद-बन्धन है। “पद गतो+सेप्जनकर 'पाद' शब्द गति का प्रतीक है। इस अर्वा 
की सब गति बड़ी संयत है। कर्मों हि कहो पक्त-चेष्टावाला है। ३. या"जों अस्थ-इस -संयमी 
पुरुष की शीर्षण्या"-शिर: - प्रदेए त्राछ्ी रज्जुः-रज्जु है, अर्थात्‌ विचारों में भी यह 
संयमवाला है। सब ज्ञानेन्द्रियों की! रे / करके यह पवित्र ज्ञानवाला बनता है और जो इसकी 
रशना>-कटियप्रदेश में होनेवांली रख्ुहैं, इसका उदर का संयम है। पेट को संयत करके यह 


दामोदर बना है। 3 वा घछत्और जो निश्चय से अस्य आस्येजइसके मुख में तृणं 
ला स अर्थात्‌ व : भोजन हो प्रकर्षेण प्राप्त कराया गया है तो ते"तेरी सर्वा तान-ये 
सब बातें अपि>"बहुत (7709 [70990!9 ) देवेषु अस्तुर दिव्यगुणों को उत्पत्ति 
का निमित्त पी रि | क्‍ क्‍ द द 

भावार्थ-- पाद, मस्तिष्क व उदर के संयम तथा वानस्पतिक भोजन से हम अपने 
में दिव्य करनेवाले बनें। : | 


्द्जस $-- : | देवता--मित्रादयो लिड्डगेक्ता: | छन्‍्द:--त्रिष्टुपू । स्वर:-- घेवत: । 
द कर्म में लगे रहना क्‍ 
क्रंविषो मक्षिकाश यद्दा स्वरौ स्वधितौ रिप्तमस्ति। 


यद्द्धस्तयो: शमितुर्यन्न खेणु र्यन्नखेषु सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु॥ ९॥ 
एव्ातवी. टातागा ४टवाटएआा5इणा (243 ठा 563.) ध 


परिपक्व भोजन चाहिए और मे 


२४२ ...... २.१६२.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. यत्-जब अश्वस्थ “धदी कभी भें *ध्योप्त रहमेअर्लि इसे? क्रविष:-(क्रवि हिंसायाम) 
वासनाओं का संहार करनेवाले व्यक्ति के समय को मक्षिका"धन-रसंज्चय (मक्ष-0 8००पाए- 


लिए आवश्यक धन की प्रासि में खप जाता है और २. बचा हुआ समय यत्‌ ला अर लत 
से स्वरौ-(स्व॒ शब्दे) शब्दशास्त्र के अध्ययन में बीतता है तथा उससे भी हे में 


०४०) आश-रखा लेता है, अर्थात्‌ इसका बहुत-सा समय सांसारिक आवश्यकताओं के 
में 


स्वधितौ-आत्मतत्त्व के धारण में रिप्तम्‌ (लिप्तम्‌)-लगाव अस्ति>"है। ३. शमितुः ञओं 
को शान्त करनेवाले इस पुरुष का यत्‌-जो हस्तयो:-हाथों में 'कर्मणे ह लि पुष्ली '-अर्थात्‌ 
हस्तसाध्य कार्यों में लगाव है। मुख्य कार्य को करने के बाद यह किसी /फ्कायें। (४०७०५) में 
लगा रहता है। यत्‌्-यदि नखेषु-छिद्रों में इसका लगाव नहीं, अर्थात्‌ बह द्षय कर्मों में 
व्यापृत नहीं होता तो सर्वा ता-वे सब बातें तेल्‍तेरे देवेषु अपि ऑस्तुर्न्चः | को उत्पन्न 
करनेवाली हों। खाली होना ही अवगुणों की उत्पत्ति का कारण नह यह खाली होता 
है और न अवगुणों का आधार बनता है। 
भावार्थ--हम आवश्यक धन की प्र॒त्ति में, ॥/०३$१५ कै ४४५ में व किसी उपयोगी 


उपकार्य में लगे रहें । ताश खेलना आदि दोषयुक्त कर्मो ॥3 दिव्यगुणों की प्राप्ति का 
मार्ग है। द | 
ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिज्भोक्ता: प्ट्प्‌ू। स्वर:-- थैेवत: । 
सात्त्विक व ठीक /(प स्पतेशत भोजन 

यदूव॑ध्यमुदरस्थापवाति य 3आमस ये दविषों गन्धो अस्तिं। 

सुकृता तच्छ॑मितार: यृ श्लैस्तुत [सतत 2 पथ शुतपार्क॑ पचन्तु॥ १० ॥ 

१. गतमन्त्र में दिव्य.गुणों की प्रासि ब्र था। इसके लिए स्वास्थ्य का ठीक होना 
भी अत्यन्त आवश्यक है। स्वास्थ्य ० हैं स्लेलु जन भोजन से है। शारीरिक स्वास्थ्य के लिए ठीक 

 स्व्‌स्ट् के लिए उसका सात्त्विक होना भी आवश्यक है। 

इसी विषय को प्रस्तुत मन्त्र में व ते है ह के थत्‌-जो ऊवध्यम्‌-( भक्षितं अपक्कम्‌ आमाशयस्थम्‌-- 
म०) खाया हुआ अन्न ठीक त्तो नहीं वह उदरस्य अपवातिन-पेट में दुर्गन्ध का कारण 
बनता है (गन्धायते--उ०2 था लमुन झोदि हारा बाहर हो जाता है (अपगच्छति--म०) और . 
इस प्रकार वातिक रोगों एण बनता है। २. भोजन में यः-जो आमस्य"कच्चेषन का 
गन्धः-लेश अस्तित्हे अ हे णामत: इसके पूर्ण परिपाक न होने से कफजनित रोग उत्पन्न 
हो जाते हैं। ३ न अर्थल्षा भोजन में जो क्रविष:-पैत्तिक विकार के द्वारा हिंसा करने के दोष का 
गन्ध: अस्तिर तत्‌उठस दोष को शमितारः-सब दोषों को दूर करके शान्ति करने- 
वाले सुकृता >भोजनों को सुसंस्कृत कर दें, अर्थात्‌ भोजनों में से दोषों को पूर्णतया 


दूर पल दें उले-और मेथम्‌्-पवित्र सात्त्विक वस्तु को श्रृतपाकं पचन्तुठीक-परिपाकवाला 
पकाएँ।' 'और नहीं अतिपकव होने दें। ईषत्पक्व कफ-सम्बन्धी विकारों का कारण 
सा अतिपक्व पित्त-विकारों का कारण होता है। पेट में जाकर ठीक पचन न होने 


पर घातक विकार कष्ट देते हैं, अतः भोजन सात्तिविक भी हो और उचित रूप में पका हुआ 


---हम सात्त्विक पदार्थों का ही' सेवन करें तथा वही भोजन करें जिसका ठीक से 


_परिपाक हुआ है। फूलों, में भी कच्चे व गे सह 3 /702076 2 


/]55007 (244 ०ए 5७3.) 


: क्रोधांदि का की 


अथ प्रथमं मण्डलमू....... १९.१६२.१२ ु |... २४३ 
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. ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--मित्रांदयो लिड्भोक्ता: | छन्‍्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌ टुप्‌ । स्वर: हि थेवतः । 
. वीर्यरक्षण से रोग-निवारण व दिव्यगुणों का विकास 
यत्ते गात्रादग्रिनां पच्यमानादनशि शूलं निह॑ंतस्यावधाव॑ति। दे 


मा तद्धूम्यामा अषन्मा तृ्णेषु देवेभ्यस्तदुशद्धद्यों रातम॑स्तु॥ ९२ हे 
क्‍ १. गतमन्त्र के अनुसार जब सात्त्विक व ठीक परिपक्व भोजन खाया जाता है तब कक 
पच्यमानात््‌-शरीर में वैश्वानर अग्नि से पकाये जाते हुए भोजन से उत्पन्न रुश्ि हद था तुः 
से शूलम्‌ अभिररोगों का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ रोगों को दूर करने के उद्देश्य से तस्थै>निश्चय 
से प्राप्त कराये गये इस वीर्य का (इन-गतौ, गति:-प्राप्ति:) यत्‌-जो अंश “तेरे शरीर 
से अवधावति-दूर जाता है, तत्-वह भूम्याम-बीज-वपन पा आकारिभूत स्त्री 
आश्रिषत्‌्"आलिंगन करे, तृणेबु मा"तृणतुल्य, तुच्छ विषय- भोगों /मैं 


(खर्च) हो। एक या अधिक-से-अधिक तीन सन्‍्तानों के बाद में भी व्ययित 
न हो, भोगविलास में उसके व्यय का तो प्रश्न ही नहीं णप में इसका अपव्यय 


मनुष्य की सर्वमहान्‌ मूर्खता है। तत्‌्-वह-- अधिक सनन्‍्ता में व्ययित न. 


हुआ-हुआ वीर्य उशदभ्य:5(उश्‌ना० ४४7०) चमकते | ःलदिव्यगुणों के लिए 
रातमू-दिया हुआ अस्तु-हो। यह सुरक्षित वीर्य शरीर में“सेरों क्रो उत्पन्न नहीं होने देता और 
मन में दिव्यगुणों की उत्पत्ति का कारण ध्ड्फ है। 

भावार्थ-- भोजन से उत्पन्न वीर्य का अधिक सच या विलास में व्यय करना मूर्खता 
है। इसे सुरक्षित रखने पर शरीर रोगाक्रान्त नहीं 


हमारे मनों में दिव्यगुणों का विकास 
होता है। ह द 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो छन्‍्दः--स्वराट्त्रिष्टुपू । स्वर:--थैवत: । 


४ थे च्छे कर्तव्य 
ये वाजिर्न परिपएय- क्लि- फेल  य ईमाहुः सुर भिर्निर्हरेतिं। 
"ये चार्वतो मांसभिक्षामुपासत उतो तेषामभिगूर्तिन इन्वतु॥ १२॥ 


२. ये"जो आचार्यगतमन्त्र ढ्वे है अनुरेग्रर विद र्थी में वीर्यरक्षण की भावना पैदा करके विद्यार्थी 
को वाजिनम्‌-"शक्तिशाली व दूृडढ़ेए (30 तथा पक्‍्वम्‌-परिपक्व ज्ञानवाला, परिपक्व बुद्धिवाला 
परिपश्यन्ति-देखते हैं और,२ न्ज ये>जों आचार्य ईम-निश्चय से आहुः-कहते हैं कि सुरभिः-(क) 


तू दीस ज्ञानाग्नि के कारण उेज्तम बुद्धिमान्‌ (७४५४०, ।0४:०0) हुआ है, (ख) स्वास्थ्य के कारण 
चमकते हुए सुन्दर ज्  (डगंगांग8, #भ70507०) हुआ है तथा (ग) मन में उत्तम 


गुणोंवाला (80०4,/९7 ) बना है--ऐसा तू निईर इति-निश्चय से ज्ञान को दूर-दूर तक 
ले. जानेवाला तो बस यही चाहते हैं। ३. ये च-और जो आचार्य अर्वतः-काम- 
इस विद्यार्थी से मांसभिक्षाम-उसके मांस (जीवन) की ही भिक्षा 
575 उपासत्&तमाँग लेते हैं, अर्थात्‌ इसे यह कहते हैं कि अपने जीवन को लोकहित के लिए 
- दे डाल, >उन, लोकहित के लिए विद्यार्थियों को शक्तिशाली व ज्ञानी बनानेवाले 
:ल्‍उद्योग उत उजनिश्चय ही नः इन्वतु-हमें व्याप्त करे, अर्थात्‌ हम 
भी इन्हीं में से एक बनें और विद्यार्थियों को ज्ञान देकर उनसे लोकहित में प्रवत्त होने 
की गुरुदक्षिणा लें। एब्राका [ठक्ागां ए८्ता८ भांइडरणा. (245 ० 583.) 


२४४ २.१९६२.१३ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
शत ७: ५५०१:: ७६८१ १५:०० ०१००० ७ ४००।॥ ॥ाा॥ ९०२० ९॥९: ७०८० ४००४ ७७७७७" 
भावार्थ--आचार्य का कर्तव्य है कि (कं) विद्यार्थी को दृढ़ शरीरवाला बनाएँ (वाजिनम्‌), 

. (ख) उसे परिपक्व ज्ञानवाला करें (पक्‍्वम्‌), (ग) उसे सुरभि जज में शरीर 
में दृढ़ व हृदय में दिव्यगुणोंवाला, (घ) उसे ऐसा बनाकर ज्ञान फैलाने का निर्देश 
इति), (डः) उससे लोकहित में जीवन खपा देने की दक्षिणा माँगे (मांसभि 
ऋषि:--दीर्घतमा:-। देवता--मित्रादयो लिज्ोक्ता: | छन्‍्दः--भुरिक्प्धि: | स्वर:--पड्चम: 

पे शारीर-रचना का सौन्दर्य 

. चज्नीक्ष॑णं मांस्पर्च॑न्या उरबाया या पात्राणि यूष्ण 
ऊष्मण्यांपिधानां चरूणामझ्लाः सूनाः परिं ५ 


१. इस शरीर में वैश्वानर अग्नि के द्वारा “रस, 5 णर मांस, 

इन धातुओं का परिपाक होता है। मांस को सब धातुओं का करे इस शरीर को 
यहाँ “मांस्पचनी उखा' (देगची) के रूप में कहा गया है। : उरबाया:-मांसादि 
धातुओं के परिपाकवाली उखा का यत्ूरजो नीक्षणमूर्चा | के द्वारा ईक्षण का 


प्रकार है--दो आँखों से एक ही वस्तु का दिखना, दो को से) ही शब्द का सुन पड़ना 
. आदि सब बातें इन ज्ञानेन्द्रियों से होनेवाले ईक्षण में: हैं। इसी प्रकार इस शरीर में 
जो यूष्ण:-रस के आसेचनानि>-सेचन करनेवाजी/ आह पात्राणि" (पा रक्षणे) रक्षण 
ग्रन्थियाँ हैं, इनसे विविध रस निकलकर शरीर जि को सिद्ध करते हैं। ये सब 
अश्वम्‌ू-कर्मों में व्यातत रलनेवाले जीव को परिभूषज्त्रि-अलंकृत करते हैं और २. जो यह 
अपिधाना>सारे शरीर को ढकनेवाली ऊष्मण्यीनेडे कं की गर्मी को सुरक्षित रखनेवाली त्वचा 
है, यह भी क्रियाशील पुरुष को सुभूषित ८ के जी प्रकार चरूणाम्‌रज्ञानेन्द्रियों से जिनका 
ग्रहण व चरण-भक्षण होता है, उनके अजू दर पड़नेवाले संस्कार (॥ग्ग97०5४0१8 ) और 
फिर उन संस्कारों के अनुसार होनेठ (सूच प्रेरणाएँ ([789॥780075 ) इस अश्वम्‌-क्रियाशील 
पुरुष को परिभ्रूषन्तिःअलंकृत करती है प॒ प्रकार ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानवाहिनी नाड़ियों के 
द्वारा अन्दर विषयज्ञानं का अंकन 
की प्रेरणा मिलती है '--यह 
भावार्थ--यह शरीर है स स्प्रचती उखा' हैं। इसमें ज्ञानेन्द्रियों का व्यापार, ग्रन्थियों से 
शर्म [जर्ग रक्षण, ज्ञानवाहिनी व क्रियावाहिनी नाड़ियों का सम्मिलित 
व्यापार, ये सब बातें अद्‌' हैं। द 
ऋषि:--दीर्घतमो: | देवता--मित्रादयो लिज्ञोक्ता: | छनन्‍्दः--भुरिक्पड्धि: | स्वर:--पञ्चम: । 
क्रियाओं में संयम व अमांस भोजन 
लि क्रमणां निषद॑नं विवर्तनं यच्च पड्बीशमर्वततः ।. 
पपौ यच्च॑ घासिं जघास सर्वा ता ते अपि देवेष्वस्तु॥ १४॥ 


के साथ ही उठना-बैठत्ता;7हँसी।काउम्रारु छें।ी॥आजुस्मुक्त लेफ्हात्त कक्झुज़ा तथा सब क्रियाओं पर 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १५,२९६२.९६८६ ... रडण 
नियन्त्रण तुझे उत्तम, दिव्य स्वभाववीला बनाए ।.२ 'धित च पपौ-और तू जो जल पीता है, यत्‌ 
चअ->ओऔर जो घासिम्‌-घास जघासरखाता है, अर्थात्‌ मांस-भोजन से दूर रहकर वानस्पतिक 
भोजन ही करता है, यह तुझमें दिव्यगुणों की उन्नति का कारण बने। मांस-भोजन 0 
में क्ररता लानेवाला होता है, अत: देव इससे दूर ही रहते हैं। 'पिशितं (मांसम्‌) 
पिशाच:, क्रव्यं अत्ति इति क्रव्याद: ' इन व्युत्पत्तियों से यह स्पष्ट है कि मांस-भोजन 
_ क्रव्यादों, अर्थात्‌ राक्षसों का ही काम. है। 

भावार्थ--सब क्रियाओं में संयम तथा मद्य-मांस से रहित वनस्पति सजी जन हममें 
दिव्यगुणों की वृद्धि का कारण बने। ' क्‍ 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिड़ोक्ता: | छनन्‍्द:--स्वराट्पड्डि: । एन 
' . व्कासारिन-शमन 
मा त्वाग्निर्ध्वनयीद्‌ धूमग॑न्धिमोरिखा भ्राजन्त्यभि :। 
इष्ट वीतमभिग्गुर्त वर्षट्कृतं तं देवासः प्रति ७: बम ॥ १५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अपने में दिव्यगुणों का वर्धन प्री-तुझे अश्निः-कामागिन 
मा ध्वनयीत्‌-मत ध्वनित करे। कामाग्नि से सन्तप्त म से मधुर गाने गाता रहता है 
और वियोग में विरहतप्त शब्दों का उच्चारंण करता रहता है यहे;>लंयोग में भी ध्वनि है, वियोग 
में भी ध्वनि है। यह कामागिन ध्ूमगन्धिः-ज्ञानाग्नि के झएे ज धूम का सम्पर्क करनेवाली है 
अर्थात्‌ इसकी प्रबलता में ज्ञान पर आवरण पड़ जाता ह् अज्ञान के धूम का उद्धव हो जाता 
है। २. कहीं ऐसा होकर तेरी वह भ्राजन्ती जप्रिः-सब अच्छाइयों का ग्रहण 
'करनेवाली उसखा5शरीररूपी देगची यो ञ्पत न हो उठे । इसकी सब ज्योति व 
सब उत्तम बातें कामाग्नि में अस्त हो जाती कर अच्छी प्रकार समझ ले कि इष्टम्- ( इष्टम्‌ 


अस्य अस्ति इति तम्‌) यज्ञशील पुरुष को 3 स प्रजनन) क्रियाशीलता के द्वारा सदगुणों 
का विकास करनेवाले को अल व नि:श्रेयस दोनों की प्रासि के लिए यत्नशील 
. को वषटदकृतम्‌र प्रतिदिन तम्‌ अश्वम्‌-उस क्रिया में व्याप्त रहनेवाले पुरुष 
को देवासः-दिव्यगुण ४० करते हैं, अर्थात्‌ यह पुरुष अपने में दिव्य गुणों 


का विकास करनेवाला ना अन्त ही 
भावार्थ--क़ामवासना $ डालकर शरीररूप उखा को मैला व दूषित कर देती 
है। सतत यज्ञादि क्रियाओं में रहनेवाला ही दिव्य गुणों को अपना पाता है। 


ऋषि: --- थे ऋ: । छेवतो--मित्रादयो लिड्लोेक्ता: | छन्‍्द:--विराट्पड्धि: । स्वर:--पड्चम: । 
द देवी सम्पत्ति का उद्धावन 
पर्बश्वॉच्च वास उपस्तृणन्त्यंधीवासं या हिरण्यान्यस्मै । 

तर ज्कीलुमर्वी -  पड्बींशं प्रिया देवेष्वा यांमयन्ति ॥ १६ ॥ 
१. धार फैल प्रिय बातें तुझे देवेषु-दिव्य गुणों में आयामयन्ति-( आगमयन्ति) प्राप्त 
कराती 3३ रथ इन बातों के कारण तेरे जीवन में दिव्यगुणों का वर्धन. होता है-। "कौन-सी 
खब्लु प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि (क) यत्‌्-जो अश्वाय-कर्मो में व्याप्त 
रहनेवाले व्याप्त) क्रियाशील विद्यार्थी के लिए वासः-प्रकृति-विज्ञान के वस्त्र को 


उपस्तृणन्ति-आच्छादित कक, व तझते, हैं (00097 .॥7०भ४» ० कै) इस प्रकृति-विज्ञान के. 


सर्द. है २१.९६२.९७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
धाा्आआााआााकाााानथा% :& 56: 50: 0.0।77:।% (८ ५।। आकइ ९८7: ३37 ३०7: ० भ अंक आएगा ाआाआ 
वस्त्र के साथ 'अधीवासम॒- सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मविद्या के वस्त्र को भी आचच्छादित करते हैं। यहाँ 


प्रकृति-विज्ञान “वास: ' है तो आत्मज्ञान 'अधीवास: ' है। प्रकृति-विज्ञान जीवन को 
. बिताने के लिए सब आवश्यक साधन प्राप्त कराता है तो ब्रह्मविज्ञान उन साधनों के ३ 
अतियोग से बचाकर यथायोग करने की क्षमता प्रात कराता है। २. (ग) या>जो मेल 
क्रियाशील विद्यार्थी के लिए हिरण्यानि-हितरमणीय वस्तुएँ प्राम करायी जाती हे 


परिणामरूप “अभय, सच्त्वसंशुद्धि' आदि वे सब दिव्यगुण प्राप्त होते हैं। ये ह 
वास ' व “अधीवास ' ने इस विद्यार्थी के मस्तिष्क को उज्ज्वल किया था तो कस 
हृदय को रमणीय बनाते हैं। ३. (घ) इसे ज़ो अर्वन्तम्-सब मर द करनेवाले 


सन्दानम्‌-उदर व कटिबन्धन प्राप्त कराते हैं। यह उदर-संयम उपस्थ- सर्वमहान्‌ साधन 
है। इस संयम से सब बुराइयाँ स्वत: विनष्ट हो जाती हैं 2००0 % २५४ 
विशेषण दिया गया है। (४) (छ) पड्बीशम-सन्दान के साथ पाद-“बन्धन भी प्राप्त 
कराते हैं, अर्थात्‌ इसकी गति व.चाल-ढाल को बड़ा नियमित । यह गति का नियमित 
करना ही अनुशासन है। ये सब बातें विद्यार्थी को दिव्य-गुणों से बाली होती हैं । इन 
दिव्य गुणों का प्रापण ' अश्व'--क्रियाशील के लिए ही होते "है, अकर्मण्य के लिए नहीं । 

भावार्थ--आचार्य कर्मठ विद्यार्थी को ' त्रज्ञान/ सा अात्ये हितरमणीय गुणों के 
प्रति रुचि, भोजन का संयम व गति-नियमन ” प्राप्त करशबे सम्पत्तिवाला बनाने के लिए 
यत्नशील होते हैं। क्‍ के 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो के निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:--थैवत: । 
3८2७ 


सामत' पाणि गया दण्ड 
यत्ते सादे महसा शूक॑तस्यु एप कटे ी/ वा कर्शया वा तुतोदी। 
स्त्रुचेव ता हविषों अध्वरे मसले /ता ते ब्रह्मणा सूदयामि॥ १७॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार विद्यार्थी (से अनुशिष्ट होकर इन्द्रियाश्वों का अधिष्ठाता बनता 
है। आचार्य ने अपने 'महस्‌ '-तेज फ्रे जन ज्र्थी को यथासम्भव शीघ्र ही शिक्षित करने: का प्रयत्न 
किया है। शूकृतस्य-९( शीघ्रर्शिह् रह --दे०) । इस कार्य में उसे कभी-कभी विद्यार्थी को दण्ड 
. भी देना पड़ता है। यह दण्ड हार्थ-पाँव/के प्रहार से भी हो सकता है (पार्ण्या-॥००। से), वाणी 

- के द्वारा झिड़कने से भी (८ शया3 2 


रे कहते हैं कि इन दण्डों को तुम ऐसा समझना जैसे 
स्त्रुचू-चम्मच से यज्ञों में हवि डे 


हो। आचार्य ज्ञान देकर उन दण्डों के कष्टों को विस्मारित 
कर देते हैं। २. 752 थी से कहते हैं कि सादे-शरीर-रथ के उत्तम सज्चालक शिष्य ! 
महसान-तेजस्विता :+अ शिक्षित किये गये ते"तुझे यत्र-जो पाछष्ण्या वानएड़्ी 
से या कशया ८ वाड़्ूनाम ) वाणी से झिड़कने के द्वारा तुतोद-मैंने कभी-कभी पीड़ित 
थ्र्वू स्सा् समझ लेना कि ताजवे सब दण्ड तो इस प्रकार के हैं इवज्जैसे 


यू सेह हुजिष:-हवि का अध्वरेषु-यज्ञों में प्रक्षेपण होता है। इन दण्डों के द्वारा तेरी 
वर>उधर से हटाकर ज्ञानप्रवण करने का प्रयत्न किया है। ३. इस प्रकार ते>"तेरी 


ण में रहने से प्राप्त हुआ-हुआ ज्ञान सब पीड़ाओं को भुलानेवाला होगा। आचार्य 
यू का अर्थ 'प्रापयामि' करते हैं। आचार्य कहते हैं कि. सब दण्डों का उद्देश्य 


. यही है कि तू किसी प्रकर/तेकिक्रतछ्ठेएअधिक ज्ञात करनेब्ाल्माउक्तते॥ मैं अपने अपमान से . 


जथ ब्रथम मण्डलम्‌ू २.९६२.९९ २४७ 


उद्दविग्न होकर दण्ड नहीं देता, केवल तेरे हित के लिए अमृतमय हाथों से ही दण्ड देता हूँ। 
भावार्थ-- आचार्य विद्यार्थी को जो दण्ड देते हैं वह तो यज्ञ में स्त्रुच्‌ से हवि- अकल 
समान है। उसके द्वारा आचार्य विद्यार्थी के जीवन में ज्ञान की आहुतियाँ देने. का 


हैं। 
ऋषिः--दीर्घतमा: | देवता--मित्रादयो लिड्रीक्ता: । छन्‍्दः--्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैजत: । 5 द 
“पचिद्यार्थी', आचार्य” थ “ज्ञान' (2 
चअतुस्त्रिंशद्वाजिनों देवब॑न्धोर्वड्स्क्रीरश्व॑स्थ स्वधितिः 


अच्छिद्रा गात्रां वयुनां कृणोत्‌ परुष्परुरनुघुष्या वि रा ॥ 
१, गतमन्त्र के अनुसार आचार्य से ठीक अनुशासन ही २ ७५० जाता विद्यार्थी 
स्वध्वितिः-अपना धारण करनेवाला बनता है--इधर-उधर न करने में 


समर्थ होता है। यह स्वधिति वाजिनः-शक्तिशाली देवबन्धो:/£ ह््ल्य, गुणों को अपने में 
बाँधनेवाले तथा उस देव प्रभु के बन्धुभूत अश्वस्य-सदा 3 से ज़्यापत रहनेवाले आचार्य 
के चतुःस्त्रिंशत्‌ू-चौंतीस वड़्न्क्री:-गूढ़ ज्ञानों (00५9) की-समेति-प्रापत होता है (वहन 
गतिज्ज्ञान ) । ऊपर मन्त्रसंख्या सोलह में इन्हें 'वासः ' हर घीवेस: ' शब्दों से स्मरण किया 
है। विद्यार्थी ज्ञान तभी प्राप्त कर पाता है जब वह 'स्वधिति*डहो, आचार्य का आदर्श 'वाजी', . 
'देवबन्धु ', व “अश्व” होना है। ज्ञेय वस्तुएँ तेंतीस ५0५ है ग्रॉतीसवें महादेव हैं । इनका ज्ञान 


ही क्रमश: 'अभ्युद्य व नि:श्रेयस' का साधक है। ज्याः “इन ज्ञेय पदार्थों के ज्ञान के 
_ द्वारा गात्रा-विद्यार्थी के सब अज्भ-प्रत्यड्रों को आ कक ५ कणोतु-करे। ३. विद्यार्थी 
आचार्य से दिये हुए ज्ञान का अनुघुष्य- के पछ्लीत्‌ उच्चारण करके, उच्चारण द्वारा उस 


ज्ञान को आत्मसात्‌ करके परू: परू:-एक> श्केसर्क कै, जोड़ के विशस्त-दोष का छेदन करे 
(छिन्न--द० ) । विद्यार्थी आचार्य के हब ः होगा तो आचार्य विद्यार्थी के जीवन को निर्दोषि 
बना पाएँगे। ही 

क्‍ भावार्थ--विद्यार्थी एकाग्रवृत्तिकलि हे -हैप (स्वधिति:), आचार्य “वाजी, देवबन्धु व अश्व' 
हों। विद्यार्थी आचार्य से बा | को श्राप करने का प्रयत्न करे। 

लिड्लीोक्ता: । छन्‍्द:--स्वराट्पड्ि: । स्वर:--पठ्चम: । 

व सबल 

द्वा यन्तारा भवतस्तर्थ ऋतुः। 

कृणोमि ताता पिण्डानां प्र जुहोम्यग्रौ॥ १९॥ 


थी के. जीवन-निर्माण में मुख्य भाग लेनेवाला आचार्य त्वष्टु:-(त्विष्‌ 
दीसौ) बुद्धि 5९ दि कोण से चमकनेवाले अश्वस्यज”"शरीर में घोड़े के समान शक्तिवाले व 
क्रियाशील की भर का विशस्ता-विशेषरूप से दोषों का छेदन करनेवाला होता है। २. द्वा 


:-इस'निर्माणकार्य में दो ही बातें नियामक होती हैं--आचार्य सब क्रियाओं को 
ऐगों से करते हैं--(क) विद्यार्थी मस्तिष्क में 'त्वष्टा '--दीप्त बने तथा (ख) शरीर 

व” के समान शक्तिशाली हो। ३. इन दो नियामक तत्त्वों के साथ तथा>उसी प्रकार 
ऋतुः-ऋतु भी नियामक होती है। आचार्य चाहता है कि विद्यार्थी ऋतुओं के अनुसार सब कार्यों 
को नियमितता (#०2ए/०+४०)०म करमेवकालाएबते+ ठीक समय पर! छीक़ समय पर सो जाए . 


२४८ २१.१९६२.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


और ठीक समय पर ही जाग उठे--सब क्रियाएँ समय पर करे। ४. या तेनज्यह जो मैं तेरे 

गात्राणामः”अज्भें के दोषों को ऋतुथा-ऋतु के अनुसार कृणोमि>"दूर करने का ये रता 

हूँ तो अग्नौ-प्रगतिशील तुझमें ताता-उन-उन पिण्डानामू-बलों को (पिण्डजफ्ांझ्। 

7०४००) प्रजुहोमि>आहुत करता हूँ। इन दोषों को दूर करने के प्रयत्न के द्वारा 

अज्भ में सशक्त बनाता हूँ। ५. वस्तुत:- आचार्य का यज्ञ यही है कि वह विद्यार्थी अर में 

अद्ग- प्रत्यज्ग की शक्तिरूप हव्य की आहुति दे और इस प्रकार विद्यार्थी के 'जीबंन हे धजर्वाड्रीण . 

सुन्दर बनाने का प्रयत्न करे। 
भावार्थ-- आचार्य का कर्तव्य यही है कि वह विद्यार्थी को ' हक 'अश्व '-दीस व 


सबल बनाए, विद्यार्थी के अज्भ-प्रत्यड़् को सबल करे। यही दिक  खी 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-+मित्रादंयो लिड्लोक्ता: | छन्‍्द:--निचृत्त्िष्डुपू। स्त्नरः 
अगुृध्नु तथा विशस्ता 
मा त्वां तपत्प्रिय आयायियेत्त मा स्वधितिस्त आकिं छपत्ते । 

मा ते गृध्नुरविशस्तातिहाय छिद्रा ण्यसिनो-ममिथू कः॥ २० 
१२. गतमन्त्र के अनुसार जब आचार्य विद्यार्थी के जे क्रा सुन्दर निर्माण करता है तब 
इस विद्यार्थी को शरीर व आत्मा का विवेक होने |; श् में इतनी आस्था नहीं रहती . 
कि इसे छोड़ते हुए उसे कष्ट हो। वह शरीर के स्व टेक का ध्यान रखता है, परन्तु उसे इसमें 
ही पड़े रहने का आग्रह नहीं होता, अत्‌ः 5 5, +-अपियन्तम्‌्>इस शरीर को छोड़कर 
जाते हुए तुझे, अथवा ब्रह्म को प्रास होते हुए दो प्र्यः आत्मा(”"-अत्यन्त प्रिय सुख-दुःख का 
भोक्ता प्राण मा तपत्च्सन्तप्त न. करे | से पृथक्‌ होने का सन्‍्ताप न हो। 
२. स्वधिति:-"आत्मतत्त्व का धारण ते-तु ध ल्ज)ऋशरीर का मा आतिष्ठिपत्‌-स्थापित करनेवाला 
न बनाए, अर्थात्‌ शरीर के जाने से तू & 9 जाता हुआ न समझे | आचार्य ने तुझे इस प्रकार 
आत्मतत्त्व का ज्ञान दिया है कि ्् “शरीर को ही 'मैं' न समझकर उसे एक गृह या वस्त्र के 
रूप में देखे। ३. ऐसा न हो /कि आचोर्बे गृध्नु:न्धन के विषय में लोभवाला होता हुआ 
अविशस्ताच्ठीक ज्ञान न #कों दूर करनेवाला न होता हुआ छिद्रा अतिहायनदोषों 
को छोड़कर, अर्थात्‌ बिना के छुड़ाए मिथू-यों ही झूठ-मूठ गात्राणि>"तेरे अज्भें को 
असिना क (04 $रे, अर्थात्‌ तुझे ज्ञानादि की उन्नति के मिस सदा ही दण्ड 


देनेवाला हो। तुझसे लिए तुझे झूठ-मूठ यों ही दण्डित न करे । 
भावार्थ-- त्मा के विवेक के कारण हमें प्राणों का वियोग पीड़ित करनेवाला 
न 4 । इस वि के लिए हमें अलोभी व ज्ञान द्वारा दोषों को दूर करानेवाले आचार्य 
प्राप्त हों। क्‍ 


गा: | देवता--मित्रादयो लिड्रोक्ता: | छन्‍्द:ः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ू । स्वर:-- घेवत: । 

हर मर्त्य्कोक से देवलोक में 

त्रा उ एतन्प्रियसे न रिष्यसि देवाँ इदेषि प्थिभि: सुगेभि:ः। 

हरी ते युज्जा पृर्षती अभूतामुर्पास्थाद्वाजी ध्ुरि रासंभस्य॥ २१॥ 

१, गतमन्त्र के अमैझाएा।गृशतु7०अशनिशस्ंताआंज्यार्य खै5शरीरिःल्ले) आत्मा का विवेक प्राप्त 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.१५६२.२२ द २४९ 
गाााााााभभ्श्घ्घ्भ्६्भााााआआ०७७००७०७७७४४७०००४/ आआ ८०७०४: शी छा था का 
करनेवाला शिष्य मृत्युशय्या पर भी व्याकुल न होता हुआ अपने को प्रेरणा देता है कि वे 
उ-निश्चय से एतत्न्‍यह तू न प्रियसे-मरता नहीं, न रिष्यसिलतू तो हिंसित नकल ही हीं | 
यदि यह शरीर छूट भी जाए तो इत्‌-निश्चय से सुगेभिः पथिश्रि:ःनसरल व । 
पर चलने से तू देवान्‌ एषि-देवों को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ इस मर्त्यलोक में ना ह। 2 ज््‌ 
देवलोक में जन्म लेनेवाला बनता है। यह मरना नहीं है, उत्कृष्ट लोक में जन्म लेना है। " / २. 
देवलोक में जन्म लेने का अधिकारी तू इसलिए बन सका कि तेच्तेरे ये के) तर जी हट । 
ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व युड्जा"सदा कर्मों में लगे रहनेवाले तथा पृषती-( पृष ध द 
को ज्ञान से सिक्त करनेवाले अभूताम्‌-हुए हैं। ३. यह इसलिए हो सद् ऋ कि प 
शब्दे से गुरु, रास्‌ शब्दे से रासभ) गुरुओं के धुरि>"अग्रभाग में व एल 
त्याग व क्रिया) शक्तिशाली, ज्ञानी व त्यागपूर्वक क्रियाओं को कज्ैबार्ा (अध्नु 
आस्थात्-तुझे प्राप्त हुआ। ऐसे आचार्य की कृपा से ही ज्ञानी व बे क्रेथाओं को करनेवाला 
(2 . 


बनकर तू देवलोक का अधिकारी बना है। पल ््ि 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष शरीरत्याग को मृत्यु समझकर $ गं होता, उसे तो निश्चय 
है कि “वह जन्म भी लेगा तो उत्कुष्ट छोक में लेगा', प्रश्न ही नहीं रहता। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिड्रोक्ता: । छुन्द (रा पड्धि: | स्व॒र:--पड्चम: । 


0 जब जब के ही 
सुगव्ये नो वाजी स्वश्व्य पुंसः प स्क्ड बट छ्वापर्ष रायिम्‌। 
अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु क्त तो अइ- वनतां हविष्मान्‌॥ २२॥ 
.... ९. वाजीच्ज्ञानी, शक्तिशाली व त्याग्रए न कक वाँ में लगा हुआ आचार्य नः"हमारे लिए 
सुगव्यम्‌-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के समूह को शो करे । हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम बनें। स्वश्व्यम्‌-हमें 
उत्तम कर्मेन्द्रिय-समूह को प्रास कराए4हमसि:संब कर्मेन्द्रियाँ भी कर्म करने में खूब सशक्त हों। 
२. इस प्रकार उत्तम जानेन्द्रियों और“कर्मर्डियों को प्राप्त करके जब हम गृहस्थ में आएँ तो हमारे 
लिए पुंसः पुत्रान-वीर पुरुषों के पुत्रों को, अर्थात्‌ वीर सन्‍्तानों को उत्तू और विश्वापुषम्‌ 
रचिम्‌-सबका पोषण करनेवाले थे को अऋः् कराएँ। हमारे सन्‍्तान वीर हों और हम धन को 
अपने विल्ास में व्यय न कर कसम भी के पोषण के लिए ही उसका उपयोग करें। ३. इस प्रकार 
सुन्दर गृहस्थ को पर वाले पारे लिए अदितिः:-हमारे व्रत को खण्डित न होने देनेवाला 
आचार्य नः5"हमारे अन्ग्गास्त्वम-निरपराधता को कृणोतु-करे, अर्थात्‌ हमारा जीवन 
ब्रतनिष्ठ होकर < हो | ४. अशएवः-सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाला हविष्मान्‌रत्यागपूर्वक 
अदन पी [ नः-हमारे लिए क्षत्रमूनबल को वनतामू-विजय करे, हमें कर्म- 


व्यापृतता व अदन की तवृत्ति से सबल बनाए। यह बल हमें सभी क्षतों (चोरों, आघातों 

अथवा ने होगा। . दि ह क्‍ 
'वाजी, अदिति, अश्व व हविष्मान्‌' हो। वह हमें 'सुगव्य, स्वश्व्य, 

छ धर रयि, अनागसत्व व क्षत्र' को प्राप्त कराएं। यही इस छोक का उत्कर्ष व 


ञ | क्‍ 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त क्रिया में व्याप्त रहनेवाले 'अश्व' का चित्रण करता है । आचार्य को 
स्वयं 'अश्व' होते हुए लियार्री क्रो।भी।सश्बाबनागउएह्ै॥ अग्छे सूक्तउम्लें>भी इसी अश्व का वर्णन . 
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है-- । 
[ १८६३ ] त्रिषष्ट्यूत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अश्वोउग्रनि: | छनन्‍्दः--त्रिष्टुपू । स्वर:-- बैवत: 0) दे 

झयेनस्थ पक्षा, हरिणस्य जाहू 

यदर्क्रनदः  प्रथमं जाय॑मान उद्यान्त्समुद्रादव॒ वा पुरीषात्‌। 
.... शयेनस्थ॑ पक्षा हरिणस्य॑ बाहू उपस्तुत्यं महिं जात॑ तें 

२. वैदिक साहित्य में आचार्य का नाम “समुद्र ' भी है। आचार्य को १५ ३१०४ ै तो होना 
ही है। उसे सदा “'स+मुद्‌' प्रसन्न मनोवृत्तिवाला भी होना है। कभी ५ न करते हुए उसे 
सदा विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त कराना है। “तपो$तिष्ठत्‌ तप्यमान: सु के इस 
मन्त्रभाग में आचार्य को समुद्र कहा ही है ! समुद्रात्‌-ज्ञान के समुद्र, प्रखर रे 
से उद्यन-उदय को प्राप्त होता हुआ उत वाच्अंथवा प हवा पौलन करनेवाले गृहस्थ 
से उदय को प्राप्त होता हुआ यह व्यक्ति जायमानः -निद्रा की सत्रमीमि/पर आविर्भूत जीवनवाला 
होता हुआ प्रथमम्‌-सबसे पूर्व यत्‌्-जो अक्रन्दः-प्रभु शक जन करता है और २. इसके 
पक्षा- (पक्ष परिग्रहे ) ज्ञान व उपासनारूप पंख न म?के होते हैं। 'श्यैडर गतौ' से 
बनकर श्येन शब्द गति का प्रतिपादक है। यह श्कमेंज़ है और अपने कर्तव्य कर्मों 
के अनुष्ठान से प्रभु का उपासन करता है। इस प्र भी कर्म के लिए है और उपासन 
. भी कर्मों द्वारा ही होता है। ३. इसकी बाहू- जाय हो प्य-हरिण की होती हैं (ह हरणे 
. बा ह प्रयत्ने) इसके सारे प्रयत्न औरों के के लिए होते हैं। इसकी भुजाए 
क्रियाशील होती हैं और वे सब क्रियाएं आह के दुःखों को दूर करने के लिए होती हैं। 
४. अब हे अर्वन-वासनाओं का संहार करने २३७ ३ | ते महि जातम्‌-तेरा यह महान्‌ विकास 


वास्तव में ही उपस्तुत्यम्स्तुति. के हे कि 
भावार्थ--उत्कृष्ट जीवन (क) हम उठते ही प्रभु का आराधन करें 
(ख) ज्ञानपूर्वक कर्म करें, कर्मों भु का अर्चन करें, (ग) हमारे सब प्रयत्न औरों के 


दुःखों का हरण "्भ् हों। 


5ग्रि: | छन्‍्दः-- भुरिव्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः-- घैवत: । 

/ इन्द्र, गन्धर्य, वसु 

एणं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌। 

शक रशनामं॑गृभ्णात्सूरादश्य॑ वसवो निरतष्ट॥ २॥ 

प्रभु से दत्तम-दिये हुए एनम्‌-इस ( अश्वम्‌) इन्द्रियरूप अश्व 

का विस्तार करनेवांला “त्रि-त' (त्रीन्‌ तनोति) आय्रुनकऋू-इस 

अमर जोतता है, अर्थात्‌ यह आलसी न होकर सदा क्रियाशील होता है। इसके 
त्रैरते ही नहीं रहते, सदा जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ़ते हैं। वस्तुतः . 
तो के कारण ही -वह “त्रित” बन पाता है। २. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष 

&इसे३ इन्द्रियाश्व पर अध्यतिष्ठत्‌-अधिष्ठातृत्व (आधिपत्य, अधिकार) करता है। इस 

के कारण ही यह प्रथम:ः-अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाल्गा होता है (प्रथ 

. गन्धर्व:-(गां धारयति) ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाला अस्यचइस 


इन्द्रियाश्व की रशनामक्मात॒रूप क्षग्राए फनी अज्ञक्यात्त्गहस क़्स्ताः हे | मन के धारण से ही 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ की १२१.२६३.४ २५१ 
ऋण ४ एच 96: 6 52 7:770%/76।7 जद १९०४३ ०7:६३ काााएचराकष सा 
इन्द्रियों का धारण होता है। मन को गीत लिया तो इन्द्रियों भी जीत ली. जाती हैं। मन के द्वारा 


इन्द्रियों को वशीभूत करके ही यह “गन्धर्व” बनता है, अर्थात्‌ ज्ञान की” वाणियों का धारण कर 

पाता है। ४. वसवः"अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसु अश्वम्‌-इस 24 

सूरातनसूर्य से निरतष्ट>(॥0 00070, (0 ००४०) बनाते हैं। सूर्य से इस अश्व के? 

अभिप्राय यह है कि जैसे सूर्य निरन्तर गतिशील है, उसी प्रकार इन इन्द्रियाश्वों को 

गतिशील बनाता है। यह गतिशीलता ही इसके निवास को उत्तम बनाकर इसे वसु । 
भावार्थ--इन्द्रियाश्व को शरीर में जोतनेवाला “त्रित” बनता है। च ए 

होता है। इसकी मनरूप रगाम को धारण करनेवाला “गन्धर्व” बनता है, 

गतिशील रखनेवाला 'वसु' होता है। द 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्वो5ग्रि: । छ्न्दः >-विराट्त्रिष्टुप्‌। गस धेवत: 
द *. “यम, आदित्य, त्रित' 
असि यमो अस्यादित्यो अर्वन्नसि त्रितो । 


असि सोमेंन समया विपृक्त आहुस्ते त्रीणि व व ॥ै॥३॥ ... 
२. गतमन्त्र के अनुसार “इन्द्र” बनकर जब तू इन्द्रियों,ब बनता है तब यमः 


. असिर-इन इन्द्रियों व मन को वश में करनेवाला होता है इसे" से तू आदित्य: असिर- 
सब दिव्यगुणों का आदान करनेवाला होता है। हे ट्टियों; 5 संहार करनेवाले ! तू गुहोन 
ब्रतेन-हृदयरूप गुहा के साथ सम्बद्ध ब्रह्मचर्यत्रत कॉ5' गस्ण)करने से त्रितः असि-शरीर, मन 
व मस्तिष्क--तीनों की शक्ति का विस्तार करने डा हैं। २. इस गुद्य बत्रत को धारण करने 
से तू सोमेन-सोम-शक्ति"वीर्यशक्ति से समया विपृक्त: असि-विशेषरूप से युक्त 
हुआ है और इस सोमरक्षण के कारण दिवि>- झुलोक में ते-तेरे त्नीणि बन्धनानि>तीन 
बन्धनों को आहुः-कहते हैं। 'सोम ' ज्ञानाप्ि हर बनता है और समिद्ध ज्ञानाग्नि से 'ऋग्‌, 
यजु:, साम” के साक्षात्कार से न हैं. पे औ परमात्मा का ज्ञान होता है। यह त्रिविध ज्ञान 
ही तेरे मस्तिष्क के त्रिविध बन्धन हें,। क्‍ 

. भावार्थ--इन्द्रियों का नियामक अमर है। यह गुणों का आदान करनेवाला “आदित्य ' 
कहलाता है। ब्रह्मचर्यत्रत के * रे मन व मस्तिष्क” कां विकास करके “त्रित' होता 
है। यह मस्तिष्क में त्रिविध ५५ 3, धुबद्ध करता है। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देव ता अश्वो5ग्रि: । छन्‍्दः-- भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पड्चम: । 
हि . (ज़वधा भक्ति--नौ द्वत 
त्रीणि' “लेप देवि बन्ध॑नानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तः समुद्रे। 
ले में बिरुणएछन्त्स्यर्वन्‌ यत्रां त आहुः प॑रमं जनिन्रम्‌॥ ४॥ 


|. १, हज बे पार ते दिविच्तेरे मस्तिष्करूप झुलोक में त्रीणि बन्धनानि आहुः-तीन 
बन्धनों को ऋतेप्हें ।तेरे मस्तिष्क में “प्रकृति, जीव व परमात्मा! के ज्ञानरूप तीन बन्धन होते 
हैँ के ् तू प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करता है, यजुर्वेद के द्वारा जीव का ज्ञान तथा साम 
“ पर्मात त्मा का ज्ञान प्राप्त करता है। ये ज्ञान ही तेरे तीन बन्धन होते हैं। २. अप्सु 
5“ ओप पोमेया: प्राणा: ' प्राण ही 'आप: * हैं । इनके विषय में तेरे तीन बन्धन हैं। ये तीन बन्धन 
ही 'भू:, भुव:, स्वः*, “प्राण, अपान, व्यान' या 'स्वास्थ्य, ज्ञान व जितेन्द्रियता' कहलाते हैं। 
प्राणसाधना के द्वारा शरीर में।तस्क्त्धा बत्तत/है।सज़ितस्केऐं णत्री तक क़ुत़ में जितेन्द्रियवृत्तिवाला 


२५२ क्‍ द .. १९.१६३.७५ - ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होऊँगा 
इब>( अपि च) और इस प्रकार अपने को नौ बनन्‍्धनों में बाँधकर वरूण: - श्रेष्ठ 2७ राज 
(वरुणो नाम वर: श्रेष्ठ:) मे छन्त्सि>मेरी अर्चना करता है। प्रभु की वास्तविक पृ 
कि मनुष्य (क) “प्रकृति, जीव, परमात्मा” का ज्ञान प्राप्त करे, (ख) स्वस्थ, ज्ञानी व 
बने, (ग) काम, क्रोध, लोभ से ऊपर उठे। है अर्वनवासनाओं का संहार करॉवोले गो 
वह नवधाभक्ति है यत्र-जिसमें तेच"तेरे परम जनित्रम्‌्-सर्वोत्तम * 


जीव की सर्वोत्तम उन्नति यही है कि वह अपने को इन नौ ब्रतों के बन 
नवधा भक्ति करनेवाला बने। 

भावार्थ--प्रभु का सच्चा भक्त वही है जो “प्रकृति, जीव, का ज्ञान प्राप्त करता 
है, (स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय' बनता है, 'काम, क्रोध, लोभ' हे उठता है। यही उसका 
परम विकास भी है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--- अश्वो5ग्नि: । छन्‍्द:-- कि हक स्वरः-- धैवत: । 
ब्तों हित .म:28 किक पव पवित्रता उ कक पेज गे 

इमा ते व॒मार्ज नानीमा शप पनितुर्नि । 

अत्रा ते भद्ठा रशनां अपश्यमृतस्-ः बॉ कर भ्वन्ति गोपाः ॥ ५॥ 
१. गतमन्त्र में वर्णित ब्रतबन्धनों जप बननेवाले जीव ! इमान-ये ब्रत ही तेरे 
अवमार्जनानि-जीवन को परिमार्जित | से जीवन पवित्र बनता है। इमा>-ये 
ब्रत ही सनितु:-संविभागपूर्वक खानेवाले ते* -शान्तियों के निधाना- स्थापित 
करनेवाले होते हैं | त्रती जीवनवाला व्य के ली ऊपर उठ जाने के कारण सदा सबके साथ 
बाँटकर खाता है, परिणामत: लड़ाई-/इ हीते ही नहीं और जीवन शान्‍्त बना रहता है। 


२. अतन्नन्यहाँ, इन ब्रतों में ही ते-त तब डी६->कल्याणकर रशना: नमेखलाओं--कटिबन्धनों को 


आ अपश्यम्‌"देखता हूँ, अः् कद “पुण्यत्रतों का दृढ़ता से पालन करता है | या:-ये 
. कटिबन्धन--दृढ़ निश्चय ७३६५ तत्यत्रतों का अभिरक्षन्ति-रक्षण करते हैं और गोपा:-तेरी 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले है ते है। व्रत इन्द्रियों को विषयों में फँसने से बचाते हैं। 

कर में ही जीकृन्र की पवित्रता है, शान्ति है। इन ब्रतों का दृढ़ निश्चय से पालन 
करने पर इन्द्रियाँ सु हैं और विषय-पह्ढ में फँसने से बच जाती हैं। 

: : | देवता--अश्वोडपग्रि: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- थैवत: । 

सूर्यद्वार से प्रभु की प्रासि 
न ते मनसाराद॑जानामवो दिवा पतय॑न्तं पतड़म्‌। 


केक अपश्यं पथिरभिं: सुगेभिररेणुभिजेंहंमानं पतत्रि।६॥ 
'ब्रतों द्वारा जीवन को पवित्र बनानेवाले से प्रभु कहते हैं कि ते मनसा-तेरी 


के द्वारा आत्मानम्‌-अपने को आरात्‌ अजानाम्‌नतेरे समीप ही जानता हूँ, अर्थात्‌ 


५:०८ 


मैं देखता हूँ कि मननशीलता, के हाए व, के कमी, पहुँचता ता, कै॥३, अबः-(अवस्तात) 


5 


अथ .प्रथमं मण्डलम्‌ . २,२१६३.८ क्‍ २५३ 


इस निचले प्रदेश से दिवा>आकाश में पतड़ पतयन्तम्‌रसूर्य की और, जाते हुए तुझे जानता क्‍ 
हूँ। देवयान मार्ग से जानेवाले इस सूर्यद्वार से ही उस अव्ययात्मा, अमृतपुरुष को प्राप्त यो 

हैं--' सूर्यद्वारेण ते विरजा: प्रयान्ति यत्रामृतः स पुरुषों ह्यव्ययात्मा । मैं तेरे पतत्रि>इस > 
ओर निरन्तर चलनेवाले शिर:-मस्तिष्क को आरेणुश्निः-रजोविकार से ३० के 8.०४ 4 जोगुण क्‍ 

उठे हुए सुगेभिः-सरल पशथ्चिभिः-मार्गों से जेहमानम्‌>गति करते हुए को देखता हूँ, 


तू मस्तिष्क में निरन्तर ऊपर उठने की भावना को धारण करता है। तू रजोगुण डेठकर 
सात्त्विक मार्गों का आक्रमण (अतिक्रमण) करता है और इसी का "रु जि: सूर्यद्वार 
से मेरे समीप पहुँच रहा है। यह त्रती पुरुष निरन्तर ऊपर उठता हुआ ग्र करता है। 

भावार्थ--एक ब्रती पुरुष रजोगुण से ऊपर उठकर सात्त्विक सरल आ शिखर 


पर पहुँचता है। यह सूर्यद्वार से प्रभु को प्राप्त करता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अश्वोउग्रि: । छन्‍्द:-त्रिष्टुपू 


अन्नां ते रूपर्मुत्तमम॑पश्यं कठायिद अर अपधीरजीण पे पदे गोः। 
यदा ते मर्तो अनु 'भोगमानव्ठादिद्‌ गः ॥ ७॥ 

१, गतमन्त्रानुसार सात्त्विक मार्ग से त्राला है कि--अन्नन्यहाँ, इस 
सात्त्विक मार्ग में तेजआपके ऊत्तर्म रूपम्‌रपुरुष् कार प-क्री--सात्त्विक आनन्दरूप को आ 
अपश्यम्‌-समन्तात्‌ देखता हूँ । जिगीषमाणम्‌- आपकी कह रूप मेरी सब वासनाओं को जीतने 
की कामना करता है। आपके रूप को देखने /बर मेरी त्र वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं। आपके 
हि हज दौं/में मैं इघ: आ (अपश्यम्‌) अपने जीवन 
> ) २. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला ते _ 
-यंज्ञ करने के पश्चात्‌ यज्ञशेष के रूप में 
भोगम्‌ आनदू-भोगों को प्राप्त करक्त तो यह ग्रसिष्ठ:-सर्वोत्तम भोजन करनेवाला 
होता है। बिना यज्ञ किये, स्वयं सरल तो 'केवलाघो भवति केवलादी “--शुद्ध पाप 


. को ही खाता है। भी: अजीज का कपत का सेवन करता है। यज्ञशेष ही अमृत है। ३. यह 
तेरा उपासक ओषधीः अ धयों का ही सेवन करता है, वानस्पतिक भोजन ही इसे 
भावार्थ-- चर चलनेवाला प्रभु के सर्वोत्तम रूप का दर्शन करता है। यह _ 
वेदवाणी कौ प्र यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मांस-भोजन से सदा दूर रहता है। 
हद दीर्घतमा: । देवता--अश्वो5ग्रि: | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:--थैवत: । 
. सर्वानुकूलछता 
त्वा रथो अनु मर्यों' अर्वन्ननु गावोउनु भग॑ः कनीनाम। 
का ब्रातांसस्तर्व सख्यर्मीयुरनु देवा म॑मिरे वीर्य ते॥८॥ 
के अनुसार जब मनुष्य प्रभु-दर्शन का प्रयत्न करता हुआ यज्ञशेष के रूप में 


वानस्पतिक भोजनों का ही सेवन करता है तब रथः-यह शरीर-रथ त्वा अनुन्तेरे अनुकूल होता 
है। यह स्वस्थ होकर तेरीगगञ्मांत्रा क्री/पूर्ति पें:सपहाज़काद्वोता है4ममर्क्रफ झ्नु-मनुष्य तेरे अनुकूल 


के लिए प्राप्त होनेवाली प्रेरणाओं को 
मर्त:-तेरा व्यक्ति--तेरा उपासक य 


सण्ड. २,२६३.९ द | ऋग्वेदभाष्यम्‌ द 


होता है--लोगों से तेरा विरोध नहा हीती। विरोध में चलता हुआ त॑ उन्नति-मार्ग में आगे बढ़ 
पाता है। २. हे अर्वन>वासमाओं का संहार करनेवाले जीव! गाव: अनु-इन्द्रियाँ तेरे 
होती हैं। ये विषय-पह्ू में न फँसकर ज्ञानों व यज्ञों को सिद्ध करनेवाली होती हैं पे 
भगः अनु-कन्याओं का सौभाग्य तेरे अनुकूल होता है। तेरी पुत्रियाँ जहाँ जाती हैं, वहाँ 
उत्तम व्यवहारों से तेरे यश को बढ़ाती हैं और जो कमन्याएँ तेरे यहाँ पुत्रवधू के रूप 
हैं, वे भी तेरे घर के सौभाग्य को बढ़ानेवाली होती हैं। ३. ब्रातास:>मनुष्य के समाज 
अनुन्तेरे अनुकूल होते हैं और सख्यम्‌ ईयु:-तेरी मैत्री को प्रात करते हैं, इस को हे 
में भी तेरी स्थिति उत्तम होती हैं। ४. देवा:-सब देव, अर्थात्‌ सूर्य-चन्द्र-तारे [दि रू प्राकृतिक . 
शक्तियाँ अनु-तेरे अनुकूल होती हैं और ते वीर्य ममिरे"तेरी शक्ति का जर्माणि: करती हैं। इन 
देवों की अनुकूलता से तेरी शक्ति बढ़ती है और तेरा स्वास्थ्य अतुकूकला फोती है। 
भावार्थ--जीव के सात्त्विक होनेपर ही सारे संसार की कला 
द ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्वो5ग्रि: । छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्टफ् स्खरः-- भैवत: । 
“हिरण्यश्वड़्,, अयः पाद, 
हिरण्यश्रल्ञेड्यों अस्य पादा मनोंजवा 
देवा इदस्य हविरधद्य॑मायन्यो अर्वीन्‍्तं प्रश्टमो: 
१. यः"जो प्रथम:ः5अपनी शक्तियों का विस्तार त्रक्ना अर्वन्तमूं अधि अतिष्ठत्‌- 
इन्द्रियाश्व का अधिष्ठाता बनता है, अर्थात्‌ इन्द्रियों को नि श॒ में करता है यह हिरण्यश्रड्र४- 
_(हिरण्यं वे ज्योति:) ज्योतिर्मय शिखरवालां होता इस मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है। 
अस्य पादः-इसके पाँव अयः-लोहे के होते हैं बह ति यह चलने में थक नहीं जाता। 'मस्तिष्क 
उज्ज्वल, पाँव दृढ़” यह इसका जीवन होता है ।२३ स परमैश्वर्यशाली होने से इन्द्र हैं, यह भी 
अवरः इन्द्रः-छोटा इन्द्र ही बनता है वा आसीत्‌्-मन के वेगवाला होता है। 
इसकी मानस शक्तियाँ शिथिल नहीं ३. देवा:-विद्वानू अतिथि इत्‌्-निश्चय से 
अस्य"इसके अद्य॑ हविः-खाने हर 'भोजनों को आयन्‌- प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ इसके 
घर पर अतिथियों का उन्ही । इनका आना-जाना इसे सदा उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त 
कराता है। ः 
भावार्थ--जितेन्द्रिय 


बनता है। 
के त्ञ्मोरे देवैता--अश्वोउग्नि: । छन्‍्द भुरिक्प्धि: | स्वर:--पउ्चम: | 
2५. डईर्मान्त सिलिंकमध्यम 
| | #“₹ नम |] | 


,, दृढ़ शरीरवाला व प्रबल मानस शक्तियोंवाला 


शत प्रः सं शूर॑णासो दिव्यासो अत्या:। द 
आर श्रेणिशोी य॑ंतन्ते यदाष्ष्रिषुर्दिव्यमज्ममश्वाः: ॥ १९०१ 
3 थे पुरुष ईर्मान्तास:-(ईर्यते इति ईर्य:, प्रेरित: अन्त: येषां ते) प्रेरित 
अन्तोंवाले,होबे हैं। शरीर का एक अज्भ मस्तिष्क है तो दूसरा पाँव। इनका मस्तिष्क भी सब विषयों 
&ल्त और परिणामत:ः ज्ञानदीप्त है तथा इनके पाँव भी सुदृढ़ व खूब गतिशक्तिवाले 
त्रः-(सिलिक:ः क्लिष्ट: मध्यम: उदरः येषां ते--सा०) इनका उदर कृश 


होता है, वह पीठ से जा लि होता है।, रह ले आए मंसगढ़ाहे 'होड़े हुए थे पेट को बढ़ने 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.श्ध्३श२ । 


. नहीं देते। २. इन्हीं बातों का येह परिणेर्ि है कि थे शू-शीघ्रती सै सें/रणासः युद्धों में सम्यक्‌ 
. विजयवांले होते हैं, दिव्यास:-दिव्य-वृत्तियोंवाले बनते हैं और अत्या:-सतते क्रियाशील होते 
हैं । वासना-संग्राम में विजय क्रियाशीलता से ही प्रात होती है यह विजय इन्हें दिव्य जेल हु 
पा खा, 


हंसा: इव-हंसों की भाँति ये श्रेणिशः "श्रेणियों में होकर यतन्ते-यत्र करते हैं; 
श्रेणी बनाकर आकाश में उड़ते हैं, उसी प्रकार ये सहकारी समितियाँ बनाकर ४७६७- 

चलते हैं, सम्मिलित रूप से धनार्जन करते हैं। इसका यह परिणाम होता है कि समाज जज न 
कोई बहुत धनी होता है, न निर्धन। अधिक धनी होकर अतिभुक्‌ (०५००-००) हो सर शी ओशंका 

नहीं रहती, और निर्धन होकर ये भूखे नहीं रह जाते। ठीक भोजन प्राप्त ८ हर ५ हए) ये 
व सबल बनते हैं। ३. ये अश्वा:-शक्तिशाली कार्यों में व्याप्त रहनेवाले पुछूष छ 
हक मार्ग है, उसी का आश्षिषु:-व्यापन करते हैं, अर्थात्‌ ये पदा दिव्य 
चलते हैं । 


भावार्थ--हम दीस मस्तिष्क व दृढ़ पाँववाले हों जेल क्रश"हो | हम युद्धों में 
. विजयी, दिव्यगुणोंवाले व गतिशील बनें | सहकारी समितियां बना रूप में धनार्जन 
करें । शक्तिशाली बनकर दिव्यमार्ग का आक्रमण करें। द 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अश्वोडग्रि: । छनन्‍्द 4.5 पष्ट्पस्वरः-- घैवत: । 
शरीर पतणथिष्णु, चित्त श्र ज्ती मगर द 
तव शरीर पतयिष्णव॑र्बन्‌ त्व॑ चि पट सतह ध्रजीमान। 


तव श्रवड्भाँणि विष्ठिता पुरुत्रारप हज  जिर्भु रा 
१. हे अर्वन-वासनाओं का संहार < व शरीरम्‌-तेरां शरीर पतयिष्णु-खूब - 
गतिवाला हो शक्तिशाली बनकर तू प्रत्येक ३ के के प्टकोण से गतिवाला हो | तेरे जीवन में 
अकर्मण्यता.व आलस्य का स्थान न हो। < तबे) न्च्रित्तम्‌च्तेरा चित्त वात इवनवायु की भांति: 
श्रजीमान्‌ू-गतिवाला हो । तेरी चेतना पूर्णरूघ व क्रेनी रहे । तेरी मानस शक्तियाँ स्फूर्ति-सम्पन्न हों। 
३. तव श्रड्भाणि"तेरी ज्ञान-दीपियाँ थज्जेस्‌ इ॒ति ज्वलितो नामधेयम्‌) पुरुन्ना-अनेक स्थानों में, 
विविध विषयों में विष्ठिता- घुकूप स हों। तू सब प्रकृति-विज्ञानों व आत्मज्ञान को 
प्राप्त करनेवाला बने। ४. तेरी ज्ञानर्दी सर्यों, अरणयेषु-एकान्त नीरव स्थानों में, शहरों की चहल- 
पहल से दूर आश्रमों में ज* (जप विकसित होती हुई चरन्ति"गतिवाली होती हैं। तू 
ज्ञान के अनुसार क्रिया व श़ 
द का का धर गतिशील हो, चित्त में विज्ञान-कुशलता हो, हमारी ज्ञानदीप्तियों की 
विविधता का 


“कफ : | देवता--अश्वोड5ग्रि: । छन्‍्दः-- भुरिक्पड्धि: | स्वर:--पठ्चम: । 
भु-स्मरणपूर्वक कार्य क्‍ 


वाज्यवी देवद्रीचा मन॑ंसा दीध्यानः। क्‍ 
द ५ कर पुरो नींयते. नाभिरस्यानु पश्चात्कवयों यन्ति रेभाः॥ १२॥ 
उपासक वाजी-"शक्तिशाली बना हुआ शसनमूनवासनाओं के हिंसन को उप 
प्रागात्‌- से प्राप्त करता है। प्रभु की समीपता के कारण यह वासनाओं का संहार कर 
पाता है तथा अवां-यह ज्ाजताओं, का, संदारक देश्ीजा महुसादप छू की और जानेवाले मन 


[ाधा)। 


रण... क्‍ २.१६३.१३ द । ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
से--प्रभु में लगे हुए मन से दीथ्यानः? दीप हीउठता है। प्रेंभु के )त्तेज॑ से उपासक भी तेजस्वी 


हो जाता है। २. अब इस उपासक से अजः:-( अज गतिक्षेपणयो: » गति के द्वारा सब बुराइयों 
को दूर करनेवाला प्रभु पुरः नीयते"आगे प्रास कराया जाता है, अर्थात्‌ यह सदा गन्‍क को 


सामने आदर्श के रूप में रखता है, उसके समान ही दयालु व न्‍यायकारी बनने का 
है। प्रभु को स्मरण करता हुआ उसके गुणों को धारण करनें के लिए यत्रशील 

प्रभु ही अस्य नाभि:-इस उपासक की सब क्रियाओं का केन्द्र होता है। इसको 
उसी से सम्बद्ध होती हैं--प्रभु-प्राप्ति के उद्देश्य से ही को जाती हैं। यह भोजन 


से करता है कि प्रभु के इस शरीर को स्वस्थ रखता. हुआ में प्रभु 5 । ३. ये 
 कवयः-क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी रेभा:८स्तोता लोग पश्चात्‌-उस प्रभु के पीछे 'अलयों अनुकूलता 
से चलते हैं। अपने जीवन को प्रभु के आदर्श को सामने रखकर फलने को प्रयल करते हैं। 
 भावार्थ--शक्तिशाली बत्तकर हम -वासनाओं का संहार करें। प्रभु मे »गेाकर हम दीप्त- 
जीवनवाले हों। प्रत्येक कार्य को प्रभु-स्मरण से प्रारम्भ करें । प्र: पोरे केन्द्र हों । हम ज्ञानी 


'स्तोता बनकर अनुकूलता से कार्यों को करनेवाले बनें। 
ऋषि:ः:--दीर्घतमा: । देवता--अश्वोडग्नि: | छन्‍्द: 
द बअहयलोक हे लि द 
उप प्रागांत्परमं यत्सधस्थमवाीँ अच्छा पितरे मातरें च। 
अद्या देवाज्जुष्टतमी हि ग॒म्या अ ह “दाशुषे वायीणि॥ १३॥ 
१. अर्वानु--(“न' लोपाभाव: छान्दसः#ज़ास॑नेओों का संहार करनेवाला यह व्यक्ति 
उपप्रागात्‌-परमात्मा के समीप वहाँ ८ लि (है. धत्‌-जो कि परमं सधस्थम्‌नसर्वोत्कृष्ट _ 


। 
; हर हे बज) छठ 


(ते अब घेवत १] 


मिलकर रहने का स्थान है (सह+स्थ ) | < हक छोक है इसमें 'सह त्रह्मणा विपश्चिता ' यह 


ज्ञानी ब्रह्म के साथ विचरण करता है पी 
गया (अच्छ-ओर ), अर्थात्‌ माता-पिता के 


२. हे पहुँचने के लिए यह अपने जीवन के प्रारम्भ 
में पितरं मातरे च अच्छ-पिता व ख़ात क्री 


. शिक्षणालय में इसने उत्कृष्ट ज्ञान कह कस कियो। माता ने इसे सच्चरित्र बनाया तो पिता ने इंसे सदाचार 
में शिक्षित किया। ३. स शी त्रक्च्स गी बनकर अद्य हिच्ञाज निश्चय से यह 
त्रालाहाकर छू: 


जुष्टतमः "अत्यन्त प्री -देववृत्ति के विद्वान्‌ आचार्यों को गम्याः5प्राप्त 
हुआ। अथन्अब 2 भें हि र द्ोशुषे-इस अपने प्रति अर्पण करनेवाले विद्यार्थी के लिए 
वार्याणि>वरणीय ज्ञानों 5 भ्गाः प्ते-चाहता है । विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण करता 
है और ग के (लिए अधिक-से-अधिक वाउ्छनीय ज्ञान देने को कामना करता है। 
ही अब यह संसार-यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करके अपने वास्तविक 
बनेगा। यह ब्रह्मलोक ही परम सधस्थ है। आज यह ब्राह्मी स्थिति 


--ब्रह्मनिष्ठ हो चुका होगा। 


को अर खत कक 
के शिक्षणालय में 'सच्चरित्र', पिता के शिक्षणालूय में 'सदाचारी' व 
न रहकर 'ज्ञानी' बनकर हम जीवन-यात्रा को सुन्दरता से निभाकर त्रह्मलोक में 


अधिकारी बनें। । 
--सम्पूर्ण सूक्त कर्मों में लगे रहनेवाले 'अश्व” नामक पुरुष को उन्नति व अन्त में 
मोक्ष प्रासि का उल्लेख करता है। अब अगला सूक्त 'दीर्घतमा '--अन्धकार को विदारण करनेवाले 


का अन्तिम सूक्त हैं, एह एम, का कर्क इत्ता छहूगू है, किए 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


ऋषि:--दीर्घतमा: | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:--थेवत: । 
प्रभ्नु, _, जीव व प्रकृति का 
अस्य वामस्य॑ पलितस्य होतुस्तस्य भ्रार्ता मध्यमो अस्त्यएन:। 
तृतीयो भ्राता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपृत्रम्‌॥ १। कर 
१. प्रभु कैसे हैं अस्य-इस वामस्यन-सुन्दर पतल्तितंस्य5पालयिता होतु रे 
प्रभु का मध्यम: भ्राता"मध्य में रहनेवाला भ्राता जीव अश्न:-खानेवाला है # वे” 
संसार का पालन करनेवाले हैं, वे होता हैं। उसने प्रकृति के विविध अंशों; 
के लिए दिया हुआ है। जीव प्रभु और प्रकृति के मध्य में है हथतिपक कारण नतोद् 
चेतन है और न प्रकृति के समान एकदम जड़। अपनी मध्यम स्थि 
है और स्वाद से खाता है। २. अस्यनज्इस प्रभु का तृतीय भाई-- प्रकृति 
घृतपृष्ठ:-चमकते हुए पृष्ठवाली है (घर दीप्ति) । इसका उपरला आतरेण चमकीला है। इसकी 
- चमक जीव को अपनी ओर खेंचती है| वेदमाता कहती है ्ट 7 पृष्ठ ही चमकीला है। 
हे जीव! यह ऊपर की चमक तुझे आकुंष्ट न कर ले। - & ५४ पत/ में आसक्त न होकर यह 
विश्पतिम्‌्5सब प्रजाओं के पालक तथा सप्तपत्रम्‌"सात यु के समान (पुत्रनच्छशांला ३5. 
/770०07००१) सात लोकों का निर्माण करनेवाले प्रभु क्रॉ२ नर स्रंपू-देखेगा। प्रभु ने इस ब्रह्माण्ड 
में ' भू., भुव:, स्व:, मह:, जनः, तप: और सत्यम्‌ “>ईने)सात लोकों का निर्माण किया है। 
योगमार्ग में चलते हुए सातवीं भूमिका में रचित में जन्म लेते हैं। उस समय 
हम प्रभु की अधिक-से-अधिक ज्योति को ्पज ओर रहे होते हैं । 
भावार्थ-प्रभु (सुन्दर, पालक व ब है व प्रकृति व ब्रह्म के मध्य में रहता हुआ 
सब भोगों को भोगता है। प्रकृति से बना संसार स ने की भाँति चमकीला है। यहाँ हमें प्रभु का 
दर्शन करके सातवें सत्यलोक में वी चाहिए। द 


ऋषिः--दीर्घतमा: । ्स लिश्लेदेतवा: | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- घैवत: । 


का वाहक रथ 

सप्त युड्जनि (रेशम क्रमेफको अश्वों वहति सप्तनामा। 
| त्रिनाभि चढद्र नर्व॑ युत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः॥ २॥ क्‍ 
२. रथमः खबर शरीररूप ह॒थ में सप्तनसात प्रदीप युञ्जन्ति-जुड़े हुए हैं। “कर्णाविमौ 
नासिके चंक्षणी शब्दों में वेद इन दीपकों का उल्लेख कर रहा है। शब्द के लिए 
दो कान, गन्धज्ञान नासाविवर, रूप को दिखाने के लिए दो आँखें तथां रस-विज्ञान 
के लिए जिह्ा। | दीपकों के ठीक प्रज्वलित रहने पर हमारा रथ प्रकाश में गति करेगा। 


इनके बुझ न्श्नकार में टकराकर टूट-फूट जाएगा। २. यह शरीर-रथ एकचक्रम्‌-विलक्षण 
चक्रोंयाला है । इस पमें मूलाधार से लेकर सहस््नार तक सारे ही चक्र अद्धुत एवं विलक्षण हैं । 


/शरीर्रूपी रथ को एकः अश्वः-मुख्य प्राण जोकि सप्तनामा-सात नामोंवाला है 
तह ति- बहस हेते कर रहा है। 'प्राणा वाव इन्द्रियाणि' प्राण ही ये सब इन्द्रियाँ हैं, अतः नाक, आँख 
आदि ये सेभी नाम उस प्राण के ही हैं। इन सातों नामोंवाला यह मुख्य प्राण ही इस शरीर का 


धारक व संचालक है। ४, [सह क्रमश क ,तिनाएक्षि, तीज, ज़॒न्धनोंवाला है (णह्‌ 


. २५८ द द २.१६४.३ क्‍ .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(काम) का अधिष्ठान बनते हैं। ये तीनों अजरम्‌ज"अत्यन्त गतिशील (०) हैं । इन्द्रियाँ और 
मन तो चञ्चल हैं ही, वासनात्मक बुद्धि भी कभी समाहित व स्थिर नहीं लाकर हक । ये८त्वीचों 

अनर्वम्-"अहिंसित, नष्ट न होनेवाले हैं, अतः मनुष्य को स्थूल शरीर पर शक्ति न न्‍ 
ही उत्कर्ष में जुटना चाहिए.। ५. यह शरीररूपी रथ वह है यत्र>जहाँ इमा विश्वां कप 


.._ भावार्थ-यह शरीररूप रथ अद्भुत है। यह सब लोकों का अधि ३ उन लोकों के 

अधिपति सब देव भी यहाँ उपस्थित हैं। 

द ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: | छन्द:-- 

का सप्तत्ककऋ 'रथ' का ड 

इमं रथमधि ये स॒प्त तस्थुः सप्तचक्र 

' स॒प्त स्वसांरो अभि सं नवन्ते यत्र॒ ग का 

१. इम रथ अधि"इस शरीररूपी रथ पर ये>जे 

करनेवाले सात अधितस्थुः:-रक्षकों के रूप में खड़े ि 

चक्षणी मुखम्‌' इन शब्दों में किया है। शरीर में मै से 
इसकी रक्षा कर रहे हैं। २. सप्तचक्रम्‌-यह 5 ] 


ष्र॒ज्ञान-जल का आचमन करते हुए 
क्र' है। प्रत्येक चक्र में पृथक्‌-पृथक्‌ 


देव बैठे हैं। इनका आदर करना (सेच"-६०00१०ए४ (० एणअांए ), ईनका उचित विकास व . 


प्श्लोः वहन्ति-सात इन्द्रियरूपी अश्व इसे स्थान 
ण् प-आश्व ब्राण के साथ जुड़े हुए हैं (सप्‌-(0 ०07०८, 

शोर पोर:-प्राण अभि संनवन्ते-बड़ी सुन्दरता से इन्हें फिर- 
फिर नया बना देते हैं। पट शरीरै।को सम्यक्‌ गति देनेवाले और विविध कार्यो को 
करनेवाले हैं। ४. यत्र-इस थ में प्रभु ने गवां सप्त नाम निहिता-(गो-"तां्ा7०0 ) 
रत्नों का सप्तक स्थापित ' रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ व वीर्य “--ये सात 
धातुएँ ही सात रल् हैं। ये रमणीय बनाते हैं, अत: रत्र हैं। इनके विकृत होने पर शरीर 


रोगी हो जाता रत । ७ क्‍ द 
भावार्थ-- थ्‌ पर सात ऋषि बैठे हुए हैं, सात प्राण-इन्द्रियाँ इसका सज्चालन 
"कर रही हे प्र | सात रत्न स्थापित किये हुए हैं। द 


[:>८दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--निचुृत्त्रिष्ठुपू। स्वरः-- घेवत: । 
जिज्ञासु का विद्वानों के समीप जाना 
को दंदर्श प्रथमं जाय॑मानमस्थन्वन्तं यर्द॑नस्था बिर्भर्ति। 
भूम्या असुरसूगात्मा क्व॑ स्वित्को विद्वांसमुर्प गात्पईमेतत्‌॥ ड॥ 
डे दो मन्त्रों में शरीर-रथ का वर्णन करके इस मन्त्र में रथी का वर्णन करते हैं। 


उस रथी को कः ददर्शद ता देखता /आतगशील औए कल उसे देखता है। प्रथम 


प्रयोग करना मनुष्य का कर्त्तव्य है। सं के 
'से स्थानान्तर पर ले-जा रहे हैं। ये इन्द्र 
सप्त-०0०77००८८० ) । ३. सप्तत्सात 


// 
कि 


८: 


. अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ २१.२६४.६८६ मिल २५०९ 


जिज्ञासा होना स्वाभाविक है कि भूम्या:-इस पार्थिव शरीररूप रथ का रे ग्रे, 


असृक््‌-रुधिर व आत्मा-रथी क्‍्वस्वित्‌-भला कहाँ-कहाँ रहते हैं ? असु [इनके ._ 
विरेचन-पूरण का क्रम चलता ही रहता है। असृज्-रुधिर है। ' अस्‌ दीततौ रे दीसि 
का कारण है। आत्मा रथी है। इसी के कारण रथ की गति होती है। “ये में कहाँ 
हैं '--यह प्रश्न उत्पन्न होते ही ऋः-प्रबल कामनावाला व्यक्ति कस पास एतत्‌ 
प्रष्टुमू-यह प्रश्न पूछने के लिए उपगात्-जाता है। पे 
भावार्थ--विरल पुरुष ही आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं। शरीर- समझने के लिए 
. जिज्ञासु ज्ञानी के पास उपस्थित होता है। फ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द: -निचल्किहुर्‌। #₹:-- घेवत: । 
आदिगुरु “वत्स बष्कत्यट 
पार्कः पृच्छामि मनसाविजानन्‌ देवानार श्‌नि ता प॒दानि। 
वत्से बष्कयेडधि स॒प्त तन्तून्वि तंद्िं ओतवा उ3॥ ५॥। 
१. पिछले मन्त्र में जिज्ञासु विद्वान्‌ के समीप / जिज्ञासु इस रूप में प्रश्न करता 


है--पाकः-पक्तव्य प्रज्ञानवाला मैं मनसा-पूर्ण घ्छामि-पूछता हँ--मेरी बुद्धि परिपक्क 
नहीं और आप भृगु"परिपक्वमति हैं, अत 
जानता हुआ मैं आपसे पूछता हूँ कि देवों के एना"ये निहिताररक्खे हुए 
पदानि>चरण व स्थान कहाँ-कहाँ हैं ? परहादेव के साथ सूर्यादि सभी देव इस शरीर 
में प्रविष्ट होकर कहाँ-कहाँ गा रहे हैं #यह जात में आपसे पूछता हूँ। ३. कवयः:-तत्त्वदर्शी, 
ज्ञानी लोग सप्त तन्तून-(तनू ज्ञान का विस्तार किया गया है उन सात गायत्री 
आदि इछन्‍्दों के वितत्निरे जाता रूप हैं। वेद का सारा ज्ञान इन सात छन्‍्दों में ही 
दिया गया है। इसका अध्ययन : बनते हैं और मनकों में ओत-प्रोत सूत 
की भांति ब्रह्माण्ड में ओत- को प्राप्त करते हैं। सब प्राणियों में स्थित उस प्रभु को 
देखकर ये सभी के साथ बन्‍्धुत्व 
जीवन सतत मत है (वे ज्ञान का ताना तानते ही इसलिए हैं कि ओतवा उउसमें 
कर्म का बाना बुना हम इन ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करते हैं, परन्तु ये ज्ञानी वत्से-सदा 
स्पष्टरूप से सत्य के प्रकाशक प्रभु की अधि-" अधीनता में ज्ञान का लाभ 
किया करते हैं (बज नाम, कष-शासने) | 

शी विद्वानों से आत्मविषयक जिज्ञासा को पूछता हूँ कि इस पिण्ड में 

कहा-कहाँ चरण रबक्खे हैं। 

८ न न का | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
प्रश्नकर्ता 
कवीन्पृच्छामि विद्यने न विद्वान । 


वि यस्तस्तमक्ष फल्विमा,पज़ स्यज़ास्तत रूपे, किम (स्लिवेकम्‌॥ ६॥ 


; हूं। २. अविजाननू-विशेषरूप से न 


अनुभव करते हैं और सर्वभूतहित में जुटे रहते हैं। उनका 


२६० २१.२९६४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


के प्रश्न को जानने का प्रयत्न करता हूँ। २. आप ज्ञानी हैं, क्रान्तदर्शी हैं। इसके) 
विद्वान-नासमझ हूँ। मेरे लिए तो सारा संसार पहेली-सा बना हुआ है। में रो मे केमीस्थत 


हुआ हूँ। आप कवि हैं। मैं आपके प्रकाश से अपने हृदयान्धकार को दूर ८ हर 
के विषय में कुछ पूछता हूँ यः-जो इमा>इन षट्‌-छह रजांसिज्लोक़ो> के 
अलग-- अपने-अपने स्थान में तस्तम्भ- थामे हुए है। सभी लोक उस प्रभु के 
तीत्र गति से चलते हुए भी टकराते नहीं, क्या अद्भुत व्यवस्था है। ४.“में 

प्रभु के विषय में जानना चाहता हूँ। मैंने ऐसा सुना है कि ५००५०. 
प्रभु के रूपे-स्वरूप में ही विद्यमान है, एकं किमपि स्वित्‌-वह: 


लोक है भी या नहीं। वह तो प्रभु का अपना रूप ही है रे ऐ ! यह उस लोक का नाम है। 
इस प्रभु के विषय में ही मैं पूछता हूँ। 

. भावार्थ--नासमझ होने के कारण मनुष्य ज्ञानियों जाए. और इस संसार तथा 
परमात्मा के सम्बन्ध में उनसे पूछे। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: । बज | स्वर:-- थैवत: । 
'प्रवचनकर्ता 
इह ब्र॑वीतु य ईमड्ड वेदा व्यू वसए्थ निहित पदं वेः। 
' शीर्ष्णः क्षीरं दुहते गांवों व्रिं वसाना उदक प॒दापुः ॥ ७॥ 


१. इह-इस मानव-जीवन में ब्रवीतु-्पष्ट शुढ्दों में उपदेश करे । कौन ? यः>जो ईम्‌-अब 


(ईम्‌जा०७) अड्भ--(एछ०॥, ॥7 १९९०, (0 लिकंशील कऋ-ठीक वेद-जानता है। किसे ? अस्थ-इस 
वामस्य--सुन्दर-ही-सुन्दर वेः स् (2 कशील प्रभु के निहित॑ं पदम्‌-रक्खे हुए चरण 
:  को। वे प्रभु (वाम) सुन्दर हैं, र ! क्रियाशील हैं। सौन्दर्य का क्रियाशीलता से सम्बन्ध 

है। क्रियाशीलता ही मनुष्य बनाकर सौन्दर्य प्रदान करती है। प्रवचनकर्त्ता को भी 
क्रियाशीलता द्वारा सौन्दर्य भी वह तभी बन संकेगा जब प्रभु के तीनों 
23 22034 २. इस प्रकार ज्ञान-सम्पन्न होने के कारण ही 
:>ज्ञामेन्द्रियाँ क्षीरम-ज्ञानरूपी दूध को दुल्लते”जनता के 


मानस में पूरण करती, हैं। प्रवचन जनता के मन व मस्तिष्क को ज्ञान से भर देता है। 
जैसे क्षीर : 778 वैसे ही उसकी वाणी से निकलनेवाले शब्द मधुर होते हैं। ३. ये 

प्रवचनकर्ततता तेजस्विता को वसानः”"आच्छादित करने के हेतु से (हेती शानच्‌) 

कदर (पद के द्वारा उदकम्‌-( आपो रेतो भूत्वा) वीर्यशक्ति को अपुः>अपने 
- अन्दर ही करने का प्रयत्न करते हैं। वीर्य की सुरक्षा से तेजस्विता आती है। प्रवचनकर्ता 
"की यह श्रोताओं पर छा-सी जाती है और वह उन्हें प्रभावित कर पाता है। 


बअह्मज्ञानी, मधुरभाषी एवं तेजस्वी ही उपदेष्टा हो सकता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घेवतः । 
उपदेश कौन प्राप्त करते हैं 
माता पितर॑मृत आ ब॑भाज धक्षीत्यग्रे मन॑सा सं हि जग्मे। 


सा ऑभक्तर्गर्शाला, निहिंस्डा,त्॑स्वन्त / इक्जपुवाकरमीयु:॥ <॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द २५.१९६४.९ | । २६१ 
2 ७७७७७॥/#४## “>> एकता शव तियिए एक (263"त6*583 
१. मन्त्र के चौथे चरण में कहते हैं कि नमस्वन्त अर्थात्‌ नम्नता से युक्त 


इत्+ही उपचआचार्य के समीप पहुंचकर वाकम्‌नू"उपदेश को (वंच+घज) वेदंवाणी. को 
ईयुः-प्रास होते हैं। आचार्य सौम्य शिष्यों को ही प्रेम से उपदेश देते हैं। उपदेश ग्रहण करमैंव वोह 
का प्रथम गुण (नम्रता) भक्ति व सेवावृत्ति है। इस नम्न शिष्य के अन्य गुणों का ६ 
तीन चरणों में इस प्रकार हुआ है-- २. माता"जीवन का निर्माण करनेवाल्न विद्यार्थी पित् 
आचार्य के पास ऋते>”सत्य ज्ञान की प्राप्ति के निमित्त आता है। विद्यार्थी वही 
जिसमें जीवन-निर्माण की भावना है। यह आचार्य के पास सत्य ज्ञान की प्र केस > 


निर्माण का अभिलाषी विद्यार्थी ही बीभत्सु:-आचार्य के साथ अपने इच्छावाला 
होता हुआ गर्भरसा5गर्भरस से--रहस्यमय ज्ञान के जल से निविद्धा के अन्तस्तल तक 
'सिक्त होता है 

भावार्थ--जीवन-निर्माण के अभिलाषी को विनीत' से अ गचार्य-चरणों में पहुँचकर 


अपने को ज्ञान-जल से सिक्त करना चाहिए। 
ऋषि:ः:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः-- विस द्जिप् पजिष्टरेप । स्वर:--थेवत: । 
सरल्खता, उदारता, (0 कौर 
युक्ता मातासींद्‌ धुरि दक्षिणाया दे तर सिडद छद्गर्भो वज़नीष्वन्तः । 
.. अमीमेद्‌ वत्सो अनु गाम॑पइ विज ईप्य॑त्रिषु योज॑नेषु॥ ९॥ 
१. माता-जीवन-निर्माण की इच्छावाला/शिष्य आचार्य से युक्ता आसीत्‌ू-जोड़ा जाता है। 


कहाँ? दक्षिणाया: थ्रुरि"दक्षिणां के जुए प्र्य विद्यार्थी को (दक्षिण) सरल और उदार 
बनाकर संसार में भेजता है। २. 'यह या १७ -कुल में कब तक रहे ?' इस प्रश्न का 
उत्तर है कि वह विद्यार्थी द संघर्ष (8207०5 ४70 57प.22०5) में अन्त 


| है। आचार्य उसे तब तक गर्भ में रखता है जब 
शष्य की प्रकोभनों व वासनाओं से रक्षा करता है। 
ब:- आचार्य का वत्स बनने का प्रयत्न करता है। आचार्य 
के ॑ के पीछे, ठीक आचार्य के उच्चारण के अनुसार 
के पीछे उच्चारण करता हुआ विद्यार्थी गाम्‌”वेदवाणी को 


गर्भ:”"अन्तर्गर्भ के समान घ्ठ 


३. आचार्यकुल में रहता हु 
वेदमन्त्र बोलते हैं, यह भी 
अमीमेत्‌्”शब्द करता है 
. अपश्यत्‌-देखता है 


विश्वरूप्यम्- ( विश्वविषयनिरूपणवतीम्‌ ) जो वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं के निरूपणवाली 
है। उस वेदवाणी करो येह शिष्य त्रिषु योजनेषु-तीनों योजनाओं में देखता है। उसके तीनों अर्थों 
को देखने नेद कह ऋरता है। ऋग्वेद मुख्य रूप से प्रकृति--सभी विज्ञानों का प्रतिपादन करता 
हुआ “विज्ञानूदे तलाता है। इसमें सभी (]२&प्ा-४। 5००7००७) का समावेश हो जाता है। 
८ वे: कर्ततव्य--सभी यज्ञों का निरूपण करता हुआ “कर्मवेद” कहलाता है। सब 
(802 ००७) का इसमें प्रतिपादन है। साम अध्यात्म (॥४८४४७/॥५४०७) का उपदेश करता 
हुआ ८४ '” कहलाता है। अथर्व अस्वस्थ पुरुष व राष्ट्र का वेद है। इसमें रोगों, युद्धों, 


_ राज्य- ओं व चिकित्साओं का सम्पूर्ण विषय आ गया है। विद्यार्थी आचार्य से इनका 
ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त कर्ण है॥ (आप वहहें फ़ाछउ्प गें:स्मक़ उ्छेता है। 


स्पष्ट ज्ञान प्रात करता है। ४. कौन-सी वेदवाणी का... 
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भावार्थ--जीवन-निर्माण का आई अपने- आचार्य के साथ जोड़कर जहाँ 


ऊदार और सरल बनता है वहाँ वेदों का ज्ञान भी प्राप्त करता है।* 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ू । स्वर:-- घैवत: |> दे 
तीन मसाताएँ, त्तीन पिता 
तिस्त्रो मातृस्त्रीन्पितृन्बिभ्रदेक ऊर्ध्वस्तस्थी नेमव॑ ग्लापयन्ति। का 

मन्त्रय॑न्ते दियो अमुर्ष्य पृष्ठे विश्व॒विदं वाचमवि 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. तिस्त्र:-तीन मातृः-"माताओं को और त्रीन्‌"तीन डा :>धारण 
करता हुआ एकः "अद्वितीय प्रभु ऊर्ध्व:-सृष्टि की समाप्ति पर भी चैतन्यरूप में 
ठहरता है। अपनी सृष्टि के आरम्भ में वह पुनः ज्ञान प्राप्त करता है और अ है -शिष्य-परम्परा 
का उपक्रम चल पड़ता है। विद्यार्थी पूर्ण यत्र से ज्ञान प्राप्त करता पुत्रवत्‌ स्नेह 
रखते हुए उसे ज्ञान से भरने के लिए यत्रशील होते हैं। ५ करने और कराने 
में ये दो ईम-निश्चय से न अब ग्लापयन्ति”ग्लानि को । इस कार्य में कभी 
ऊबते नहीं । चौबीस, चवालीस और अड़तालीस वर्ष तक ब्रह्: पालन करनेवाले वसु, रुद्र 


... एवं आदित्य ही तीन माताओं--जीवन-निर्माताओं के पे किये गये हैं । विज्ञानकाण्ड : 
का उपदेश देनेवाले आचार्य “अग्नि! हैं, कर्मकाण्ड ले आचार्य “वायु! हैं और 
उपासना-तत्त्व को समझानेवाले आचार्य सूर्य ' हैं ललित दुए : हैं। २. ये आचार्य और शिष्य 

अमुष्य दिव:ः पृष्ठे”-उत्कृष्ट ज्ञान के स्तर पर हुए विश्वविदम्‌्-सब विषयों का 

ज्ञान देने में समर्थ वाचमू-वेदवाणी का मन्त्रयन्ले विचार करते हैं। इस वेदवाणी की 
ओर विरले ही चलते हैं, क्योंकि अविए एम मेकिये जेयह असर्वव्यापिनी है। इसका प्रवेश सब 
जगह नहीं हो पाता। कोई विरला ही इस भत्मे त्मेज्ञॉन की ओर प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--अद्ठवितीय प्रभु सृष्टि के स्श्‌ प्र बेदवाणी का ज्ञान प्रदान करते हैं, परन्तु विरले 
व्यक्ति ही इस ओर चलकर आत्म- नथी विषय में रुचि लेते हैं। 

ऋषि:--दीर्घतमा: । : । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- धैवत: । 
गल-चक्र. ्ी 
4” वर्वर्ति चक्र परि द्यामृतस्य। 
आ पुत्रा हा 52 अन्न॑ स॒प्त शतानिं विंशतिश्च तस्थु: ॥ ११॥। 
१. है. ज्ञान व म्रेक्ष-प्राप्ति के लिए अ-क्षर--कभी जीर्ण न होनेवाले कालचक्र का उपदेश 
हैं क्‍ बारह अरोंवाला है। बारह मास ही इसके बारह अरे हैं। 
निरन्तर चला जा रहा है। यह निश्चय से जराय नहि"कभी जीर्ण 

नहीं ० | २. तो दां परि-"इस महान्‌ अन्तरिक्ष में सर्वत्र वर्वर्ति- नित्य चलता ही. 
>यह काल-चक्र बिल्कुल ऋत-नियमित गतिवाला है। ३. अग्रे"यह 
>ही-आगे चलता चल रहा है, अत: यह अग्नि है। दिन और रात इस अग्नि के 
कि मिथुनासः-मिथुन<द्वन्द्द के रूप में हैं--/दिवस” पुमान्‌ है तो “रजनी ' 
कार्य का और रात्रि विश्राम की प्रतीक है। ये दिन और रात हमें कार्य में पुन:- 
के “पवित्र बनाये ' रखते हैं और हमारा त्राण करते हैं, अतः ये 'पु-त्र' कहलाते 

हैं प्‌ काल-चक्र में आन्सर्वत्र सप्त शतानिल्‍सात सौ च5ुऔर विंशतिः-बीस, अर्थात्‌ 
सात सौ बीस दिन-रात़,तम्धः हतहहए<हैं।। इफ़ ज्होक़ के ल्गानल्लह्मयाण्ड के सभी लोकों में 


पुत्रा; पुर 


ड्व्स्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २१.२१९६४.२३ । २६३ 
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इनकी संख्या इसी प्रकार है। की कक की 
भावार्थ--काल-चक्र निरन्तर चलता हुआ कभी जीर्ण नहीं होतां। यह नियमित श्र 


है। इसके बारह मास-रूप बारह चक्र हैं और दिन-रात रूपी ७२० सात सौ बीस 


ऋषिः:--दीर्घतमा: | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्द:--जगती | स्वर:--निषाद: । हु 
कालचक्र | की क्‍ 

पज्च॑पादं पितरं द्वादशाकृतिं दिव आहुः परे अर्थ पुरीषिणम्‌ (2 

अथेमे अन्य उपरे विचक्षणं सप्तच॑क्रे षव्ठर 


१. यह कालचक्र पड्चपादम्‌-पाँच पादवाला है। उत्क्षेपण प्णा , प्रसारण 
और गमन--ये पाँच कर्म ही इसकी गति के आ्योतक हैं। क्रिया भय शी कम के रूप में 
नापी जाती है। क्रिया समाप्त और काल भी समाप्त । पितरम्‌- भूत, +सेश्षी को जन्म देनेवाला 
होने से यह काल सबका पिता है। द्वादइशाकृतिम्‌्5यह बारह वाला है। इस 
ट्वादशाकृति काल में वह आकृति भी आती है जब सूर्य की तह नि से पृथिवीस्थ समुद्र 
वाष्पीभूत होकर अन्तरिक्षस्थ समुद्र के रूप में परिणत हो ७३०७ : इस काल को दिव:ः 
परे अर्ध-द्युलोक के उत्कृष्ट स्थान में पुरीषिणम- न्‍कहते हैं। जब यह काल 
आता है तब ग्रीष्म के घर्म से आर्त प्राणियों को है। २. इसी काल का वर्णन 
अथ इमे अन्ये"+अब ये दूसरे विद्वानू आहुः-इस हैं कि विचक्षणम्‌-अपनी 
हजारों आँखों से देखनेवाला यह काल सप्तचक्रे-र गे और षट्‌ आअरे"छह अरोंवाले 
उपरे5(उपरमन्ते अस्मिन्‌ प्राणिन:, उपरता तभेक' इति वा) प्राणियों के उपरमण 
(»गं०77०१) व उपराम-दीर्घ विश्राम के नु/ इस संवत्सर-वर्ष में अर्पितम्‌--अर्पित 
. हैं। यह वर्ष सप्तचक्र है। सप्ताह के सात (सात, हैं और छह ऋतुए छह अरे हैं। 
भावार्थ--पाँच पाद और बारह आक्ृ है योत्राला, आकाश के ऊपरी अर्ध भाग से पृथिवी 
का पोषण करनेवाला काल पिता ८ ॥ है )|इसी काल को सात चक्र और छह अरों से युक्त 
भी कहा जाता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देंवंता--विश्टेदेवा: | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--थैवत: । 
| पड्चारे " एपॉल्कि. 7 | ९00९ 0 0पफ्राः €ब्वाती 2 
पज्चारे चक्रेप (७8 माने तस्मिन्ना त॑स्थुर्भुव॑नानि विश्वां। 
तस्य नाक्ष॑स्तप्यते/ भूरिभारः सनादेव न शीर्यते सनाभिः॥ १३॥ 
१. गतमन्त्र में कजतिएल प णति/कालचक्र क्र में पृथिवी आदि ग्रहों का निर्माण हुआ। हमारी पृथिवी भी 
एक चक्र के रूप सह के “उस परिवर्तमाने-निरन्तर गतिशील में पडठ्चारे चअक्रे-पाॉच 
अरोंवाले--पॉच विभक्त भूचक्र में विश्वा भुवनानि5सब प्राणी आतस्थु:-ठहरे हुए 


हैं। २. इस चर अक्ष पर कितना भांर है! परन्तु तस्य>"उस भूमि का अक्षः”"अक्ष 
भूरिभारः 5 अंत्य श्ि 
डे 


भारवाला होता हुआ भी न तप्यते-सन्तप्त नहीं होता। “कितना दृढ़ होगा 
बैचकर ही मनुष्य का मस्तिष्क चकरा जाता है। इतना ही नहीं, सामान्य चक्रों 
से घिस-घिसाकर चक्रनाभि शीर्ण हो जाती .है, परन्तु यह चक्र सनात्‌रसदा से 
प्ना; त्रोन नाभिवाला होता हुआ एव-"भी नरनहीं शीर्यतते-शीर्ण होता। लौकिक रथ का 
अक्ष तो भारे से भग्न हो जाता है और नाभि चौड़ी-सी हो जाया करती है, परन्तु इस भूचक्र 


के अक्ष और नाभि कितजे,ज्ञद्धव-हैं।क़ि उत्सों-क्तिछीीकाकार कर क्िकत्‌ |अबों वर्षों में भी नहीं. 


_ नेमिवाला है। अक्ष व नाभि की भाँति इसकी (नेमि) परिधि तर 


 विरल व्यक्ति ही नवीं या दसवीं दशते तक पहुँचते: 
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आ पाता। यह सोचकर निर्माता की अद्भुत महिमा का स्मरण हों जाता है। 
भावार्थ--इस निरन्तर गतिशील भूचक्र में पाँच भागों में बटे हुए सब प्राणी गत 7 हैं। 
इसका अक्ष इतना सुदृढ़ है कि वह अत्यधिक भार का वहन करता हुआ भी जीर्ण- श। 
& 


. होता। | 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्द:-- भुरिक््रिष्टुप्‌ । स्वर:-- घैवत: । का 


क्‍ पृथिवी-चक्र 8 
सरनेंमि चक्रमजरं वि वाबृत उत्तानायां दश युक्ता 
सूर्य स्य चक्षू रज॑सैत्यावृतं तस्मिन्नार्पि ता भुवनानि हम । भर ४।॥। 


१. गतमन्त्र में वर्णित भूचक्र का वर्णन करते हुए कहते हैं-- 


चक्र अजरम-अजर है; बुढ़ापे से रहित है। यह नहीं कि यह 
विवाचृते-सूर्य के चारों ओर तीत्र गति से बारम्बार घूम रहा हैं -याम्‌"यह उत्तान 
भूचक्र अपनी कीली पर घूमता सदा से सूर्य की परिक्रमा अर अमान रहा है। इस भूचक्र 
पर दश"]अवस्था या विकास के दृष्टिकोण से दस स्थिति हि है [ पुरुष युक्ताःःअपने- 
अपने व्यापार में लगे हुए वहन्ति>जीवन का वहन करईहे हैं मनुष्य की आयु सामान्यतः सौ 
वर्ष है। वह दस दशतियों में बाँटी जा सकती है। ख्रब मेनुष्फ भिन्न-भिन्न दशतियों में हैं। कुछ 
हु _ह वेद में “नवग्व” व 'दशग्व” कहा 
> 7324 व दशग्व” बने। यदि हम ' युक्ता: -- 

बी तो अवश्य वहाँ तक पहुँच पाएँगे। 
थवीलोक के मध्य में स्थित अन्तरिक्षकोक 
कार हम प्रचण्ड किरणों से झुलस नहीं जाते। 
भुवनानिचसब प्राणी आर्पिता"अर्पित हैं। 
व तो हम सब झुलस जाते। यदि यह आता 

अत: हम सबकी स्थिति इस सूर्यप्रकाश पर ही निर्भर 


है। प्रयत्न तो. मनुष्य का यही होना चाहिए कि 
प्रत्येक कार्य में युक्तचेष्ट--नपी-तुली 
२. सूर्यस्य चक्षुः-सूर्य का प्रकाश रजसा-' 
से आवृतम्‌"आवृत होकर एति5पहुँच 
तस्मिन्*इस रजः:आवृत सूर्यप्रकाश म्रें 
यदि यह प्रकाश हम तक बिना 
ही नहीं तो भी जीवन असम्भव 
करती है। 

भावार्थ--सब प्राणी > हे 
जीवन धारण कर रहे हैं। हु 


और सूर्य के प्रकाश के कारण पृथिवी पर 


फ; | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--जगती । स्वर:--निषाद: । 

शाच् कि स्वाद ( धामशः न कि रूपशः 2 

पा क्जोत्तो सप्तथ॑माहुरेकर्ज षव्ठिद्यमा ऋष॑यो देवजा इति। 
पषा|मिष्टानि विहिंतानि धामशः स्थात्रे रेंजन्ते विकृंतानि रूपशः ॥ १५॥ 
पक जान केम-पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और मन आत्मा के साथ शरीर में प्रवेश करनेवाले हैं।. 
और मेन का कार्य साथ-साथ ही चलता है। मन. के साथ होने पर ही ये इन्द्रियाँ कार्य 
करती,हैं। इत्त छह के अतिरिक्त सप्तथम्‌्-एक सातवाँ बुद्धितत्त्व भी है जिसें एकजम्‌-( एक>मुख्य ) 
तु ख्य ऑ्तमत् के साथ रहनेवाला आहुः-कहते हैं। आत्मतत्त्व इस शरीररूपी रथ का रथी है 
तो ब॒द्धे सारथि। २. इस उत्तम बुद्धिरूप सारथि से नियन्त्रित ये घट८छह यमाः-इन्द्रियाँ 


५6७७७७४ कहलाती हैं इत्‌-ह. डी कु ही है, जिम्नून्त्रित अव॒स्थाओरें.ये छह ( मन+ज्ञानेन्द्रियाँ 


८ 
हर 
करे 


4 
् 


तट 


... रेजन्ते+कम्पित, विचलित करनेवाले हो जाते हैं। सारा नाड़ी-संस्थान 
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जीवात्मा के लिए ऋषय >तत्त्वज्ञान का दर्शन करामेवाले होते हैं । बाग याति के साथ संयत होने 


की अवस्था में ये देवजा:-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले होते हैं। संयत होने पर ये रे षय 

रहकर हमारी जीवन-यात्रा की पूर्ति के साधन बनेंगे। यात्रा की पूर्ति के लिए घोड़े 

होने चाहिए। ३: इनकी सबलता के लिए प्रभु ने तेषाम-उन सब इन्द्रियरूपे 

धांमशः "शक्ति के दृष्टिकोण से इष्टानि-वाञ्छनीय पदार्थ विहितानि-बनाये हैं। 

सांसारिक भोज्य पदार्थ जब रूपशः "सौन्दर्य व स्वाद के लिए सेवन किये जाते ह ये 

विकृतानि-विकृत होकर स्थात्रे"शरीररूप रथ पर रहनेवाले न नष्ट! को जाता के 
ता है। 


बनता 


भावार्थ--यदि मन और ज्ञानेन्द्रियाँ--ये छह नियन्त्रित रहें तो मनुष्य 
है; विपरीत अवस्था में आसुरीवृत्तियाँ पनपती हैं और शरीर डर सर 
. ऋषिः:--दीर्घतमा: | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। :। 
स्‍त्री होते हुए पुमान्‌, पुत्र होते हुए पिता पिता 
कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजा से पिता घिर्ता 
एक संयमी पुरुष कह सकता है कि स्त्रिय तह तीश्ल्स्‍्त्री होते हुए भी तान्‌ उच्उन 
इन्द्रियों को ही मे>मेरे लिए तो पुंसः आहुः-पुमान्‌ कहते हैं| भ्वश्षु आदि इन्द्रियाँ रूपादिवाले 
. विषयों से मेल कराती हैं । इस (मेल) संघात कराने धर प ही उन्हें 'स्त्रिय: शब्द से कहा 


जाता है। शब्दादि विषयों का हरण करने से ये ' हैँ) हैं और इस हरण के द्वारा ही जीव 
को विषयासक्त करके ये उसका (संघात) तर्शी शो र्रिउ हैं; परन्तु ये ही इन्द्रियाँ संयत होने 
पर रक्षक बन जाती हैं। अब ये 'स्त्रियाँ' न ह्वीकरे'* प्लेस: बन जाती हैं। २. इन्द्रियों की इस 
ट्विरूपता को पश्यत्-देखनेवाला व्यक्ति ही अक्षएवोन्‌-उत्तम आँखोंवाला है; न विचेतत्न्इस 
ट्विरूपता को न समझनेवाला अन्धः 5 अन ये डन्द्रियाँ विषयों में ले-जाकर, क्षणिक आनन्द 
के भोग में फँसाकर हमें समाप्त भी कर संयत होकर, उत्कृष्ट ज्ञान-प्राप्ति का साधन 
होते हुए, कण-कण में प्रभु-महिमा हुई ये हमारी रक्षा करनेवाली भी हो सकती 
. हैं। सामान्य मनुष्य अपने सच | न देख सकने के कारण अन्धा ही है। ३. परन्तु 
“जो ईम्‌्-अब आचिकेतर ; स्वरूप का अनुशीलन करके इन्हें सर्वथा समझ 
लेता है सः-वह तो कवि: -ज् पे है और पुत्र:-(पूजू+त्र) ज्ञान से अपना पंवित्रीकरण 
करके रक्षण करनेवाला हैं| जज इन्द्रियाँ विषयों में फँसाकर मारनेवाली थीं, वे ही अब 
कसम होती हैं । विषयों के तत्त्व को समझने के कारण हम 

कर, तत्त्व तक पहुँचनेवाले बनते हैं। विषय-पंक में न फँसकर अपने 

को पवित्र रख पाते हैं. से खों में फँसने से अपने को बचा पाते हैं। ४. इस प्रकार यः"जो 


ता; स्त्रिय: ' शत्न्द से कही गई इन इन्द्रियों को विजानात्‌-अच्छी प्रकार समझ लेता है 
वह पितु: पिरे सिर असत्ररक्षकों में रक्षक बनता है, अर्थात्‌ महान्‌ रक्षक तो यही हुआ है। 

... भावार्थ और विषय- भोगों के वास्तविक स्वरूप को समझनेवाला ही सबसे महान्‌ 
रक्षक रे । क्‍ 


ऋषि: _-दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छनन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--थैवत: । 
वेदाध्ययन के चार लाभ क्‍ 
अवः परेण पर एनावरेण प॒दा वत्सं बिभ्रती गौरुदस्थात्‌। 


सा कद्रीची.के।स्विदर्ध पराणत ब्त्त स्लितपूते लहि सूथे त्तः ॥ १७॥ 


२६६ २.२१६४.१८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ द 
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.. २. गौ:-वेदवाणी पदा-अपने अधथगमन पद से बत्सम्‌>उच्चार॒प करनेवाले (बद्‌) प्रिय 


का एक-एक शब्द उच्चरित होता हुआ हमें उच्च प्रेरणा देता हुआ अन्त में मोक्ष प्यकड 
: है। २. वेदवाणी दो प्रकार से हमारा धारण करती है--अवबः-निचले क्षेत्र में परेंणे- 


और परः-पर क्षेत्र में एना-इस अवरेण”"अवर के द्वारा। वेदवाणी के शब्द ' अपराधिदय/और 
“पराविद्या -दोनों ही विद्याओं के प्रतिपादक हैं । अंपराविद्या प्रकृति का ज्ञान देती है तो प्रेरा । 
'आत्मतत्त्व का। इस कारण इनको क्रमश: ' अव: ”' और “पर: ' शब्दों से कहा प्रकृति 
द्वारा विद्या के क्षेत्र में परपदों से धारण का अभिप्राय यह है कि न गान जीवन 


"से बचाकर ब्रह्म की ओर ले-जाती है। अवर विद्या के प्रतिपादक पद उसका धारण 
इस प्रकार करते हैं कि प्रकृति में सौन्दर्य. और व्यवस्था को गले दु जन प्रभु की महिमा 
को समझने के योग्य बनाते हैं। अवर पद उसे प्रभु-भक्त बनाते दर ँ करते हैं। 
३. सान्‍वह वेदवाणी कद्वीची-(कौ अज्चती) पृथिवी पर कं स्वित्‌-कितने 


महान्‌ अर्धम्‌"सर्वोच्च स्थान को परागातन-सुदूर जाती है। अवरपद यदि पृथिवी 
पर हैं--पृथिवी व पार्थिव (प्राकृतिक) देवों (पदार्थों) पा टली के ! तो परपद पार्थिव पदार्थों 
के प्रणेता प्रभु का प्रतिपादन करते हैं। ४. ब्रह्मदर्शन हमें स्थिति प्राप्त कराता है, अतः 
क्व स्वित्‌ सूत्े-भलछा, फिर यह जन्म कहाँ देती है, लेने की आवश्यकता ही नहीं 
रहती, उसका मोक्ष हो जाता है। यदि वेद को एक जन्म. में इतना ऊँचा 
न उठ पाये और उसे जन्म लेना ही पड़े तो वह कद उसे हिचनिश्चय से यूथे अन्तः 
नन्‍सामान्य लोक-समूह में जन्म नहीं 2032 हा उच्चकुलों में होता हैं। 
भावार्थ--वेदाध्ययन के चार लाभ हैं हमें प्रकृतिविद्या व विज्ञान में निष्णात 
बनाता है, (ख) ब्रह्म का दर्शन कराता है क्ष प्रात कराता है और (घ) उच्चकुल में 
जन्म देता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । कप 


: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत:ः । 

का अनुवेदन न 

अस्यानुवेद पर एनावरेण। 

न॒ (कडल ०4 देवं मनः कुतो अधि प्रजातम्‌॥ १८॥ . 

:-प्रद > ः तर में परेण-पराविद्या के प्रतिपादक वाक्‍्यों से और (परेण) 

पराविद्या के क्षेत्र में ञुत्ा अव््रेण-इन अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से यः-जो अस्य-इस 

ब्रह्माण्ड के पितरम&पोरेक को अनुवेद-जानता है, वह प्रवोचत्‌-प्रवचन करता है। प्रकृति 

. विद्या और ब्रहय ब्रा -हुद ों के परस्पर संगत हो जाने पर मनुष्य इस ब्रह्माण्ड के रक्षक प्रभु का 
साक्षात्कार कर खाता है।४ अनुवेद' शब्द स्पष्ट कह रहा है कि (अनु) प्रकृति के ज्ञान के पश्चात्‌ 

ही प्रभु का होता है। २. अपरा और पराविद्या को जोड़कर प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला 

व्यक्ति जब्र"किसी भी प्राकृतिक वस्तु का प्रयोग करता है तो कवीयमानः-कवि की भाँति 

आचरण“क्रनेवाल होता है। वह वस्तुओं के तत्त्व को समझता है। तत्त्वज्ञान के कारण उन पदार्थों 

का प्रयोग करता है और पदार्थों के सौन्दर्य में सौन्दर्य के निर्माता को देखता है । कः-वह 

्न्द्‌्शे घें रहता है। वह स्थितप्रज्ञ बन जाता है। इह"(प्रजवोचत्‌) यह क्रान्तदर्शी, सदा प्रसन्न 
मानव-जीचन में प्रवचन करता है। प्रकाश प्रात कर वह उस प्रकाश को औरों को भी देता है। 


३. उस प्रकाश के फैलाज़े में। नह -शपने सख्ों। को (त्लाझलि,द्ेता हे. (ब्नस्तुतः कुतः अधि-पृथिवी 
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मनः-दैवी वत्तिवाला मन 
प्रजातम्‌-उत्पन्न हो चुका है। यह दैव मन तो देने का ही पाठ पढ़ता है। 
भावार्थ-अपरा और पराविद्या के मेल से मनुष्य ईश्वर का साक्षात्कार करता है। 
सदा आनन्द में रहता है और उस प्रकाश को सर्वत्र फैलाता है। 
थैवत: । का 


ऋचि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्दः--्रिष्टुप्‌ । स्वर 
..  रजोगुण से ऊपर क्‍ (2 
ये अवज्चस्ताँ उ परांच आहुर्ये पराज्च॒स्ताँ उं अरवार्चि जा 
इन्द्रएच या चक्रथुंः सोम तानिं धुरा न युक्ता रज॑सो 
२. वेदों में ये-जो अर्वाज्चः-अपराविद्या के प्रतिपादक वा न््रूहैं. ऊ>उनको ही 


पराचः-पराविद्या के प्रतिपादक वाक्य आहुः”कहते हैं। ग्र्या के मन्त्रों के 
समझने पर एक-एक प्राकृतिक पदार्थ में प्रभु की महिमा डर । २. इसके विपरीत 
ये-जो वेदवाक्य पराज्च:-पराविद्या के प्रतिपादक हैं तान्‌: को हें अर्वाच:>अपराविद्या के 
प्रतिपादक आहुः-कहते हैं | वस्तुतः कर्ता की रचना को समेत के कर्ता का समझना भी 
आवश्यक है। ३. अपरा और परा विद्याएँ परस्पर 03.2 जैसे एक रथ के दो पहिये 
श्रुरा-अक्ष से युक्ताः "जुड़े हुए रथ की अग्रगति के हैं, उसी प्रकार परस्पर जुड़ी 


होती हुई रजसः वहन्ति>मनुष्य को रजोगुण से देती हैं। इन दोनों विद्याओं को 
अपनाकर मनुष्य सदा सत्त्व गुण में अवस्थित ब्अफ कलो है ॥-४. ये अपरा व पराविद्या के प्रतिपादक 
वेदवाक्य कौन-से हैं जो मनुष्य को रजोगुण रे 

उत्तर है--तानिच्ये वेद॑वाक्य वे हैं या" 

चअक्रथुः-"साक्षात्‌ किया करते हैं। इन्द्र क्री, अर अभिप्र 
है और (सोम) सौम्यता की मूर्ति अचो के 

है और विद्यार्थी जितना जितेन्द्रिय कक नेगो'उतने ही अंश में वह सत्यविद्याओं का ग्रहण करनेवाला 


हुई ये दोनों विद्याएँ मनुष्य के उत्त्थान का साधन पर | विद्याएँ एक-दूसरे की पूरक 


बनेगा। 
भावार्थ--अपरा और पराबिंओं ओ को)साथ-साथ अभ्यास करने से जीवन-रथ आगे बढ़ता 
सत्त्वंगुण में स्थित रहता है। 


है और मनुष्य रजोगुण से | 
ऋषि: कक 0६ । --विश्वे देवा: | छनन्‍्दः-- भुरिक्पड्डधि: । स्वर:--पज्चम: । 


(2 दो सुपर्ण 
(पर्णों, सयुजा सर्राया समान वृक्ष परिं घस्वजाते। 


दो परात्मा और आत्मा सुपर्णा-उत्तम पालन और पूंरणरूप कर्मों को करनेवाले 
१) । परमात्मा का पालनरूप कर्म एकदम प्रत्यक्ष है। उसने गर्भस्थ बालक के 
5 कितने सुन्दर रूप में की है! हमें सतत प्रेरणा देकर हमारी न्‍्यूनताओं को 
हमारा पूरण भी कर रहा है। गृहस्थ सन्‍्तान के पालन व पूरण में प्रयत्शील होता 

र्थियों को ज्ञान से पूरण करता है और संन्यासी तो प्रभु का सन्देशवाहक ही 
हो जाता है। २. सयुजा--ये दोनों एक साथ ही हृदयदेश में रहनेवाले हैं । ३. सखाया-ये परस्पर 


मित्र हैं। ४. परमात्माफ्ीः ज्ीज्नहोत्तों-/ही' खास वक्षप्तत्जुक8 की संसाररूपी वृक्ष का 


. व सेवन करती हैं अत्र-उस समय इनः-सबकस्खि 


चरित्र की उच्चता--इन तीनों को आवश्स 


रघ्ट ः ही २१.१५६४.२ ९ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


परिषस्वजाते"आलिंगन करते हैं। दौनों इस संसार में रहते हैं । (६. ततयोः5 उन दोनों में से 

अन्यः-एक, जीव पिप्पलम्‌-इस संसार-वृक्ष के फल को स्वादु-स्वाद से अत्तिखाता है, 

परन्तु अन्यः-दूसरा, परमात्मा अनश्नन्‌5फलों का किसी प्रकार से भोग न व स्णुए [ 

अभिचाकशीति-चारों ओर देखता है। जीव खाता है, प्रभु देखता है और यदि 

से खाने लगता है तो सर्वद्रष्टा होने से वह प्रभु उसे समुचित दण्ड देते हैं। है क्‍ 
दोनों 


भावार्थ--परमात्मा और आत्मा दोनों सुपर्ण हैं, सखा हैं और परस्पर मित्र हैं ० | 


. में जीव भोक्ता है और परमात्मा भोग न करता हुआ साक्षी है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌। स्वरः रे 
द जीखब में प्रभु का प्रवेश 
यत्रा सुपर्णा अमृत॑स्थ भागमनिमेषं ॥2008०::« । 
इनो विश्व॑स्थ भुव॑नस्य गोपाः स मा धीर: नह की डे ॥२९१॥ 
१, पिछले मन्त्र की समाप्ति पर परमात्मा और जीव के उल्लेख इन शब्दों में हुआ 
था कि जीव तो (स्वादु अत्ति) स्वाद लेकर खाता है और पु (श ) भोगों से परे हैं। . 
प्रभु की आवश्यकता शून्य है, जीव का भी आदर्श सपणटव 7। २. हमारी इन्द्रियाँ भोगों 


के लिए लालछायित होने की बजाय यत्र"जब : ने | उत्तम गतिवाली होकर 


>ज्ञान-प्राप्ति के दृष्टिकोण से 
भस्वरन्ति-सब ओर से उच्चारण 


अनिमेषम्‌-बिना पलक मारे अर्थात्‌ दिन-रात, निःब््तर 
अमृतस्य"ऋचाओं के, ज्ञान के भागमू-सेवनीय अंश कब 
्ृ विश्वस्थ भुवनस्य गोपाः-सारे 
ब्रह्माण्ड का रक्षक सः-वह प्रभु ध्ीर:>* गान जे श्मात्र पर अनुग्रह की बुद्धिवाला प्रभु 
पाकम्‌रज्ञान से परिपक्व और अतएव निर्महः पता हाल मा-मुझमें आ विवेश-प्रविष्ट होता है, 
मुझे प्राप्त होता है। प्रभु ( इनः ) स्वामी रे पते ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। जीव भी इन्द्रियों 
का स्वामी बनकर रक्षक बनता है। 5 ख़्तुत् के पता के लिए शारीरिक स्वास्थ्य, मानसिक बल व 
केता है और ये तीनों जितेन्द्रियता से ही साध्य हैं। इस 
जितेन्द्रियता से ही उच्च ज्ञान को-प्रां्त होकर मनुष्य के मन का ठीक परिपाक होता है। उस 
परिपक्व मन में सत्त्वगुण का ्रकंग्श्‌ पर प्रभु-दर्शन होता है। 


भावार्थ--इन्द्रियों के हुत्ते हे ज्रैंवाली होने पर और मन के निर्मल होने पर प्रभु के दर्शन 


होते हैं। ज 


ऋषि:-- 2, तैसा: | देब्रता--विश्वे देवा: | छन्‍्दः--स्वराट्‌ प्धि:; | स्वर:--पञ्चम: । 
स्वादिष्ठतम फल 
पूस्मिल क्षे मध्वदः सुपर्णा निंविशन्ते सुव॑ते चाधि विश्वें। 

/तस्लेदाहुः पिप्पल स्वाद्ग्रे तन्नोन्नशद्यः पितरं न वेद॥ २२॥ क्‍ 

१. ग्रस्मिसेत्जिस _बक्षे-संसार-वृक्ष पर मध्वदः-बड़े स्वाद से इस वृक्ष के फलों को 
बानेवाले ्स पपर्णो?ः- अपने पालन के लिए बड़े प्रयत्त से विविध भोगों का अपने भण्डार में पूरण 
करनेबीले-(प्‌ पालनपूरणयो:) जीव निविशस्तेन(निविश-(० ७० ०४७०॥०१ ०) अनुरक्त व 
ब्वक्तिकेले हो जाते हैं। २. च-और इस आसक्ति के कारण बविश्वे"इसमें प्रविष्ट हुए-हुए, . 
अर्थात्‌ उल्झे हुए ये जीव अधिसुवते-खूब अधिकता से उन विषय- भोगरूप फलों का लाभ 


करते हैं (विषयान्‌ लतो॥उच्च्वित्तस्ा३0० जे5ज़ारम- हज़ी) संखएउ-व्र॒क्ष का इतल्ही स्वादु 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द २.२९६४.२४ द २६९ 


अग्रे-स्वादिष्ठों में अग्रगण्य, अथात्‌ संवीर्धिक स्वेदि पिप्पलम-भीक्षरूप फल है, ऐसा आहुः-विद्वान्‌ 
लोग कहते हैं, परन्तु उस मोक्षरूप फल को वह नो>नहीं नशत्-प्रापत होता है यः-जो कि 
पितरम्‌्-उस वृक्ष के व उस वृक्ष पर रहनेवाले सब जीवरूप सुपर्णों के रक्षक पिता गा ओर 
खाता 
०-० 3 र 


बवेद-जानता है। ४. इस संसार में जीव प्रकृतिरूप वक्ष के फलों को स्वाद से रखा 
वह मध्वद्‌ (मधु-मधुरता से अद्-खानेवाला) कहलाता है। यदि मनुष्य सांसारिक 
उठमे का प्रयत्न करे तो वह संसार के सर्वोत्तम फल (अपवर्ग) मोक्ष को पाने का 
बनेगा। 

भावार्थ--जो संसार के पालक परमेश्वर को जान लेता है, वह जे 
न होकर संसार के स्वादिष्ठतम फल मोक्ष को प्राप्त करता है। 


 ऋषिः--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । जप --जगती | 
क्‍ तीन बातों को समझना 

यद्‌ गाँयत्रे अधि गायत्रमाहित त्रैष्ट भाद वा त्रै्ट*॑॑ 
यद्‌ वा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तद्‌ वि 

१२, यत्"सचमुच गायत्रेच्यज्ञ में (गायत्रो यज्ञ:-- गायत्रम्‌ः 
. (गायत्री वै पुरुष:--ऐ० ४।३) अधिआहितम्‌रअ' करके: ब्रा गया है, अर्थात्‌ पुरुष का 
जीवन यज्ञ के अधीन है। उसके जीवन से यज्ञ को पक तो वह नष्ट-भ्रष्ट हो जाएगा। 
यह यज्ञ केन्द्र है, यही स्वर्ग प्राप्त करानेवाला है। वन र:ब्रैष्दुभात्‌-त्रिवेदविद्या के स्तवन के 
द्वारा अपने में कर्म, उपासना और ज्ञान--इन व है) ( करने के द्वारा जैष्टुभम्अपने जीवन 
को तीन सुखों से सम्बद्ध निरतक्षत-किया क्रर तर-जीवन को सुखी बनने के लिए 
। प्रभु की उपासना पवित्र कर्मों से होती 


ज्ञान, कर्म और उपासना तीनों का समन्वय >> (नो रे है 

है। इस प्रभु-आराधना का परिणाम आध्य: ब्राधिभौतिक व आधिदेविक--तीनों दुःखों की 
समासि के रूप में होता है। तीनों दुःखों नि निन्नत्ति होकर मनुष्य का जीवन तीन सुखों से सम्बद्ध 
होता है । उसके शरीर, मन व बुद्धि स्वस्थ रहेतें हैं। सब भूतों के प्रतिं निर्द्ेषता के कारण निर्भयता 
रहती है और सब देवों की अनुकूल से उसे सब आवश्यक वस्तुएँ सुलभ रहती हैं। ३ 
वा"5और तीसरी बात यह है. अर पदम्‌-अन्‍्त में सबसे शरण में जाने योग्य वह 
प्रभु जगतिरइस ब्रह्माण्ड बे कप कण ४ | आहितम्‌-स्थित है, व्याप्त है। ४. ये"जो मनुष्य 
इत्‌-निश्चय से तत्‌्*उप सीमे बातों को विदुः-जान लेते हैं, वे अमृतम्‌-मोक्ष को 
आनशुः-प्रासत करते हैं। 
भावार्थ-- ( क ).. पुर ४ 
2 
सुख उपलब्ध हो हैं, 
जानकर मनुष्य मुह, 


हु गा हष्चि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द:ः--त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:ः-- घैवत: । 
ा ये दिन दूनी रात चौगुनी. 
द घत्रेण प्रतिं मिमीते अर्करर्केण साम त्रैष्टैंभेन वाकम्‌। 
पु जकेत वाकं छ्विपदा चअतुष्पदाक्षरेंण मिमते सप्त वाणीं:॥ २४॥ 
>यंज्ञ के द्वारा अर्कमनउपासना, पूजा (7४४००) को 'प्रतिमिमीते"सम्यक्तया 
सिद्ध करता है अर्थात्‌ प्रभ को तास्तविक स्तविक पूजा यज्ञ के द्वारा सिद्धू 'हीती है। पुरुषसूक्त में कहा 


का) ४९वीट ा5घ0 (270 


में आसक्त 


क्षत। 
:॥ २३॥ 


थज्ञषमय है, (ख) ज्ञान, कर्म, उपासना के समन्वय से ही त्रिविध 
(ग) वह प्रभु संसार के कण-कण में व्याप्त है--इन तीन बातों को 


२७० क्‍ द . ०,.०६४.२५ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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है--“यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: “देव लीभ“भश्रूप विष्ण॑ की थैंज्ञ के द्वारा ही उपासना करते हैं । 
२. अर्केण5"इस अर्चना से साम-"सच्ची शान्ति की प्रासि होती है। इस अर्चना से हमारा जीवन 
त्रिविध तापों से रहित होकर शान्तिमय हो सकेगा। ३. ज्ैष्टुभेन-आध्यात्मिक, आधिभौ किज्ब्‌ , 
आधिदेविक--त्रिविध तापों के समाप्त होने पर ही वाकमरज्ञान की प्राप्ति होती छै। शार पार रिक 
.  व्याधि, मानसिक चिन्ता व बुद्धि की मलिनता तो ज्ञान-प्रांप्ति में बाधक हैं ही, यदि चिभौति हे 

शान्ति न हो तब भी ज्ञान-प्राप्ति सम्भव नहीं। इसी प्रकार भूकम्प, बाढ़, अतिवृष्टि ४४ 


आधिदैबिक अशान्तियाँ भी ज्ञान-प्राप्ति में विघ्न हैं। सब प्रकार से शान्त वाताहस्‍ण सें, ही ज्ञान 
का उद्धव होता है। ४. ज्ञान-प्राप्ति का ठीक उपक्रम हो “जाने पर वाकेन-”"]ज्ञु (धो म्‌-जझ्ञान 
द्विपदा चतुष्पदा-दिन दूना और रात चौगुना (७४ ॥6४७४ १0 90प7765 ) खदने्‌ है। पहले 
गुरु सुझा रहे थे, अब तो हमें स्वयं सूझने लगा। हम ज्ञान-मार्ग पर छ शूगें मारत्त आगे बढ़ 
चलते हैं और अन्त में स्थिति यह आती है कि--५. अक्षरेण>”"-सर्वन्र्थ व्यापक, अलिनाशी प्रभु के 
द्वारा सप्त वाणी>"सात छन्‍्दों से युक्त वेदवाणी को हम मिमते"माए हैं। हृदयस्थ प्रभु 
हमें वेद का साक्षात्कार कराने लगते हैं। 3 ५2 


भावार्थ--यज्ञ के द्वारा उपासना होती है, इस उपासना रे य है, शान्ति से ज्ञान 
की प्राप्ति होती है। ज्ञान से ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता हुआ हि भू स्रेप्रातभिक (]प्/णा4) 
ज्ञान की प्राप्ति होती है। 


ऋषि: --दीर्घतमा: | देवता--विश्वे देवा: | छनन्‍्द 7; | स्व॒र:--पडठ्चम: । 
प्रथिवी पर पक 
जग॑ता सिन्धु दिव्य॑स्तभायद्भथ्वन्तरे / सूर्य पर्यपश्यत्‌। 
गायत्रस्य समिध॑स्तिस्त्र ह्स्शतों ये प्र रिरिचरे महित्वा॥ २५॥ 

२. प्रातिभ ज्ञान की प्राप्ति ही ज्ञान की चर्म है। इस बात को मन्त्र में इस रूप में 
कहा गया है कि-- २. जगताजल”'सर्वगत (तीत्तरात गत (सर्व वा इृदमात्मा जगत) प्रभु के द्वारा 
उपासक सिन्श्रुमतअपने ज्ञान-समुद्र पमुद्रो मन: समुद्रस्य चक्षु:--तां० ब्रा० ६।४।७) 
दिविच्युलोक में, अर्थात्‌ सर्वोच्च शाखर फेर स-पूर अस्तभायत्-थामता है, अर्थात्‌ इस प्रातिभ ज्ञान 
के द्वारा जीव का ज्ञान उच्चतम शिखर पर पहुँच जाता है। इसका परिणाम 'संज्ञानम्‌' परस्पर मेल 


होता है। सब प्रकार के द्वेष होकर हम सचमुच ही स्वर्ग में अवस्थित होते हैं। 
३. इस ज्ञान को प्राप्त करके अत तले इस पृथिवी पर ही (रथन्तरं हीय॑ पृथिवी--श० . 


१।७।२। १५७) री सस्‍्वर्गों वै लोक:, सूर्यो ज्योतिरुत्तमम--श० १२।९।२।८) 
परि अपश्यत्‌-चारों है। मनुष्य के ज्ञान-प्रधान बनने पर वह आनन्दमयी स्थिति 
में पहुंचता है। ज्ञान आती है और निष्कामता से स्वर्ग की प्राप्ति। ज्ञान से द्वेष और 
कलह 0] समाप्त हो जाती है। पारस्परिक द्वेष से शून्य होने पर मनुष्य भूमण्डल 
पर स्वर्ग को हुआ देखेगा। ४. यह ज्ञान जिसका परिणाम स्वर्ग है गायत्र से उत्पन्न 
हुआ था। ' ग, उपासना से शान्ति, शान्ति से ज्ञान --इस ज्ञानक्रम में ज्ञानसिन्धु 
का पक >यज्ञ ही है। गायत्रस्य-इस यज्ञ की समिथ्रः-दीसि के साधन तिस्त्र:-तीन 
आहुः हैं। यज्‌ धातु के तीन अर्थों में 'देवपूजा, संगतिकरण, दान” में उन तीन 
समि केत है। माता, पिता, आचार्य, अतिथि और परमात्मा--इन पाँच देवों की पूजा, 


इनके साथ सं और इनके प्रति अपने दान (समर्पण) से ज्ञानाग्रि दी२प्त होती है। 
५. ततःउस ज्ञान-प्रात्ति, से |ही आनश्य महातवृक आर गड़ित्वाल्मूहिसा के दृष्टिकोण से 


_अथ प्रथम मण्डलम्‌... | १,२९६४.२७ | २७१ 


प्ररिरिचे-अपने समान योनिवेर्लि सभी“ पुशथी की काँच जाता है. (%००७ ) । मनुष्य की शक्ति 
. और महिमा इसी बात में है कि उसने भूलोक को स्वर्गलोक बना दिया है। क्‍ 
भावार्थ--मनुष्य अपने ज्ञान को सर्वोच्च अवस्था तक पहुँचाकर अपनी शक्ति शक 


से मर्त्यलोक को स्वर्गलोक में परिवर्तित कर देता है। (2 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
| .. स्वाध्याय और प्रवचन 
. उप ह्वये सुदुघों धेनुमेतां सुहस्तो गोश्ुगुत गकष 
श्रेष्ठ सब॑ संविता सांविषन्नो5भींदद्वो घ॒र्मस्तदु घु प्र ८ प्र 
१२. पिछले मन्त्रों में ज्ञान-प्राप्ति का वर्णन होता आ रहा है। ज्ञानं- सि कोर एक आवश्यक 


साधन है 'गोदुग्ध का प्रयोग'। इसी के लिए कहते हैं--मैं सुदुष्घ ऋत्सुएः >सुणमता ही दोहने योग्य 
. शथ्ेनुम्‌-दूध से प्रीणित करनेवाली एताम्‌ू-इस गौ को उपहये-पुन् हू।) इस प्रकार मन्त्र के 
शब्द 'गोदुग्ध-पान' के महत्त्व का वर्णन कर रहे हैं, परन्तु म केस कैत सुख र्थ वेदवाणीरूप गौ 
के विषय में है। जिज्ञासु विद्यार्थी कहता है कि मैं (उपहये ) चैदवाष्पीहूप गौ को अपने समीप 
बुल्गता हूँ। (एताम्‌) यह वेदवाणी जिसको मैं पुकारता हूँ “(सुदलाम ) सुख से दोहने योग्य है। 
'यह पढ़ने में कठिन नहीं है, (धेनुम्‌) यह ज्ञानदुग्ध से मा त्राली है। २. एनामू5इस 
वेदवाणीरूप गौ का (सुहस्त: ) सिद्धहस्त, पढ़ाने में शो >वेदवाणीरूप गौ का ग्वाला 
ही दोहत्‌-दोहन करता है। प्रवचन-पटुता ही आच्च सुहस्तता है। ३. यह सुहस्त 
सविता्चारों वेदों का ज्ञाता आचार्य श्रेष्ठं (9) ज्ञानदुग्ध का नःच्हमारे लिए 
साविषत्‌-अभिषव करे (दुहे, निचोड़े)। जन लेही है जो एकाज्भीन न होकर सर्वाड्भरीण 
हो। ३. सविता और सुहस्त आचार्यों के हुआ विद्यार्थी अनुभव करता है कि 
घर्म:-(घ क्षरणदीप्त्यो:) मलिनताओं के: हे पे # आचार की उज्ज्वलता तथा ज्ञान की दीजप्ि 
: अभीद्धः-मुझमें चारों ओर दीप्त हो उठ्री' है॥ आचाय' ने उसे सदाचार व ज्ञान का ग्रहण कराके 


चमका दिया है। ४. गुरुदक्षिणा के से तत्‌ उ>आचार्य से प्राप्त उसी ज्ञान को सु- 
प्रवोचम्‌-बड़े उत्तम प्रकार से प्रज मे जा करता हूँ। आचार्य के प्रवचन से में स्वाध्याय- 
सक्षम बन सका, उस ऋण से ३ के ण होने लिए अब मैं प्रवचन करूँगां। ये स्वाध्याय और 


प्रवचन मनुष्य के शल आचा के हे क्‍ 
भावार्थ--कुशल | में बैठकर हम वेदवाणी का स्वाध्याय करें, फिर प्रवचन 


द्वारा उसें जन-जन में प प्रयत्न करें| क्‍ 
ऋषि:-- श र्घतमी । देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- धैवत: । 
वेद का साधन जब लाभ 
हैंड कृण्वः व॑सुपत्नी वर्सूनां वत्समिच्छन्ती मर्नसा भ्यागांतू । 
बुहामे त्रभ्यां पयों अध्न्येयं सा वर्धतां महते सौभगाय॥ २७॥ 

१ & बदली (क) हिंकृण्वतीज"हिड्लार करती हुई (रश्मय एवं हिल्लार:--जै० उ० 
१।३३ हिंकार शब्द रश्मियों-किरणों का वाचक है। यह वेदवाणी ज्ञान-रश्मियों को 
फैला 2 ज्ञानान्धकार को दूर करती है, (ख) वसुपत्नी वसूनाम्‌नयह (यज्ञों) उत्तम कर्मों 
की पालिका! है। वेदाध्ययन से मनुष्य की उत्तम कर्मों में रुचि उत्पन्न होती है, (ग) अश्वभ्यां 


पयः डुहाम- (सुशिक्षितो स्त्री पुरुषी अश्विनी -प[द९) सुर्शिष् क्षत, स्त्री पुरुषों के लिए यह वेदवाणी 


२७२ क्‍ .. २.१६४.२८ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्रियाशील बनानेवाले ज्ञान दुध की दीहनें' करती हैं, अ्थिति उन्‍हें अकर्मण्यता से दूर करके 

क्रियावान्‌ बनाती है, (घ) इयम्‌ अध्न्या-यह 'अघ-घ्नी” (निरु०“११५।४३। ३) है, पापों को 
नष्ट करनेवाली है। यह शुभ प्रवृत्ति को उत्पन्न करके अशुभ- प्रवृत्ति को लिए की है! कि करः 
(छः) सात"वह वेदवाणी महते सौभगाय वर्धताम्‌-महान्‌ सौभाग्य के 
घर में ब्रह्मय-घोष होता है, उस घर में अशुभ समाप्त होकर शुभ-ही-शुभ का विफृतिः 

२. यह वेदवाणी इतने लाभों को देनेवाली होकर प्रत्येक से पढ़ने योग्य है। इसके ने डे 
यह है कि--(क) मनसा वत्समूलमन से, पूरे ध्यान से उच्चारणवाले क्यों इच्छल्त -चाहती 
हुई अभ्यगात्‌-यह प्राप्त होती है। वस्तुतः वेदमन्त्रों को समझने के ्ल्म 
एकाग्रता से इसके मन्त्रों का उच्चारण ही है, (ख) इस वेदवाणी को सैसझसे 
साधन अधघ्न्या शब्द से सूचित हो रहा है। यह अहन्तव्य है, इसके स्वाध्याय-मैं 


 चाहिए। क्‍ क्‍ 
भावार्थ--वेदवाणी अज्ञानान्धकार को दूर करती है, उत्तम नक | रुचि उत्पन्न करती है, 
क्रियाशील बनाती है, अशुभ वृत्तियों को समाप्त करती नल हक को सुन्दर बनाती है। इसका 
ज्ञान प्रात करने के लिए दो साधन हैं--मन से इसके मन्स्रों । और अविच्छन्नरूप से 
प्रतिदिन इसका स्वाध्याय। 


ऋि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । हद पन्द्‌ः-्य ऋ़ठुपू। स्वरः-- घेवत: । 
वेदस्ूूवपी गौ बोलती है ( निर्साणि/ न कि ध्यंस) 
गौरमीमेदन वत्सं मिषन्तें ; (७9 ग्कणोन्मात॒व उ। | 
सृक्‍वांणं घ॒र्ममभि वावशा “मायुं पय॑ते परयोभिः ॥ २८ ॥ 
१. गौ>यह वेदवाणीरूप गौ अमीसं तिल । |; बदल ४रती है, बोलती है। लोग कहते हैं वेद क्‍या 
पढ़ें, समझ में तो आते ही नहीं। ऐसी है; वेदरूपी गौ बोलती है, परन्तु अनु-पीछे। 


किसके पीछे ? (क) वत्सम्‌ू-उच्चारंण |केस्नेवीले के और (खा) मिषन्तम्-जो इसे ध्यान से 
देखता है (मिषघ्-00 ॥07८ 270 । शशि प्राथ-अह है कि वेदवाणी उसके लिए मूक है जो इसे न 


गरे। जो भी मनुष्य श्रद्धापूर्वक पढ़ेगा, उसे यह वेदवाणी 


तो पढ़े और न इसे ध्यान से देखे 
प_ह वेदवोणी ध्यानपूर्वक पढ़नेवांले के मूर्धानम्‌-मस्तिष्क को हिड्ः 


अवश्य समझ में आएगी। २. 


अकुणोत्रज्ञानरश्मियों से जगम् वी है, क्यों? मातवा उन्‍इसलिए कि वह उत्तम ज्ञानी 
' बनकर निर्माण का कार्य करे ते को | वेदज्ञान मनुष्य को निर्माण का ही उपदेश देता है, ध्वंस का 
नहीं। ३ कप (स् ल्‍ड॒त्पन्न करना) उत्पादक घर्मम- तेज को अभिवावशाना"पाठक 


के लिए चाहती हुई यह वेदब्बाणी अपने पाठक को मायुम्‌- (माया>ज्ञान) ज्ञानवालां मिमातिच्बनाती 
है। इस प्रकार ब्यहू परयोभिः-अपने ज्ञानरूपी दुग्ध से पयते"-अपने पाठक को 
आप्यायित द 

(पक नाप वेद का स्वाध्याय करने से मनुष्य का मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से जगमगा 
त्मक कर्म ही करता है, ध्वंसात्मक नहीं । द 


हि :--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द:--निचुज्ञगती | स्वरः--निषाद: । 
अव्यक्त से व्यक्त की ओर 


अय॑ स शिक्लेयेन गौरभीवृता मिमांति मायुं ध्वसनावधि श्रिता। 


सा चित्तिभिर्निं हि चकार मर्त्य विद्युद्धव॑न्ती प्रतिं वन्रिमौंहत ॥ २९॥ . 
रिक्षाती टाताओ ४०ताट शाइडणा (2740 563.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१६४ड.३१.... द २७३ 


१. अय॑ सःल्‍यह वेदा््यतों शिंडे:अब्यक्ती ध्वर्नि करती है, अर्थात्‌ वेदार्थ व्यक्त न होने 
. पर भी श्रद्धापूर्वक उसका पाठ करता है। कौन ? येन-जिसने गौ:-वेदवाणी को अभीवषृता"-अपने 
ध्यान को चारों ओर से. हटाकर वरा है, अर्थात्‌ उसी में अपने मन को गम र 
२. यह वेदाध्येता श्रद्धापूर्वक पढ़ता है और परिणामत: ध्वसनौ-"अज्ञान के ध्वंस 
लगी हुई यह वेदवाणी उस पुरुष को मायुम्‌"ज्ञानी मिमाति-बनाती है। ३. सा+ 


हुई वक्रिम-अपने रूप को प्रति औहत-प्रकट करती है। ५. एवं स् 
(क) मनुष्य श्रद्धापूर्वक वेदाध्ययन में लगे, अर्थ न भी समझ में आये : 


(ख) धीरे-धीरे यह वेदवाणी उसके अज्ञान को नष्ट करती गी बनाएगी, 
(ग) कर्त्तव्याकर्त्तव्य के ज्ञान के द्वारा उसके आचरण व व्यवहार ऊँचा करेगी, 


और अन्त में (घ) यह वेदवाणी उसके समक्ष स्पष्ट हो (रह है हुषि बन जाएगा। 
.. भावार्थ-जो श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करेगा वह झान से चमकता हुआ 
ऋषि बन जाएगा। द 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द हि. र् :--पउ्चम: | 
बनच्द व म॒क्त जीव करन है 
अनच्छ॑ये तुरगांतु जीवमेज॑द्‌ श्वुवं आ पस्त्यानाम्‌। 


जीवो मृतस्य॑ चरति स्वधाभिसः ना सयोंनि: ॥ ३०॥ 


.._ १. जब तक जीव विकर्मों या सकाम हक क्रीरण पस्त्यानाम्‌-इन शरीररूप गृहों के 
मध्ये-बीच में आ शये-निवास करता है शो (ज़ेड पका स्वरूप निम्न प्रकार का होता है-- 

. (क) अनत्‌ल्‍्यह प्राण-अपान, श्वासोच्छू- सो क्रिया को चलाता है, (ख) तुरगातु"यह 
तूर्ण गमन है, बड़ी तीव्रता से सब व्यापारी: की त्राला है, (ग) जीवम्‌-इसी के कारण शरीर 
जीवनवाला (जीवनवतू, |] ) हल पह गया और देह निर्जीव हुई, (घ) एजत्-इसके 
कारण ही यह शरीर गतिवाला है, 4 ् बम्‌--अविचलित है, स्थिर है। शरीर चल है, आत्मा 
अचल। २. इस प्रकार बद्धावस्थ् हि व्‌ आत्मा)क़ै स्वरूप का वर्णन करके मुक्तांत्मा का चित्रण करते 
हैं। निष्काम कर्मों के द्वारा जुल्र _ सहे' रे शरीर में बद्ध नहीं होता तो मृतस्य-इस प्राणत्याग 
.. कर देनेवाले शरीर का जिल्ग्रेनेवाला आत्मा शरीर को छोड़ने के बाद भी, अर्थात्‌ मुक्त 
हो जाने पर भी (क) च चित्चरता है, क्रियाशील होता है। कहाँ विचरता है ? ब्रह्म के साथ 
विचरता है। (ख) जलन प्‌ ही जीव शरीर में था तब तक सब क्रियाएं इन्द्रियों के द्वारा होती थीं 

. अब वे किस प्रव होते ? इसका उत्तर है--स्वधाभिः5अपनी धारक शक्तियों के द्वारा 
त् र्त्मा डे मेर््यः-अब मरणधर्मा नहीं, (घ) इस मुक्तात्मा में मर्त्येन-मर्त्य वस्तु से 

असयोनिः -सम्रानेस्थानवाला नहीं है। इसका अब किसी भी मर्त्य वस्तु से सम्बन्ध नहीं रहता। 

भावाशञ मुक्त होकर सर्वोच्च स्थिति में पहुँच जाता है। 


जे बः>-दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: | छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:--चैवत:। 


द मुक्तात्मा. 
क्‍ . अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च्‌ परा च पथिभिश्चरन्तम्‌। 


स सश्रीचीः स विषुचीर्वसांन आ वरीवर्ति भुवनेष्वन्तः॥ ३१॥ 
एगावा!,ठफावधा) ४८तवाट एा5घ0ा (2750 5७63.) 


रछ्४ड २.२१५६४.३२ ्ि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
१. मुक्त कौन हो सकता है ? उत्तर है--गीपाम- द्रेयों की रक्षा करनेवाले को 
अनिपद्यमानम्‌-फिर-फिर विविध योनियों में नीचे न गिरते हुए को अपश्यम्‌र-मैंने देखा है, 
अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुष ही मुक्त हुआ करता है। इन्द्रियों को वश में करके गम क्‍या. 
करता है? आ च परा च-समीप और दूर, हमारी ओर आनेवाले और हख॑से 
पथिभि:-मार्गों से चरन्तम्-विचरण करते हुए को मैंने देखा है। मुक्तात्मा 
जहाँ हम हैं वहाँ भी आता है और हमसे दूर अन्य लोक-लोकान्तरों में भी जाता है। २//सः:-वह 
मुक्तात्मा सक्षीची:-(सह अज्चति ) जिन शरीरों से हमारे साथ (2028०४०%४ न शरीरों को 
वसान:-धारण करने के स्वभाववाला होता है। सः विषूच्ी:-( लक ) वह चारों 
ओर विविध लोकों में जानेबवाले शरीरों को भी धारण करता है। ३, विविध शरीरों 
“चारों ओर 


को धारण करता हुआ यह मुक्तात्मा भुवनेषु अन्तः-नाना 5 में 
फिर-फिर आवर्तन किया करता है। रा 
भावार्थ--मुक्तात्मा मुक्ति की अवधि समाप्त होने पर जोर -लोकान्तरों में जन्म लेते हैं । 


ऋचषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छ (कई संवरः-- थैवतः । 
गर्भ्रस्थ जीव का .चित्रेरण! 

यई' चकार न सो अस्य वेंद य ई, (के क्विरुगिन्नु तस्मांत्‌ । 

स मांतुर्योना परिवीतो आन्तब् द्घरजो मि तमा विवेश॥ ३२॥ 

१. यः-जो पिता ईम्‌-निश्चय पा चअकार अपने दान से इसके शरीर को बनाता है 
सः-वह पिता भी अस्य न वेदनइसके [>कुछ नहीं जानता। हम अपनी सनन्‍्तान के 
भूत-भविष्यत्‌ के विषय में कुछ भी नहीं २. माता के तो वह गर्भ में है, वह तो देख 
रही है। क्‍या वह भी उसे नहीं जानती.? है--यः-जो व्यक्ति ईम-अब दरदर्श-देख 
रहा है तस्मात्‌-उससे भी पर अब हिरुक्चवह अन्तर्हित है, छिपा हुआ है। 
सः-वह मातुः योना"माता. को में अन्तः"-अन्दर ही परिवीतः-"उल्ब (0८७५) : 
और जरायु (पक ००७ डत॥/0०*श््प्०/०) से परिवेष्टित है। वहाँ छिपा बैठा है। बिल्कुल 
बन्द, ज़रा भी 5 नहीं किसी तीब्र समस्या में उलझा है इसलिए सोचने में 
निमग्न है । ४. यह गर्भस्थ-< में उलझा है ? बहु प्रजा:”अरे मैं तो कितने ही 
जन्मों का भागी बना हूँ भाक्‌ू--सा०, बह्द्यः प्रजा: (जन्मानि) यस्य सः ]। कया सदा 


इसी चक्र में उलझा रहूँगा सोचकर वह निर्क्रतिम-बहुत ही दुःख में आविवेशप्रविष्ट 
होता है, व क आ टु:खी हो जाता है। 
- भावार्थ-८ भरौर पिता इस गर्भस्थ जीव के सम्बन्ध में कुछ नहीं जानते। जरायु में 
अवस्था का चिन्तन करते हुए अत्यन्त दुःखी हो जाता है। 


लिपटा ८ 
द :--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द:ः--निचृत्ृत्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवतः । 
सृष्टि में परमेश्वर की क्‍या आवश्यकता ? 
चौर्मे पिता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता पृथिवरी महीयम्‌। 
रे उत्तानयोंश्चम्वो ईैयॉनिरन्तरत्रां पिता डुंहितुर्गर्भमाधात्‌ ॥ ३३ ॥ 
, विज्ञान की प्रारम्भिक. ज्योति से जब जीव के नेत्र खुलते हैं तो उसकी विचारधारा इस 


रूप ये होती है कि झ बह मेीए ला रकक है। सूर्य के हार चृष्टि उसल करके 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २१,२९६४.३५ २७५ 


््््ि ँंओं ५५ वाीकधावऐफव.,ीग (2//ठ5उडहका 
झुलोक ही तो मेरा रक्षण कर रहा है। सम्भवर्त: प्रारम्भ में जीवन का सूत्रपात भी द्युलोक से 


ही हुआ था, अतः वही मेरा जनिता>-उत्पादक भी है। अतन्र-इसी अझुलोक में 2 भाव 
की श्रृंखला की अन्तिम कड़ी का नाभिः:>बन्धन है (नह बन्धने) । २. इयम्‌्-यह महीरू 
आदर के योग्य पृथिवी-विस्तृत भूमि मे>मेरी बन्थ्ु:-मित्रवत्‌ हितकारी है। अन्न 


उत्तानयो:-ऊर्ध्वतान--उत्तमता से विस्तृत चम्बोः-पृथिवी तथा आकाशरूप पात्रों ५०२ +ज् 
के मिश्रण का स्थान अन्तः-मध्य में, अर्थात्‌ अन्तरिक्षकोक में है। ४ _को(आधा-स्था में 


(344:9७९८००८००८०*पएशएपलाउकप कं प2+प+फ्र० 


ही पितान्दचुलोक दुहितु:-'दूरे हिता “दूरस्थ पृथिवी के गर्भमेनगर्भ द 
करता है। अन्तरिक्ष से ही वृष्टि आदि होकर पृथिवी में अन्नादि को उत्पन्न कस्ने की 
की जाती है। ५. इस प्रकार चझुलोक तथा पृथिवीलोक की शक्ति अन्तसिक्तिलोक में संगत होकर 
संसार कां सम्यक्‌ पालन हो जाता है। इस सारे पालनकार्य में प्रभु की ओज्लञश्यकत 

उसे क्‍यों मानें 2 यह विचार सदा अर्धवैज्ञानिक को उत्पन्न होता हक वह नास्तिक-सा बन 


जाता है। यह विचार ही मनुष्य को संसार में बद्ध करता है। 
भावार्थ--झुलोक और पृथिवीलोक की शक्तियाँ अन्वोरश्‌ * 


सम्यक्‌ू पालन-पोषण करती हैं। . 
हा ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द सके । स्वरः-- घैवत: । 
अआर प्रइ शो 


पृच्छामिं त्वा परमन्तें पथिव्या: पृच्छामि'यत्रे भुव॑नस्य नाभि: । 
पृच्छामिं त्वा वृष्णो अश्वस्य॒ £:पूच्छेप वाचः परम व्यॉम ॥ ३४॥ 
त्वा-तुझसे, जिसका ध्यान प्रभु की/और नहीं जा रहा उससे पृच्छामि-मैं पूछता हूँ 
कि पृथिव्या:-इस पृथिवी का परम्‌ अन्तम् केयर 77सिरा क्‍या है ? अथवा अन्तिम उद्देश्य क्या 
है 2? (पर-अन्तिम, अन्त-उद्देश्य ) । हमें सह पक्षी पर क्यों भेजा गया है ? हमें इसे क्‍या बनाना 
है। २. में तुझसे उस वस्तु को प ह्छेएमिन्पूछता हूँ. यत्र>जहाँ कि भुवनस्य- नाभिः सारे 
ब्रह्माण्ड की नाभि है, केन्द्र है, बन “स्थान है । क्या झुलोक ही वह नाभि है, सारा कार्यकारणभाव 
क्या झ्युलोक में ही विश्रान्त वोन्तुझसे पृच्छामि>पूछता हूँ कि वृष्णः-तेजस्वी 
अश्वस्य-निरन्तर मार्ग को व्याप्न-करनेजोल पुरुंष की रेत:८शक्ति किसमें है ? ४. में पृच्छामि>तुझसे 
पूछता हूँ बाचः-वाणी के परेर्मू क़्योम>परम आकाश को। 


के आए में न पूछे हैं, अगले मन्त्र में उनका उत्तर देखिए-- 
ऋषि: --दीर्तसोऐे । देवता--विश्वे देवा: । छन्द --विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- धैवत: । 
ज्यार उत्तर 
परो अन्त: पृथिव्या अर यज्ञों भुव॑नस्य नार्भि:।.. 
अचे सोमो वष्णो अश्व॑स्य रेतों ब्रह्मायं॑ बाच्रः प॑रम॑ व्योॉम ॥ ३५॥ 
्र् पे पहले प्रश्न का उत्तर है--इयं वेदिः-यह वेदि ही--जिस वेदि (कर्म- 
ल्थकररत जूठे हुए हम विचार कर रहे हैं, इस पृथिव्या" भूमि का पर: अन्तः"अन्तिम सिर 


है। प्र॒त्मेक 'ज््तुल्ठि वस्तु जहाँ से आरम्भ होती है, वहाँ ही उसकी समाप्ति भी होती है। इस प्रकार 
में पृथिवी की वर्तुलता का संकेत हुआ है, परन्तु वास्तविक ऊत्तर तो यह है 


क्‍ कि यह वेदि ही इस पृथित्री काओत्तिम जह्वेश्य है । हमें (अमि क़ो्‌ झुजुवैदि बनाने का प्रयत्र 


होकर संसार का : 


. ऊपझ्ष्न्‍षव्््च्च्च्च्चणनलनलनल्््8/भममषिणौ 


द का ः द 
रद... क्‍  १.*९८ अमल नल न ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्‍ करना चाहिए, यही हमारे जीवन का लक्ष्य होना चाहिए। बेद में पृथिवी को. जात स्ाह्ल 
से सम्बोधित किया ही गया है। यह देवों के यज्ञ करने का स्थान है। बता शा म 
५3.48 


. तो किसी सन्‍्तान का पालन न होता। लोगों में यज्ञ की वृत्ति न होती हे का ग्ज्ला व 


(2 ली हो तेजस्वी, 


पर निस्तेज हो पुरुष थक जाता है। मनुष्य को चाहिए कि इस पृश्र रा न रहने 
और भोगों का शिकार कहीं ब सज्ञवेदिं समझे, इसे 
भोगस्थान न बना दे और भोगों का शिकार बनकर कहीं अपनी शक्ति को पा 
४. चौथे प्रश्न का उत्तर इस रूप में ३-8 वाच:ः परम मर की | 
प्‌ आकाश है। शब्द गुण है, परन्तु आकाश के आकाए 
परम आकाश है। शब्द आकाश का गुण है, परन्तु | के आकाशत्व का कारण भी परमेश्वर 


की धारण प्रभु से होता 
गा पे पहुँचता है। । है। इस 


भावार्थ--आध्यात्मिक प्रश्नों के उठाने से हज लिहोता है और मनुष्य 
से ऊपर उठने का प्रयत्न करता है। ि नुष्य बद्धावस्था 
द ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: ये जे । स्वर:--निषाद: । 


सात अर्श्वगर्भ और धेष्ठाता व्िष्ण.. 
विध॑र्मणि। 


हम 


_ स॒प्तार्थगर्भा भुव॑नस्य रेतो सर ठन्ति प्रदिशा विध॑र्मणि 
ते धीतिभिर्मनसा ते पडिय्ति- पट भुत: परि भवन्ति विश्वतं: । ३६॥ 


. ९. सप्तार्थगर्भा-महत्तत्व, 
बह्याण्ड की रेतः पा हैं त 
संसार का विधर्मणि"धारण 
के शासन से ही ये सब हैं। ३. विशेषरूप से 
करनेवाले होते हैं ते-वे के द्वारा और ते-वे मनसा-मनन के ०2६० अ 3४ 


पदार्थों का चारों ओर सं ओर 'बिंचार करनेवाले ( हक अब ३8, चिन्तन), सब दृष्टियों 
सोचनेवाले विश्वतः- से परि भवन्ति- का परिभव करते हैं। जि 

से भी मन 2 ज़ाने का ्यत्न करता है, उधर-उधर से ही उसे अपने वश में करके अन्दर 
स्थिर करते हैं। के ओके 8 का पा 

अत गर्भा शा स्तर » परमेश्वर को ् 

में कह हैं। ज्ञाम॒ के अधिष्ठाता विष्णु के देखने पर इन्द्रिय-संयम द्वारा पोज है क्‍ 
उठकर ओर चलते हैं। क्‍ कु ः सा 

कक घः --दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्दः --निचृत्करिष्टुप हब जि | क्‍ 

< ््ि .. मन से बंधा हुआ लक 

स्‍ ७ न वि जांनामि यदिवेदमस्मि निण्यः संन॑स्धो मनंसा चरामि। 

कर .._य्॒दा मागन्‌ प्रथमजा ऋतस्यथादिद्‌ वाचो अश्नुवे भागमस्या:॥ बचा 

१. यदि वा हढ्ढं करिसकराओह एव है।क शकारुझैक-ठीक अपने रूप को न... 


पे 'ह्र॑ पञ्च तन्मात्राएँ--ये सात ही भुवनस्य-सारे 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २५,२६४.३९ २७७ 
“एच शा #््क 4 567 ५४:7५ २८८। का? २४२ क०।, ५०३ उाकं। आता #७ा 
विजानामि-” मैं नहीं जानता। २. न जानने का कारण यह है कि मैं निण्य:-अमन्‍्तर्नित हूँ, ढका 


- हुआ-सा हूं। ढके हुए होने का कारण यह है कि मनसान-मन से सन्नद्द्ध:ः-सम्बद्ध >होउ 
चरामिनमैं यहाँ संसार में विचर रहा हूँ। मन ने मुझे बुरी तरह बाँधा पी 

यदा-जब कभी प्रभुकृपा से सत्सड्र आदि के क्रम से मान"मुझे ऋतस्य"सब वाशिर 

प्रकाश करनेवाली प्रथमजा>-सृष्टि के आरम्भ में ऋषियों के हंदयों में प्रादुर्भूत हुई जे 


आगनूनप्रापत होती है तो उस समय आत्‌ इत्"उंसके बाद अविलम्ब ही कक फन वाख्र: इस 


वेदवाणी से मैं भागम्‌्भजनीय, सेवनीय आत्मस्वरूप को अश्नुबे>प्रातत कर 
भावार्थ--विषयों में फँसा होने के कारण मैं नहीं जानता कि मैं (क्यो हूँ। प्रभुकृपा से 
_वेदवाणी का ज्ञान प्राप्त करके मैं व्यसनों से बचकर आत्मतत्त्व का द ;५ कर्ता हूँ।. 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्दः --पह्रिः: । स्व्रर पः |) 
अक्षर पुरुष का ज्ञान कटठि 
अपाडर प्राडेंगति स्वधर्या गुभीतोअर्म॑र्त्यो ना, से :। 
ता शश्व॑न्ता विषच्ीना वियन्ता न्‍्यपन्‍्यं प्िक्धुरन्यम्‌॥ ३८ ॥ 

२. जीव कर्मानुसार अपाडः-"कभी स्थावर व पक्षी- यो दि डे योनियों में एति-जाता 
है और कभी प्राइः-ऋषि-मुनि आदि की उत्कृष्ट योचि यो कर प्राप होता है। कर्मानुसार ऊपर 
व नीचे की योनियों में आना-जाना लगा ही रहता ॥$ जजर प./लमय यह जीव शरीर को छोड़कर 
जाता है उस समय स्वधयान"अपनी धारणशक्ति /े  गुभीत्र:-युक्त हुआ-हुआ जाया करता है। 
२. अमर्त्य:5-अमरणधर्मा जीव कर्मानुसार जब ब्ि सी शेर में प्रवेश करता है तो मर्त्येन-मरणधर्मा 
'शरीर के साथ यह भी सयोनि:>समान जन्म ्तत्ा ताला होता है। “जीव उत्पन्न हुआ” इस वाक्य का 
प्रयोग इसलिए होता है कि यह अक्षर, ध ४ से 5 सोथे>संयुक्त होता है। ३. ताये दोनों-- क्षर-शरीर 
और अक्षर"आत्मा शश्वन्तानसनातनकाहे चले आ रहे हैं। यह क्षर और अक्षर का 
मेल इस पृथिवी पर ही होता है श्त भें विषूच्नीना-ब्रह्माण्ड में चारों ओर--भिन्न- 
भिन्न लोकों में ये जानेवाले होते -हैं। इत् ना ही नहीं, ये वियन्ता-विरुद्ध-विरुद्ध स्थितियों में 
जानेवाले होते हैं। ४. परन्तु क्‍या 5 ग्रे का विषय है कि प्रत्येक व्यक्ति अन्यम्‌ू-इस शरीर 
को तो निच्चिक्यु:>जानते कसी र्न्‍्तु अन्यम्‌्>आत्मतत्त्व को न>नहीं निचिक्यु:-जानते। 
भावार्थ--मनुष्य अपने केसों)के अनुसार उच्च और निम्न भिन्न-भिन्न योनियों और लोकों 
. में जन्म लेता है। '  हैकि वह शरीर को जानता है, परन्तु आत्मतत्त्व की ओर उसका 
ध्यान ही नहीं है। ह ्ि 
ऋषि: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुपू । स्वर:-- घेजत: । 

प्रभु के ज्ञान से पारस्परिक प्रेम क्‍ 
अक्षरें परमे व्योमन्यस्मिन्‌ देवा अधि विश्वें निषेदुः। 
वेद किमचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इसमे समांसते॥ ३९॥ 


>ऋचाएँ--गुणवर्णनात्मक सभी मन्त्र अक्षरे"अविनाशी प्रभु का वर्णन कर रहे 


हैं न >सर्वोत्क्ष्ट हैं। प्रकृति 'अपरा' है, जीव “पर ' है और प्रभु “परम ' हैं। ये ऋचाए 
उस प्रभु को वर्णन करती हैं जो कि व्योमन्‌्-(वि ओम्‌ अनू) जिनके एक कन्धे पर प्रकृति 
है और दूसरे पर जीव। (ब्रीहाकृति।ग्रतिएज्ञतजाकाज़ि-कसत ज झ्ाडभत' का यही तो आश्रय 


२७८ द १.२१६४.४० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हक्‍७७७एएाएशातआ ५५७८३ ४:।१९॥॥/:। ५५: ४।। बा ९२११०) ४०7:७/० एज भार 
है, अन्‌-प्राणित होनेवाला जीव )। य ऋचाएँ उस प्रभु में स्थित हैं: यस्मिन्‌ू-जिसमें कि विश्वे .. 


देवा:-सब देव अधिनिषेदुः5-अधीन होकर निषण्ण--स्थित हो' रहे हैं॥ २. यः"जो तत्‌ न 
वेद-उस प्रभु को नहीं जानता ऋचा5"वंह ऋचाओं से कि करिष्यति"-क्या लाभ जग ? 
ये"जो इत्‌-निश्चय से तत्‌ विदुः”उस व्यापक प्रभु को जानते हैं ते कक 
समासते-"इस संसार में सम्यक्‌ आसीन होते हैं, वे परस्पर प्रेम से उठते- | 
भावार्थ--सब ऋचाओं का अन्तिम तात्पर्य उस प्रभु में है जोकि अविनाशी, व 
सर्वाधार है। उसी प्रभु में सब देव निषण्ण हैं। प्रभु को नहीं जाना था ब 
नहीं 'आचारहीनं न पुनन्‍्तु वेदा: '। प्रभु को जाननेवाले परस्पर प्रेम से 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: | छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌। 
हमें भगवान्‌ बनानेवाली 8. गौः 
सूयवसाद्धग॑ंवती हि-भूया अथों ब॒यं 
अच्द्रि तृर्णमघ्न्ये विश्वदानीं पिरब शुद्ध रद हर पराचर॑नती ॥| ४०॥ 


१. मिलूकर उठने-बैठने के लिए सात्त्विक बुद्धि ३७ हु कक बुद्धि के लिए 
जे डस हुआ है--सूयवसात्‌र 


गोदुग्ध का सेवन आवश्यक है, अतः गौ का ८ 
(सु+यवस्‌+आत्‌) उत्तम तृणादि खानेवाली अष्न्येजहे #हस्े त्तल्ये गो! तू हिचनिश्चय से भगवती 
ऐश्वर्यवाली भूया:-हो अथ उरओऔर वयम्‌न्हम भी राग बरात्रेन्त:-उत्तम ऐश्वर्यवाले स्थामन्हों। 
२. तू विश्वदानीम-सदा तृणम्‌-तृण अरि्द्धि राज! ँ;्। आचरन्ति-चारों ओर भिन्न-भिन्न 
पशुचर स्थानों में चरती हुई शुब्द्धम-शुद्ध के द्कसूज पिबनपी। ३. गोदुग्ध हमारे लिए 
अधिक-से-अधिक उपयोगी हो इसके लिए(आलेश्ग्रक है कि (क) गौ को जो चरी दी जाए 
वह उत्तम हो, (ख) वह शुद्ध जल पिए अह एक जगह बँधी न रहे, चरने के लिए 
गोचरभूमियों में जाए। द 
भावार्थ--उत्तम तृण खाने० र क्रेत्तम जल पीनेवाली गौ के दुग्ध का सेवन हमें 
भगवान्‌--वीर्य, ज्ञान और शोभा-5 हे ह द ः 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देख ह त्रश्वे देवा: | छन्‍्दः-- भुरिवित्रष्टुपू। स्वर:-- धेवत: । 

__ प्रक्ष का अनेव् रूपों में वर्णन क्‍ 

माय सेलिक्ानि तक्षत्येक॑पदी द्विपदी सा चतुष्पदी। 
शापंदी' 2] दी बभूवु्षी सहस्त्राक्षता परमे व्योमन्‌॥ ४१॥ 


१. परात्मा में लीन विविध ज्ञानों को हममें तक्षती>बनाती हुई 
गौरीः 2 मिमाय-"शब्द करती है। ज्ञान यहाँ सलिल शब्द से कहा गया है, 
क्योंकि सारे अन्त में परमात्मा में ही होता है। २. यह वेदवाणी परमे-सर्वोत्कृष्ट 
व्योमन्‌-प्रकर्य के आधारभूत परमात्मा का वर्णन करती है। उस वर्णन को करती 


हुई कभी /ंकफदी-एक पदवाली होती है, अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्मा का ही वर्णन करती है। 
कभी यह वेदेवाणी द्विपदी-परमात्मा और आत्मा का साथ-साथ ज्ञान देती है। कभी सान्यह 
पा अतध्पदी-चार रूपों में आत्मा का चित्रण करती है। फिर यह वेदवाणी अष्टापदी+- 
[, मन, बुद्धि और अहंकार इन अपष्टमूर्तियों का ज्ञान देती है। कभी हम इस वेदवाणी 
“नौ द्वारों का ज्ञान देती हुई पाते हैं। ३. इस प्रकार वेदवाणी एकपदी आदि रूपों 
“हुई-हुई हमारे सामने उपस्थित होती है। वास्तविकता तो यह है कि यह: 


सहस्त्राक्षरान्सहस्तरों ूप, में जूस प्रभु का वर्णन करती है। , «४5, 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.९६४.४३ द २७९ 
22४". +फातताएा, ७5३६० ३०: इक 20्आर ५3] ४4४ ७7७७७ ७७७७७ ७४७७७ ७७७ ७७७४७७७ ७ #&#७&ऋछऋर 
भावार्थ--हम वेदवाणी का अध्ययन * “+जससे प्रभु के विविध रूपों को जानकर जीवन 
को ऊँचा उठा सकें। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--वाकू, आप: । छन्‍्दः--भुरिग्‌ ब॒हती । स्वर “गान्क्षारः । 
अपरा विद्या व परा विद्या 
तस्या: समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति तेन॑ जीवन्ति प्रदिश श्चर्तस्त्र: । 7 


ततःः क्षरत्यक्षरं तद्दिश्व॒मुर्प जीवति डर, 
१. तस्या:5गतमन्त्र में वर्णित उस वेदवाणी से समुद्रा:5ज्ञान के सब सर्मुय् (३०8 वविक्षरन्ति- 
इस पृथिवी पर विविध रूपों में बहते हैं। यह वेदवाणी ही सब सत्य-र्विद्याओ क्रा आदिस्नोत 
.. है। ऋग्वेद का दूसरा नाम विज्ञानवेद है, तेन-उस विज्ञान से चतस्क्र- प्रदिश:-चारों विस्तृत _ 

. दिशाएँ जीवन्ति"जीती हैं । चारों दिशाओं में रहनेवाले प्राणियों का ््ज जन पर ही निर्भर 
है। २. ततः-इस सृष्टि-विद्याअपराविद्या से अक्षरम-अविनाशी प्रभु“का-अमृतज्ञान क्षरति-टपकता 

है। सृष्टि का प्रत्येक पदार्थ अपनी रचना में उस प्रभु की 0 को दृष्टिगीचर कराता है। अपने 
शरीर की बनावट को देखकर किसका सिर झूम नहीं जाता! प्र पे  ज्िचित्र कारीगरी को देखकर 
प्रभु-भक्त कह उठता है कि तत्5पराविद्या से ज्ञात उस प्र५ को कोर थे ही-आश्रय करके विश्वम्-यह 


सारा संसार उपजीवति>-जी रहा है। प्रभु ने ही देवों में कप / शक्ति को रक्‍्खा है| पृथिवी 
में उत्पादक शक्ति, सूर्य में बादलों को जन्म देने की शक 

पर मनुष्य प्रभु के प्रति नंतमस्तक होता है, उसमें दि 
._ भावार्थ--अपरा और परा विद्या दोनों ही वे 


शेर थे उत्पन्न होती हैं। अपरा विद्या मृत्यु 
से बचातीं है और पराविद्या हमें विनीत हे ु 


न के योग्य बनाती है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--शकधूम --निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- धेवत: । 
का ज्ञान 
शक्रमर्य पर एनावरेण। 
उक्षाणं प तर धर्मीणि प्रथमान्यांसन्‌॥ ४३॥ 


१२. शकमयम्‌न- ( शकृन्मयं शुष्द मो भूतम्‌) उपलों से उठे हुए धूमम्‌-धूएँ को आरात्‌: 
(नाति दूरे) कुछ ही दूर पर अआ श्र श्यमू--मै देखा है और एना"इसे विषूवता>व्याप्तिवाले, चारों 
ओर फैले हुए अवरेण>”"सम्र पी कलाम लि्चसान धूएं से पर:-(परस्तात्‌ तत्कारणभूतमग्रिम्‌) दूर 
आँखों से ओझल अग्नि ८ जज है। संसार में प्राकृतिक पदार्थ हमारी आँखों के सामने हैं । 
( अपराविद्या) विज्ञान के अध्ययन से हम उन पदार्थों की महिमा को स्पष्ट देखते हैं। यह रचना 
रचयिता के विषय में ीज्ञासा उत्पन्न कर देती है। जेसे धूए से अग्नि का ज्ञान होता है उसी प्रकार 
स्चना से रचयिता “कजज्ञोत्त होता है। २. प्रभु का दर्शन परिपक्व बुद्धिवाला ही कर पाता है। 
प्रभु इस महान्‌ के शकट के खेंचनेवाले बड़े ' अनड्वान्‌' हैं, जीव छोटी-सी गृहस्थ की 
गाड़ी को खं॑ रो के कारण छोटा “उक्षा' है। इस पृश्निं उक्षाणम्‌्छोटे बैल को बीरा: 
(व्याप्तविद्या [२2 ज्ञानिए आचार्य अपचन्त>ज्ञान के द्वारा परिपक्व बुद्धिवाला बनाते हैं। ३. इस 
छोटे उ जी कप पुरिपाव ही--अबोध बालक को सुबोध बनाना ही प्रथमानि धर्माणि>”मुख्य 

-थे। वस्तुतः माता-पिता व आचार्य का सबसे महान्‌ कर्त्तव्य यही है कि वे अपने 


विज्ञान की शिक्षा से सुशिक्षित करें। 
भावोर्थ--हम कार्य से कारण को खोजें, अपराविद्या से पराविद्या की ओर चलें, परिपक्व 
बुद्धि होकर प्रभु के दर्शन करने में समर्थ बनें 
॥0ा [,ठदाशा) ४८ता6 शा5७0. (26] 0 583.) 
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ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता--अग्न सूर्य वायुश्च | छन्‍्द भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 


तीन केशियों का ज्ञान द 
त्रर्यः केशिन ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे व॑ंपत्त एक एषाम्‌। 
विश्वमेकों अभि चौष्टे शचची भिश्चाजिरेकस्य ददूशे न रूपम्‌। भर । 


२. त्रय:-तीन केशिनः- ( काशनाद्ठा प्रकाशनाद्वा) प्रकाशमय पदार्थ हैं। प्रकृति 
चमकती है। आत्मा जब तक है शरीर को चमकाये रखता है। प्रभु तो ००५९) समान 
चमकीले हैं ही। ज्ञानी लोग 'छोटे उक्षाओं' को ऋतुथार>( शक धष्ठा।। हलक प्रकाश के 
अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना इन पदार्थों का ज्ञान सम्भव है, उतना- चैक्षते-बतलाते 


हैं। ये ज्ञानशूर अपने शिष्यों को ज्ञान देकर परिपक्व करते हैं। २ :>इन तीनों में 
से एक, अर्थात्‌ प्रकृति संवत्सरे"उचित काल में वपते-बीजों है, एक बीज 
को अनेक बीजों में करके उनका फैलाव करती है ( पर '-फैलाव) । ३. परन्तु 
यह फैलाव प्रभु की अध्यक्षता में हो रहा है। एकः- :-अपनी विविध 
शक्तियों से विश्वम्“इस सारे ब्रह्माण्ड को अभिचष्टे-देः भु की अध्यक्षता में प्रकृति 


"के फैलाव में गलती नहीं होती। ४. स्वर रण ध्राजि:-दौड़-चहल-पहल 
दद्ृशे-दिखती है। यह शरीर में रहता हुआ इधर-उ हुआ नज़र आता है, परन्तु रूपं 


न*इसका रूप हमारी आँखों का विषय नहीं 


भावार्थ--वीर>ज्ञानी छोग न का ज्ञान देकर छोटे उक्षा का परिपाक 


करते हैं। 
ऋषि: -- भुरिविल्रष्टुपू । स्व॒र:-- भैवत: । 
र्थाश 
चत्वारि वाक्परिमित विदु॒र््राह्मिणा ये म॑नीषिर्ण: । 
गुहा जत्रीणि हा: नेडूयानि तुरीयय वाचो म॑नुष्या वदन्ति॥ ४० ॥ 
१. वाक्‌ु-(वाच 4 के पदानि-प्रतिपाद्य विषय (पद गतौ) अत्वारि>चार 
की संख्या से परिमितार का विषय प्रकृति-बिज्ञान है। यजुर्वेद का विषय 


कर्म है। साम उपासना व ' अथर्व आरोग्यशास्त्र, युद्ध व राजनीतिशास्त्र है । तानिल्‍इन 
सभी को ्प ब्राह्मणाः की रुचिवाले और मनीथिण:-मन का शासन करनेवाले 
व्यक्ति ही विदुः हैं ।२. ज्ञान, कर्म और उपासनाकाण्ड की ओर ब्राह्मणों और मनीषियों 
का ही ध्यान र्रिं । सामान्य मनुष्यों में तो गुहा-हृदयरूप गुफा में निहिता-रखे हुए 


। । ऋग्ख्जुः सामरूप मन्त्र न इड्भयन्ति-नाममात्र भी गतिवाले नहीं होते। ये बीज 


के रूप में पं पड़े रहते हैं, इनका किजि्चित्‌ मात्र भी विकास नहीं होता। मनुष्या: <सांसारिक 
मनुष्य ब्ज्चःनवाणी के तुरीयम्‌चतुर्थांश को ही वदन्तिउच्चारित करते हैं। साधारण 
कस ष्योंबरा झुकाव इतिहास, अर्थशास्त्र और राजनीति की ओर ही होता है। ये ज्ञान, कर्म, उपासना 
के विकसित नहीं कर पाते। उनके पल्ले वाणी का चतुर्थाश ही आता है। 

--वाणी चार भागों में विभक्त है। उनमें से साधारण मनुष्य के पल्छे में वाणी का 


चौथा भाग ही आता है। 
एगावा !,.ठफावधा) ४८वाट ा5घ0णा (2862 एा 5७३.) 


अथ प्रथम॑ मण्डलम्‌ द १५.१९६४.४७ २८१ 
बन क्तत्ता ताक व्रत प्राध्रिए 7285 ठ58577*“ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-सर्य | न्द __निचृ्त्रष्टप | स्वर: -- घेवत: । 


आत्मबो ध 
इन्द्र मित्र॑ वरुणमग्नमिमांहुरथों दिव्यः स सुंपर्णो गरुत्मांन्‌। 
एके सद्ठिप्रां बहुधा वदन्त्यग्रिं यमं॑ मांतरिश्वानमाहुः ॥ डध 
१, जिस सत्ता की ओर साधारण लोगों का ध्यान नहीं है, उस सत्ता को ही जिप्रोरेरेकीती 
लोग, जो अपने को उत्तम भावनाओं से भरना चाहते हैं (वि+प्रा> भरना) ना 


मित्रम्-सबके प्रति स्नेहमय, वरुणमूर श्रेष्ठ, अग्रिम्-सबसे अग्रस्थान में, अग्रणीं ) 
आहुः-कहते हैं। अथ उ>और सः-वह सत्ता ही दिव्य:-(च्युषु सूक्ष्मेषु, पैदा :) सब 
सूक्ष्म पदार्थों में होनेवाली है, सुपर्ण:-पालन आदि उत्तम कर्मों 5 तक नेट है और 
गरुत्मान्‌-ब्रह्माण्ड-शकट के महान्‌ भार को उठानेवाली है। एके सतू-फ्‌ ् क्‍ 
. ये ज्ञानी बहुधा-भिन्न-भिन्न नामों से वदन्तिःकहते हैं। अग्रिम्‌-ठ “ अमर 
है, यमम्-सबका नियमन करनेवाली है और उसे मातरिश्वार्तम वह 
वर्धते) अन्तरिक्ष में वर्धमान, सारे आकाश में व्याप्त आहु कु हैं) 


भावार्थ--परमात्मा एक ही है, परन्तु गुण-कर्म-स्व 
ऋषि: --दीर्घतमा: | देवता--सूर्य: । छन्‍्द टच बे | । स्वरः-- घेवत: । 


के अनेक नाम हैं। 
स्वर्ग सें कौन 
कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा [पोज दिवमुत्प॑तन्ति। 
त आववधृतन्न॒न ्दिद से ब्ुलेन पृथिवरी व्युद्यते ॥ ४७॥ 
१. दिवम्‌नवे स्वर्ग को उत्प बने हैं कौन? अपो वसानः"कर्मों को धारण 


करनेवाले | जो व्यक्ति राग-ट्वेष छोड़ कर्मों को करते हैं वे सात्त्विक कर्ता स्वर्ग 
को जाते हैं। २. सुपर्णा:-उत्तम ढंग,से झे और पूरण करनेवाले लोग स्वर्गलाभ करते 
हैं। ३. इसी उद्देश्य से ये लोग हः चर हो यों का प्रत्याहरण करनेवाले होते हैं। विषयों की 
ओर गई हुई इन्द्रियों को ये 5 रत हैं ?--नियानम्‌ज-बाड़े में । जैसे गौओं का स्वामी 
गायों को बाड़े में बन्द कर परी प्रकार यह व्यक्ति भी अपनी इन्द्रियकूप गौओं को 
विषयरूपी खेतों में चरने से हे लिए उन्हें बाड़े में बन्द कर देता है। किस बाड़े में ?-- 
कृष्णम्‌-यह बाड़ा कृष्ण है। /कृष्‌” शब्द कृषि व उत्पादक श्रम का वाचक है, “ण' शब्द ज्ञान 
का। एवं यह बाड़ा हू ३३ परदेक्क श्रम और ज्ञान से बना हुआ है। कर्मेन्द्रियों को वह उत्पादक श्रम 
में लगाये रखता है“औस्ण्ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-प्राप्ति में । ४. यह व्यक्ति अपनी इन्द्रियों को असत्य 
की ओर नहीं, जने देता, परन्तु जब कभी तेन्‍ये सत्यमार्ग पर चलनेवाले लोग ऋतस्य 
सदनात्‌: यह निवासस्थान से आवदवृत्रनू-लौट आते हैं, अर्थात्‌ फिसल जाते हैं तो 
हा त्र ही. पृथिवी-यह लोक घृतेन-स्खलनों से (घृ-क्षरण--टपकना) व्युद्यते-गीला _ 
त्रा- है. अर्थात्‌ उनका जीवन कितनी ही गलतियों से परिपूर्ण हो जाता है। एक बार गिरे 
तो गिंस्ते हो चले जाते हैं, जीवन का पतन हो जाता है। 

ब्र्थ--कर्मरत, अपना पालन व पूरण करनेवाले, अपनी इन्द्रियों को बश में रखनेवाले 
स्वर्ग में जाते हैं। सत्यमार्ग/के जिस्नलते| एर्ततिकपहो,/ज़ाते(हैं.॥ ,। 583.) 
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ऋषि:--दीर्घतमा: । देवेतो-2सेविस्विशमो?काल: । छन्‍्द।-2 स्वेशीट्‌ 'पड्धि; । स्वर:--पड्चम: । 
काल्यक्र का उपदेश ८ 
द्वादश प्रधयए्चक्रमेक त्रीणि नभ्यांनि क उ तच्चिकेत। रे द 
तस्मिन्त्साकं त्रिशता न शट्ड्वॉ5 पिंताः षष्टि्न चलाच॑लास॑ । रा 
ट्वादश प्रधय:-बारह प्रधियों-(/०॥५७$)-वाला एकं चक्रम-एक चक्र 


नभ्यानिदतीन उसकी नाभियाँ हैं। २. तस्मिन-उस चक्र में साकम-साअ 
षष्टिः:तीन सौ और साठ (न"च) शंकवः नत्आअरे-से अर्पिताः:5अर्पि तर 


३६० दिन हैं। बारह प्रधियाँ बारह मास हैं और तीन नाभियाँ तीन 
गतिमान्‌ है, हम भी निरन्तर आगे बढ़ते रहें | यह चक्र है नेमि ऊपर-नीचे होती 
रहती है, इस बात का ध्यान करते हुए सुख-दुःख में सम जला चगहए। तीन ऋतुएँ गर्मी, सर्दी 
और वर्षा हैं । हम सदा उत्साहित, शान्त और मधुरभाषी के रहस्य को विरले 


ही समझ पाते हैं। 
भावार्थ--निरन्तर गतिशील कालचक्र हमें भी बढ़ने की और सुख-दुःख में 
सम होने की शिक्षा दे रहा है। द 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--सरस्वती 30 2 | स्व॒र:-- घैवत: । 
गभू्ेन पुृष्य॑सि वार्यीणि। 


तमिह धात॑वे कः॥ ४९॥ 


है, वि! इहजइस मानव-जीवन में तम्‌-उस स्तन को 
₹जो ते स्तनः"तेरा ज्ञान पयोधर शशयः-९ तेरे) 
[लिए है। शश प्लुतगतौ ' जो मनुष्य को प्छुतगतिवाला, अत्यन्त 

तन व स्तनजन्य ज्ञान-दुग्ध मयः-सुख का भू:-पैदा 


नाभियाँ हैं। इसके अरे भी ३६० हैं और वे निरन्तर चल रहे हैं हुतः बे. 


सोये हुए जैसी स्थिति में भी 
क्रियाशील बनाता है। २ 

करनेवाला है। यह ज्ञान 
वरणीय भावनाओं का तू 
भावनाओं का बिब् 
धनों का धारण 
हमें वासक 


यह, 
सुख लु/5 


ता हे राग-द्वेष उसे तुच्छ प्रतीत होते हैं। ४. यः-जो स्तन रत्नधा-रमणीय 
। ज्ञान से मनुष्य उत्तम धनों को प्राप्त करता है, ५. वसुवित्रज्ञान 
क्षक धन प्राप्त कराता है और उस धन को प्राप्त कराता है, ६. यः-जो 
हमारा त्राण करनेवाला है। ज्ञानी मनुष्य ऐहिक आवश्यकताओं की 
रे के द्वारा आमुष्मिक (पारलौकिक) कल्याण का भी संचय कर लेता है। 
प्र ब्रार्थज्डज्ञान के छह लाभ हैं। यथा--(१) ज्ञानी अत्यन्त क्रियाशील बनता है 
स्‌-आरोग्य-सुख को देनेवाला है, (३) ज्ञानी दिव्य भावना-युक्त होकर राग-द्वेष रहित 
ता जाता है (४) ज्ञान से रमणीय--उत्तम धन प्राप्त होते हैं, (५) ज्ञान से हमें आरक्षक-धन 
पेला। है और (६) ज्ञान द्वारा प्राप्त धन सर्व कल्याणकारी होता है। हमें ज्ञान प्राप्त करके 


जढ़न, चाहिए 
जीवन में आगे हि ॥7टठाकाबा) ४८०८ ांडढंणा. (284 ० 583.) 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌ २५.१६४.५१९ . २८३ 
ऋषि:--दीर्घतमा, । देवता साथ्याः | छदः--विराशत्रिष्टप्‌। स्त॒र:--चैवत: । 
क्‍ जले सुख्य धर्म 
यज्ञेन॑यज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्मीणि प्रथमान्यासन्‌। 
ते ह नाक महिमान॑: सचन्‍्त यत्र पूर्व साध्या: सन्तिं देवा: ॥ ५ 


१. देवाः-देव यज्ञेन-यज्ञ से यज्ञम्‌ अयजन्त>यज्ञ का यजन-पूजन करते के जे से 
विष्णु की पूजा करते हैं। परमात्मा सर्वव्यापक और सबका हित करते हैं न के प्रकार अपनी 
बराबरवालों 


मनोवृत्ति को व्यापक बनाकर हम भी सर्वव्यापक के उपासक बन पाते हैं| के लिए 
मनुष्य यज्ञशील बने। यज्ञ की भावना है--देवंपूजा>बड़ों का ४ . 
. के साथ मिलकर चलना, दान"अपने से छोटों को सदा कुछ देना। २. 
हैं। देवों के कर्म इन्हीं भावनाओं से ओत-प्रोत होते हैं। 


प्रथमानि आसन्‌न--मुख्य व व्यापक धर्म .थे। ते-इन तीन (रे इर का करनेवाले वे देव 
महिमानः-महिमावाले होते हुए, अर्थात्‌ उत्तम यश को प्राप्त हुए ह-निश्चय से नाकं॑ 


'सचन्त-"सस्‍्वर्ग का सेवन करते हैं, अर्थात्‌ सुखमय स्थल जुआ हैं। उनका यह जीवन 
यशस्वी व सुखी होता है। ३. इस जीवन की अलग पर | को प्राप्त होते हैं यत्र-जहाँ 

कि पूर्व->अपने अन्दर यज्ञ की भावना का पूरण :-साधनामय .जीवनवाले 

देवा: "ज्ञानी लोग सन्तिजहोते हैं, अर्थात्‌ इन्हें प्रासि होती है। यज्ञ की भावना 

पूर्ण होने पर तो मोक्ष मिलता ही है। द 
भावार्थ--यज्ञमय. जीवन के तीन कह यशःप्राप्ति, (ख) सुखमय स्थिति और 
(ग) उत्तम लोकों की प्राप्ति। इन लाभों लिए हमें अपना जीवन उत्तम बनाना ही 
चाहिए। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--सूर्य: 2: 
देवों 


२. समानम्‌-जीवन न्‍नेत्राल्शरी व सदा सम मात्रा में रहनेवाला एतत्‌ उदकम्‌-यह जल 
पक द्वारा ग्रीष्ेप्रकाल # 53 च एति>-वाष्पी भूत होकर ऊपर उठता है चजुऔर फिर ऊपर 
घर्नीभूत होकर अहभिः-वर्षाकालीन दिनों में अब एति-नीचे बरसता 
को हम इस प्रकार कह सकते हैं कि पर्जन्या:ः-परा तृप्ति को पैदा 
जिन्वन्ति-इस पृथिवी को प्रीणित करते हैं। वर्षा क्या होती है मानो 
प्राण ही बरर संता है । दूसरी ओर अग्नयः”अग्रियों में डाले जानेवाले हविद्रव्य दिवम्‌नझुलोक 

न्लिल््ध्ो करते हैं। हवि:द्रव्य आदित्यलोक तक पहुँचते हैं। इनसे मिश्रित जल 
होता है। यज्ञ करना व वर्षा का होना। यह मनुष्यों व देवों का पगड़ी बदलना 


्न---हम यज्ञशील हों। बस हम देवों के मित्र बन जाते हैं, वे देव हमें वर्षा-जल 


से. तृप्त कर देते हैं। 
एगावा!,टठाफावा) ४८वाट एा5घ0णा (265 एा 5७3.) 


र्टड .. _१.१६४.०२  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: --दीर्घतमा: देवता--सरस्वान्‌ रस्थान्‌ सूर्यो ग वा। छन्‍्द:--त्रिष्टप । स्वर:-- धेवत: । 
आचार्य के गुण ८: 
दिव्यं सुंपर्ण वाॉयसं बहन्त॑मपां गर्भ है ककया ५ 

अभीपतो वष्टिभिस्तर्पय॑न्तं सरस्वन्तमव॑से रजिफा शक 
सरस्वन्तम्‌5ज्ञान के समुद्र आचार्य को अवसे-रक्षा के लिए जोहवबीमि+- हूँ। ज्ञान 
मनुष्य की रक्षा करता है, उसे पापों से बचाकर अन्त में मोक्ष प्राप्त 7 उसे मन ब्रुच्ीनकाल में 
. विद्यार्थी आचार्य को पुकारता था और आचार्य से स्वीकृति मिलने उपस्थित 
होकर श्रद्धा से ज्ञान का श्रवण करता था। इस आचार्य की विशेषताएँ गन न हैं---१९ दिव्यम्-आचार्य 
गुणों में सुधेर पू-विद्यार्थियों का 
उत्तम प्रकार से पालन करनेवाला हो। ३. वायसम्‌-(वय्‌ ३ रथ क्रियाशील होना 
चाहिए। वह आलसी व प्रमादी न हो। ४. ब॒हन्तम्‌- आचार्य ख्दो लि थे हो। ५. अपां 
गर्भ:5-( आप: >रेत: ) वीर्यशक्ति का ग्रहण करनेवाला, उसे शपे अन्दर ही सुरक्षित रखनेवाला 
हो। ६. दर्शतें ओषधीनाम्‌-आचार्य ओषधियों में सबसे पे 
है दोषों को जलानेवाली। जैसे ओषधियाँ स्थूल शरीर “बे रे से 
आचार्य मानस व बौद्धिक मलों का दहन कर देते हैं (जज 


भावार्थ--उपर्युक्त सात गुणों से अलंकृत < हे यही आदर्श युवकों का निर्माण करके राष्ट्र 
का कल्याण करते हैं। 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कालचक्र के हब हवे ये 
में ज्ञान-प्राप्ति और यज्ञों का अनुष्ठान ८ से 
का सूक्त आरम्भ होता है। इसके । 


समझते हुए योगाभ्यास, आचार्य के सान्निध्य 
ए मो -प्राप्ति का सन्देश देता है। अब आगे अगस्त्य 
के कर्त्तव्य त्रयी का वर्णन है-- 


त्रयोविंशोडनुवाकः 
[१८ इन ३०४०६ सूक्तम्‌ 
इन्द्र: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरं:-- घेवत: । 
की कर्त्तव्य त्रयी 

सनीव्ठाः समान्या मरुतः सं मिममिक्षु: | 
हर त एतांस एतेड च॑न्ति शुष्म॑ वर्षणो वसूया॥ १॥ 
[ रहते हुए सवयसः >समान आयुष्यवाले सनीव्ठाः-एक ही आचार्यकुलरूप 
>प्राणसाधना करनेवाले वे विद्यार्थी कया शुभान-आनन्द देनेवाली 

( स्म्म सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली ज्ञान की वाणी से संमिमिक्षु:-अपने को सिंक्त 


हा ब्न््शत्रुओं का शोषण करनेवाले प्रभु को अर्चन्ति"पूजते हैं। वृषणः-ये शक्तिशाली 
प्र्या>वसुओं की प्राप्ति की कामना से उस प्रभु का अर्चन करते हैं। इन वसुओं के द्वारा ही 
क्‍ तो वे अपने जीवन में निवास को सुक्तर बना, पाएँगे | (2: से निम्न बातें स्पष्ट हैं-- (क) 


णएश्ावा ]5$ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ३२३.२६५०.३ 


' आचार्यकुल में रहनेवाले विद्यार्थी बहुत न्न ज्मवस्था "न हों (संवयस ), (ख) सब समान 
रूप से आचार्यकुल में निवास कंरते हों, (ग) वहाँ रहते हुए इन्हें ज्ञान प्राप्त करना है और बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाने का यत्र करना है, (घ) शक्तिशाली प्रभु का अर्चन करते हुए शक्ति-सम्प्र्ज ब 
है और वसुओं को प्राप्त करके दीर्घ जीवनवाल्ा होना है। 

भावार्थ--विद्यार्थी का कर्त्तव्य है--(क) ज्ञान का अर्जन, (ख) बुद्धि की से 
साधन, और (ग) प्रभुपूजन के द्वारा सशक्त बनना। का 3 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌। स्वर:-- 

क्‍ प्रसादसम्पंत्र विशाल हृदय 
_ कस्य ब्रह्मांणि जुजुषुर्युबवानः को अध्वरे मरुत 
श्येनाँइंव भ्रजतो अन्तरिक्षे केन महा 
१. युवान:-(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) अपने साथ अच्छाई कक हा श्रण करनेवाले व बुराई को 
अपने से दूर करनेवाले युवक कस्य-उस आनन्दमय प्रभु के ब्रा 
. करते हैं और वह कः"आनन्दमय प्रभु मरूतः-इन प्राणसाधब ३९) को अध्वरे5अहिंसात्मक यज्ञरूप 
कर्मों में आववर्त-आवृत्त करता है--प्रभु इन साधकों को: खुले पं से पराडम्मुख करके यज्ञप्रवण 
करते हैं। २. प्रभु सदा यह ध्यान करते हैं कि आलर(अन्‍तरा छ्षि) मध्यमार्ग में श्येनान्‌ 
डइब श्रजतः-गतिशील बाज़ नामक पक्षियों के सम लो जि करते हुए इन प्राणसाधकों को 
केनच"आनन्दयुक्त- प्रसादयुक्त महा-विशाल मनसाज्मने)से रीरमाम-नितराम्‌ आनन्दित करें। 
प्रभुकृपा से उन व्यक्तियों का मन आनन्दित तन्ना- जे शाल होता है जो सदा क्रियाशील जीवन 
बिताते हैं और मध्यमार्ग में चलते हैं। 
भावार्थ-प्रभु अपने स्तोताओं की वृत्तिद कं को यज्ञियं बनाते हैं, इनके हृदयों को प्रसाद 


व विशालता प्रदान करते हैं। .. ी्षेट क्‍ द 
ऋषि:-- अगस्त्य: । दिया --विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- थैवत: । 


का उपालम्भ 
यासि सत्पते किं ता इत्था। 
हरिवो यत्तें अस्मे॥ ३॥ 


यो, | त्वम-आप माहिनः सन्‌ज-अत्यन्त महिमावाले होते हुए 
ही गति कर रहे हो ? हमें भी तो अपने पीछे आने दीजिए। 
ि रक्षक ! किम्‌क्‍या ते-आपका यह एकाकी विचरण इत्था>ठीक 
. है? इस प्रकार के रक्षक भी कैसे कहला सकते हैं ? सज्जनों से मिलने पर ही तो 

आप उनका पट । समराण:-(सम्‌ ऋ) हमसे संगत होते हुए आप संपृच्छसे-"हमसे : 
: इस प्रकार प्रार्थ रे केये जाते हो कि हरिवः "हे उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले--उत्तम इन्द्रियाश्वों को 


कुतस्त्वमिन्द्र 
सं पृच्छसे 


शुभानैः-शुभ शब्दों से वोचे:-प्रतिपादित कीजिए। आपसे इस ज्ञान को प्राप्त 
अपने कल्याण को सिद्ध कर सकेंगे। 
पर्थ--प्रभु की महिमा इसी में है कि वे सज्जनों के रक्षण में प्रवृत्त हैं और जिज्ञासुओं 


के लिए शुभ ज्ञान आप कक एहे। हैं... ५#लट्वाट शा5इडाएणा. (267 एा 563.) 
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ऋषि: -.अगस्त्य: | देवता इन्हे छ्दः-विराटीरष्टप स्व॒र:--चैलत: ।. 
ज्ञान, बुसच्द्धि व सोम ४ 

ब्रह्माँणि मे मतयः शं सुतासः शुष्म॑ इयर्ति प्रभ्नृतो मे अद्रि 3 । 
आ शासते प्रति हर्यन्त्युक्थेमा हरीं वहतस्ता नो अर्च्छभे 
१. प्रभु प्रागसाधकों से कहते हैं कि मे-मेरे ब्रह्माणि>-ये वेदरूप ज्ञान, 
गई बुद्धियाँ, सुतास:ः-मेरी व्यवस्था से उत्पन्न किये गये सोमकण--ये सब शाम 
हैं। 'ज्ञान, बुद्धि व शक्ति! मनुष्य के जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैं। सोम, जे 
शुष्मः-शत्रुशोषक बल इयर्ति-प्रास होता है। मे>मेरा यह अद्विःनमेथ “प्भूत:: 

येन) प्रकृष्ट भरणवाला है। मेघजल वस्तुतः नीरोगता व दीर्घायुष्य प्राउ् ते हो फ गौर 
शरीर में सौम्य शक्ति को उत्पन्न करता है। २. ते हंसल लोन के श] 


उक्था-सब स्तोत्र प्रतिहर्यन्ति-मेरी ही कामना करते हैं--सब मुझे <हीं 
ताजवे इमानये हरीजज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व नः हर फचन अच्छे-ओर ही वहतः-प्राप्त 
कराते हैं। ये इन्द्रियाश्ब इसीलिए, दिये गये हैं कि इनके उप हम ज़ीवन-यात्रा में उन्नति करते 
हुए प्रभु को प्राप्त हों। क्‍ कस 9 द 
भावार्थ--' ज्ञान, बुद्धि व सोम प्रभु द्वारा प्राप्त पे त से ; ताकि हम जीवन को शान्त 
बना सकें और अन्ततः प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। ह क्‍ 
क्‍ ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता--इन्‍्द्र: । छन्‍्द कक 5 र॒द्धेत्रिष्टुपू । स्वर:-- थैवत: । 
इन्द्रियों का निरोध व पशक्ति से )अपने व्को अलंकत करना 
. अतों वयम॑न्तमेभिर्युजानाः बिस्तन्‍्वः ९ शुम्भ॑माना: । द 
महोंभिरेताँ उप॑ युज्महे /स्विन्द्रं>स्वधामनु हि नो बभूथ॥५॥ 

. १. हे प्रभो। अतः-इस प्रकार-- (232 क्रें अनुसार आपसे दिये गये ज्ञान, बुद्धि और बल 
के द्वारा वयम्‌-हम अन्तमेभिः- का स्तकेतमेः समीप रहनेवाल्ली--विषयों में न भटकनेवाली-- 
इन्द्रियों से युजानाः-युक्त होते हुएण्तथा स्वक्षेत्रेभिः-आत्मिक बलों से तन्‍्वः- शरीरों को 
शुम्भमानाः -शोभित करते हुए/(महोश्किक्त्ठपासना व पूजा के द्वारा प्राप्त तेजों के द्वारा एतान्‌>इन 
इन्द्रियाश्वों को उपयुज्महे>समीपता से औअपने साथ सन्ञत करते हैं । इनको भटकने न देकर हम 
अन्दर ही धारण करते हैं ५0 0४ ॑ के शब्दों में 'आवत्तचक्षु” बनते हैं। २. नु>अब--इन्द्रियों 
को अपने अन्दर धारण कर भर इन्द्र-हे परमात्मन्‌! स्व-ध्ाम्‌-अनुज्आत्मतत्त्व के धारण के 
अनुसार पा क्‍ कप, :हमारे बभूथनहोते हो । जितना-जितना हम आत्मा का धारण 
करते हैं, उतना- भु के होते जाते हैं। प्राकृतिक भोगों की ओर जाना प्रकृति का हो द 
जाना है। इन उठकर आतत्मतत्त्व को अपनाना ही प्रभु का बन जाना है। 

गा ह ः को अन्दर ही निरुद्ध करें। आत्मशक्तियों से अपने को शोभित करें। _ 
यही प्रभु- मार्ग है। क्‍ 


:-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: । स्व॒र:-- पठ्चम: । 


हि “प्रभु अपनी सहायता करनेवालों का रक्षक है 
' कवर स्‍्यथा वो मरूुतः स्वधासीद्यन्मामेकं समधध॑त्ताहिहत्यें । 


अहं हु£ग्रस्तंविषस्तुविष्मान्विश्व॑स्थ शत्रोरनम वधरनेः॥ ६॥ 


गत च्यः प्रा र्थ्ना थी कि आात्मतत्त्वत हनन धारण हर ह। अनुसार आप 
5. ह 5 की समाति पर जार्था ली कि हमारे (288 02288 32 0३0 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १९,२१६५०.८ २८७ 


शा (24%८:7%:-४४-:९८-फक-> 


तः-प्राणसाधक पुरुषों ! 

वबः"आपकी स्या"वह स्व-धात-आत्मतत्त्वत की धारणा कव आसीत््कहाँ गई ? (कहाँ है) 

यत्‌नजो तुम मां एकम्‌्जमुझ अकेले को ही अहि-हत्ये-इस वासनारूपष वृत्र व करो 

समधत्तन-स्थापित करते हो। तुम भी तो वासना को जीतने का प्रयत्न करो। हा, तुम 

तो में तुम्हारा सहायक बनूँगा ही। २ में हि-निश्चय से उमग्र:>तेजस्वी व 

हूँ, तविष:-बलवान्‌ू हूँ तुविष्मान्‌- सह्य का युक्त हूँ। विश्वस्थ शत्रो:-सब सका 

वधस्नेः-( वध स्नाजशौचे: ) वध द्वारा शोधनों से अनमम्‌ ( अन्तर्भावितण्यर्थ: ) फर्ते पु भी तो 

हू (अनमयम्‌?) में तुम्हारे इन वासनारूप शत्रुओं को अवश्य विनष्ट करूँगा ! भी तो 

आत्मतत्त्व के धारण का प्रयत्न करना चाहिए। तुम्हारी स्वथा के अनुपात में सा तुम्हें 
अवश्य 


प्रात होगी। 
भावार्थ--वासना-विनाश के लिए प्रयत्र करनेवालों ही को 3 का 
प्राप्त होता है। 
ऋचषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: । २ ० : | 
शक्तिप्रदाता' प्रभ्नु 
भूरि. चकर्थ युज्येभिरस्मे सं॑मानेषि परे 
भूरीणि हि कृणवांमा शटठिष्ठेन्द्र 5 रा मर 
१. हे वषभ-शक्तिशालिन्‌! हमपर सुखों का वर्ष -करनेलेफ प्रभो! आपने युज्येभि:-हमारे 
साथ संगत होनेवाले समानेभि:5( सम्‌ आनयति) हमें 
से अस्मे-हमारे लिए भूरि चकर्थ-बहुत-कुछ दिल्ली है. 
यात्रा में सफल होने योग्य बनाया है। २. हे शद्ठि कर 
हम इन शक्तियों को प्राप्त करके हिजनिश 
कृणवाम>-"करनेवाले बनें (भूरितज्भ 


१ 
यद्वशाम ॥ ७॥ 


इन बलों को देकर आपने जीवन- 
। इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन प्रभो ! 


है जा: 
सर | 


रीणि-पालन व पोषणात्मक कर्मों को 
तप बह 0 पी) । शक्ति का प्रयोग हम सदा पालन व 
पोषणात्मक कर्मों में करें। ३. हम मरूत: (5 पर ग्रैंना करनेवाले हक जो वशामन-चाहें (७/5॥ ) 
वह क्रत्वा"कर्म के द्वारा ही चाहें कक र्थनाएँ पूर्ण पुरुषार्थ के उपरान्त ही हों। 
भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति देते प्रात करके हम पालनात्मक कर्मों में व्यापृत हों। 
हमारी प्रार्थना पुरुषार्थ के साथ क्‍ 


ऋषि: -- कर ;  छन्‍्द: मत््िष्टुप्‌ | स्वर:-- थेवत: । 
हं विश्वहु्चन्द्रा:' आप 
क्‍ व ु द स्वेन भामेन तविषो ब॑भूवान्‌। 


भ्रहमे जविश्वए्च॑न्द्रा: सुगा अपश्च॑कर वजबाहु:॥ ८॥ 

.. १३. हे मरुत पुरुषो ! स्वेन इन्द्रियेण- (इन्द्रियम्5वीर्य, बलम्‌) अपनी शक्ति 
से व॒त्र॑ वधीम- में को नष्ट किया है। में भामेन"तेजो दीप्ति से तविषः:-बलवान्‌ 
बभूवान्‌-हुआ“हूँ। प्रभु महादेव हैं। इन्द्र के रूप में वे वृत्र का विनाश करनेवाले हैं। जीव भी 
“इन्द्र ' है। प वृन्न को नष्ट करके अपने नाम को सार्थक करना है। २. प्रभु कहते 

पर अप कि बज़्बाहु:ः-सदा क्रियाशील हाथोंवाला एताः:5इन सुगाः८"उत्तम गति के 


>रेत:कणरूप जलों को मनवे-विचारशील पुरुष के लिए विश्वश्चन्द्र:-सब 


आह्ाद को प्राप्त करानेवाले हैं। इनके रक्षण के लिए “वज्बाहु: >क्रियाशील 
: हाथोंवाला होना आवश्यक, है। 'मूजते शब्द सह [संकेत कर रहा, दे (क्लि इन रेतःकणों के महत्त्व 


॥0ा | €ाता करा] ]550॥ 


सन >)प्राणित करनेवाले पौंस्येमि:-बलों . 


चकरूकरता हूँ। ये रेतःकण “सुगा:” उत्तम गति का कारण हैं, . 
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का मनन करनेवाला ही इ्मकी रेंक्षणी वनिगिंट ४20० 565.) «४ 
भावार्थ--क्रियाशीलता के द्वारा वासना को नष्ट करके हमउत्तम गतिबाले व आनन्दमय 


शक्तिशाली जीवनवाले बनें । क्‍ 
| ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--त्रिष्टुपू । स्वर:-- घैवतः () दे 
द अनुपम! प्रभु क्र 
अनुत्तमा तें मघवन्नकिर्नु न त्वावँं( अस्ति देवता विदानः। 


न जाय॑मानो नशंते न जातो यानि करिष्या 7 


२. हे मघवन्‌र-ऐश्वर्यवान्‌ प्रभो! नु+निश्चय से अनुत्तम"आपसे :>कुछ भी 

. नहीं है। इस ब्रह्माण्ड में एक-एक कण आपसे ही प्रेरित हो रहा के प्रेरक आप 
ही हैं। त्वावान्-आप जैसा विदानः-ज्ञानी, देवता-कोई भी ने 'है। प्रभु सर्वज्ञ हैं 
अपने ज्ञान से सबको दीस कर रहे हैं। २. प्रवृद्ध-हे सब से हुए प्रभो! आप 


यानि-जिन करिष्यानवृत्रवधादिरूप कर्मों को लत दी दआ ्स करते हैं, उन्हें न 
जायमान:-नं तो उत्पन्न होनेवाला और न जातः-न उत्पन्न हुआजहैआ नशतेनव्यास करता है। 
आपके समान न किसी की शक्ति है, न ज्ञान है, अत: कर्मों का व्यापन नहीं 


कर सकता। आपका सब-कुछ अनुपम है। न कक हर बरी व॒त्रवधादि कार्य करूँ। आपके 
सहाय से मैं इन वासनाओं का विनाश क्‍यों न क्‍ है 
हे 


कर्मों का कोई भी व्यापन नहीं 


कर सकता। 


ऋचि:--अगस्त्य: । ३ क्पड़ि: | स्वर:--पज्चम: । 
द ओज, व बुदच्द्धि 
एक॑स्य चिन्मे न्‍न लता नु द॑ध्षष्वान्कृणवैं मनीषा। 


च्यवमिन्द्र इदीश एषाम्‌॥ १०॥ द 
एकस्य चित्‌ मे"अट्वितीय जो मैं, उसकी ओज:- 
नशत्रुधर्षक मैं नु|अब यान"जिन भी कर्मों को 
क ही करता हूँ। प्रभु की प्रत्येक कृति में बुद्धि 
प्रतिभासित होती है। है! तरोक़ः भी बुद्धिपूर्वक है। कर्मों की पूर्ण सफलता का रहस्य 
तीन बातों में ही है (क) को (ख) शत्रुधर्षण, (ग) बुद्धि। जो भी मनुष्य इन तीन बातों 
को सिद्ध अवश्य सफल होगा। ३. हे प्राणसाधको ! अहम्‌रमैं हि-निश्चय 
से उग्र:-तेजस्वी,(हँ"विर्दीन:-ज्ञानी हूँ, यानि-जिन भी वसुओं की ओर मैं च्यवम्‌जजाता हूँ 
एपषाम्‌”इन >ईश इत्ल्‍ही होता हूँ। इन्द्रः>में ही तो इन्द्र हूँ, परमैश्वर्यशाली हू। 

उपासना से 'ओज, शत्रुधर्षण व बुद्धि' को सिद्ध करके हम प्रत्येक कर्म 
को पाक करनेवाले बनें । 

--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्व॒र:-- घैवत: । 


 जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न व यज्ञशील 
हे अम॑न्दन्मा मरूुतः स्तोमो अन्न यन्में नरः श्र॒त्यं ब्रह्म चक्र । 
इन्द्रांय वृष्णे सुम॑खाय मह्यं सख्ये स्खांयस्तन्वें तनूभिः॥ ११॥ 


१. हे मरूत:-प्राणसाधको ! अन्न-इस जीवन में स्तोम:-वह स्तुति मामुझे अमन्दनू-हर्षित 
शिवा 7टवकागा ५टवाट 5६0. (290 0 563.) + | 


शक्ति विभुजव्यापक अस्तुरऊ 
कृणबै-करता हूँ, उन्हें मुनौषा 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . २९.२१६५७०.१३४ २८९ 
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प्रभु-स्तवन करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता ही है। २. इन्द्राय"परमैश्वर्यवाले, वृष्णे 
का वर्षण 3९4 के पके य-उत्तम यज्ञशील मह्मम-मुझ सख्ये5सखा के लिए सर्यय 
- बनकर आप लोग :-शरीरों से तन्वे-(तनू विस्तारे) मेरे विस्तार के लिए हों रस 


भावार्थ--हम अपने सनातन सखा प्रभु के समान ही ' इन्द्र, सर्प [40 प्रभु 
का सच्चा स्तवन करें। यही सच्चा प्रभु-स्तवन है कि हम. 'जितेन्द्रिय, ज्नव यज्ञशील ' 
बनें। क्‍ ३, खो है थ 
.... ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--विरासत्रिष्टुप्‌ | स्वरः>ऐे बैवत 


.... प्रभु में प्रीतिवाल्डे शक 
 एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनेद्यः श्रव, ऐपी )देधा 
संचक्ष्यां मरूतएचन्द्रव॑र्गणा अच्छान्त मे छत समर्थ 
१. एव"गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से स्तठ ना केरेजे; पर इत्‌्-निश्चय से एतेनये 
मरूतः-प्राणसाधक पुरुष मा प्रति रोचमानाः-मेरे प्रति प्रौक्ि- (रुचि )-वाले होते हुए अनेद्यः 
भ्रव:-प्रशस्त ज्ञान को दधाना:5 धारण करनेवाले हम प्रेरणाओं को आदशथधाना:-सर्वथा 
धारण करनेवाले बनते हैं। २. ३ पं अपने कर्त्तव्यों को ठीक प्रकार से 
देखकर ये मरुतू चन्द्रवर्णा:-( चदि वर्णवाले होते हुए, सदा प्रसन्नवदन 
रहते हुए अच्छान्ततअपने को यश से करते हैं चर८और नूनम्‌-निश्चय से 


मरूतः”मरुतो ! तुम इस प्रकार न पापों से अपवारित करते हो, तुमपर पापों 
का आक्रमण नहीं होता। ्ि 
. भावार्थ--हमारी प्रभु में आग | ज्ञान को धारण करें, प्रभु-प्रेरणाओं को सुनते 


हुए अपने कर्त्तव्यों को जानें। , यशस्वी व पापों से अनाक्रान्त बनें । 
ऋषि: -- शा : । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:--थैवत: । 

क्‍ व ज्ञान: 

को न्चवत्र वः प्र यांतन सखी रच्छा सरबायः। क्‍ 

ता एषां भूत नवेंदा म ऋतानामू॥ १३॥ 

धक पुरुषो। नु-निश्चय से अत्रन्यहाँ कः-वह आनन्दमय प्रभु 

कराता है। तुम संसार में सखाय:-मित्र बनकर सखीन्‌ अच्छ- 

निया के प्रति प्र यातन->जानेवाले होओ। परस्पर ज्ञान की चर्चा 

| को अधिकाधिक पवित्र बनानेवाले बनो। २. चित्रा:-(चित्‌ र) ज्ञान 


दा के 
डा 

(3 

+-] क्र 

है 


वः -तुम्हें मामहे 


में. गति कः नव नर तुम मनन्‍्मानि-स्तोत्रों (प्र/छा3) को अपिवातयन्तः-प्राप्त करते हुए, अर्थात्‌ 
ऋषते हुणे, मे>मेरे एघामू-इन ऋतानाम्‌रसत्य ज्ञानों के नवेदाः-जाननेवाले (ज्ञातारः ) 


2हीऔ | ३. यहाँ मरुतों को प्रभु का उपदेश यह है कि वे परस्पर मिलकर जा 

कस़्सेबो्हे जनें। प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु से दिये गये सत्य ज्ञानों को पूर्णतया जाननेवाले हों। यहाँ 

' भूत नवेदा: ! के स्थान में ' भूंतन वेदा:” यह पदपाठ अधिक संगत हो सकता है। प्रस्तुत पदपाठ 

में भी 'नवेदा:' का अर्थ 'न न जाननेवाले ' अर्थात्‌ पूर्णतया जाननेवाले ही करना उचित है। “न 
एगावा!,टठाफावपा) ४८वाट 50 (29] 0 563.) 


२९० द २.१६७.१५४ ै ऋग्वेदभाष्यम्‌ क्‍ 


अवेदा:-नवेदा: ' में पररूपें समझने सीहिएआशाए (22०णउ63.) / । 
भावार्थ--प्राणसाधना करते हुए हम खूब प्रभुस्तवन करें और सदा ज्ञान में ही विचरण 
करने का प्रयत्न करें। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्‍्द्र: | छन्‍्दः--भुरिक्प्धि: । स्वर:---पठ्चम: 2 
द बुदर्द्धिप्रदाता ' प्रशभ्नु का दे 
आ यहुवस्थाहुवअसे न कारुरस्माज्यक्रे मान्यस्थ॑ अर थे 
ओ घ॒ु वर्त मरुतो विप्रमच्छेमा त्रह्मांणि ज़रिता वॉं ॥ ९4७६४ क्‍ 
२. नज्ञब (न सम्प्रत्यर्थ) यत्‌्-जब कारु:"कुशलता से कर्मों क्री 
(दुवस्‌">०कषाक) धन-प्राप्ति के लिए दुवस्यात्रप्रभु की परिचर्या करता है 
तो उस समय मान्यस्यर डरा योग्य प्रभु को मेधानबुद्धि अस्म हमें आश्रक्रे-(॥० ॥०७, 
8४9५० ४94) सहायता देती है, अर्थात्‌ जब भी एक पुरुषार्थी प्रभु बक  उपासन * करता है तो प्रभु 
उसे बुद्धि प्राप्त कराते हैं और यह बुद्धि उसे धनादि प्राप्त व 'औ सहायक होती है। २. हे . 
मरूतः-”प्राणसाधक पुरुषो | तुम उ-निश्चय से विप्रम्‌-वि पूरण करनेवाले प्रभु की 
अच्छ-ओर सु>अच्छी प्रकार आवर्त"आवृत्त होओ। तुम व अभिमुख होओ, कभी 
उससे पराड्म्मुख न होओ। ३. जरिता-( जरिते-००7० व पर्बंको समीपता से प्राप्त होनेवाला 
वह प्रभु इमा ब्रह्माणि5इन ज्ञान की वाणियों को लिए अर्चत्‌-(॥0 ८8प5९ 0 
3/776) दीप्त करता है। 
भावार्थ--उपासक को प्रभु बुद्धि देते हैं तन कफ को उसके लिए दीप करते हैं। 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता-- तने, स्टेट पड्डिपः ।स्वरः--थैवत: | 
पे 


ढ़ 


एष वः स्तोमों मरूत इय दम विंग र्सनदार्यस्ट मान्यस्य॑ कारोः। 
एषा यासीष्ट तन्‍्वे थ्र पेषं वृजने जीरदानुम्‌॥ १५॥ 
घो/! $ एष:-यह स्तोमः-स्तुतिसमूह आयासीष्ट-प्राप्त _ 
! “३, उस मान्दार्यस्य-सदा आनन्दमय मान्यस्य5पूजनीय 
त्राणी (आयासीष्ट) तुम्हें प्रातत हो । यह वेदवाणी तुम्हें 
हज सह वेद बनों को यशस्वी बनाए और तुम्हें कुशलतापूर्वक कर्म 
॒-शक्तियों के विस्तार के लिए तुम्हें (आयासीष्ट) प्राप्त हो | 
| 0९ (वयम्‌) हम इषम्‌रप्रेरणा को वृजनम्जपाप के वर्जन व बल 


 हो। तुम स्तुति करनेवाले बनों 
कारोः-कुशलकर्ता की इयं गी 
आनन्दित करनेवाली हो, ह््स्हां 
करनेवाला बना दे। एषा-य 
३. इस वेदवाणी के द्वारा ८ 


को तथां पाली के लग --द०) उत्तम जीवन को (जीरज्वपांट५, दानु"खण्डन) अथवा 
शीघ्रता से वासना को विद्याम्‌नप्राप्त करें। 
भावार्थ-- स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करें। इनसे हमें “प्रेरणा 


पापनितृत्ति ८ छ' तू जीवन ' प्राप्त होगा। 
से ऊपर उठाएगा। अगले सूक्त का ऋषि भी यही ' अगस्त्य मैत्रावरुणि 


हे ड्ति छद्वितीयाष्टकेक तृतीयोड्ध्याय:ः ॥॥ 


एगावा!,.ठफावधा) ४८तवाट एधा55घ0ा (2920 563.) 


सूक्त ज्ञान-प्रासि के महत्त्व का प्रतिपादन करता है। यह ज्ञान ही पाप को... 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . २.१६६.२ २९१ 
_४६७७७७७७७७॥॥७७॥॥७४७७७७७७:६:७७५० ६ ५22:%5 67: जा; ८३७55 ४ (७७७७७७७७७#छ्रकआ॥ 
अथ टद्वितीयाष्टके अतुर्थो>ेध्याय: 


[ १८६८६ ] घषट्षपष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ मर दे 
ऋऋषि:--मैत्रावरुणो 5गस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्‍्द:--जगती । स्वरः--निषाद: । 
शक्षि थ प्रभु का प्रकाश का 


. तच्चु बोंचाम रभसाय जन्म॑ने पूर्वी महित्वं वृषभस्य केतवें 
ऐशथेव याम॑नन्‍्मरुतस्तुविष्वणो युधेव॑ धाम मय कर्तत्त' 


. ९. हे मरुतः-प्राणो! हम नु>अब आपके तत्>उस पूर्वम्‌ महित्ख॑म्‌रपूरण करनेवाली 
महिमा को अथवा (पूर्व-०7४9० 75 7०॥८) सर्वोत्कृष्ट महत्त्व लकी है बोनस हैं। आपकी 
साधना रभसाय जन्‍्मनेज"प्रचण्डतायुक्त (+0505) जीवन के है। #णरसाधना से 

लि से कहो 


जीवन शक्तिशाली बनता है। यह प्राणसाधना वृषभस्य- वे-ज्ञान के लिए 
. होती है। प्राणसाधना से अशुद्धि का नाश होकर ज्ञानदीघ्ति से को: “कलम होता है। 
२. हे मरुतः-प्राणो ! तुम यामन्‌"इस जीवन-यात्रा में ऐथा किलर] इव) तेजस्विताओं 


प्राणगसाधना से हृदय की 

जा वाणी सुनाई पड़ती है। 

“के द्वारा ततविषाणिज"बलों को 
पराजय के द्वारा हृदय में शक्ति 


के समान होते हो और तुविष्वणः:-महान्‌ स्वनवाले 
मलिनता का नाश होकर हृदयस्थ प्रभु की महनीय 
३. शक्राः-हे शक्तिशाली प्राणो! तुम युथा इव 
'कर्तनल्‍उत्पन्न करते हो । प्राण वासनाओं के साथ युद्ध 
का सज्चार करते हैं। 

. भावार्थ--प्रागसाधना से जीवन पद और प्रभु के प्रकाशवाला होता है। 


म॑र्धन्ति स्वरतंवसो हविष्कृत॑मभ्‌॥ २॥ 

२१. हमारे प्राण (मरुत्‌ ) नित्य -(औरसं पुत्रमिव---सा० ) औरस पुत्र को जैसे माता- 
पिता भूत व पोषित करते हैं, <& रद अर मधुबिभ्रतः”माधुर्य को धारण करते हुए क्रीव्ठाः-सब 
कर्मों को क्रीड़ा का रूप देते हुएउए >परमात्मा की समीपता में इस सब खेल को करते 
हैं। प्राणगसाधना से गम (क्र) माधुर्य उत्पन्न होता है--खिजने की वृत्ति नष्ट हो जाती है, 
(ख)9 सब कार्य मनोवृत्ति (59०#अआ7०॥-॥6 छण7 में होते हैं, मनुष्य हार-जीत 
में ग) प्रभु का सान्निध्य बना रहता है। २. ये प्राण विदर्थेषु-ज्ञानयज्ञों 
-- के होने पर घष्ववरेलशत्रुओं का धर्षण करनेवाले होते हैं। ज्ञानाग्रि में सब शत्रुओं का दहन हो : 

दा: कु का विद्रावण करनेवाले प्राण नमस्विनम्‌-प्रभु के प्रति नमसूवाले व्यक्ति 
कक के हेतु से नक्षन्ति-प्राप्त होते हैं। प्रभु का स्तोता इन प्राणों के द्वारा रक्षित 
नीरोग बना रहता है। ३. स्वत-वसः "आत्मा के बलवाले ये प्राण हविष्कृतम्‌्-हवि 
पुरुष को न मर्धन्ति-हिंसित नहीं करते । प्राणसाधना से यज्ञवृत्ति उत्पन्न होती 
धक हविष्कृत्‌ बनता है। यह हविष्कृत्‌ प्रभु का सच्चा उपासक होता है और प्रभु 
के बल से बलवाला होता द 


ता ],टाकापधा) ४८वा८ ा5ड0ा (293 0 5७3.) 


२९२ क्‍ १.१६६.३ .... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
2७७७७७७७७७७७७/७॥७/७ए"/शशआआआ॥॥ 4,04८ ९ ४०११ (:१५९८३७ ४८०० बा ९०८३९ ०७०४००० ४७४७७४७०७७ ७७७; 
भावार्थ--प्राणसाधना से मांधुर्य, क्रीड़क की मनोवृत्ति, प्रभु/का सान्निध्य, नीरोगता व 


आत्मिक बल प्राप्त होता है। 
ऋषि:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्‍्द:--निचृज्जगती | स्वर:--निशबाद 


धन का पोषण 
यस्मा ऊर्मांसों अमृता अरांसत रायस्पोर्षे च॒ ह॒विर्षा ददाशुषे। का 
उश्षन्त्य॑स्म॑ मरुतों हिताइईंव पुरू रजॉसि पर्यसा 


यंस्मे-जिसके लिए ऊमासः रोगों से रक्षित करनेवाले पता अलव की मृत्यु से 

बचानेवाले प्राण रायस्पोषम्‌ च>धन के पोषण को भी अरासत दस देते हैं, उस हविषा 
ददाशुषे>हवि के द्वारा प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले करसै-इस ुपास- के लिए 

: मरुतः-प्राण हिताः इवच्हितकर मित्रों के समान रजांसि>- ऋ शेर -भिन्न लोकों 


प्राणसाथना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है, (ख) इस 
_ बनता है, (ग) प्राणसाधना से वृत्ति की पवित्रता के रा में न फँसकर धन का 

यज्ञों में विनियोग करता है, (घ) इस यज्ञात्मक तवृत्ति के पके अज्भ- प्रत्यज्गभ शक्ति-सम्पन्न 
बने रहते हैं। २. इस प्रकार प्राण इस साधक के लिए पहट्े सह कक के द्वारा मयोभुवः-कल्याण 
उत्पन्न करनेवाले होते हैं। इसका एक-एक 3 हे; कै पूर्ण होता है और इस .प्रकार यह 


को--सब अजड्भीं को पुरुः-पालन व पूरणात्मक प्रकार से नसिक्त करते हैं। (क) 
यह 


-कल्याणयुक्त जीवनवाला होता है। क्‍ 
भावार्थ--प्राण हमें नीरोग व शक्तिसम्पन इससे हमें धन के पोषण की योग्यता 
प्रात. होती है और हम उन धनों को गो र्य यु न करके यज्ञों में लगाते हैं। 


| छन्‍्द:--विराड्जगती | स्वर:--निषाद: । 
बपयभीत होना 
॥ पीशिरव्यंत प्र व एवांसः स्वय॑तासो अश्चजन्‌। 
क्‍ [ दे ्यरूफ [ हर्म्या चित्रों वो याम॒ः प्रय॑तास्वृष्टिषु॥ ४॥ 

१. प्राणसाधना होने पर इस्ट्रियरूप' /अश्व इधर-उधर भटकते नहीं । उस समय हे प्राणो! 
ये>जो रजांसि-शरीर केसे ज्रैंकों को--अजद्भ-प्रत्यड्रों को तविषीभिः"शक्तियों से आ 
अव्यतनपूर्णरूप से आ देते) लेते हैं (व्ये-संवरणे) वे ब:८-आपके एवासः:-इन्द्रियरूप 
अश्व स्व-यतास: - आर नियन्त्रित हुए-हुए अश्चजन्‌-तीत्र गतिवाले होते हैं । प्राणसाधना 
से सब इन्द्रियाँ २ प्रक्तिसेर्पर बनती हैं और साथ ही आत्मा नियन्त्रित होता है। उस समय इन 
इन्द्रियों की कै होती है। २. प्राणसाधकों की इन गतियों से विश्वा भुवनानि5सब 
भुवन भयनन्‍्ते हैं, हर्म्यान्सब महल भी काँप उठते हैं। इनकी हलचल से सभी 
प्रभावित बडे-बड़े राजा भी इनकी उपेक्षा नहीं कर पाते। हे मरुतो! बः>आपकी 
यामः 5ग्रति चित्र:+अद्भुत होती है। ऋष्टिषु प्रयतासु-अस्त्रों के उंठाये हुए होने पर जैसे. : 
न लोग भेयभीत हो उठते हैं, उसी प्रकार इन प्रागसाधकों की गति सभी को हिला देती 
व्यक्ति प्रचार द्वारा सुधार-कार्य करने में समर्थ होते हैं। 

--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ सबल बनती हैं। ये आत्माधीन होती हुई प्रबल गतिवाली 
। ऐसे पुरुषों की गति से सर्वत्र हरूचल हो जाती है। ये सारे समाज में प्रबल क्रान्ति 
उत्पन्न करनेवाले होकेड्लें।॥ा। । >ताथा ५८००० ांइग्रंणा (294 0 583.) 


धक धन कमाने के योग्य .. 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌... २१.२९६६.७ द २९३ 


ऋषि: --मैत्रावरुणो उगेस्त्ये! देखती 30+सिते:५ छेद: ५“निर्चुजगेली। स्वर:--निषाद: । 
दीम्त गायनवाले वायु / रा 


यक्त्वेषयामा न॒दय॑न्त पर्वतान्दिवो वां पृष्ठे नर्या अर्चु॑च्यवुः।॥ के 


विश्वों वो अज्म॑न्भयते वनस्पती रथीयन्तींव॒ प्र जिहीत ओष॑धिः ॥ ७॥ 

१. यत्-जब त्वेषयामाः-दीस गमनोंवाले मरुत्‌ (प्रबल वायुएँ) पर्वतानू- 
नदयन्त-गुज्जायमान कर देते हैं-गुफाओं में वायु के प्रवेश से पर्वत गूज-सा है 
वा"अथवा नर्या:-वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन करते हुए नर-हितकारी मरूत्‌ नर पृष्ठ 
के पृष्ठ को अचुच्यवु:-क्षरित कर देते हैं, अर्थात्‌ चुलोक से वृष्टिकणों र्‌ रपये 
नीचे भेजते हैं, उस समय हे मरुतो! वः"आपके अज्मनूर( 995542०2-'ए्‌ 


बनस्पति:-सब वनस्पतियाँ भयते"-भयभीत होती हैं, गिरने के हब उठती हैं। 
ओषधि:-सब ओषधियाँ इस प्रकार प्रजिहीत-गतिवाली हो उठती हैं रथयन्ती5रथ 
की कामना से रथारूढ़ हुई कोई स्त्री गतिमय हो जाती है। 

द भावार्थ--वायुओं के तीत्र गति से चंलने पर पर्वत-व 


.- वृष्टिजल टपकाने लगते हैं और सब- वनस्पतियाँ कम्पित ु 
्ि .. ऋषि:--मैत्रावरुणो5्गस्त्य: | देवता--मरुतः । छन्‍्द:ः के 


द द सुमति का प 
. चयूय॑ न॑ उग्रा मरूतः सच्चे (७४ रोड) सुमतिं पिंपर्तन। 
यत्रां वो दिद्युद्र॒द॑ति क्रिविर्दती : सुधितेव बर्हणां ॥ ६॥ 


। यूयम्‌-आप उग्राः"तेजस्वी हैं रा 
सुचेतुना-उत्तम ज्ञान के द्वारा नः"हमारे 
पूरित करनेवाले होओ। तेजस्वी, प्राणसाधना 


१. हे मरूतः-प्राणसाधना करनेवाले 
अरिष्टग्रामाः:5अहिंसित इन्द्रियसमूहवाले 
लिए सुमतिम्‌्-कल्याणी मति को पिप 


' “करनेवाले आचार्यों से हमें उत्तम जह्त्त हो। यत्रजहाँ वः-तुम्हारी क्रविर्दती-हिंसक 
: दाँतोंवाली दिद्युत्‌ु-ज्ञानरूपी विद्युत्‌“स्दकित्अज्ञानान्धकार का विलेखन करती है, वहाँ पश्व:- 


: 'पाशविक वासनाओं को रिप लि “नष्ट दे ॥) देती है इबनन्‍जैसे कि सुधिता-उत्तमता से प्रेरित 
की गई. ब्हणा->हेति--नाशकुर्शक्ति क्रिसी >पर को नष्ट करती है। आचार्य को जहाँ विद्यार्थी 
को सुमति प्राप्त करानी है, हि 'डेसे)' देकर उसकी पाशविक भावना को भी नष्ट करना है। 
भावार्थ-- आचार्य प्राणसांधन्ना के द्वारा तेजस्वी व अहिंसित इन्द्रियोंवाले बनकर विद्यार्थियों 
में सुमति व ज्ञान हर पूर्ण करें । इस ज्ञानवज्ञ के द्वारा उनकी पाशविक वृत्तियों को नष्ट करें । 

ऋषि: 5गस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्द:-- भुरिक्ल्रिष्टुपू। स्वर:--थैवत: । 

का श्रेष्ठ पुरुष द | 

सना अनवश्ररांधसो5 लातृणासों विदर्थेषु सुष्टता:। 

व्यर्क मंदिरस्य॑ पीतयें विदुर्वीर॒स्य॑ प्रथमानि पौंस्या॥ ७॥ 

पल के अनुसार आचार्यों से सुमति प्राप्त करनेवाले प्रस्कम्भदेष्णा: >प्रकर्षेण दान 


 . को बनते हैं, ये निरन्तर दानशील होते हैं। अनवभ्रराधस:ः-( अभ्रष्टहविरादिधना: ) 


धन कभी नष्ट नहीं होता। ये सदा हवि का स्वीकार करते हैं, दानपूर्वक ही अदन 


करनेवाले होते हैं, अलातृणासः-(अलं पर्याप्त आतर्दना: शत्रूणामू--सा०) हवि की वृत्ति से 
| श्यागा |,.टताशा ५४८वाट ा5इडा0णा (295 एा 5७3.) 


२९४ क्‍ २.१५६६.८ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


काम-क्रोधादि शत्रुओं के "खूब'-ही) संह्ाएकरवेबाले होतिं' हैं।/हैजि के द्वारा लोभ नष्ट हो जाता 
है, लोभ के नाश से कामक्रोधादि भी समाप्त हो जाते हैं, विद्थेषु सुष्टुता:-ज्ञानयज्ञों में ये 
उत्तम स्तवनवाले होते हैं (शोभनं स्तुतं येषाम्‌) । २. मदिरस्यथ-मद व हर्ष रहती शक सोम 
के पीतये"शरीर में ही पान के लिए ये प्राणसाधक पुरुष अर्कम्-उस 3 2 
अर्चन्तिजअर्चित करते हैं। 'प्रभु-उपासना' वासनाओं को विनष्ट करके उन्हें ४०३25 बन व 
रक्षण के योग्य बनाती है। इस प्रकार सोम का रक्षण करते हुए ये पुरुष वीरस्य- भुके 
प्रथमानि पौंस्या-"सर्वोत्कृष्ट बलों को विदुः-जानते हैं, अर्थात्‌ प्राप्त करक्ेहैं५ ०0 
भावार्थ--श्रेष्ठ पुरुष 'दानशील, हथवि का धारण करनेवाले, कामाद्रि 
स्तोता व उपासना के द्वारा सोम के रक्षक--प्रभु की शक्ति को प्राप्त 5 हरनेर छल होते हैं। 


- ऋषिः:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्‍्द:--जगती 4 
द स्वस्थ शरीर, स्वस्थ मन 
शतभुजिभिस्तमभिहततेरघात्पूर्भी र॑क्षता यमाव॑त। 


जन यमुग्रास्तवसो विरफ्डशिनः पाथना पुष्टिषु॥ ८ ॥ 
१. हे मरुतः-प्राणो । यमू-जिसको आंवत+-आप राधि हो 'तम्‌्-उसे शतभुजिभिः- 
सौ वर्ष पर्यन्त पालित होनेवाले पूर्भििः-शरीरों के द्वारा- >>कुटिलता से तथा अघात्‌्-पाप 
यह है कि शरीर सौ वर्ष पर्यन्त 


व प्राप की वृत्ति नहीं रहती। २. हे 
यम स्तुति-शब्दोंवाले (रप्‌-शब्द) 
>रक्षित करते हो वह तनयस्य 
करनेवाला हो। ब्रह्मचर्याश्रम में जिसे 
्ड्ण प्रात होते हैं और उसे अशुभ मार्ग में जाने 
| का समुचित पोषण करता है। इस पोषण- 
मुक्त होकर स्वयं पाठन व प्रचार-कार्य में व्यापृत 


बड़ा स्वस्थ बना रहता है, दूसरा यह कि मन में 
उग्राः-तेजस्वी तवबसः-बलवान्‌ विरप्शिन: - 
प्राणसाधको ! आप य॑ जनम्‌-जिस 
पुष्टिषु-सन्तानों का पोषण होने पर आ 
तेजस्वी, बलवान्‌, प्रभुसस्‍्ततवन करनेवाले 
से बचाते हैं, वह व्यक्ति सदगृहस्थ 
कार्य की समाप्ति पर वह गृहस्थ 
होता है। क्‍ रा क्‍ 
भावार्थ--प्राणसा धना से शरीर व स्वस्थ मनवाले बनें। उत्तम आचार्यो द्वारा . 
सुरक्षित जीवनवाले होकर बनें और गृहस्थ को समुचित रूप से निभाकर पाठन व 
प्रचार-कार्य में प्रवत्त हों। ्््ि 
८५ 


से आ रक्षत-बचाये रखते हो। प्राणसाधना का कर 


णो 5ग्रेस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्दः--भुरिविल्रष्टुप्‌। स्वर:-- बैवत: । 

रा राष्ट्र के सैनिक 
न भूद्रा मरुतो रथेंषु वो मिथस्पृध्येंव तविषाण्याहिंता। 
/प्डसे' तेष्वा व्‌ः प्रपथेषु खादयोऊ3क्षों वश्चक्रा समया वि बांवृते॥ ९॥ 

१. हैं सरेत् र्श्तः-(पम्रियन्ते, न पलायन्ते) राष्ट्ररक्षक सैनिको! वः रथेषु-तुम्हारे रथों पर 

7. भद्रांत्सब कल्याणकर वस्तुएँ आहिता-रखी हैं, सब आवश्यक युद्ध-सामग्री वहाँ 

सब आवश्यक आयुध उसमें रखे हैं। मिथ:-परस्पर स्पृध्या इव-स्पर्धा से ही मानो 

“( आहिता) तुममें बलों का स्थापन हुआ है। एक-दूसरे के साथ बल के दृष्टिकोण 

से स्पर्धा करते हुए ये सैनिक अपने को खूब बलवान बनाते हैं। २. प्रपथेषु-युद्ध-यात्राओं के 

एगावा !,.टठाफावधा) ४८वाट एा5घ0णा (296 0 5७3.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २१.१५६६.१९ द | २९५ 
प्रकृष्ट मार्गों में वः-तुम्हारे असेु०कन्धी पेश श्वीदर्य:- खींद-66 |ए८) शबत्रुनाशक अस्त्र हैं 


और वः-तुम्हारे अक्षः-रथ का धुरा (४४४०) चक्रा समया5चक्रों के समीप विवा- 

वते-विशिष्ट वर्तनवाला होता है, अर्थात्‌ तुम्हारा रथ कभी शिथिल गतिवाला नहीं 
भावार्थ--सैनिकों के रथ आयुध-सम्पन्न हैं। सैनिक परस्पर स्पर्धा से बलों (क्रो 

हैं। इनके कन्धों पर अमस्त्र हैं। इनके रथ सदा गतिशील हैं। 


. ऋषि:-मैत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुत: | छन्‍्दः--भुरिविल्रष्टुप्‌ । स्वरः-- श्रेव्त: | (> 
सैनिकों की शोभा द 
भूरीणि भ॒द्ठा नर्येषु बाहुषु वर्क्ष:सु रुक्मा रण : ५: | 


अंसेष्वेतां: पविष् क्षुरा अधि वयो न पक्षान्‌ व्यनु £ 
१. गत मन्त्र में वर्णित मरुतों (सैनिकों) की नर्येषु-नर- 
भूरीणि भद्गा-खूब ही कल्याणकर कर्म आश्ित हैं। ये सैनिक 
सदा लगे रहते हैं। युद्ध का अवसर न होने पर भी ये मम _निर्माणात्मक कार्यों में 
भाग लेनेवाले होते हैं। २. ये वक्षःसु-छातियों पर रुक्‍्मा को धिरेज धारण करते 
हैं, जो स्वर्ण -पदक रभसास: अज्जयः"इनके शक्तियुक्त को प्रकट करनेवाले हैं। 
३. अंसेषु-इनके कन्धों पर एता:-(&#7गन्‍ष्ट ) चम 5 ; ते हेड अस्त्र होते हैं, पविषु-इनके 
वज्रादि अस्त्रों में क्षुराः-क्षुरे के समान तेज़ १ होती. /। इस प्रकार ये सैनिक वय 
पक्षान्‌-जैसे पक्षी पंखों को धारण करते हैं, उस ्रकेप ्रेरे)भ्रियः-शो भाओं को वि अनुधिरे- 
विशेषरूप से धारण करते हैं। शस्त्रास्त्रों से कप पैनिक अत्यन्त शोभायमान होते हैं। 
भावार्थ--सैनिक सदा राष्ट्रहितकारी कया रहते हैं। उनके बल के कार्यों के 
सूचक स्वर्ण-पदक उनके वक्ष:स्थलों को : हैं। ये शस्त्रास्त्रों से सुसज्जित सैनिक 


खूब ही शोभायमान होते हैं। क्‍ 
ऋषि: नकली । ीक्षट : । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:--थैवत: |. 


धक पुरुष 
यो दूरेंदूशों ये दिव्याइंव स्तृभि:ः। 
: संमिंश्त्य इन्द्रे मरुत॑ः परिष्ठर्भ: ॥ ११ ॥ 


१. मरूतः-प्राणसा पुरे हे 
शक्तिवाले मन >रश्वर्यसेम्पन् दूरेद्श:-दूर से ही दिखनेवाले, अर्थात्‌ अपने यश व तेज 
से इस प्रकार ब्पानेए इव>जैसे कि दिव्या:-झुलोक में होनेवाले पिण्ड स्तृत्रि:-तारों 
से चमकते हैं। 2९० >ये आनन्दमय स्वभाववाले, सुजिद्नाः”उत्तम जिह्नावाले, अर्थात्‌ 
मधुरभाषी त कि -मुखों से स्वरितार:-सदा स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाले होते 
हैं। ३. इन्ह्रे 5 रपशाली प्रभु में संमिशएल्ा:-सम्यक्‌ मेलवाले ये मरुत्‌-प्राणसाधक पुरुष 
परिष्टुभ;<से क्तस्तोँ घक्त होते हैं। अपने सब कार्यों को करते हुए ये प्राणसाधक लोग प्रभु का 


वश गबव हैं। प्रभु स्मरणपूर्वक ही इनके सब कार्य होते हैं, इसी कारण ये 'महिमा से महान, 
ऐश्वर्यसम्पन्न, प्रकाशमान, आनन्दमय व मधुरभाषी ' होते हैं।.... 
--प्राणसाथना से मनुष्य आत्मतत्त्व की ओर झुकता है और प्रभु का उपासक बनकर _ 


उत्तम जीवनवाला होता है। 
एगावा।,ठाफावधा) ४८वाट ा5घ0ा (297 एा 5७3.) 


. - अमृतासः-संसार के विषयों 


र९६ हल १९.१६६.१२ .... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--मैत्रावरुणो गरतथ: | चिवितो- मरुती: िन्द:-> नचूज्जगर्त | स्वरः:--निषाद: । 
:... क्रोध व ईर्ष्या से दूर «“/ |||_०|-ऑयऑ् आयऋ_ 
. तह्ठव: सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घ वो दात्रमदिंतेरिव ब्रतम्‌।... दे के 
इन्द्रैएचन त्यज॑सा वि हुणाति तज्जनांय यस्मैं सुकृते अरांध्वम्‌॥ ६२ 
१. हे मरूत:-प्राणगसाधक पुरुषो! सुजाताः-आप उत्तम विकासवाले होते हो डे: न 
आपका तत्ू-वह महित्वनम्जरमहत्त्त तथा वः"आपका दात्रम्-दान दान से ते: खत 
विच्छिन्नम--सा० ) अति विस्तृत व अविच्छिज्न होता है। आपका यह दान : ब्रतम्‌ 
इवब-इस अदीना देवमाता (प्रकृति) के ब्रत के समान हैं। प्रकृति पर न उपभीरशों कराती 
हुई इस अपने दानकार्य को विच्छिन्न नहीं होने देती । इसी प्रकार पुरुष अपने दान 
के ब्रत को विच्छिन्न नहीं होने देते। २. यस्मै-जिस न प्र भी स्पजेसा जनाय फ्रेके लिए 
अराध्वम्जआप धन प्राप्त कराते हो तत्ूडउसे इन्द्र: चनूप्रभु +(था22०7 ७५७) 
क्रोध व॑ ईर्ष्या से विहणाति>पृथक्‌ करता है। प्राणसाधक उतर से अन्य छोग भी 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं। इस प्राणसाधना से उनमें भी ० जाग्रत्‌ होती हैं। ऐसे 
लोगों को प्रभु क्रोध व ईर्ष्यादि अवाञ्छनीय प्रवत्तियों रा न हैं। है 
. भावार्थ--प्राणसाधना से वृत्तियाँ शुभ होती हैं और ध व ईर्ष्यादि से ऊपर उठ 
जाता है। है आर द द द 
ऋषि:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: | देवता--मरुंत: । छ 
6 उत्कृष्ट ध्क सगे न्ध 
तद्ठों जामित्वं म॑रुतः परे सुगे द कहे ८ अच्छसमम॒त आवंत। 
अया धिया मनवे श्रष्टिमाव्य् एसी /सादें दंसनैरा चिकित्रिरे॥ १३॥ 
१. मरूतः-प्राणसाधक पुरुषो! वल्झशोपषलछ तत्‌ जामित्वमू-वह प्रसिद्ध बन्धुत्व परे 
युगे-उत्कृष्ट चतुष्क में होता है (युग बेन एके लिए भी प्रयुक्त होता है) आपका जीवन 
“धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष'-रूप चारों शो को लेकर चलता है। आप धर्मपूर्वक कमाते हुए 
संसार के उचित काम्य पदार्थों का हुए मोक्ष को सिद्ध करते हो | यत्-क्योंकि आप 
भिद हुए--नीरोग होते हुए पुरुष्पाछक व पूरक 
शंसम्‌-ज्ञान को आवतर 3 हो। वस्तुतः ज्ञान वही है जो हमारे शरीरों को 
रोगों से बचाये और मन में दे। सांसारिक विषयों में फँसने पर मनुष्य इस उत्कृष्ट 
ज्ञान की उपेक्षा करके व्यथ् त्रातों को ही जानने में लगा रहता है। २. हे मरुतो! आप 
अया>”इस धिया-बुछि“के झरा मनवे"विचारशीलू पुरुष के लिए श्रुष्टिम्5 (|7059०7(, 
00[००॥०55 ) समृद्धि“ व सुख को आव्यच्सुरक्षितरूप में प्राप्त कराके नर:5औरों को उन्नति- 
पथ पर ले-चः ऋले खेर कर दंसनेः-( ४०, १००१) कर्मों के साकम्‌-साथ आचिकिकत्रिरे-जाने 
जाते हो। आप आपने कर्मों से प्रसिद्धि पाते हो, सदा यशस्वी कर्मोवाले होते हो। क्‍ 
भावार्थ:प्राणूसाधक पुरुषों का सम्बन्ध उत्कृष्ट ' धर्मार्थकाममोक्ष ' से होता है। वे औरों 
*र उसकी सुख-समृद्धि बढ़ानेवाले होते हैं। 


जी --मैत्रावरुणो5गस्त्य: | देवता--मरुंत: । छन्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
'अभीष्टि-लाभ ',. अभ्युद्य और नि:श्रेयस 
येन दीर्घ मरुतः शूशवाम युष्माकेन परीणसा तुरासः। 


यत्ततन॑न्वजने एभिरयज्ञे' ॒ः प स्तर) भीडिंमुश्याम्‌ ड। 
_आ चत्ततत लेक कप शक ीिशुयाम॥ २४ ॥ 


| स्वर;:--निषाद: । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९६७.९ क्‍ . २९७ 
५ है मरुतः-प्राणों! युष्माकेन- आपस प्रात ये 2 
१९. हे मरूतः-प्राणों ! "आपस प्रात करने योग्य येन2जिस परीणसा-पालन व 


पूरण के द्वारा तुरास:-त्वरावाले होते हुए (त्वर) अथवा वासनाओं का संहार मा हुए (तुवी ) 


परिणाम शरीर पर इस रूप में होता है कि वासनाक्षय से शरीर में स् होकर 
दीर्घजीवन प्राप्त होता है, दूसरा परिणाम यह है कि अध्यात्म संग्राम में करके हम 
शारीरिक स्वास्थ्य की भाँति मानस स्वास्थ्य को भी प्रा करनेवाले हम हैँ । रे. 


अभीष्टिम्‌्-वाज्छनीय वस्तु को अश्याम-प्रांप करमेवाले हों। २. शशि के पहला 


से 'अभ्युदय '-रूप इष्टि की प्राप्ति होती है और मानस स्वास्थ्य से 
अधिकारी बनते हैं। 9 के गे 
भावार्थ--प्राणसाधना से 'स्वस्थ शरीर” बनकर हम प्हकि या को)सिद्ध करें और स्वस्थ 
, मनवाले बनकर निःश्रेयस के अधिकारी हों। द क्‍ 
ऋषि:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुत: । छ : 


..  स्‍तोम और 
एष वः स्तोमों मरुत इयं गीमीन्‍्द (सीष्े हम | सीन्यस्ट कारोः। 
एषा यांसीष्ट तन्‍वे 704 7 जन 

इस मन्त्र का अर्थ १६५०। १५७ पर 
विशेष--' अगस्त्य” ऋषि द्वारा दृष्ट 
साथ समाप्त होंगे। वस्तुतः प्राणसाधना का 


शक स अगले दोनों सूक्त भी इसी मन्त्र के 
भ है कि मन में स्तोम हो, मस्तिष्क में गी:-”ज्ञान 
की वाणी तंथा हम इस ० व्यापक | पापवर्जन व दीर्घजीवन ' को प्राप्त करें। 

5...  -. . - [२१८६७ ]/ससे रशततमं सूक्तम्‌ 

.... .... ऋषिः-- कह: । देवी: । छन्‍्दः-- भुरिक्पद्धि: | स्वर:--पठ्चम: । 

द प्रेरणा, धन, शक्ति 

नः सहस्त्रमिषों हरिवो गूर्तत॑माः। 

रा दयध्यें सहस्त्रिण उर्प नो यन्तु वाजाः:.॥ १॥ 

ली प्रभो! ते-आपकी ऊतयः-रक्षाएँ सहस्त्रम-हजारों हैं, सहस्त्रो 

प्रकारों से आप करते हैं। हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो! आपको सहस्त्रम्‌ 

. इषः (जानना अर ) प्रेरणाएँ नः-हमारे लिए गूर्ततमाः-उद्यततम हों। आपकी प्रेरणाएँ 

हमारे जीवनों*में न रहें, वे जागरित हों। हम उनके- अनुसार चलते हुए अपने इन्द्रियाश्वों 

् नेजाले हों। २. आपके सहस्त्र राय:-सहस्नों धन मादयध्यै-हमारे जीवन में 

करनेवाले हों। आपकी प्रेरणा से धनों का ठीक प्रयोग करते हुए हम आनन्द को 
हों। ३. आपकी सहरित्रण: वाजाः-हजारों शक्तियाँ न:5"हमें उपयन्तु-समीपता 

आपके दिये हुए धनों का ठीक प्रयोग करते हुए हम शक्तिसम्पन्न बनें। द 


| हे ६ |. आप हमें ५ १ ( 
भावार्थ--है प्रभो श्गातवा दग।, रक्षण, प्रेरणा, ७ शि कर हक 883 ; हे सम 


.. हिरण्यनिर्णिक्‌-हितरमणीय 


२९८ . २.१६७.२ क्‍ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ _ 
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आ नो5वॉमभिर्मरूतों यान्त्वच्छा ज्येष्ठेभिर्वा बृहहिंवैः सुमाया: । है 
अध यदेंषां नियु्तः पर॒माः संमुद्रस्य चिद्दनर्यन्त पारे 0 
१. मरूतः-"प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अवोभिः:-रक्षणों के हेतु से नः- 


अभिमुख आयन्तु-आएँ। वस्तुतः ऐसे पुरुषों द्वारा होनेवाला रक्षण ही उत्तम 2 

और सुमाया:-उत्तम प्रज्ञावाले ये प्राणसाधक ज्येष्ठेशि:ः-प्रशस्यतम बृहद्टिवै: भूत 
ज्ञानों से हमें प्रात हों। ये हमें उन श्रेष्ठ ज्ञानों को देनेवाले हों जो हमारी <द कारण बनते 
हैं। ३. अध>"अब यत्"क्योंकि एषाम्‌-इनके नियुतः८निश्चय से अपन हवारव, फपने कर्मों में व्याप्त 
होनेवाले इन्द्रियाश्व परमाः"अत्यन्त उत्कृष्ट होते हैं, अतः वे ० पाश्वे" समुद्रस्थय चित्‌ 
पारे-(समुद्रस्य इव हि काम: | नैव काँमस्यान्तो5स्ति न समुद्रस्य-£त्तै० ।६) काम के 


पार धनयन्त-(दधन्ति) धारण करते हैं। सदा कर्तव्यों में पनुष्य का मन कामादि 
वासनाओं से ऊपर उठा रहता है, एवं कार्यों में व्यापृत इन्द्र वासना-समुद्र में डूबने 
से बचाते हैं। हु 
भावार्थ--रक्षणात्मक कार्यों व ज्ञान देने के कार्यो सह प्र के प्ार्धना करनेवाले पुरुष ही अच्छी 
हले हैं, अतः वासना-समुद्र में नहीं डूबते। 
ष्ट्प्‌ । स्वर:-- घैवत: । 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्रो मरुच्च 
््ि घोर अन्धद 
मिम्यक्ष येषु सुधिता घि 


व्रताह “ गन ऋष्टि:। 
गुहा चर॑न्ती मर्नुषो न चोध् हर 


$ विद्थ्येव सं वाक्‌॥ ३॥ . 
._१. प्राणसाथक वे हैं येषु-जिनमें ्ुष्टि के आरम्भ में अग्रि आदि ऋषियों के हृदय 
. में धारण की गई घृताची>मलों कः ज्ञानदीसति को प्राप्त करानेवाली (घृत+अज्च), 
; (निर्णिकुरूप) वेदवाणी मिम्यक्षरसंगत होती है 
यह वेक्रेबाणी प्रा होती है । यह वेदवाणी इन्हें इस प्रकार प्राप्त 
होती है न>जैसे उपरा 78] *>सेघमार्ट में होनेवाली विद्युत्‌। मेघ और विद्युत्‌ के संग की 
भाँति इन प्राणसाधकों व णयों का संग होता है। घने नील वर्णवाली मेघमाला व 
विद्युत्‌ की उपमा इसलिए दीगई है कि जीवन के अत्यन्त अन्धकारमय प्रसंग में यह ज्ञान को 
वाणी विद्युत्‌ की भाँति प्रूकाश”>करनेवाली होती है । २. यह ज्ञान की वाणी गुहा चरन्ती-हदयरूप . 
गुफा में विचरण,करली हुई मनुष: न योषा-मनुष्य की पत्नी के समान होती है। जैसे पत्नी _ 
पति की पूरिब् ही र त है,वैसे ही यह मनुष्य की पूर्णता का कारण बनती है। ३. सभावती-सभावाली 
यह ज्ञानवाप्री ऑश्ष  ओर्थात्‌ सभाओं में उच्चारण की जाती हुई यह वाणी विदथ्या संवाक्‌ इव-"ज्ञान 
व य॒ज्ञों में डत्तेसे वाणी के समान होती है। यह ज्ञान को बढ़ानेवाली व यज्ञों का प्रतिपादन 
है। : 


हि क्‍ 
आह आागाविक में उस ज्ञान की वाणी का सम्पर्क होता है जो (क) घोर अन्धकार 
] देनेवाली है, (ख) जो कमियों को दूर करके जीवन को पूरण करती है तथा 
(ग) ज्ञान व यज्ञों का वर्धन करनेवाली होती है। 

| एगावा ।ठाफावधा) ४८वाट एा5घ0 (300 ० 5७3.) 


( म्यक्षति: गतिकर्मा), अर्थात्‌ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २१.१९६७.७५ २९९ 


ऋषि:-- अगस्त्य/(इैचैत्ती४2इथतपरेच्क।छन्द: ० भुरविंपोडिर-) स्वर:-- पठचम: । 
रोदसी का अपनोदन ; 
परा शुआ अयासों यव्या सांधारण्येव॑मरुतों 3:00 । 

न रोॉदसी अप नुदन्‍त घोरा जुषन्त वृर्ध सख्यार्य देवा: ॥7४। 
१. सरुतः-प्राणसाधक पुरुष शुभ्राः-मरू व दोष से रहित शुक्र 
अयासः ये निरन्तर गतिशील होते हैं। ये मरुत्‌ यव्या-(यु) दोषों का अमिश्रण व-गुणों का 
मिश्रण करनेवाली साधारण्या इब-जो सबके लिए समानरूप से हित लगी) स्॒ माता 
के समान है (स्तुता मया वरदा वेदमाता) उस वेदवाणी से परा मिमिश्षु:-* र्कृष्टः से संगत 

होते हैं। प्रागसाधना का पहला लाभ यही है किं ज्ञान दीप्त हो उठता है4३--थे घोरा:-उत्कृष्ट 


तेजस्वी जीवनवाले प्राणसाधक रोदसी>अपने द्यावापृथिवी को न अ नहीं करते 

नष्ट नहीं करते। इनका मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीस होता“हे पृथिवी बड़ी 
टूढ़ होती है। ३. इस प्रकार ये वृधम्‌्-वृद्धि का जुषन्त-सेवन श ि ्र् धो होते हैं और सब प्रकार 
की उन्नति करते हुए ये देवाः सख्याय-देववृत्ति के पुरुष-छ ये मित्रता के लिए होते 


हैं। उन्नति का अभिप्राय यही तो है कि शरीर में 'अजर वजसग्रे' बनना, मन में 'सुमनस्‌ व _ 
सुपर्वा' (उत्तम गुणों को भरनेवाला) बनना तथा म॑ # सें 'पर्वैंबुध व दिवौकस्‌' (ज्ञान का 
विकास करनेवाला) बनना। यही देव बनना है। । 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा सम्बन्ध ज्ञान 
बनते हैं, वृद्धि को प्राम करते हुए हम देव हक नुद 
ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता--इन्द्रो से कट 

ऊपासक के : 


होता है, शरीर व मस्तिष्क उत्तम 
के मित्र बन पाते हैं। 


यें #असुर्या ' का प्रवेश 
जोषद्यदीमसुर्यी स रोदसी नृमणा:। 
आ सूर्येव दि 5 नभंसो नेत्या॥ ५ ॥ 

१२. यत्‌्-जब ईम्‌-निश्चय & असरर्या- ( असुरस्य इयम्‌) प्राणशक्ति का सज्चार करनेवाले 
प्रभु की पुत्री के समान यह जोघतू-हमारा सेवन करती है, हमें प्रात होती है। यह 
विषितस्तुका-विशेषरूप उल बडे शसँघवाली--विशिष्ट ज्ञान की रश्मियोंवाली (केश 
प्रकाशरश्मि ) उस महान्‌ अः प्र | (प्रभु) की पुत्री सचध्यै-हमारे साथ संगमनवाली होती है, उस 
समय यह रोदसीन"-सम्प्रर्ण चावाप॑थिवी के पदार्थों का प्रतिपादन करनेवाली वाणी नुमणा:-९ नृषु 
मनो यस्या: ) प्य्ों के | की करने के मनवाली होती है। सब पदार्थों का ज्ञान देती हुई यह 
उनका कल्याण हा » २. यह सूर्या इवनसूर्य की भाँति चारों दिशाओं में प्रकाश फैलाती 

हुई विधतः- नियमपूर्वक स्वाध्याय के द्वारा 'सरस्वती ” की आराधना करनेवाले के 

रथं गात्-र प्राप्त होती है। त्वेषप्रतीका-यह दीस अंगोंवाली--प्रकाशमय वेदवाणी 
नभसः इत्थ ज्स्सेर रन के आगम के समान है। वेदवाणी के प्रात होते ही सारा अन्तःकरण इस 
प्रकार दी हो उठता है, जैसे कि सूर्य के आगमन से सारा आकाश । 

भा ज--यह वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। दीस अंगोंवाली है। द्युलोक से 
थ्वीलौक़ तक के सारे पदार्थों का ज्ञान देती हैं। सरस्वती के आराधक के जीवन में इसका 


प्रवेश इस प्रकार होता है जैसे आकाश में सूर्य का। यही वेदवाणी से हमारा परिणय (विवाह) है। 
एगावा !,ठफावा) ४८ताट ा5घ0ा (30] एा 56७3.) 


३०० . २.१६७.६ : द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अगस्त्य  देवेती 2३४१ हरे | छतद:--निंचेत्त्रिष्टेपू । स्वर:ः--ैवत: । 
युवर्ति का आस्थापन “८ 
आस्थांपयन्त युव॒तिं युवांनः शुभे निर्मिएलां विदर्थेषु पतञ्राम्‌ | 
अर्को यद्धवों मरुतो ह॒विष्मान्गाय॑द्वार्थ सुतसोंमो' दुवस्यर+)। 
१. गत मन्त्र में वेदवाणी को असुर्या-महान्‌ प्राणशक्ति के सझ्चारक प्रभु कहा . 


था। यह युवति है। गुणों का सम्पर्क करनेवाली व अवगुणों को हम से यो अपने करजचेवीली। इस 
युवतिम्‌-युवति को युवानः-वे उपासक जो सदा दुर्गुणों को दूर करके जम सशमिश्लाय साथ 


संगत करते हैं, आस्थापयन्त"अपने में स्थापित करते हैं । जा युवति हमें,शु शुभ 
ज्ञानयज्ञों में प्रेरित 
वंःल्तुममें जो 
बनता है और 
एच करता ६ में सोम-(वीर्य )-शक्ति 
ते।हुआ गाथ्थं गायत्‌-प्रभु की 


.. कर्मों में जोड़नेवाली है तथा विदथेषु पञ्ञाम्5ज्ञानयज्ञों में बलवाली 
- करके हमें शक्तिशाली बनानेवाली है। हे मरूत:ः-प्राणसाधक ं 
भी व्यक्ति अर्कः-वेदवाणी के मन्त्रों द्वारा प्रभु का 
. हविष्मान्‌-त्यागपूर्वक अदन करनेवाला होता है, वह सुतस्ः 
का उत्पादन करनेवाला होकर दुवस्यन्‌ूरप्रभु की -प 
गुण-गाथाओं को गाता है। 
भावार्थ--वेदवाणी हमें शुभ में प्रेरित करती 
है। प्रभुं का उपासक 'हविष्मान्‌ व सुतसोम ' होता है ड्ल हु 


के द्वारा हमारे बल को बढ़ाती 
री ही मनुष्य को उपासक बनाती है। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्रो -मरुच्च । हे ” पड़ि: । स्वर:--पज्चम: । 
। वक्म्यो या कक प्रन लाभ क्‍ 
प्र त॑ विंवक्मि वक्‍म्यो यएंषां मृर्ूतों महिमा स॒त्यो अस्ति। 


सचा यदीं वृर्षमणा अईहि सु स्ि चिज्जनीर्वहते सुभागाः ॥ ७॥ 

१. यः"जो एपएांं मरुताम्‌जइन ५ व प्राणसाधक पुरुषों की वक्म्य:-कथन करने 
योग्य (प्रशंसनीय ) सत्यः महिम् य्‌ महिमा है तम्‌-उस महिमा को प्रविवक्मि-”-मैं 
प्रकर्षण प्रतिपादित करता हू । क्योंकि यह ईम्‌-निश्चय से सचा-(सच समवाये ) उस 
प्रभु से मेलबवाला कफ है, अर्तः यह वषेमणाः:-धर्मयुक्त मनवाला होता है--प्रभुस्मरण के कारण 
अशुभ वृत्तियों के है। अहंयुः:-( अह व्याप्ती) सर्वव्यापक प्रभु को प्राप्त 
करने की कामनावाला अथवा उचित आत्मगौरव की भावनावाला होता है तथा 
सुभागाः "सदा उत्तम (सेवनीय) धनोंवाला होता हुआ चित्जनिश्चय से स्थिरा 
जनीः-स्थिर श क्त्‌ब्् पों)को (जन्‌-प्रादुर्भावे) बहते-धारण करता है। 


गे जॉँघि:-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्‍्द:--निचृतृत्रिष्टुप्‌ू। स्वर:--थैवतः | 
प्राणएसाधना और शूुदर्द्धि | 
मित्रावरुणाववद्याच्चययंत ईमर्यमो अप्रैशस्तान्‌। 


रे  उत च्य॑ंवन्ते अच्युंता श्रुवारणिं वावृध ई मरुतो दातिंवारः ॥ ८॥ 


मित्रावरुणौ>प्राणापान अवद्यात-पाप से पान्ति-बचाते हैं। प्रागसाधना से अशुभ 


वृत्तियों का क्षय होता है। प्राणसाधना के होने पर अर्यमा उच्आर्यमा भी ईमू-निश्चय से 
भाव .2८एाशा) ४८वा८ट ४5६०0 (3020 5863.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १२.१६७.१० ्््ि ३०१ 
3 «0७४०७७७७७७४७७७४७७॥७७७७७ ६ & ४१: ५ ६:।।॥/:/77:5 ६ ४: |।। एादक ०: ४७ ४ ९7 हु० 7०:७३ ६७७७७७७७७४७७७७७७॥॥७ व 
. अप्रशस्तान्‌ू-सब अप्रशस्त बातों की चयते-नष्ट करता है। अर्यमा क़ा भाव है ' अरीन्‌ यच्छति ' 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का नियमन। प्राणसाधना करने पर प्राणापान सब दोषों का दहन क़रने० 
होते हैं। दोष-दहन से सब अवद्य-पाप दूर हो जाते हैं। हम काम-क्रोधादि का निय ने दे 
अर्यमां बनते हैं। यह अर्यमा सब अप्रशस्त बातों को नष्ट करनेवाला होता है। ई२ 
श्षुवाणि उततअत्यन्त दृढ़मूल हुई-हुई वासनाओं को भी च्यवन्ते5-हिला देनेवाले* होले प्र 
अच्युता-कभी न हिलाई जा सकनेवाली वासनाओंको भी च्युत कर देते हैं 7 | ३. इस ग्र्रव 
मरूतः-प्राणो । यह दातिवार:-(दत्तहविर्लक्षणधन:--सा० ) वरणीय धनों >करनेवाला 
साधक ईम्‌-निश्चय से वाव॒धे-बढ़ता है। लोभ को जीतकर यह दान 
. इस दानवृत्ति से यह शुभ मार्ग पर और अधिक आगे बढ़नेवाला होत 
भावार्थ--प्राणगसाधना से हमारा जीवन शुद्ध बनता है। पक 


ऋषि:--अगस्त्य; । देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्‍्द:--स्वराट्‌ 
अन्तः व बाह्य शात्रुओं का कक्षा रे) क्‍ 
नही नु वो मरुतो अन्त्यस्मे आरात्ताच्िि च्छछर्ल गो) नाप: । 
ते धृष्णुना शवसा शूशुवांसोडणों न-द्ेषों -४ परिष्ठ: ॥ ९॥ 

२. हे मरुतः-प्राणो ! नु-निश्चय से अस्मे"हमाडे :अ् पीप के अर्थात्‌ काम-क्रोधादि : 
अन्तःशत्रु तथा आरात्तात्‌ चित्ल्‍लदूर के शत्रु भी कोल भी वः शवसः तुम्हारी शक्ति 
के अन्तम्-अन्त को नहि आपुः-प्रास नहीं करतेहैं। अर्थात्‌ प्राणसाधना से कामादि अन्तःशत्रु 
तो नष्ट होते ही हैं, बाह्य शत्रु भी इस प्राण ५४९७ की पराभव नहीं कर सकते। २. तेच्वे 
प्रागसाधक क्षुष्णुना"]/शत्रुओं का धर्षण #॑ ९५ तलाक” शवसा-बल से शूशुवांसः-बढ़ते -हुए 
द्वेष:>शत्रुओं को क्षषता परिष्ठु: धर्षण ८बे पराभूत करते हैं (2ए० पाला & छपर५8 
0०८०७) । इस प्रकार पराभूत करते हैं क्-जैसे क्रिं अर्ण:-जल अपनी विरोधिनी धूल को पराभूत 


"करता है। जल धूल को एक न ली मिट्टी के रूप में परिवर्तित कर देता है। 
प्रागसाधक भी काम को प्रेम में, 7 में व लोभ को त्याग में परिवर्तित करनेवाला _ 
होता है। फ ्ि 
द बा है जो सब शत्रुओं का धर्षण कर देता है। 


.. ऋषिः:-- : __इन्द्रो मरुच्च | छन्‍्द:--निचृत्पड्धि: | स्वर:--पज्चम: । 
प्रभु के प्रिय 


वन घ मा न्द्रस्थ प्रेष्ठा वर्य शवो _वॉच्रेमहि समर्ये | 
महिं च नो अनु द्यून्तन्न॑ ऋभुक्षा नरामनु ष्यात्‌॥१०॥ 


श्पू अनुसार प्राणसाधना के द्वारा अन्तः व बाह्य शत्रुओं का नाश करके 
आज इन्द्रस्य-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के प्रेष्ठा:-प्रियतम 
“बयमूनहम शव: अगले दिन भी प्रभु के प्रिय बनते हैं। ' अद्य श्व: ' यह शब्दविन्यास 

४ल ' का वाचक है। हम जब शत्रुओं का नाश करनेवाले बनते हैं तो प्रभु के प्रिय होते 
होते हुए हम समर्ये-(संग्रामे यज्ञे वा--सा० ) मनुष्यों के एकत्र होने के स्थानों 
द्वों व यज्ञों के प्रसंग में वोचेमहि-उस प्रभु को ही पुकारनेवाले हों। प्रभु की शक्ति _ 

ज्न होकर ही तो हम इन युद्धों व यज्ञों में सफल हो पाएँगे। २. च वयम्‌5ओऔर 
... हम पुराजच्सबसे पहले/अजबनूरुक्रिफ प्रतिहिनज/ज्ञकेपनी ऋह्ित(सुह |पूजायाम) पूजा को वृत्ति 


थक र्छि 
कर 
अर्थात 4 


है और. 
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को (वोचेमहि) माँगनेवाले हों। हम सदा पूजा की मनोवृत्तिवाले बने रहें | यह वृत्ति ही हमें महत्त्व 
प्राप्त कराएगी। ३. तत्‌-ऐसा होने पर ऋभुक्षा:-वह महान्‌ प्रभु नः”"हम 53२ थ पर 
आगे बढ़नेवालों के अनुष्यात्‌--अनुकूल हो--हमारे लिए सब अभिमत वस्तुओं को 
भावार्थ--कामादि शत्रुओं को जीतकर हम प्रभु के प्रिय बनें। संग्रामों व यज्ञों- से 
आराधना करें। प्रभु से ही पूजा की मनोवृत्ति व अभिमत वस्तुओं की प्राप्ति के लिए 
ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्‍्द:--पह्लि: | स्वर:--प 2 (0 

'पान्दार्य, सान्‍य, कारु' का स्तवन 

एष वः स्तोमों मरूत इयं गीमीन्‍्दार्यस्य न अहम 

एषा यांसीष्ट तन्‍्वें बयां विद्यामेषं वृजने 

इस मन्त्र की व्याख्या १६५। १५ पर दब्रष्टव्य हैं। 
विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि ् को प्राप्त करके हम 
शक्तिशाली बनें (१), तथा शत्रुओं का विजय करके प्रभु के ॥ 


विषय भी यही है-- 
. ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुत: | छन्द लगती । स्वर:--निषाद: । 
क्‍ अन्यूनता-- अन व गिर द 
यज्ञार्यज्ञा वः समना तुतुर्वणि[ यीधिय घियें वो देवया उ दधिध्वे। 


आ वोअवार्च: सुविताय ड्स्यो यो मे हे/व॑वृत्यामव॑से सुवृक्तिभिं: ॥ १॥ 
१. हे मरुत:"प्राणसाधक पुरुषो! ८ ब्ज्तुम्होजी यज्ञा यअज्ञा- प्रत्येक यज्ञ में समना-समता-- 
न न्‍्यूनता, न अधिकता तुतुर्वणि:-त्वरा से: ति व शत्रुओं का विजय करनेवाली हो (तूर्णवनि:-- 
यास्क) । तुम प्रत्येक उत्तम कार्य ओो बैक ढी येक्तचेष्ट होकर करने से निर्विघ्नतया पूर्ण करनेवाले बनो। 
कार्य का सबसे बड़ा विधघ्न यही “किये हा अति व अल्परूप में किया जाता हुआ फलप्रद नहीं 
होता। २. हे मरुतो | वः:-९( यूय रस ज-सा? आप देवयाः-देवों को प्राप्त करनेवाले होते हुए 
उ>निश्चय से धियं धियं न व उत्तम कर्म को दथ्चिध्वेौ-धारण करते हो। (धी- 


प्रज्ञानाम, कर्मनाम--नि० ) | मातों-पिता व आचार्य के सम्पर्क में रहते हुए ये प्राणगसाधक उत्तम 
ज्ञान को प्राप्त 74 कर्मों को ही करनेवाले बनते हैं। ३. हे मरुतो! वः तुम्हें 
सुवृक्तिभिः -उत्तम ५& व दोषवर्जन से अर्वाचः आववृत्याम्‌-मैं अपने अभिमुख करूँ, 
ताकि सुविताय में सुवित हो--दुरित से मैं दूर होऊँ। रोदस्योः महे-द्यावापृथिवी _ 


के बण गरकज के,लिए मैं आपको अपने अभिमुख करूँ। मेरा मस्तिष्करूप झुलोक इस प्राणसाधना 
के द्वारा गरम और शरीररूप पृथिवीलोक बड़ा दृढ़ हो। अवसे>-में अपने रक्षण के लिए 
के प्राण अभिमुख करता हूँ। इस प्राणसाधना से मेरा शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं 
होता 9 मै 
डे --प्राणसाधना से (क) प्रत्येक कर्म युक्तरूप में होता है, (ख) ज्ञान की वृद्धि होती 
है, (ग) दुरितों से दूर होकर हम सुवितों को अपनाते हैं, (घ) मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर 
बनते हैं, (डः) किसीएप्रक्तारा केफोगा कल्वाप्जाा करा मा कऋमग लकी होता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌.. २.२६८.२३ | ३०३ 
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ऋषि:--अगस्त्य: । देवतां--मरुत: । छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ | स्वर:--धैवत: |. 


प्रेरणा व प्रकाश की ओर : क्‍ 

वब्रासो न ये स्व॒जाः स्वत॑वस इषं स्व॑रत्िजाय॑न्त धू्त॑यः। 
सहस्त्रियांसो अपां नोर्मय॑ आसा गावो वचन्द्यांसो नोक्ष्णा:॥ ३ दे 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले पुरुष बद्नांसो न-(व्रज ०७% 


गन्तार:--द० ) शीघ्र गतिशील पुरुषों के समान होते हैं अथवा (वब्रि:, इति हर पे नाम 
उत्तम रूपवाले होते हैं, स्वजा:-आत्मशक्ति का विकास करनेवाले स्वतवस:# उप ल्मक्रे 


जायन्त+"अग्रसर होते हैं, अर्थात्‌ ये प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलते हैं &्ष ्यक प्रेरणा से उन्हें 
प्रकाश प्राप्त होता है। इसी कारण ये धूतय:-वासनाओं को कम्पित/करके दूर ४ 
हैं। २. ये लोग सहस्त्रियास:-हजारों अपाम्‌ ऊर्मयः न>जलों से ; 
जिस प्रकार नदी में तरंगें उठती हैं, उसी प्रकार इनके हृदय उल्ल' 
. उत्साह सदा बना रहता है। ३. आसान"”मुख से ये गावः- 
दूध देती हैं, उसी प्रकार ये लोग मुख से ज्ञानदुग्ध | 
सींचनेवाले मेघों के समांन ये साधक सर्वत्र ज्ञान का 
के योग्य होते हैं। द | को 
भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष-प्रभु की प्रेरणा ढ ब्र्ञ्क सोम चलते हुए वासनाओं को कम्पित 
करके दूर भगा देते हैं। ये उल्लासमय हृदयवाले प्दा ज्ञानजल से सभी का सेचन करते 


रहते हैं। इनका 
समान होते हैं। गौएँ जैसे 
। ४. उक्षणं: नन-जलों से 
वन्द्यास:-वन्दनीय व स्तुति 


हैं। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--म ते हक --स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- धेवत: । 

शीत जब भोजन 

सोमासो न ये सः दे प्तृप्तेशशंवों ह॒त्सु पीतासों दुबसो नास॑ते। 
एषामंसेघु रमिकि ्ति प्तेंषु खादिएच कतिशएच सं द॑धे ॥ ३ ॥ 
१. मरुत्‌ अर्थात्‌ प्राण वे हैं गो शी >सुर्ताः-उत्पन्न हुए- हुए सोमासः न>सोमकणों के समान 
. हैं। ये हमारे जीवतनों में तृप्तां कर नें की किरणों को हर्षित करनेवाले हैं ( तृप्-० 8994060०॥ ) । 
सोमकण सुरक्षित होकर की ईंधन बनते हैं। प्राण इन सोमकणों को रक्षित करके बुद्धि 
का वर्धन करनेवाले थे सोमकण, प्राणसाधना के द्वारा, पीतासः:”"शरीर में ही रक्षित 


न्‍ है 'अदकी के 


किये हुए हत्सु- पं; न5परिचर्या--उपासना करनेवालों के समान आसतेज"आसीन 
होते हैं, अर्थात्‌ म दृष्टिकोण से ये ज्ञानवर्धक हैं और हृदय के दृष्टिकोण से उपासना 
की वृत्तिवाले हैं थच  प्राणसाधना हमें ज्ञानी व उपासक बनाती है। २. एषाम्‌-इन प्राणसाधकों 
के अंसेषु- 52% रे रम्भिणी इबच"्आश्रय लेनेवाली के समान रारभे--वेदवाणीरूप “युवति' 


पाप १। १६७ पार) आश्रय करती है, मानो वेदवाणी का इसके साथ परिणय हो जाता 
है च- “इनके हाथों में खादिः-खाद्य भोजन च-तथा कृतिः-क्रियाशीलता संदश्चे-( सं 
है धारण की जाती है। वेदवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हुए ये अपने भोजन 
का हैं। क्‍ ु 
भावार्थ--प्राणसाथचू ले सजिक में जान तता हहम में डपसकपक्ली) वृत्ति उत्पन्न होती है। 


३०४ क्‍ २,.२९६८.४ द ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


लेदबाणी है परिणय 4] होता हि 3003.) .. 
इस साधना से हमारा वेदबाणी से परिणय होता है और हम क्रियांशील बनकर अपने भोजन को _ 
कमानेवाले होते हैं । री, क्‍ 
द ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्‍्दः --निचृज्जगती । स्वरः “7 नियादू: 
ज कशाया-त्मना 
अब स्वय॒ंक्ता दिव आ वृ्था ययुरम॑त्या: क्या चोदत त्मना। 


द अरेणवंस्तुविजाता अ॑चुच्यवुर्दृव्ग्हानिं चिन्मरूतो व हे सह 5 
१, गत मन्त्र में वर्णित प्रागसाधक पुरुष अवब-(९ जा ) विषयों स्वयुक्तार 


आत्मतत्त्व से युक्त हुए-हुएं वुथा-अनायास ही (८४४५) दिव:- सिर | को आ 
ययुः-प्रास होते हैं। इन्हें अन्त:प्रकाश प्राप्त होने लगता है। इस अन्त: कारण अमर्त्या: नये 
विषय-वासनाओं के पीछे नहीं मरते और न ही न्‍ 
कशया+-(कशाजवाड्ः--नि० ) वेदवाणी से तथा त्मना>”आत् रा पे 
. हैं। इनका जीवन वेदवाणी के अनुसार होता है और ये ' स्थित ) आत्मा की प्रेरणा से कर्मों 
में प्रवृत्त होते हैं । इसी का यह परिणाम है कि ये अं बप्ल्साए की धूलि से मलिन नहीं होते, 
: तुविजाताः"महान्‌ विकासवाले होते हैं। ३. भ्राजदृष् घमान आयुधोंवाले--दीघप्त इन्द्रियों, 
: मन व बुद्धिवाले मरुतः-प्राणसाधक दृव्व्हानि 
.. देनेवाले होते हैं, दृढ़मूल वासनांओं को भी विन हटकर) ये) के & 
. भावार्थ--प्राणसाथक ज्ञान प्राप्त करके त्रेद दजाए तक्रें अनुसार अन्तःप्रेरणा के अनुकूल जीवन 
. बताते हैं। दृढ़मूल वासनाओं को भी विन ुष्टकर ताले होते हैं । 


ऋचषि:-- अगस्त्य: | देवता---्भः हल 


: । छेन्‍न्द:ः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:--थैवत:ः । 
क्र रम- विद्या ' 
रेज॑ती त्मना हन्वेंव जिंहया। 


को मा ॥॥ 
धन्वच्युत॑ ' याम॑ने पुरुप्रैा अहन्यो३ नैत॑शः ॥ ५॥ 
१. हे ऋष्टिविद्युत:- , मन व बुद्धिरूप” आयुधों से चमकनेवाले मरूतः- 


प्राणसाधक पुरुषो ! वः-तुम्ह : स्थित हुआ-हुआ कः "वह (अनिरुक्त) आनन्दमय 
प्रभु त्मना-स्वयं रेजति बह) हैं चैला रहा है। उसी प्रकार चला रहा है इव-जैसे जिह्नया-जिद्ठा 

को जाता है। दो हनुओं के बीच में जिह्ा है। इसी प्रकार इस साधक _ 
में कर्म होता है। श्रद्धा एक हनु है, विद्या दूसरी हनु । इनके बीच 


ड़ रे ज क्‍ वार्थ--प्राणसाधंक प्रभु से सज्चालित जीवनवाले होते हैं। श्रद्धा और विद्यापूर्वक कर्मों 
को करते हैं। वासन्ञाओं/ को. कुच्ूछक्र (धर्मगार्ग पर अआगेलडूते है द 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.१९६८.७ द ३०५ 


ल्ललल््््यययततछछ्छ् दाफत्ातधा 4५९ द,त 7 ठाउहडाललललललअलललललललला 
ऋषि:---अगस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्द भुरिविद्नष्ट प घेवत: | 
परले पार 


क्व॑ स्विदस्य रजसो महस्परं क्‍्वावर मरुतो यस्मिन्नायय। ले 
यच्च्यावर्यथ विथुरेव॒ संहितं व्यद्रिंणा पतथ त्वेषम्॑णवम्‌॥ ६॥ 
१. हे मरुतः-प्राणो ! अस्य मंहः रजसः-"इस विशाल ब्रह्माण्ड का परे अअन्ह..> कै & 
 सिरा कहाँ ? और क्‍व अवरम्‌-निचला सिरा कहाँ ? इन दोनों में तो आकाश-पाठ् / व फिट लि 


है। हे प्रागसाधको ! इस परले सिरे से निचला सिरा बहुत पीछे रह 2 हे सिरा 
सचमुच (पर) उत्कृष्ट है; यस्मिन्‌ आयय-जिसमें आप अब आ गये हो। उन्‍्वती नदी 
के अवर किनारे पर सब अशुभों को छोड़कर आप शिव ' मे स्थापित चयनाओ पर पहुँच गये 
हो। २. यत्‌्-जब आप संहितम्‌-बड़ी दृढ़ता से मानसक्षेत्र में डक ५ को विथुरा 
इवच्अत्यन्त शिथिल वस्तुओं के समान च्यावयथ-पृथक्‌ कर >आदरणीय 
प्रभु के साथ विपतथ-विशिष्ट मार्ग पर गति करते हो और अर्णवम्‌"ज्ञान-समुद्र 


को (विपतथ) प्राप्त करते हो | वेद में वेदज्ञान के लिए 'राय : इन शब्दों में समुद्र 

शब्द का प्रयोग हुआ है। द 
भावार्थ--हमें इस संसाररूपी अश्मंन्बती नदी के रेस 

प्राणसाधना के द्वारा वासनाओं का उन्मूलन करना है 


२ पहुँचना है। उसके लिए : 
जे उन्मूलन के लिए ही प्रभु- 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--मरुत: । छ ह:><भुरिं भ्रिवित्रष्टप्‌। स्वर:-- थैवंत: । 


अमवबती ८ 


सातिर्न वोडम॑वती स्व॑र्वती 
अर्थात्‌ साधना द्वारा आपको अपनाना न 


साधना से साधक नीरोग बनता है। आपकी यह 
ज्रे सुखों को देनेवाली है, त्वेषा-दीसिवाली है। 
की दीपि होती ही है। विपाका"आपकी साधना 
ज्ञान के द्वारा हमारे जीवनों को पफि करनेवाली है, पिपिष्वती-वासनाओं को यह पीस 
देनेवाली है। २. हे प्राणो! वः रॉति:-पूर्वार्द्ध में वर्णित आपकी देन 'नीरोगता, सुख, दीपि 
परिपक्कता व वासनावि भद्गे-कल्याण करनेवाली हैं | वस्तुत: ये सब वस्तुएं मिलकर ही 
कल्याण है। आपकी, देन इसे प्रकार कल्याण करनेवाली है न>जैसे पृणतः-दान देनेवाले का 
दक्षिणा-दान कलश (णव उरेता है । दान लोभवृत्ति को नष्ट करके वासनाओं का उन्मूलन करता 
है, इस प्रकार यु ह प्रोणसाधना वासना ओं का पेषण करती है। ३. यह प्राणसाधना पृथुजञ्नयी-खूब 
वेगवाली है (0 लाकर हमारे जीवनों में स्फूर्ति देनेवाली है। असुर्या इब5उस महान्‌ 
दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए साधनभूत है, तथा जज्जती5"हमारे सब शत्रुओं 
बाली है। प्राणसाधना से हमारा प्रभु से मेल होता है और हमारे सब शत्रुओं 


हे मरूतः-प्राणो ! वः साति 
अमवती्रोगोंवाला नहीं है, अश् 
प्रासि नीरोगता देने के कारण स्थ॑ 
प्राणगसाधना से अशुद्धियों का क्र 


भावार्थन-प्राणसाधना हमें सर्वथा नीरोग बनाती है व हमारे जीवनों कां ठीक परिपाक 
' करके हमें अ्सु से मिलाती, है| [.टाफावा) ४८वा८ ध550ा (307 ए 5७3.) द 
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मा आ ८8 [" + ७८७७ | 
ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्‍्द: -ँत्रष्टरपू। स्वरः-- थैवत: । 


/ 


सानस जप व वासना-विनाश 
प्रतिं ष्टोभन्ति सिन्ध॑वः पविभ्यो यद॒भ्नियां वा्च॑मुदीरय॑न्ति।. 
-  अबव॑ स्मयन्त विद्युत: पृथिव्यां यदीं घृतं म॒रूत॑ः प्रुष्णुवर्न्ति पी 

१, यदि-यदि मरूतः-प्राण, प्राणसाधना के होने पर घृतम्‌्-हमारे जीवनों में मेल्हीं>के क्षरण 
को तथा ज्ञानदीसि को प्रष्णुवन्ति-सींचते हैं, अर्थात्‌ हमें स्वस्थ व दीघ्त मर स्तुष्व “ज़नाते हैं तो 
'पसिन्धव:-(स्यन्दते) नदियों की भाँति कर्म-प्रवाह में चलनेवाले व्यक्ति पद्षि &प्र।> प्रैवि- 
ज्ञानवाणियों के द्वारा प्रतिष्टोभन्ति-वासनाओं को रोकनेवाले बनते हैं 
को बढ़ाते हुए ये व्यक्ति वासनाओं से.ऊपर उठते हैं। २. वासनाओं «मे ये इसलिए भी ऊपर उठ 
पाते हैं यत्‌्क्योंकि ये लोग अश्नियां वाचम्‌८हृदयान्तरिक्ष में ५० ३५ >त्रामजपन की वाणी 
को उदीरयन्ति-उच्चरित करते हैं। इस मानस जप का यह भी है है कि इनके हृदय 
में अशुद्ध भाव उत्पन्न ही नहीं होते। ३. इस प्रकार इक डर का है. त्ननाश होने पर पृथिव्याम्‌-इनके 
शरीर में विद्युतः-विशिष्ट दीसियाँ अवस्मयन्त-मुस्करा (उठती (हैं) विकसित हो जाती हैं। इमका 
अन्नमयकोश तेज से, प्राणमयकोश वीर्य से, मनोमयव् था ओज॑ तब बल से, विज्ञानमयकोश मन्यु 


से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से परिपूर्ण हो पक क्‍ 
. भावार्थ--प्राणसाधना से मनोनिरोध होकर पक से मानस जप होने पर सब व्यसनों 
का विनाश होकर शक्तियों का विकास होता के | 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--म रक्त निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- लेवत: ।. 
द ._महान्‌ प [को द7 प्रादुर्भाव द 
असूत पृश्निर्महते ई' प्रमयासों मरुतामनींकम्‌। 
ते संप्सरासों नर । गत व धार्मिंषिरां.. पर्यपंश्यन्‌॥ ९॥। 
. १. पृश्नि:८९संस्प्रष्टा कस मन्त्र. के अनुसार दीस्तियों का अपने साथ सम्पर्क 
करनेवाला प्राणसाधक पुरुष -महान्‌ सौन्दर्य के लिए, जीवन को अत्यन्त रमणीय 
बनाने के लिए प्म मरुताम्‌-प्राणों के त्वेषम्दीत अनीकमूनजबल 


को असूत>अपने में है धक प्राणसाधना से दीपियुक्त बल को प्राप्त होता 
है | उसका बल भी बढ ज्ञान की दीघछ्ति भी। ते-वे सप्सरास:-(सप्‌ समवाये, सृ गतौ) 
प्रभु के मेल के साथ गत पुरुष अभ्वम्‌-उस महान्‌ प्रभु को अजनयन्त"अपने में प्रादुर्भूत 
करते हैं कर इत्र्‌इस प्रभु के प्रादुर्भाव के साथ ही वे अपने अन्दर इषिराम्‌- गतियों 


-आऑत्मधारण-शक्ति को पर्यपश्यन्‌-देखते हैं। इनमें उस आत्मशक्ति का 
कि ये गतिशील बने रहते हैं। द 
पुरुष प्राणों के दीसि-बल को सिद्ध करके श्रद्धा से प्रभु में गति करता 
मकर न॒ करता है और अपने में उस आत्मधारण-शक्ति को अनुभव करता है जो 
य बनानेवाली होती है। ः 

ऋषि:--अंगस्त्य: । देवता--मरुत:ः । छन्‍्द:--पड़्डि: । स्व॒र:--पठ्चम: । 

इबं, जुजनं, जीरदानुम्‌ 

एष वः स्तोमों मरूत इयं गीमी्दार्यस्य॑ मान्यस्य॑ कारोः। 


एषा, यीशु | तन्‍्वें,, क्या | विद्यामेप, दूजे, जीरदानुम्‌ मी 


..._ निष्षिधः-व्यसनों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१६५ । १७ पर यह मन्त्र व्याख्यात हुआ है। । 
विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना के द्वारा उत्कर्ष को हर 
हुए हम प्रभु का दर्शन करें। अगले सूक्त में इस प्रभु का ही “इन्द्र '-रूप में वर्णन 


[ १६९ ] एकोनसस्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: --अगस्त्य: । देवता-- इन्द्र: । छन्‍्द:--- भुरिक्पड्धि: । स्व॒र:--प 


द विघध्नविनाशक प्रभु 
महणश्चित्त्वमिन्द्र यत एतान्महश्चिंदसि त्यज॑सो हर 


स नो वेधो मरूुतों चिकित्वान्त्सुम्ना वनुष्व॒ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्र चित्‌-निश्चय _ 
से महः-महान्‌ हैं, यतः:-क्‍्योंकि आप एतान्‌-इन 3 चित्‌ त्यजसः-बड़ी- 
बड़ी भी कठिनताओं से (त्यजस्‌-9ां77००७ ) वरूता नेवाले हैं | प्राणसाधकों 
'की कठिनताओं को दूर करके आप उनका रक्षण करते हैं। ६: :-सृष्टि के विधाता प्रभो! 
सः-वे आप नः मरुताम्‌-हम प्राणसाधकों का चिक्रित्वाले टेट करते हुए उन सुम्नान 


(॥४777०55 ) सुखों को वनुष्व-दीजिए जो कि हि निश् शल्य से तवब-आपके प्रेष्ठा-प्रियतम 
- हैं। हम अल्पज्ञता के कारण अवाञ्छनीय वस्तुओं हर भी र्थना कर सकते हैं। आप सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ होते हुए हमारे हित की साधक तव्घ्तुओ्ोों-की ही हमें प्रात कराएँगे। 

भावार्थ--यह भी प्रभु की महिमा ही डर में प्राणसाधक में अद्भुत शक्ति रक्खी है। 


इसके द्वारा हम सब विध्नों से ऊपर उठ को प्रास करनेवाले बनते हैं। 


ऋषि: -- अगस्त्य: । देवत् कप - -5पड्कि: । स्वर:--पउठ्चम: । 
कर्म से “वासना- ५७ तथा उत्कृष्ट धन-प्राप्ति 
अयुश्धन्त इन्द्र डि ल्लिश्वकेर यों निष्थिधों मर्त्यत्रा। 
मरुताँ पृत्स ५५७ स्वर्मीव्व्हस्य प्रधन॑स्थ सातौ ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यर मर्त्यत्रा-मनुष्यों में ते-वे प्रागसाधक पुरुष विश्वकृष्टी:- 
श्रमसाध्य कृषि आदि निर्माणा6 को र है सब कर्मो को (कृष्‌ ति+कृष्टि-कृषि ) अयुद्धनू>अपने साथ 
संयुक्त करते हैं। 'इस “प्रकार (उत्तम कर्मों में लगे हुए ये विदानासः>ज्ञानी बनते हैं और 
का अधेने से निषेध करते हैं, अपने जीवन में व्यसनों का प्रवेश नहीं होने 
। इन प्रोणसाधक पुरुषों की पृत्सुति:-(पृद्धः व्यायामे, बुजू अभिषवे) यह श्रम 
के कर्मों द्वारा उत्पोहून-क्रिया हासमाना-दिन-प्रतिदिन विकसित होती चलती है। ये अधिकाधिक 

- रस मैण करने में लगते हैं। यह “पृत्सुति' इनके लिए स्वर्मीव्व्हस्य- सुखों के 
ले प्र-धनस्य-प्रकृष्ट धनों की सातौ-प्रासि का निमित्त बनती है। श्रमशील कर्मों 


जाकर कष्ट धन को प्रात करता है। इसलिए ज्ञानी पुरुषों का यही मार्ग है। इस प्रकार वे 
. वासनानिरोध से 'नि श्रेयप्तातको वक्षाउज्त्कुष्ठा धत्तासे। 0 भ्युद्रत्न) उक्त उप्िद्ध करते हैं। 


'समीपता से प्राप्त हो। मरूत:-प्रागसाधक पुरुष सनेमि>"उस पुराण, : न 


में हलक कर 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


+ न के ४ 
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ऋषि:-- अगस्त्यं: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः-- भुरिक्पड्धि: । स्व॑र:--पज्चम: । 


सनातन मसहान्‌ जवेदज्ञान. . 

अम्यक्सा त॑ इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यर्भ्व मरुतों जुनन्ति।, रे 

अग्निश्चिद्धि ष्मांतसे श|शुक्वानापो न द्वीपं दर्धति प्रयोसि॥ जी 
१, हे इन्द्र-परमात्मन्‌। सा-वह ते>आपकी ऋष्टि:5गतिशीलता ( ऋष्‌-0 8०) ओं 
का संहार (ऋष्‌-+० [ता) तथा ज्ञान (ऋषिर्दर्शनात्‌) अस्मे अम्यक्‌-((० (रे (॥०४०) हमें 
न. भ्वम्‌-महान्‌ 
है, महान्‌ है। 
से. हृदय पवित्र 
'ने के योग्य बनते 


वेदज्ञान को जुनन्ति-( जुन-।0 7०४०) अपने में प्रेरित करते हैं। वेदुआच शा 
यह प्रभु का नित्य ज्ञान है और सब सत्य विद्याओं का है जा मर है े 
होता है और बुद्धि तीत्र होती है। इसं प्रकार हम इस वेद 
हैं। २. इस ज्ञान को प्रात करके यह अतसे शुशुक्रानर शुष्क्रि 
चित्‌ हि स्म-निश्चय से अग्नि ही बनता है। जैसे अग्मरि गली - हे 
बनता है। ज्ञानदीस होकर ये लोग उसी प्रकार प्रयांसि तते- 
कि आपः-जल द्वीपम्‌्-एक द्वीप को । “द्विर्गता आपो धर्रि सतु/-“इस व्युत्पत्ति से द्वीप वह होता 
है जिसके इधर भी जल होते हैं, उधर भी। इसी प्र [ ज्ञानदीम्त लोगों के इधर भी प्रयत्र 
को सिद्ध करते हैं तो पारलौकिक 


होते हैं, उधर भी, अर्थात्‌ ऐहलौकिक प्रयत्नों से( 
प्रयत्रों से निःश्रेयस को। ः क्‍ 

भावार्थ--वेदज्ञान को प्राप्त "हक व नि:श्रेयस ' दोनों को सिद्ध करने के 
लिए यत्रशील होता है। क द 


ऋषि:--- अगस्त्य: । केरल -ब्राह्मग्ुष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । द 
की व मसाक्षुर्य हु 


 त्व॑ तू न॑ इन्छ/ दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌। द 
ते ज्यकनन्त्र वायो: स्तनं न मरध्व: पीपयन्त वार्ज: ॥४॥ 


यश एलिश [/ प्रभो! त्वमूतन्आाप नः>हमें तु-निश्चय से त॑ रयिं दाः>वह 
धन दीजिए इबजजैसे ऑर्प-औजिष्ठया>ओजस्वी जस्वी बनानेवाला दक्षिणया-दक्षिणा के हेतु से 
रातिम्‌नदेने योग्य धर को तदिया करते हैं। वस्तुतः प्रभु धन देते इसलिए हैं कि हम उसका दान 
मुख्य रूप में उपयोग के लिए नहीं मिंछता। धन का प्रथम उद्देश्य दान 
कल है। इसी बात को इस रूप में कहते हैं कि हम सदा यज्ञशेष का 
सेवन व जेलीस्रे बनें। २. च या: स्तुतः-जो स्तुति करनेवाले उपासक लोग हैं वे ते वायो:-तुझ 
की शि कर द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले की चकनन्तजकामना करते हैं, वे. 
शक <अज्ञों से स्तन न-जैसे दूध को उसी प्रकार (वाजै:) त्याग व ज्ञान के द्वारा मध्वः-माधुर्य 
-वर्धन करते हैं। आपको प्राप्त करने के लिए यह माधुर्य आवश्यक है। 
--उपासक धन का मुख्य विनियोग दान के रूप में. करते हैं और प्रभु का स्तवन 
करते हुए त्याग व ज्ञान के द्वारा अपने जीवन में माधुर्य का वर्धन करते हैं। उपासक दानशील 
व मधुर जीवनवालाएझेता/ है_आाशा। "०८००० शांडडंणा (3]0 0० 583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ द २,.१६९.६ ३०९ 
ऋषि:-- अगस्त्यें:) देंकसी 27३%४(१छन्दं:! -स्वराट पीडु।) स्वेर:--पठ्चम: । 
्ि .. धन+सत्संग मा 
त्वे राय इन्द्र तोशत॑माः प्रणेतार: कर्स्य चिदृतायोः। 
ते षु णो म॒रुतों मृव्ठयन्तु ये समा पुरा गांतूयन्तीव देवाः॥ आर । 
१, हे इन्द्र-परमात्मन्‌! त्वे राय:"आपके पास वे धन हैं जो तोशतमाः-(तुर्श 
वासनाओं का संहार करनेवाले हैं। वे धन कस्य चित्रुःआनन्दमय स्वभाववाले ऋछ ऐप शी 
पुरुष को प्रणेतार:>आगे ले-चलजनेवाले हैं अर्थात्‌ ये धन उसकी चिन्ताओं के थक उसे 
सुखी करते हैं, साथ ही यज्ञों को करने के लिए सक्षम बनाते हैं। ये यु से भिन्न 
“किसी पुरुष को प्राप्त हो जाते हैं तो उसे शराब-मांस में प्रवृत्त का सन कर देते हैं ला प्राय: अन्याय- 
मार्गों से ही अर्जित किये हुए होते हैं। २. धन के दुष्परिणामों का ला करते हौए लोग प्रार्थना 
करते हैं कि ते+वे मरूतः>प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अपने उत्त टबाव गं कै द्वारा नः"हमें 
सुमृव्ठयन्तु- अच्छी प्रकार सुखी करें ये+जो कि स्म-निश्चय से हमसे पूर्व देवाः-देववृत्ति 
के बनकर सदा गातूयन्ति इबनमार्ग पर चलने की ही है हैं (इब>एव), अर्थात्‌ 
. सदा यक्ञों के प्रति जाने की ही इच्छा रखते हैं। इनके सम्पर् तल | हम भी धनों का विनियोग 
यज्ञादि उत्तम कर्मों में ही करेंगे और धन के दुष्परिण् श्से बचे रहेंगे। गत मन्त्र के अनुसार 
. धन का मुख्य विनियोग तो वस्तुत: दान ही है। यह ने पर हम अपनी आवश्यकताओं 
को व्यर्थ में न बढ़ाते हुए अपने को इस संसार-समे दगेः बा नहीं लेते। 
.. भावार्थ-हमें सदा सुमार्ग पर "बज प्राणेसा; कों का संग प्राप्त हो। उनकी प्रेरणा से 
हम भी धनों का विनियोग यज्ञादि उत्तम कर्मो(/ वाले बनें और इस प्रकार वैषयिक वृत्तियों 
से बचे रहें।  आ ' | 


ऋषि: -- अगस्त्य: | देवता-- :--स्वराट्‌ पड्डि: । स्वर:--पड्चम: । द डक 
ः करे प्रयोजन दान हु 
प्रति प्र 33 | नृन्महः पार्थिवे सदने यतस्वा 


. अध यदेंषां ीर्थे नार्य: पौंस्यांनि तस्‍्थुः॥६॥ 
२. हे इन्द्र-सब | 


प्रभो! आप महः-पूजा की वृत्तिवाले मीव्दहुष:- 
: प्राजापत्य यज्ञ में धनों को --उदारता से दान देनेवाले नृन्‌>प्रगतिशील पुरुषों को 
प्रति प्र याहि-प्रास हो रे इसको प्रास होकर इनके पार्थिवे सदने-ह॒दयान्तरिक्षरूप पार्थिव गृह 
में यतस्व>( $धा- ०) स्थित होकर इन्हें उत्साहित कीजिए । आपकी प्रेरणा से ये धनों 
के और भी धक देनेवाले हों। २. आपकी प्राप्ति होने पर अध>अंब एषाम्‌-इन दान की 
वृत्तिवाले पुरुष है यत्-जब कुछ पृथुब॒ुध्नास:-विशाल आधारवाले एता:-(श्वेता:,: 5#ग- 
गा8) शुरः #/“दौह व्रैवनवाले मनुष्य होते हैं, वे पौंस्यानि तस्थुः-बलों का अधिष्ठातृत्व करते 
हैं, उसी“पग्रकारे ने>जैसे कि अर्य:-एक वैश्य तीर्थेनघाट पर (वैश्य लोग तीर्थोन्घाटों पर) 
थत/“न बोर के द्वारा दूर-दूर जाकर व्यापार करते हैं। ये “पृथुबुध्न एत” लोग भी बलों का 
श्चिष्ठातृत्त करते हुए अपने जीवन को प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाते हैं । द 
भावार्थ--प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हैं जो धनों का लोकहित के कार्यों में विनियोग करते हैं । 
एगाका [.ठक्ताथा जलवा: भांडइडरंणा (30०0583.) 


३१० . २.१६९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: -- अगस्त्थ? दैवेता2इस्ट्रे:/०छप्द: -निच्विष्टेय। रेवर:-- घैवत: । 
| वासनाओं के आक्रमण से रक्षण 

. प्रतिं घोराणामेतानामया्सों मरुतों शूण्व आयताम॒ुपब्दिः। 

ये मर्त्य” पृतनायन्तमूमैंऋ#ऋ्रणावानं न पतर्यन्त सर्गे; ७॥। रे, 

१. घोराणाम्‌-उदात्त, उत्कृष्ट अथवा रोग व वासनादि शत्रुओं के लिए भयं 

( $॥॥778) निर्मलता को उत्पन्न करने के कारण दीमत, अयासाम्‌न-निरन्तर गतिश् 'यताः 

शरीर में सर्वत्र गति करते हुए मरुताम्‌-"प्राणों का उपब्दिः-स्तुतिवचन हट थ बँ-प्रतिदिन 


गमनशीलता होती है। यह प्राणसाधक सदा क्रियाशील होता हुआ स्मरण करता है। 
२. मरुत्‌-प्राण वे हैं, ये-जो पृतनायन्तम्‌्-वासनाओं पर आक्रमण उ रन ब्ाले भर्त्यम क्‍ 
ऊमै:-रक्षणों के साथ पतयन्त-प्राप्त होते हैं। न-जिस प्रकार ऋष्ाजानेम्‌-त्रईणी पुरुष के प्रति 

सर्गै:-दृढ़ निश्चय के साथ पतयन्त>जाते हैं। ऋणी से ऋण शत किलेाल के लिए जैसे धनी पुरुष 
दृढ़ निश्चय के साथ जाता है, उसी प्रकार मरुत्‌ (प्राण) आ को रक्षण के उद्देश्य 


से प्राप्त होते हैं। 


भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष को वासनाओं के के से बचाते हैं । 
ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द: >< | स्व॒रः-- घैवत: । 


त्वं मारनेंभ्य इन्द्र विश्व्जन्या सम्श : शुरुधो गोअंग्राः । 


क्‍ स्तवानिभिः स्तवसे देव 7 एरमैषं वजने जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ष्मन गनेभ्य:-पूजा करनेवालों के लिए--उपासकों के 

लिए मरुद्ध्रिः-इन प्राणों के द्वारा वि कद वा 
विकास के लिए उत्तम शुरुधः शोक 
अग्राः"ज्ञानवाणियों के प्रमुख . 
सम्पत्तियों को करत हैं। आपके सघन के अ हैं, 


जज 


हैहिख 


--ज्ञान-प्राप्ति के साथनों को जुटाने में लगनेवाली 

तर कराते हैं। २. इन सम्पत्तियों को प्राप्त करके ये देव 
आपका स्तवन करते हैं । के अभाव में इन सम्पत्तियों की ही विपत्तियाँ बन जाने 
की आशंका होती है। ये नहीं रहतीं, भोगविलास का साधनमात्र रह जाती 
हैं, ये शोकवर्धक होती हि मनुष्य को ज्ञान से दूर ले-जाती हैं। इसलिए देव"दिव्यगुणों 


के पुंछ्ज प्रभो न आप :च्झ्युतिशील देवैः-इन देववृत्ति के पुरुषों से स्तवसे-स्तुति किये 
जाते हैं। इस से आराधित आपसे हम इषम्‌न-प्रेरणा को वृजनम्‌-पाप के वर्जन को 
व जीरदानुम्‌- 'को प्राप्त करें | 

भावार्थ--हम प्रभु की पूजा करें। प्रभु हमें वे सम्पत्तियाँ दें जोकि सर्वकोकहितकारी-- 
हमारी सब हि | का विकास करनेवाली, शोक को दूर करनेवाली व ज्ञान का उपकरण 
ज्जाएवजलड, 


/ल्श््ि --इस सूक्त का विषय यही है कि हम धन तो प्राप्त करें, परन्तु वह धन हमारे हास 
का«कारणे-म होकर वृद्धि का ही कारण बने। इस बात के लिए अगले सूक्त में कहते हैं कि 
+ खाल 'जीवनवाले हों और प्राणशक्ति के वर्धन के उद्देश्य से ही सब क्रियाओं को करैं-- 
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नक..कर्स: . रकम. पक, पक: "पक: 2 ७-2 क का. कर सका. स्‍लंजा सा न्केव- 


अथ प्रथमं॑ मण्डलम्‌ १५,.१९७०.३ ३११ 
एफत््ण र्छलआ यू ए द या 8 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--स्वराडनुष्टुप्‌ू। स्वर:--गान्धार: । क्‍ 
चिक्त की अस्थिरता 
न नूनमस्ति नो शु्वः कस्तद्वेंद यद्‌ अद्धुतम्‌। 
क्‍ अन्यर्स्य॑ चित्तमभि संचरेण्य॑मुताध्षींत॑ 'चरेण्य॑मुताधीत वि नशयति॥ १॥ 
१२, इन्द्र और अगस्त्य के संवाद के रूप में यह सूक्त है। इन्द्र परमैश्वर्सशाली (प्रेभु है 
अगस्त्य-- अग॑ अस्यति' कुटिलता को छोड़नेवाल्गा जीव है। जीव ब्रत लेता जय स्तर छोड़ 


बैठता है या कई बार तो प्रारम्भ ही नहीं करता। प्रभु कहते हैं नूनं न अस्रित् नन् चथ से पहले. 
तो जीव ब्रत लेता ही नहीं, फिर उसे आज ही आरम्भ करने का तो प्रश्न ही नहीं उठता। नो 
शवः-कल भी वह आरम्भ नहीं होता। “करू-कल ' के रूप में वह /्टले् ही 2हता है। इसी 
कारण कः-कौन है जो तत्‌ वेद-उस स्थिति को जाने यत्‌ अज्धू मेद्भुत हैं। प्राणसाधना 


का ब्रत लें, उस बत्रत का दीर्घकाल तक, निरन्तर, आदरपूर्वक प करें तो योग की उन सिद्धियों 
को क्‍यों न प्राप्त करेंगे ,जोकि वस्तुतः ही अद्भुत हैं। २. परत्मु ऑ्ट्रेस्थ-सामान्य मनुष्य का. 
चित्तम्‌-चित्त संचरेण्यमू-चरणशील है, भटकनेवाला है। ईंसीलिए_ यह किसी भी. ब्रत को 


दीर्घकाल तक निभा नहीं पाता। उतनऔर आश्ीतम्‌-( अाध्योच् --सा०) सोची हुई 
बात भी विनश्यति5(णश अदर्शने) दो दिन बाद जीवन में. नहीं । “चार दिन की चाँदनी 
और फिर आअँधेरी रात” । यह कहावत ही प्राय: उनके सदा लागू रहती है। उन्नति हो . 
तो कहाँ से हो? 


भावार्थ--चित्त की अस्थिरता के न 
नहीं होती । 


पालन नहीं होता और उन्नति सम्भव 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता-- इन्द्र: ि --अनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धार: । 
मसरूत्‌ 

भ्रार्रो मरुतस्तर्व। 

मा नः समरणे वधीः॥२॥ 


कहता है कि हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिनू प्रभो! 


१. अगस्त्य “इन्द्र गा & 
हन्‌ गतौ) प्राप्त होने की--हमारे प्रति आने की कामना 


“'किम्‌ल्‍क्या आप नः हमें 


करते हैं 2? हम भी तो तव : भाई ही हैं। आप हमें प्रात हों तो हम मरूतः5मितभाषी 
होते हुए (मितराविण:) ख़्यूब क्रियांशील बनें (महद्‌ द्रवन्तीति बा)। २ तेमिः>उन अपने भाइयों 
के साथ रहते हुए श्राप खाश्षुद -सुन्दरता से कल्पस्व-उनके जीवन को बनाइए। नः-हमें 
समरणे5इस मा वधीः-नष्ट मत होने दीजिए। आपके साहाय्य से हम अपने 
सब शत्रुओं को । 


ऋषि:---अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌। स्वरः--गान्धार: । 
अतिमान से दूर होना 
कि. नों भ्रातरगस्त्य सखा सन्नति मनन्‍्यसे। 


विद्या हि. ते यथा दिल्ससि॥ ३॥ 


दा एग्ावा एडाताध्ा)। एटता० एी5घ0णा7 (३]3 0 


३१२ ै २१.१९७०.४ .... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


३. अगस्त्य-जीव ने गत मंय्त्र में इन्द्र थे कहा था कि हम भी तो आपके भाई मसरुत्‌ हैं। 
इस पर इन्द्र कहता है कि हे अगस्त्य-कुटिलगति को छोड़नेवाले जीव | नः भ्रात:ः८हमारे भाई ! 
. सखा सन्‌रहमारे मित्र होते हुए तुम किम्‌-क्‍क्यों अति मन्यसे5"अतिमान करते हो हम रस ््झा पु & 


न करके अन्य ही बातों में उलझे रहते हो। २. हमने हक ते मनः यथा>तेरा मन उजस ् करे 


साथ भी बात करनी ही चाहिए। अपने सखा की एकदम उपेक्षा पर किक छीक है ? 
भावार्थ--मनुष्य को प्रभु-स्मरण अवश्य करना चाहिए प्रभु से दू 

आ घेरता. है। 
ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द: 8४७५-38: | स्वर७- 

जीवन को यज्ञमय 

अरे कृण्वन्तु वेदिं ।..हह  जिदालई पुरः। 


. तत्रामृततस्थ चेतन यज्ञ लक ॥ ४॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अतिमान को छोड़कर ऐसा क्रो तुम्हें दी गईं 'इन्द्रिया, मन. व 
बुद्धि" सब वेदिम-इस मानव-शरीररूप वेदि को आरे कुएव्े “अलंकृत करें और पुर: सबसे 
पूर्व इस वेदि में अग्रिम्‌न्ज्ञानाग्रि को समिन्धताए रे जे करें। आचार्यों की कृपा से इस 
ज्ञानाग्रि में 'पृथिवी, अन्तरिक्ष व चुलोक' की समिरक्षाएडाली जाएँ। इसे लोकत्रयी के पदार्थों 


का खूब ज्ञान हो। २. तत्र"वहाँ--उस ज्ञानयईनई में अमृतस्य-+उस अमृत प्रभु का चेतनम्‌रज्ञान 

. हो। अमृत प्रभु के ज्ञान से तुम्हारा जीवन भी बॉल्ग हो | तुम संसार के विषयों के पीछे ही 

. मरनेवाले न रह जाओ। इस प्रकार इस शसीररूए पा तेदि में ते यज्ञम्‌-तेरे इस जीवन-यज्ञ को 
- तनवावंह-हम और आप मिलकर हे हों। 


से चर हम शरीर को यज्ञवेदि समझें। इसमें ज्ञानाग्रि को 
देखें। प्रभु से मिलकर जीवन को यज्ञ का रूप दें। 
| छन्‍्द:-- भुरिक्प्धि: । स्वर:--पड्चम: । 
[क्र ले मित्रपति का पूजन 

(सोम वर्सनां त्वं मित्राणां मित्रपते थेष्ठ॑:। 
जान ह नि : सं व॑ंदस्वाध प्राशान ऋतुथा हवीषिं॥ ५॥ 

१. ' अगस्त्य आराधन करते हुए कहता है कि हे वसुपते-सब धनों के स्वामिन्‌! 
ज्सब धनों के ईश हो। हे मित्रपते-सब मित्रों के रक्षक प्रभो! 
अपने को पापों व हम मृत्यु से बचानेवालों के (९ प्रमीतेः हर रु 


.._- भावार्थ-प्रभु का स्मरण 
दीप्त करें। प्रत्येक पदार्थ में प्रभु 
द हि 


पापों व मृत्यु से बचने के योग्य बनाते हो। २. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिनू प्रभो! 
>ह्व:-हम मितरावी व क्रियाशील पुरुषों के साथ संवदस्व>अनुकूल होओ। हमें 
दा से कक की प्रेरणा . प्रात हो और अधक््अब आप ऋतुथाः:5- समय-समय के अनुसार 

ह हवियों को प्राशान”ग्रहण करनेवाले हों। हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त करके 


सदा हविवाले बनें ( हु, दानादनयों :) त्यागपूर्वक क अदन ही हमारे जीवन का सूत्र हो। इसी से तो 
भावा |,टाग्राओा ४९९ा८ 550. (3३4 0 3563 


अथ प्रथम मण्डलम्‌.. द २,२९७९२.२ ३१३ 


भावार्थ--प्रभु ही सब वसुओं के द्वारा हमारा धारण करते हैं प्रभु-प्रेरणा को सुन 
हम हविर्मय जीवनवाले हों। 

विशेष--सूक्त का सार यह है कि मनुष्य व्रती हो (१)। प्रभु के सहाय से ओः 
में विजयी हो (२)। थोड़ी देर के लिए प्रतिदिन प्रभु का ध्यान अवश्य करना ( । 
के द्वारा प्रभु की उपासना करना (४) | उस प्रभु को ही सब वसुओं का पति 62 ५7 । अगले 
 सूक्त का ऋषि भी अगस्त्य ही है-- 


ै | 
... प्राणायाम के लाभ 
प्रतिं व एना. नम॑साहमेंमि सूक्तेन भिक्षे सुम्र - 

रराणता मरुतो वेद्याभिर्नि हेव्ठों धत्त वि मे (७५ प्श्वानू ॥ १॥ 

१. अहम्‌-”मैं एना नमसाज”इस नमन के साथ हे मः हल णो! वः प्रति एमि- तुम्हारे 
प्रति आता हूँ। प्राणायाम करता हुआ मैं जहाँ प्राणसा ग केरते है, वहाँ प्रभु के प्रति नमन भी 
करता हूँ। २. इस प्राणायाम व प्रभु-नमन के साथ में सूक्तेत्रे-(सु+उक्त ) मधुर शब्दों के द्वारा 
तुराणाम्‌न"शीघ्रता से कार्यों में व्यापृत होनेवाले पीकर भ्रमे) अथवा वासनाओं का स॑हार 
करनेवाले (तुर्वी हिंसायाम्‌) आचार्यों को याणी मति को भिक्षे"माँगता हू। 
आचार्यों के प्रति सदा मधुर शब्दों का प्रय हर आ उनसे उत्तम ज्ञान प्राप्त करता हू। ३ 
हे मरूतः-प्राणो! रराणतानप्रभु में रमए ज्रेमेत्रीले मन से, प्रभु-उपासना में उल्लास प्राप्त 
करनेवाले मन से तथा वेह्याभिः- 4३: डर विद्याओं के द्वारा--हमारी ज्ञानाग्रि को प्रदीत्त 
करके हेव्ठः-क्रोध को निश्चत्त-(निक्रृष्टे ध्ाग्रयत) नीचे धारण करो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारा 
मन उपासना व ज्ञान में लगे न गैर 'क्रोथ को हम अपने से दूर कर सकें। हे प्राणो! आप 
अश्वानू-हमारे इन्द्रियरूप अरब 


भावार्थ--प्राणसा धना. स कह )मन को प्रभु में रमण करनेवाला बनाएँ, (ख) ज्ञानाग्रि 
को दीप्त करके ज्ञान-वृद्िकेरे बी) क्रोध व घणा से ऊपर उठें, (घ) इन्द्रियों को विषयों से 
पत्ता कर द न्‍ पी 


 ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्डुप्‌ ्र्‌ ् ्न्न्धे 


अमस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्दः-त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवत: । 
क्‍ हि व उच्छापूर्वक किया गया स्तवन 
४ स्तोमों मरूतो नर्मस्वान्ह्दा तष्टो मन॑सा धायि देवा: । 
लि यांत मर्नसा जुषाणा यूयं हि छा नम॑स इद्‌ वृधा्सः ॥ २॥ 
१ प्राणसाधक पुरुषो | एष:-यह वः स्तोमः-तुम्हारा स्तवन नमस्वानू-नमसूत्राला 
पक | ब्रुम ज्ञम्नतापूर्वक प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होते हो। यह हृदा तष्ट:-हृदय से बनाया गया है। यह 
के अन्तस्तऊ से (+0०ग7ा 06 75077 ० 086 #6 व ) स्फुरित हुआ है !। सनसा 


से धारण किया गया है। श्रद्धा व प्रबल इच्छा के साथ यह स्तुति की गई है। 


२. प्रभु कहते हैं कि देवा 'परुषो | सनसा है? ७] >मन से इस स्तवन का 
6 एग्ावा हा, 8005 ]5970  (3]5 0 5७३.) | 


३१४ द २१.१७२१.३ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. सेवन करते हुए तुम ईम्‌-निश्चिय*्सें*डथ ओशीती-मुझ सेपौपती से प्राप होओ। यूयम्‌-”तुम 
इत्‌-निश्चयपूर्वक हिही नमस: वृधास:-नमन की वृत्ति के बढ़ानेवाले स्थ-हो। तुम अधिक 
और अधिक नमन की वृत्ति को अपने में बढ़ाते हो--इस नमन की तृत्ति द्वारा मेरे कर 
जाते हो। 
क्‍ भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष नम्नरतापूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए अधिकाधिके के 
समीप आते जाते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--मरुत: । छन्‍्दः-- भुरिक्पक्कि: । स्वर:--पउ्चु मे 
.. स्तुति लव अधिकाधिक शान्ति रे 
स्तुतासों नो म॒रुतों मृव्ठयन्तूृत स्तुतो मघवा इ रवि: 


१. स्तुतास:-(स्तुतमस्यास्तीति स्तुतः ) प्रभु का स्तवन 5 ये प्राण नः”हमें 
मृव्ठयन्तु-सुखी करें। हम प्राणों का संयम करें। प्राणसंयम से संयम करके हम प्रभु 
को ओर झुकाववाले' हों। उत-और स्तुतः-स्तुति किया -ऐश्वर्यशाली प्रभु 


शम्भविष्ठ:5हमें अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला -हमारे कोम्या-(सोम्या) 


सौम्यता से सम्पन्न अथवा (काम्यानि--द०) प्रशंसनीय _अनानि 

सनन्‍्तु-अधिक और अधिक उत्कृष्ट होते चलें। ३. झ पल कारे/ स्तवन में प्रवृत्त हुए हम लोगों 
को विश्वा अहानि-सब दिन हे मरुतः-प्राणो ! 
से ऊर्ध्वा सन्तु-उत्कृष्ट होते चलें। जो जय वास 
है, वही. दिन हमारे उत्कर्ष का कारण बनता 


भावार्थ--हमारी स्तवन की वृत्ति हम प्राणसाधना द्वारा वासनाओं को. 


अभिभूत करें। .. पक 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता नस ठठ्रन्दः--विराट्त्रिष्टुपू । स्वरः-- घेवत: । 


फ्स् भु के समीप 
_अस्मादहं तं॑दि रहीषमाणे) इन्द्रद्धिया म॑रुतो रेज॑मान:। 
युष्मभ्य॑ हव्य बी ४ त्रीन्य न्यारे च॑कृमा मृत्य्तां. नः ॥ ४॥ 

१. है मरूतः-प्राणो! मैं अस्मात्‌-इस तविषात्‌-बलवान्‌ व सब गुणों में बढ़े हुए 
इन्द्रात्-परमैश्वर्यशाली ख़भु 'इंधमाप ::( पलायमान:-ग४ ३७४३७) दूर होता हुआ भिया 
रेजमान:-भय से हूं। प्रभु की गोद में रहते हुए मुझे किसी प्रकार का भय नहीं था 
प्रभु से दूर हुआ और. फट हो उठा। २. अत: अब युष्मभ्यम्‌-तुम्हारे लिए हव्या-हव्य 
पदा तीव्र-संस्कृत किये गये हैं। प्राणशक्ति के वर्धन के लिए मैंने हव्य 
पदार्थों के ही“£ बहणे का निश्चय किया है। हम तानि>उन सात्त्विक पदार्थों को ही आरे . 
चकृम>अपने समीप करते हैं--उन्हीं का सेवन करते हैं। नः मृव्ठत-तुम हमें सुखी करो। हव्य 


उ का“ स्वन केरते हुए हम तुम्हारी साधना के द्वारा काम-क्रोध आदि व्यसनों को जीतकर 
फिर प्र हो जाएँ। 


हम हव्य पदार्थों का ही सेवन करते हुए प्राणसाधना के द्वारा पुनः प्रभु के समीप 


[ को जीतने की इच्छा व प्रयत्र से बीतता 


प्राप्त हों। 
हा एगावा !,.ठफावधा) ४८वाट ा5घ0ा  (३]6 ए 5७३3.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २५.१५७२.१ द .. ३१५ 
द ऋषि: -- अगस्त्ये ९ ठेवताी2भेश्स3)'छगटे0--निंच्व ल्त्रिष्ट प्‌ रैवेर:-- थैवत: । 
न कक शक्ति के साथ ज्ञान 
येन चर उस्त्रा व्यूष्टिपु शव॑सा शश्व॑तीनाम्‌। 
स नों मरुद्धिर्वृषभ श्रवों धा उग्र उग्रेभिः स्थविरः सहोदाः ॥ थे । 
१. हे वृषभज"सब सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! येन-जिन आपसे 


पूजायाम्‌) पूजा करनेवाले लोग शश्वतीनां व्युष्टिषु-सनातनकाल से चली आ रही उधषाओं 
के निकलने पर शवसानू”शक्ति के साथ उस्त्रा:5ज्ञान की रश्मियों को जप होते 


हैं, सः-वे आप नः"हमारे लिए मरुद्ध्रिः-प्राणों के द्वारा श्रवः धा:"ज्ञान कीजिए। 
प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति को एकाग्र करके हम ज्ञान को बढ़ानेवाले धना 
हमें ऊर्ध्वरेता बनाकर शक्तिसम्पन्न करती है और हमारी ज्ञानाग्रि है। २. हे 
उग्र-तेजस्थविन्‌ प्रभो! उग्रेभिः-इन उग्र प्राणों के द्वारा आप हमें अर शक ए। आप 
स्थविरः-अत्यन्त पुराण पुरुष हैं (सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे) हम पुत्रों के लिए 
सहोदाः”शत्रुओं का मर्षण करनेवाली शक्ति को देनेवाले हैं। प्र ्श्सत कब ४५५ के द्वारा ही यह शक्ति. 
प्रात होती है। आप उन उग्र प्राणों की साधना के द्वारा मुझे सुहमे | ऊग्म)« । 

भावार्थ--उषा होते ही हम प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों। प्रभु हमे शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराएँ। 
प्राणसाधना के द्वारा प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते हैं जो हज शत्रुओं का मर्षण करनेवाला 
बनाती है। ल्‍ 

ऋषि:--- अगस्त्य: । देवता--मरुतः । छन्‍्दः (सिख लि प्‌ । स्वरः--लेवत: | 
ः क्रोध से दूर हज पंरतटिव्ठा:ः ) ु 
त्व॑ पाहीन्द्र सहींयसो मरुद्धिरव॑यातहेव्ठाः । 
सुप्रकेतेभिः: सासहिर्दः जि 'सिद्मिषं वजने जीरदानुम्‌॥ ६॥ 
१. हे इन्द्र-हमारे सब शत्रुओं का करनेवाले प्रभो ! त्वमूं>आप सहीयसः-काम- 
स | | को पाहिर-रक्षित कीजिए और मरुद्धिः-इन 

है क्रोध व घृणा को जिसने ऐसे भ्रव"होओ। 
प्राणसाथना के द्वारा आप हमें इक यो कि हम क्रोध व घृणा से ऊपर उठ जाएँ। 
सासहिः "हमारे शत्रुओं का बूब ही म करनेवाले आप सुप्रकेतेश्निः-उत्तम ज्ञानों के द्वारा 
 दधानः"हमारा धारण व कर प्नञ्ञनाग्रि में हमारे सारे शत्रु भस्म हो जाएँ। हम इषमनप्रेरणा 


प्राणों के द्वारा अवयातहेव्ठा:- 


को, वृजनम्‌्-पाप के की) तथा जीरदानुम्‌्-दीर्घ जीवन को विद्याम-प्राप्त करें। 
कह कि के-ट्वॉरा हम प्रभु के प्रिय रक्षणीय बनें, ज्ञान प्राप्त करके क्रोध से 
ऊपर उठें। की ॒ 
विशेष--सूर्‌ विषय यही है कि हम प्राणसाधना से पवित्र व ज्ञानदीमप्त होकर 


होते हैं। अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 
[ १७२ ] ट्विससत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


रे -- अगस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्‍्द:ः--विराड़्‌ गायत्री | स्वर:--षड्ज: । 
। 'सुदानवः, अहिभानवः 
< चित्रो वॉस्तु याम॑श्चित्र ऊती सुंदानवः | मरुतो अधहिभानवः ॥ १॥ 


९. हे मरुतः-प्राणो | बः-तुम्हारा यामः-मार्ग चित्र: अस्तु-अद्भुत है। वस्तुतः प्राणसाधना 
एशाका ॥.ठक्ाग्ा ०८वट शांइड्रणा. (37 ए 583.) द 


प्रभु के अंध् क 


हद १.१७२.२ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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से मनुष्य का शारीर, मानस'"क बोडफ्िका स्तर उन्नति! के (उस शिस्वेश पर पहुँचता है कि देखनेवालों 
को आश्चर्य होता है। प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होकर दीर्घ जीवन प्राप्त होता है। मन 
से सब वासनाएं दूर होकर मनःप्रसाद प्राप्त होता है। बुद्धि तीव्र होकर सूक्ष्म-से-सूक्ष्म संघ 
समझने के योग्य हो जाती है। २. हे सुदानवः-(दाप्‌ लवने) वासनाओं व ताओं ; 
काटनेवाले प्राणो! आपका मार्ग (चित्र:) अद्भुत तो है ही वह ऊती-रक्षण के 
ये प्राण सब अवाज्छनीय तत्त्वों के प्रवेश को रोककर हमारा रक्षण करते हैं। ३. 
अहिभानवः>”अहीन दीसिवाले हो। आपकी साधना से रेत:कणों- की ऊ' ५७६ 
समिद्ध होती है और मनुष्य की ज्ञानदीसि चमक उठती है। क्‍ 

 भावार्थ--प्रांणसाधना से मनुष्य अद्भुत उन्नति करनेवाला होता केश बुराइयों का 
खण्डन करनेवाले हैं और उत्कृष्ट ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करानेवाले ्््ि 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्द:--गायत्री । स्वैरंः--घडेज: | 
. क्या तो समीप और क्‍या क्‍ 
आरे सा व॑: सुदानवो मरुत ऋज्जती शर्रु:ः | ऊँ यमस्थ॑थ।॥ २॥ - 


१. हे मरुतः-प्राणो! आप सुदानवः-उत्तमता से ब्र| सत्र छ्प शत्रुओं को काटनेवाले हो।. 
साज"वह वः5आपकी अज्जती>”हमारे जीवनों को ! रे ते अलेकृत करती हुई शरूः-वासनाओं 
को नष्ट करनेवाली शक्ति (शु हिंसायाम्‌) आरे- हैं पर जल से प्रात हो.और वह २. अश्मा>- 
(महाशनो, महापाप्मा) हमें खा जानेवाला पाप | ग्रेमू-जिसे अस्यथ-"आप दूर फेंकते हो 


(असु क्षेपणे), आरे-हमसे दूर हो, आराद्‌- मे डर ब )-शब्द दूर व समीप का वाचक है। 
पूर्वार्द्ध में समीप का वाचक है और उत् क्छू का। प्राणों की वासनानाशक शक्ति हमें 
समीपता से प्राप्त हो और वासना हमसे द 

भावार्थ--प्राण वासनाओं को छा जीवन को सदगुणों से सुशोभित करते हैं। 

ऋषि:-- अगस्त्य: | _-मरुत: | छन्‍्द:--गायत्री | स्वर:--षड्ज: । 
४ का उत्कृष्ट जीवन... 
तृणस्कन्दस्य नु“बिश: परि ब्रद्भ सुदानवः । ऊर्ध्वान्नः कर्त जीवसें॥ ३ ॥ 

२. जो व्यक्ति प्रभुदर्शर्न- कप इन सांसारिक पदार्थों व भोगों को तृणतुल्य समझकर सब 

व्यवहार करता है वह 'तृणस्कन्द्र' कहलाता है (स्कन्द-४० 80०, ।0 770४०) । हे प्राणी |! नु+अब 


इस इक अदा #न्द! के विशः-शरीर में प्रविष्ट 'इन्द्रियों, मन व बुद्धि! को 
परिवृद्धग्क्ततन्अशु से दूर करो। सुदानवः-आप अशुभ का खण्डन करनेवाले हैं। 
डर मय का करके नः "हमें जीवसे-उत्कृष्ट जीवन की प्राप्ति के लिए ऊर्ध्वान्‌ 


। हम वासनाओं से ऊपर उठें जीवन के उत्कर्ष का यही तो- मार्ग है। 
धना से जब प्रभुदर्शन होता है, तब मनुष्य संसार के पदार्थों को तुच्छ 


द कप गता है। इसकी “इन्द्रिया, मन व बुद्धि!” सब पापों से दूर हो जाते हैं।.... 
द उ-सूक्त के तीनों मन्त्र प्राणसाधना के महान्‌ लाभों का वर्णन करते हैं। इस साधना 
से इन्द्रियों को जीतकर 'इन्द्र' बनते हैं। यह इन्द्र ही अगले सूक्त का विषय है-- 


- एबावाठक्ताबा एल्तं: ाइग्ंणा. (38 ० 583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . ०,२७३.२ ३१७ 
शा भा भा ५३५३ ८३६7८: ७ ६८००० ८८०००:०८३ ७ ४८०० ०० ४७७ ९:४७ ००७ ० ४०३०० ०४ ४७७७७७७७७७॥/७/७/७/७ए८शएएए 
|[ १७३ ] त्रिसप्तत्युत्तरशततरमम सूक्तम्‌ द 


ऋषिः-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--पंक्ति: | स्वरः --पठ्चम: । 
्््ि प्रभ्नु-अर्चचन व वासना-विनाश () दे 
गाय॒॑त्साम॑नभन्यंत यथा वेरचीम तद्ठवांवधानं स्वर्वत्‌। 5 
गावों धेनवों बर्दिष्यदब्धा आ यत्सदाने दिव्यं विवांसानु॥१९॥ . _# 


२. मन्त्र का ऋषि “इन्द्र' साम गायत्जउपासना-मन्त्र का गान मन्त्र 
नभन्यम्‌-(नभ हिंसायाम्‌) उसकी वासनाओं का हिंसन करनेवाला लात के घी प्रकार 
' उपासना करता है यथा वे:ः-(वेत्ति) जैसे कि जानता है। जितना और बनडल वह जानता 
और समझता है, उन्हीं शब्दों में उपासना करता है। २. हम भी अर्चाम प्रभु का अर्चन 


' करते हैं जो तत्-(तनु विस्तारे) सर्वत्र विस्तृत--सर्वव्यापक है, उ बधानेस -खूत्)बढ़ा हुआ है, 
सब गुणों की चरम सीमा है। स्वर्वत्‌-वे प्रकाशमय व सुखस्वरूप हैं। ३: इस उपासना के होने 


. पर गावः पदार्थों का ज्ञान देनेवाली ये ज्ञानेन्द्रियाँ धेनवः- 5 बेम्थ त्राली होती हैं तथा 
बर्हिषि-वासनाशून्य हृदय में अदब्धा:-अहिंसित होती हैं 2७३४ व्यीँ वासनाओं से आवक्रान्त 


नहीं होतीं। ४. ऐसा होता तभी है यत्रजब कि सदानम्रूर हृदयों में आसीन होनेवाले 
दिव्यम्‌्-प्रकाशमय प्रभु की आ विवासानू-पूजा (है परध का निवासं सबके हृदयों में 
. है। ये प्रभु हमारे हृदय को प्रकाशमय करते हैं। इस प्रक्राशमय ऋदय में वासनाओं के लिए स्थान 


_ नहीं। क्‍ द 
भावार्थ--प्रभु का अर्चन हमें वासनाओं हक ब ३२५ नह पे । हमारी इन्द्रियाँ विषयों के आक्रमण 
से आक्रान्त नहीं होतीं । ह कि द 
| ऋषि: --अगस्त्य: । देवता- इन्द्र “-विराटत्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवत: । 
हि, २ नि (कंवष्णुललक्ष्मी) 
अर्चद्‌ वृषा वृष॑सरिः रस नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌ 
प्र म॑न्दयुर्मनां ्य होता भरते मर्यो' मिथुना यजत्रसआर॥ 
..._१२. यह इन्द्र अर्चत्‌नप्रभु करशेता है। अर्चन के कारण बृषा-यह शक्तिशाली बनता 
है। यह वृषभिः-शक्तियों /छे था न से तथा स्व इदुहव्यै:-आत्मतत्त्व को दीप करनेवाले 
(स्व-आत्मा, इदु-इन्धक) हेक्यों)के हेतु से मृग:-आत्मान्वेषण करनेवाला बनता है। आत्म- 
निरीक्षण करता हुआ यद्वू कामादि“शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनता है। इसमें त्यागपूर्वक 


प्रील ्शज मिथुना-परमात्मा और प्रकृति को भरते"अपने में धारण करता है।. 

पी पासेना से यह नि:श्रेयस को सिद्ध करता है तो प्रकृति की उपासना से इसे अभ्युदय 

। धन से संसार के कार्य चलते हैं, प्रभु के उपासंन से मनुष्य मार्ग भ्रष्ट नहीं होता। 
-पथ पर आगे बढ़ता हुआ यह प्रभु को प्राप्त करता है। द 

भावार्थे--प्रभु-उपासक शक्तिशाली बनता है, आत्मतत्त्व के प्रकाश के लिए हव्य का सेवन 

करता है। . एग्रावा[लक्ताग्ा भव्तंट शीइञजंणा. (39 0583) -: द 


३१८ २१.९७३.३ .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


2ल्‍७७७७७७ए"एए्॒एेेनश 40,270 0१2८१॥॥८॥१९:३७ ४:०५, का २००2९७०८ ४०८० ८०००७ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- घैवत: । 


अन्तःस्थित दूत के सन्देश को सुनना 

नक्षब्धोता परि सर्दा मिता यन्भरदद्गर्भभा शरदः प्रथिव्याः। रे 
कऋ्रन्‍्ददश्वो नर्यमानो रुवद्वौरन्तर्दूतोी न रोदसी चरद्वांक्‌॥ ३ | 
.. १. होताूदानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति सद्म-ब्रह्मलोकरूप अपने घर हक 
होता है। अब वह (क) मिता परियन्‌"कर्म को माप-तोलूकर करता है। गीह फिर स्क्िचेष्टस्य 
कर्मसु' इन शब्दों को अपने जीवन में अनूदित करता है तथा युक्ताहारविहारी थे युक्रेस्वप्नावबो ध 
पुरुष ही प्रभु को पाता है। प्रभु को वह पाता है जोकि (ख) अपने कैब के अन्त - 
तक पृथिव्या: गर्भम-पृथिवी के गर्भ को--पृथिवी के गर्भ से उत्प श्‌ नेजबोले पदार्थों को ही 
आभरत्>अपने भरण-पोषण का साधन बनाता है, वानस्पतिक प्रथा ही स्रवन करता हुआ 
मांसभोजनों से दूर रहता है। २. यह 'परिमित आहार- हु गीठ पुरुष क्रन्दद्‌ 
अश्वः-प्रभु का आह्वान करनेवाली इन्द्रियोंवाला होता है । यह 02:98 | को--अपना-अपना 
कर्म उत्तमता से करने के द्वारा, प्रभु के पूजन में लगाता लव “इस प्रकार अपने को. 
उन्नति-पथ पर आगे और आगे ले-चलता है। रुद णयों का (गो) उच्चारण 
करनेवाला (रु) बनता है। अन्तः दूतः"अन्‍न्तःस्थित. प्र जे [रू र्ेपी द होता है, प्रभु से सन्देश 
प्राप्त करता है और उस सन्देश के अनुसार कार्य करनेवा लि है। इन रोदसी"च्यावापृथिवी-- 
मस्तिष्क व शरीर में वाक्‌ चरत्‌ न"इसकी वाणी नहा त्व 


नहीं ज्वः रहती, अर्थात्‌ बातें ही न बनाते 
रहकर--शुष्क तर्क-वितर्क में ही समय कर रिकें---यह सन्देशानुसार कार्य को करने में 
लगता है। 


भावार्थ--हम युक्ताहारविहारवाले 
सन्देश को सुनते हुए उसके अनुसार ब्लास्ट 


ऋचषि:ः-- अगस्त्य: । देद़ँता 


तिक पदार्थों का ही प्रयोग करें। प्रभु के 
हों, उसके विरोध में तर्क-वितर्क न करते रहें | 


। छन्‍्द:--बृहती | स्वर:--मध्यम: । 
द्वारा प्रभ्ु-प्राप्ति 

कर्माषर्त रास्मैं प् ग्रे च्यौल्ानि देवयन्तों भरन्ते। 
हो पर्वर्धा नास॑त्येव सुग्म्यों रथेष्ठा: ॥ ४॥ 


९) पलि/ के लिए तानउन अषतरा"( अष्‌र-0 .४7॥78, 40 7९०2४० ) 
+८०००४४०॥० ) अधिक स्वीकरणीय कर्म-कर्मो को करें (कुर्म:)। 
कर्मों के द्वारा ही तो; प्रसु का>उपासन होता है। जितने हमारे कर्म दीस होंगे, उतने ही प्रभु से 
स्वीकरणीय होंगे ॥ “रच दैलयन्त:-इस देव को प्रास करने की कामनावाले च्यौत्नानि-धनों के _ 
की प्रभरन्ते- धारण करते हैं। ये धनों का खूब दान देनेवाले होते हैं। जितना- 

घतों बे तल दान करते जाते हैं, उतना-उतना उसी प्रकार निर्मल होते जाते हैं, जैसे कि 

क्षरण करके श्वेत हो जाते हैं। ये निर्मल अन्त:करण पुरुष ही प्रभु को पाते 

भक्त जुजोषत्-प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मों का सेवन करता है। इन्द्रः-इन्द्रियों 
बनता है, दस्मवर्चा:-दर्शनीय तेजवाला होता है, अथवा कामादि शत्रुओं के 
होता है। अपने तेज से यह नासत्या इब>-अश्वनी देवों के समान होता है,. 
गम शक्ति से सम्पन्न होता है, सुग्म्य:ः-(ग्मा-०७:7-5शरीर) उत्तम शरीरवालों में भी 


.. श्रेष्ठ होता है, अत्यन्तामऋ्तकक्षा शगीज्ात्व व्योला है, सश्लेष्ठाउ2ह8स/शहीरफूप रथ का अधिष्ठाता 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.९७३.६ क्‍ ३१९ 

बता है इक दाग आप व ला हा, ७ :४४४७४७७४७४७४७७७७ 

बनता है। इसके द्वारा अपने लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाला होता है। / ' 
भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए हमारे कर्म दीस हों, हम दान देनेवाले बनें। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--पह्ि: | स्वर:--पछ्चम: | (3) दे 
नियनन्‍्ता प्रभु ( रथेष्ठाः 2) 


तमु छ्ट॒हीन्द्र यो ह सत्वा यः शूरों मघवा यो र॑थेष्ठाः:। 


प्रतीचश्चिद्योधीयान्वृष॑ण्वान्ववत्रुष॑श्चित्तम॑सो /0००१५ ७१० 
२. तम्-उस इन्द्रमनपरमैश्वर्यशाली प्रभु को हिच्छी ह सन प्रभु का 


. स्तवन करनेवाला बन। यः5जो उ-निश्चय से सत्वा-बल के पुज्ज हैं नबलम्‌) बल 
_ के पुज्ज होने के कारण यः शूरः-जो शत्रुओं का गे शतक री हैं >शत्रुओं का 
हिंसन करके परमैश्वर्यवाले हैं। यः"जो रथेष्ठा:-हमारे. श पर के रूप से 


में आनेवाले कामादि शत्रुओं को योधीयान्‌-युद्ध द्वारा 5 हैं। हमारे इन शत्रुओं 
. के साथ युद्ध करनेवाले उत्कृष्ट योद्धा हैं, वृषण्वान्‌-"'शत्रुओं द्वारा हमें शक्तिशाली 
“बनानेवाले हैं अथवा हम पर सुखों का वर्षण अव्यार व हल ३: शत्रुओं के पराजय के 
द्वारा बवद्गुष: चित्-आवरकभूत भी तमसः- पक ला करनेवाले हैं। ज्ञान 
पर आवरण के रूप में होनेवाले अन्धकार के आप । इस आवरण को दूर करके आप 
हमारे ज्ञान को दीप्त करते हैं। धे्षे 
द भावार्थ--प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं बे 
हम वास्तविक ऐश्वर्य को प्रात करनेवाले 


ऋच्षि:--- अगस्त्य: । देवता-#हः कम । 
पी लि 
प्र भू -य ९, 


स्थित हैं * भ्रामयन्सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया '। २. प्रतीच:ः 55 (प्रति अठ्च) हमारे विरोध 
क्के 


हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं, इस प्रकार 


:--भुरिक्पड्धि: । स्वर:---पञ्चम: । 
बराद सूप 


क्‍ द भर क्‍ 
प्र यदित्था मे (2 नेश्यो अस्त्यरं रोदंसी कक्ष्येई नास्में। 
सं विव्य इन्द्रों जि जन न १ # भर्ति स्वधावीं ओपशमिव द्याम्‌॥ ६ ॥ 

१२. यत्‌-जो इत्था-इस के पन्त्र में वर्णित प्रकार से हमारे शत्रुओं का नाश करके 


स+ 
महिना>अपनी महिमा से तभेरर प्रनुष्यों के लिए प्र अस्ति-(प्र भवति) प्रकृष्ट सत्ता को प्राप्त 


..._करानेवाले हैं, स्वर्ग--उत्तम स्थिति में प्राम करानेवाले हैं। २. अस्मै-इस प्रभु के लिए रोदसी-ये 


झावापृथिवी कक्ष्ये-द्-बाएँ पांसे के रूप में अरं न-पर्याप्त नहीं हैं। ये झुलोक व पृथिवीलोक 
प्रभु को अपने में : 4 के भा नहीं सकते। ३. इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु भूम->इस पृथिवी को वजन 
न-एक गोचर परम के रूप में संविव्ये-आच्छादित किये हुए हैं। प्रभु गोप हैं, जीव गौएँ हैं। 
: प्रभु ने इनके ज्रिसे के लिए इस पृथिवीरूप चरागाह को संवृत किया (ढका) हुआ है। यहाँ यह 
भी ध्यान (चर बात है कि मनुष्य प्राय: चरते ही रहते हैं । ४. वह स्वधावान्‌>”आत्मधारण 
शक्तिवाह्रे “पड जे य जे पू-इस झुलोक को ओपशम्‌ इव-(॥०७१-०/७७७ ) शिरोवस्त्र के समान 

द बा करते हैं। द न 
._ “भोौज्ञार्थ --उस विराट्‌ प्रभु को ये द्युलोक व पृथिवीलोक अपने में समा नहीं सकते। पृथिवी 
उस प्रभु मरे एक चरागाह के रूप में मनोनीत की गई है तो द्युलोक प्रभु के शिरोवस्त्र के समान 


है। एगाता [ठक्ताशा एव्ठांट शांएञंणा.. (32] 0 583.) 


अतिप्रभूतानि बलादीनि कुर्वाणमू--सा०) प्रभूत बलादि को करते हुए एसमोग- (चुप 


'कर्तव्यों- को प्रेम से करते हैं, वे अपने कर्त्तव्यपालन ४४७३४ के हे प्रभु की 


३२० न २१.१५७३.७ । ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


॥ए:प्रीाएश्ीधिपवरिएएपत732255#585 " 
ऋषि:-- अगस्त्य: | देवंता--इन्द्र (छन्द __निचृत्त्रिष्टप स्वरः-- थेवत: । 


सज्जनों के शक्तिवर्धशक प्रभ्नु 
समत्सू॑त्वा शूर सतामुराणं प्रंपथिन्त॑मं॑ परितंसयध्य। 


सजोष॑स इन्द्रं मर्दे क्षोणीः सूरिं चिद्ये अनुमरदन्ति वाजें ६ 
२. हे शूरू”शत्रु-संहारक प्रभो! समत्सु-संग्रामों में सताम्‌-सज्जनों के अप पक 


मार्गभूत त्वाआपको परितंसयध्यै-अपना अवतंस (आभूषण ) बनाने के 
प्रीतिसेवनयो: ) प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मों का सेवन करनेवाले होते है. । जे 


२. मदे>हर्ष-प्रासि के निमित्त क्षोणी:-मनुष्य इन्द्रम-उस 

अपना आभूषण बनाने के लिएं यत्रशील होते हैं । वास्तविक भुं-प्रासि में ही है। इस 
आनन्द का अनुभव वे करते हैं ये+जो वाजैः:८-(वज ) हॉल कट को क्रियाओं से उस सूर्रिं 
चित््‌त्सर्वज्ञ प्रभु को ही अनुमदन्ति>( तक ६, हक "हिल करते हैं। जैसे पुत्र श्रेणी में 
प्रथम स्थान में स्थित होकर पिता को प्रसन्न करता है, कछुर हम अपने उत्तम कर्मों से प्रभु 
को प्रीणित कर पाते हैं। व 


भांवार्थ--हम सज्जन बनें, प्रभु हमें शक्ति 
हम प्रभु के प्रिय बनेंगे। 


| शक्ति से प्रकृष्ट मार्ग पर चलते हुए 


ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता-- बल्कि विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवत: । 
. यज्ञ, श्येपत् व स्‍्तवन 
. एवा हि ते शं सना, सं दि) द्र आप यत्त॑ आसु मर्दन्ति देवीः। 
विश्वां ते अनु जोष श्े सूरी श्चिद्यर्दि धिषा वेषि जनानू॥ ८ ॥ 


१. हे प्रभो! एव हि. हर >आपके सवना-”यज्ञ शम्‌नरशान्ति देनेवाले हैं। हम _ 
 यज्ञों को आपके निर्देश के (रु नुसरुड हैं और जीवन में सुख व शान्ति का अनुभव करते 
हैं। २. यत्‌-जो समुद्रे-इस आए फ्रे/समुद्र वेदों में (राय: समुद्राश्चतुर:) ते आपः"आपके ज्ञान- 
जल हैं, द 22 देवी:-दिंव्य वृत्तियोंवाली प्रजाएँ मदन्ति-हर्ष का अनुभव 


विश्वा गौ:-सम्पूर्ण वेदवाणी अनु>"क्रमश: “ऋग्यजु:, साम व अथर्व' 


करती हैं। ते-< क्‍ 
सेवन करने योग्य भूत-होती है। २. सूरीन्‌ चित्‌ जनान्‌5इन 


इस क्रम से 
ज्ञानीजनों को वेषि-यदि आप प्रास होते हैं या चाहते. हैं तो .धिषा-(घिप्ल्‍्छश्र 
ह्मथह॑ंद्स्न ) स्ल| के द्वारा ही, अर्थात्‌ जब एक ज्ञानी पुरुष आपका उपासक बनता है तभी 


“-भात्रा ज्लोथे--यज्ञ हमारे लिए शान्तिकर हों। हम ज्ञानसमुद्र में स्नान का आनन्द लें, औरों का 
रते हुए प्रभु के सच्चे उपासक बनें और प्रभु से धारणीय हों। 
| एगावा (लाश ४८वा८ 5४णा (322 ०0 5863.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ क्‍ २,२७३.१५९ | ३२१ 


..._प्रभ्ुरूप उत्तम मित्रवाल्े 
असाम यर्था सुषखाय॑ एन स्वशभिष्टयों नरां न शांसें:। 

. असद्यर्था न इन्द्रों वन्दनेष्ठास्तुरो न कर्म नय॑मान उकथा॥ ९॥। 
एन-( आ इन) हे महान्‌ स्वामिन्‌! सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड'के अधीश |! आप ऐसी कृपा कोलिए 
यथा-जिससे हम सुषखायः:८”आपके उत्तम मित्र असामन्हों अथवा क्र हज उत्तम 
मित्रवाले हों। न-और (न इति चार्थे) आपकी कृपा से हम नराम्‌ज"हमें आगे) ता 

माता-पिता, आचार्य व अतिथियों” के शंसैः-उपदेशों से स्वग्िष्टय:- डे भ्येषणा: ) 
वासनाओं पर प्रबल आक्रमण करनेवाले हों (अभ्येषण-4४७०८) अथवा स्द्य त्तेश इच्छाओंवाले 
हों (अभिष्टि-त6०४४०८) । २. हम इस प्रकार उत्तम इच्छाओंवाले हों प्था-जिससे इन्द्र न््ञे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु नः-हमारे वन्दनेष्ठा: असत्‌्-वन्दन में स्थित निवाले हों सदा प्रभु 
का ही वन्दन करें। तुरः न>वे हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले दे तल, हों (तुर्वी हिंसायाम्‌) । 
इन शत्रुओं के संहार के लिए ही हमें कर्म-कर्त्तव्य कर्मों आर हे ये वन: -प्राप्त कराएं तथा 
उक्थार-स्तोत्रों को प्राप्त कराएं। हम 'कर्त्तव्यपालन करनेवाले « प्रभु का स्तवन करें। 
यही वस्तुतः वासनाओं से बचने का मार्ग है। रा 
भावार्थ--हम प्रभुरूप मित्रवाले हों। प्रभु हमें कर्त्तव्य बे पं प्रेरित करके और स्तोत्रों को 

प्राप्त कराके वासनाओं के आक्रमण से बचाएँ। हे द क्‍ 

ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छ (७ र्किप्रड्ि: | स्वर:--पठ्चम: । 


अध्य: ह श् 

. विष्पर्धलो नरां न हूं 'स्साके पदिन्द्रो वज्हस्तः॥।...... 

. मित्रायुवो न पूर्पतिं टी) मश्केसुच् उप शिक्षन्ति यज्ैः ॥ १०॥ . 

- नन्‍जिस प्रकार नराम्‌>नेतृत्व रू माता-पिता आदि के शंसैः-शंसनों व उपदेशों 
से सनन्‍्तान विष्पर्धस:-विशिष्ट स्प [वाले हे हैं, एक-दूसरे के साथ स्पर्धा से उन्नति-पथ पर 

आगे बढ़नेवाले होते हैं, उसी ्रकार(स धपूर्वेिक आगे बढ़नेवाले अस्माक-”"हमारा वज्जहस्त:-सदा . 

_क्रियाशीलता को हाथ में ॥४४८ _र्यह॑ परमैश्वर्यशाली प्रभु असत्न्‍्हो, अर्थात्‌ हम प्रभु 

के शंसनों से आगे बढ़ने प्राप्त हों। २. हम सुशिष्टौ"उत्तम शासन के निमित्त 


पू: पतिम्‌5इस ढ़ प्रभु को मित्रायुव:ः न-”मित्र की भाँति प्राप्त करनेवालों 
की कामनावालों के : 40 हों (>उस महान मित्र प्रभु के शासन में मध्यायुवः-सदा मध्यमार्ग 
को अपनानेवाले यज्ञात्मक कर्मों को करते हुए उपशिक्षन्ति-उस प्रभु को समीपता 
से अकय कर होते हैं । 


भु के उपदेशों से विशिष्ट स्पर्धावाले होकर आगे बढ़ें | मध्यमार्ग में चलते 
प्रभु को प्राप्त करें। 
-अगस्त्य: | देवंता--इन्द्र: | छन्‍्दः--पड्.ि: | स्वर:--पज्चम: । 
यज्ञशीलता. न कि कुटिलता 
यज्ञो हि ष्मेन्द्रं कश्चिदृन्धज्जुहुराणश्चिन्मनसा परियन्‌। 


तीर्थ नाच्छां तातषाणमोकों दीर्घो न सिश्नमा कुणोत्यथ्वां ॥१५९॥ 
क्षाका दाक्ागभा ४०तट रांइडगठता (323 6 


भावार्थ--_ 


ड्णष 


संग्रामों में नः-हमें देवैः-अपनी दिव्यश् 


के द्वारा ही प्रभु का प न 


३२२ .. २९.१७३.१२ ः ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१, इस संसार में कश्चित्‌र- 


भटकनेवाला होता है। यह मन में सदा अशान्त रहता है। नाना प्रकार के पल 
हुआ यह मानस शान्ति को प्रास नहीं करता। यज्ञशील के लिए तो प्रभु इस प्रकार होते छै न-जैसे 
कि तातृषाणम्‌-प्यास से व्याकुल पुरुष को तीर्थे"घाट पर अच्छ>आनिः >सामने ही 


आकृणोति-(#०४८, ।ता।) नष्ट कर डालता है। कुटिल पुरुष * 
है, उसे शान्ति प्राप्त नहीं होती। - 
... भावार्थ-हम यज्ञशील बनें, न कि कुटिल। 
ऋषि:--- अंगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छनन्‍्दः- भुरिक्ुः परह्ि 

हविर्मय जीवन कव्ोी प्र 

मो घू एं इन्द्रात्र पृत्सु देवैरस्ति हि 

महश्चिद्यस्य॑ मीव्व्हुषों य॒व्या ह॒तव्रिर््य 

१. हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! अन्न दस 


मत जाइए। आपकी सहायता से ही तो हंस इने 


शत्रुशोषक- बलवाले प्रभो! हि स्म"निशकेंड पर ज 
करनेवाला वज्र है ही। आप इस ढक  छस के द्वारा हमारे शत्रुओं का संहार कौजिए। वस्तुतः 
“क्रियाशीलता' ही. वह वज्र है, जिस हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट कर पाते हैं। 


पन-सखों का वर्षण करनेवाले यस्य-जिन आपकी यव्या 
गी:-बुराइयों, का अमिश्रण कट £ अच्च् प / का मिश्रणं करनेवाली (यु मिश्रणामिश्रणयो: ) यह 
वेदवाणी हविष्मतः मरूुतः- व्रिज्नाले पुरुष का वन्दते-स्तवन करती है, अर्थात्‌ वेदबाणी 
में उसी का प्रशंसन है ज़िर श्र जीवन दानपूर्वक अदन करनेवाला बना है। वस्तुत: इस हवि 
होति है । हविर्मय जीवन ही प्रशस्त जीवन है। इसी से मनुष्य महान्‌ 
0 काववर्षण करनेवाला होता है। ३ 
अनुकूलता में ही हम संसार-संग्राम में विजयी बन पाते हैं।.हविर्मय 
। क्‍ 
- अगंस्त्य: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवतः । 
व सार्गदर्शन 
<“ स्तोम॑ इन्द्र तुभ्य॑म॒स्मे एतेन॑ गातुं हरिवों विदो नः। 
आ नों ववृत्या: सुविताय॑ देव विद्यामेषं वजने जीरदानुम्‌॥ १३॥ 
सि / है इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मेनहमारा एब: स्तोम:-यह स्तवन तुभ्यम्‌ून- आपके 
लिए है। हम आपका ही स्तवन करनेवाले हों। हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले 


प्रभो। (हरि-अश्व$,पतेए व, तजत ले हा, तप रे किए गातुं विदःन्सा्ग को प्रा 


२. महः चित्‌रमहान्‌ भी मीव्व्हुष्मःरे 


बनता है, सब पर 
... भावार्थ-- 
जीवन ही उः 
द ऋषि: 


३२२ 


अथ प्रथम॑ मण्डलम्‌ २.९७४,२ 


६) 
5७०४०६०७७०३४०४७७७७७७७ ७०८४०७७०००००३० ० ]3.3॥7 ॥ ॥ मिमकनकिदक । ] ७ 


कराइए, अर्थात्‌ स्तुति से हमें जीवन-मार्ग का ज्ञान हो। “आप दयालु हैं ',इस प्रकार आंपकी स्तुति 
करते हुए हम भी दयालु स्वभाववाले बनें। २. हे देव-दिव्य गुणों के पुज्ज प्रभो! कद नःनहसें 
सुविताय-सदा शुभ मार्ग पर चलने के लिए आववदृत्या:-प्राप्त हों। आपका स्मरण 
ही तो हम शुभ मार्ग पर चलनेवाले होते हैं। हम आपसे इषम्‌-प्रेरणा को वृजनम्‌- 

को तथा जीरदानुम्-दीर्घजीवन को विद्याम-प्रास्त करें। 


 भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें मार्ग-दर्शन शक 
विशेष--सूक्त का मूल भाव यही है कि हम प्रभु का स्तवन करें| यह अशुभ- 
_वृत्तियों को नष्ट करेगा (१) । इस स्तुति से ही हमें मार्ग-दर्शन प्रास होगा , १३) सूक्त 


का भी यही विषय है-- रा 
द [ १९७४ ] चतुःसप्तत्युत्तरशततमं सच्चे 


 ऋषिः:-- अगस्त्य: । | देवता--इन्द्र: | छन्‍्द: --निचृत्पड्नि: | ५० | 
ह बह सहान्‌ू ' शास्रक ५ पल समान 


त्वं राजेन्द्र ये च॑ देवा रक्षा. नन्‍्पाह लुर्‌ । 


त्वं सत्पतिर्मघवा नसस्‍्तरुत्रस्त्वं सत्यो / स्स्ज रे सहोदाः ॥ १॥ 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं राजा “अोष हें इस ब्रह्माण्ड के शासक व 
व्यवस्थापक हो। आप चअज-"ओऔर ये देवाः-जो आपदे र्यारदि देव हैं, उन देवों के साथ आप 


(णि कौ 


नून्‌ पाहिउन्नतिपथ पर चलनेवालों का रक्ष- शहर को (। है असुर-शन्नुओं का निरसन . 


करनेवाले प्रभो ! ( असु क्षेपणे) त्वम्‌ अस्मान्‌ .पाहिल्आप हमारा रक्षण कीजिए। 'असुर' शब्द 
का भाव 'असून्‌ राति” व्युत्पत्ति से यह है वि ने प्रभु हैं। वस्तुत: बल प्राप्त कराके वे 
हमें अपना रक्षण कर सकने के योग्य / त्वम्-आप सत्पतिः>सज्जनों के रक्षक हैं, 


मघवारऐश्वर्यशाली हैं, नः तरूुत्रा- कर तारनेवाले हैं, त्वं सत्य:-आप सत्यस्वरूप 

हैं, वसवानः:"हमें अपनी गोद में शतक प्छ्छादित करनेवाले, वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं, 

सहोदा: हमारे लिए सहस्‌ अः् कला मर्षण करनेवाले बल को देनेवाले हों। 
भावार्थ--इस संसार-संग्राम त्रि रक्षक हैं। हम उन्नति-पथ पर चलने का निश्चय 


रक्षण करते हैं, हमें बल देते हैं। 
गली 


-इन्‍्द्र: । छन्द:---भुरिक्पड्ि: | स्वर:--पठ्चम: । 
22455 5३ जि- €*- 


>क्रटुभाषण का त्याग द 
मृश्नवाचः सप्त यत्पुरः शर्म शारदीर्दत। 
रंपो- अनवद्यार्णा यूनें वृत्र पुरुकुत्सांय रन्धीः॥ २॥ 
के शासक प्रभो! (इन्द्रो विश्वस्य राजति), आप मृश्नवाच्र:ः-(मृध्‌-० 
(॥070०070$ ) वाणीवाली विशः-प्रजाओं का दन:ः-( अदमय: ) दमन 
तू-क्योंकि यह कटुभाषी सप्तच्सातों शारदी:-(शारदम्‌-००#5, 87०7) अन्न से 
पोषिर्त सुर:> नगरियों को तथा शर्म-सब सुख को दर्त-विदीर्ण कर देता है। यह अन्नमयकोश 
के सात आवरणोंवाला है, इसी से यहाँ इसे 'सप्तपुरः ' इन शब्दों से स्मरण किया है। ये 
अन्न का विकार हैं, अतः इन्हें 'शारदी ' कहा है। कटु शब्द सातों त्वचाओं का भेदन करके मर्म- 
पीड़ा कर देता है। कटु शब्सों।क्षे|सबं-सुबख्। चिट हो जाता है।3अत्तर्किश्टिभाषी व्यक्ति को दमन 


 -ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋणो:ः>कर्मों को प्राप्त कराते हैं तथा अर्गा:-सब गतियों के कारणभूत रेत:कणों (९ को 
प्राप्त कराते हैं (आप: रेत:)॥ इन कर्मों व शक्तियों को प्राप्त कराके आप उन लोगों (कस्बे 
शा न जज ॥़ 


में परिवर्तन करते हैं और वे कटुभाषण से दूर हो जाते हैं। ३. यूने-(यु मि# 


ऋऋ्षिः-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र : | छन्‍्द:-- भुरिक्पड़ि: लक टन बल ; 
अजा वृर्त इन्द्र शूरपत्नीर्या च॒ येभि: नूनम्‌ । 


रक्षों अग्रिमशुषं तूर्वीयाणं सिंहो न अत वस्तों: ॥ ३ ॥ क्‍ 
क्‍ १. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता, पुरुहूत-( पुरु हृत < _ ध्य) प्रभु का खूब स्तवन करनेवाले 
जीव ! तू श्रपत्नीः"शूरों से, वीरों से रक्षित होनेवाला(दु तर ह्वी के लिए घिरी हुई वेदिभूमियों 
को अजजजानेवाला हो । इन वेदियों को ओर जानुव दा यज्ञशीक बन च5ओऔर उन यज्ञों 
को तू कर येश्रिः-जिनसे नूनम्‌-निश्चयपूर्वक गरम अम्मा ज़-तू स्वर्ग को जाता हैं। इन यज्ञों से 
इंहलोक और परलोक दोनों ही बड़े सुन्दर # नसे हैँ 2९. तू दमे-गृह में अपांसिन"यज्ञादि कर्मों 
को बसस्‍्तो:>(वासयितुम्-कारयितुम्‌ ) रू र्पित्‌ के करने के लिए अग्रिम-उस अग्नि को जोकि 
अशुषम्‌नशान्त न होनेवाली तथा तूबेयाणउूल( छुद्रीत -हिनस्ति) रोगकुमियों का संहार करनेवाली 
है, रक्षः-सुरक्षित कर।. तू उंसी प्रक्रार आई की रक्षा कर नन्‍्जैसे कि सिंह:-शेर अपने 
आश्रयभूत वन की रक्षा करता है में वह हाथी आदि का उंपद्रव नहीं होने देता। तू 
भी अग्रि की रक्षा कर। यह. रफि |; 8 भों का संहार करके तेरा रक्षण करेगा। 
भावार्थ-हम यज्ञशील हमें स्वर्ग प्राप्त करानेबाला होगा। रोग-कृमियों के संहार 
के लिए. आवश्यक है कि ह/ 3 को बुझने न दें। हम 'वीर-हा' न बनें। यज्ञाग्रि को बुझने 
देनेवांला ही 'वीर-हा हक । के ््््ि द 
ऋषि: - ॥ देवता-इन्द्र: | छन्‍्दः--स्वराट्‌ पद्डि: । स्वर:--पञ्चम: | 
हुक व + (0. उस समान योनि में द 
त इन्द्र सस्मिन्योनौ प्रशैस्तये 'प्रवीरवस्य मह्ना। 


' अद्युधा गास्तिष्ठन्दरीं धुषता मृष्ट वाजान्‌ू॥ ४॥ 


३] इन्द्रियों के अधिष्ठाता पुरुष ! पवीरवस्य-पवित्रीकरण के साधनभूत ( पू&पवने ) 


क्‍ के क्रयार्शीलत्ोरूप वज्र॒ की मह्लामहिमा से ते-तेरे 'मन, बुद्धि, इन्द्रिय '-रूप सब साधन सस्मिन्‌ 

चौच्ठिस समान योनि में--सबके मूल उत्पत्तिस्थान ब्रह्म में नु+निश्चय से शेषनूर निवास 
ये) करते हैं। तेरी इन्द्रियाँ विषयों में नहीं भटंकती रहतीं। तेरा मन विंषयों की इच्छाओं 
'से ऑम्दोलित नहीं होता रहता तथा तेरी बुद्धि विषयोपार्जन के साधनों को ही नहीं सोचती रहती । 
क्रियाशीलतारूप वज्र. का-यही महत्त्व है कि मनुष्य विषय-वासनाओं का विनाश करनेवाला बनकर 
अपने जीवन को पंथिद्र/बंन्यॉयें।रखता व्है।६ इसकाउहझुकाव?2ब्र भु/ की ओर होता है, न कि प्रकृति 


.. के घोड़ों को--वायु के समान वेगवाले इन्द्रियाश्त्ी 


द . अथ प्रथम मण्डलम्‌ २५.९७४.६ . शरण 


की ओर इस प्रकार इसका जैन अशेश्तेंये>प्रशस्ति (के लिए हौता है। यह प्रभु का शंसन 
करनेवाला बनता है। इससे इसका जीवन भी प्रशस्त होता है। २. यत्‌>जब यह युधा-युद्ध से 
गा:>गति करता है (गच्छसि--सा०) तब अर्गासिज्ज्ञान-जल के समुद्रों को. ( अर्णर 

०००४० ) अवसृजत्‌-उत्पन्न करता है। विषयवासनाओं से संग्राम-करता हुआ छह 
आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करता है और इसका ज्ञान चमक उठता को पेशेलिया 
हरी-ज्ञानेन्द्रियरूप व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों पर तिष्ठत्‌-अधिष्ठित होता है। इन्द्रियों को ' 
अपने वश में करता है और श्वुषता-"शत्रुओं का धर्षण करनेवाले सामर्थ्य के द्व 


सब शक्तियों व गतियों को मृष्ट-शुद्ध कर डालता है । मलिनता का कारण ८ । वासना 
. गई और मलिनता दूर हुई। क्‍ 
भावार्थ--हमारी “इन्द्रयाँ, मन व बुद्धि! प्रभु में निवास करें। की सृष्टि 


हो | वासनाओं को विनष्ट करके हम गतियों व शक्तियों को पदढि 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--पह्डिः । स्द 
प्रभु के समीप 
वह कुत्संभिन्द्र यस्मिज्चाकन्त्स्यूमन्यू 5 जला प 
प्र सूरए्चक्र' वृहतादभीके5 भि स्प गे यो ख््रिष ॥ ५ ॥। 
१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | आप ४ े [सेचोओं का संहार करनेवाले इस पुरुष 
को स्यूमन्य-( स्यूमं-297/7०७७) सुख प्राप्त करानेवाल्ले "ऋअ  -ऋजुगामी, वातस्य अश्वानवायु 
(कहो लेह-प्रात कराइए। उन इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त कराइए यस्मिन्‌-जिसके होने पर चाकन्‌ (कु फ्रंतती) यह चमक उठे | इसकी शोभा बढ़े 
इसका जीवन सुन्दर हो। २. यह सूरः:-ज्ञानी तर्य के समान ज्ञान से चमकता हुआ होकर 
चअक्रम्रअपने शरीर-रथ को अभीके शा प्रवहतात्‌-उद्यत करनेवाला हो अर्थात्‌ 
इस शरीर-रथ से उन्नति-पथ पर आगे और झोग्ी/बढ़ता हुआ आपके समीप पहुँचनेवाला हो और 
वज्बाहुः"हाथ में क्रियाशीलतारूप लिये हुए स्पृथः-संग्राम करते हुए काम-क्रोधादि 
'शत्रुओं के प्रति अभ्वि यासिषत्‌- बाल्लो हो, उनपर आक्रमण करनेवाला हो। इस अध्यात्म- . 
संग्राम में विजयी बनकर ही तो # गो के पीप पहुँचेगा। वस्तुत: आपका सतत स्मरण करता 
हुआ ही यह इन संग्रामों में जय सकेगा। 
भावार्थ--हमारे ः हों। हम अपने शरीर-रथ को प्रभु के समीप पहुँचने का 


साधन समझें । बन धादि “कौ जीतकर प्रभु के समीप हों। ः 
द द : । देवता--इन्‍न्द्र: । छन्‍्द:-- भुरिक्पड्ि:.। स्वर:--पड्चम: । ह 
मित्रद्"़ोह व कृपणता से दूर 


«डा इन्द्र मित्रेरूँडचोदप्रंव॒ष्धों हरियो अदाशून। . 
पश्यंन्नरयमणं सचायोस्त्वयां शूर्ता वहमाना अप॑त्यम्‌॥ ६॥ 


होने देता। जिस समय. हम ््र्भु की प्रेरणा से दूर होते हैं, तभी हममें अंधर्म प्रबल होने लगता 
एगावा |.टठाफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (327 एा 5७3.) 


३२६ द २,२७४.७ द ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


है और तभी हम मित्रद्रोह”वैं कृपशेती आँद अशुभ वृत्तियोवाले /होते हैं। २. ग्रे-जो व्यक्ति 
अर्यमणम्‌र' अर्यमेति तमाहुयों ददाति” सब पदार्थों के देनेवाले उस प्रभु को प्रपश्यन्‌-देखते. 
हैं। ३. वे आयो:>मनुष्य के सचा>"सहायभूत होते हैं, सबके साथ मिलकर चलते हैँ। प्र 
पिता के पुत्र होने के नाते ये सबके साथ बन्धुत्व अनुभव करते हैं, त्वया शूलों:ओप 
होते हैं (शूर ६४0 खत शंह्ुी००प5 8८००००७) आपके साथ मिऊकूकर ए लीक कथा ८ 

करनेवाले होते हैं, अपत्यं वहमाना:>कुल को नष्ट न होने देनेवाले कम रत को प्रास हैं 

द भावार्थ-प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाला व्यक्ति मित्रद्रोही व ७ हक । सबके 
साथ मिलकर चलता है, प्रभु से प्रेरित होकर शक्तिशाली कार्यों को लक सन्तानों 
को प्राप्त करता है। 


ऋषि: -- अगस्त्य: । देबता--इन्द्र: । छन्‍्द:--पड़ि: । सच ०2 


दास का भूमि- 
रपंत्कविरिन्द्रार्कसांतोाक्षां य ही कः। 
करत्तिस्त्रो मघवा दानुचित्रा नि दुर्योणे मृधि श्रेत्‌ ॥ ७॥ 


र्शी ज्ञानी पुरुष रपत्-आपका 
पाय-जीवन का नाश करनेवाली 


२. हे इन्द्र-शत्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो ! ब्र ईकिश्ल्क 
स्तवन करता है। अर्कसातौ>अर्चनीय प्रभु-प्राप्ति के निसितच; 
वृत्तियों के लिए क्षाम्‌ू-पृथिवी को उपब पशर शिटेट 
भूमिशायी करके--समाप्त करके ही तो प्रभु- क्‍ हक कर योग्य बना जाता है। २. यह मघवाजयज्ञशील 
पुरुष (मघजमख) तिस्त्र:5-असुरों की तीन जे दानुचित्रा-खण्डन से चित्रित करत्‌-"करता 
है। कामादि असुरवृत्तियाँ इन्द्रियों, मन व ज॑द्धि को) पना अधिष्ठान बनाती हैं । उस समय इन्द्रियों 
में बनी इनकी पुरी अयोमयी--  हैं। इनसे मन में खड़ी की गई पुरी राजत-- 
चॉँदी के समान रज्जन करनेवालो ह्त है था बुद्धि में स्थापित हुई पुरी हिरण्मयी--स्वर्ण के 
समान उज्ज्वल प्रतीत होती है। ग्रज्ञिर्श सीकर पुरुष इन तीनों के ध्वंस का प्रयत्र करता है। ३. दुर्योणे 
मृधि-वासनाएँ हैं “योनि” कार्रए श्री, उस संग्राम में कुयवाचम्‌-कुत्सित शब्दों को करते 


हुए इन आसुर भावों को में हिंसित करता है। अशुभ वासनाएं न हों तो यह 
युद्ध हो. ही नहीं। इस इसे शुद्ध को 'दुर्योनि” कहा गया है। ये असुर अशुभ वचनों का ही 
उच्चारण करते हैं--' पनीश्वरम्‌” ईश्वर है ही नहीं, “किमन्यत्कामहैतुकम्‌ '--यह संसार 
केवल मौज के श शवरो 5हम्‌ '--मैं ही ईश्वर हूँ, 'कोउन्यो5स्ति सदृशों मया'--मेरे समान 


और कौन है ? की व्यर्थ की बातें ये करते हैं। इन आसुर भावों को यह स्तोता समाप्त 


अत है। कक द ् 
भ वासनाओं को समाप्त करके ही हम प्रभु को पाते हैं। 
--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:ः-- भुरिक्पड़ि: । स्वर:--पठ्वम: । 
वासना-संहार 
सना ता त॑ इन्द्र नव्या आगुः सहो नभोडविरणाय पूर्वीः। 


भिनत्पुरो न भिदो अर्देवीर्ननमो वधरदेंवस्थ पीयोः॥ ८ ॥ 
- शावा76ठादाबओा ५"टतार शाषउक्‍आणा (32७ ०0 563.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . २,२९७४.९० ३२७ 


४४ एन आंलथक ।/ 57५ (77007: ,।। बह %7०:/% कं 7: ५५ करा ८ पा 
. $. हे इन्द्र-शक्तिशाली कर्मा को करनेवाले प्रभो! ते- तारवे नव्यान”स्तुत्यकर्म (नव 
गतौ, नु स्तुती) आगुः”हमें प्राप्त हों। आप ही अविरणाय-( पाक ) ह्न 


अविनाश के लिए पूर्वी: नभः-(बह्ली: हिंसा:--सा० ) इन विविध हिंसाओं को हे के 
करंते हैं। सब वासनाएँ हमारी हिंसा करनेवाली हैं, इसलिए वे यहाँ 'नभं: ' शब्द 
हैं (नभ्‌ हिंसायाम्‌) । इन वासनाओं का विनाश करके प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। २. 


आप पुरः भिनत्‌्"”आसुर पुरियों का विदारण करते हैं, उसी प्रकार वीर हक सब भर 
भावनाओं को भिद्॒‌:-विदीर्ण करते हैं। अदेवस्य-इस असुर के जो कि हिंसन 
करनेवाला है, उसके बंध: >आयुध को ननमः”आप झुका देते हैं । "रभक | वासना 
का आयुध भी हम पर प्रभाव नहीं कर पाता। इस आयुध से आक्रान्तु, पर ही हमारा 
जीवन पवित्र बना रहता है और हम विनष्ट नहीं होते | | 
भावार्थ--हमें प्रभु के स्तुत्य कर्म प्राप्त हों। प्रभु-कृपा से का हम पर 


आक्रमण न हो, अथवा आक्रमण प्रभावी न हो। 
ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दं:--पड़िः: क्र लि चमं: 
समुद्र के पार 
त्वं धुनिरिन्द्र धुनिमतीऋणोरपः स॑ रे प्त्त.्त्रव॑न्तीः । 
प्र यत्स॑मुद्रमतिं शूर पर्षि पारय (तु धर स्वस्ति॥ ९॥। 
१. हे इन्द्र-शत्रुओं को दूर भगानेवाले प्रभो | (च तब शक्ति आप हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाले हैं। आप सीराः न ह॑त्रद म्ती; नदियों की भाँति निरन्तर बहनेवाले 


. श्लुनिमती:-काम-क्रोधादि को कम्पित करनेवाले अपः-कर्मों को ऋणो:5( अगमय:) प्राप्त 
कराइए। हम आपकी कृपा से स्वभावत ई 25 ए अपने नियत कर्मों को करनेवाले हों, जैसे 
नदियाँ स्वाभाविक रूप में आन यह कर्मों में लगे रहना हमें वासनाओं का 


वच्र को हाथ में लेकर हम इन शत्रुओं को कम्पित 
ओ को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप यत्-जब 
ईस कामसमुद्र के अतिपर्षि"हमें पार ले-जाते हैं तो 
तुर्वशम्‌-त्वरा से इनको वश जा यदुम्रयल्शील पुरुष को स्वस्ति-मड्भगल के लिए 
प्रपारया-प्रकृष्टतया पार ले- । 'अत्रा जहाम अशिवा ये असन्‌'--सब अशिवों को हम 
ते हैं और 'शिवान्‌ वयमुत्तरेमाभि वाजान्‌' परले पार शिवशक्तियों को 


यहाँ इस पार ही छोड़ ज॑ 
प्रात्त करनेवाले होते ले भर परी को इस काम-समुद्र से पार ले-चलते हैं जो 'तुर्वश' (फुर्ताला) 


शिकार होने से बचाता है | क्रिया 
करनेवाले होते हैं। २. हे शूर- 
समुद्रम्-(कामो हि समुद्र:-- 


मु संग्रासम-जिजय 
त्वमस्मार्क॑मिन्द्र विश्वध॑ स्‍्था अवृकत॑मो नरां नृपाता। 
स नो विश्वांसां स्प्रधां संहोदा विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌॥।| १०॥ 


१. हे इन्द्र-परमैश्वर्सृशालित की, व्तमाअग जइमाक्सहू पर विश्वधनसब प्रकार से 


३२८ ्ि २.१९७९५.९ . ऋ्ःग्वेदभाष्यम्‌ 
2७७७७७७७एएए >कएन्तुउतए>-टत-५त0 ० आक ,#6॥#८#॑ं, 
अंवकतमः5८(70० #फपरा82) हिंसा न करनेवाले स्या:-होओ। ज़्रां नपाता5आप नेतृत्व 
करनेवाले सर्वोत्तम रक्षक नेता हैं। आपके नेतृत्व में हमारी हिंसा नहीं होती। २: सः-"व्रे आप 
-हमारे लिए विश्वासां स्पृधामन- (स्पृथध: -संग्रामनाम--नि० ) सब संग्रामों के स नि 
को देनेवाले हैं। आप हमें वह शक्ति प्राप्त कराते हैं जिससे हम सब संग्रामों में चिजर्य 
हैं। हम इषम्‌-प्रेरणा को, प्रेरणा के द्वारा वृजनम्‌ल्पाप के वर्जन को तथा प 
जीरदानुम्-दीर्घजीवन को विद्यामन”प्राप्त करें। - के 
भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्राप्त करके ही हम संग्रामों में विजयी होते हैः 
विशेष--सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्रभु के उपासक अर प्रभु स्रे शक्ति प्राप्त 
करके वासना-संग्राम में विजयी हों। अगले सूक्त में शक्ति को प्रासि सोम-पान का 
उल्लेख है-- | 


[ १७५ ] पस्लसप्तत्युत्तरशततम सवले 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः -स्थाडरई के 2- -गान्धार: । 


मूल्के (सर ?ै 


शक्ति व आनन्द का 
मत्स्यपायिं ते महः पात्रस्येव स्केल 
वर्षा ते. वृष्ण इन्दुर्वाजी त्र ॥१॥ 

. १. हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियोंजाले जीव! ७2 जैसे एक पात्र में सोम (रस) 
का रक्षण होता है, उसी प्रकार शरीर में उत्पन् सोम के पात्रभूत तेरे लिए यह सोम 
महः-पूज्य होता है--इसे तू आदर की दृष्टि/सै देखे है, इसीलिए अपायि>यह सोम तुझसे 
पिया जाता है। इस सोम को तू शरीर 5 व्य्र्त करने का प्रयल करता है। परिणामत 
मत्सि> ( माद्यसि ) तू आनन्द का अनुभद हम है। २. वष्णे ते-शक्तिशाली तेरे लिए यह सोम 


मत्सर:5८आनन्द का सज्चार करनेट तै:ः-(तर्पयिता) तृप्ति करनेवाला है, वृषा-तुझपर 
सुखों का वर्षण करनेवाला है, इन्दुः २३ ७५७४५ ०००४) तुझे शक्तिशाली बनानेवाला है। 


यह सोम वबाजी>-(०४घं०८) गील्लि को नेवाला व स्फूर्ति देनेवाला है तथा सहस्त्रसातमः- 
सहस्त्रश: ऐश्वर्यों को देनेवाला ः पा क्‍ 
 भावार्थ--हमें शरीर हल पु य की शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करना चाहिए । 


यही शक्ति व आनन्द तथा>संभी/शैश्वरयों का आधार है। 
। के, *देिवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ | स्वर:--गान्धार: । 
अमर्त्यता का साथन 'सोम 
गन्तु मत्सरो वृषा मदो वरेण्यः। 
सहावां.. इन्द्र - सानसिः . पृतनाषाव्ठर्म॑रत्य:॥ २॥ 
डिमेश्वर्यर प्रभो! नः-हमें ते-आपका यह सोम आगन्तु-प्राप्त हो। यह 
बन का सज्चार करनेवाला है, वृषा"सुखों का वर्षण करनेवाला है, मदः तृप्ति 
वरेएय:-वरणीय है, चाहने योग्य है, सहावान्‌-रोग-कृमिरूप शत्रुओं का मर्षण 
ज्क्ति को देनेवाला है, अतएवं सानसिः-सम्भजनीय है। २. यह सोम पृतनाषाट्-रोग- 
गत्र-सैन्य का अभिभव (विनाश) करनेवाला है तथा, अमर्त्य:-हमें रोगरूप मृत्युओं 
| से न मरने देनेवाला है॥ाता,ठात्ाक्ा। ॥८तंठ भांइश्नंणा (330 ० 3563.) द 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,१७५. कक ३२९ 
का उ  सरधि न डोज पर आल मिल ६(:< थ इंजआाकाइर अं पाांअाआाए 
भावार्थ--सोम सुरक्षित होने ' रूप शत्रुओं क 'टे करके हमें ' अमर्त्य ' बनाता 


है। 
ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । के 
क्‍ अबव्नत दस्यु का दहन द दे क्‍ 
._त्व॑ हि शूरः सर्निता चोदयो मनुषो रथ॑म्‌। का 
सहावान्दस्युमव्रतमोषः. पात्र न शोचिषा॥ 
१. हे सोम! त्वं हिततू ही शूर:-सब रोगरूप शत्रुओं को शीर्ण 5 श्श्न यों क्‍ 
प्रकार सनिता-सब ऐश्वर्यों को देनेवाला है। २. हे सोम! तू ही मनुष्र: स्थूमून मनुष्य के रथ 
को चोदय:-प्रेरित करता है। शरीररूप रथ की गति का आधार तू «ही है। रे 
विप्नभूत रोगों के मर्षण की शक्तिवाला तू है। ३. अव्नतम्‌-पुण्य ल्‍“रहितत्‌ दस्युम 
ओष:ः:-तू जलानेवाला है। तेरे कारण वे सब अशुभ तवृत्तियाँ पं क्रियाओं को समाप्त 
करनेवाली हैं, उसी प्रकार नष्ट हो जाती हैं नजजैसे कि >अअग्नि की ज्वाला से 
पात्रम्-बर्तन जलाया जाता है। जो बर्तन सदा अग्नि पर रखे जात लि ', उसका तला जल जाता 
है। उसी प्रकार सोम 'अब्रत दस्युओं' को न्प्णक देता हैट<, रोगों को नष्ट करके शरीर 
को उत्तम गतिवाला बनाता है, दास्यव वृत्तियों को मन को पवित्र बनाता है। 
भावार्थ--सोम रोगरूप शत्रुओं तथा वृत्तियों को नष्ट करता है। 


ऋषि:--अगस्त्य: । ०० फ ८ । स्वरः--ऋषभ: । 
सूर्यचक्र -मोषण का वध) 
मुषाय सूर्य ओज॑सा । 


कुत्सं _ बातस्थाश्वैं: ॥ ४ ॥। 

हे 32728 ज्ञानों को प्राप्त करनेवाले--तत्त्वज्ञानिन्‌ | तू 
का उगीजसा- ओजस्विता के हेतु से चक्रम्‌्-निरन्तर गतिशील 
5 ऐ॥ र्थात्‌ तू सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील बन। अपनी 
गतिशीलता से सूर्य की "कर दे। सूर्य से गतिशीलंता का पाठ पढ़कर 


को थी, पे शेप तू प [ 
इस गतिशीलता में तू उस 5७८ गे बढ़ जा। ऐसा होने पर हीं तू सूर्य की भाँति ओजस्वी व 
श्रीसम्पन्न हो जाएगा। २. तू'च 


_ सूर्यम्‌-सूर्य को मुषाय- 


स्य अश्वै:-वायु के घोड़ों के द्वारा अर्थात्‌ वायु की भाँति 
निरन्तर गतिशीले इन्द्रियाश्ट से शुष्णाय-तेरा शोषण करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के लिए 
कुत्सम्‌-हिंसित क र चोस्‍्ठे वधम्‌ज्आयुध को वह>"धारण कर। इस क्रियाशीलतारूप वज्र से 
शुष्णासुर को स्मी-केर डाल। शुष्णासुर को समाप्त करके ही तू ओजस्वी बना रहेगा। 
... पालाइ >हेम सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील हों। इस गतिशीलता से ही हम वासनारूप 
शत्रु का 0 जिस करेंगे व ओजस्वी बनेंगे। द 
ऋषिः:-- अगस्त्य: । देवता--इनद्र: । छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌। स्व॒र:--गान्धार: । 
क्‍ शुष्मिन्तम, झुम्निन्तम 
शुष्मिन्तमो हि ते मदों झुम्निन्तम उत क्रतुः। 


द वृत्रुष्ला  च॑रिवोविंदां .. मंसीछा . अश्वसात॑मः ॥५७॥ 
+जय्िक्षावा | टांताव॥ ४९वा९ /ध550] (33] 0०0 563.) ह 
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१. गतमन्त्र के अनुसार शुष्णासुर तध से “ वासनाओं को जीतकर सोमशक्ति का पान 
कर सकता है और हे जीव ! ते"तेरा मद्र:ः-सोमपान-जनित यह मद--उत्साहातिरेक हि 
से शुष्मिन्तम:-एकदम शत्रुओं का शोषण करनेवाला है, शत्रु-शोषक बल को तेरे 
करनेवाला है उततओऔर क्रतुः"तेरा कर्म झ्ुम्निन्तम:-अधिक-से-अधिक ज्ये 
करनेवाला है। सोम के रक्षण से उत्पन्न मद शत्रु-शोषक बल देनेवाला है और सः 
उत्पन्न होनेवाली क्रियाशक्ति ज्योति को जन्म देनेवाली है। मद तुझे ' ता की हे कलेवाल कि और 
क्रतु 'च्युम्निन्तम '। २. इस सोम के रक्षण से अश्वसातमः-उत्तम इन्द्रियाश्वों रनेवाला _ 
तू उन मद और क्रतु को मंसीष्ठा:-अपने जीवन में प्रविष्ट करने अलापनो की अरटकनेवाल 
की आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करनेवाले हैं और झट | टेक को प्राप्त 
करानेवाले हैं। मद वृत्रघ्न है तो क्रतु 'वरिवोवित्‌ !'। 

भावार्थ--वासना को नष्ट करके हम सोम का रक्षण करें; 

क्रतु-कर्मशीलता प्राप्त होंगे जो हमारे जीवन को 'शुष्मिन्तम+ 
बनाएँगे। 


| ले मंद-उत्साह और 
-शक्ति व ज्ञान का पुज्ज 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्‍्द्र: । छन्‍्द:-- --धैवत: । 
' प्यासे के लिए पानी 
यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य॑ इन्द्र महक फेर तृष्यते बभूथ। 
तामनु त्वा निविदे भी! वकलसो व्यास: वृजने जीरदानुम्‌॥ ६॥ 
२. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यर्श्र क््यो क्र आप पूर्वभ्य:-अपना पालन व पूरण 


करनेवाले जरितृभ्य:ः-स्तोताओं के लिए य्‌ः डे 
प्रकार कल्याण करनेवाले होते हैं न- शस कि ष्यते-प्यासे के लिए. आपः-जल। प्यास से 
व्याकुल पुरुष के लिए जैसे जल शा ते देलेब्राल होते हैं, उसी प्रकार स्तोताओं के लिए आप 
कल्याण करते हैं। २. में भी तां त्रिविर अनु-(निविदं+७ 5704 ४००४८ (०८०) आपसे दी गई 
इन ऋषचाओं के अनुसार त्वा गीहैवीमिज्सापको पुकारता हँ। इन ज्ञानवाणियों में निर्दिष्ट मार्ग 


से आपकी प्रार्थना करता हूँ। आप करी ,उपार से हम इषम्‌नप्रेरणा को, वृजनम्‌-पाप॑ं के वर्जन 
को तथा जीरदानुम- 0! ऐप भें विद्याम-प्राप्त करें। 
भावार्थ--प्रभु स्तोताओं क्ैअलए इस प्रकार शान्ति देनेवाले हैं जैसे कि प्यासे के लिए पानी । 


हा 2 क की विषय ही अगले सूक्त में भी चलता है-- 
७८६ ] षट्ससप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


* : | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:-- अनुष्ट्प्‌। स्वरः --गान्धार: । 
सोम का शारीर में प्रवेश द 
०“ नो वस्य॑डष्टय इन्द्रमिन्दों वषा विंश। 


ऋधघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि॥ १॥ 


नहमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! (इन्दू-0 ७० 9०७४०!) तू वस्य 
मत धनस्य प्रातये--सा० ) उत्कृष्ट धन की प्राप्ति के लिए नः”"हमें मत्सि-(मादयस्व) 


उत्साहयुक्त कर। सोम के शक जे मत क्न ताकि का जात भव, करत है, | उत्साह-सम्पन्न बनकर _ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,२७६.३ ३३१ 

श्री को कमानेवाला बनता है। है शी)” तू भ्रषा-शर्तिशाली है. व सब सुखों का वर्षण 
- करनेवाला है। तू इन्द्र विश-जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर में प्रवेश कर। शरीर में ऋघायमाणः- ( शत्रून्‌ 
हिंस्यनू--सा० ) सब रोगकृमिरूप शत्रुओं को हिंसित करता हुआ इन्वसि-व्यात्त होता हैं। शरीर 
में प्रविष्ट होकर यह सोम रोगकृमियों को आक्रान्त करता है। इन कृमियों को लष्ट भह 
सोम हमें नीरोग बनाता है। ३. हे सोम! तू शत्रुम“इन शातन-विनाश करनेवाल्/रौणकूर्ियों 
को अन्तिचसमीप न विन्दसि-नहीं प्राप्त करता है, समीप नहीं आने देता है। जहाँ खरॉम 
वहाँ रोगकमि नहीं होते। . 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम नीरोग बनते हैं और उत्साह-सम्पन्न धनों को 

कमानेवाले होते हैं। 

| ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । छन्‍्द हा जा अक । 
प्रभु में स्तुतिवाणियों का 
तस्मिन्ना वेंशया गिरो य एक॑श्च्र रे 
अनु स्वधा यमुप्यते यवं न चल ॥ २॥। 
१. हे जीव! तू तस्मिन-उस प्रभु में गिरः-स्तुतिठ 2० को आवेशय-प्रविष्ट कर, 

“जो चर्षणीनामूरद्रष्टाओं में एकः”अद्वितीय है। बे प्र (प्रभु उ्र्वप्रमुख द्रष्टा हैं, तू उन्हीं का 
ध्यान कर। २. यम्‌ अनु-तू उस परमात्मा का स्तवन करे जिसुकके अनुसार स्वधा उप्यते-आत्म- 
धारण-शक्ति का वंपन किया जाता है। जितना- लोहे भु के समीप होते हैं, उतनी-उतनी 
ही आत्म-धारण-शक्ति हमें प्राप्त होती है। वस्त्ुतः संब सुखों का वर्षण करनेवाला वह 
. प्रभु ही यर्व॑ न चर्कूषत्‌-यव की भाँति इस बरधाप क्रो हममें उत्पन्न करता है। जैसे किसान 


खेतों में जौ की कृषि करता है, उसी एलुत- ँ-हुए प्रभु हमारे हृदय-क्षेत्रों में स्वधा का 


वर्षण करते हैं | जैसे 'यव ' शरीर के स््रिश्रण त गुणों का मिश्रण करते हैं, उसी प्रकार 
यह “स्वधा' मन के दोषों को दूर करके प्रात कराती है। 
. भावार्थ-प्रभु ही स्तुति के योग्र भु-स्तवन से आत्म-धारण-शक्ति प्राप्त होती है। 


हक 5 
त्न्‍न हस्त॑योः पड्च॑ क्षितीनां वसु। 
अस्मश्लुग्दिव्येवाशनिर्जहि ॥ हे ॥ 
शू के 'हेस्तयो: -हाथों में पठ्च क्षितीनाम्‌-' अन्नमय, प्राणमय, मनोमय 
थू! इन पाँचों भूमिकाओं के विश्वानि वसु-सब धन हैं. अन्नमय का 
का “वौर्स', मनोमय का “बल व ओज ', विज्ञानमय का “मन्यु! तथा आनन्दमय 
ब्र धन उस प्रभु में निरतिशय रूप में विद्यमान हैं। वे प्रभु तेजादि के पुज्ज 
तेजादि के पुझ्ज आप उस व्यक्ति को स्पाशयस्व>बाधित कौजिए यः-"जो 
शक द्रोह करनेवाला है। उसे आप इस प्रकार जहिचनष्ट कीजिए इवज्जैसे कि 
न्युलोक में होनेवाली विद्युत्‌ किसी भी पदार्थ पर पड़कर उसे नष्ट कर देती 
; वसुओं को प्राप्त करके हम सब नाशक तत्त्वों को दूर करने में समर्थ बनें। 
--प्रभु पाँचों क्षितियों के वसुओं को धारण करनेवाले हैं। इनके द्वारा वे हमारे 


द्रोहियों को बाधित कहते हूँ।। ८] एल्तांट भांपञ्नंणा (333 ०583.) 


विज्ञानमनय और 
'तेज', प्रागमय 


३३२. १.१७६.४  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


९५ आई- (०५५०० आई" हे थ“_ पा आ०- (०० > ० 36४८:%८273%225%८2:7%८5%#<::746:"%7:7%4९:-3%/८:+०८०३९८८::४८-%::::९८८:७५८:%ट:फ्ा_:7७८५३४८०३४८:३०४६:०३०४८:३०६८:७५८:फ९:+४:फ०४:५३६८-्र८--3%4:04८":४:०/८०६८:६८००३२८०६/(८३४८:-३४८:०००८:३०४:७०८८७कट जमे: १३८:७१०८६८:७००:९७०५८:००८:२४८:०६::७४६::५६::१फकटफन::कट:जबटागर:फ्ा ०३ ५-३१2३४४:३%८७७२००६९०७७(०क कक एकएएब पक पकपग पटक: एएमपफकप:2 


| सा 3.]]_ (334 0[ 56 हे कली ॥0१ 
ऋषि: --- अगस्त्य अनुष्टुप । 7-गान्धार: । 


असुन्वन्‌ दूणाश' का विनाश 
असुन्वन्तं सम॑ जहि दूणाशं यो न ते मर्या। 
अस्मभ्य॑मस्थ वेद॑न. दबच्धि सूरिश्चिंदोहते।॥ ४॥ 

१. असुन्वन्तम्5अयज्ञशील दूणाशम्‌्ज"अशुभ कर्मो में धन का नाश करनेवाले सेफ न्‍्सब 
पुरुषों को (सम: सर्वशब्दपर्याय:) जहि-नष्ट कीजिए। उसे नष्ट 5 प्ःत्जोः असुन्बन्‌ 
दूणाश' पुरुष ते-आपके लिए मयः न-प्रजा में सुख करनेवाला नहीं है, .ज ७) 
उद्देश्य से लोकहित. में प्रवृत्त नहीं होता। २. अस्य वेदनमू-्‌इस थैज्ञशील के धन को 
अस्मभ्यम्‌-हम यज्ञशील पुरुषों के लिए दद्द्वि-दीजिए। सूरि: चित्‌-ज्ञ- था स्ते 
धन का ठीक प्रकार से वहन करता है। यह सूरि धनों का वि 88९ गे प 
करता है। 

भावार्थ-- धनों का विनिंयोग यज्ञादि में ही करना जहणः [ चाहिए कि धनों का व्यर्थ 
के भोगों में विनाश न करें। रा 

.. ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: । प्र न- 
.. ऊपासना-सा 
आवो यस्‍स्यथ॑ टिबर्हसो गस॑त्‌ । क्‍ 
आजाविन्द्र॑स्येन्दो प्रावो वाजिन॑म्‌॥ ५ ॥ 

२. हे सोम ! यस्य"जिस द्विबरहईसः:-( जि वृद्ध) ज्ञान व बल दोनों के दृष्टिकोण से बढ़े 
हुए पुरुष के अर्केषु-स्तुतिसाधन मन्त्रों में सानिषकु-सातत्य --नैरन्तर्य (निरन्तरता) असत्‌ल्‍होता 
है, आप उसकी आवः-रक्षा करते हो |. ये के ज्ञान और बल (ब्रह्म+क्षत्र) दोनों का वर्धन 
है कि वह प्रभु-स्मरण से कभी पृथक्‌ न हो। 
नहीं मिलता। वासना से ऊपर उठने पर ज्ञान 


:--ऋषभ: । 


करके “टद्विबर्हस्‌' बनना है। इसके (ओदे 
प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनों में हर पत्ता की 


आजौ-इस इन्द्र के संग्राम + 
वाजिनम्‌जशक्तिशाली पुरुष कीड़े ४ 
सुरक्षित करते हो। सोम 'से हम संग्रामों में विजयी बनते हैं और शक्ति,व ऐश्वर्य का 


वर्धन करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ-- "व (प्रभु के उपासक बनें। यह उपासना हमें अध्यात्म संग्राम में विजयी 
बनाकर शक्ति व में स्थापित करेगी। । द 
अगस्त्य: | देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:-- भुरिव्ल्रष्टुप्‌। स्वर:-- घेवत: । 


प्रभु को पुकारना 
न पूर्वे भ्यो जरितृ्भ्य॑ इन्द्र मरयंडवापो न तृष्य॑ते बभूथ। 


कि द त्वा निविर्दे जोहवीमि विद्यामेषं वजर्ने जीरदानुम्‌॥ ६॥ 
१७०५। ६ पर व्याख्यात है। 


सारे सूक्त में सोम की महत्ता व लाभों का वर्णन है। प्रस्तुत सूक्त की भाँति अगले 


सूक्त में भी सोमरक्षण के लाभों का चित्रण है 
भाव ।.2८एागा) ४८वाट 550णा (३3३34 ०0०75 83 .) 


अथ प्रथमं मंण्डलम्‌ ्ि २.१७७.२ फ् ३३२ 


क्‍ ४४ ४४४/ वा वायदा) 949४9 94.॥] 0.2. | 
[ ९७७ ] सप्तसप्तत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


| ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वर:--थैवत: । ् 
-  अर्षणि, जन, कृष्टि 0. 
आ अ॑र्षणिप्रा वृंषभो जनानां राजा कृष्टीनां पुरुहूत इन्द्र: । 3 .. 


स्तुतः श्रैवस्यन्नव॒सोप॑ मद्रिग्युक्त्वा हरी लृषणा यांह्यर्वाडः नी । 


३. इन्द्र:लहे परमैश्वर्यशाली प्रभु! आप आचर्षणिप्राः -सूक्ष्मदृष्टिवाले सम्यक्‌ 
पूरण करनेवाले हैं। जनानाम्‌-अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले रा 'भ: -सुखों 
का वर्षण करनेवाले हैं। कृष्टीनां राजा- श्रमशील मनुष्यों के जीवन करनेवाले हैं। वे 
>चर्षणि! (5००४०, ००5०-५९) ब्राह्मण-वृत्ति के पुरुष हैं। सुकषमता सतत सज््तत्त कोषदर्शन करनेवाले 
ये व्यक्ति ज्ञानप्रधान जीवन बिताते हैं। प्रभु इनकी कमियों को हैं। “जन ' क्षत्रिय हैं। 
चे अपनी शक्तियों का विकास करते हैं। यह शक्ति-विकास (हैं हि त्नन को सुखी बनाता है। 
'कृष्टि! वैश्य हैं। ये कृषि आदि श्रमप्रधान कार्यों को करः जे हुए (छ्प्रेनें ऐश्वर्यों का वर्धन करते 


: हैं। २. ये इन्द्र पुरुहूतः-बहुतों से पुकारे जाते हैं। वस्तुतः-ब्रभु के उपासक बनकर ही हम 
'चर्षणि, जन व कृष्टि' बन पाते हैं। प्रभु कहते हैं कि तुतेः" स्तुतमस्यास्तीति) स्तुति करता 
हुआ, श्रवस्यन्‌>ज्ञान की कामनावाला, अवसानर के ढेत से मद्विकृ-मेरी ओर आनेवाला 
तू वृष्णा हरी-शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को युकक्‍त्वी- ८ पैर“रथ में जोतकर अर्वाड्र”"अंन्दर-- 
हृदयान्तरिक्ष में उप आ याहि>मेरे समीप प्राए टच । झट हमारे जीवन के उत्कर्ष के लिए प्रभु 
के निर्देश स्पष्ट हैं--(क) हमारी वृत्ति स्त लिप गन हुक्रे (स्तुत:), (ख) हम ज्ञान की रुचिवाले 
हों ( श्रवस्यन्‌), (ग) प्रभु-प्रवण हों नकि परकोतिप त्लण (मद्रिकु), (घ) इन्द्रियाश्वों को शरीर- 

. रथ में जोतनेवाले अर्थात्‌ क्रियाशील हॉ“€यू कष्ट स्सिः हरी वृषणा) | इस मार्ग पर चलते हुए ही हम 
“चर्षणि, जन व कृष्टि' बनेंगे। 5 (2 | । क्‍ 

... भावार्थ--हम “चर्षणि' बनें, प्रेशु हीरा पूरण करेंगे। हम जन बनें, प्रभु हमपर सुखों 
का वर्षण करेंगे। हम “कृष्टि नें; प्रभु हमारे जीवन को दीस बनाएँगे। ्ि 


ै :। छन्‍्दः--निचृत्व्रिष्ठुप्‌ | स्वर:--थेवत: । 


ईघभास इन्द्र ब्रह्ययुजो वृष॑रथासो अत्या: | 
ति्छ तेभिरा यांह्यर्वाडः हवामहे त्वा सुत इन्द्र सोमें ॥ २॥ 
१. प्रभु रहे हैं कि हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! ये-जो ते"तेरे वृषणः-शक्तिशाली 
जल :>ब्रह्म से तेरा मेल करानेवाले वृषरथासः-शक्तिशाली शरीररूप 


भसतत गतिवाले इन्द्रियाश्व हैं तान्‌ आतिष्ठ-उनपर तू स्थित हो, इन इन्द्रियाश्वों 
| इर्द्रियाँ शक्तिशाली व श्रेष्ठ हों । ज्ञान की ओर इनका झुकाव हो। शरीररूप 
भी ये इन्द्रियाश्व सतत गतिशील हैं, हममें क्रियाशीलता हो। इस प्रकार इन उत्तम 
के हम अधिष्ठाता हों-ये अश्व हमारे वश में हों। प्रभु कहते हैं कि तेभिः-उन 
इन्द्र्योश्व से अर्वाडड आ याहिनतू अन्तर्मुख यात्रावाला हो। ३. जीव प्रभु से कहता है कि 
हे इन्द्रेलपरमैश्वर्यशाली प्रभो! हम सोसे सुतेअपने जीवन में सोम का सवन करने पर त्वा 
हवामहे-तुझे पुकारते. हैं| सद. सोम का (सल्॒न) शरीर में शक्ति का रक्षण ही हमें इस योग्य 


हक इज 7 हुड 


जाए5ड00 (335 0 35७83.) । 


ख् 


३३४ १,.१९७७.३ ््ि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
बनाता है कि हम आपको अपने हद में आसीन होने के लिए आमन्त्रित करे इस सोम के 
. रक्षण से ही इन्द्रियाँ शक्तिशाली व श्रेष्ठ बनती हैं। इसी से शरीररूप रथ यम बनता है। यह 
सोमरक्षण ही वस्तुत: हमें प्रकृति-प्रवणता से दूर करके प्रभु-प्रवण बनाता है । 

भावार्थ--हम इन्द्रियाश्वों को शक्तिशाली बनाएँ। उन इन्द्रियाश्वों के अध् 
क्रियाशील हों। इन सब बातों के लिए सोम का रक्षण करनेवाले हों | तब हम प्रभु 


करने के लिए तैयार होते हैं। हे 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता-- इन्द्र: । छन्दः ऋपत्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- हे | 


शरीर-रथ से ब्रह्मधाम ज्यटी ओर 
आ तिष्ठ रथं वृष॑णं वृषां ते सुतः सोमः पर्रिषि 

। युक्‍त्वा वृष॑भ्यां वृषभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि 

; १. प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि वृषणं रथम्‌-इस श " 


प्री मेद्धिक (/३॥ द 
रथ को आतिष्ठ-तू 
रे वश में हो। यह रोगों 
पर सब सुखों का वर्षण 
ज्ञ किया गया है। इस सोम 


अधिष्ठित कर। तू इस रथ का अधिष्ठाता बन। यह रथ रू ! 
से जीर्ण न हो गया हो। २. यह वृषा>"तुझे शक्तिशाली « 
करनेवाला सोम:>सोम (वीर्यशक्ति से ही) तेतेरे लेचन छह 
के द्वारा मधूनि परिषिक्ता-सब माधुरयों का तुझमें सेचर । यह सोम तेरे मन, वचन व 
कर्मों में माधुर्य का सज्चार करनेवाला है। इसके रक्ष च्मसे से तेरें मन के विचार मधुर ही होते हैं, 
तेरी वाणी के उच्चार भी मधुर होते हैं और २ रे थे) मधुर ही. आचरणवाला बनता है। 
३. इस प्रकार क्षितीणां वृषभच्हे मनुष्यों में श्रेष्उ सके भ) ! तू वृषभ्यां हरिभ्याम्<शक्तिशाली 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्‍त्वा-ईसज्शरीरे-रथ को युक्त करके. इस प्रवता-वेगवान्‌ 
रथ से मद्रिक्‌"मेरे अभिमुख उपयाहि>-समीफे ्स् प्‌ खैँ प्राप्त हो। वस्तुत: शरीररूप रथ को दृढ़, 
स्वाधीन बनाकर, शक्ति के रक्षण द्वारा उच्चार व आचार' सभी को मधुर बनाकर, 
इन्द्रियाश्वों को रथ में जोतकर हमें क्‍ल मार्ग में बढ़ना है। यही मानव जीवन का लक्ष्य 

है। 


भावार्थ-हम शरीर के जल अनें। सोम का रक्षण करें। शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों से 
इस शरीर-रथ को युक्त करके को पूर्ण करनेवाले बनें। 
ऋषि: -- अगले देता । “इन्द्र: | छन्‍्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ | स्वरः:-- धेवत: । 
ग्रह अहा-प्रासि का मार्ग 
अय॑ /यज्े्‌ देंवया अयं मियेर्ध इमा ब्रह्मांण्ययरमिन्द्र सोम॑:। 


ब्रीणा ख ७० अ छ 
ड़ 5 |  च्् 


रा कर्मों को अपनाया है, (ख) अग्निहोत्रादि में आहुतियाँ देकर हविरूप भोजन 
(ग) स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए, (घ) आपके स्मरण के द्वारा सोम (वीर्य) 


का शरीर में ही पान (रक्षण) किया है। २. इस प्रकार इन र सब कार्यों को करते हुए बर्हिः 
फतवा "ताली अं क। काज़ो रा 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२७८.९ ३३५ 


स्तीर्णम-मैंने इस वासना-शुन्य हर्देबेंडपेसिनीकी बिंछोर्या है, अत: शक्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! 

आप तुजनिश्चय से आ प्रयाहि-इस हृदय-आसन पर आसीन हीने के लिए आइए ही। 

३. आप ही इस आसन पर निषद्य"आसीन होकर पिब>मेरे इस सोम का पान 5 । 

' ही इस सोम का रक्षण करना है। आपके हृदय में आसीन होने पर वहाँ काम का 

हो जाता है और इस -प्रकार सोम का रक्षण हो पाता है । इह-इस जीवन में. हरी 

को विमुच-सब विषय-बन्धनों से मुक्त कीजिए । द । 
भावार्थ- श्रेष्ठ कर्म, अग्रनिहोत्र, स्तोत्र, सोमरक्षण, वासनाशून्य हृदय हे भु- प्राप्ति के 

साधन हैं। () * 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: | छन्‍्दः:-- भुरिक्पड़ि: | स्वर (& । 
सस्‍्तत्रन व प्रभु मासिक 
ओ सुष्ट॑त इन्द्र याह्य॒र्वाडुग्प ब्रह्माणि ग़रीए्‌ । क्‍ 
विद्याम वस्तोरव॑सा गृणन्तों विद्यामेषं वृजने नारे म्‌॥। ०५ ॥। 
१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टुतः-उत्तम प्र- थे र किये गये आप उ-निश्चय 
से अर्वाडर आ याहिल्‍हमें हृदयान्तरिक्ष में प्राप्त होओ। | स्तुति केशते हुए हम हृदय में आपका 
दर्शन करने में समर्थ हों। हे प्रभो! मान्यस्य-पूजा करैवोल्ठों/में उत्तम कारोः-क्रियाओं को 
कुशलता से करनेवाले के ब्रह्माणि-स्तवन उप>उसे&आपकेर त्मीप प्राप्त करानेवाले हों। २. हम 
अवसाररक्षण के हेतु से गृणन्तः-आपका स्तवत्त (२६४ ) हुए वस्तो:-(वस्तुं, बस+तोसुन्‌) 
संसार में उत्तमता से निवास के लिए मा जे पाएँ। आपका स्तवन हो वस्तुत: 
हमारा मार्गदर्शन करनेवाला हो। हम को वजनमनपापवर्जन को तथा 
 जीरदानुम्‌-दीर्घतीवन को विद्याम-प्रात् 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन ५७४ प् 
हम प्रभु को याद करें। को 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त प्रभु- टी लक कक साधनों का उल्लेख करता है। अगले सूक्त का विषय 


भी यही है-- 


हमारा मार्ग-दर्शक हो। मार्ग पर चलते हुए 


| सूक्तम्‌ 

शक । छन्‍्द:-- भुरिक्‌ पड्धिसक्त: । स्वर:--पड्चम: | 
काम” का अ-दहन . 

म्् ते इन्द्र श्रुष्टिसस्ति यरया बभूर्थ जरितृभ्य॑ ऊती। 


क्‍ [ २७ 
ऋषिः-- 


: महय॑न्तमा धग्विश्वां ते अश्यां पर्याप॑ आयोः ॥ १॥ 
१. इन्द्र-"हे प्रभो) यत्-कक्‍्योंकि ह-निश्चय से स्था>-वह श्रुष्टि:-( 9705- 
००]१ं५ ) पर दे अस्ति-आपकी ही है, यया>जिसके द्वारा जरितृभ्य:-सब स्तोताओं के 
लिए. -रक्षण के लिए बभूथनहोते हैं, वे आप -नः"हमारे महयन्तं कामम्‌5( महत 


बाप्र्मूौ वृद्धि के कारणभूत काम (मनोरथ) को मा आशथ्वक्‌"भस्म मत कोजिए। हमारे 
“रन उाम को तो नष्ट कीजिए परन्तु उत्कर्ष-प्राप्ति के सांधनभूत काम को नष्ट मंत कोजिए। 
२ ले आपकी विश्वा-सब आयो: आपः:-(आपतव्यानि--सा०) मनुष्य द्वारा प्राप्त करने 


योग्य वस्तुओं को पारे अश्याम्‌-सब प्रकार से प्राप्त करनेवाला बन । इनको प्राप्त करके में इस 
श्ावा !,ठांतावा) ४टवाट ४ध६55णा (3३370 


... च-और उत्तम जीवने को गमतूजप्राप्त कराएँ। हम 


हे३६.. २१.२१७८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवन में उन्नति करता चलूँ। क्‍ ः 

.  भावार्थ-प्रभु की सब समृद्धि स्तोताओं की उन्नति के लिए है। प्रभु-कृपा से हमारी कामना 
सदा उत्कर्ष के लिए हो। हम उत्कर्ष की साधनभूत वस्तुओं को प्राप्त करनेवाले हों के 

द ऋचि:-- अगस्त्य: है देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: । स्वर:--- पडठचम: । ऐ 

द क्रियाशील मैत्र जीवन “५ 

'न घा राजेन्द्र आ दभन्नो या नु स्वसांरा कृणव॑न्त योंनौ 

आपंश्चिदस्मै सुतुकां अवेषन्गमंन्र इन्द्रः सख्या व हल] 

१. नःल्‍च्हमें घननिश्चय से राजा5इस विश्व का शासक इन्द्र 


आदभत्रहिंसित न करे। हमें प्रभु नष्ट न करे यातज्जो नु> +(स्व+सृ ) 
/आत्मतत्त्व की ओर सरण.करनेवाले अथवा अपने-अपने कार्यों ज्रें प्रवेत्त हा चैठ पति-पत्नी 
योनौ-अपने घर में कृण्वन्त-कार्यों को करते हैं । घर को उत्तम कि बनाने के लिए कार्यों में प्रवृत्त 
रहनेवाले पति-पत्नी हिंसित नहीं होते। २. सुतुकाः-उत्तम्‌ व॒द्धि कि|कारणभूत आप: नरेत:कण 


| व्याप्त होनेवालें होते हैं। 
तीत्र होकर प्रभु-दर्शन के 
श्णलीः प्रभु सख्या-मित्रताओं को वबयः 
मैत्र) सबके साथ मित्रतावाले हों। 
प्रति मित्रतावाला जीवन ही सुजीवन 


चित्‌-निश्चय से अस्मै-इस प्रभु को प्र,से के लिए अवैष घ 
रेत:कणों के शरीर में व्याप्त होने से शरीर नीरोग बनता हैं-तश 
योग्य बनती है। ३. नः"हमारे लिए इन्द्र:-यह परमंर 


भावार्थ--हम अपने घरों में क्रियाशील “जीव ैललु,बिताते हुए प्रभु से अहिंसित हों, रेत:कणों 
का रक्षण करें, सबके साथ मित्रता से व्र॒तें रा 
द द द ऋषि:--अगस्त्य: । र्ा>। कक &छ ठ्न्दः --निचत्रिष्टुप्‌ | स्वर:--- घैवत :। 
ला बरोता, प्रभर्ता, उद्यन्ता ता 
जेता नृभिरिन पु झरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः। 
प्रभ॑र्ता रथे शिष पाक उद्य॑न्ता गिरो यदि च॒ त्मना भूत्‌॥ ३॥ - 
१. इन्द्र:-जितेन्द्रिय शुकेषे 5 है ,-आगे ले-चलनेवाले प्राणों के द्वारा--इनकी साधना 
(प्राणायाम) से जेता-विजयशौ् बनता है। पृत्सु-संग्रामों में शूर:-वासनाओं को शीर्ण करनेवाला 
होता है। लू के ब्रह्माण्डरूप ऐश्वर्यवाले कारोः-कुशल कर्ता की हवम्‌-प्रेरणा 
को श्रोताचसुननेक़ल्शि छोता है। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनकर उसके अनुसार कार्यों को 
३ अपने इस रथम्‌-शरीर-रथ को दाशुषः-महान्‌ दाता प्रभु के उपाके"समीप 
प्रभर्ताचले “बनता है च-और यदियदि त्मना भूत्‌-उस आत्मतत्त्त के साथ होता 
है--प्रभु हक पैफे पहुँचने में कुछ समर्थ होता है तो गिर:>ज्ञान की वाणियों को उद्यन्ता- अपने 
करता है। वस्तुतः प्रभु से ज्ञान प्राप्त करने में समर्थ होता है, इसके अन्दर ज्ञान का स्रोत 
__वासनाओं को जीतकर हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें, प्रभु के अधिक समीप होते 
क्‍ हि । : शरीर-रथ को प्रभु के समीप ले-चलें और प्रभु को ज्ञानवाणियों को सुननेवाले . 


ईर्ष्या-द्वेष से भरा हुआ जीवन कोई जीवन नहीं १है 
है। 


एगाका [,.ठकाया ४८०त८ ांइघरणा... (33 8 ०583 ही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌..... २.२९७८.५ ३३७ 


ऋषि:--अगस्त्य: । 'देवता- इन्द्र: । छेन्‍्द: सिचत्िष्टिप स्वर थैवत: । 
. प्रभु-भक्तों के सम्पर्क में : 
एवा नुभिरिन्द्र: सुश्रव॒स्या प्र॑खाद:ः पक्षो अभि मित्रिणों भूत्‌। 
समर्य इषः स्त॑वंते विवांचि सत्राकरो यर्जमानस्य॒ शंस॑: ॥। ४) 
१. एव-"गत मन्त्र के अनुसार 'जेता, श्रोता”' आदि बननेवाला पुरुष नृभिः के पर 
ले-चलनेवाले इन प्राणों के द्वारा--इनकी साधना करता हुआ इन्द्र:-जितेन्द्रिय की काना क्‍ 


हमें इन्द्रियों को वश में करने की शक्ति देती है। यह इन्द्र सुश्रवस्यथा-उत्त्र कामना 
से पक्ष:-हविरूप अज्नों को ही प्रर्वाद:-प्रकर्षण खानेवाला होता है। इन 5 | के सेवन 
से इसकी बुद्धि सात्त्विक बनती है। सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर यह मि जिण: उशभिनडस महान्‌ 
मित्र प्रभु की ओर जानेवाले पुरुषों की ओर भूत-जानेवाला-- प्रभु- कक वश श्‌ संग कुरनेवाला होता 
है । २. यह समर्ये-इस जीवन-संग्राम में इष: स्तवते-प्रभु-प्रेरणाओं को स्तवन करता है, प्रभु 
का स्तवन करता हुआ प्रेरणाओं को प्राप्त करता है, विवाचि> हि (४ व्ट) ज्ञान-वाणियों के होने 
पर सत्राकरः"यज्ञों को समनन्‍्तांत्‌ करनेवाला होता है। वेद ९७ ध्ट>यज्ञों को करता है और 
यजमानस्य>"उस महान्‌ यज्ञकर्ता-यज्ञरूप प्रभु का शंस जने करनेवाला बनता है। यज्ञों को 
करंता हुआ उन यज्ञों को प्रभु के अर्पण करता है। उन जे प्रभु की शक्ति से होता हुआ 
समझता है। अहंकार न होने से उसके यज्ञ पवित्र चने, रह । 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर ज्ञान की क्राम है सात्त्विक अन्न का ही सेवन करें; 
ज्ञानपूर्वक यज्ञों को करते हुए उन यज्ञों ०२७ >से होता हुआ जानें। 


विराट्त्रिष्टुपू । स्वर:-- धेवत: । 


| - केस ॥ 7/ छा का ७५ प्पें 
त्वर्यां बय॑ मघवत्निन्द्र ष्यांम महतो मन्य॑मानान्‌। 


त्वं त्राता त्वमु नो भुर्विद्यामेषं वजन जीरदानुम्‌॥ ५॥। 

२. हे पर तन वाले इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! वयम्‌-हम महत 
मन्यमानान्‌”अपने को बड़ा ति प्रबंल शत्रून-आसुर भावों को त्वया"आपके द्वारा 
अभि स्याम-”"पराभूत करें। उपासना ही हमें इन शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ 
करेगी। २. त्वं त्रातानआप रा रक्षण करनेवाले हैं। त्वम्‌ उन्आप ही नः>हमारी वृधे 
भूः-वृद्धि के लिए ह। । ओपकी शक्ति से सम्पन्न बनकर हम आगे बढ़ पाते हैं। ३. हम 
के द्वारा वुजनम्‌-पाप-वर्जन को तथा पाप-वर्जन के द्वारा 
; [नेक गो विद्याम-प्राप्त करें। 
प्र त्रध्ख साथ मिलकर ही हम प्रबल काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीत पाते हैं। 

तक व वर्धक हैं। 
क्क्े का विषय यही है कि हम प्रभु-सम्पर्क में रहते हुए उन्नति के कारणभूत . 
कर सकें। इस प्रकार 'महयन्‌ काम ' को ही अपनानेवाले पति-पत्नी का चित्रण 
रा । पत्नी ' लोपामुद्रा ' है--वासनाओं का विलोप करनेवाली (लोपा) व आनन्दमय 
(मुद्रा) । पति 'अगस्त्य” है--अग--कुटिलता को संहत (विनष्ट) करनेवाला। 
पहले पत्नी का वाक्य हे 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता-- इन्द्र 


-खुथे, 
८. 


जीरदानुम्‌: 


कावा |,टफावधा ५४८०८ शाइडणा (३3390 5863.) 


३३८ २.१७९.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
४ल्‍७७७८८४८एशभनशशशशष ५५ पा। फातरात॥/ 70796: ४४%): ६ ४ ७ 
[ २९७९ |] एकोनाशीत्युत्तरशततमं सूंक्तम्‌ 


ऋषि: -- लो पामुद्राउगस्त्यौ । देवता--दम्पती | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- चैवत: । दे 
गृहस्थाअभ्रम का समय (2 
. पूर्वीरह शरद॑ः शश्रमाणा दोषा वस्तोंरुषसों ज़्रय॑न्तीः। 7 
मिनाति अियें जरिमा तनूनामप्यू नु पत्नीर्वृष॑णो हैक सह १७ 


१, जीवन को तीन कालों में विभक्त करती हुई लोपामुद्रा कहती है मैंने पूर्वी: 
शरदः-जीवन के प्रारम्भिक वर्षों में दोषा: वस्तो:-दिन-रात तथा :"आयुष्य 
को एक-एक दिन करके जीर्ण करती हुई उषाओं में शश्रमाणा-खून हुए ब्रह्मचर्याश्रम 


को निभाया है। यह आश्रम वस्तुतः तीव्र तपस्या व श्रम का है-- त्रद्या---आलस्य 


के साथ तो विद्या का सम्बन्ध है ही नहीं। २. इन प्रारम्भिक त्रए 
बाद मैं इस समय अपने यौवन में हँ। समय आएगा कि जब जरिम 
की शअ्ियम्‌"शोभा को मिनातिज्हिंसित कर देती है 
नु>अब यह यौवन की अवस्था ही वह अवस्था है जब 
पुरुष पत्नीः:-पत्नियों को अपि जगम्यु:-प्राप्त होते हैं 


देते हैं और पुत्ररूप में उत्पन्न होते हैं। 'तद्धि जाय वक्ष त्र्थं 


'जरावस्था तनूनाम्‌--शरीरों 
नह कर देती है (कगांमंड0), अतः 
से वृषणः-शक्तिशाली 
त्नियों में वे अपने को नया जन्म 
यदस्यां जायते पुनः” इसीलिए तो 


जाया को जाया कहते हैं। 
भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम में जिसने न 
को शक्ति का संचय करनेवाला पुरुष 


ऋषि:--लो पामुद्राउगंस्त्यौ । हेड | छन्‍्दः--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
तर्ट् है गृहस्था भ्रम 

ये चिद्द्रि प ज ऋच्तेसाप आस्-त्साकं देवेभिरव॑दन्नतानिं । 

ते घु सिर्नहान्तश्ापु: समू नु पत्नीर्व॑ष॑भिर्जगम्युः ॥ २ ॥ 
. ३१. येच्जो चित्‌ हर निश्चेये /से पूर्व-अपना पूरण करनेवाले ऋतसापः"-ऋत से अपना 
मेंल करनेवाले आसन- ब्रह्मचर्याश्रम में अपना पालन व पूरण किया, ऋतज्ञान को 
वेद के सत्य शत प्राप्त का प्रयत्न किया, जिन्होंने देवेभि: साकम्‌रज्ञानी आचार्यों के 
साथ ऋतानि अब; ज्ञानों का ही उच्चारण किया ते चित्‌-वे भी अवासु:-(षोउन्तकर्मणि) 
बढ़ गये--उनका जीवन ढलने को आया, पर अन्‍न्तं नहि आपु:-ज्ञान 

त॒ नहीं किया। २. ज्ञान के अन्त तक पहुँचकर गृहस्थ बनने का विचार करना 

“हैंड नु>अब--पूर्व इसके कि जीवन ढलना आरम्भ हो जाए अर्थात्‌ युवावस्था _ 


यन में श्रम किया है, उस युवति कन्या 
ग्रहण करके गृहस्थ में प्रवेश करे। 


“जे शंबोर्थ--ब्रह्मचर्याश्रम में ज्ञानी आचार्यों के साथ ऋत-ज्ञान को प्राप्त करनेवाले युवकों को 


एब्राकाठाकाबा] ०८तंट शाइत्ंणा. (3३40 ण 583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ५९५.१५७९.४ ३३९, 
2७22७७७७॥७७७॥७७॥७॥७७/एेशशशशशश ५५३ 2८: 0 ५८॥॥॥८॥॥।१:३७४:०।। ७७७७ ९०२० ७५ ७०१०:००० े 
' ऋषि:--लो पामुद्रा5गस्त्यौ । देवता--दम्पती | छन्‍्दः--निच्त्तत्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 


.. श्रमशील समन्वित जीवन 
न मृषा श्रान्तं यदर्वन्ति देवा विश्वा इत्स्पृधों अभ्यश्नवाव। .. दे 

जयावेदरत्र शतनींथमाजिं यत्सम्यज्चा मिथुनावभ्यजांव॥ ३॥ कक 
१. अब अगस्त्य कहते हैं कि--न मृषा-यह असत्य नहीं है यत्‌्-कि श्रान्तमनश्रेश्न के 

द्वारा श्रान्त पुरुष को देवा:>सब देव अवन्तिररक्षित करते हैं। “न ऋते श्रन्तस्य साय ट्ेंबा: ' 
. जो श्रमशील नहीं देव उसके मित्र नहीं होते। २. इस प्रकार श्रम करते हुए, सब देवों" रक्षित 
होकर हम पति-पत्नी इत्‌्-निश्चय से विश्वा:>सब स्पृथः-स्पर्धा गले रे को अभि 
 अश्नवायव- (0 प्राध्या(७ 07९5९[व779350०7 ०07) जीत लें। श्रम के द्वारा ०4 जि कर ही हम 
काम-क्रोधादि शत्रुओं को पराजित कर सकेंगे। ३. अन्न-इस जीवन प्‌ शतन्नीथम्‌-सौ वर्ष 


सम्यड्चा-मिलकर चलनेवाले मिथुनौ-"हम दोनों अभ्यजावर पर आक्रमण करेंगे। 
बवस्तुतः पति-पत्नी का परस्पर समन्वय जीवन-यात्रा की सम पहली मौलिक बात 


है। इनका समन्वय न होने पर इनकी शक्तिर्याँ व्यर्थ र्थ ही नहीं एक-दूसरे को 
नीचा दिखाने में लगी रहती हैं। ऐसे अवसर पर ये शिकार हुए रहते हैं। 
भावार्थ--पति-पत्नी श्रमशील हों, परस्पर मि हों तब ये सब शत्रुओं को 
जीतकर दीर्घजीवी व सफल जीवनवाले होते हैं। पे 
ऋषि:--लोपामुद्रा5गस्त्यौ । देवता--द म्र्पक्वी । ल्द त्रिष्टुपू। स्वर:--धेवत: । 


तक चलनेवाले आजिम्‌-इस जीवन-संग्राम . को जयाव ही] ते ही, यत््‌ज"यदि 


हट 


नदर्स्यथ मा रुधतः काम पक गे अमुतः कुत॑श्चित्‌। 

लोपामुद्रा वर्षणं नी धयति श्व॒सन्त॑म्‌॥ ४॥। 

१. अगस्त्य कहते हैं कि इस हः मा मूल “काम ' है। यही काम मनुष्य को अपने में 

'फँसाकर विनष्ट कर डालता. है आंत: माच्सुझ तो वही कामः5काम आगन्‌-प्राप्त हो जो कि 

नदस्य-एक स्तोता का है। प्रभु-स्लेड न करनेत्रालि का काम पवित्र बना रहता है। मुझे रुधतः>अपना 

संयम करनेवाले का काम प्राप हो से ने+सेग्रमी पुरुष सन्‍्तानोत्पत्ति के लिए ही इस काम को अपनाता 

है। यह काम धर्म के विरुः है। २. यह 'काम' इतः"इस लोक के दृष्टिकोण से 

आजातः उत्पन्न हुआ है: परन्तु कैंबल लौकिक दृष्टिकोण से न होकर यह कुतश्चित्‌- आँखों 
>परलोक के दृष्टिकोण से भी हुंआ है। इस काम कां उद्देश्य 


से न दीखनेवाले किन है असम 

इस लोक का अ५ शदय हे है, अपितु परलोक के निःश्रेयस को भी दृष्टि में रखकर यह 
मुझे प्राप्त गे हे. इस प्रकार कामात्मा न बने हुए मुझ वृषणम-शक्तिशाली पुरुष को 
लोपामुद्रा- को छप्त करनेवाली--प्रसन्न मनोवृत्तिवाली पत्नी निरिणाति-निश्चय से 
प्रात होती अनुकूल है। मैं कामात्मा नहीं तो यह भी कामासक्ति से ऊपर उठी हुई 


है पल मैं ह भी धीर है। ४. परन्तु कदाचित्‌ पति धीर हो और पत्नी धीर न हो इस 
प्रकार समन्वय न होने पर धीरम्‌-ज्ञान में रमण करनेवाले धीर पति को अधीरालज्ञान 
भोगप्रधान वृत्तिवाली पत्नी श्वसंन्तम्5आहें भरते हुए व अपने भाग्य का . 
ही रोना रोते हुए पति को धयति-"पी-सा, जाती है, उसे शीघ्र ही अशक्त बना देती है। एवं 


गृहस्थ में पति-पत्नी दोनों:क्ता।धीदहोज़ा/आनश्सक्त है।। दोनों भरीए द्वोंउ्े| ग़्रहस्थ स्वर्ग बन जाता 


३४० .........*.*/|+ १२.१७९.८ । ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


60४ ७४७४७७३॥ >++>++कज़ एफ | ७७७७७ 

है, अन्यथा यह नरक बनकर निरन्तर दःख॑ और चिन्ताओं का कारण बन जाता है। 

भावार्थ--हमारा “काम” स्तोता व संयमी पुरुष का काम हो। यह अभ्युदय कण 

दोनों के दृष्टिकोण से प्रवृत्त हो। पति-पत्नी दोनों ही धीर हों, ज्ञान की रुचिवाले हाँ, 

जीवन एकदम भोगप्रधान बनकर गृहस्थ को नरक-सा बना देता है। > >> 
ध्यम: | 


:श्रेयस 


“ऋषि: _-लोपामुद्राउगस्त्यौ | देवता--दम्पती | छन्‍्दः--निचृद्लृहती | स्व॒र:--म 


सोम का रक्षण (2 
इमं नु सोममन्तिंतो हत्सु पीतमुर्प ब्रुवे से 
'यत्सीमार्गश्चकृमा तत्सु मृव्ठतु पुलुकामो हि द 


१, गत मन्त्र के अनुसार जब हम कामात्मा ही नहीं बन जाते तो नु- 
सोमशक्ति को अन्तितः-प्रभु के सान्निध्य के द्वारा हत्सु पीतम&हदये: पान किया हुआ 
उपन्लुवे-हम चाहते हैं। हम यही प्रार्थना करते हैं कि हम इद्ट "सोमर्शो को अपने अन्दर ही 
सुरक्षित रख पाएँ। २. यत्-जो सीम्‌-निश्चय से आगः हऊपरे । ब्क्र्म-हम कर बैठें तत्र-तो 
वे प्रभु सुमुव्ठतु-हमारे जीवन को सुखी ही करें, कय ्ध:-मनुष्य हिचनिश्चय से 
पुलुकाम:-बहुत कामनावाला है। इस “काम का १08 पमे-नहीं होता। इससे अभिभूत होकर 
हमसे अपराध हो जाए तो प्रभु हमें शक्ति दें कि हम #भ| बिसये); हद 


न ऐसे अपराधों से ऊपर उठ पाए। 
इस प्रकार वे प्रभु हमारे जीवनों को सुखी करें। . जीते 'जीवेक का वास्तविक आनन्द इसी बात पर 
निर्भर करता है कि हम कितने अंश में वासना गे भील्ेव् अपने अन्दर सोम का पान कर पाये 


हैं। 


दोनों 
4 
टे न्‍न || 4०, 
-  अयाकक.. 
मान: 
रु 


भावार्थ--हमारी आराधना यही हर वासना से ऊपर उठकर सोम का रक्षण 
करनेवाले बनें। क्‍ 
ऋषि:--लोपामुद्राउगस्त्यौ 3 । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- धेवत: । 
प्‌ +क्षत्र |] का पोषण 


: प्रजामपं॑त्य॑ं बल॑मिच्छमानः। 
(प्ंपोष सत्या देवेष्वाशिषों जगाम॥ ६॥ 
को जीकर सोम का पान करनेवाला अगस्त्य:-कुटिलता 


प्रजामू- कृष्हलिकार- को, अपत्यमूजसन्तान को तथा बलमू-बल को इच्छमान:-चाहता 
हुआ होता कै बिक्हीस, उत्तम सन्‍्तान व बल--सभी का आधार सोम-रक्षण ही है। २. यह 
अगस्त्य 3 मल तत्त्वज्ञानी व उग्राः-तेजस्वी होता हुआ अपने जीवन में उभौ 
वर्णान आह्मणू उ क्षत्रिय इन दोनों ही वर्णों का पुपोष-पोषण करता है--' इदं मे ब्रह्म च क्षत्रे 


शो मश्नेताम्‌ '। मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह 'ऋषि' बनता है तो शरीर के दृष्टिकोण से 
. यह अगस्त्य देवेषु>देवों के विषय में सत्या: आशिषः-उत्तम इच्छाओं को 
द गं्त होता है। यह दिव्य गुणों को प्राप्त करने की ही कामना करता है। इस प्रकार इसकी 
इच्छाए "सत्य ही होती हैं, असत्य नहों। 


: भावार्थ--कामज्ला॥ वी तक जाएँ. गो हो जीजड का ह्डुज़्म विकास होता है, हम 


अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ ह २१.२९८०.२ द रे४१ 


तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनते के जज तप की अली लो . (343 रण 5० 


प्राणायाम मुख्य साधन है, अत: अगले सूक्त की देवता ये अश्विनौ--प्राणापान लीक 


चतुर्विशों डनुवाक : द द | 
द [ २८० ] अशोीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ < 
. ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः 


ऊत्तम लोक-प्राप्ति पर्यणर्स-दीमेंत. द 
युवो रजॉसि सुयर्मासों अश्वा रथो यद्वां पर्यणीश्ति । 


हिरण्ययां वां प॒वर्य॑ प्रुषायन्मध्वः पिब॑न्ता ॥ १॥ 

२. गत॑ मन्त्र के अनुसार जीवन बनानेवाले पति-पत्नी प्र थक दर ; द्वारा अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाने के लिए यत्रशील होते हैं, अत: उनके लिए ऋटते हैं/कि युवो:-( युवयो: ) आप 
दोनों के रजांसि-उत्कृष्ट लोक होते हैं अर्थात्‌ आपको उत्कूष् | की. प्राप्ति होती है, क्योंकि 
आपके अश्वाः-इन्द्रियाश्व सुयमासः-उत्तमता से नियन्ति कक हैं । यत्‌्-जो वाम्‌5आपका 
.. रथः-"शरीररूप रथ है वह अर्णासि परिदीयत्‌र को ओर गति करनेवाला होता है, 

अर्थात्‌ आपका झुकाव ज्ञान की ओर होता है पू>आपकी पवयः-रथ की नेमियाँ 


हिरण्यया>ज्योतिर्मयी हैं और प्रुषायनूल( पुष्णम्ति के ज्िमतम्‌) इष्ट का पूरण करनेवाली हैं. 
( प्रुषू-० ॥॥) आपका जीवन ज्ञानप्रधान होकहू धर्यादित्र है और इन मर्यादाओं में चलने के कारण 


इष्ट को प्राप्त करनेवाल्या है। ३. हा कप च्ल्रम्ते।ःओषधियों के सारभूत मधु अर्थात्‌ सोम 
(वीर्यशक्ति) का पान करते हुए आप से 2सचेथे-उषाकालों के साथ संगत होते हो। 
'उषाकाल में जागरित होकर अपने त्यूकत्यौः में प्रवृत्त हो जाते हो । 

भावार्थ--उत्तम लोकों को फ्रासि-वे गे लिए आवश्यक है कि-- (क) हम जितेन्द्रिय बनें, 


(ख) हमारा झुकाव ज्ञान की हो हो, (ग)जीवन में मर्यादाओं का पालन हो, (घ) सोमशक्ति 
का रक्षण करें, (छू) गन में प्रेन्नुंद्ध हीक कार्यों में प्रवृत्त हो जाए। 
ऋषि:-- अगस्त्य: । --अश्विनौ | छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: । स्वर:--पड्चम: । 


उुलेल्मव जिपत्मा, नर्य, प्रयज्यु 
स्याव॑ नश्षथो यद्ठिप॑त्मनो नर्यस्य॒ प्रय॑ज्योः। 
यद्वां विश्वगूर्ती भरांति वाजायेट्टें मधुपाविषे च॑॥ २ ॥। 
२. हे 57] देवो ! प्राणापानो ! यत्‌-जब युवम्‌जआप दोनों अत्यस्यचसतत गमनशील, 
सदा क्रिया म्रें , विपत्मनः-विशिष्ट मार्गवाले नर्यस्य-नरहित में प्रवृत्त प्रयज्यो:-प्रकृष्ट 
शरीररूप रथ को अवनक्षथः-प्राप्त होते हो तो यत्‌्-जो वाम्‌5आपकीो 
-सम्पूर्ण ज्ञानों का उद्यमन करनेवाली सब सत्य विद्याओं की प्रतिपादिका 
जप ) आत्मतत्त्व की ओर ले-चलनेवाली वेदवाणी है, वह भरातिज"हमारा भरण 
करती हमारी कमियों को दूर करनेवाली होती है। २. वस्तुतः प्राणसाधना के द्वारा ही 


मनुष्य * अत्य, विपत्मा, ज्ञर्य तर, 25000 (सु प्लाणसाधक्र को (ही वेदज्ञान प्राप्त होता है, 


. सृष्टि के आरम्भ में दिये जाने से ' पूर्व्य* है, १ 


क्‍ 5 के साथ उसमें 


. इंड२... द २.९८०.३ ु ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जो वेदज्ञान उसे सब सत्य विद्याओं की सीन प्रात कराती है प्रभुप्रवण करता है (स्वसा) | हे 
मश्ुपौ-मेंर ओषधियों के सारभूत सोम (वीर्यशक्ति) को मेरे शरीर में ही रक्षित करनेवाले 
प्राणापानो। यह आपका उपासक वाजायन्शक्ति के लिए ईड्वेौज्ठपासना करता शक और 

कस और 


इषे-प्रेरणा की प्राप्ति के लिए. आपकी आराधना करता है। प्राणायाम करनेब्बाला 


प्राणसाथना के द्वारा शरीर में सोम का पान करता हुआ शरीर को शक्तिसम्पन्न 


अपने निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुन पाता है। 


भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य गतिशील, विशिष्ट मार्ग पर प् व 
यज्ञशील बनता है। इस साधक को वेदज्ञान प्राप्त होता है। यह शरीर में: व निर्मल 
हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला होता है। ञ 

ऋषि:--अगंस्त्य: । देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः कु.“ ५ । 
अंकुटिल, शुतच्ि, यंज्ञशील्ड, 

युव॑ पर्य उस्त्रियायामधत्तं पकक्‍्वमामाया शा 

अन्तर्यद्वनिनों वामृतप्सू ह्वारो न शु कर दविंष्मांन 

२. हे प्राणापानो ! आप ही गो:5इस जन दमा इसे आमाचाण के न्सेध्टि के आरम्भ में दिये जानेवाले 
पक्रम्‌्-पूर्ण परिपक्क पयः>ज्ञानदुग्ध को >अपरिपक्क बुद्धि में 
उस्त्रियायाम्‌र ( ७7४8077०55, ।892 प्रकाश के स्थापित करते हो। वेदज्ञान 


जा 


छ््छ 


त श्‌न प होने से यह पक्क है। हमारी अपरिपक्क 
बुद्धि में इसकी स्थापना प्राणसाधना के इ र्ग हो | होते | इसके स्थापित होने पर हमारी बुद्धि 
प्रकाशित हो उठती है। २. यत्‌्5जब बस्नर दोनों वनिन:-उपासक के अन्तः”"अन्दर 
के . होते हो तो वह उपासक न छ्वारः- 

कुटिल नहीं होता--कुटिलता को रे शैलठता को अपनाता है, शुत्चिः-पवित्र होता है, सदा 
सुपथ से ही धनार्जन करता है ' रईस शुचिर्न मृद्दारि शुचि: शुचि: '। यजतेनयह . 
४ प्रवृत्त रहता है, हविष्मान्‌-उत्तम हविवाला बनता है, 


यज्ञशील होता है, यज्ञादि उत्तम कम 
सदा त्यांगपूर्वक अदनवाला हो ५ ( हु?द थो: ) । प्राण से जीवन दग्धदोष होकर पवित्र हो 


जाता है, इसीलिए प्राप् नो को | ऋतप्सु' कहा गया है। ढ़ 
भावार्थ--प्राणसाः से) हमारी बुद्धि में ज्ञान का प्रकाश होता है। हमारे दोषों का दहन 
होकर हम अर /( पविज्नं, यज्ञशील व दानपूर्वक अदन करनेवाले बनते हैं। 
सत्य: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्ुप्‌ । स्वर:--थैवतः । 
सशथ्चुमान्‌ घर्म 


युव॑ ह॑ घ॒र्म॑ मधुंमन्तमत्र॑येडपो न क्षोदॉडवृणीतमेषे। 

तद्ठों नरावश्विना पश्व॑इष्टी रथ्येंव चक्रा प्रतिं यन्ति मध्व॑ः ॥ ४॥। 
प्राणापानो ! युवमआप दोनों ह-निश्चय से अन्नये-( अ+त्रि) काम-क्रोध-लोभ से 
के लिए मधुमन्तं घर्मम्‌-माधुर्यवाली शक्ति का (घर्ममू>गर्मी"शक्ति व उत्साह ) 
-वरणं करते हो। प्राणसाधक शक्ति का संयम करके शक्तिशाली तो बनता ही है, 
सा थुर्य भी होता है। प्राणापानो ! न पी] की प्राप्ति के लिए 


। तुम ड्षे 
वा टाकाधा) ४८वार ा5घ0णा (३44 0 56 


हर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द द २,.२९८०.९५ जे ३४३ 


_ वासनाओं का पेषण होने पर ही प्रभु-प्रेरणा सुनाई पड़ने लूगती है। हे नरौजनेतृत्व के दि बाल 
हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले अश्विना-प्राणापानो! वाम्‌-आपकी तर्तड 
इृष्टिः-प्रभु-प्राप्ति की कामना तथा मध्व:-(इष्टि: )5सोम को सुरक्षित रखने की 5 दे मर 
अक्रा इव-रथ के दो चक्रों के समान प्रति यन्ति"हमें प्राप्त होती हैं। कक तब 
चलता है, उसी प्रकार जीवन का रंथ भी दो चक्रों से उन्नति-पथ पर बढ़ा कर दो चक्र 


: “प्रभु-प्राप्ति व सोमरक्षण की कामना” हैं। ये दोनों कामनाएँ प्राणसाधना क्रीएअपेक्ष रखती हैं, 
उन्नति के लिए दोनों आवश्यक हैं। ये परस्पर सम्बद्ध-सी हैं; क्‍योंकि प्र भ्ष्प्प्र प्लि के लिए सोम 
का रक्षण साधन होता है। इस सोम की रक्षा से ही उस सोम (प्र/ स्लि होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से माधुर्यवाली शक्ति प्राप्त होती है। 9 अनुपात में 
वासनाओं का सम्पेषण होता है। प्रभु-प्राप्ति व सोमरक्षण की ८ # मेने के पारे जीवन-रंथ के दो 


चक्रों के समाने होती हैं। 


ऋऋचि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्द्रः--विहद्‌ शक चट्प्‌। स्वर:-- घैवत: । 
प्राणायपान की _देचे- 
आ वा दानाय॑ बबृतीय दस्त्रा गोईहिंऐे 'ज्ौंग्यो न जिद्रि:। 
अपः क्षोणी स॑चते माहिना ूर्णों' जम क्षुर॑ंहेसो यजत्रा॥ ५॥ 

२. हे दस्त्रा-मेरे शत्रुओं का उपक्षय लाले प्रोणाप | वाम्‌-आपको दानाय5उत्तम 
वस्तुओं के दान के लिए आववदृतीयन-में डे भमुख करनेवाला बनू। आपको अपने 
अभिमुख करके मैं आपसे उत्तम दानों गम &। सर्वप्रथम आपकी साधना से में गो 
ओहेणू"ज्ञान की वाणी के वहन के प्रा सौग्रे्य:-( तुग्रया-०/४००, आप “रेत: ) रेतःकणों को 
धारण करनेवाला अथवा (तुज्‌ आयाम ्यामे) कॉमादि शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होऊँ और 
न जिब्निः-जीर्णशक्ति न हो जाऊँ णसाधेत्ता का सर्वोत्कृष्ट लाभ यही है कि--(क) हम ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवाले-जलते ) (ख) शत्रुओं का संहार कर पाते हैं, (ग) जीर्ण 
नहीं होते। २. हे प्राणापानो 90४ छहिंना-आपकी महिमा से यह साधक अपः>अन्तरिक्षकोक 
को तथा क्षोणी-पृथिवीलोक अपने में समवेत करता है। शरीर ही पृथिवीलोक है 
और हृदय 0 है4 (इसका, शरीर स्वस्थ व दृढ़ होता है तथा हृदयान्तरिक्ष भी व्यापक व 


उदार वृत्तिवाला में पृथिवी की भाँति दृढ़ता होती है, हृदय में जलों की भाँति 
व्यापकता। जल हैं, व्यापकता के कारण इनका नाम “आप: ' है (आप व्याप्त) । 
३. हे पानीए यजेत्राजआप यष्टव्य व उपासनीय हो। वाम्‌्-आपकी उपासना से 
जूर्ण:-जी र्णपरु कण अं ुरुघ अंहसः:-सब कष्टों व पापों से मुक्त होकर अक्षुः-व्याप्त जीवनवाला ( अशू 


बनता है। (' असतो मा सद्‌ गमय' की भाँति ' अंहसः ” यह पञ्चमी “छोड़कर 


* श्‌ रही है।) 

“भाव गन श्र>- प्राणगसाधना से वेदज्ञान की प्रासि होती है। हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते 
हैं शक्ति नहीं होते, दृढ़ शरीर व उदार हृदय को प्रास करते हैं, रोगों से ऊपर उठकर 

 दीर्घजीवी बनते हैं। 


रिगावा !.टावागा) ५४८०८ शा5इह0णा (३45 0 563.) 


 अधिष्ठान नष्ट हो जाते हैं । इनमें देवस्थान बन जाते हैं । की) 


. प्रतिष्ठान होता है, मस्तिष्क बुद्धि से स्‌ 03 हे घ 


३४४ | द २.९८०.६ . ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
..  . ए०7?₹७एछववाशधशाशा4४9७॥,)ा। एउकठ5उठछठकलललललललललललल 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवंता-- अश्विनी । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- थधैवत: । 


स्वध्या+पुरन्शथ्ि 
नि यद्युवेथें नियुर्तः सुदानू उप॑ स्वधार्भि: सजथ:ः पुर॑न्धिम। मर 
प्रेषद्वेषद्कातो न सूरिरा महे द॑दे सुत्रतो न वाज॑म्‌. ॥ ६। ४40 


९. हे सुदानू-शोभन दानवाले प्राणापानो! गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से उत्त | के 
देनेवाले प्राणापानो! यत्‌-जब आप नियुतः"हमारे इन इन्द्रियाश्वों को ऋ्िद्य जि “निश्चय से 
हमारे शरीर-रथ में जोतते हो तो आप स्वधांभि:-आत्मधारण-शक्तियों के सीः पु धम्‌-पालक 
व पूरक बुद्धि को उपसजथः:-हममें उत्पन्न करते हो। प्राणसाधना के) ज्ञाने 
प्राप्ति में लगती हैं, कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम कर्मों में, (ख) उस समय 
धारण करने की शक्तिवाले होते हैं, निर्मल हृदयों में हम आ[ भार 
(ग) हमारा मस्तिष्क पालक व पूरक बुद्धि से भूषित होता है। 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि--ये असुरों के अधिष्ठान नहीं बने हँते डर ै 


केंगेर प्राणसाधना से हमारी 
4 डज़में असुरों से बनाये गये 
सर्मय यह सूरिः "ज्ञानी स्तोता 
वातः न>वायु के समान शीघ्रता से कार्य करता हुआ प्रेष् क्रो प्रीणित करता है (प्रीणाते 
लेटि रूपम्‌ ) | कर्मो से ही तो प्रभु का आराधन होता/ऊ वे (वी गतौ) यह प्रभु की ओर 
ही चलनेवाला होता है। यह सुब्रत: नरएक ला पुरुष की भाँति महे5"(मह 
पूजायाम्‌ ) महत्त्वपूर्ण जीवन के लिए वाजम्‌- त्याग को (वाज"ड8<7#65०) आ 
ददे>स्वीकार करता है। शक्तिशाली वा त्याग ही हम प्रभु का पूजन कर पाते हैं, 
तभी हमारे जीवनों में कुछ महत्त्व प्राप्त के 
 भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ 


से प्रवृत्त होती हैं, हृदय में आत्मा का 

है । हम शक्ति व त्याग को अपनाकर जीवन 

को महत्त्वपूर्ण बना पाते हैं। । ि 
ऋषिः:-- अगस्त्य: । हल | छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवत: । 

द द जीवन _ 

त्रार॑: विंपन्यामहे वि पणिर्हितावान्‌। 

अधां चित |! किविनावनिन्द्या पाथो हि ष्मां वृषणावन्तिदेवम्‌॥। ७॥ 


१. हे अश्विनौ> ज ४ वयम्‌-हम चित्‌ हि-निश्चय से वाम्‌5आपके जरितारः-स्तोता 
हैं सत्य:-हम उको कप “से सत्य जीवनवाले होते हुए विपन्यामहे-विशिष्टरूप से प्रभु का 


.. स्तवन करनेवाले का 'विपणि:-विशिष्टरूप से स्तवन करनेवाला व्यक्ति ही हितावान्‌ू-निहित 
का प्राणस धना से दोष दग्ध होते हैं, हमारा जीवन सत्य होता है और ऐसे 
जीवनवाले हम प्रभु का सच्चा स्तवन कर रहे होते हैं। अधजअब हे प्राणापानो! आप 


अनिन्दया स्म"अनिन्द हैं। प्राणसाधना से शब निन्द्य बातें दूर हो जाती . 
और मन की वासनाएँ इससे नष्ट हो जाती हैं, अत: प्राणसाधना से जीवन 
प्त व सुन्दर बन जाता है। ३. हे वषणौन"हममें शक्ति का सज्चार करनेवाले 
प्राणाप पपोणो पैसआआप हि स्म-निश्चय से अन्तिदेवम्‌्-( अन्तिदेवो यस्मात्‌) जिसके द्वारा देव ( प्रभु) 
कीं मै समीषे होती है उस सोम (वीर्य) को शरीर में ही पाथः-रक्षित करते हो। इस सोम- 


रक्षण के द्वारा ही प्रापग़ाक्षत के) सनज्ञ ज्वाक्ष- होते हैं.) (346 ०583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ०२,२९८०.९ ि .. हेड 


भावार्थ...प्राणसाथना हमार जायन को थे बनाती है। हमे इससे. परमेश्वर के सच्चे 
उपासक बनते हैं, ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। हमारा जीवन अनिन्द्य होता है और हम प्रभु को 
प्रा करते हैं। क्‍ 


प्रभु के अधिकाधिक समीप 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द:--विराट्‌त्रिष्टुपू । स्वर:-- घैवत: 2 कफ 
चिद्धि ष्मांश्विनावनु झून्विरुद्रस्य प्रस्नव॑णस्य सातो 


युवां चि नु 

अगस्त्यों नरां नृषु प्रश॑स्तः काराधुनीव 

१. है अश्विनौ-प्राणापानो! युवाम्-आप चित्‌ हि-निश्चय से 

की भाँति स्वभाविकी क्रियावाले रुद्रस्य-(रुतू र) सृष्टि के प्रारम्भ ख 
का ज्ञान देनेवाले प्रभु की विसातौ-विशिष्ट प्राप्ति के निमित्त आनुद्ध 
हो। प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य प्रभु के अधिकाधिक समीप होता: ता है. प्राणसाधना मलों को 
नष्ट करती है, ज्ञान को दीत करती है और विवेकख्याति का हारे जुनती है। २. यह साधक 
नरां अगस्त्य:-मनुष्यों में कुटिलता को नष्ट करनेवाला होती 


अन्‍य 


गा ही । क्ेटिलता को नष्ट करके नृषु 
प्रशस्त:-मनुष्यों में प्रशस्त जीवनवाला होता है। यह ८ “करो सी इवब-(कारा शब्द:। तस्य 
धूनितोत्पादयिता इंव) शंख द्वारा शब्द उत्पन्न करनेवाले गेल सहस्त्रै:-अपरिमित स्तोत्रों से 


. चितयत्‌-चेतानेवाला होता है। जैसे शंख बजानेः हा जय» शंख की ध्वनि द्वारा सबको प्रबुद्ध 
करता है, उसी प्रकार यह स्तोत्रों के द्वारा सभी क छः करनेवाला होता है। मा 
.. भावार्थ-प्राणसाधना से हम निर्मल रे वार डर हुए प्रभु के अधिकाधिक समीप होते 
चलें। हि ः 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता-- ख््दः-- भुरिक्पड्ि: । स्वर:--पड्चम: | 


धीरे) रईस ) 
प्र यद्ठहिथे पा अर स्प॑न्द्रा याथो मनुषो न होता। 
धत्तं सूरिभ्य ख़्त यं नास॑त्या रयिषार्च: स्याम॥ ९॥ 


र रथस्य महिना-इस शरीर-रथ की महिमा के हेतु 
से प्रवह्ेथे-इसका प्रकर्षेण अर करते हो। वस्तुत: आपके कारण ही इस रथ का महत्त्व है। 
आँख-कानादि में से किसी 3 न पर भी यह रथ चलता है, परन्तु आपके न रहने पर इसके 

चलने का प्रश्न ही नहीं रह) जाता। प्रस्पन्द्रा-इस शरीर-रथ को प्रकृष्ट गति देनेवाले आप 
याथः:-उसी प्रकार“फ्रू्त-होते हो न>जैसे कि मनुषः होता-मनुष्य का होता (ऋत्विज) आया 
करता है। यह द्रॉलो यल्ले के आरम्भ में आता है और यज्ञ के अन्त तक उपस्थित रहता है। इसी 
प्रकार आप यज्ञ के आरम्भ से ही आते हो। आपके आने पर ही यह यज्ञ आरम्भ होता 
है। जीवन बक् को; समाप्ति पर ही आप जाते हो। २. उत5ओऔर हे नासत्यानसब असत्यों को . 
दूर ४ नेंवाले 'प्राणापानों! -आप ही वा-निश्चय से सूरिभ्यः"ज्ञानी स्तोताओं के लिए 
स्वश्व्र्यम प॒ इन्द्रियाश्व-समूह को थत्तम-धारण करते हो। इन्द्रियों के सब दोष आपके 
ख्ः्द्ग्से के दिये जाते हैं| इस प्रकार इन्द्रियदोषों को दग्ध करके आप हमें इस योग्य बनाते 
हैं कि हमे रयिषाच:-वास्तविक ऐश्वर्य का सेवन करनेवाले स्यामच्हों। आपको कृपा से इस 


इष्ट रयि (मोक्ष-साथकू- का) ताजा ऐश आज दवा). पं 


१, हे प्राणापानो! यत॒त्वर्ये पक ५ 
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रे 


भावार्थ--जीवन-यझ्े के चलमिवा 'प्रेणीपान हंगे उत्तम “इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराके रयि 


का स्वामी बनाते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- धैवत: (> 


' अरिष्टनेमि ' रथ 
तं वां रर्थ वयमद्या हुंवेम स्तोमैंरश्विना सुविताय नव्य॑म्‌। का 


ः द अरिष्टनेमिं परि द्यार्मियानं विद्यामेषं वृजने यूके ०॥0 
१. है अश्विनान"प्राणापानो ! अद्य>आज वाम्‌"आपके त॑ “न वयम्‌-"हम 
स्तोमै:-स्तुतियों के द्वारा हुवेम-पुकारते हैं, प्रार्थित करते हैं जे -तोर्य-( सु+इताय) 
उत्तम कर्मो के लिए नव्यम्‌-"अत्यन्त प्रशंसनीय है। इस चकलललवात्म े हम उत्तम कर्मों को 
करनेवाले होते हैं। २. जो रथ अरिष्टनेमिम्‌-अहिंसित चक्रव है अड् सुदृढ़ 


हैं तथा दां परि इयानम्‌-जो रथ प्रंकाश की ओर गति कर रथ में स्थित होकर 


हम प्रकाशमय लोक की ओर बढ़ रहे हैं। ' अरिष्टनेमिं ' शब्द दृढ़ता व शक्ति की सूचना 
देता है तथा 'द्यां परि इयानम्‌! शब्द प्रकाशमयता का रफ कर एहे/ हैं। इस शरीर-रथ को प्राप्त 
करके हमें शक्ति व प्रकाश का ही आराधन करना है +ब्रह्म का पोषण है। ३. इस 
शरीर-रथ को प्राप्त करके हम इषम्‌-प्रेरणा की, म्‌तपाप के वर्जन को व 


जीरदानुम्‌-दीर्घजीवन को. विद्याम-प्राप्त करें रह हलक हक 
भावार्थ--इस शरीर-रथ को प्राप्त करके हर्म सूचितिकॉले हों, न कि दुरितवाले। येह शरीर 
शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न हो। 


विशेष--सूक्त का मुख्य विषय यही (है 
उज्ज्वल हो। अगले सूक्त में भी ऋषि और देखता 9 


कप प्ररणसाधना से हमारा यह शरीररथ दृढ़ व 
अपरिवर्तन इसी विषय के होने की सूचना 
तर प्राणापान ही जीवन-यज्ञ के प्रशस्त अध्यवर्यु 


 सूक्तम्‌ 


व्छः सज्चात्तन 


॥“छ्ियतत ने प्राणापानो! कत्‌ उन्‍तवह समय कब होगा यत्-जब कि आप 
लैत्त-यज्ञ के चलाने की कामनावाले होते हुए इषाम्‌ अपां रयीणाम्‌-अन्नों, 
नीथः-प्रात करानेवाले होओगे ? 'इष्‌' अन्न है तो.' आप्‌' जल है। प्राणापान 
क्रैरके अन्न-जल को प्राप्त करानेवाले होते हैं तथा जीवन के लिए आवश्यक धनों 
मं | प्रागसाधक को चाहिए कि खान-पान को सादा रखे और धन को साधन 
ही प्राप्त करे, धन को जीवन का साध्य न बनाए। ऐसा होने पर ही जीवन-यज्ञ सुन्दरता 
। २. हे प्राणापानो ! अयं॑ यज्ञ:-यह सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ वाम्-आपकी 
>प्रशंसा करता है। आपकी शक्ति से सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ आपकी 


प्रशंसा का कारण बन जाता है। [इसकी जुन्दरता आपकी महिमा मा का स्मरण कराती है। ३. आप 
ह एश्राका 7,.607॥धा ४९०वा८ शा580०0 (346 ए 563.) क्‍ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २,.२९८९.३ ३४७ 


ही बसुधिती-सब वसुओं-'जीवन के लिए 'औवश्यर्क सब तत्त्वी के धारण करनेवाले हैं और 
इन वसुओं के धारण के द्वारा जनानाम्‌ अविताराज"लोगों का रक्षण करनेवाले हैं। 
भावार्थ--प्राणापान जीवन-यज्ञ के अध्वर्यु हैं। ये ही जीवन-यज्ञ को सुन्दरता 2 ते 
हैं। सब वसुओं को प्राप्त कराके जीवन का रक्षण करते हैं। & 


ऋषि:---अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्द:--निचृत्त्त्रष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 


-ढ कैसे इन्द्रियाश्वआ () 
आ वामश्वांसः शुर्च॑यः पयस्पा वार्तरंहसो दिव्यासो 
मनोजुवो वृष॑णो वीतपृष्ठा एह स्व॒राजों अश्विना । भत । 
इह"यहाँ-- 


१. है अश्विना-प्राणापानो ! वाम-आपके वे अश्वासः- कक शुक्र 
जीवन-यज्ञ में आवहन्तु-आपको (वह सब) प्राप्त कराएँ जो ई हैं, जिनके 
द्वारा अपवित्र मार्ग से धन नहीं कमाया जाता, पयस्पाः 7253] रेत: | का पान करनेवाले 
हैं, विषयों में न फँसकर जो शक्ति का शरीर में ही र हैं, वातरंहसः-वायु के 
समान वेगवाले हैं, शक्तिसम्पन्न होने के कारण जिनके नहीं दिव्यास:-"जो 
ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व प्रकोश में विचरण करनेवाले हैं तथा(ओ ओत्यास-नक | के रूप में निरन्तर 
यज्ञादि कर्मों में गतिवाले हैं (अत सातत्यगमने ) । २. प्राण हक पे इन्द्रियाश्वों से हमारे जीवन- 
यज्ञ में आएँ जो कि मनोजुवः"मन के समान (व बालक” हैं, वृषण:-शक्तिशाली हैं तथा 
वीतपृष्ठा:-कान्त पृष्ठवाले हैं अर्थात्‌ 803 हैं बसे बड़ी बात यह कि स्व॒राज:-स्वयमेव 
राजमान हैं, विषयों के पराधीन नहीं हो »के अधीन न होने के कारण ही “स्व' 
को, आत्मतत्त्व को प्रकाशित करनेवाले हैं 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ तिद हि घ 
की ओर ले-जाती हैं । ५ 


ऋषि:--अगस्त्य: । देव ताक --अश्विनौ | छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घेवत: । 
द ब्रषर्णा शरीर-रथ 
आवां रथोु री बजिर्म/प्रर्तत्वान्त्सूप्रव॑न सुवितारय गम्या:। 
दृष्ण: रू ताही) न पो जवींयानहंपूर्वो य॑जतो धिष्ण्या यः ॥ ३ ॥॥ 

२. हे कप में स्थान के योग्य स्थातारा"शरीर के अधिष्ठातृरूप प्राणापानो ! 
वाम्5आपका यः> संथ:-शरीररूप रथ है वह सुविताय-&शोभन आचरण के लिए 
. आगम्याःच्हमें शरीर में प्राणापान का स्थान 'सबसे उत्कृष्ट है। आँख आदि के 
चले जाने 'खु यह रथे चलता ही है, परन्तु प्राणापान के चले जाने पर इसके चलने का प्रश्न 
नहीं रहता। प्राणापान इसके अधिष्ठाता हैं अर्थात्‌ उनकी क्रिया के ठीक होमे पर यह 
वशीभूत और विकृत नहीं होता। २. यह रथ अवनिः नन्‍इस पृथिवी के समान 

चिप पञ20५ ००ए०४०४) उत्कर्षवाला है, अर्थात्‌ इसका महत्त्व उतना ही है 
का। अथवा (प्रवत-गतिकर्मा--नि० २। १४) जो पृथिवी की भाँति प्रशस्त वेगादि 
, सृप्रवन्धुर:-( वन्धुर-००४००४४०। ) बड़ी सुन्दर गतिवाला है, गति से सुन्दर प्रतीत 


होता है। शरीर क्रियामय हो और सब क्रियाएँ सुन्दर हों। ३. यह शरीर-रथ वृष्ण: मनस 
भावा ।+टाताओा ४८ताट ा5घणा (3490 


हैं और ये निर्दोष इन्द्रियाँ हमें आत्मतत्त्व 


स्वस्थ रखने का प्रयत्न करना चाहिए और ठीक मार्ग पर चलते हुए हम इसके 


. एवं प्रभुपूजा-परायण यह जीवन सचमुच एक कप 
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जवीयान्‌-शक्तिशाली मन से भी' अधिक वैगैवोन है, अथात्‌ खूब क्रियाशील है, अहं पूर्व:-अहं 
का इसमें मुख्य स्थान है। इसमें सबसे मधुर वस्तु यह “अहं' ही है प्राणसाधना के द्वारा इस 
अहं' को ही जीतना है। यजतः-यह शरीर-रथ प्रभु के साथ संगंतिकरण का साधन 


संगतिकरणे ', इसीलिए यह आदरणीय है “यज्‌ पूजायाम्‌'। शरीर को उचित आर्दरे पदक 
"लेहयप 


पर पहुँचें। 
भावार्थ--यह शरीर-रथ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। प्राणसाथना के द्वारा इसे 
आगे बढेंगे तो अवश्य लक्ष्यस्थान पर पहुचेंगे। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्‍्द ह “अरणणपाच" | 

जीवन-यज्ञ के प्रवर्तक 

इहेहँ जाता सर्मवावशीतामरेपसां तन्वा ३ 

जिष्णुवीमन्य:ः सुम॑खस्य सूरिदिवो अन्य का! ्फु ग 

१, इह इह जाता-"शरीर में इस-इस स्थान में अर्थात्‌ 

में अपान तुम दोनों विकास को प्राप्त होते हुए सम् 

की कामना करो। इस जीवन-यज्ञ को आप हर 
नामभिः>आत्म-सम्बन्धी नामों से पूर्ण करने को क 

हमारा यह शरीर रोगशून्य हो तथा हमारे चित्त में, प्र 


/>दोषशून्य शरीर से तथा स्वैः 
री अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से 
के मीमों का स्मरण हो। इस प्रकार स्वस्थ 

ज्ञ ही बन जाएगा। २. वाम्‌- आप दोनों 
कामनावाला होता है। रोगों को जीतकर 
| है। अन्य: -दूसरा *' अपान ' दिवः-प्रकाश 
सुभगः-उत्तम ऐश्वर्यवाला ऊहे"जाना 
के ठीक होने पर मस्तिष्क-कार्य ठीक 


में से अन्य:-एक “प्राण ' जिष्णु:-रोगों को /जीते तने के सर 
यह सुमखस्य-उत्तम जीवन-यज्ञ का सूरि:ल्प्रेस्के हैं 
का पुत्र:-(पुनाति त्रायते) पवित्र करने 


भग!” कहलाता है। ३. प्राण हा 5 है तो अपान ज्ञान। “भूरिति प्राण: प्राण “भू! है। 
'होना-स्वस्थ. बनना” यह प्राण करता है। “भुवरित्यपान: '“ भुवः” अपान है। 
भुवो5वकल्कने, अवकल्क ले स्व्प्लिसेस्‌ '- भुव: अर्थात्‌ चिन्तन व ज्ञान अपान पर आश्रित है। 


: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--त्रिष्टुपू । स्वर:-- थैवत: । 

वाज, मसन्‍्थन, विघधोष 

व [ कंकुहो वशाँ अनु पिशड्ररूपः सर्दनानि गम्याः । 
अन्यस्य॑ पीपय॑न्त वाजजैंर्मथ्ना रजॉस्यश्विना वि घोर्ष: ॥ ५॥। 


नजर >प्राणापानों! वाम"आंप दोनों जैसा प्रनिचेरुः"प्रकर्षण गतिवाला 
पिशड्ररूपः-तेजस्वी रूपवाला यह प्राण वशान्‌ अनु-जितना-जितना हम इसे 
हैं उतना सदनानि>"हमारे अधिष्ठानभूत इन कोशों को गम्याः-प्राप्त होता है। 
एक-एक-कोश को यह निर्दोष बनाता है और उस-उस ऐश्वर्य से परिपूर्ण करता है। 


अन्यस्यल्‍दूसरे “अपान! के ये हरीकइन्द्रियाश्व वाजै:-"शक्तियों से मथ्नाजज्ञान के मन्‍्थन 
हु कस ्ि गा +लरताओा ४००० जभीाइग्रणा (350 0 563.) कि 
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कराके सर्वाड्रीण उन्नति का कारण बनता है। व 
भावार्थ--प्राण हमें तेजस्वी व श्रेष्ठ बनाता है, अपान सब अज्जों को निर्दोष उन्नत 
करता है। (2 
ऋषि:---अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निच्त््त्रष्टुप्‌ | ने 
ज्ञान के प्रवाहों की प्राप्ति 
_प्र॒वाँ शरद्वांन्वृषभो न निष्षाट्‌ कु ४-००. के मर ष्णन्‌ 
एवैरन्यस्य॑पीपय॑न्त वाजैर्वेष॑न्तीरूर्ध्वा नद्यों ने :६॥ 
१. है अश्विनौ! वाम्‌"आपमें से एक (प्राण) शरडान जन रा इओं को शीर्ण करनेवाला 
. वृषभः नन्‍शक्तिशाली के समान निष्षाट”शत्रुओं का पूरी जरा करनेवाला, पूर्वी:-पालन 
व पूरण करनेवाले इषः-अन्नों का प्रचरित-प्रकर्षेण से है। यह प्राण मध्वः इष्णन्‌- 
मधुरतम, मधुसदृश, सारभूत पदार्थों की ही इच्छा है शरीर पर आक्रमण करनेवाले 
सब रोगकृमियों का पराभव करता है। इस कें लिए अजन्नञों व मधु का ही 
सेवन करना चाहिए। २. अन्यस्य-दूसरे अप से: *गतियों से तथा वाजैः"'शक्तियों से 
लोग अपने अड्ों को पीपयन्तनआप्यायित 5 (श्ते जै अपान की क्रिया के ठीक होने पर : 
वेषन्ती:>सब विषयों का व्यापन 2 
नद्यः ये ज्ञान की वाणियाँ न: आगु 
है । यहाँ वेदवाणियों को नदियों के रू किया है। 
भावार्थ--प्राण हमारे रोग प्लं“को नष्ट करके शक्तिशाली बनाता है। अपान हमें 
निर्दोष बनाकर तीत्रबुद्धि “है-ओऔ रे ज्ञान प्रात कराता है।.....|| 
धश्विनौ । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्व॒र:-- घैवत: । 
क्षरन्ती (वेदवाणी ) - 
वेधसा गीरबव्ब्हि अंश्विना त्रेधा क्षर॑न्ती | 
नाध॑मानं यामन्नयामज्छूणुतं हवे॑ मे॥७॥ 


हैं| 'सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता 


२. हे का निर्माण करनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! वां बाव्वहे>आपको 
अल न 3 नशा शरीरों में आपका पोषण होने पर स्थविरा गी:-यह सनातन वेदवाणी 
असर्जिन की जाती है। प्राणापान की साधना से, इनकी क्रियाओं के ठीक होने पर 
यह प्रकार से क्षरन्ती-मलों का क्षरण करती .है । यह शरीर के रोगों को हटाती 

ु दरयबथ के मलिनता को दूर करती है तथा बुद्धि की मन्दता का नाश करती है। २. हे प्राणापानो ! 


किये गये आप नाधमानम्‌-याचना करते हुए मेरी अवतम्‌-रक्षा करो। यामन्‌ 
जीवन के जाने और न जाने योग्य प्रत्येक मार्ग में मे हवम्‌न्‍"मेरी पुकार को 


श्रणुतम>आप सुनो आपकी लाना से मेरे सब कानलाई पुरी, 
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ह ,॑एाएएएवए७७७:0:३5%220500/5७७९७७०५५ ८७ छा 
... भावार्थ- प्राणसाधना से हमें वह ज्ञान की ब्राणी प्रास हो जोकि हमारे शरीर, मन व बुद्धि 
के मलों का क्षरण करती है। - 


सूचना--यह वेदवाणी प्रभु का सनातन ज्ञान होने से यहाँ *स्थविरा£ कारक 
'प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होने पर हम इसे प्राप्त करते हैं। यह हमारे सब “कर | 
करती है। द 


ऋचषि:-- अगस्त्य: | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--निचूत्रिष्टुपू। स्वर:-- छत 
द ज्ञान व ध्यान 2 

उत स्या वां रुश॑तो वप्स॑सो गीस्त्रिबर्हि षि सर्दसि 

वृषां वां मेघो वृषणा पीपाय गोर्न सेके 

. १. उतत्और स्याच्वह बाम्‌ल्‍्हे प्राणापानो! आपकी, द्वारां प्राप्त होनेवाली 
रुशतः -देदीप्यमान वप्सस:5(सुरूपस्य--द० ) तेजस्वी प्रभु की गीः"वाणी 
त्रिबर्हिषि-जिसमें “काम-क्रोध-लोभ ' इन तीनों को उखे दा का है उस सदसि”"-आत्मा 
के निवास-स्थान हृदय में है 32 पुरुषों को श्रौप्यायित करती है। प्राणसाधना 
के द्वारा इस वेदवाणी के अर्थ का प्रकाश होता है। यह | भी प्रभु के अनुरूप “देदीप्यमान, 
तेजस्वी रूपवाला ' बनाती है। इस वाणी का प्रकाश 2 कफ | होता है जिसमें से “काम, क्रोध, 
लोभं' का उन्मूलन कर दिया गया है। यह जो साधना के द्वारा ही होता है। २. हे 
वृषणा-"शक्तिशाली प्राणापानो! वाम्‌-आपकौर_ साधना द्वारा उत्पन्न होनेवाला _ 
मेघः-धर्ममेघसमाधि का मेघ वृषा-हमपर खुखों को को/वर्षण करता है और पीपाय-हमारा उसी 
प्रकार आप्यायन करता है न>जैसे गो:-ज्ञान/कश केाफ़ियों का सेके"-सेचन होनेपर मनुष:-विचारशील 
पुरुषों को दशस्यन्‌-यह सब सुखों ८ ने प्ठ्व्र होता है। प्राणसाधना से बुद्धि के तीत्र होनेपर 


ज्ञान प्राप्त होता है और मनुष्य का जीवन/सु्खी होता है। इसी प्रकार प्राणायाम के द्वारा समाधि 
की स्थिति में पहुँचने पर अद्भुत औऑलन्द का अनुभव होता है।... क्‍ 
भावार्थ--मुख्यतया प्राप् प्रथिस् और दो लाभ हैं--(क) बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान की वाणियों 
का ग्रहण करती है, (ख) से वृत्ति केद्ि होकर समाधि के आनन्द की प्राप्ति का साधन बनती 
है। ््ि 
ऋषि: -- अगली या --अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू। स्वर:--धैवत: । 
उषएछ, आग्गमि व अश्विनो' का आराधन . 
(० बराश्विना पुर॑न्धिर ग्रिमुषां न ज॑रते ह॒विष्मान्‌। 
जा हा वरिवस्या गृंणानो विद्यामेषं वृजने जीरदांनुम्‌॥ ९॥ 
[-प्राणापानो ! युवाम-आपको पूषा इवब-अपना पोषण करनेवाले की भाँति 
पूरक बुद्धिवाला तथा हविष्मान्‌>त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाला जरते-स्तुत 
आराधना के द्वारा ही वस्तुत: वह “पूषा, पुरन्धि व हविष्मान्‌” बनता है। यह 
अप उसी प्रकार करता है न>जैसे कि अग्मनिम्‌>अग्नरि को आराधित करता है और 
को आराधित करता है। यह प्रात:काल प्रबुद्ध होकर प्रभु के ध्यान के द्वारा 
भवृत्तियों को दग्ध करने का प्रयत्न करता है, यही उषा का आराधन है। यह आंग्रेहोत्र 


अग्रि जरा परत झौर लपायाम ; आआणापान ह धन न करता 
करता है, यही अग्नि जगा, कौर प्रयास के छा सुद्द आएापान का आराधन करता 
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है। २. यत्‌-जब मैं वाम-ओर्पको ईवैं>पुकैशिता हूँ, आपकी आराधना करताहूँ तो 
वरिवस्या>उपासना के द्वारा गुणानः-प्रभु का स्तवन करनेवाला होता हूँ। ऐसा होने पर हम 
४ को वृजनमन-पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम्‌नदीर्घतीवन को ० 
| है 
.. भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर अग्निहोत्र करें। प्राणायाम के द्वारा न 
करनेवाले बनें। उपासना द्वारा प्रभुस्तवन करें । 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। ४७७०७ विषय 


भी यही है-- 
[ ९८२ ] द्चथशीत्युत्तरशततमं मा 
ऋषि:---अगस्त्य: | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द:--निचृज्जगती | ( 
घ्ियडिजन्वा 22० 
अभूृदिदं वयुनमो षु भूषता रथो वृष 
धियंजिन्वा धिष्ण्यां विश्पलांवसू दिवो ॥ ९ ॥ 

१. हे मनीषिणः -बुद्धिमान्‌ पुरुषों ! मदतन्यह प्रसन्न होओ कि इदं वयुनम्‌ 
अभूत्‌-यह प्रज्ञान उत्पन्न हुआ है। आ उ षु भूषत- 5 सस्‍्तवन के लिए अभिमुख 
होओ। रथः वृषण्वान्‌-तुम्हारा यहं शरीररूप रथ ३४: बना है। मस्तिष्क में ज्ञान की 
ज्योति जगी है, हृदय में प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले बचे हो; औरीर दृढ़ हुआ है। इस त्रिविध उन्नति 
को करके तुम प्रसन्नता का अनुभव करो। २८-(म्हेरे उथे प्राणापान धियडिजन्वा-बुद्धियों को 
प्रीणित करनेवाले हैं, धिष्ण्या-स्तुति में महि। इे । इेनुकी साधना से मनुष्य की चित्तवृत्ति एकाग्र 
होकर प्रभु की ओर झुकाववाली होती बेश्‌#पल्ा-वसूनये प्रजाओं के पालक धनवाले 
हैं, आवश्यक सब धरनों को प्राप्त कराते हैं. योग्य बनाते हैं कि हम सब आवश्यक धनों 
को प्राप्त कर सकें। दिवः न पातार-य ऊँ नष्ट न होने देनेवाले हैं तथा सुकृते-उत्तमता 
से साधना करनेवाले के लिए शुच्िद्त् जे) ब्रतोंवाले हैं। प्राणसाधना से हमारे कर्म भी पवित्र 


... होते हैं। 


भावार्थ--प्राणसाधना ऊरँ हे रे-ड्ढ बनता है, हृदय प्रभुस्तवनवाला बनता है, मस्तिष्क 
- ज्ञानवाला होता है। ॥ 
ऋषि: -- गज षः (दुवेता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 

. इन्दतमा रथीतमा 


का पड 5 जम हो। प्राणसाधना से इन्द्रियाँ स्वाधीन होती हैं, धिष्णया-आप उत्तम 
हो। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है और चित्त प्रभुस्तवन में लगता 
अधिकं-से-अधिक मितरावी (मितभाषी) हैं। इन्द्रियाँ ज्येष्ठता और श्रेष्ठता का 
£ और बढ-बढकर बातें करती हैं पर प्राण शान्त हैं, वे गर्व में कुछ बोलते नहीं। 
प्राणसाधक भी कर्मवीर ज्नता पं, ताग्वीरता को नहीं अपनाता, ड्स्त्राच्ये (है मारे शत्रुओं का उपक्षय 


]]  (९]94 9७0)]] 
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में सर्वोत्तम हैं, हमें लक्ष्यस्थान की ओर ले-चलनेवाले हैं। २. ये प्राणापान पूर्ण रथम्‌>न्यूनता 
से रहित शरीर-रथ को वहेथे-मार्ग पर ले-चलते हैं। उस शरीर-रथ को जो कि अदक/ 
आचितम्‌-ओषधियों की सारभूत सोमशक्ति से व्याप्त है। प्राणापान सोम की ऊर्श्व 

कारण बनते हैं। यह सोमशक्ति शरीर में व्याप्त होकर इसे दृढ़ बनाती है। ३. हे 

तेन-उस शरीर-रथ से दाशए्वांसम्‌ उपयाथ: "आपके प्रति अपना अर्पण 202.3%5% ० को 


हो ।-जो भी प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, उसका यह शरीर-रथ पूर्ण होता द 
से व्याप्त होता है। 
का हमारा यह 


भावार्थ--प्राणगसाधना से हम जितेन्द्रिय और मितरावी (मितभाषी 
शरीररथ इस प्राणसाधना से दृढ़ व सोम से व्याप्त बनता है। 


ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता-- अश्विनौ | छन्‍्द:--जगती | 
सुक्ताहारं-विहार के साथ प्राणसीाओ 
किमत्र॑ दस्त्रा कृणुथः किमासाथे जनो यः ८ श्ल्यि 
क्‍ अति क्रमिष्टे जुरतें पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय-कूप्पुत्ते >त्रचस्यवें ॥ ३ ॥। 

१. हे दस्त्रानशत्रुओं के नाशक प्राणापानो ! यः-जो #शि 

हविरहित होकर, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला न हो /& रा । 
आनन्दों का अनुभव करता है, या अपने को महस्जएर्ण)मानता है, अन्न-इस पुरुष में कि 
_कृणुथः-आप क्या करते हो ? किम्‌ आसाथे- पीन होते हो ? अर्थात्‌ त्यागपूर्वक 
अदन न करनेवाला, खान-पान में आनन्द क्‌ ख् खानेवाला व्यक्ति प्राणसाधना से लाभ 
प्राप्त नहीं करता। युक्ताहार-विहारवाले के द प्रागसाधना लाभप्रद होती है। २. अति 
कऋमिष्टम्-ऐसे व्यक्ति को तो आप लॉब ५8४ »हो, पणेः:-इस वणिक्‌ वृत्तिवाले, अयज्ञशील 
. पुरुष के असुम्‌>प्राण को जुरतमज्आउख़, 
व्यक्ति ही प्राणसाधना से लाभान्वितहोता, है। आप विप्राय-(वि+प्रा) विशेषरूप से औरों का 
पूरण करनेवाले, वचस्यवे-प्रभु (के स्तु| रु वचनों की कामना करनेवाले के लिए ज्योतिः 
कुणुतम्‌”ज्ञान की ज्योति प्राप्त « श्सिते , 


नेहीयते-((0 ७० 8/90 ) सांसारिक 


के लिए इसका कुछ लाभ नहों। 
टन द्वैेवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--विराड्जगती । स्वर:--निषाद: । 
ल्‍ कुत्ते का विनाश 
डे त्रे रायंतः शुनों हतं मृथों विदथुस्तान्य॑श्विना । 
रा कि जरितू रत्रिनी' कृतमुभा शंसे नासत्यावतं मर्म॥ ४॥ 
गा प्राणापानो! आप अभितः-सब ओर से रायतः-(रै-० ७शभा८ ४2 हम 
हमें मारने के लिए आगे बढ़ते हुए शुनः-इन कुत्तों की, लोभ के कारण परस्पर 


दो। हे प्राणापानों! आप तानि>उन साधनों को विदथु:-जानते हो जिनसे कि 


कम वृत्तियों का सृंहार, वी ता] 82॥॥॥| एल धूना से लोभ, उ 54 0 208 जाल ही वि है 


हो | यज्ञशील, हवि का सेवन करनेवाला 


होती है जब कि यह युक्ताहार-विहार के साथ की _ 


को जम्भयतम्‌-नष्ट करो। मृथ्चं: "हमें नष्ट करनेवाले काम-क्रोधादि शत्रुओं _ 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १५.९८२.६८६ रेण३ 


0 ८-७५-०%:०%८०५५२७५८० 


नासत्या-सब असत्यों को नष्ट करनेवाले प्राणापानों। गपज सस्‍्तोता की वाचं 
. ब्राचम्‌-प्रत्येक वाणी को रत्निनीम्-रमणीय शब्दोंवाला कृतम्‌-कोजिए स्तोता की गे 


सुन्दर हो मानो रत्नजटित हो। उभातञ"आप दोनों ममरमेरे शंसम्‌तशंसन को-प्रभु- 
अवतम-रक्षित करो । आपकी कृपा से मैं सदा प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बना रहूक , 
... भावार्थ-प्राणसाधना से (क) लोभ व काम-क्रोध नष्ट होते हैं, (खर) वाणी 

से रमणीय होती है, (ग) प्रभु-उपासन की वृत्ति बनी रहती हैं। 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृज़्नगती धार स्वरः-- 
भवसागर-नौका 
युबमेतं च॑क्रथुः सिन्धुषु प्लवमांत्मन्वरन्तें पक्षिएँ तौग्रयाय 

येन॑ देवन्रा मन॑सा निरूहथु: सुपप्तनी पेंतथु ्््ि 
... १. 'तुग्रया' शब्द का अर्थ जल>">/४०/ है। यहाँ भवसागर ' ही हैं। इन 
विषयों में फँसा हुआ व्यक्ति “तौग्रय' है। इस तौग्रयाय-तौग्रय के >ि शोर (,)इंसे भवसागर से तारने 


के लिए युवम्‌नहे प्राणापानो ! आप दोनों सिन्धुषु-इस भवस भरे) ् में एंतम-इस शरीर 


को प्छवम्‌-एक बेड़े के रूप में चक्रथुः-करते हो, जो पन्‍्वन्तम्‌-प्रशस्त मनवाला 
. है, पक्षिणमज्ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों-रूप दो पश्षों>पांसोंट बे पथश्रष्ट. करनेवाले ) 


है। यह बेड़ा तौग्रय को विषय-जल में डूबने न देता सुख को देनेवाला है। २. यह 
लगे मन के द्वारा निरूहथुःच्हे 


वह बेड़ा है येन-जिससे देवत्रा 50 द 
प्राणापानो ! आप हमें इस भवसागर से पार करते >आप दोनों बड़ी उत्तम गतिवाले 
हो। आप महः क्षोदस:-इस महान्‌ विषय- थुः-हमें पार करने के लिए गति करते 


हो (पत्‌ गतौ)।.. है किक क्‍ 
. थावार्थ--प्राणसाथना से यह ८० ४ बन जाता है, जो हमें भवसागर के विषय- 
जल में डूबने से बचाता है। ट द द 


ऋदषि:-- 5 दे छन्‍्दः--स्वराट्‌ पह्लि: | स्वर:--पठंचम: | - 


अव॑विद्धं १न्तरनारम्भणे तम॑सि प्रविन्धम्‌। 
री माल ट प्य जुष्टा उदश्विभ्यांमिषिताः पारयन्ति ॥ ६॥ 
१. अप्सु अन्तः#ईस के; विषय-जलों में अवविद्धम-वासनारूप शत्रुओं से 
बींधकर नीचे अतेएव गोते खाते हुए अनारम्भणे"आश्रय से शून्य तमसि"अज्ञान 


के अन्धकार म्रें 'झ्लविन्धम-वासना के शरों से घायल हुए-हुए तौग्रथम्‌्रतुग्रय को 
जठलस्य- ( जहर ॑रक्ले-थे कस्य--सा० ) सारे ब्रह्माण्ड को अपने जठर (पेट) में धारण करनेवाले 
प्रभु की कप 2 सत्रः नोज:-चारों वेदों के रूप में ज्ञान की चार नौकाएँ जुष्टा:-प्रीतिपूर्वक सेवन 
की हुईं तंथाएअश्विभ्याम्‌-प्राणापानों से इषिता:-प्रेरित की हुईं उत्पारयन्तिज"समुद्र के पार 
औस्लीपहौती हैं। २. ये ज्ञान की नावें अन्धकार को नष्ट करके वासनाओं को समाप्त कर 
देती हैं। वासेनाओं का विनाश हमें विषय-जल में डूबने से बचा देता है। ये ज्ञान की नावें प्राणापान 


से प्रेरित होती हैं अर्थात्‌ फ़्मक्नाधनात्ेम्ालक्षक्ष देकर ज्ञानदीफि ज्ोती:है।',इस साधना से बुद्धि 


३५४ ... २.१८२.७ .... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


_ जलों में डूबने से बचाती हैं। पे 
ऋषि: -- अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ । छन्‍्दः---निचृज्जगती | स्वर:--निषाद: । का 


कः स्थविंद वृक्षो निष्ठितो मध्ये अर्णसो य॑ तौग्र्यो नांधित कु 
पर्णा मृगर्स्य पतरोरिवारभ उदश्विना ऊहयथु ् ७9॥ 
२. मध्ये अर्णगस:5-इस भवसागर के जल के मध्य में स्वित- 

प्रजापति व आनन्दमय प्रभु वक्ष: निष्ठित:5-आलम्बनभूत वृक्ष के कल 
है | यम्‌-यह वह वृक्ष है, जिसको नाधितः-संसार के विषयों में “फसल हुआ-हुआ 
(नाधनउपतापे) तौग्रयः-( छा, आप: रेतो भूत्वा०) रेत संयम करनेवाला व्यक्ति 
पर्यषबस्वजत्5आलिंगन करता है। प्रभु का आश्रय शक ३०१९४ भव-सागर के विषय- 
जल में डूबने से बच जाता है। २. इव>जैसे पतरो:+- -( शाखामृगस्य ) वानर 
के आरभे"आश्रय के लिए पर्णा5पत्ते होते हैं, उसी प्र न्‍हे प्राणापानो! आप इस 
विषयजल में डूबनेवाले मनुष्य को प प्रात करते हक कक व्यवहार के लिए कम्‌ उत्‌ 
 ऊहथुः:-उस आनन्दमय प्रभु के समीप प्राप्त कराते के प्रभु इस तौग्रय के आश्रय बनते हैं 


और यह विषय-जलों में डूबने से बच लक 
भावार्थ--इस संसार-समुद्र में प्रभु 


ऋचषि:--अगस्त्य: । देवता-- (४ तब झि । - स्वराट्‌ प्धि: । स्वर:--पञ्चम: । 
ि ८ जे नासत्य _ 
तद्ठों नरा नासत्य त्यावेस्‌ प्यॉचद्वां मारनांस उच्चथमवोचन्‌ | 
न : सोम्र ऐ) विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 

5“चलनेवाले  नासत्या"असत्य से रहित प्राणापानो ! 
अनुष्यात्‌”अनुकूल हो यत्‌्-जिस वामज"आपके स्तोत्र 
को मानासः-पूजा व अवोचन्‌-उच्चारित करते हैं। स्तोत्र की अनुकूलता का भाव 
यह है कि जैसा सत्र नि 7 वैसी ही क्रिया हो। यहाँ प्राणापान को नरा कहा है, अतः . 
स्तोता भी नर हो- आगे और आगे ले-चलनेवाला हो। प्राणापान को “नासत्या' शब्द 
से स्मरण किया है उपासव भी असत्य से रहित जीवनवाला हो । यही स्तोत्र का अनुकूल होना 
है कि हम स्छू अनुसार जीवनवाले बनें। २. अद्य+आज हम अस्मात्-इस सदसः-(सीदति 


 भावार्थ--प्रभु की बेदरूप ज्ञान की वाणियाँ चार नावें हैं जो हमें संसार-सागर के क 


र हमें डूबने से बचाते हैं। 


. ३, हे नरान्हमें 
तत्‌-वह वाम्‌ू-आपका 


न प्रेरणा व शक्ति को प्राप्त करके ही हम जीवन में 'नर व नासत्य' बन पाएगे-- 
तथा असत्य से दूर। 


 भावार्थ-प्राणसाक्षजञा जी हात पश्ष जैराए की शत करके जइज तासत्य' बनें। 


. अथ प्रथम मण्डलम्‌ क्‍ २१५.२९८३.२ '. ३५५ 


क्‍ . बनेंगे (१), नर व नासत्य होंगे (८)। अगले सूक्त के ऋषि-देवता भी ये ही हैं, द 
विषय को आगे बढ़ाते हुए कहते हैं-- (0 ्‌ 7 


[५८३] ज्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः:---अगस्त्य: | देवता-- अश्विनौ | छन्‍्दः--त्रिष्टुपू । स्वर:-- घैवतः (2 
'जिवन्ध्ुर, त्रिचक्र, त्रिधातु!' न ५ 92 

त॑ युंड्जाथां मन॑सो यो जवीयानू्‌ त्रिवन्धुरो तृषणा 

येनॉपयाथः सुकृतों दुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न“पर्णैः क्‍ 
२. हे वृषणा"शक्तिशाली प्राणापानो! तम्‌-उस रथ को तुम ज्ञानेन्द्रिय व 
 कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त करो यः"जो रथ मनसः > के प्‌ से भी अधिक वेगवान्‌ 
. है। यह शरीररूप रथ त्रिवन्धुर:-सत्त्व, रत और तमरूप तीन ब्रन्धेनीवाल्ा है, यः-जो शरीररूप 
. रथ त्रिचक्रः-इन्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रोंवाला है। ऐ: बेल- "जय पर शरीररूप रथ के द्वारा 
सुकृतः-इस ब्रह्माण्ड को उत्तमता से बनानेवाले 5 के दुशिशणस्‌>”गह को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को 
उपयाथः -समीपता से प्रास होते हो। इस मानव- लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक ही तो 
है। मानव-जीवन बत्रह्म-प्रास्ति के लिए ही मिलता है '] आप त्रिथधातुना>वात- 
पित्त व कफ से धारण किये जानेवाले इस रथ पतथ:-गति करते हो नजजैसे 
कि विः-पक्षी पर्णै:-पंखों से। प्राणापान पक्षी है कु तीन धातुओंवाला रथ उस पक्षी के 
पंखों का स्थानापन्न है। ः द 
.. भावार्थ--इस शरीररूप रथ के 'स 
तीन चक्र हैं, जात, पित्त व कफ तीन ! 
बह्मय-प्राप्ति के लिए मिला है दिफ] च् 


न 
च्ष 


व है 4 रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोंक है। यह शरीर 


ऋषि:--अगस्त्य: । । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
क्‍ स्वाध्याय 
सुवृद्रथों क्षां यत्तिष्ठथ: क्रतुम॒न्तानु पक्षे। . 
वपुर्वपुष्या  गीर्दिवो दुहिन्रोषसां सचेथे॥ २॥। 


२. है प्राणापानो थक अफ्रेपकश्िय सुव॒ृत्‌-शो भनरूप में होनेवाला, अर्थात्‌ जिसके सब अज्भ- 
प्रत्यड़ ठीक हैं, वह रथ क्षाम-इस देवयजनी पृथिवी की अभिरन्‍"ओर यन्‌-गति 
- करता हुआ री त्रे-है। यह उस समय यज्ञवेदि की ओर गति करता हुआ होता है यत्‌्-जब 


क्रतुमन्ता-यज्ञशीलेज्आप पृश्षे-हवि देने पर अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन को अपनाने पर अनुतिष्ठथः- 
अनुकूलता /े इस स्थ पर अधिष्ठित होते हो। प्राणापान से अधिष्ठित यह शरीर-रथ यज्ञवेदि 
की ओर रे बाला होता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। २. इस 
 प्राणसार्धना एके होनेपर वपुष्या-हमारे शरीर के लिए हितकर इयं गीः"यह वेदवाणी वपुः 


सब 


पचताम्‌-्हमोरे शरीर के साथ समवेत हो। हम.इस वेदवाणी को अपनानेवाले हों। प्राणसाधना 
से बुद्धि की तीव्रता होती है और इस वेदवाणी का अपनाना सरल हो जाता है। ३. हे प्राणापानो ! 
आप दिव: दुहिता-ज्ञान'क्तापूरमा।क्रप्तोत्ताक्ली: छष्मस्तात््ठणाओं! के -क्ञथ सचेथे-समवेत होते 


. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हम उषाकाल से ही स्वाध्याय आदि में प्रवृत्त होकर अपने ज्ञान को 
 बढ़ानेवाले होते हैं। .. व अल मिल बर्फ 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञादि उत्तम कर्मों की ओर होती, है के 
'उषाकाल से ही स्वाध्याय में प्रवृत्त होकर ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। 
| ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुपू । स्वर:-- बैजत: । की 
लत्ञत, शक्ति-विस्तांर, आत्म-प्राप्ति 
. आ तिंछतं संवृतं यो रथों वामनु ब्रतानि वर्तते 55० 
. चेन॑ नरा नासत्येषयध्यैं वर्तियाथस्तन॑याय त्मने 
..__१. हे नराज्हमें आगे ले-चलनेवाले ! नासत्यातहमें असत्य 
उस सुवृतम्‌ू-रथ पर जिसका अज्ञ-प्रत्यज्ञा शोभन स्थिति में 
यःतजो वाम्‌5आपका रथः८शरीररूप रथ हविष्मानू-हविवाहईँ 
- अदनवाला होता हुआ ब्रतानि अनुवर्तते-पुण्य कर्मों के अन ही ध 
करने से मनुष्य (क) हवि का सेवन करनेवाला, यज्ञशेष्र की हो) खं की तवृत्तिवाला बनता है 
और (ख) सदा पुण्य कर्मों में प्रवृत्त होता है। २. हे (णिऐ का ( यह वह रथ है येन-जिससे 
इषयध्यैं- (7०7००) उन्नति के लिए बर्ति: याथ: हे को प्रात होते हो। शरीर में हृदय 
ही आत्मा का निवास-स्थान है, अंत: हृदय ही गृह । 
करके कुछ देर के लिए हम हृदय में ही ल्थित्‌ होगे हैं। यही उन्नति का मार्ग है। यह 
सनयाय>ज"हमारी संब शक्तियों के विस्तार के ५8३ ए होता है (तनु विस्तारे) च-ओऔर त्मनेतआत्मा 
की प्राप्ति के लिए होता है। प्रतिदिन प्राणाय' मे प के अनुष्ठान से हम चित्त-वृत्ति का निरोध करके 
स्व-स्वरूप को देखने का प्रयत्न करें। इसी में _त्रिकास है--यही आत्म-प्राप्ति का मार्ग है। 
' भावार्थ--प्राणसाधना से हम जॉ शुभ कर्मों की ओर होती है। हम उन्नति के मार्ग 
पर चलते हुए अपनी शक्तियों. 5 बल्ले कर पाते हैं और आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं। 
ऋषि: --अगस्त्य ण््वनौ | छन्‍्द:-त्रिष्टरंपू । स्वर:--थैवत: । 
क्‍ हे बिना आवश्यक हे 
मा वां वृको) मो्जुकीरा द॑धर्षीन्मा पर वरक्तमुत मातिं धक्तम्‌। 
यो भागोंनिहिंत इयं गीर्दस्त्राविमे वा निधयो मर्धूनाम्‌॥ ४ ॥। 
. ९ हे प्राणापानी ज्वामेन्आपको वृकः"अदान व लोभ की वृत्ति मा आदधर्षीत्‌-धर्षित 
'करनेवाली .न हो, हो स “अर्थत््‌ छेसा न हो कि किसी बात के लोभ में पड़कर एक व्यक्ति अपनी साधना 
के लिए सः व ही ने निकाल सके। मा वृकी:-इसी प्रकार लोभ की वृत्तिवाली कोई स्त्री आपका 
रनेट हो, अर्थात्‌ प्रत्येक पुरुष व स्त्री प्राणससाधना के लिए समय अवश्य निकाले, 
- करे। २. हे प्राणापानो! मा परिवर्क्तमनआप हमें छोड़ मत जाओ उतरऔर 
तिथि पू+हमें भस्म मत कर दो। 'हम॑ बिल्कुंछ प्राणायाम न करें” यह भी न हो और 
प्राय स-केही अति से उष्णता के बहुत बढ़ जाने के द्वारा अपने को भस्म भी न कर लें। धीरे- 
भर प्राणायामों की संख्या बढ़ाएँ। तीन से आरम्भ करके पाँच-छह वर्षों में अस्सी तक इनको _ 


हो त्रा हुआ, सदा दानपूर्वक 
बीला होता है। प्रागसाधना 


संख्या 


को पहुँचानेवाले बनें। ३. हे दस्त्रौ-हमारे मलों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो |! अयमून्यह 


. चांमू-आंपका भागःस्अंशो/निहिंत/ निश्चय फ्े:ऋआपित 3क्िखा उप्र है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ ु २.२९८३.६ ३५७ 


प्रागसाधना के लिए. अलग श्र॑ंघ॑थ-वनिकालठछादिया०्णाया हैंउेः3्सा स्रभिये को हम इस साधना में ही 
लगाते हैं । इयं गी:-यह आपकी स्तुति-वाणी है। इन वाणियों के द्वारा/हम आपका स्तवन करते 
हैं। इमे>ये मधूनां निधय:-सोम के कोश वाम्‌-आपके ही हैं। आपको साधना केः ह ्ह ही 
इन सोमों का शरीर में रक्षण होता है| वस्तुत: प्राणसाधना से ही ज्ञान की वाणियाँ हमें. प्रा रा स् 
हैं। इनको समझने के लिए हम इस साधना से ही तीब्रबुद्धि बनते हैं तथा इन्हीं हे ्ज् 
शरीर में सोम का रक्षण कर पाते हैं। 


 ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्दः -- भुरिक्पद्धि: । स्वर: “-प 
गोतम, पुरुमीढ, अज्रि 
युवां गोत॑मः पुरुमीव्ठ्हो अन्रिर्दस्त्रा हव॒तेड्वसे 
दिशं न दिष्टाम॑जूयेव यन्ता मे हवें नायलरिकितम के ॥ ५ ॥। 

२. हे दस्त्रा-सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाले प्राणाप >आआपको गोतमः-प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला पुरुष पुरुमीव्ग्हः-अपने शरीर में शक्ति का तथा अत्रिः5शरीर, 
मन व बुद्धि के विकारों से ऊपर उठनेवाला पुरुष अदन करनेवाला बनकर 
अवसे-रक्षण के लिए हवते-पुकारता है। वस्तुत धना से ही वह '“गोतम, पुरुमीढ 
व अतन्रि' बनता है। प्राणसाधना के लिए यह कहे कि यह हविष्मान्‌ बने, त्यागपूर्वक 
भोग करनेवाला बने। अतिभोजन के साथ रचा प्रा धना नहीं चलती। प्राणायाम का लाभ 
परिमित-आहारवाले को ही होता है। २. हें सिल्सि जीवन से असत्य को दूर करनेवाले 
प्राणापानो | मे हवम्‌ उपयातम्‌>मेरी पुन को रथ प्रात्त होओ उसी प्रकार न>"जैसे कि दिष्टां 
दिशम्‌-संकेतित दिशा को ऋजूया इक (छल) ') यन्‍्ता-ऋजुमार्ग से जानेवाला प्राप्त होता है। 
ऋणजुमार्ग से जानेवाला जैसे संकेतित पे की ओर आता है उसी प्रकार प्राणापान मेरी ओर 
आनेवाले हों। मैं इन प्राणों की ख़्शधि नास्से से अपने जीवन को ऋजुमार्ग से ले-चलनेवाला बनूँ। 

पा य-शक्ति को अपने में सुरक्षित करनेवाले तथा शरीर 
मन व बुद्धि के विकारों होंगे। 


ऋषि: -- -- अश्विनौ | छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- घैवतः । 
क्‍ अं तर से पार---देवयान-मसार्ग पर 
सष्स तम॑सस्पारमस्य प्रति वां स्तोमों अश्विनावधायि। 
 पथिभिर्देवयानैंविद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌॥ ८६ ॥ 


75772 | हम अस्य-इस तमसः पारम्‌-अन्धकोर के पार अतारिष्म”तैर 
हमारी सोमशक्ति ऊर्ध्वगतिवाली होकर ज्ञानाग्रि का ईंधन बने। इस दीघप्त 


परत अ द्वारा अज्ञानान्थकार नष्ट हो। हे प्राणापानो ! बाम्5आपका स्तोमः-स्तुति-समूह 
प्रति -प्रतिदिन धारण किया जाए। हम सदा प्राणापान का स्तवन करनेवाले हों। हमारी 


एश्राका 7 टाक्ाबआ ५८तत जभाइडंणा (359 0583.) . . 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पथिक बनाए। हम इषमं“प्रेश्णा? की) बंजनम-पापंजर्भन -जैं2 शक्ति को तथा जीरदानुम्‌न . 
दीर्घजीवन को विद्याम-प्राप्त करें। 
भावार्थ--प्राणसाधना से बुद्धि की तीत्रता होकर अज्ञानान्धकार दूर होता है पक 


होने से हम देवयान-मार्ग से चलते हैं। (2 
विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्राणायाम से शरीर-रथ निर्दोष हरा 
प्रवृत्ति यज्ञ व स्वाध्याय की होती है। हम शक्तियों का विस्तार करते हुए आत्मा को प्राप्त 


(आत्मा के स्वरूप को समझनेवाले) बनते हैं। यह हमें अन्धकार से दूर ले- इसके लिए 
समय न निकाला तो जीवन की बहुत बड़ी भूल होगी। अगले सूक्त “जे रन भी यही है। 


ड़ति द्वितीयाष्टके चतुर्थोध्याय 
९) 


डी 


एगाका [.ठक्ाग्ा। ए८तां८ ांउग्रंणा. (360 ० 583.) 
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द्विंतीयीष्टके  पज्चभोौडिध्याय 


. [२५८४] चतुरशीत्युकत्तरशततमं सखूक्तम्‌ 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अश्विनौ | छन्‍्द:--पह्ि: । स्वर:--पञ्चम: | द 
दैनिक साधना 


ता वामद्य तावंपरं हुवेमोच्छन्त्यांमृपसि वह्िरुक्थैः। >-_ ८० 
नासंत्या कुर्ह चित्सन्‍्तावर्यों दिवो नपाता सुदास्तराय॥ 


१. हे नासत्या"असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो! ता वाम्‌-उन हुवेस- 
आज पुकारते हैं तथा तो-"उन आपको अपरम्‌-अगले दिन भी यो यह कप 
के उदय होते ही हम उसी प्रकार पुकारते हैं जैसे वह्नलिः-उत्तम का करनेवाला 
अर्य:-जितेन्द्रिय पुरुष उक्थेःस्तोत्रों के द्वारा आराधना करता है नो! आप कुह 
चित्‌ सन्‍्तौ-"शरीर में कहीं भी होते हुए सुदास्तराय-उत्तम (बसे शओं का क्षय करनेवाले 
के लिए दिवः नपातारज्ञान के नष्ट न होने देनेवाले होते आपुसाधना से जहाँ हम प्राणों 
का निरोध करते हैं, वहीं ये प्राण मलों का क्षय करते हैं ((निर्सेछ्ते की तीव्रता का कारण 
बनती है। बुद्धि की तीव्रता से हमारा जीवन ज्ञान की _ज्य 


भावार्थ--प्रतिदिन प्रात: प्राणगसाधना करनी ही 
ज्ञान को उज्ज्वल करेगी। 


यह मलों को नष्ट करके हमारे 


ऋषि: --- अगस्त्य: । देवता-- अशि न जराट्त्रिष्ठुप्‌। स्वर: -- थेवत आई 
अस्मे ऊ षु वंषणा मत् मिथ है तमूर्म्या मर्दन्ता । 
श्रुतं मे अच्छोक्तिभिंर्सतीवामिष्टां नरा निर्चेतारा च॒ कर्ण) ॥ २ ॥ 

१. हे वृषणानशक्तिशाली “प्रामापोत्तो! ऊ-निश्चय से अस्मेज"हमें सु-उत्तमता से 
मांदयेथाम्‌-आनन्दित कीजिए । # श्म्सा्शिप् में सुरध्चित सोम (वीर्य) की तरज्ञों से मदन्ता> 
. आनन्द का अनुभव करते हुए ५, गे ७“(पण्‌ स्तुतौ) प्रभु-स्तोताओं को उत्‌ हतम्‌-(हन्‌ गतौ) 

'उत्कर्षेण प्राप्त होओ। इन प्रभु-भक्तौं को प्रात करके हम अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। इनके 
समीप प्रास होने का उल्स्लाह उत़्हीं को होता है जो अपने में सोमशक्ति का रक्षण करते हैं। 
२. हे प्राणापानो! आप मेल ्णः-मेरे इन कानों से मतीनां श्रुतम्‌ूज्ञानप्रद वाणियों का श्रवण 
. करो। आप॑ अच्छरेक्तिश्रि:-इन निर्मल यक्तियों द्वारा एष्टा-(अन्वेष्टारौ) प्रभु का अन्वेषण 

करनेवाले बनो आप हमें आगे ले-चलनेवाले हो च5और निच्चेतारा-निश्चय से ज्ञान का 
सजञ्चय हो प्रागसाधक के कान, ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले होते हैं । प्राणसाधना 
इसे ज्ञान न््त्राला बना देती है। इस साधना से ये प्रभु के अन्वेष्टा (अन्वेषक अथवा 
; ग्ल जल वे) जनते हैं और ज्ञान का अधिकाधिक संग्रह करते हैं। 
“भावोश --प्राणसाधना हमें ज्ञानप्रवण व प्रभु का अन्वेष्टा बनाती है। 


एगाका ॥,ठकाग्रा] ५८० ांडच्नंणा .(36] ० 583.) 


- ३६० २.२९८४.२ '. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अं धारक (9५७0/8.]] -बिराटजिष्टप्‌ 07:.58 3 ! जल 


ऋषि:--अगस्त्य: । 
सूर्या का परिणय न्‍ 
अये पृंषन्रिषुकृतेंव देवा नास॑त्या वहतुं सूर्यायाः। 
वच्यन्तें वां ककुहा अप्सु जाता युगा जूर्णेव वरुणस्य भूरें: 
१. हे पूषन्‌-पोषक प्रभो | आपसे हमारे शरीरों में स्थापित किये गये ये देवा अक 
करानेवाले नासत्या>असत्य को नष्ट करनेवाले प्राणापान सूर्यायाः वहतुम- 
प 


प्राप्त 
देवता 
करनेवाले. 
| प्राणसाधना 
से अन्धकार 
ही सूर्या का 


इस सूर्या के परिणय को (वहतुजआधा92०) इषुकूृता इबच्आपको 
हैं (इषु-प्रेरणा) और इस परिणय के द्वारा थ्रियेजये हमारी शोभा के रि 
से अशुद्धियों का नाश होने पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा प्रास होती है 
का नाश होकर हृदयों में प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है। इस ०-० द 


परिणय कहलाता है। यह हमारी शोभा की वृद्धि का कारण बन ॥ २: हे प्राणापानों ! 
वाम्-आपकी ककुहाः-स्तुतियाँ वच्यन्ते-उच्चारण की 2782 ये स्तुतियाँ अप्सु 
जाताः>आपके कर्मों के होने पर ही उत्पन्न हुई हैं। आपके के कारण आपके स्तवन 
चलते हैं। आपके ये स्तवन उसी प्रंकार चलते हैं इबन भुरे:-पालन व पोषण 
करनेवाले वरुणस्य-"सब टद्वेषादि मलों का निवारण ' बल भरे के स्‍्तवन जूर्णा युगा-सनातन 


प्राणापानों का भी होता है। प्रभु 
बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान है। इनके 
प्रकाशमय हो जाता है। 
न कराके सूर्या का.हमारे साथ परिणय 


काल से चले आ रहे हैं। जैसे प्रभु का स्तवन होता 
की महिमा का तो अन्त है ही नहीं, प्राणापान का ( जे 
: द्वारा ही हमारा सूर्या से परिणय होता है और 

भावार्थ--प्राणापान शुद्ध हृदय में शक प्रेस 
करते हैं अर्थात्‌ हमारे जीवन को प्र हे 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता-- र जि) छ 
“0 थे जीवन 
अस्मे सा वा माध् वी सातिरस्त स्तोमें हिनोतं मान्यस्य॑ कारोः। 


अनु यद्वों £ कसा तू सुवीयीय चर्षणयो मर्दन्ति॥ ४॥ 
. १. हे प्राणापानो! व्फघ क्री सातवह माध्वी-माधुर्य से पूर्ण रातिः-दान . अस्मे 
अस्तु-हमारे लिए हो। प्राण: सब अवाजउ्छनीय तत्त्व नष्ट होते हैं और जीवन बड़ा सुन्दर 


पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले कारोः:-कुशलता से कार्य 
ै को हिनोतम्‌-(हि वृद्धी ) बढ़ानेवाले होओ। शुद्ध हृदय होकर 
यह प्रभु का स्तवत्र८कर्नेजाला बने | इंसका स्तवन कुशलता से कर्मों को करने से युक्त हो । यह 
केवल ्तुतिमें ही न पड़ा रहे, कर्मशील बने। ३. हे सुदानू-अच्छी प्रकार बुराइयों 
करते प्राणापानों ! यत्‌्-जब अ्रवस्या-"उत्तम ज्ञान की प्राप्ति की इच्छा से 
चर्षणयं:-अमशीले मनुष्य वाम्‌ अनुमदन्ति-आपकी साधना के अनुपात में आनन्द का अनुभव 
हैं तती उस पेस्समय चे सुवीर्यस्य-उत्तम शक्ति के लिए होते हैं। प्राणगसाधना से शक्ति की 
होने से हम शक्तिसम्पन्न बनते हैं । यही शक्ति ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर हमारी ज्ञानाग्रि 

है। इस ज्ञानाग्रि की दीप्ति से हमारा ज्ञान बढ़ता है। 


- बन जाता है। २. मान््यस्य- ्म ढ 


और ज्ञानाग्रि दीप्त होती है द 
एगावा !,ठफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (३3620 563.) 


अथ ब्रथर्म मण्डलम्‌ द १.९८५.९ ३६१ 


ऋषि: -- अग्स्त्य देवी 2 अरिवषी | सन्द: -.. निर्चपहि: ॥ स्वर:--पञ्चम: । 
द . स्तुति व पापवर्जन 
एष वां स्तोमों अश्विनांवकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति । 
' यातं वर्तिस्तन॑याय त्मनें चागस्त्यें नासत्या मर्दन्ता॥ पर) वश 
छा हि 


१. हे अशि्वनौ-प्राणापानो ! मघवाना"आप सब ऐश्वर्योवाले हो। शरीर के 
को उस-उस ऐश्वर्य से आप ही परिपूर्ण करते हो। मानेशभिः5पूजा को < 
एप: यह वाम्-आपका स्तोमःस्तवन सुवृक्ति-(सुष्ठु पापवर्जन॑ यथा १ ब्रति-त) 
पापवर्जनपूर्वक अकारि-किया जाता है।.वस्तुत: प्राणों के स्तवन से- पा 
२. नासत्या-सब असत्यों से रहित प्राणापानो! आप अगस्त्ये"-कुटित्क 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः हक : | स्वर:--पठ्चम: |. 
प्राणापान व्कफी धना द 


अर्तारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति पे 

'एह यांतं पथिभिर्देवयानैंसिदिय सफ़े वृजरने जीरदानुम्‌॥ ८६ ॥ 

इस मन्त्र की व्याख्या १८३।६ पर टव्यह छा ही 
विशेष--समम्पूर्ण सूक्त दर बनने है रद नहेस्क का प्रतिपादन करता है। प्राणसाधना से पिण्ड 

में मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर बनते, हैं) में ये मस्तिष्क व शरीर द्यावापृथिवी हैं। अगले 

सूक्त में इन द्यावापृथिवी का ही ।॒ । 


| “लए सूक्तम 
का स थव्यौ | छन्‍्द:--त्रिष्टुपू । स्वर:--थैवतः । 
रहस्यमय संसार क्‍ 
कल तम़्‌ पूर्वी. ऋतराप॑रायोः कथा जाते क॑वयः को वि वेद। 
वेईबं बिभूतो यब्द्ध नाम वि व॑र्तेते अह॑नी चक्रियेंव॥ १॥ 
१. अयोः थवी में से कतरा पूर्वान्कौन-सा तो पहले हुआ, कतरा अपरा-कौन- 


[५१५८ 


ऋषि: -- 


सा पीछे हुआ तैश । कथा जाते-किस प्रकार इनका निर्माण हुआ '--ये सब बातें हे कवय:-ज्ञानी 
पुरुषो ! ८ “क्विदे>कौन जानता है ? अथवा (क:) वह आनन्दमय प्रभु ही जानता है। ये बातें 
मनुष्य क्रे ज्ञा ऊपर की हैं। मनुष्य इन्हें जान नहीं सकता। “को अद्धा वेद क इह प्रवोचत्‌ 
कुत शा जाता कुत इयं विसृष्टि: ।” (ऋ० १०।१२९।६) २. मनुष्य तो बस यही देखता है कि 
ये श्यवापु यत्‌्-जो ह नाम-निश्चय से अहनी-दिन-रात की भांति चक्रिया इवचक्रयुक्त- 


त्रब्तते-विशिष्ट चक्राकार गतिवाले होते हैं तो विश्वम्‌>सम्पूर्ण संसार को त्मनारस्वयं 
बिभृतः-धारण करते हैं अथवा त्मना-उस परमात्मा को अध्यक्षता में सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का धारण 
एग्ाका ।.ठकागा 0टवाट ाएघचरणा. (363 ए 583.) द 


३६२ . २.१८५७५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करते हैं। ब्रह्माण्ड-शकट का एक चैक्रे धैल्ेंके है तो दूसरों पीथिवी | इन दो चक्रों की गति से 
यह शकट गतिमय है। 

- भावार्थ--संसार की उत्पत्ति के विषय में उत्सुकता की अपेक्षा यह अच्छा है 
चावापृथिवी. के धारण के प्रकार को समझने का यत्र करें। (>. 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- थैवत: । 


झावापशिवी द्वारा विश्वधारण () 
भूरिं द्वे अच॑रन्ती चर॑ैनतं पद्चन्तं गर्भममपदी दधाते ,। 
नित्य न सूनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्षतं पृथिवी नो गे 


२. ये झुलोकस्थ पिण्ड व पृथिवीलोक अत्यन्त तीत्र गति में अप) ५अचरन थर से दीखते 
. हैं (अचरन्ती ) । इन झुलोक व पृथिवीलोक के कोई पाँव नहीं हैं ( >अविचल 


होते हुए, अपदी-पाँव से रहित द्वेन्‍ये दोनों तप 
गतिशील, पद्चन्तम्‌-पाँवोंवाले गर्भम्-अपने अन्दर ठउहरे हुए 
हैं। ये दो होते हुए बहुतों का धारण कारण करते हैं। 
करते हैं और बिना पाँववाले पाँववालों का धारण करते हैं। डे 
कि पित्रो: उपस्थे-माता-पिता की गोद में स्थित 


अरन्तम्‌- 
दक्षाते-धारण करते 
चलनेवालों का धारण 
£ देसी धारण करते हैं न>जैसे 
ज-औरस पुत्र को माता-पिता 
रे पी प्रकार द्यावापृथिवी”"द्युलोक 
) से रक्षतम्‌-रक्षित करें। 
समान हैं। वे उन्हें आपत्तियों से 
का उत्पादन होकरं हमारा रक्षण होता 


व पृथिवीलोक 'नःल्‍्हमें अभ्वात्>बड़ी "क 
भावार्थ--द्यावापृथिवी सब प्राणियों के 


हुवे स्व॑र्वदवर्ध नम॑स्वत्‌ ॥ 
दावा रक्ष॑तं पि्रथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ३ ॥ 

; कट (नि० ४।२२) दात्रम्-दान अनेहः-"पाप से रहित है, 
स्त्रर्वत्‌-प्रकाशमय व स्वर्गलोक को देनेवाला है, अवधम्‌-वध 


अनर्वम्‌जूक्षीणता से ए 

से शून्य है। ' अनर्वम्‌ '“शह्द-थ पददि मानस विकारों को न आने देने का संकेत करता है तो अवधम्‌ 
शरीर के ४2. से ,शुन्य हपने का भाव दे रहा है। यह अदिति का दान नमस्वत्‌-5 नमसूवाला 
है, प्रभु के की भावना से युक्त है। २. तत्रउठस अदीना देवमाता के दान को 


रोदसी- त्रे-स्तोता के लिए जनयतम्‌उत्पन्न करें। द्यावापृथिवी की अनुकूलता 

से हम “न्ष्पाप प्रकाशमय, नीरोग व नम्र' बनें। इस प्रकार च्यावापृथिवी-ये झुलोक 

और पृ हमें अभ्वात्-बड़ी भारी आपत्ति से रक्षतम्-बचाएं। ब्रह्माण्ड के सब 
ह अनुकूल हों कि हम निष्पाप जीवनवाले हों। 


अ्र-- अदिति हमें निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व नम्र बनाए। 
एश्ावा 7,.60धा) ५४८१८ ४5४० (364 ए 563.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२९८५.५ शेघ३ | 


'ऋषि:-- अगस्त्य: ।ैविता 2 शीवोपीभिव्यो १ छेन्द: 2 मिचूतित्रिष्टुफून स्वर:--धैवत: । 
. अज्नोत्पत्ति व शाीतोष्णादि इन्द्र / 5 
अत॑प्यमाने अवसाव॑न्ती अर्नु ष्याम रोद॑सी देवपूत्रे। 
उभे देवानांमुभयेंभिरह्ां च्यावा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ४ ॥ 
१. हम अतप्यमाने-सन्‍्ताप को न प्राप्त कराती हुई अवसा अवन्‍्तीज"अन्न के 
करती हुई रोदसीनच्द्यावापृथिवी को अनु स्याम-( अनुभवेम ) अनुभव करें पल | 
के 


होकर तथा सूर्य-किरणों द्वारा पृथिवी में प्राणदायी तत्त्तों का समावेश होकर पौष्टिक 
अन्न का उत्पादन होता है। इस प्रकार झुलोक व पृथिवीलोक अन्न देनेवाले उभे्दोनों 
देवपुत्रे-उस महान्‌ देव प्रभु के पुत्र-तुल्य हैं। ये च्यावापथ्िवी- र पृथिवीलोक 
देवानाम्‌ अह्लामच्योतमान दिनों के उभयेभिः८"शीतोष्ण गत ओह | नःल्हमें 
अभ्वात्‌्ःआपत्तियों से रक्षतम्‌-बचाएँ। संसार के व्यवहार सर्दी- से ही चलते 
हैं। उस संसार की भी कल्पना नहीं की जा सकती कर हो और न उसकी 
जिसमें सर्दी-ही-सर्दी हो। जीवन के लिए दोनों की ही । उष्णता व शीत दोनों 
ही जीवन के धन हैं, इनके बिना “निधन '>मृत्यु है। 
भावार्थ--झ्ुलोक व पृथिवीलोक हमारे लिए अन्न 
के द्वारा हमारे जीवन का रक्षण करते हैं। 
. ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--द्यावापृथिव्यौ | छ त्त्रिष्टुपू। स्वर:-- घेवत: । 
युवती समन्‍्ते(स्वस “ले शरत्री 
संगच्छ॑माने युवती समन्ते/स्वे स्रा् जामी पित्रोरुपस्थें। 
क्‍ अभिजिष्रन्ती भुव॑नस्य हज भ्षंतं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ५॥। 

१. संगच्छमाने+-मिलकर गति कः >हा) के सूर्य की किरणों से पृथिवी का जल 
आकाश में पहुँचता है और फिर वृष्टि पृथिवी पर आता है, इस प्रकार झुलोक व 
पृथिवीलोक मिलकर अन्नोत्पादन अः दि क्रैस ओ को करते हैं | प्थिवी यदि आकाश को जलवाष्प 
प्राप्त कराती है तो सूर्य-किरणें भी'पृथिवी | प्राणगशक्ति का आधान करती हैं| इस प्रकार चुलोक 
व पृथिवीलोक दोनों संगत हो रहे हैं; >ये नित्य तरुण हैं। 'इनकी शक्तियाँ कभी जीर्ण 
हो जाएँगी '--ऐसी बात है यू रथ का प्रकाश व पृथिवी का अन्नोत्पादन प्रारम्भ से अन्त तक 
सदा एक-सा 5० है । सम गत अन्तोंवाले--सुदूर स्थान में आकाश और पृथिवी मिलते 
व्यवहार में क्षितिज कहलाता है। ये दोनों स्वसारा”"आत्मतत्त्व 
सरतः ) । ये दोनों प्रभु की महिमा का वर्णन कर रहे हैं और इस 


हैं और शीतोष्ण आदि इन्दरों 


प्रकार हमें प्रभु ले-चल रहे हैं। पित्रोः उपस्थे-माता-पिता की गोद में स्थित . 
जामी-बहनों से ये परस्पर बन्धुभूत हैं। दोनों एक ही पिता--प्रभु की सन्‍्तान होने से 
'जामी ! हैं4२--भ्रुवनस्थ नाभिमून्‍यज्ञ को (अयं यज्ञों भुवनस्य नाभि:) अभिजिप्नन्ती-सूँघते 


ै 
हुए पा झुलोक व पृथिवीलोक नः>हमें अभ्वात्‌ःआपत्ति से रक्षतम्‌-बचाएं | 
जब पर सब घरों में यज्ञ होते हैं तो उन यज्ञों की गन्ध सर्वत्र व्याप्त होती है। मानो 

उस यज्ञ की गन्ध को सूँघ रहे हों। ऐसे ये च्यावापृथिती हमें आपत्तियों से बचाते 


हैं। यज्ञ 'स्वर्ग की नाव” तो हैं ही, इन यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी में होनेवाला ऋतुचक्र ठीक 
खिवा ॥+.टपागा) ४९ताट शा5ड0ा . (365 0 5863.) 


अनिल नकल लक कल की 3 अत कक गे कै पक * ०० & 


से चलता है और हमारा स्क्षेण/हींशी/है॥(०५५०४.॥.. (366 ० 583.) हे 
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भावार्थ--द्यावापृथिवी यज्ञों की गन्ध से व्याप्त होकर हमारा रक्षण करनेवाले हों। ये यज्ञ 


ही “भुवन की नाभि! हैं--केन्द्र हैं। ि ् 
 ऋषिः--अगस्त्य: | देवता--द्यावापृथिव्यौ | छन्दः --त्रिष्टुपू। स्वरः--थैवत: पच्ि 


' अवस्‌ व अमृत 


उर्वी सदानी बहती ऋतेन॑ हुवे देवानामवंसा 


बे है हु (2 
दधाते ये अमृत सुप्रतीके द्यावा रक्षतं पृथिवी नो (पके) ॥! 

. १. उर्वीजये झुलोक व पृथिवीलोक विशाल हैं, सदानी-सब टन फूयों के आधारभूत 
निवास-स्थान हैं, बहती-वृद्धि के कारणभूत हैं, मैं उन्हें ऋतेन-यज्ञ /क द्वार पुकारता हूँ। 
यज्ञ के द्वारा मैं इनकी आराधना करता हूँ। इन यज्ञों की गन्ध से 5 प्राप्त हे ही) ये च्यावापृथिवी 
हमारा कल्याण करते हैं। ये च्यावापृथिवी अवसारूउत्तम अन्नों: कक द्वारा देवानां जनिन्नी-देवों 
को जन्म देनेवाले हैं। हमारे जीवनों में दिव्यगुणों को उत्पच्रु क कि) हमें देव बनानेवाले हैं। 


२. ये>जो सुप्रतीके-उत्तम रूपवाले--दृढ़ता व उंग्रतावाले & हट) धंवी-झुलोक व पृथिवीलोक 


हैं ये अमृत दधाते-अमृतत्व का धारण करते हैं, अम्‌ जे को प्राप्त कराते हैं। ये नः >"हमें 
अभ्वात्‌”आपत्ति से रक्षतम्‌-बचाएँ। की 

भावार्थ--हम यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी का धछष, करते हैं | ये द्यावापृथिवी हमें उत्तम 
अन्न व जल के द्वारा रक्षित करते हैं।... क्‍ 


. ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता--च कै लय थ्व्यौ |छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- लैेवत: । 
# . नम्स्ूख/ भग 
उर्वी पृथ्वी बहुले अन्त उेप॑ ब्रुवे न्मसा यज्ञे अस्मिन्‌। 
दधाते ये सुभगें सुप्रतूर्ती वा रक्षतं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ७॥ क्‍ 
२. उर्वी-जो विशाल हैं, / ध्थ्ब ्् पन्‍त विस्तारवाले हैं, बहुले-बहुत पदार्थों को प्राप्त 
करानेवाले हैं, दूरेअन्ते-विप्रद्‌ ३२०७ देशोंवाले हैं, अर्थात्‌ अपार-से हैं--ऐसे इन च्यावापृथिवी 
को अस्मिन्‌-इस यज्ञे८ 4५ ग>में नमसा-(नमस्‌-०००) उत्कृष्ट भोजन की प्राप्ति के हेतु 
से उपन्लुवे-स्तुत करता हूँ व पृथिवीलोक की संगत क्रिया से ही अन्न की प्राप्ति होती 
है। २. व "/>च्युलोक व पृथिवीलोक सुभगे-उत्तम ऐश्वर्यवाले हैं तथा 
सुप्रतूर्ती +( भनदीाने--सा०) उत्तम अन्नादि पदार्थों के देनेवाले हैं वे नःल”्हमें 
अभ्वात्‌्-कष्ट -बचानेवाले हों। क्‍ 
ड़ जे चुलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ऐश्वर्यों व अन्नों को देनेवाले हों। 
, - .अगस्त्य: | देवता--च्यावापृथिव्यौ | छन्‍्दः-त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: । | 
हि 7, सरब्ा व जास्पति' के विषय में निरपराश्वता 
देवान्वा यच्च॑कृमा कच्चिदागः सखाय॑ं वा सदमिज्ञास्प॑तिंवा। 
इये धीर्भ[या अवयान॑मेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ८ ॥ 


. १. यत्‌्रूयदि हम देवान्‌-देवताओं के विषय में-- सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल, वायु” आदि 
एगावा 7,6(एावधा) ५४८ता८ 550 (366 एा 563.) | 
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देवों के विषय में कश्चित्‌-कोई बा>भी आगः”अपराध चंकृमः-कर बैठे हैं। इनके सम्पर्क 
से दूर रहना, इनका ठीक प्रयोग न करना ही इनके विषय में पाप है। इस पाप का परिणाम 
मुख्यरूप से शरीर का अस्वास्थ्य है। २. वा>अथंबवा यदि हमने सरब्रायमूनसनातन स्॒खी एड्वा८ 
सुपर्णा सयुजा सखाया) प्रभु के विषय में कोई अपराध किया है। प्रात:-सायं प्रभु”का * पे गम 
: “करना-:प्रभु को भूल जाना ही प्रभु के विषय में पाप है। इसका मुख्यरूप से मन पर प्रभोज. 
है। प्रभु के विस्मरण से मन ईर्ष्या-द्वेष, क्रोध आदि की दुर्भावनाओं से भरा रहते है। 
३. वा>अथवा सदम्‌ इत्‌-सदा ही जास्पतिम्‌-वेदवाणीरूप जाया के पति-ज्ञावीः ब्रीह्मण के 
'प्रति अपराध कियां है (परीमे गामनेषत्‌--इस मन्त्रभाग में जेदबाणी के साथ् रि! यो एयों का उल्लेख 
है) | जिन्होंने इन वेदवाणी के साथ परिणय किया है वे जास्पति हैं। डुलके लिप में अपराध 
यही है कि इनके सड़ से दूर रहना और ज्ञान के प्रति अरुचिवाला करवा व्रपशाध से मस्तिष्क 
दुर्बल हो जाता है--विचारों के शैथिल्य से आचार-शैथिल्य उत्पन्न | ४. डेगीे धी:ः-हमारी 
यह बुद्धि एषघाम-इन--देवों, सखीभूत प्रभु व ज्ञानियों के गे ॥ पापों को अवयानं 
भूया:-दूर करनेवाली हो और इन अपराधों से ऊपर उठनेवाले | द्यावापृथिवीन"द्ुलोक 
व पृथिवीलोक अभ्वात्‌-कष्ट से रक्षतम्‌्5बचाएँ। पाप कास दुःख होता है। पापों 
से दूर रहेंगे तो कष्टों से बचेंगे ही। . क्‍ 


भावार्थ--हम सूर्यादि देवों के विषय में अपराधी (ई होते स्वस्थ शरीरवाले हों। प्रभु 
के विषय में अपराधी न होते हुए निर्मल एवं शान्त | तथा ज्ञानी पुरुषों के विषय में 
अपराध न करते हुए दीप्त ज्ञानवाले बनें। ऐसे बनर्कः (न: त्रापथिवी के रक्षण के पात्र हों। 
 ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--ञआावापृथिव्य (छ््द | 
ऐश्वर्य का जि दान में 
उभा शंंसा नर्या माम॑विष्टास मे ऑमूर्त अव॑सा सचेताम । 
भूरि चिदर्यः स कप मर्दन्त इषयेम देवा:॥ ९॥ 

द १. उभा शंसाच्चुलोक व पर्पृ: वीलोके2दोनों ही स्तुत्य हैं, नर्या-दोनों ही नरों का हित 
करनेवाले हैं | उभेन--ये दोनों म अं विष्टाम-मेरा रक्षण करें । ऊती-रक्षण करनेवाले ये दोनों 
माम्‌्-मुझे अवसा-"(#0०4, छशै0) रहध् ) में उत्तम भोजन तथा ऐश्वर्य से सचेताम्5सेवन 

. करनेवाले हों। द्यावापृथिवी क्री -अचुकूलता से मुझे उत्तम भोजन व ऐश्वर्य प्राप्त हो। २. अर्य:८ 

(स्तोतार:--सा० ) प्रभु का एज ने व करनेवाले हम सुदास्तराय-"शोभन दातृत्व के लिए--खूब धन 

दे सकने के लिए भूरिचित्‌-(पूजायाम) खूब अभिपूजित धन को इषयेम-चाहें। देवा:-हे 

देवो | इस धन को प्र हर करके) भी स्वयं इषा मदन्तः"सौम्य अन्न से ही आनन्द का अनुभव 
करें। अनावश्यक, गरिष्ठ-स्वादिष्ठ भोजनों के प्रति आसक्त न हो जाएँ। सब देवों की ऐसी कृपा 
हमपर बनी रहे 9 घी | भोजनप्रधान न बना दे। इस धन के कारण हम आस्वाद नगरी के 
अधिपति ही नश्वन जाएँ। द ः ््ि 

भावा३ चावापृथिवी खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ। यह ऐश्वर्य दान के लिए हो। हमारा 
अपना भोजन स्ेदा, शुद्ध अन्न ही है। है 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--चद्यावापृथिव्यौ | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- बैवत: । 


रे द .. अभिनश्चाव द 
ऋतं दिवे तद॑वोचं पृथिव्या अभिश्रावाय॑ प्रथमं सुमेधाः। 


<् 


'पातामंत्रह्माहंरिलाबभी के घित्पा सपा च॑ अक्षत्तामक्लोभि: ॥ २ ०॥ 


घ्टुपू। स्वर:-- घैेवत: । 


च््ज् 
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सुमेधा:-उत्तम बुद्धिवाला होता हुआ मैं दिवे-द्युलोक के लिए पृथिव्यै-और इस 
प्रथिवीलोक के लिए तत्‌ प्रथमं ऋतम्‌ अवोचम्‌-उस प्रकृष्ट ऋत का प्रवचन कर 
कि अभिश्रावाय-”मैं अभिश्राव के लिए होऊँ। मैं अपराविद्या के द्वारा प्रकृति का ज्ञान 
और पराविद्या मुझे उस अक्षर आत्मतत्त्व का ज्ञान देनेवाली हो। शरीर में चुलोक 8 स्द 
और स्थूल शरीर पृथिवी है। ऋत के पालन से, सब कार्यों को ठीक समय व ठीक स्थ 
करने से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही ठीक रहते हैं| दोनों के ठीक होने पर अेथे्- 
है। २. ज्ञानवृद्धि के द्वारा ये घुलोक व पृथिवीलोक अभीके>-अध्यात्म-संग्राम में तैद्योत्रि- 
दुरितात्‌-पाप से--अशुभ आचरण से पाताम्‌-रक्षित करें । न दुरित | 
ज्ञानाग्रि मलों का दहन करनेवाली है। ३. ये झुलोक व पृथिवीलोक “हमारे पितृ 
व मातृस्थानापन्न हैं। ये हमें अवोधि:-रक्षणों के द्वारा अवताम्‌- करें 


पुत्र का पालन व रक्षण करते हैं, इसी प्रकार ये पृथिवी और करें । 
भावार्थ--ऋत के द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर प्रकृति व आत्मा का ज्ञान 
प्राप्त होता है। हम दुरित से बचते हैं और इस प्रकार रध्ि का 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--च्यावापृथिव्यौ । छन्द बज स्वरः--बैवत: । _ 


उज्ज्जतकूयू ब्र दल 
इदं द्यावापृथिवी सत्यम॑स्तु तर्यूदिहॉपंत्रुटे वाम्‌। 

. भूत॑ देवानामवमे वेष दृज जीरदानुम्‌॥ ११॥ 
। १२. हे द्यावापृथिवी"द्युलोक व पृथिट हे डद्र सत्यं अस्तु-यह सत्य ही हो यत्ल्‍जो 
इहनच्यहां पितः मातःच्हे पितृस्थानापन्न झ 260 थ? मातृस्थानापन्न पृथिवीलोक ! वाम्‌्5आपके 
प्रति उपब्लुवे-प्रार्थना करता हूँ। मैं इनसे जो श्र्थला/ करता हूँ, वह अवश्य पूर्ण हो। मेरा मस्तिष्क 
झुलोक की भाँति ज्ञान के सूर्य से उच्छद बट ही और मेरा शरीर पृथिवी के समान दृढ़ हो। 
२. हे छआ्यावापृथिवी! आप प्पों के द्वारा देवानामू अवमे भूतम्‌न-देववृत्तिवाले . 
"पुरुषों के (अवतम"अवम) अधि से धक रक्षा करनेवाले होओ। इस प्रकार रक्षित होकर 
हम इषम्‌रप्रेरणा को, वृजनम्‌न (प्वर्जन क्ली तथा जीरदानुम-दीर्घजीवन को विद्याम-प्राप्त करें । 

भावार्थ--द्यावापृथिद ५ 83% तु से हम उज्ज्वल मस्तिष्क व दृढ़ शरीर बनें। 
विशेष--सूक्त का केन्द्रभूत्र॒/विंचार यही है कि च्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम उन्नत- 
मस्तिष्क व डर] (कक्ष्य-स्थान की ओर बढ़नेवाले होते हैं। अगले सूक्त में सब देवों 

की अनुकूलता -के आराधना है-- 


२१८८ ] षडशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
कह --अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः -त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- घेवत: । 
. ज्ञान व बुद्द्धि की प्रासि 
के न इव्ठभिर्विदर्थे सुशस्ति विश्वान॑रः सविता देव एंतु। 
अपि यर्था युवानो मत्स॑ंथा नो विश्व जगंदभिपित्वे मनीषा ॥ १॥ 


|. १ नरः-सम्पूर्ण विश्व का नयन करनेवाला (नृ्‌ नये), सबविता"सबका प्रेरक व 
उत्पादक देवः-प्रकाशमय प्रभु छतहमों। ज़िलशेककाल।फ्रात कशम्ने क्रेडस्छिए इव्ठाभि:-वेदवाणियों 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . २.२८६.३ ३६७ 
जा ऋाााआआऑंआाआाआक 45:28: 57:70 ४: ५।। इक १ ०६८७१ श०/० ६ सब ााताााााूआतकलाकर 
से सुशस्तिज"्अत्यन्त प्रशस्त प्रकार से आ एतुज-सर्वथा प्राप्त हो। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा मेरे 


जीवन का प्रणयन करनेवाली हो। उस प्रेरक प्रभु की प्रेरणा से मेरा जीवन प्र् प्र बने। 
२. युवान:-(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) हमसे दुरितों को दूर करते हुए और भद्रों को सीरि साथ 
सम्पृक्त करते हुए हे देवो | यथा-जैसे आप विश्व जगत्रसम्पूर्ण जगत्‌ को मर्त्रू 
करते हो, उसी प्रकार नः अपिल्‍जहमें भी अभिपित्वे"जीवनयात्रा में इस संस 
ह ठहरने के समय ( अभिपित्वम्‌- एपणा772 08, 0: (८ ए7 था था गा ) क्हतदेए ( / | 
बुद्धि के द्वारा--बुद्धि को प्राप्त कराके आनन्दित करो। बुद्धिपूर्वक व्यवहार 
से ऊपर उठ सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान की वाणियों से प्राप्त हों। सब देव हमें का । 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द निचले - । 
._शात्रुधर्षक शक्ति ब्रज 
आ नो विश्व आस्क्रां गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा (लो; पजोर्षा: । 
भुवन्यर्था नो विश्वें वधास व पर बी शर्व:॥२॥ 

१२. विश्वे देवाः:-सब देव, मित्र, अर्यमा, व पा और वरुण सजोषाः:- 
समान प्रीतिवाले होते हुण और आस्क्राः"हमारे श् बह गीक्रमण करनेवाले होते हुए न 
आगमन्तुजहमें प्राप्त हों। मित्र स्नेह की देवता है। # हर ४“कामरूप शत्रु पर आक्रमण करती 
है। 'अर्यमेति तमाहुयों ददाति” इस (तै० १।१। शछ क्ष्य के अनुसार अर्यमा दान की देवता 
है। यह लोभ पर आक्रमण करती है। “वरुण: [पे "ड कण की देवता है, यह क्रोध पर आक्रमण 
करती है।.२. ये मित्र, अर्यमा, वरुण हू हे पे प्राप्त हों यथा-जिससे ये विश्वेजसब 

“हमारी वृधासः-वबृद्धि करनेवाले भुवत्र हमारे काम को नष्ट करके हमें प्रेमवाला 
बनाता है। ' अर्यमा' हमारे लोभ को नए: में उदार वृत्ति का बनाता है और “वरुण! हमें 
ट्वेष व क्रोध से ऊपर उठाकर करूँ बनाता है। ३. इस प्रकार ये देव हमें सुषाहा 
करन्‌रूशत्रुओं का अभिभव (परी तट करनेवाला बनाएँ, नच्जैसे कि शवः-"हमारा बल 
विथुरम्‌-([2&707 ) 3 "को स्रमाप्त करनेवाला हो। देवों की कृपा से हम शक्तिशाली 
बनें और आसुरी वृत्तियों को 5 हों। 

आदि दैवी वृत्तियों को प्रबल करते हुए हम आगे बढ़ें। 
हमारी शक्ति कट | कों/ पराभूत करनेवाली हो। 


ः ।दिवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः-भुरिक्प्धि: । स्वर:--पड्चम: । 
“अतिथि गृणीषेउ ग्रिं शस्तिभिस्तुर्वणिं: सजोषा:। 

जे “असेहाथा नो वरुंणः सुकीर्तिरिष॑श्च पर्षदरिगूर्तः सूंरिः॥३॥ - 
केक 5 हैं देवो"मैं तुर्वणि:-(तूर्णवनि: ) शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला सजोषा:- 
भु-सेवन की वृत्तिवाला वः-तुममें प्रेष्ठम्-प्रियतम अतिथिम्‌लसतत क्रियाशील 
णी प्रभु को शस्तिभिः८"शंसनों के द्वारा गुणीषे-स्तुत करता हूँ। मैं अग्नि का स्तवन 
बनता हूँ। यह अग्नि देवों में प्रियतम है। सब देवों का हमारे साथ स्नेह है। प्रभु का 


स्मेह अनन्त है। प्रभु अप्रत्े।्ा मानगेत्ाले/को- भी खाज़ पहल छाप्त/ क्सते ही हैं-- अमन्तवो मां 


३६८ ' क्‍ २.१५८६.४ ..._. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


" हैं?। | अग्रि | 
ईैं”॥ २. हम इस अग्नि का 


नः-हमारे लिए सुकीर्ति: 
व्यक्ति ही यशस्वी होता है च-और वह अरिगूर्त:-काम-क्रो ध-लोभ आदि शत्रुओं 
में सूरिः-ज्ञानी प्रभु इषः पर्षत्‌-हमारे लिए सात्त्विक अन्नों का पूरण करे (पूरयेत्‌) ।* 
अन्नों से शुद्ध-हदय बनकर हम प्रभु-प्रेरणाओं को सुननेवाले हों।.. ला 
भावार्थ--हम अपने प्रियतम-मित्र-प्रभु का स्तवन करें। वे हमें द्वेषों जि उठाकर 
यशस्वी बनाते हैं और हमें साक्त्विक अन्न प्राप्त कराते हैं। द कर 


ऋषि: -- अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्दः--निचृतल्त्रिष्टुप्‌। 

द ..._ प्रातः-सायं प्रभ्नु-स्ततन 

उप॑ व एघे नर्मसा जिगीषोषासानक्ता दर पे > 

 समाने अहंस्विमिम्मानो आर्क विषुरूपे प 

१. हे देवो! मैं उषासानक्ता-उषाकाल में व. रात्रि । ् भ में अर्थात्‌ प्रात:-सायं 
बः-आपके उप>समीप नमसा-नम्रता के साथ आ इफे/सर्दें सर्वेथा, प्रा होता हूँ। आपके समीप 
मैं जिगीषा-अन्तःशत्रुओं को जीतने की कामना से प्रति-ह सिहोप होत़ों हूँ । देवों के उपासन से हमारे 
जीवनों में दैवी सम्पत्ति का वर्धन होता है। डेप जसम से थधेनुः-"ज्ञानदुग्ध देनेवाली यह 
वेदवाणीरूप गौ सुदुघा इव-सुगमता से दोहने हे _०5 योग्थेहीती है। इसे दोहने से हमारे ज्ञान को 
वृद्धि होंती है। २. मैं इस विषरूपे पयसिनटि [लिथे,) प॒ रूपोंवाले ज्ञानदुग्ध के निमित्त ही 
समाने अहनू-(सम आनयति) .सम्यक्‌ प्रात कर्ज $ दिन में और सस्मिन्‌ ऊधनू-( ऊधस्‌ 
राजिनाम--नि० १।७) सब रात्रियों में वकह्ल्प भ्रुं के स्तोत्रों का विमिमान: निर्माण (उच्चारण ) 
करनेवाला होता हूँ | वेदबाणीरूप न प्ि सदर विविध रूपोंवाला है, अर्थात्‌ यह वेदबाणी सब 
आवश्यक ज्ञानों को देनेवाली है। की क्षमता प्राप्त करने के लिए दिन व रात्रि के 


प्रारम्भ में प्रभु-स्मरण ही पढ़ अर लीड | स्तवन से जीवन पवित्र बना रहता है तथा बुद्धि पर 
वासनाओं का परदा नहीं पड़ । बुद्धि ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराती है। ह 


... भावार्थ-5प्रातः -सायंहनी हु) गत्मा का आराधन हमारी बुद्धि को पवित्र करता है और 
उस बुद्धि से हमारा ज्ञान |. क्‍ 


५ 


ै > पार: 


के 


; ।दिवता--विश्वेदेवा: | छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: । स्वर:--पज्चम: । 
वह अक्षीण आधार . 

ध्नयोई मय॑स्कः शिशुं न पिप्युषीव वेति सिन्धु:। 

“जे ने 3 नपांतमपां जुनाम॑ मनोजुबों वृष॑ंणो य॑ वह॑न्ति॥५॥ 


सु लक 


5 अ #त> और न:-हमारे लिए अहिर्बुध्न्यः-अहीन आधारवाला--जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का 


है 
कभी ,क्षीणेत्न होनेवाला आधार है वह प्रभु मयः कः-सुख श्रदान करे | वस्तुत: वह सिन्धु:८झ्ञान 
व को समुद्रभूत प्रभु वेति इबउसी प्रकार प्राप्त होता ही है ( इवब-एवार्थ ) न>जैसे कि 
शिशुम्‌>ऐक बालक को पिप्युषी-उसका दूध से आप्यायन करनेवाली माता प्राप्त होती है। वे. 


]5500.. (370 ०5 5 


हि 


प्रभु हम सबकी माता हें | ते प्रभु ही ज्ञानदुग्ध र से हमारा 50000] हुए हमें सुखी करते 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ . ... २.१९८६-७ | ३६९. 


हैं। २. वे प्रभु हमें सुखी करें"थेन>लिखेंग्ह४-अपाधेरैतीकेजों) के: नपातम्‌-नष्ट न होने 
देनेवाले शरीर को जुनाम-प्राप्त करते हैं (जुन्‌-४० 2०) | प्रभु-स्मरण से “वासना का विनाश होता 
है और हम शक्ति का रक्षण कर पाते हैं। ३. ये प्रभु वे हैं यम-जिनको मनोजुवब करे है 
प्रेरित करनेवाले, न कि मन से प्रेरित होनेवाले वषण: शक्तिशाली पुरुष वहन्ति"प्लाप् कर 
मन को स्वाधीन करके इष्ट-दिशा में ले-चलनेवाले लोग 'मनोजुव  हैं। इन्हें मन 
भटकानेवाला नहीं होता। ये मन को प्रेरित करते हैं। प्रभु इनके लिए आनन्द प्रदान हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमारे न क्षीण होनेवाले आधार हैं। वे ही हमारा हमको जीवन ले? हैं। वे 
ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। चित्तवृत्ति का निरोध करके रे प्र्भु में 
धारण करें। रा 


. ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवां: । छन्‍्दः--पह्रिः । ख्प्रशुन :। 
प्रभ्मु का सह 


उत न॑ ई त्वष्टा गन्त्वच्छा लिन नर बड़ह गण । द 
आ वृत्रहेन्द्रश्चर्षणिप्रास्तुविष्टमो- नरां पस्था: ॥ ६॥ 
२. त्वष्टा"सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का निर्माता व ज्ञानदीप्त प्र :, त्विषतेर्वा) ईम्‌-निश्चय 
. से नः अच्छ-हमारी ओर आगन्तुनआये अर्थात्‌ हमें प्राप्त -और अभिपित्वे"जीवन- 


यात्रा में संसाररूप सराय में ठहरने के समय रे >प्राशस्त्ये ) प्रशस्त विद्वानों के 
साथ सजोषाः:-समान रूप से प्रीतिवाला हो । 'इस बेर ओता में हमें विद्ठानों का सम्पर्क प्राप्त 
हो--उनके साथ-सझ् में हमें रुचि हो तथा जे स्तवन करनेवाले हों। २. नः”्हमें 


इह-इस जीवन में वह प्रभु आगम्या:-प्राप्त जो य्य >वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
है, इन्द्र:-परमैश्वर्यवाला है, चर्षणिप्रा:- श्रम हे) प्ररुषों का पूरक है और नरां तुविष्टमः -हमें 
आगे ले-चलनेवालों में सर्वमहान्‌ 2 (न जे ))# [-पिता, आचार्य, अतिथि व परमात्मा--ये 
पाँच ही हमें आगे ले-चलनेवाले हैं, में सर्वमहान्‌ हैं। ये प्रभु हमें प्राप्त हों और हमें 


उन्नतिपथ पर ले-चलें | 

. भावार्थ-इस जीवन-यातर ये 
उन्नति का कारण बने। 

कप न । देबेता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पञ्चम: । 
द सुरेभिष्टस ' प्रभु का स्तवन 
5श्वँयोगाः शिशुं न गावस्तरूुणं रिहन्ति। 
क्‍ हर गे जनंयो न पत्नीं: सुरभिष्टम॑ नरां न॑सन्त॥७॥ 

द हे मल से नः5हमारी अश्वयोगा:>कर्मों में व्याप्त होनेवाली (अशू्‌ व्याप्तौ) 

डर पे मतयः-बुद्धियाँ उस तरुणम्‌-"संसार-समुद्र से तारनेवाले प्रभु का 
लेती हैं अर्थात्‌ स्तंवन करती हैं, उसी प्रकार न>जैसेकि गावः-गौएँ शिशुम्‌-एक 
चाटती हैं। २. उत5और नरामू"मनुष्यों की गिर:-स्तुतिवाणियाँ ईम्‌- निश्चय 


से तम्‌>उसे सुरभिष्टमम्‌-अत्यन्त दीप, (5४४7४), सर्वोत्तम मित्र (#7७7१9 ), सर्वाधिक 
कीर्तिवाले (#७0००७) प्रभु को नृप्तन्त- वी प्रकार प्राप्त होती, हैं तलूजैरें कि जनयः-सन्तानों 


।2 88 6 । 458व060)]] 


व प्रभु का सज्भ प्राप्त हो। यह सड़ हमारी सतत 
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को जन्म देनेवाली पत्नी: -पत्नियाँ: शंति/की प्राक्षृ०्हीती हैं।। अर्थ की 3सुशभिष्टमं ! रूप में स्तवन 
करती हुई ये वाणियाँ हमें भी 'दीस, सर्वमित्र व कीर्तिमय ' जीवनवाला“बनने की प्रेरणा देती हैं। 
भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ व बुद्धियाँ प्रभु की ओर झुकें। हमारी वाणियाँ उस दीप न 
'गुणगान करें। द (0 ४ 97 
द ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवत: । 


| ह मरूतः हे 
. उत न॑ ईं मरुतों वृब्धसेनाः स्मद्रोदंसी सर्मनसः स गई 
पृष॑दश्वासो5वर्न॑यो न रथा रिशार्दसो मित्रयुजो न दल्नार५। हि । कप 

१. वृद्धसेना-बढ़ी हुई शक्तिशाली इन्द्रिय-सेनावाले मरूतः-प्राण रोदसी स्मत्‌-(स्मत्‌ 
सहार्थ) च्ावापृथिवी--मस्तिष्क व शरीर के साथ समनसः-समान मऩ्वाले, होते हुए ईम्‌-निश्चय 
से नः सदन्तु-हममें आसीन हों । हमारी प्राणशक्ति बढ़ी हुई हो। ० रा मस्तिष्क व शरीर उज्ज्वल 
। 8770०) शक्ति से 
सिक्त (सिंचित) इन्द्रियाश्वोंवाले हों और अवनयः नररक्षक् िस्ख मी समान हों। जैसे यह 
पृथिवी हमारा आधार बनकर हमारा रक्षण करती है, उसी प्रद 
३. देवाः-सब दिव्यगुण रिशादसः“हमारे हिंसक कामृ-क्ष 
हों तथा मित्रयुजः न-उस परम मित्र प्रभु से हमें 
परमात्मा से मेल हो । . ि 
... भावार्थ--प्रांणों के निवास के साथ हममें " इस “तष्क व शरीर की स्थिति हो। हमारे 
शरीर-रथ सशक्त इन्द्रियों से जुते हों। दिव्यगुप्न हमोरा प्रभु से मेल करनेवाले हों। 

द ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-- विश्व शत: ५ : | छनन्‍्द:ः--त्रिष्टुपू। स्वर:-- घैवतः । 
यदेंषां हा बकित्रे! * 3 आकर क्‍ संवृक्ति 
प्रनुय 7 के 'चिकित्रे/ प्र युंड्जते प्रयुजस्ते सुवृक्ति। 
अध यदेंषां सुद्रिले नर शरुविंश्व॒मेरिंणं प्रुषायन्त सेनाः॥९॥ 

२. नुजअब यत््‌-जब एपषाम इन : मरुतों--प्राणों की महिना-महिमा से प्रचिकित्रे>मनुष्य 
प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है, प्राणों 8 झ्र्जों से अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानवृद्धि होती है तब ते-वे 
प्रयुज:-प्राणों के प्रकृष्ट करनेवाले सुवृक्ति-उत्तमता से पापों के वर्जन के द्वारा 


क्ोधे धाद्वि शत्रुओं का नाश करनेवाले 
गो क्री भाँति हों। देवों के द्वारा हमारा 


प्रयुज्जते-प्रभु से अपनः ४ हैं। २. अध-"अब यत्-जब एषाम्‌-इन व्यक्तियों के जीवनों 
में वे प्रभु इस लीते हैं न-जैसे कि सुदिने शरू: >मेघों के आवरण से रहित दिन अन्धकार 
को शीर्ण व होता है। प्रभु के साथ मेल. होने पर सब अन्धकार समाप्त हो जाता है। 
३. सेना: ये को सैनाएँ--अनेक विभागों में विभक्त हुएं-हुए प्राण विश्वम्‌ इरिणम्‌5सब 
'ऊषर को भा ६४०५९ ॥>शक्ति से खूब ही सींचनेवाली होती हैं। प्राणसाधना से शक्ति को 
ऊर्ध्वगति हक सेब अड़ इस शक्ति से सिक्त होकर उपजाऊ भूमि के समान हो गये हैं। अशक्त 


अड़ों जे. के कई क्रिया न थी। अब सशक्त होकर वे क्रियाओं से पुष्पित हो उठे हैं। 
“भाग थे श्रै>-प्राणसाधना से ज्ञानांग्रि दीस होती है, प्रभु से मेल होता है, जीवन प्रकाशमय 
हो जातों है और सब अज्भ सशक्त होकर क्रियाओं से पुष्पित हो उठते हैं। ह 


अथ प्रथमं॑ मण्डलम्‌ १५.१९८६.९९ । ३७१ 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता “-बेशवैदेंधी १ छेद? -स्वराट पी डन्कः । स्वर “ऊ: पज्चम: । 
.. देवों का अभिमुखीकरण “४ 
प्रो अश्विनावव॑से कृषणुध्व॑ प्र पूषणं स्वत॑वसो हि सन्तिं। 
अद्ठेषो विष्णुवात॑ ऋभुक्षा अच्छां सुम्नाय॑ ववृतीय देवान्‌॥ १५० 
१. अश्विनौ-प्राणापान को उ-निश्चय से अवसेर-रक्षण के लिए 2. कं ही 
सस्‍्तवन करो। प्राण के सब भेदों का जहाँ विचार होता है वहाँ “मरुत: ' शब्द 5 शप् 


है। ' प्राण और अपान' का ही मुख्यरूप से संकेत होने पर ' अश्विनौ ' शब्द प्रयुक्त । 

प्राणापान का स्तवन यही है कि प्राण की अपान में आहुति दी जाए और, + 

इस प्रकार प्राणायाम करना ही प्राणस्तवन है। पूषणम्‌-पोषण की टेक “का प्र 

करो । अजद्भ-प्रत्यड़ों को पुष्ट करने का हम प्रयत्र करें । ऐसा करनेवाले -- 

के स्तोता लोग हि-निश्चय से स्वतवसः-"आत्मा के बलवाले सन्ति न 

बल बढ़ता है। २. अद्वेष:-यह स्तोता द्वेष से रहित होता है, नष्णोःर , व्यापक मनोवृत्तिवाला 

होता है. (विष्‌ व्याप्त), वातः-वायु के समान सतत # हर ह_) 

'देदीप्यमान (उरु भाति) प्रभु में निवास करनेवाल्गा होता है (छ्ष्षि निव् 

प्राप्ति के लिए देवान्‌ अच्छ ववृतीय"सब देवों को अप 

को अपने अभिमुख करके ही में जीवन को सुखी ते 
भावार्थ-हम प्राणापान की साधना करें और अर्क्-पत्लज़ौं को पुष्ट करें। आत्मिक बलवाले 

होकर हम सब देवों को स्वाभिमुख करें। यही गा जा >्प्राप्ति का मार्ग है। 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा भुरिक्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- थैवत: । 
देवों. को ट्री 
डुये सा वो अस्मे ना अर्िप्राणी च सर्दनी च भूयाः । 
नि या देवेषु यर्तते वर्स॑यरुविद्यिमिषं वृजने जीरदानुमू _ ॥११५१॥ 
१. गत मन्त्र की समाप्ति पर सबक हम देवों को स्वाभिमुख करें। उन्हीं देवों से प्रार्थना 
करते हैं कि इयम््‌न्यह स| 'ल् आपकी . दीधितिः:>"दीसि अस्मे"हमारे लिए 


यजतन्रानसंगतिकरण के [नल कया करेनेंवाली अपिप्राणी>"अज्भ-प्रत्यड़ को प्राणित करनेवाली 
चअजओऔर सदनी-उत्तम ९ -हो। २. यह दीप्ति वह है या-जो वसूयुः:-(वसुमती ) 
उत्तम वसुओंवाली शक है 2 | के निमित्त नियतते-निश्चय से यत्नवाली होती है। 
इस दीपि से हमारे | का वर्धन होता है। इन दिव्यगुणों का वर्धन करते हुए 
हम इषमू प्रेरणा >शक्ति व पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌नदीर्घ जीवन को 
हम ै 


देवों की वह दीसि प्राप्त हो जो हमारा त्राण करती है, हमें प्राणित करती 


है तथा को उत्तम बनाती है। 

का केन्द्रभूत विचार यह है कि हमारा मन व मस्तिष्क निर्मल व उज्ज्वल 
हो पत भी स्वस्थ हो। इसके लिए अन्न की सात्तिविकता आवश्यक है, अतं: अगले सूक्त 
में ) का ही विषय प्रस्तुत है। अन्न को पितु नाम इसलिए दिया है, क्योंकि यह 


रक्षक है (पो रक्षणे) । 'ओषधय: ' देवता से यह स्पष्ट है कि मांस-भोजन तो सर्वथा परिहरणीय 
त्याज्य ही है-- एगावा 7,.टातावबा) ४टवाट शाइड0णा (3730 563.) 
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एएए,वाज्था।काव५ए७३,॥. (3740583.) »/ 


[ २८७ ] सप्ताशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--ओषधय: । छन्‍्द:--उष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । 
वत्र का अर्दन (2 दे 
... पितुं नु स्तोंषं महो धर्माणं तविषीम। 5५ 


यस्य॑ त्रितो व्योज॑सा वृत्र॑ विप॑र्वमर्दय॑त्‌॥ १॥ 


२. मैं नुनिश्चय से पितुम5”उस रक्षक अन्न का स्तोषम्‌रस्तठ ) वह जोकि 
महः-(7०७०: ॥2£70 शक्ति व तेजस्विता को देनेवाला है, जो शक्ति नहर ंएणिम्-जो शरीर 
का धारण करनेवाला है तविषीम्‌-जो वृद्धि के कारणभूत बलूवाला ्ै वही ठीक है जो 
हमें तेजस्वी बनाए, जो हमारा धारण करे और जो हमारे बल को बढ गड्ाकर्‌ कर हमारी वृद्धि का कारण 
हो। २. इस अन्न के स्तवन से मनुष्य “त्रित” बनता है--' शरीर, ब्रुद्धि' तीनों की शक्ति 


का विस्तार करनेवाल्ा बनता है (त्रीनू तनोति), अतः मैं डे) : 
यस्य-जिसके वि ओजसा-विशिष्ट ओज से त्रिंतः- काम ७.0) 
जानेवाला व्यक्ति (त्रीनू तरति) वृत्रम्"ज्ञान की 

(विच्छिन्नसन्धिकम्‌--सा० ) एक-एक पर्व को विच्छ 
हीं बुद्धि में 'लोभ ' के रूप से रहता है, मन में यह कि) 
स्वरूप “काम ' होता है। त्रित इस वृत्र के इन नो हे 


अन्न का स्तवन करता हूँ 

लोभ '---इन तीनों को तैर 
ब्रज्भूत वासना को विपर्वम्‌- 

के ऋरक्रें अर्दयत्‌-हिंसित करता है। वृत्र 

)»के रूप में है तथा इन्द्रियों में इसका 

को विच्छिन्न कर डालता है। सात्त्विक 

अन्न उसकी वृत्ति को सात्त्विक बनाता है, सझ्र (लक) होने पर वृत्र का विनाश होता है। 
भावार्थ--हम उन्हीं ओषधि-वनस्प 77 अपना अन्न बनाएँ जो हमें तेजस्वी, धारक 

व शक्तिशाली बनाएँ। इस अन्न से ओई हे बी ब्लेन्नंकर हम वासनाओं को तैर जाएँ। 
हम घंथ: । छन्‍्द:--निचृद्गायत्री । स्वर:--षड्ज: । 


व मधुर अन्न 

 त्वां वव॒महे। अस्मार्कमदिता भ॑ंव॥ २॥ 

... १. है पितोररक्षक पर “जो तू स्वादवाला है, हृदय को प्रिय प्रतीत होता है, हृद्य 
है | मधो पितो>हे अन्न! जो है--ओषधियों के सारभूत मधु (शहद) के समान गुणकारी 
है, ऐसे त्वा>तुझे वर्य॑पू-हमस, ववुमहे-वरण करते हैं। अन्न के चुनाव में दो बातें महत्त्वपूर्ण 
हैं--एक वह रा के और दूसरे वह मधु के समान सारभूत हो। जो अन्न रुचिकर न होगा-- 
प्रसन्नतापूर्वक न ब्वायाजाए 


पष्ज वह शरीर में उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला न होकर विष- 

सा बन जाएग्रा।र न भवत: इस प्रकार का अन्न ही दीर्घकाल तक अरुचि से खाये जाने पर कैंसर 

का कारण है। इसी दृष्टिकोण से मनु के ये शब्द स्मरणीय हैं कि--' दृष्ट्वा हृष्येत्‌ 
्रसीदेच्चू न को देखकर हर्ष व प्रसाद का अनुभव करे। २. हे अन्न! तू अस्माकम्‌जहमारा 

करनेवाला भवन्‍"हो। रक्षणात्मक (97००८०7४४०) भोजन ही सर्वोत्तम है। ऐसा 
पृष्य का कारण बनता है। 

श्ै-- भोजन रुचिकर व हद्य होना चाहिए। नीरस भोजन ठीक नहीं है। यह भोजन 


मधुर होना चाहिए। ओजप्ियों- के झारक्षतामच्ठाके कमान जह तप हो। 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ २.२९८७.५ .. २७३ 
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नीरोगता,  निर्ध्ठेषता ह$॒ 

उप॑ नः पितवा च॑र शिवः शिवाभिरूतिभि: दे 
मयोभुर॑ंद्धिषिण्यय. सर्खा सुशेवो अ्वयाः॥ ३॥ कक 
२. हे पितो-रक्षक अन्न तू शिवः-कल्याणकर होता हुआ शिवाभिः ऊतिभि: हक 
रक्षणों के साथ नः"5हमें उप आचर-"( आगच्छ--सा० ) समीपता से प्राप्त हो 
प्राप्त हो जो कि कल्याण करनेवाला है। मयोभू:-जो शरीर में नीरोगता के, हवा सुख उत्पन्न 
करनेवाला तथा अद्विषेण्य:-मन में द्वेषादि की राजस वृत्तियों को पैदा न 22९ बाला है। अन्न 
वही ठीक है जो कि नीरोगता के द्वारा शरीर को स्वस्थ रखता है तथा ह्ँघादि से रहित करके 


मन को शानन्‍्त करता है। २. ऐसा अन्न वस्तुत: सखाू-मित्र होता है. मिललत होता 
है, सुशेव:ः-उत्तम सुख देनेवाला होता है, अद्दबाः-यह अन्न हमें व्याधि दोनों से 
ऊपर उठानेवाला होता है (न ट्वयं यस्मात्‌) | को फैल । 

भावार्थ--अन्न वही ठीक है जोकि शरीर को "गे वे बनाए। राजस अन्न 
शरीर में रोग पैदा करता है और मन में द्वेषादि वृत्तियों को लरक॑ अन्न हमें नीरोग व निद्ठेष 
बनाता है। पि पी 

ऋषि: -- अगस्त्य: | देवता--ओषधय: । छन्‍्दः ॥४9 । | स्वरः--षड़्ज: । 
द पर अच्ष- 
तव त्ये पितो रसा रजांस्यनु विछिताः वातांडइव आता: ॥ ४ ॥। 


| “रस रजांसि अनुविष्ठिता: "इस शरीर 
के सब अज्भ-प्रत्यड्रों में क्रमश: विशेष के होते हैं। अन्न के ही मध्य अंश से मांस, 
अस्थि आदि धातुओं का निर्माण होता इस री सूक्ष्म अंश से बुद्धि का निर्माण होता है। 
'रजांसि' शब्द लोकवाचक होता हु. आ येह । के सब अज्लों का प्रतिपादक है। २. ये रस 
4, जज्जैर कि दिविजसारे आकाश में बाताः थिताः-वायुएँ 
ण्‌८हैं । वायुओं के बिना आकाश मृत-सा प्रतीत होता 
"खर्च अज्ज मृत-से हो जाते हैं। | 
हे --प्रत्यड्रों में जीवन का संचार करते हैं। 


है। इसी प्रकार इन अन्नों के (बिन 
भावार्थ--अजन्नों के रस 
बार :। देबेता-- ओषधय: । छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 
देकर, बचे हुए को खाना 
व त्ये पिंतो दर्दतस्तव॑ स्वादिष्ठ ते पिंतों। 
धर स्वाद्यनो रसानां तुविग्रीवॉइवेरते॥ ५ ॥ 
अन्न! त्ये-वे व्यक्ति जो कि तव ददतः-तेरा दान करते हैं, दानपूर्वक 
ही खाते हैं, यज्ञशेष (अमृत) का सेवन करते हैं और २. हे स्वादिष्ठ 
अन्न ! तब-तेरे रसानाम्‌-रसों का प्रस्वाद्मान:-प्रकृष्ट स्वाद लेनेवाले, तेरे रसों 
का सेवन करनेवाले तुविग्रीवा इव ईरते>प्रवृद्ध गर्दनवालों के समान गति करते 
हैं। दुर्बलता में गर्दन झुकाश्ी/जाती।है॥ श-कानणाएं,के सेज़र मे झुक को उत्पत्ति होती है 


३७४ द २.१९८७.६८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


और गर्दन झुकती नहीं । एएए/,॥एथ9043५ए५५99.॥]. (3/600 383.) 


भावार्थ--अज्न को हविरूप करके ही खाना चाहिए। देकर बचे हुए को  फरडक ठीक 
है। 'केवलाघो भवति केवलादी '---अकेला खानेवाला पाप खाता है| यज्ञावशिष्ट प़्वं 


से शक्तिशाली बनकर हम सीधी गर्दन से गति करनेवाले होते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--ओषधय: । छन्‍्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । कर 
.. अज्ञमयं हि ( सौम्य ) सन 2 
त्वे पितोी महानों एज, मनों हितम। 


अकारि चारु केतुना 


१२. हे पितो>"अन्न त्वेतुझमें महानाम्रमहिमाशाली देवानामूरेशं का :>मन हितम्‌र 
रखा हुआ है, अर्थात्‌ अन्न के सेवन से दिव्य मन प्राप्त होता है | १*--इस उक्ति 
के अनुसार भोजन से ही मन बनता है। सात्तविक भोजनों के सेवन ज्से दिव्य मन प्राप्त होता है। 

आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धि: --आहार की शुद्धि से अन्त:5 की शी शु | होती है। २. इस अन्न 


के द्वारा चारु अकारित्अत्यन्त सुन्दर अन्तःकरण कॉ+भनिर्माण)होता है। हे अन्न! तव-तेरे 
( ला 

केतुनाजज्ञान से तथा अवसानररक्षण से तेरा सेवन क# ३ र्नेवाह्ञ 

अवधीत्-नष्ट करंता है। अन्न से बुद्धि का निर्मा १“होतो छह यह अन्न ज्ञान-प्राप्ति में सहायक 

होता है; यह अन्न शरीर को नीरोग बनाता है। नीर गो 

वासना स्वत: समाप्त हो जाती है। . द 
. भावार्थ--सात्त्विक अन्न से दिव्य हज है। नीरोगता व ज्ञान की वृद्धि होकर 

वासना का विनाश होता है। रा 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता आफ छन्‍्दः-- भुरिगुष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । 
तैप-जूल से उत्पन्न अन्न 


यद॒दो री पर्वतानाम्‌ 
आत्रा चिह्न हे 2 तो थी? पितो5र_भक्षार्य गम्या: ॥ ७॥ 

१. है पितो>”"अन्न! लए जेब “जेल तू विवस्व-(विवासनवतां विद्युद्गपप्रकाशनवताम्‌--सा०) 
विद्युद्रुप प्रकाशवाले प पू>मिघों के अदः-उस प्रसिद्ध अमृतजल को अजगन्‌-प्रात्त.होता 
है तो अन्न-यहाँ, इस अशवन “में चित्‌+निश्चय से नः-हमें भक्षाय-खाने के लिए अरम्‌-पर्यातत 
मधो पितो>-हे सा; तर तैन्न! तू गम्याः-प्राप्त हो। २. मेघ-जल से उत्पन्न अन्न अधिक गुणकारी 
हैं । मेघजल * अगर उससे उत्पन्न अन्न भी अमृत है। मात्रा में यह अन्न सम्भवत: कम होगा 


. पर गुणों में ग्र ; ज्मन्न अत्यन्त उत्कृष्ट है। 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--ओषधय: । छन्‍्दः--निचृद्गायत्री । स्वर:--षड्ज: | . 
जल व वनस्पति 
यदपामोष॑धीनां परिंशर्मारिशाम॑हे। वातांपे पीव इद्ध॑व॥ ८॥ 


१. यत्‌-जब अपफ़ामसतकजलों,क्रे।/त/ पेषलीजामत ओषध्तित्तों हक्वे ]पर्रिशम-( परिलेशम्‌- 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.२९८७.२ ९ ३७५ 


सा०) अंश को-मात्रा में प्रयोग की ओऑरिशीमही- आस्थादित करते हैं,,रुचिपूर्वक ग्रहण करते 
हैं तो हे वातापे-(वातेन आप्यायते) वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर ! इत्‌्-निश्चय से पीव 
भवन्आप्यायित होनेवाला हो। २. मुख्यतया शरीर का धारण वायु पर निर्भर करता ( ओ (अत: , 
शरीर “वातापि” कहलाता है। इस शरीर के आप्यायन के लिए जल व वनस्पतिथों की प्र 
ही श्रेयस्कर हैं। इनका प्रयोग भी (उचित) मात्रा में करना ही ठीक है। ' अरिशामह् 
यह भी स्पष्ट है कि इनका प्रयोग भी आस्वाद के साथ करना है। रुचि गा 
अन्न उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--जल व ओषधियों के मात्रा में प्रयोग से हम शरीर को 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता-- ओषधय: । छन्‍्दः--गायत्री । /ज ४ 
गवाशिर, यवाशिर 
यत्तें सोम गवांशिरो यरवांशिरों भजामहे। गा 


१. भोजन दो भागों में बँटे हुए हैं--कुछ सौम्य भोजन हैं. 

ही दीर्घजीवन के लिए अधिक उपयुक्त हैं। आग्रेय पदार्थ : 
हैं। हे सोम-सौम्य भोजन! यत्न्‍जो तेल”तेरा 720 * 

का अथवा यवाशिरः-जौ के साथ परिपक्व किये 
हे बातापे-वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर ! इत्‌- 
भवन" हो। २. वनस्पतियों में भी आग्रेय सी 
' भोजन भी गोदुग्ध या जौ के साथ परिपक्व 
भावार्थ--गवाशिर व यवाशिर सौम्य 


॥ ९॥ 

आग्रेय । सौम्य भोजन 
धरूपेण विनियुक्त होते 
साथ परिपक्क किये गये 


>्यज्भ-प्रत्यडूं में आप्यायित 
सौम्य भोजन ही ठीक हैं। सौम्य 


आफेषेए: भय) | छन्‍्दः--गायत्री | स्व॒र:--षड्ज: । 
बा व उदारशथि 
द उंदारथिः | वातांपे पीव इ््ध्ब॥ १०॥ 
जी के सत्तू ((0प्रानां5९१ एंत्रा ०प्१5 ओषधेनततू 
( तूपीः पीजे/ भव-हमें आप्यायित करनेवाला हो। तेरे प्रयोग से शरीर 

. के सब अज्भफप्रत्यज्भ पुष्ट हों | वृककरः-तू व्याधि को दूर करनेवाला हो, उदारथिः-( ऊर्ध्व॑ गम 
हर इस आगे वाला न- को उन्नत करनेवाला, इन्द्रियों की शक्ति को दीसि करनेवाला 
. हो। २. इस न दें शालापे-वाद से आप्यायित होनेवाले शरीर! तू इत्‌-निश्चय से 
पीवः- [जप हो। 

भावार्थ श्रत जौ के सत्तू का प्रयोग हमें आप्यायित, नीरोग व दीप्त-शक्तिवाला 
बनाता है। 


ऋषि:--- अगस्त्य: । देवता--ओषधय: । छन्‍्दः--स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वर:--गान्धार: । 
मिलकर भोजन 
तं त्वां बयं पिंतो वचोंभिगावों न ह॒व्या सुषूदिम। 


देवेभ्यसर्त्वा ॥0॥ ०श्रमाठमस्म से... (3/7/ सथध्मादम मय 


. १. हे पितो"पालक अज्''धयमीहेंमे सं? त्वी-उस तुझे वच्ाभिः-वेदवरचनों के द्वारा-- 
वेद निर्दिष्ट मार्ग से सेवन के द्वारा सुषूदिम-शरीर से दोषों का क्षरंण करनेवाला करें (षूद 
क्षणण), उसी प्रकार न>जैसे कि गावः-गोदुग्धों को तथा हव्या-हव्य पदार्थों को। रस 
से तथा हव्य पदार्थों के सेवन से मलों का क्षरण होता है, उसी प्रकार पालक अधषन्न 
से हम शरीर-मलों को क्षरित करके नीरोग-शरीरवाले बनें। २. उस त्वा-तुझे जो 
देवताओं के लिए सधमादम्‌-(सह मादयितारम्‌) साथ ही आनन्दित करनेवाला है। 
मिलकर ही तेरा सेवन करते हैं, अकेले नहीं खाते। वे इस बात को समझते हैं कैवलाघो 
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भवति केवलादी '---अकेला खानेवाला पापी होता है। उस त्वा-तुझे हम गर न हैं जो तू 
अस्मभ्यम-हमारे लिए सधमादम्‌-साथ ही आनन्दित करनेवाला है। 

भावार्थ--हम वेद में दी गई प्रभु की आज्ञा के अनुसार दूध व यश्चिंय पदार्थों का ही सेवन 
करें। ये हमारे मलों का क्षरण करनेवाले होंगे। साथ ही अन्नों का सेंचल 57 करें, अकेले 
नहीं। 5५ 

विशेष--यह सूक्त भोजन के विषय में सब आवश्यक्‌ हुआ हमें सात्त्तिक 
४ का बनाता है। हमारा जीवन यज्ञिय होता है। यज्ञिय ९० व्यक्ति प्रार्थना करता 

. है कि--  श क्‍ . 


समिंव्द्रो' अद्य रांजसि देवो देबैः म्रहस्वजिर्त। दूतो हव्या कविर्वह॥ १ ॥ 

१२. गत सूक्त के अनुसार सात्त्विक अन्न लेक न॑ से शुद्ध बने हुए हृदय में समिद्ध:-दीपत 
हुए-हुए प्रभो। आप अद्य>आज ए् फेर हर में दीप होते हो। मेरे जीवन की सब 
क्रियाएँ आपकी सत्ता का प्रतिपादन कर श ?. देव:-आप प्रकाशमय हैं, दिव्यगुणों के पुज्ज 
हैं, देवेः-माता-पिता, आचार्य व प्रतिथि९. देवों के द्वारा मेरे लिए सहस्त्रजित्‌ू-सहस्नरश 
पदार्थों का विजय कप हैं, दूर्तः का सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं अथवा तपस्या की 
दु/ उपतापे ), कवि:5अनन्तप्रज्ञ हैं--सर्वज्ञ हैं। आप 
प्राप्त कराइए। इन यज्ञिय (हव्य) पदार्थों के प्रयोग से 


अग्नि में तपाकर हमें शुद्ध बन 
हमारे लिए हव्या वहहव्य 
हम अपने जीवनों को पवित्र 
फिर समिद्ठ होकर हमारे जीवनों को दीप्त करते हैं । देवों का सम्पर्क प्राप्त 
: कराके हमें देव बनाते हैं।ले ही हमें सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। 
सत्य: । देवता--आप्रिय: । छन्‍्द:--गायत्री | स्वर:--षड्ज: | 
जअहत को अपनाने के तीन लाभ 
 य॒ते मर्ध्वा यज्ञः सम॑ज्यते। द्ध॑त्सहस्त्रिणीरिरष: ॥ २॥ क्‍ 
गज | के अनुसार हमारे जीवनों में समिद्ध हुए प्रभु ऋत॑ यते+-ऋत की ओर चलनेवाले 
के को अपनानेवाले के लिए (ऋत-यज्ञ) अथवा प्रत्येक कार्य को ठीक समय व 
ठीक < करनेवाले के लिए (ऋत-"+809) तनूनपात्‌्-शरीर को न गिरने देनेवाले हैं। 
प्रभु ऋत को अपनानेवाले के शरीर को स्वस्थ बनाते ते हैं। इसका, सरज्: - जीवन ज़ञन-यज्ञ मध्वा -माधुर्य 
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से समज्यत्ते-अलंकृत किया जोतों है? श्वस्थ्थॉद्दि की प्राँसि से इसके जीवन में मधुरता बनी रहती 

है। ३. प्रभु इसके लिए सहस्त्रिणी: इष:-सहस्त्रश: अजन्नों को दधतन्धारण करते हैं। इसे संसार 

में अन्न-रस की कमी नहीं रहती। 

 भावार्थ--ऋत को अपनाने से (क) हमारा शरीर स्वस्थ होगा, (ख) जीवन म ़् 

और (ग) अन्न की कमी नहीं रहेगी। कि द 

ऋषि:---अगस्त्य: । देवता--आप्रिय: | छन्‍्द:--निचृद्गायत्री । स्वर:--घ नी () 
देवों का सम्पर्क व आवश्यक धनों का के 5 
आजुह्लानो न ईड्यों देवाँ आ च॑क्षि य॒ज्ञियान्‌। अग्ने रस & ॥। 
२. हे अग्ने"-अग्रणी प्रभो। आजुद्यान:5आप ही हमसे सदा आहूर्य्ममान-होते हो, हम सदा 
आपका ही द्वार खटखटाते हैं। नः ईड्यः-आप ही हमारे स्तुत्य हे रे हि के हमें यज्ञियान्‌ 


देवान्‌"संगतिकरण योग्य देवों को आवक्षि>(आ वह? प्राप्त के सम्पर्क में 
आकर हम भी देववृत्ति के बन पाएँ। हे प्रभो! आप स नसोःल्उ ४२३ धनों के दाता 
असिन्‍्हें | सब आवश्यक धनों का हमारे लिए प्रभु ही कि रे करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु की प्रार्थना व स्तवन करें। प्रभु हमें देवी का सम्पर्क प्राप्त कराते हैं और 


अपरिमित धनों को देते हैं। | 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--आप्रिय: । 
5५ 
प्राचीन बर्हिरोज॑सा स॒ 
२. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-कृपा से 
साथ सहस्त्रवीरम-सहस्रश: वीर 


दया भ्त्री । स्वर:--षड्ज: । 


को प्रात करके ओजसा5”"ओजस्विता के 

युक्त प्राचीनम्‌-(प्र अज्च) अग्रगति की 
भावनावाले बहिः-वासनाशून्य पे अस्तृणन्‌-बिछाते हैं (आच्छादयन्‌), अर्थात्‌ 
अपने हृदय को अग्रगति की (प्राचीनम्‌), वीर भावनाओं से युक्त (सहस््रवीरम्‌) व 
ओजस्वी बनाते हैं। २. यह ब््धि' वह है्यत्र-जहाँ आदित्याः-हे आदित्यो! विरशाजथ>"आप 
शोभायमान होते हो। आपफमें कऑ>“आधान करनेवाले ये आदित्य हैं। आदित्य गुणों का 
आधान करते हुए अपने हृदथ् 
आसीन करना है। 


'ाण्व बमक अग्रगति की भावनावाला, वीरतापूर्ण व ओजस्वी हो। 
। : | देवता--आप्रिय: । छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री | स्वर:--षड्ज: । 
दीस इन्द्रियाँ 
द सम्राड्विभ्वीः प्रभ्वीर्बह्मीशच भूय॑सीएच याः । दुरों घृतान्यक्षरन्‌॥ ५॥ 


(जा है। इन्द्रियाँ इस यज्ञभवन के द्वार-स्थानापन्न हैं। ये दुर:-इन्द्रिय-द्वार 
राजन्ते) विशिष्टरूप से दीसिवाले हैं, सम्राटू-मिलकर दीप्तिवाले हैं, अर्थात्‌ 
-द्वार दीस हैं, विभ्वी:-(विविधं भविष्य:) विविध कार्यों में ये व्यापृत 
नस -अपने-अपने कार्य को शक्ति से करनेवाले हैं। २. बह्लीः-(बृह वृद्धौ) ये 


. इन्द्रिय-द्वार वृद्धिवाले हैं, चु+त्ततौग़ एसी आजस्ीःतमुकात/इूड़िताले हैं, वे इच्धिय-द्वार 
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घृतानि-दीसियों को अक्षरन्‌-ट्र्पकीति-हैं ।'बेश्तुते!>जैबी गत मन्त्र मैं तररणित आदित्य अपने जीवन 
को निर्मल बनाते हैं तो उनकी इन्द्रियाँ तेजस्विता से चमक उठती हैं। 

भावार्थ--हमारे सब इन्द्रिय-द्वार तेजस्विता से दीप्त हों। 

ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--आप्रिय: । छन्‍्दः--निचृद्‌ गायत्री | स्वर:--षड्ज: । कै 
नक्तोषासा"८उषासा 
सुरुक्मे हि सुपेशसाधि शिया विराज॑तः | उषासावेह सींदताम्‌ । के 

१. “नक्तोषासा ' के स्थान में यहाँ “उषासा' पद का प्रयोग है, जैसे सत्यभाक़्‌ वे ल्तिर भामा। 
ये उषासाररात्रि और दिन हि-निश्चय से सुरुक्से-(रुच्‌ दीप्तो) उत्तम “दीखिताले होते हैं, 
सुपेशसा-उत्तम रूपवाले होते हैं, अिया"नशोभा से अधिविराजतः अत्यधिक शोभायमान 
होते हैं। २. ऐसे ये रात्रि और दिन इहज्हमारे जीवन में आसीदताम- स्र्चथो थे पीने हों । हमारे 
जीवन में दिन व रात्रि दीम्त व सुन्दर रूपवाले हों। प्रत्येक दिन हमारी. ज्ञानवृच्छि का कारण बनता 
हुआ चमक उठे। प्रत्येक रात्रि हमारी बलवृद्धि का कारण होती: [३ हामारे रूप को सुन्दर 
 बनानेवाली हो। दिन ज्ञान के प्रकाश से चमके तो रात्रि शक कप ररती हुई रूप-सौन्दर्य का 


कारण बने। अल 
भावार्थ--दिन व रात हमारे ज्ञान व रूप को बढ़ाते  श्रीसम्पन्न करें । 


ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--आप्रिय: । छन्‍्दः-- 
दिन व रात हमारे 
प्रथमा हि सुवार्च॑सा होतांरा दैव्यां गकली॥ ली पर 


._ १२. प्रथमार्(प्रथ विस्तारे) ये दिन व रात 

हि-निश्चय से सुवाचसा>उत्तम वचनों 5 
के गुणों का उत्तमता से उच्चारण 5 वर ये दोनों हमारे जीवन-यज्ञ के होता 
हों अथवा हम इनमें दानपूर्वक की ओर ले हों। इस होतृत्व के द्वारा ये दैव्या-उस देव की ओर 
हमें ले-चलनेवाले हों और उस देव पस्जलते हुए हम कवी-क्रान्तदर्शी. व क्रान्तप्रज्ञ हों। 


चिददेमा पत्नी । स्वर:--षड्ज: । 
के होता हों 
नो यक्षतामिमम्‌॥ ७ ॥ 


दिन व रात्रि दोनों के प्रारम्भ में प्रभु 


५ ) 
९ ् 


२. इस प्रकार ये दिन व रात हमा फल “प्रश्रमा, सुवाचसा, होतारा, दैव्या, कवी'” होते हुए 

नः हमारे इमम्‌-इस यज्ञम्‌> वनेस्सः गज्यज्ञट को यक्षताम्5-(यजताम्‌) सम्पन्न करनेवाले हों। 
भावार्थ--दिन-रात यज्ञमयें जीलन बिताते हुए हम अपनी शक्तियों का विस्तार करें, दोनों 
समय प्रभु का मर अम्नलिह्रोत्र करें, प्रभु की ओर चलनेवाले हों और क्रान्तप्रज्ञ बनें। 

ऋषि: ४ | देवता--आप्रिय: । छन्‍्दः--गायत्री । स्वर:--षड्ज: । 
भारती, इडा, सरस्वती 

सर॑स्वति या वः सर्वी उपन्लुवे । ता नश्चोदयत थिये।॥ ८ ॥ क्‍ 
हा कि नाम है, उसकी सम्बन्धिनी भारती चझुलोक की देवता है। ' इव्ठा ” भूदेवी 
है और हा की देवता है (सर: वागू, उदक॑ वा अस्यास्तीति) । हे भारंतिज-द्युलोक 
देवते! / | सरस्वति>”"अन्तरिक्ष देवते! या: सर्वाः-जो आप सब हैं, वः-(युष्मान्‌) 
उनको मैं प्रार्था करता हूँ। २. ताः-वे आप सब नःच"्हमें अयेजशोभा के लिए 
चोदयत्‌ः हे प्रेरयत ? प्रेरित कीजिए आज शो मे मस्तिष्क 50 चुलोक़ है के छोर पृथिवीलोक है 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ .. - २१.१८८.९१९ द ३७९ 


भावार्थ--' भारती, इडा व सरस्वती ' हमारे जीवन की त्रिलोकी की देवता<हों। बज्रे 
जीवन को श्रीयुक्त करें। हम इन तीनों देवताओं का आराधन करें। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-- आप्रिय: । छन्‍्दः--गायत्री | स्वर:--षड़्ज: (3 
| पशुओं वक्की सस्‍्फाति का लाभ पक 
त्वष्टां रूपाणि हि प्रभु: पशून्विश्वान्त्समानजे। तेषां नः स्फातिमा 
२. त्वष्टा-निर्माता प्रभुः-प्रभु हिन्‍निश्चय से रूपाणि”>सब श्र पाँव 5 समानजे-व्यक्त 
करता है। इन रूपों के द्वारा विश्वान्‌ पशून-सब पशुओं को (सम प्रतज जे, समल्ठक्रृत करता है। 
२. हे प्रभो! तेषाम्₹उठन पशुओं की स्फातिम्नवृद्धि को नः"हम्रारू छिएआ यजसब प्रकार 
से संगत कीजिए । हमें गवादि पशुधन पर्याप्त संख्या में प्राप्त हो गम जुओं का हमारी जीवन- 
यात्रा में पर्याप्त भाग है। इन्हीं से हमें 'पय: पशूनाम्‌' 3 र्/ प्राप्त होते हैं । 
भावार्थ--प्रभु हमारे लिए पर्याप्र पशुधन को प्राप्त द 


९॥। 


ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता--आप्रिय:ः । छन्‍्दः-- । स्वर:--घड्ज: । 
.._ वानस्पत्तिक है किवयानि 
: उप त्मन्यां वनस्पते पाथों 332 सिष्वदत्‌॥ १०॥ 


ये पशु हमें प्राप्त हों, परन्तु ' हमें इनके 


१२. गतमन्त्र के अनुसार विविध प्रकार 
के लिए कहते हैं कि हे वनस्पते5-ओषधे ! 


मांस का प्रयोग नहीं करना है ', इस बात को : 
. तू त्मन्यानस्वयं देवेभ्य:-देववृत्तिवाले पुर पाथः”अजन्न को उपसृज>-समीपता से 

उत्पन्न कर, अर्थात्‌ देववृत्ति के पुरुष वानस्पतिक्रे)भोजन ही करनेवाले हों। २. अग्नि: >प्रगतिशील 
व्यक्ति हव्यानि-हव्य पदार्थों को ही सिष्वदत-आस्वादित करता है। यज्ञिय पवित्र पदार्थों का 


हक रे 
ही भोंजन करता हुआ वह स् कत्तिवाला बनता है। 
भावार्थ--मनुष्य का * ओषधि)व वनस्पति ही है। 
ऋषि:-- जप क्रेता--आप्रिय: । छन्दः--गायत्री | स्वर:--षड्ज: |. 
गायत्र का गान क्‍ 
| गायत्रेण सम॑ज्यते | स्वाहांकृतीषु रोचते॥ ११॥ 


१. गत मन्त्र # के प्लार वानस्पतिक भोजन करता हुआ यह अग्नमिः-प्रगतिशील व्यक्ति 
देवानां जाये देवों को पुरोगामी बनता है, उन्नति करता हुआ देवों का मुखिया होता है। 
| घत्रेंण>रायत्रीवल्लभ प्रभु से समज्यते-अलंकृत जीवनवाला किया जाता है। प्रभु 
करनेवाले का त्राण करते हैं। जो प्रभु का स्तवन करता है, वह स्तोता प्रभु 
परे समलूुंकृत हो जाता है। ३. स्वाहाकृतीषु-स्वाहाकृतियों में, त्याग के कार्यों 
जम! होता है। जितनां-जितना त्याग करता है, उतना-उतना चमकता जाता है, 
में दीसिवाला होता है। क्‍ 9 
_-.हम आगे बढ़ते हुए देवों के मुखिया बनें । इसके लिए प्रभु का स्मरण करें। प्रभु- 


स्मरण के लिए त्याग का, क्वचि को, झपत्ताएँ॥. ॥६.0॥ . (38 ० 583.) 
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विशेष--सूक्त का प्रारम्भ "देवों केसरी से देव बैननी इन शब््दीं से होता है (१) और 
समाप्ति पर “देवों का अग्रणी बनना” यह कहा गया है (११) । इसका साधन यही है कि हम 
न का स्मरण करें, और धन के दास न बन जाएँ। इसी भावना से अगले सूक्त का पा 
न+ द (2 
[ ९५८९ ] एकोननवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ की 
ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अग्गमि: । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर: -- थैट घक्ष (2 
शुभ मार्ग से न कि आअशुभ से () 
अग्रे नय॑ सुपर्था राये अस्मान्विश्वांनि देव वयुनानि की 


युयोध्य'स्मज्जुहुराणमेनो भूर्यिष्ठां ते नमउक्तिं ।१॥ 

२. अग्रेन्हे अग्रणी परमात्मन्‌! अस्मान्‌जहमें राये"ऐश्वर्य लिए सुपथा 
नय5उत्तम मार्ग से ले-चलिए। हम कुमार्ग से धन कमाने में जे हों। अवनति का प्रारम्भ 
यहीं से होता है कि लोभ में पड़कर हम जैसे-तैसे धन कर 3 दत्त हो जाते हैं। धन ही 
हमारे जीवन का लक्ष्य हो जाता है और अन्तत: हमारे की कारण होता है। २. हे 


देव>दिव्य गुणों के पुज्ज, प्रकाशमय प्रभो! आप वैश्ललिनसब वयुनानि-प्रज्ञानों को 

विद्वान्‌"जानते हैं। आप हमारे मनों में आनेवाले क्षय को ही समाप्त कर दीजिए। 

अस्मत्‌्-हमसे जुहुराणम-कुटिलता को तथा >पधोष) की युयोधि>पृथक्‌ कौजिए। इस 

पापवृत्ति से बचने के लिए ही हम ते+>आपकी स्ष्कम “बहुत अधिक नमउक्तिम्‌्-नमन की 

उक्ति को विधेम>-करते हैं, निरन्तर (के तट हैं। आपका यह स्तवन हमें पाप से 

आर रखता है। शुभ मार्ग से ही धन कमाते/हु हु जीवन-यात्रा को शोभा से पूर्ण कर पाते 
5 


भावार्थ--हम शुभ मार्ग से ९९३४ 


| [) प्रभु-स्तवन करते हुए अशुभ की ओर झुकाव _ 
से अपने को बचाए। 


ऋषि: -- है | । छन्‍्द:--भुरिक्पड्डि: । स्वर --पड्चम: । 

द :/और बहुला “उर्जी' 

अग्गे त्वं अस्मान्त्स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि विश्वा। 
पं पृ न॑ उर्वी भवां तोकाय तन॑याय शं योः॥ २॥ 

१. है अग्मे5 प्रभों! त्वमू-आप अस्मान्‌>हमें स्वस्तिभिः-(सु अस्ति) उत्तम 
अभिपूजित मार्गों “सब दुर्गाणि-पापों के अतिपारयानपार कौजिए। आप्र ही 
हमारे लिए हे योग्य हैं। हम आपका स्तवन करते हैं। आप हमें सब अशुभ तृत्तियों 
से दूर ८ चअन्और आपकी कृपा से सब पापों से ऊपर उठने पर पू:८यह शरीररूप 

नगरी पृथ्ट < विस्तार हो। इसकी सब शक्तिरयाँ विस्तृत हों--अजड्भ-प्रत्यड़् सबल व सशक्त 
हों। नः<हूमारे छिए उर्वीनपृथिवी भी बहुल्ला>बहुत पदार्थों को देनेवाली भवनज"हो, पृथिवी 


हमारे /ह्एह- उर्वरा हो। वस्तुतः: विलासमय जीवन से ऊपर उठ जाने पर आध्यात्मिक व 
._ आश्ि कष्ट दूर हो जाते हैं। अध्यात्म-कष्टों के दूर होने का संकेत “पूश्च पृथ्वी ' शब्दों 
से हुआ डुआ है ० बहुला न: उर्वी' इन शब्दों से आधिदेविक कष्टों के दूर होने का। ३. हे प्रभो ! 


आप हमारे तोकाय-पुत्रों। के किंग तर ततज्ासदपनरों के (दिए, हॉँयो:नरोगों के शमन 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द २.९८ ९.५ ३८१ 


करनेवाले व भयों का यावन"?पथ्थिक्ष्यकरनेंतांलि हों।हैमीरि'जीजेन /की उत्तमता पर ही भावी 
सनन्‍्तत्ति के उत्कृष्ट जीवन का सम्भव हुआ करता है। 


भावार्थ--हे प्रभो! आप हमें पापों से पृथक्‌ कीजिए जिससे हमारे शरीर अं लक द 
पृथिवी हमारे लिए भरपूर अज्नों को देनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्र भी नीरोग व निर्मल 


हों। 

ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता--अग्नमि: | छन्‍्द:--स्वराट्‌ पड़ि: | स्व॒र:--प | 5 

पाप से रोग 3० 
अग्रे त्वमस्मझुयोध्यमीवा 40 अभ्यम॑न्त । 


पुर्न॑रस्मभ्यं सुविताय देव क्षां वि 
हे अग्रे5परमात्मन्‌! त्वम*आप अस्मत्‌ःहमसे 
कर दीजिए । अनग्मित्राः"अग्नि के द्वारा अपना त्राण न आहत कक प्र उपासना व अग्गिहोत्र 


न करनेवाले कृष्टी:-मनुष्य ही अभ्यमन्तन्‍रोगों से आक्र | प्रभु की उपासना व 
अग्रिहोत्र, अर्थात्‌ “ब्रह्मयज्ञ” और “'देवयज्ञ' नीरोगता ३२-५३ शे पुनः-हम जो 
उपासना व अग्निहोत्र करनेवाले हैं, उनके लिए तो गज हे देव प्रभो ! सुविताय--सुवित्‌ 
के लिए हों। आपसे मार्गदर्शन प्राप्त करते हुए हम से दूर हों और सुवित को प्राप्त 
हों। ३. हे यजतन्रन्यज्ञों के द्वारा त्राण करनेवाले प्र क्षाम-हमारे इस निवासस्थानभूत 
पृथिवीरूप शरीर को विश्वेशि: अमृतेभि:-सब से युक्त कीजिए । हमारे सब अज्भ- 


प्रत्यड़ नीरोग हों। 
भावार्थ--उपासना व यज्ञों को नीरोग हों। 
ऋतषि:--- अगस्त्य: । कफ :--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:-- घैवत: । 
. _सिर्भेय)” जीवन 
पाहि नो अग्मे प पुश््रिजस्तर प्रिये सर्दन आ शुशुक्‍्वान्‌। 
मा तें भयं ज॑स्ति के यविष्ठ नूनं विंदन्मापरं स॑हस्वः॥ ४॥ 


१. है अग्नरेजअग्रणी प्रभो नःहम अजस्त्रै:-अनवच्छिन्न, निरन्तर पायुश्रिः-रक्षणों से 
पाहिर-रक्षित कीजिए उतकऊ रख्े के कारण कान्त सदने-मेरे शरीर-गृह में आप 
आशुशुक्वान्‌-चारों ओर तह ओ। प्रभुस्मरण से हमारा शरीर नीरोग हो तथा हम प्रभु के 
प्रकाश ( यश ) से दीफ़ हों पक है यविष्ठ-(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले 


और शुभ से हमार प्रभो ! ते-आपके जरितारम्‌-स्तोता को नूनमू- निश्चय से 
आज (इस भय मा विदत्-प्राप्त न हो। तथा हे सहस्वः-सब शत्रुओं का मर्षण 

रा सदा प्र आगे आनेवाले समय में भी मा--भय मत प्राप्त हो। आपसे रक्षित होने 
पर हमारा सुरक्षित हो। 


प्रभु के स्तोता बनें । प्रभु से रक्षित स्तोता का जीवन निर्भय होता है। 


--अगस्त्य: | देवता--अग्नमि: । छन्‍्द:--स्वराट्‌ पद्धि: | स्वर:--पञ्चम: । 
हि काम-क्रोध-लोभ का शिकार न होना 
मा नों अग्रेज्व॑ सजो अधघायांविष्यवें रिपवें दुच्छुनाये। 
मा डरते, हती मारते तो हा दीफते सह इस दाए॥ ५॥ 
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२. हे अग्रे"सब बुराइथोीं" की )भस्थकिरनेवेलि प्रभी।0ओय' -भः“हमें अघाय-महापाप्मा 
काम ' के लिए मा अवसजः-मत छोड़ दीजिए। हमें-उसकी दया पर मत छोड़िए। हम काम 
के शिकार न हो जाएँ। यह काम हमें विविध पापों में फँसाता है। यह तो है ३५ ! | 
२. अविष्यवे-"( अविष्यततिरत्तिकर्मा ) हमें खा जानेवाले क्रोध के लिए. भी मत फेंकी) 
क्रोध के भी शिकार न हो जाए। ये ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध तो हमें भस्म ही कर देते 
दुच्छुनायै-दुष्ट गतिवाले (शुन गतौ) रिपवे-लोभरूप शत्रु के लिए भी हमें मत छोड़ 
लोभ आने पर मनुष्य टेढ़े-मेढ़े मार्गों से धन कमाने लूगता है। इन अशुभ गतियों 


लोभ के भी हम शिकार न हो जाएँ। ४. दत्वते-दाँतोंवाले न. ६4५ शत्रु के 
लिए नः-हमें मा परा दा:-मत दे डालिए। क्रोध में दाँत कटकटाते हैं, ध को “दत्वान्‌' 
कहा है। साथ ही अ-दतेज"बिना दाँतवाले इस रूप में सुकुमार व्था मलता मे ही आक्रमण 
करनेवाले “ पुष्पधन्वा-कुसुमशर ” कामदेव के लिए भी हमें मत दे हे >शत्रुओं 
का मर्षण करने की शक्तिवाले प्रभो | रीषते-हमारी हिंसा कब है (सके भाप लोभ के लिए भी हमें 
मत दे डालिए। ५. यहाँ मन्त्र के पूर्वार्द्ध में काम को 'अघ ! है चेह फेम पाप ही पाप है। उत्तरार्द्ध 


में इसे “बिना दाँतोंवाला विनाशक” (अदते दशते) कहा 'पुष्पथन्वा' के रूप में 
चित्रित किया गया है। इसका धनुष व इसके बाण सब (कल के : बने हैं | इसके विपरीत क्रोध 
दत्वते दशते ' दाँतोंवाला शत्रु है, इसमें उग्रता है। य अति जाता है (अविष्यवे) | लोभ . 
के कारण सब अशुभ मार्गों का आक्रमण होता है, दुच्छुनायै' शब्द से याद किया 
गया है। यह हमारे विनाश का कारण (फट है, इस रूप में इसका स्मरण हुआ 


है। 


भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें क्रोध व लोभ का शिकार होने से बचें। 
ऋद्षषि:---अगस्त्य: | देवता--< 0, >दः--स्वराट्‌ पछ्धिं: | स्वर:--पञ्चम: । 


अपने ८ ॒ ओ से सुक्त करना 
वि घ त्वारवों ज्ञात ये सि गुणानो अंग्रे तन्वे३ वरूथम्‌। 
वेश क्ष कं त्रा निलित्सोरशि हि देव विष्पट्‌॥ ६॥ 


२. हे ऋतजातरू( यस्मात्‌) ऋत के उत्पत्तिस्थान प्रभो! (ऋत॑ं च 
सत्यज्चाभीद्धात्तपसो 5 त- (नही »:अथवा ऋत के पालन से हृदय में प्रादुर्भूत होनेवाले (ऋतेन 
जातः) प्रभो! गृप प्तवर्न)करता हुआ व्यक्ति घ-निश्चय से त्वावान्‌"-आपवाला होकर 
आपको अपने खेर तौसीन करके विश्वाद रिरिक्षो:-सब हिंसा करने की इच्छावालों से 
उत 'रक गे (निन्दा करने की इच्छावालों से अपने को वियंसत्-विमुक्त करता है। 
आप उसके तः् के लिए वरूथम्‌-आच्छादक होते हो। आपको आवरण के रूप में 
न्‍हेए अपना रक्षण कर पाता है। २. हे देव>प्रकाशमय प्रभो! आप हिन्ही 
रे फल कॉटिलेता करनेवाले शत्रुओं के विष्पट्‌ असि-विशेषरूप से बाधन करनेवाले हैं। 
हमसे ओं को आप हो दूर करते हैं। 
--प्रभु का उपासक प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ सब नाशक शत्रुओं से अपने को 
रक्षित कर पाता है। 


शएगावा7ठफागा ४०८१८ शा5इघणा (३84 ०583.) 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ है  ९,.२१९९०.९ ३८३ 


ऋषि:-- अगश्त्ये?'दैबेंली! ४१ ल्‍छन्‍्द:--पीडिए स्वैरे४:-पंज्चम: । 
प्रपित्वल- अभिपित्व 

त्वं ताँ अंग्र उभयान्वि विद्वान्वेधि प्रपित्वे मनुषो यजत्र। 

अभिपित्वे मन॑वे शास्यों भूर्मर्मुजेन्य उशिश्भिर्नाक्रः। ले पे 


मानुषः “मनुष्यों को विविद्वान"अच्छी प्रकार जानते हो। हे यजन्न-उपास्य-- 
व सब-कुछ देनेवाले प्रभो! आप दैव पुरुषों के प्रपित्वे-प्रातःकाल के लिए 
के लिए अभिपित्वे- ( 20052०, ०४००९ ) सायकाल के लिए रर 
आप उदय करते हो और आसुर पुरुषों का अस्त। २. आप मनवे- 
शास्यः भू:>अनुशासन करनेवाले होते हो। अनुशासन के द्वारा है ५७ 
को शुद्ध करते हैं। ३. ये प्रभु उशिश्भिः>मेधावी पुरुषों से क्र: पर 
0४7००४४०7) एक प्राकार कीं भाँति ग्रहण किये जाते हैं। प्रभु फ् हे 
होकर ये किसी भी शत्रु के आक्रमणीय नहीं होते। ह 
भावार्थ-प्रभु दैव पुरुषों का उत्त्थान व आसुर पुरुषों का 
प्रभु को अपना रक्षक प्राकार (चारदीवारी) बनाता है। 


पुरुष के लिए. 
उसके जीवन 


( >रिध्ाएधा, 


होते हैं। उनसे रक्षित 


राभेज करते हैं। प्रभु का उपासक 


ज्ञानदाता ्रप ल्‍ 
अवोचाम निवच्नान्यस्मिन संहसाने अग्रौ। 


वयं सहस्त्रमृषिभिः स लिप पं वबजने जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 

१. वयम्‌-हम अस्मिन्‌5इस स का मर्षण करनेवाले अग्रौ>अग्रणी प्रभु के 
विषय में निवचनानि-निश्चित स्पतु| तंवर भेनो- को अवोचामन-उच्चारित करते हैं। ये प्रभु 
मानस्य-( मनु अवबोधे ) अवबोध तर ्् कं सूनुः--प्रेरक है। इस ज्ञानाग्नि से ही वस्तुत 
हमारे शत्रुओं को भस्म करते हैं। किट >तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों के द्वारा सहस्त्रमू-सहस्तश 
ज्ञानधनों को सनेम-प्राप्त करें और इषम्‌-"प्रेरणा को, वृजनम्‌्-पाप के निवारण व बल को तथा 
जीरदानुम्‌- दीर्घजीवन रे टे 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन ते हँ हम प्रभु-प्रेरणा द्वारा ज्ञान प्राप्त करें। ज्ञानियों का सम्पर्क 
हमारी ज्ञानवृद्धि पल 

विशेष--सूक्त 
का वर्धन करता 
स्मरण था, शक “६ 


ऋषि:--अगस्त्यः | देवता--अग्नि: । छन्‍्द रे ैष्टरुप्‌। स्वर:-- घैवत:ः । 


यही है कि प्रभु-स्तवन हमारे पापों को दूर करता है, हमारे ज्ञान 
अगले सूक्त का भी है। इस सूक्त में “अग्नि” शब्द से प्रभु का 
शब्द से प्रभु-स्मरण करेंगे-- 


। [ ९९० ] नवत्युत्तरशशततमं सूक्तम्‌ 
--अगस्त्य: | देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घैवत: । 
देव मनुष्यों का प्रभु-प्रेरणा को सुनना 
अनर्वार्ण वषभं मन्द्रजिंह्लं बृहस्पति वर्धया नव्य॑मर्कः। 


गाथान्य॑ सुरुचो यस्य॑ देवा आंशुण्वन्ति नव॑मानस्य॒ मर्तीः॥ १॥ 
६[,.टाक्ावा एटतवार शाजल्ााणा (3३७5० 


३८४ २.९९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


२. उस बृहस्पतिमे“झ्ीमकेंशपति/्प्रेभ की अं्क:2स्तेतिसेन्त्रों से वर्धय-बढ़ा। प्रभु का 
स्तवन करता हुआ तू उसकी महिमा को सबमें फैलानेवाला हो जो प्रभु अनर्वाणम्‌- ( ऊर्व-० 
(त) हिंसित न करनेवाले हैं। प्रभु-भक्त प्रभु द्वारा रक्षित होता है, अतः यह सर घयों 


से पीड़ित नहीं होता, वृषभम्‌जजो प्रभु शक्तिशाली हैं व सुखों का वर्ष हैं, 
मन्द्रजिह्म्-आनन्दप्रद वेदवाणीवाले हैं (मादकवाचम्‌)। प्रभु हृदयस्थरूपेण प्राप्त 
कराते हैं। उस प्रेरणा को सुननेवाले ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कर आनन्द का अनु 

नव्यम्-(नु स्तुतौ) वे प्रभु स्तुत्य हैं। २. ये प्रभु वे हैं यस्य-जिन ४४4० है /२ किये जाते 
हुए की प्रेरणा को देवाः मर्ता:-देव मनुष्य आश्वुण्वन्ति-सदा सुनते पम हैं जो कि 
गाथान्य: "अपने को प्रभु-गुणगान में ले-चलते हैं (गाथा+नी) “उत्तम ज्ञान- 
दीसिवाले होते हैं। मनुष्य दो भागों में बँटे हुए हैं--' ट्री ;-३७/ &] 5 दैव आसुर एवं 


च' दैव और आसुर। इनमें देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन स्वाध्याय के द्वारा 


अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु की प्रेरणा को सुन पाते हैं 
भावार्थ-- ध्यान व स्वाध्याय से हम जी योग्य होते हैं। 


ऋषिः:-- अगस्त्य: । देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः | स्वरः-- घेवत: । 
अहत के पालन 


द तमृत्विया उप वार्च: सचन्ते सनिल्मोबत्समृते देंवयतामर्सर्जि | 
बहस्पतिः स हाज्जो वरं व॒त्समृते मांतरिश्वा॥ २॥ 


१. तम्-उस बृहस्पति को ही त्वियार या: ज़ाच:-समय-समय पर होनेवाली वाणियाँ 
उपसचन्‍्ते-समीपता से प्राप्त होती हैं। देवृवृत्ति केमपुरुष सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। आसुर 
भाववाले भी कष्ट आने पर प्रभु को/ही यादे/करते हैं। ये प्रभु वे हैं जो कि देवयतामू-दिव्य 
भावनाओं को अपनानेवाले व्यक्तियीं (कि लए. सर्गः न5(सर्ग-3 7०5०) अश्व के समान 
असर्जि-बन जाते हैं । ये देवयन्‌ पस भुरूप अश्व को प्राप्त करके अपनी जीवनयात्रा को 
सुगमता से पूर्ण कर पाते हैं।. इन >देवयन्‌ पुरुषों के लिए प्रभु बृहस्पतिः:-"ज्ञान की वाणियों 


के पति हैं। इनसे 73 त्राणियों को प्राप्त करता है। सः हिच्वे प्रभु ही अड्ज:८ज्ञान 
के सब प्रकाशों को वरांसि विभ्वासब वरणीय पदार्थों को प्राप्त करानेवाले 
वे प्रभु मातरिश्वार क्ष में गति व वृद्धिवाले हैं। प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं, सर्वत्र प्रभु 
की क्रिया दृष्टिगोचर्‌ होतीहै4 ३. ये प्रभु ऋते-ऋत के होनेपर समभवत्-प्रकट होते हैं। प्रभु 
सर्वत्र हैं, हमारे सा ही विद्यमान हैं, परन्तु उस प्रभु का दर्शन तभी होगा जब कि हम ऋत 
को अपनाएँगे। (“कर ऋत अर्थात्‌.सत्य को अपनानेवाला प्रभु को देखता है, (ख) 'ऋत' अर्थात्‌ 
यज्ञात्मक-कर्मो मे “चेलनेवाला प्रभु-द्रष्टा बनता है, (ग) “ऋत” अर्थात्‌ ठीक, प्रत्येक कार्य के 
ठीक सम् झ६ वेज्ठीक स्थान पर करनेवाला प्रभु-दर्शन का पात्र बनता है। 


व्याप्त प्रभु का दर्शन देववृत्ति के पुरुष ऋत के पालन द्वारा कर पाते हैं। 


ष:-- अगस्त्य: । देवता--बृहस्पति: । छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- घेवतः । 
स्तुति, नमस्कार, श्लोक 
उप॑स्तुतिं नम॑स उद्यंतिं चु श्लोक॑ यंसत्सवितेव प्र बाहू। 


अस्य क्रत्वाहन्यो यो अस्तिं मगो न भीमो अरक्षसस्तुविष्मान्‌॥ ३ ॥। 
शण्गरावा का ४८ता6८ ा5३एणा (366 एा 56७3.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १,.१५९०.७ ३८५ 


१. उपस्तुतिम्‌्-उपासना'ः्में/ बैठकर क्री ध्जाती।हुई स्तुति त्की 85उपेत्य क्रियमाणां स्तुतिम्‌), 
 नमसः उद्यतिं-नमस्‌ की उद्यति को (नमस्कार में हाथों. के /उठाने को) च5और 
एशलोकम्‌-यशोगान को (श्लोक: यश:> प्र यंसत्‌-उपासक प्रभु के लिए देता है। डे उप्रासक 


के जीवन में प्रभु का स्तवन, प्रभु का नमस्कार व प्रभु का ही यशोगान कपल है। २. 
: इब बाहू-सूर्य के समान इस उपासक की भुजाएँ होती हैं। सूर्य जिस प्रकार 
हाथों से सर्वत्र प्रकाश व शक्ति का संचार कर रहा है, यह उपासक भी प्रकाश ८ 
विस्तार के लिए सतत प्रयलशील होता है। ३. यः-जो उपासक अस्य"अपने उप 
क्रत्वा-( क्रतु-०४०, ४०॥४५७ ) शक्ति से-प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न ह ककिर अ हर 
: मारने योग्य अस्तिल्‍"है। यंह उपासक मृग:-(मृग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेलाट 
न भीम:ः-भयंकर नहीं होता, करुणा की वृत्ति के कारण यह औरों ८ 


अरक्षस:-(न रक्षो यस्मिन्‌) राक्षसी वृत्ति से रहित होता है और तुविष्मासू-« ग्पन्न होता है । 
भावार्थ--उपासक के जीवन में प्रभु का स्तवन, उसी को नमस्ट्र भर जो पं का यशोगान 
चलता है। यह प्रकाश और शक्ति का विस्तार करता है। यह ० न 


त्रषण करता हुआ दयालु, 
राक्षसी वृत्ति से रहित और बल-सम्पन्न होता है। हि 
। .. ऋषिः:--अगस्त्य: | देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः--्रिष्छ ३५ स्त 
'यक्षभूत्‌ विचेताः ' सं 
अस्य एलोकों दिवीय॑ते व्यामत्यो न-यंसथक्षभद्विचेता:ः । 

मृगाणां न हेतयो यर्न्तिं चेमा बह सरेहि हिमायाँ अभि झून्‌॥ ४॥ 
५, अस्य-"इस परमात्मा का एलोकः-यश हठोक में तथा पृथिव्याम्-पृथिवी पर 

पति. -सा 


ईयते-गति करता है, व्याप्त होता है (गच्छति, (व्योपग्रो ०)। ब्रह्माण्ड का एक-एक पदार्थ 
प्रभु का यशोगान कर रहा है “यस्येमे हिमबच्तो मेहित्वा यस्य समुद्र रसया सहाहु: | अत्यः 
न”सतत गमनशील (अत गतौ) कि ताज वे प्रभु हैं 'आदित्यवर्णम्‌', यंसत्‌-( ०रलि: 


बम प्रापे)कराते हैं, यक्षभुत-(यजरदेवपूजा, संगतिकरण, 

| ब-उनके प्रति अर्पण करनेवांलों को धारण करनेवाले 
हैं। विचेताः-विशिष्ट ज्ञान को देनेंवाले हैं। २. च-और बृहस्पतेः"ज्ञान की वाणियों के पति 
प्रभु की इमाः-ये ज्ञानवाणियाँ झूने बख्रोन्‌) प्रतिदिन अहिमायान्‌ूर ( अहे इव माया येषाम्‌) 


29५०, 0०509 ) सब उत्तम पदार्थों को र 
दान) प्रभु के पूजकों, उनसे मेल ८ 


सर्प के समान कुटिलाचारी पे करनेवाद >प्रति यन्ति-जाती हैं । इस प्रकार जाती हैं न-जैसे 
कि मृगाणाम्‌5पशुओं का लों के हेतय:-आयुध हन्तव्य पशुओं को प्राप्त होते 
हैं। आयुधों से हन्तव्य प्रशुओं होता है, इसी प्रकार प्रतिदिन प्राप्त होनेवाली प्रभु की 

पुरुषों की मायाविता का विनाश होता है। मायावृत्ति के विनाश से 
है। ज्ञान की वाणियाँ वे आयुध बनती हैं जिनसे कपटी पुरुषरूप 


० 


ज्ञानवाणियों से इन हि मे 
इसका जीवन ब्त जोत 
पशुओं का डि हे गो क्‍ हे 
भावार्थ-प्रभू,की महिमा सर्वत्र प्रकट हो रही है। इस प्रभु की ज्ञानवाणियाँ मायावी पुरुषों 
> हा वित्ताशे, करके उन्हें पवित्र जीवनवाला बनाती हैं | 


की माया का विज्ञशेः 
् #षिः-*+- अगस्त्य: | देवता--बृंहस्पति: । छनन्‍्द:--स्वराट्‌ पड्िं: | स्वर:-- पञ्चम: | 


ऐप 


ः प्रभु को उस्त्रक समझनेवाले 
ये त्वां देवोस्त्रिक मन्‍्य॑मानाः पापा भुद्रमुपजीव॑स्ति पत्राः। 


न दूढ्येरे अनु ददासि वाम॑ं बृहंस्पते चय॑स्‌ इत्पियारुम्‌॥ ५॥ 
जज खरखिकवा(टाकागा ज८टवा ा5घ0ा. (३387 एा 583.) ह 


' संसार में विलासमंय जीवन बिताते हैं, जो श्रेयमार्ग को छोड़कर प्रेयमार्ग को 2०9४ ् 


नन्‍-मार्ग के समान होते हैं, अर्थात्‌ शुभ 
. कमी नहीं होने देते। २. दुर्नियन्तुः-ब 
प्रकार से प्रसन्न मित्र के समांन होते 


की भी हिंसा न करनेवाले हैं 


३८६ शश्र्ग्घ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ये"जो पापा: ”फाज़ीए लोगागप्राजाफ 6 एा०900,8 8038 उज्नन्याथ-मार्ग से धन कमाकर 
ऐश्वर्यसम्पन्न बने हुए भद्गं त्वा-कल्याण करने और सुख देनेवाले”/ आपको हे देव-सब-कुछ 


देनेवाले प्रभो! उस्त्रिकं मन्‍्यमाना:-(उस्त्रि] ०१ ०») बूढ़ा बैल जानते हुए उपज ब्रच्ति-इस 


को न मानते हुए केवल इस लोक की मौज का ही ध्यान करते हैं, इन इबडि स्‍ ब#षों 


खआाप पियारुम्-इस हिंसक को इत्‌्-निश्चय से चयसे-(॥0 9७४०४, (० 
हों। इंसका आप विनाश ही करते हो। इनके भोगं ही इनके विनाश की ५4 पे 


ये लोग ' आत्मा-परमात्मा की चर्चाओं ' को व्यर्थ समझते हैं “की को निरर्थक 
. जानते हैं। ये भोगों को भोगने में रंगे रहते हैं और परिणामत: भीणों: भी जाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु को बूढ़ा बैल समझते हुए जो प्रकृति के भौमों को ही सब-कुछ समझते 


हैं, वे इन भोगों में फँसकर नष्ट हो जाते हैं। 


ऋषिः--अगस्त्य: । देवता--बृहस्पतिः: । छन्‍्द 
सुप्रेता, 

सुप्रैतु: सूयव॑ंसो न पन्था 
 अनर्वाणों अभि ये चअक्षते नो 
९. वे प्रभु सुप्रैतु:-उत्तम मार्ग से तले फट लिए सूयवसः:-उत्तम अन्नवाले पन्था 
पार्ग:र जोचे लेन बितानेवाले के लिए प्रभु कभी अन्नों की 

डूँ (६ की बाले के प्रभु परिप्रीतः मित्र: नर सब 
से न अपने से बुराइयों को दूर करता है, वह प्रभु 
को अपने प्रिय मित्र के रूप में । ३. ये जो अनर्वाण:-( अर्व-४० ॥0]) किसी 
अभिचक्षते-(बोधयन्ति--सां०) अभ्युदय और 
नि:श्रेयस--दोनों के विषय में 83 हैं। इस प्रकार “अपरा व परा' दोनों विद्याओं को प्राप्त 
कराते हुए ये हमारे कि ल पारत्लीकिक दोनों कल्याणों को सिद्ध करते हैं। ४. ये व्यक्ति 
अपीवृताः-उस प्रभु से &६ च्छोद्ि हुए-हुए अपोर्णुवन्त:-अपगंत आचरणवाले, अज्ञान- 
अन्धकार से रहित हुए शाग्रो प्रकाशों में विचरनेवाले होकर अस्थुः-स्थित होते हैं। प्रभु 
में स्थित ४ कस के से दीप ये पुरुष औरों के लिए इस ज्ञान के प्रकाश को देनेवाले 

होते हैं। : कम 


भावार्थ-; मार्ग से चलें, बुराई का नियमन करें, ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर | 


ज्ञान प्राप्त टच द ः 
अगस्त्य: | देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः--स्वराट्‌ पह्कि: । स्वर:--पञज्चम: | . 
नरः, आप (९ज॒ुशक्षयः 2) 


कि से यं स्तुभो5वर्नयो न यन्तिं समुद्र न सत्रवतो रोध॑चक्राः। 
स विद्ठाँ उभये चष्टे अन्तबंहस्पतिस्तर आप॑श्च गुृश्चः ॥ ७॥ 


न>जैसे अवनयः-मनुष्य अपने-अपने कर्म के प्रति जाते हैं और नतजैसे स्त्रवतः-बहती 
श्गस्‍ावा |.2८एाशा) ४८१८ (5५६० (३3७७ ०0 563.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ द २.९५९९.१५ + इ८७ . 


हुई रोधचक्राः-रोधनशील चक्रीवॉर्लीभबंदियाँसेमुद्रंभ-समेद्र की चेम्ति/जाती हैं, उसी प्रकार 
यम्‌-जिसको स्तुभः”"सब स्तुतियाँ सं (यन्ति)5सम्यक्‌ प्राप्त होती हैं। ह विद्वान्‌ू-वह सर्वज्ञ 
प्रभु अन्त:-अन्दर स्थित हुआ उभयम्‌-दोनों चर और अचर पदार्थों मन करता है। २ जद) 


संसार को चष्टे-देखता है। अन्दर स्थित हुआ-हुआ वह सबका नियमन करता है) २६८ 
स्पतिः-बड़े-बड़े आकाशादि लोकों का स्वामी वह प्रभु आप:८( आपयति, प्रापयति ) 
_ के विषय-जलों का प्राप्त करानेवाला है च-और तरः-इनसे तरानेवाला है। ४4७७५: 
के लिए ये विषय साधनभूत हैं, अत: आवश्यक हैं, परन्तु पारलौकिक उन्नति के, विश्यव् 
. है कि हम इनमें फेसें नहीं। वे प्रभु "अप: व तर: '.बनकर गुश्चः८-(गृध अषि 
दोनों प्रकार की ही उन्नति की कांक्षा करते हैं । हमें अभ्युदय व नि:श्रेयस 
के योग्य बनाते हैं। 


भावार्थ--सब स्तुतियाँ प्रभु को प्रा होती हैं। ये प्रभु हमें सब कराते हैं 
उनसे तैरने की शक्ति भी देते हैं। 
द ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--बृहस्पति: । छन्‍्दः--त्रिष्डुफू। स्व 
क्‍ ्््ि तुथचिजात:, तुटि न 
एवा प्तुविजातस्तुविष्मान्द स्प्ण प्रधो देव: । 
. स न स्तुतो वीरव॑द्धातु गोमटद्विद्याम्रेथ जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 
१. एव-इस प्रकार महःच्वह महान्‌ प्रभु>व लिजञात:-महान्‌ विकासवाले हैं, 


के पति हैं, वषभः "शक्तिशाली हैं 
व सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । वे देवः-प्रकाशए ५७० ९ प्रभ धायि>"हमारे द्वारा हृदय में धारंण किये 
जाते हैं। २. स्तुतः सः-स्तुति किये गये वे._प्र “हमारे लिए बीरवत्-वीरता से युक्त तथा 
गोमत््‌-ज्ञान की वाणियों से युक्त फल न हल । करें। प्रभु-कृपा से हम वीर व ज्ञानी 
बनें। इषम्‌-प्रेरणा को ५ ० कई जले व शक्ति को तथा जीरदानुम्‌-दीर्घतीवन को 
विद्याम-प्राप्त करें। पा 
भावार्थ--प्रभु-शक्ति व 
विशेष--सूक्त का मूल 
ज्ञान व शक्ति का सम्पादन 
पर यह संकेत लक हैं 


पुज्ज) हैं । वे हमें वीरता व ज्ञान प्राप्त कराए। 

कि हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए निरन्तर आगे बढ़ें। 
बनने का प्रयत्र करें। अब इस मण्डल की समाप्ति 
जहाँ हेम॑ अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप्त करके 'काम-क्रोध-लोभ 


से ऊपर उठकर शरीर, बुद्धि को उत्तम बनाएँ, जहाँ जीवन-संघर्ष में सुपथ से धन कमाते 
हुए जीवन को लिए यत्रशील हों, वहाँ कुछ प्रमादवश सर्पादि से दष्ट होकर 
मृत्यु का. ् हो जाएँ, अत: सर्पादि की चिकित्सा को कहते हैं-- 


२१५९९ ] एकनवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


:--अगस्त्य: | देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्‍्द:--उष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । 
टद्विविध विषधर द 
. कह्नतो न कड्लतोञ्थों. सतीनक॑द्धतः। 


शजिलि ।फडी हि तय, अप, 


- प्रकारों से प्रयोग का उल्लेख है। 


३८८ द २.१९२१.२ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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.._ १. कड्भतः"अल्पर्विषिवाली,”भकडसः-अल्पर्विष/ से विपरीत महाविषवाला अथो5और 
सतीनकड्डत:-(सतीनम्‌्उदकम्‌) उदकचारी अल्पविषवाला डुण्डुभादि--इस प्रकार अल्पविष 
व महाविष भेद से अथवा जलूचर व सस्‍्थलरूचर भेद से द्वौ इति-दो प्रकार के हक अल्प कृमि 
प्लुषी इति-(प्छुष दाहे) दो प्रकार से दाहकत्ववाले हैं। अल्पविषवालों कला 8 
है, तीव्रविषवालों के दहन में तीव्रता है। २. इनके अतिरिक्त कितने ही विष न 
अदृश्यमान रूप हैं। इस प्रकार के जो भी विषधर प्राणी हैं वे सब से मुझे 
नि+अलिप्सत-विशेषेण लिप्त करते हैं। मेरे सब अज्भ उनके विष से जाते हैं। 

भावार्थ--विषधर प्राणी अल्पविष व महाविष भेद से जनक रची भेद से अथवा 
दृष्ट-अदृष्ट भेद से दो प्रकार के हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-- अबोषधिसूर्या: | छन्‍्द ४ /2७६ । स्वरःके ऋषभ: । 
अतुर्विध प्रयोग 
अदृष्टान्हन्त्यायत्यथों.. हन्ति । 
अथो अवष्चती 7720 ॥ २॥। 

२. आयती-विषध्नी ओषधि विषदष्ट के समी अदृष्टान्‌>अदृश्यमान विषधरों 
को हन्ति-नष्ट करती है अथो5और 'परायती-दूर भी अपनी मादकता से हन्तिलउन 
विषधरों का नाश करती है। २. अथ उ5और अब >कूटी जाती वह ओषधि हन्तिर 
ग॒न्ध द्वारा विष-प्रभाव को नष्ट करती है अथो/ओऔर पिंघती-पीसी जाती हुई यह ओषधि 


'भावार्थ--' आयती, परायती, “मी ' शब्दों से विषघध्नी ओषधि के विविध 
ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता शा तर्या: । छन्‍्द:--स्वराडुष्णिकू । स्वर:--ऋषभ: । 
शर, में रहनेवाले विषधर 

के ऋश्ंरशासो दर्भास: सैर्या उत । 
पौड्जा अर (पे रिणाः सर्वे साकं न्‍्यलिप्सत॥ ३ ॥ 
पड़ोस प्रैं” रहनेवाले, कुशरास:-छोटे-छोटे संरकण्डों में रहनेवाले 
फ्रश-घास “में रहनेवाले उत्तनऔर सैर्या:-नदी व तालाब के तटों पर उत्पन्न 
मौज्जा:-मूँज में रहनेवाले, बैरिणा:-वीरण नामक तृणों में रहनेवाले 
दीखनेवारि सर्वे-सब विषैले कृमि साकम्‌-उन-उन तृणादि पदार्थों के साथ चिपटे 
हुए न्य त>हमोरे अज्ों को विषलिपत करते हैं। 

हर ॒र्थ--घास-फूस व झाड़-झंखाड़ों में फँसे हुए विषैले प्राणी हमें काट लेते हैं और 
को विषव्याप्त कर देते हैं.-। 


बर:-- अगस्त्य: । देवता--अबोषधिसूर्या: । छनन्‍्दः--विराडनुष्ठुप्‌ । स्वर:--गान्धार: । 
. छिपकर रहनेवाले कृमि 
नि गावों गोछे अंसदन्नि मृगासों अविक्षत। 


ए०र्वर्िं तह तो श्जानां न्यशदृष्टा अलिप्सत गम 


'अथ प्रथम मण्डलम्‌ू ..- . ९,.९९०२.६ | है८<९ 


१. गावः-गौएँ गोष्ठे-गोशोलो में/नि असंदेने-शान्तभाव से आसीन/होती हैं। मृगासः-मृग 
आदि वन्यपशु नि अविक्षत-अपने-अपने बिल, में घुसे रहते हैं जनानाम्‌&लोगों के केतव:-प्रज्ञान 
. निजनीचे अर्थात्‌ नम्रतावाले होते हैं अथवा नम्र पुरुषों में ज्ञानों का निवास होता है। लक . इसी 
" ल्‍ये अदृष्ट विषधर प्राणी भी नि अल्िप्सतनहमारे अज्ञों को विषल्पि वाले होते) 
ह 
भावार्थ--अपने-अपने स्थानों में छिपे हुए विषधर जीव हमें काटकर हमारे जो को 
विष-व्याप्त करनेवाले होते हैं। ्ि | (2 


अदृष्ट परन्तु विश्वदृष्ट 

एत उ त्ये प्रत्य॑दूभ्रन्प्रदोषं तस्कराइव। गज | सके 

अ्दृष्टा विश्व॑दृष्टाः प्रतिंबुद्दधा अभूतन ॥[ एफ ि 
१. एत-और उ-निश्चय से त्येज्वे विषधर कृमि उसी, अकीरे ग्रत्यद्श्रनू-दिखते हैं, 
इब-जैसे प्रदोषम्‌-रात्रि के प्रारम्भ में तस्कराः-चोर। चोरों कॉ कार्य 5 न्धकार में अधिक होता. 
है, इसी प्रकार विषधर कृमि भी अन्धकार में अधिक ५ प्‌ होते हैं। २. ये कृमि 
अदृष्टा:>लोगों से दिखते नहीं। लोग इन्हें नहीं देख रहें हाते ये विश्वदृष्टा:-(विश्व॑ 
दृष्टे यैस्ते) सबको देख रहे होते हैं। इसलिए कहतक्वे-हैं हे ब्रुद्धा: अभूतनन्हे लोगो! 
खूब सावधान रहो। द द 
भावार्थ--ये विषैले कृमि प्राय: अन्धकार 
रहना चाहिए। 


ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌ । स्वर:-- पी 


हैं, अतः ऐसे प्रसड़ों में सावधान 


कक :--अनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धारः । 

बन्श्रुत्तव 

पे पॉमो भ्रातादिंतिः स्वसा। द 
अदृष्टा विश हे स्तिछ्ेतेलयंता सुक॑म्‌ू. ॥६॥.. 

१. हे सर्पादि कृमियो ! झौ:<झुल्दौक व£तुम्हारा पितापिता है, पृथिवी-पृथित्री माता-माता 
है, सोम:-चन्द्रमा तुम्हारा तो>भ ग्रई है तथा अदिति:ः:-यह अन्तरिक्ष स्वसा-स्वसृस्थानापन्न 
बहिन है। इस प्रकार तुम्हारा महेच््च है। २. अदृष्टा:-तुम हमसे अदृष्ट हो। अँधेरे के कारण 
और छुपे-हुए होने के करिश हस तुम्हें देख नहीं पाते, परन्तु तुम विश्वदृष्टा:-सबको देखनेवाले 
हो, तिष्ठत-तुम अपनेज्ञपेले स्थान पर स्थित हो और वहाँ स्थित होते हुए वायुशोधन आदि 
कार्यों कों करते पट मे, सु-अच्छी प्रकार कम्‌लसुख को इलयता-"हम सबके लिए प्रेरित 
करनेवाले हो हे वस्तुत: जो झुलोक हमारा पितृस्थानापन्न है, वही झुलोक इन सर्पादि का 
भी पिता है। इसी सी प्रकार पृथिवी प्राणिमात्र की माता है। चन्द्रमा भाई के समान है और अन्‍्तरिक्ष 
बहिन के इस प्रकार इन सर्पादि से भी हमारा बन्धुत्व है। यदि गलती से हमारा हाथ-पाँव इन 
. पर न पड़े जाए तो ये हमें काटते नहीं। इन सब कृमियों की भी इस ब्रह्माण्ड में अपनी-अपनी 
पय गिताएहै " गैतोप्है जिसका ज्ञान न होने से ये हमें व्यर्थ व हानिकर दिखने लगते हैं। 

. भावार्थे--सब प्राणियों के पितां व माता झुलोक व पृथिवीलोक हैं। इस प्रकार प्राणियों 


का परस्पर बच्धुत्व है। अपने: कपने,उ्षाह लें, स्िकित जी गा्री कुहुझ्ुणकर हैं। 


३९० द २१.२९२.,७ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


०७४ बे ां्ांआंऑआं ब*आ5४०४ ०० आंथ  ०  ०  आ * ाआ 


ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता: “अबाषोधिसूयी र है -- | स्वर:--ऋष भ: । 
द अंस्य, अगय, सूचिक व प्रकंकत 
ये अंस्या ये अद्भब्यां: सूचीका ये प्र॑ंकड्भताः। 
. अदृष्टाः कि चनेह वः सर्वे साकं नि ज॑स्यत॥ ७ 


..._ ३२. ये"जो कृमि अंस्या:-( अंसगा: ) कनन्‍्धों के बल सरकनेवाले हैं, ये ) 

. जो कन्धों से विनाश करनेवाले हैं अथवा शरीर से नष्ट करनेवाले छूतिका 9) आदि कृमि 

हैं। सूचीकः-जो सुईं के समान पूँछ के बालोंवाले बिच्छ आदि और येज"जो 

'प्रकड््ता:-प्रकृष्ट विषवाले, अति तीब्र बेदना देनेवाले बड़े साँप हैं ३१ :5अदृश्यमान 

. किज्चनजजो कुछ सर्पादि का समूह इहनच-यहाँ है वः-तुम सर्वे न स । नसाथ-साथ नि 
 जस्यतत्हमें छोड़नेवाले होओ। हम तुम्हारे दंश आदि से पं डर्त द 

भावार्थ--' अंस्य, अंग्य, सूचीक व प्रकंकत' भेद से ए हैं। ये हमें पीड़ित 


क्‍ #: विषिकमि 
करनेवाले न हों। 
द ऋषि:--अगस्त्य: | देवता--अबोषधिसूर्या: । छन्द । स्वर:--गान्धार: । 
| सूर्यप्रकाश “विषकृ ये द 


उत्पुरस्तात्सूर्य एति 4 दुष्टहा। 
भय-ः कर्क: थान्य: ॥ ८ ॥ 

ले हो रहा है। यह विश्वदृष्ट:>सबसे 
का. विनाश करनेवाला है। २. यह सूर्य 
का जम्भयन्‌ू-"संहार करता है च"और 
सर्वा:5सब यातुधान्य:-पीड़ा का आध निज कर सर्पिणी आदि को भी नष्ट करता है। 
. ' भावार्थ--विषकृमि सूर्य के प्रव् श्शिसें ज्ोतक प्रभाव नहीं कर पाते | सामान्यतः ये विषकृमि 
सूर्य-प्रकाश से बचकर का ब्‌ल्जों का आश्रय करते हैं। 
। छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 
करनेवाला आदित्य 
* पुरु विश्वानि जूर्वन। 


.. $# जे +वह»सूर्य:<सूर्य विश्वानि>सब विषकृमियों को पुरु-खूब जूर्वन-हिंसित 
करता हुआ उदय होता है। यह आदित्य:-( आदानातू) विषप्रभावों को अपनी 
किरणों से 3 होने से आदित्य है। २. यह विश्वदृष्ट:-सम्पूर्ण विश्व से देखा गया 
अव्यरत प्राणियों के लिए अदृष्टहा"अदृष्ट कमियों को नष्ट करनेवाला है। 
भावार्थ->सूर्य-किरणें विषैले प्रभावों को नष्ट करनेवाली हैं। ये विष को अपनी ओर 
“कर-छती हैं। 


का हट «छा तट | ह 
्ि --अगस्त्य: | देवता-- अबोषधिस्‌र्या: | छन्‍्दः--निचृद्ब्राह्मयनुष्टुपू। स्वर:--गान्धार: । 
गे . सूर्य में विष का सशथ्चु बन जाना 
विषमा स॑जामि दूतिं सुरांवतो गहे... 

सो चित्रु न म॑ग़ति नो वर्ग मरासारे अस्य योज॑न हरिड्ठा म॒र्कुह्ञा, मधुला चंकार॥ १०॥ 


२. पुरस्तात्‌रपूर्व दिशा में सूर्य: >सूर्य 
देखा जाता है और अदृष्टहाज"-अदृष्ट भी 
सर्वान-सब अदुृष्टानू-छिपकर । 


.. ३९२ २.१९१.१३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि: -- अगस्त्य: । >“अबोषधिसभा: कर लि ताक /“स्वर:---ऋषभ: । 
निन्‍यानवें प्रकार के जिषों के निनन्‍यानवें प्रतिकार द 
न॒वानां न॑ंवतीनां विषस्य रोपुषीणाम्‌ 
सर्वीसामग्रभं नामारे अस्य॒ योज॑नं हरिष्ठा मधु त्वा मधुला ३२३० च्फ 
२. नवानां नवतीनाम्‌-निन्यानवें विषस्य रोपुषीणाम-(लोपुषीणाम्‌) विष लोप 
करनेवाली सर्वासाम-सब ओषधियों के नाम अग्रभम्‌-नाम का मैं ग्रहण क्॑ कि टू 


ओषधियों के नाम-रूप को जानकर अस्य-इस विष के योजनम्‌जसम्प् न्‍मैं दूर 
करता हूँ। २.. हरिष्ठा:-विषहरण करनेवालों में इनका विशिष्ट स्थान है । है विष ! त्वा-तुझे 
मधु चकार"यह ओषधि मधुर बना देती है। यह विष को मधु रे है करके मधु को 
लानेवाली ही मधुला>”मधुविद्या है। है) द 


भावार्थ--विविध प्रकार के विषकृमियों के दंशों में उपाड "भी विविध ही हैं। सम्भवतः 
निन्‍्यानवें प्रकार के विष हैं और निन्‍्यानवें प्रकार के ही जले क्रे/गप्र गति कधक उपाय हैं। 


: ऋषि:-- अगस्त्य: | देवता--अनोषधिस्‌र्या: । छन्‍्दः--विरोडलेष्ट्पू | स्वर:--गान्धार: । 


तास्ते विषं वि ज॑भ्रिर कु वैपनी रिव ॥ १४॥। 
: खरे की पशक्षिणियाँ हैं और सप्तन्सात 
2 दर्यों हैं ( अग्रु:-३ 7ए०-)+ स्वयं सरणशील 
हित रहती हैं | ताः-वे ते5तेरे विषम्‌्-विष 
नल हो इव-उसी प्रकार जैसे कि उदकम्‌रूपानी को . 
2! ग़ैसे सदा प्रवाहशील नदियों के जल का विष पर 
का हरण करनेवाली. है । सम्भवतः ये मयूरी-जाति 


स्वसारः-स्वयं सरणशील अग्मरुवः-गज्गदि 
वे नदियाँ हैं जो वर्षा ऋतु में ही न 
को विजश्नमिरे"विशेषरूप से हरण 4 
 कुम्भिनी:-कहारिन हरनेवाली होती 
प्रभाव पड़ता है, उसी प्रकार 
के पक्षी इक्कीस प्रकार के हैं। 

भावार्थ--मयूरी हे 
को दूर करता है। 

सूचना--मुर्गी के बच्चों कॉ“गुदा-भाग सर्प-काटे स्थान पर बार-बार लगाने से विष को 
चूस लेता है।. कर सं? मुर्गियों को लगाने से विष का शमन हो जाता है। 


ऋषि: देवता-- अबोषधिस्‌र्या: । छन्‍्दः--निचृदनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 


कि नकुल का पाषाण द्वारा भेदन 
द इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भिन॒द्म्ययश्म॑ना । 
ततों विषं प्र वांवृते परांचीरनु संवर्तः॥ १५७॥ 


। इसी प्रकार सदा प्रवाहवाली नदियों का जल विष 


कम पत्थर से भिनद्धि-विदीर्ण करता हूँ। २. ततः-विदीर्ण करने पर उस 
-संविभागवाली पराचीः-दूर-दूर तक जानेवालीं इन दिशाओं को अनु-लक्ष्य 


क्‍ करके बिषं प्रवावृते-विज़ प्रक्ृत्ता होता, है।। सह जिए द्विशाओों में; बह, ज़ात; है, मेरी ओर नहीं आता। 


हि 


“कुत्सित इयत्तावाला--अल्पप्रमाण यह कुषुम्भकः-नकुल (नेवला) है। रे 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.१९९१.१६ .. ३९३ 


न भावार्थ--नेवले को पत्थर से विदीर्ण करने पर उसका विष विंविध दिशाओं में बह जाता 

है। ु “ 

| ऋषि: -- अगस्त्य: | देवता-- अबोषधिसर्या: । छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वर: “गान्धा८& | दे 

पर्वतीय नकुल का तीत्र विष 

कुषुम्भकस्तद॑त्रवीद्‌ गिरे: प्र॑वर्तमानकः। की 
वृश्चिकस्यार॒सं विषमर॒सं वृश्चिक ते विषम्‌॥ १८६॥ (> 

...._ १. गिरे: प्रवर्तमानकः-पर्वत से शीघ्रता से आता हुआ कुषुछश्त कब्ज पकुल तत्‌ 

अन्नवीत्‌-वह बात कहता है कि वृश्चिकस्य विषम्‌-बिच्छू का विष /अ्सेस शैस्‌ू-रस-शून्य है। 


हे वृश्चिक-बिच्छू ! ते विषम्‌-तेरा विष अरसमू-विषरहित है। कही होता ष॒के सामने 
'बिच्छू का विष अत्यन्त तुच्छ है। उसके विष में कोई सार 00004: 
भावार्थ--नेवले का रस (विष) अत्यन्त तीत्र है। उसव् 
सारशून्य है। द द द 
 विशेष--जीवन को जहाँ शारीरिक, मानस व बुद्धि के दू| सडक 
है वहाँ यह भी आवश्यक है कि तनिक-से प्रमाद स्का 
जीवन का ही अन्त न॑ कर बेठें। अंधरे में इधर-उधर 
से या झाड़ी आदि में पैर पड़ने से यह खतरा हो 
आवश्यक है। 
यहाँ प्रथम मण्डल समाप्त होता है। 


को से उन्नत करना आवश्यक 
जे“दष्ट होकर हम कहीं अपने 
से या घास-फूस में फिरने . 


।॥ इति 


शि्रावा 4.2८एाशा) ४८१८ (5५६०0 (394 ए 563.) 


एज़फ़बाजथाभाबएफ़ता.. (395 0583.) / 
5८ | 


_ अथद्वितीयं मण्डलम्‌. जे | 


प्रथमो5नुवाकः ः के ६३३. हूँ 
ह २. [ प्रथम सूक्तम्‌ ] 2 
ऋषि:--आइ्िरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- कक डिश स्वर:--पड्चमः॥ 
द . आशुशुक्षणि 

: आ्लशि « शश स्पढिं। 

 त्वं वनेभ्यस्त्वमोर्षधीभ्यस्त्वं नणां न॑पते ज ये शुच्ि:॥ १॥ 
..._ २. है अग्ने"अग्रणी प्रभो! त्वम्ू>आप झ्युभि:-इन ज्योतिर्सग्र सू्त्रि पिण्डों से जायसे>आविर्भूत 
होते हो। सूर्यादि पिण्ड आपकी महिमा को प्रकट करते हैं से ही तो ये ज्योतिर्मय 


हो रहे हैं। त्वम्नआप आशुशुक्षणि:5( आ शुच्‌ सन) हैः दीप्यम हैं--सब सूर्यादि पिण्डों 
"को दीप्ति देनेवाले हैं। ( आशु सनोति) “तस्य भासा सर्वीः दूँ विश्वति '। त्वम्न्आप ही अद्भ्य:-इन 
जलों से (जायसे-) प्रकट होते हैं। किस प्रकार सेल सश हाईड्रोजन तथा ज्वलन की पोषक 
ऑक्सीजन से यह शान्ति को देनेवाला जल है? त्वम्नआप अश्मन:5इन पाषाणों से 
: भी तो परि (जायसे)-सब ओर प्रकट हो रहे #अही भिन्‍न-भिन्‍न दबावों से प्रभावित होकर 
किस प्रकार विविध रूपों को धारण कर गति है2,९. हे नृणां नूपते>प्रगतिशील व्यक्तियों के 
रक्षक प्रभो! त्वम-आप वनेभ्य:-इन. व रनों से तश्रा त्वमू-आप ओषधीभ्य:>इन ओषधियों से 
जायसे-प्रकट होते हैं। पर्वतों पर वनों कीं शे 8४ आपकी महिमा को प्रकट करती है। विविध प्रभावों . 
से युक्त ओषधियाँ आपकी के क्‍ सः ज्ञानी के लिए व्यक्त नहीं करतीं |! शुच्चिः-आप ही 
सर्वत्र दीस हैं द 
. भावार्थ-देखनेवाले के लिए 
है। प्रभु ही सर्वत्र देदीप्यमान है 


का प्रत्येक पदार्थ प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहा 


गिवो गृत्समद: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
| 2 .. स्वरः:--निषादः ॥ क्‍ की 
2सब कार्य प्रभु ही कर रहे हैं 
हेज़॑तर्व पोत्रमृत्वियं तर्व नेष्ठ त्वमग्निदंतायतः। 
शोस्त्र त्वम॑ंध्वरीयसि ब्रह्मा चार्सि गृहप॑तिश्च नो दमें॥ २॥ 
पात्मन्‌! ऋतायतः न्‍यज्ञ को चाहनेवाले, पुरुष का होत्रम-होतृकर्म तव>आपका 
को क्र जो भिन्न-भिन्न ऋत्विजू हैं--उनसे किये जानेवाले कर्म आपकी शक्ति 
ड्रेता नामक ऋत्विजू्‌ निमित्तमात्र है, वस्तुतः उसके माध्यम से आप ही सब कार्य 
न पोत्र॑ तब-पोता नामक ऋत्विज्‌ का कार्य भी आपका ही है । ऋत्वियम्5समय-समय 
नेष्ट्म्-नेष्टा का कार्य. भी तव"आपका है। त्वम्‌ अग्नित्‌*आप ही अग्नीश्र हो। 
 तव-प्रशास्ता का कार्य भी आपका ही है। त्वम्आप ही अध्वरीयसिन्अध्वर्य 
का कार्य करते हैं। चलशीए आप डी, ज्नह्मा-अआसितल्रह्मा हैं१5च्चा*ख्ौर) नः दमे-हमारे इस घर 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ हक २,२९२०९,१२. “|| ३९१ 
काश ए ता फ्याधायएएशता_79665857*““ 
१. सूर्ये-सूर्य में विषम्‌ू-विष को आसंजामि"आसक्त करता हूँ जैसे सुरावतः-शराब 


निकालनेवाले के गुहे-घर में दूृतिम्‌-चर्मपात्र को। सुरावान्‌ के घर में सुरापात्र बुरा नहीं हल 
इसी प्रकार सूर्यकिरणों में स्थापित विष अशोभन नहीं | सूर्यकिरणें प्राणिशरीर से विष को दिये 

अपने में स्थापित करती हैं, उनपर विष का घातक प्रभाव नहीं होता। २. सः-वहह ख़ूर्य 
का आदान करनेवाला आदित्य चित्‌ नु>निश्चय से न' मराति"इस विष के कारण छू ु 


. आरेचहमसे दूर हो जाता है। हरिष्ठाः-विष का अपहरण 'करनेवाली €ि रण]  कैग3 
(हरि-स्था) यह सूर्य हे विष! त्वा-तुझे मधु चकार-”मधु बना देता है। य य 
में विष को संसक्त कर उसे अमृत बना देना ही मधु को प्राप्त 5 
.  भावार्थ--सूर्यकिरण़ों में स्थापित विष विष नहीं रहता, वह /अेह्‌ 
सूचना--जिस प्रंकार पृथित्री मल को लेकर उसे फिर से अज्ञ में पे 
. उसी प्रकार सूर्य विष को लेकर मधु में परिवर्तित कर देता 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-- अबोषधिसूर्या: । छन्‍्द:ः--निचुृद्‌न्र फनुफडप्‌। ० +गान्धार: | 
| विषहर्ञ्ी के नर 9 

इयत्तिका श॑कुन्तिका सका ज॑घास ते सिंषेमे . 
सो चिन्नु न म॑राति नो व॒यं म॑रामारे अस्य योज हरि 


क्‍ १. इयत्तिकार ( इयत्तां कुर्वाणा बाला--सा० 

है । सकानू (सा) वह ते>"तेरे विषम्-विष क 
चित्‌-निश्चय से न मराति>नहीं मरती है। क्ष्पे 
विष का योजनम-सम्पर्क आरे"हमसे 
का. हरण करनेवालों में विशेष कर 5.0४ 
_ चकारूमधुर बना देती है। यही 


सं यह शकुन्तिका”प्रक्षिणी कपिज्जली 
स>खा जाती है। २. सा उच्चह भी नु 
_म भी नो मरामजनहों मरते हैं। अस्य-इस 
है। हरिष्ठाः-यह शकुन्तिका भी विष 

(हरि+स्था: ) । हे विष! यह त्वान"]तुझे मधु 
-मधुत्व को प्राप्त करानेवाली मधुविद्या है। 


न । छन्‍्दः--विराड ब्राह्मयनुष्टुपू। स्वर:--गान्धार: । 
विष्पुल्िड््का क्‍ 
ध्पलिड्रब्क़ा विषस्य॒ पुष्पमक्षन्‌. | 
(न्लिषत तने वर्य म॑रामारे अंस्य योज॑न हरिष्ठा मर्धु त्वा मधुला च॑ंकार॥ १२॥ 
2५ “तीच [ सात अर्थात्‌ इक्कीस प्रकार की विष्पुल्छिड्रका-विष को खा 
गरट्े! पश्चिय (चटकाओं ) की जातियाँ हैं । विषस्य-विष के युष्पम्न-प्रबल अंश को 
अक्षनूं>खा,“जाती हैं। २. ता वे नु चितू-निश्चय से न मरन्तिःमरती नहीं। वयं नो 
3 परेने से बच जाते हैं। अंस्यं योजनम्‌-इस विष का सम्पर्क आरे"हमसे दूर 
३. हरिष्ठा:-इन विष्पुलिड्गरकाओं का विषहरण करनेवालों में ऊँचा स्थान है। ये 
-मधु बना देती हैं। यह विष का मधु बना देना ही मधुला>मधु को प्राप्त 
मधुविद्यां है। 
. भावार्थ--छोटी- छोटठी0[चघडिकाएँ।विष 7क्रा५हरपा।क्ररलेग्रल्की। हैं १3.) 


. ऋषि:-- अगस्त्य: । देव 


.._ व शक्तिशांली बनकर वह सज्जनों का नगर 


अथ द्विंतीय॑ मण्डलम्‌ । २.९१९.४ रा ३९५ 


में गृहपतिः-गृहपति भी आप ही हैं। सब ऋत्विजों के माध्यम से | “आप कार्य कर ही रहे हैं, 
यज्ञ करनेवाले गृहपति के माध्यम से भी तो आप ही गृह का रक्षणं करते हैं। द 
भावार्थ--सब कार्य प्रभु कर रहे हैं, मनुष्य तो निमित्तमात्र है, अतः हमें 'कर्थ लत ज़ 
छोड़कर कर्म करते जाना चाहिए। वेदों का सार यही है--'तदिदं वेदवचन कुरे 
च। तस्माद्धर्मानिमान्सर्वान्नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌।' द कि 
ऋषि:--आइ्डिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-- । 
स्वर:--शैिवतः ॥ भय 
इन्द्र-विष्णु-ब्रह्मा-विधर्ता ही 
त्वमंग्न इन्द्रों वृषभः स॒तामंसि त्वं विष्ण|ुरुरुगायो व्वसः ही 3 व 
. त्वं ब्रह्मा रयिविद्‌ ब्रह्मणस्पते त्वं विधर्तः स से पप त्श्पि । ३॥॥ 
.. ३. हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम्रूआप इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली हैं, सतामूलसज्जनों के वृषभ:ः-सब 
-सुखों के वर्षण करनेवालें असिन्‍न्हें। २. त्वम्आप ही “80०20 न ' हैं, उरुगायः-ख़ूब 
. गायन के योग्य व स्तुत्य हैं, नमस्यः-नमस्कार के योग्य है कस है -ज्ञान के स्वामिन्‌ 
.. प्रभो। त्वम्>आपं  त्रह्मा>सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए हैं, सक् गुणों की वस्तुतः चरमसीमा 
ही हैं। रयिविद्‌्-सम्पूर्ण धनों के प्राप्त करानेवाले हैं। ४. है जिश्नत्रें:नसबके धारण करनेवाले प्रभो! 
त्वम्न्आप पुरन्ध्यान्पालक व पूरक बुद्धि से सचसेल्समदेत होते हैं। सम्पूर्ण बुद्धि के आप 
स्वामी हैं। ५. मन्त्र के चार स्तुतिवाक्यों से स्तोता हा प्रेरणों प्रात करता है कि (क) ऐश्वर्यवान्‌ 
)-ब्र्यापक मनोवृत्तिवाला बनकर प्रशंसनीय 
रे प्रात करे (घ) बुद्धि का सम्पादन करके 


जीवनवाला हो (ग) ज्ञानी बनकंर वास्तविक 
 धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हो। द 
... भावार्थ-हम अपने पिता गे भा कद की 

. ऋषि:--आइ्रिरसंः शौनहोत्रो भागी 


-विष्णु-ब्रह्मा व विधर्ता' बनने का प्रयत्न करें। 
: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविद्नष्टुप्‌॥ - 
पल २/-- घिवतः ॥ आओ 
मित्र-अर्यमा-अंश 5 
॒त्तब्र॑तस्त्व॑ मित्रो भ॑ंवसि दस्म ईडर्चः। 
र्य संभुजं त्वमंशों विदथे देव भाजंयुः॥ ४॥ द 
क्‍ १. हे दा मर ! त्वम-आप राजाच"सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, वरुणः-दुःखों 
का दप वाले'हैं, ध्षृत्रत्रतः-सूर्यादि सब देवों को अपने-अपने व्रत में (“नियमित कर्म 
में २. त्वमरआप मित्र:5सबके प्रति स्नेहवाले--मृत्यु से व पाप से त्राण 
:खों का उपक्षय करनेवाले हैं, ईड्य:-स्तुति के योग्य हैं। ३. त्वम-आप 
ददाति) सब कुछ देनेवाले हैं, सत्पति:-सज्जनों के रक्षक हैं, यस्य-जिन 
“सर स्श 'जम्‌-उत्तम पालन करनेवाला व (सततभुजम्‌>) निरन्तर पालन करनेवाला है। 
, हे देब॑चसबे' व्यवहारों के साधक प्रभो! त्वम्*”आप अंशः-उचित संविभाग करनेवाले हैं, 
थे-हि कर पारे ज्ञानयज्ञों में भाजयु:-(फलानां भाजयिता) फलों के प्राप्त करानेवाले हैं। ५. राष्ट्र 
जा प्रभु का प्रतिनिधि बनकर (क) प्रजाओं के दुःखों का निवारण करना चाहिए सबको 
प्बकार्य-थें स्थापित करना चाहिए. (ख) प्रजाओं के प्रति स्नेहवाला होना चाहिए (ग) सबके पालन 
का ध्यान करना चाहिए (घ) और धन के उचित विभाग का प्रयत्न करना चाहिए। 
भावार्थ--प्रभु 'यज्ञा/न्नछ्ठ;धृन्त्रत्त-तीत्र।वसततः ईड्य9 शर्ग्रमा:उस॒त्पति व अंश ' हैं। स्तोता 
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ऋषि:--आ्िरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समद: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निच्चत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 


स्वर:--धघैवतः ॥ 
त्वष्टा-पुरूवसु क के 


त्वमंग्ने त्वष्टा विधते सुवीर्य तव॒ ग्रावों मित्रमहः सजात्य॑म्‌। 


त्वर्मांशुहेमा ररिषे स्वएव्यूं त्वं नरां शर्थो' असि पुरूवस्‌ ५ नल हक 
हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम्-आप हो त्वष्टा-इस जब के हैं। 
विधते-उपासक के लिए आप सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति होते हैं, आपकी उत्कृष्ट 
शक्ति को प्राप्त करता है। २. तब ग्नाव:-यह संब स्तुतिवचन मित्रमहः- 
हितकारी तेजवाले प्रभों! सजात्यम-आपका ही हमारे साथ सच्चा त्वमनआप 
आशुहेमानशीघ्रता से प्रेरणा देनेवाले हैं, स्वश्व्यम्‌-उत्तम नदेते हैं। ४ 
त्वम्#आप ही नराम्‌"उन्‍नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों के शर्ध ७४ हैं, पुरूवसुः-पालक 
व पूरक धरनों के देनेवाले हैं 
भावार्थ--हे प्रभो! आप ही उपासक को 3 देते | अप ही सच्चे बन्धु हैं। उत्तम 
इन्द्रियरूप अश्वों को आप प्राप्त कराते हैं। आप ही पा धनों के दाता हैं। 
ऋषि:--आइड्िरसः शौनहोत्रो भार्गवो गुत्समद:ः ॥ देवव़ । छन्‍्द:--भुरिविल्रष्टुप्‌॥ 
- स्वर:--थैवत 
शंगयः - शान्ति 
त्वमंग्रे रुद्रो असुरो महो दि वश मारुंतं पक्ष ईशिषे। क्‍ 
त्वं वार्तैरुणैयीसि तू घूषा /ति पांसि नु त्मना॥ ६॥ । 


१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम्%आप हमे: दुःखं, दुःखहेतु:, पापं वा, तद्द्रावयति) 
दुःखों व पापों को दूर करनेवाले हैं। पुरः:-( अंसून्‌ राति) प्राणशक्ति को देनेवाले हैं। वस्तुत 
प्रागशशक्ति को देकर ही आप हमा़े दुः यम | व अशुभवृत्तियों को दूर करते हैं। आप दिव 
महः 5य्युलोक से भी महान्‌ हैं। चुलोक आपकमें'स्थित है, आप झुलोक में स्थित हो (इसमें ही समा 
गये हो) ऐसी बात नहीं । त्वम्‌5३: पिन्‍ही पार्रुत शर्ध:-वायु सम्बन्धी बल हैं। वायु का सब वेग 
आप ही के कारण है। पृक्षः-्ँवीरूप के ईशिषे5आप ही स्वामी हैं। २. त्वम्>आप ही 
अरुणैः:-( ऋ गतौ) निरन्तर गतिशील वातैः5इन वायुवों में यास्रि-गति करते हैं । वायु को गति 


आप हो प्राप्त कराते 5 । नआप शान्ति व सुख के घर हैं। त्वं पूषाआप ही सबका पोषण 
करनेवाले हैं। विधत यज्ञशील पुरुषों को नुरनिश्चय से त्मना5आप स्वयं ही 
पासिररक्षित करते 
द कप आदि सब देवों में प्रभु की शक्ति ही काम करती है। प्रभु ही 
शान्ति के गृह हैं द 
ऋषि: हे शोनहोत्रो भार्गवो गृत्समद: ॥ देवता--अग्निः ॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 


क्‍ स्वर:--थैवतः ॥ 
द द्रविणोदा-रलधा 
त्वमंग्ने द्रविणोदा अरंकृते त्वं देवः संबविता र॑ल्रधा अंसि। 
.._त्वं भगो हप़ते। तज्कईशिजे।तत्ते।ासुर्दमे :कसतेजत्िक्षत्‌ ॥ ७॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२.९ द ३९७ 


क्‍ १. हे अग्ने*परमात्मनों सवेमंआपे अश्करेते/अपन जीवन की सेदूगुणों से अलंकृत करनेवाले 
के लिए द्रविणोदा:ः:5आप धनों के देनेवाले हैं। त्वम्आप देव:<सब कुछ देनेवाले सविता-सबके 
प्रेरक रत्नधा: असि-रमणीय रत्नों के धारण करनेवाले हैं। २. त्वम्आप भग | कम इस मी 

हैं। नुपते5हे नरों के रक्षक प्रभो! आप वस्वः ईशिषे-सब वसुओं के ईश हैं। छ हाफ 

शरीररूप गृह में ते अविधत्‌्-आपकी उपासना करता है, उसके त्वं पायु:-आप |] 
भावार्थ--हम अपने जीवन को सदगुंणों से अलंकृत करें तो प्रभु हमें धनों के होते 
हैं, सब रमणीय रत्नों को प्राप्त कराते हैं। उपासक प्रभु की रक्षा का पात्र 'निशीकरडप 

ऋषि:--आड्रििरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ ३. ॥ छन्‍्द: टुप्‌॥ 

द स्वर:--थैवतः ॥ 

अनन्त तेजःपुज्ज प्रभु 

त्वामग्रे दम आ विश्पतिं विशस्त्वां राजन 
त्वं विश्वानि स्वनीक पत्यसे त्वं घर 


दशश प्रति॥ ८॥ 


हे १. हे अग्ने5परमात्मन्‌! विश्पतिम्प्रजाओं के “आपको विशः-प्रजाएँ 
“इस शरीरगृह में आऋज्जते"प्रसाधित करती हैं त्द , जो आप राजानमन्सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड के व्यवस्थापक (२०४००८००) हैं, तथा सुविदत्रमे ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले 


हैं, अथवा 'सुंधन '-(विद्‌ लाभे)-वाले हैं। २. हे नीले बल व दीपिवाले प्रभो! आप 
(अनीक 59]60060फा, एगीक्काए०, णिता7 तेजस ) हि सम्पूर्ण बलों व दीसियों के पत्यसे- 
ईश्वर हैं। त्वम>आप सहस्त्राणि>हज़ारों शता- वे -दसियों, अथवा “दशशता सहस्राणि 
१०००००० तेजों के प्रति5प्रतिनिधि हो। सड्रेर्त्रस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता-यदि भा:सदृशी 
सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मन: ' सहस््रश के कै तैज, के समान प्रभु का तेज है। वस्तुत: सब पिण्डों 
को प्रभु ही तो दीप्ति प्रात करानेवाले हैं 
भावार्थ--हे प्रभो! आप ही र है होरस ही  हो-तेज:पुज्ज हो। 
ऋषि:--आइ्िरस + ् ्शवोगृल्समद: ॥ देवता--अग्मिः ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ 
स्वर:---पञ्चम: ॥ 
घूम तरी,, भ्राता व पुत्र 
शिर्नरस्त्वां भ्रात्नाय शर्म्या तनूरुचम्‌। 
5विंधत्त्वं स्खा सुशेव॑ः पास्याधूर्ष:॥ ९॥ 


| कप नरः «उन्नति पथ पर चलनेवाले मनुष्य पितरं त्वाम्>सबके पालक 
आपको इडष्टिभि (विधन्ति) पूजते हैं। वस्तुतः प्रभु यज्ञों के द्वारा ही हमारा रक्षण करते 

हैं। प्रभु ने वेद यज्ञों का उपदेश देकर हमारे रक्षण की व्यवस्था की है। २. तनूरुचम: 
हमारे शरीरों की प्रदान करनेवाले त्वाम्>आपको शम्या-कर्मों के द्वारा भ्रात्राय”भ्रातृत्व के 
लिए--* रच पैषण के लिए पूजते हैं। वस्तुतः कर्मों में लगे रहना ही भरण का सर्वोत्तम साधन 
, ग्रः>जो ते-आपका अंविधत्‌-पूजन करता है, उसके लिए त्वम्‌न्आप पुत्र: पुनाति त्रायते ' 


/ ज्व व रक्षा करनेवाले भवसिज्होते हैं। प्रभु पूजन ही पवित्रता व रक्षा का मूल साधन 
मस>आप सरब्ा>उपासक के मित्र होते हुए सुशेव:>उत्तम सुखों के देनेवाले हैं और 
शत्रुओं के घर्षण करनेवाले होकर पासि-उस उपासक का रक्षण करते हैं। 


द भावार्थ-प्रभु प्रिताफभाता। व पुत्र. हैं 550. (399 ए 5863.) 
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--आड्रिंरसः शौनहोत्री भार्गवीं४स्सिमिदे:व देंबता- अंश? 0 छैन्दे:१-पनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवत: ॥_ 
... अन्न-भूख-धन | 
त्वम॑ग्र ऋभुराके न॑म॒स्य१स्त्वं वाज॑स्य क्षुमतों राय ईशिषे। 
द वि भास्यन्‌ दक्षि दावने त्वं विशिर्क्षरसि यज्ञमातनि: ॥ 
१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वमूलआप ऋशभुः-ख़्ूब ही भासमान हैं अथवा ऋत 


हैं। आप आके"अन्तिकतमस्थान हृदय में नमस्यः-नमस्कार के योग्य अल हे नन्आाप 
|... क्षुमत:-भूखवाले वाजस्य"अन्न के तथा रायः-ऐश्वर्यों के ईशिषे-ईश हैं । को देते 
... हैं, साथ ही खाने की शक्ति भी देते हैं। जीवनरक्षा के लिए अन्य आवश्य को भी देते 
| हैं। ३. त्वमू”आप विभासि-ख़ूब ही दीस हैं। आप दावने5हवि के यजमान के लिए 
अनुदक्षि (धक्षि)-क्रमशः वासनाओं का दहन करनेवाले हैं। शा परत में आप वांसना 
को दग्ध करते हैं। ४. त्वमरआप विशिक्षु:ः अंसिनविशिष्ट शि ले हैं और हमारे 
जीवनों में यज्ञमातनिः-यज्ञ का विस्तार करनेवाले हैं। प्रभु वेद यज्ञों का उपदेश करते 


हैं और इस प्रकार हमारे जीवनों में यज्ञों का विस्तार करते 


( 
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भावार्थ--प्रभु हमें अन्न, खाने की शक्ति व धनों को पर योग्य बनाते हैं कि हम 
वेदज्ञान को प्राप्त करके यज्ञमय-जीवनवाले बनें। कफ द 
ऋषि:--आड्रविरसः शौनहोत्रों भार्गवो गृत्समदः ॥ “कप ॥ छन्द:--भुरिवित्रष्दुप॥. 
क :.... स्वर:-- 0४ ी 
...तृत्रहा सरस्वती 
त्वम॑ग्रे अदितिर्देव दाशुषे 9 भार॑ती वर्धसे गिरा। 
त्वमिव्ठां शतहिंमासि दर््षर वे बत्रहा व॑ंसुपते सरस्वती॥ ११॥ 


द देव>"सब कुछ देनेंवाले लिनेअग हैँ प्रभो! त्वम्नआप दाशुषे-दाश्वान्‌ के लिए-- 

. हवि देनेवाले के लिए अदितिः-( अविद्येश्नात्रा दिति: यस्मात्‌) न खण्डन होने देनेवाले हो। इस 
दाश्वान्‌ के स्वास्थ्य को आप ठीक रखते हो। २. त्वम्>आप ही होत्रा-होमनिष्पादिका--यज्ञादि 
सिद्ध करनेवाली भारती-”"आदित्ट वाणी हैं । गिरा-इस वाणी के द्वारा आप वर्धसे-बढ़ते 
हैं--इस वाणी से आपका पा है है। ३. त्वम्न्आप ही शतहिमा5शत हिम ऋतुओं 
तक चलनेवाली इडा-यह/ब >हैं और दक्षसे-सब प्रकार उन्‍नतियों का कारण होते 

हैं (दक्ष्‌।० 87००७) | अध्यात मे थवी 'शरीर' है। यह सामान्यतः सौ वर्ष तक चलता है, अत 

शतहिमा' कहा : वसुपते-सबं वसुओं--ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌! त्वमू>आप ही 
करनेवाली सरस्वतीज"ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी हैं। 


भावार्थ-- स्वास्थ्य को नष्ट नहीं होने देनेवाले हैं (अदिति) । ज्ञान की वाणियों से 
. यज्ञों का उपदेश देते हैं ( होत्रा भारती ) । शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाले इस शरीर को देकर हमारा वर्धन 
करते हैं (शक इडा) | वासनाओं के विनाशक ज्ञान को प्रांत कराते हैं (वृत्रहा सरस्वती ) । 


पः शौनहोत्रो भार्गवो गुत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिविद्रष्टुप्‌ ॥ 


9 स्वर:--थैवतः ॥ 
.... उत्तम वयः-भियः-वाज:-रयिः 
त्वमंग्रे सुभृत उत्तम वयस्तव॑ स्पा वर्ण आ संदृशि थिरय॑: । 
कफ वाजू: अवरंणों बूहजसि 20ीट ५ हि 400 28088 बा 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ू . .. । . २.१५.५४ । ३९९ 


क्‍ हे अग्ने-परमात्मन्‌ !शत्वघ्‌ू*आप/ व्युभुतः*ऊत्तमती?सि० धीरुण) किये हुए. होने पर उत्तम 

' वबयः-उत्कृष्ट जीवन होते हैं। आपको धारण करने पर हम उत्कृष्ट जीवनवाले बनते हैं। २ 
तवच"आपके: स्पाह”स्पृहणीय सन्दूृशि-दर्शनीय वर्णेनवर्ण में ख्रियः आ-"सब लक्षिमयाँ अं _ 3 
. पाकर रहती हैं। प्रभु ' आदित्यवर्णम्‌' हैं, इस आदित्य के समान चमकते वर्ण में सब्ततक्षिसिजों के थों < 
निवास है। अथवा “वर्णे” का अर्थ हैं--वर्णन-गुणस्तवन। प्रभु के गुणस्तवन में सब ल| २५ 


. निवास है। प्रभु के स्तोता को सब लक्ष्मियाँ प्राप्त होती हैं। ३. त्वमू*आप ही वाज:-वेह/« 
 असिन्‍्हें, जो कि प्रतरणं:-हमें सब शत्रुओं से तरानेवाला है--सब शत्रुओं को एल क्षमता 


प्रदान करता है तथा बृहन्‌-वृद्धि का कारणभूत है। ४. त्वम्-आप नल हैं, जो 
कि बहुलः-बहुत पदार्थों को प्राप्त करानेवाला है और विश्वत नसेल दृष्टिकोणों से 
आ हमारी सब 


विस्तारवाला है। आप से दिया हुआ धन हमारी आवश्यकताओं का 
. शक्तियों का विस्तार करता है। 
् 


भावार्थ--प्रंभु ही हमें उत्कृष्ट जीवन-श्री-शक्ति व धन कों  हैं। | 
ऋषि:--आइ्विरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-अधििर2-स्वरादपह्ि ॥। 
स्वर:--पड्चमः॥क द 


.. .... प्रभु ही हमारे आस्य व हैं . 
.__त्वामंग्न आदित्यास आस्यं९त्वां जिह्लां शु से जद कवे। 
. त्वां रातिषाचों अध्वरेषु सश्चिरे त्वे दवा हु हंतम्‌ू॥ १३॥ .... 
अग्नेन्अग्रणी प्रभो! त्वाम्आपको ही धार्स्र:ः-सब गुणों का आदान करनेवाले 
देव आस्यं चक्रिरे-अपना मुख बनाते हैं। हे -क्रान्त च्रज्ञ प्रभो ! त्वामू्आपको ही शुचयःच्ये 
पवित्रान्त:करणवाले देव जिह्लां चक्रिरेज्अपनी हैं। आपको ही अपना मुख, आपको 
_ ही अपनी जिह्ना समझते हैं, अर्थात्‌ इन ख कल. ह ओं को भी आपकी शक्ति से ही होता 
हुआ जानते हैं। २. रातिषाचच:-दान से मे र्थात्‌ सदा दान देनेवाले लोग अध्वरेषु-यज्ञों 
में त्वामू>आपका ही सश्चिरे"सेवन कक “त्वेन्ञाप में ही आहुतम्-आहुति रूपेण डाली _ 
गयी हविः5हवि को देवा:-देव अद्धन्ति जरा हैं। जब मनुष्य त्याग की वृत्तिवाला होता है तो 
यज्ञ को अपना पाता है। इन यज्ञों/#े उप ब्रेड प्रभु का उपासन करता है। यंज्ञ भी तो प्रभु द्वारा 
ही हो पाते हैं। 
भावार्थ--वस्तुत खानपाव झोें भौतिक क्रियाओं और यज्ञादि अध्यात्म क्रियाएँ प्रभु- शक्ति 
से ही हुआ करती हैं। 
ऋषि कह 4 


तहोत्रों भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवि्रष्टुप्‌॥ 
..... स्वर:--थैवतः॥ 
प्रभु से ही सब अन्न-रस प्राप्त होता है 
विश्वें अमृर्तासों अद्गुह आसा देवा ह॒विर॑दन्त्याहुतम्‌। 
कि स्वदन्त आस ुतिं त्वं गर्भो वीरुर्धा जज्ञिषे शुतचचिः ॥ श४॥ 
रा 5 वर रा ! विश्वे"जसारे अमृतास:-विषयवासनाओं के पीछे न मरनेवाले 
 अब्गह वृत्ति से रहित देवाः-दिव्यगुणोंवाले पुरुष त्वे आहुतम्‌्न्‍आपमें आहुत की गयी 
हवि आसान-मुख से अदन्ति-खातें हैं, सदा त्यागपूर्व अदन करते हैं--यज्ञशेष को खाते 
हैं और कील यज्ञड्डोप (का सेजना। कप हि! ता 8 । २. मर्तास मल मु 


. सब देवों के साथ सं (गच्छसि)-संगत होते हैं। वस्तुतः 


४०० २.९.९ ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करते हैं। शुच्तिः-पूर्ण पवित्र व देदीप्यमान आप ही वीरुधाम्‌-सब लताओं के गर्भ:*गर्भस्थानीय 
जज्ञिषे-होते हैं। 'पुष्णामि ओषधी: सर्वा सोमो भूत्वा रसात्मक: '“रसात्मक सोम भरे [ होकर 
आप ही सब ओषधियों का पोषण करते हैं। ह के 
भावार्थ--प्रभु ही सब अन्न-रस. को प्राप्त करानेवाले हैं। सब ओषधियों 
करते हैं। द ु द 
ऋषि:--आड्रिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता--अम्लि: ॥ छन्द: ये ॥ 


स्वर:--निषादः ॥ 


प्रभु की अद्वितीय शक्ति 
त्वं तान्त्सं च॒ प्रति चासि बदन दाववापृश्िवी/रीदेसी प्रच हे! । 
पृक्षो यदत्र॑ महिना वि ते भुवदनु 2। उ्ेें॥॥ १५॥ 


१. हे अग्नेजअग्रणी प्रभो! त्वमनआप मज्मना">अपने जल से तानूलगतमन्त्र में वर्णित उन 

जल से ही तो वे बलवाले होते 
सि- हो। सब देवों का बल मिलकर 
है(। जे इतना ही नहीं, हे सुजातरउत्तम 
विकासवाले देवदिव्यगुणोंवाले प्रभो! आप बल के इडिक "गण से प्ररिच्यसे-उन संबके बल से 
अधिक बलवाले हो। उनके सम्मिलित बल से काल बले»अधिक है। उन सबकी शक्तियाँ आपके 
तेज के अंश के कारण ही हैं। २. हे अग्ने5परम ५ -जो पुशक्षः-अन्‍्न अन्न-यहाँ पृथिवीस्थ 
अग्नि में डाला जाता है वह ते महिना>- ले रग्नि में स्थापित भेदक शक्ति से--उभे-दोनों 


हैं। च-और आप प्रति>सब देवों के बल के प्रतिनिधि ञ 
एक ओर हो तो आपका बर्ल उन सबके समान होता 


रोदसी-परस्पर एक-दूसरे को आह्वान-सा“करेते हुए च्यावापृधिवी5चुलोक और पृथिवीलोक के 
अनु विभुवत्रअनुसार व्याप्त हो जाताहै। अर्द में डाले हुए घृत आदि पदार्थ अदृश्य सूक्ष्मक्णों 


में विभक्‍त होकर सारे झुलोक व पृ नीले के में व्याप्त हो जाते हैं। यह भी प्रभु की ही महिमा 
है। प्रभु ने ही पृथ्वीस्थ अग्नि मेँ यह अदभुत भेदकशविति रखी है। 
भावार्थ--सब देवों के गलत ४ ेलित बल से भी प्रभु का बल अधिक है। इस पृथ्वीस्थ अग्नि 
को प्रभु ने ही अद्भुत भेदर्क प्राप्तेकरायी है। 
स्वर:--बैवतः ॥ 


ऋषि:--आ्डिरसः ऐ हें; होत्रों2भागवो गृत्समदः ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द: --निच्चृज्ञगती ॥ 


भजमान व ऋत्विजों को स्वार्गप्राप्ति 
हक डक गोअंग्रामशएवंपेशसमग्रें रातिमुंपसृजन्तिं सूरय:। 

४ भ्रस्मोज्च तांश्च प्र हि नेधि वस्य॒ आ बृहद्व॑देम विदर्थे सुवीराः॥ १६॥ 
१. हे,ओशे-परमात्मन्‌! ये सूरयः-जो ज्ञानी यज्ञशील पुरुष स्तोतृभ्यः-प्रभुस्तवन करनेवाले 
स्तोताओं गोअग्राम्‌गौवों की है प्रधानता जिसमें अश्वपेशसम्‌-अश्वों के सौन्दर्यवाली 
--दक्षिणा को उपसृजन्ति-देते हैं, अर्थात्‌ जब यजमान स्तोताओं को उत्तम गौ 
न * को प्राप्त कराते हैं तो उस समय अस्मान्‌ च तांश्च"हम यजमानों को और उन ऋत्तिजों 
न से वस्यः-उत्कृष्ट वसु की ओर--स्वर्गरूप उत्कृष्ट निवासस्थान की ओर-- 
>ले चलते हैं। प्रभु यज्ञशील पुरुषों को स्वर्ग प्राप्त कराते हैं। २. हे प्रभो! हम सुवीरा:-उत्तम: 


विदथे-ज़ानयज्ञों ज्ञों में लहठदेस- आपका स्तवन करें। प्रभुस्‍्तवन करते हुए हम 
वीर बनकर विदथे-ज्ञानगज्ञों में बृहददेमखब ही ४ (4020583.)) डक 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ... २.२.२ द ४०१ 


यज्ञिय जीवनवाले हों। ला कक 3 

 भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमय हो। ज्ञानयज्ञों में हम प्रभु का स्तंवन करनेवाले हों। सम्पूर्ण 

. सूक्‍त प्रभु की व्यापक महिमा का प्रतिपादन कर रहा है। अगला सूक्‍त भी प्रभुस्तवन के रे देश 
से ही प्रारम्भ होता है। द क्‍ 

२. द्वितीय सूकक्‍्तम ] क्‍ 

ऋषि:--गुृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अम्लि: ॥ छन्‍्द:--विशड्जगती ॥ स्वर: निषाद ] 
.. “चज्ञेन-हविषा-तना-गिरा' &' 
यज्ञेन॑वर्धत जातवेंदसमग्ग्नि य॑जध्व॑ हविषा तर्ना गि बष 
समिधानं सुप्रयसं स्व॑र्णरें द्युक्षं होतारं वजनेषु धूछ मो आ 

१. यज्ञेन-्यज्ञ के द्वारा जातवेदसमूल्सर्वव्यापक व सर्वज्ञ प्रभु का #र्शत-वर्शून करो। प्रभु 

का उपासन यज्ञ से ही तो होता है। 'यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '। नमूलेह प्ज्छस अग्रणी प्रभु को 

यजध्वम-पूजो, उसके साथ मेल करो व उसके प्रति अपना अप ण्रकर वाले बनो। यह पूजन 

हविषा-हवि के द्वारा होता है--दानपूर्वक अदन ही 'हवि' है| तज़>गीक्तियों के विस्तार के द्वारा 

यह पूजन होता है। “तनु विस्तारे “शरीर की शक्तियों का विस्तार कर ' करेनरा' यह प्रभु का समुचित 

समादर है--प्रभु से दिये हुए शरीर को स्वस्थ रखना यह हमरा है ही। गिरा5ज्ञान की 

वाणियों से यह आदर होता है। 'हविषा' शब्द हृदय की प ज्िक्ता ता को संकेत करता है, “तना' शरीर 

की शक्ति को बतलाता है तथा “गिरा ' मस्तिष्क की ज्ञात्रेजुबलेज्ें का प्रतिपादक है। २. उस प्रभु 

का हम पूजन करें जो कि समिधानम्‌ऊज्ञान से समि- हु श्र ैंस हैं, सुप्रयसम्‌-उत्तम अन्‍्नोंवाले 

हैं। वस्तुतः उत्तम अननों के द्वारा हमें सात्तविक द्ध रास त्रासे कंद्रा5 हमारे ज्ञान को प्रभु उज्ज्वल करते 

हैं। स्वर्णरम्इस प्रकार वे प्रभु हमें स्वर्ग की पे: जानेवाले हैं। द्युक्षम-वे प्रभु दीप हैं-- 

प्रकाशमयलोक में निवास करनेवाले हैं। हम भी-ऊपुन्े हृदयों को निर्मल बनाते हैं तो उन हृदयों 

में प्रभु का निवास होता है । होतारम्‌-वे प्रश्ञु हेमें हो ब्र आवश्यक पदार्थों के देनेवाले हैं। वुजनेषु- 

का में धूर्षदम-मुख्य पद पर नस ले को पने उपासकों को भी शक्तिसम्पन्न बनानेवाले 

। क्‍ 


(2 


भावार्थ--' यज्ञ, "वीक | का विस्तार तथा ज्ञान की वाणियों का अध्ययन ' 
यही प्रभुपूजन है। द द 
ऋषि:--गुत्समदः । “-अग्निः ॥ छनन्‍्द:---विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


से प्रकाश की प्राप्ति 


अभि त्व्व नेक्तीरषसों ववाशिरेउ्ग़ें व॒त्सं न स्वसरिषु धेनव॑ः । 
दिव युगा क्षपों भासि पुरुवार संयतः॥ २॥ 
२. 4750 । :-गौवें स्वसरेषु-(स्वयं सरणाधिकरणेषु सा०) स्वतन्त्रता से विचरण 


के आधारभूत ३ वत्सम्‌्>बछड़े के प्रति शब्द करती हैं, इसी प्रकार प्रजाएँ हे अग्ने+अग्रणी 

प्रभो ! त्वा प्रति नक्तीः उषसः-रात्रि और दिन ववाशिरे>प्रार्थना शब्दों को करते 

हैं। रत गए ' ही पुकारती हैं। २. हे पुरुवार-पालक व पूरक है वरण जिनका ऐसे प्रभो! 

आप से दिवः इब अरतिः"च्युलोक की तरह व्याप्त हैं (अरतिः व्याप्त: विस्तृत: ) 'खं 

ब्रह्म :-पूजा के द्वारा हृदय में बद्ध किये गये आप मानुषा युगाइन मानव-दम्पतियों 

को क्षपःरात्रियों में भासि5दीस करते हैं। कितना भी अन्धकारमय समय जीवन में आ जावे प्रभु 
श्गावा 4,2८एाशा) ४८१८ (5५६० (403 एा 563.) 
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ब्यकएद-कएअगउककक कप सकपफकपएाबदफक: कटरा 2बप्जद का ग:बम:कएजप्कपजकएअपयपापट कप: कपकाटपफकपपट अमर कपपरा>कपटमर> जेब (३ १242८42:-घ:अॉम:-30४::फक४::के::-उक:ट कं: कबटजाबधपपाका:04४००4४०))४९३फॉंग:जग:डकन: 


की आराधना से . प्रकाश 50002 कर सब्र, है ६३४४ दुडु; हो जाती है। 


भावार्थ--प्रभु का प्रकाश की “देखता है। 
ऋषि:--गृत्समद: शौनक: ॥ देवता--अग्गिः ॥ छन्‍्द:-- भुरिविद्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- हज 
.. हृदय के अन्तस्तल में प्रभु का प्रेरण 
तं देवा बुध्ने रज॑सः सुददेर्ससं दिवस्पृथिव्योर॑रतिं न्येरिरि। 
रथ॑ंमिव॒ वेचों शुक्रशोंचिषमग्त्नि सित्र॑ न क्षितिर्ष प्रशंस्य॑म्‌। के 


१. देवा:-देववृत्ति के पुरुष रजसः बुध्ने-हदयान्तरिक्ष के मूल में-- उचत कमोवले हे में 
तमूलउस प्रभु को न्‍्येरिरि>निश्चय से प्रेरित करते हैं, जो सुदंससमुत् वाले हैं व 


सुदर्शनीय हैं, दिवस्पृथिव्यो:-इस झुलोक व पृथिवीलोक में न व व्याप्त 
' हैं अथवा इन झुलोक व पृथ्वीलोक के ईश्वर हैं। २. जो प्रभु थ्रभ्‌ इज से जे लेद्यम-रथ की तरह 
जानने योग्य हैं--जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए वे प्रभु रथ के 7 प्रभु/क्रो आधार बनाकर 


हम निश्चय से इस जीवनयात्रा को पूरा कर पाते हैं। शु धरम जल ने.ज्ञान की दीप्तिवाले 
हैं, अथवा प्रभुज्ञानदीध्ति हमारे जीवनों को निर्मल करनेवाली हैं ।कग्निम॒ल्वे प्रभु अग्रणी हैं। मित्र 
>सूर्य के समान देदीप्यमान हैं ' आदित्यवर्णम्‌!। क्षितिषु प्र हार्ट मम नुष्यों में प्रकर्षण स्तुत्य हैं-- 
अथवा सब लोकलोकान्तरों में स्तुति के योग्य हैं। क्‍ 
. भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष परमात्मा का ही हुबंध के 3 ्तल में स्मरण करते हैं। उसी 
का प्रशंसन करते हैं। यह शंसन ही वस्तुतः उन्हें देते बे जनों है। . 


. ऋषि:-गुृत्समदः शौनकः ॥ देवता-- 6 ) चे प:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
॥ | सर्वत्र व्याप् (८ जस्स्ल्वार) प्रभ्तु | | 
तमुक्षर्माणं रज॑ंसि स्व आ घन्द्रमिंट सुरुर्चे ह्वार आ द॑धुः । 


क्‍ पृएन्याः पतरं चितय॑न्तमक्षः थो न पायुं जन॑सी उभे अनु॥ ४॥ 
. ३. तम्‌न्‍्उठस प्रभु को, जो €ि रन पान्तरिक्ष में आ उक्षमाणम्‌ज्आनन्द रस का 
सर्वतः सेचन. करनेवाले हैं जा हु सुरुचम्‌-चन्द्रमा के समान उत्कृष्ट दीसिवाले हैं, उन 
ही ह्वारे- ( उपह्वारे>7० 50॥9-9 7]9०० ) वासनाशून्य एकान्त 

२. उस प्रभु को स्थापित करते हैं, जो कि पृष्ठन्या 
पतरम्‌ज्सम्पूर्ण अन्तरिः ॥ होनेवाले हैं। अक्षभि:>अपनी अनन्त आखों से 
_(विश्वतश्चश्षुरुत विश्वतर्सवातजे पर है) क्ितयन्तम्नसबके सब कर्मों को जान रहे हैं। पाथ: न पायुम्नउदक 
सके --पानी जैसे भेषज है--सब रोगों का निवारण करनेवाला “वारि!'! 
ज़्ब्नके रक्षक हैं। उभे जनसी-दोनों जन्म देनेवाले पिता-माता के रूप 


< कर यज्ञिय भावना व ज्ञान की वाणी . 
च स होता विश्व परि भूत्वध्वरं तर्म हव्यैर्मनुंष ऋज्जते गि्रा। 
हिरिशिप्रो वधसानासु जर्भुरद्‌ दौर्न स्तृभिश्चितयद्रोदसी अनु॥ ५॥ 


शि्गरावा |,2८एाशा) ४८१८ (६४६०0 (404 ए 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२.७ | ह 
४ व्गिवा[विणज्वतत+++€405-8-श:2>नलिलिलललललननलल >> नल लनल नल न+- 
के लिए सब पदार्थों की देनेवाले हैं। विश्वम्‌ 


--यज्ञों 
. अध्वरमूनसब यज्ञों को परिभूतु-सर्वत: व्याप्त करनेवाले हैं। तम्‌ व के प्रभु ही 
मनुष:-विचारशील पुरुष हव्यैः-सब हव्य पदार्थों से--दानपूर्वक अदन से (हु : 
गिराजज्ञान की वाणियों से ऋज्जते-प्रसाधित करते हैं। प्रभुप्राप्ति के लिए आवश गक द 
दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें--यज्ञशेष का सेवन करें और ज्ञान की वाणियों को अपनाए # इस 
प्रभुप्राप्त के लिए ही एक उपासक हिरिशिप्र:-दीस हनु व नासिकावाला होता 


चबाकर खानेवाला तथा प्राणसाधना करनेवाला होता हुआ वधसांनास् 


जर्भुरत्‌-अपना भरणपोषण करता है। वस्तुत: एक उपासक किसी प्राणी के ्सि नां | अपने मांस 
को बढ़ाने का विचार कर ही नहीं सकता। ३. न5जिस प्रकार झौः-चुलोक॑ स्ते न भः तारों से सारे 


..._ लोक को प्रकाशयुक्त करता है, उसी प्रकार वे प्रभु ९००००६८०८८ ३ ल्‍अपने 

प्रकाश से परिपूर्ण करते हैं--सारे ब्रह्माण्ड को चेतना से युक्त | ः 
भावार्थ-प्रभुप्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हमारे मनों में # 
में ज्ञान की वाणी । मा रा 
द ऋषि:-गृत्समदः शौनक: ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द: -- 
धन+प्रभुस्मरण 

. स नो रेवत्स॑मिधानः स्व॒स्तयें सन्दद्स्बाजेसिमस्मासु दीदिहि। छ 
. आन कृणुष्व सुविताय रोद॑सी अग्ी मर्नुषो देव वीतयें ॥ ६ ॥ 

१. समिधानः5गतमन्त्र के अनुसार यज्ञों ज्ञान के शान क्शे वाणियों से हृदय देश में समिद्ध किये 
जाते हुए सः-वह आप नः-हमारे लिए रेड [( रजिसुले) प्रशस्त धनयुक्त स्वस्तये-कल्याण के. 
लिए हों। रचिम्‌ल्‍ऐश्वर्य को व धन को देट्स्व्रेनि>-देनेवाले आप अस्मासु दीदिहिजहमारे 
में दीत हों। २. रोदसी"द्यावापृथिवी को न खत “हमारे भद्राचरण के लिए आकृणुष्व-सर्वथा 
करिए । 'च्यावा' मस्तिष्क है, 'पृथिवी ' ३ री है.) मस्तिष्क व शरीर--ज्ञान व शक्ति दोनों सुवित 
के लिए हों। ज्ञान और शक्ति प्र 3“ करेके में शुभमार्ग पर ही चलूँ। ३. हे अग्ने-परमात्मन्‌ | 
मनुष:-विचारशील पक के व्यपरार्थ देववीतये-दिव्यगुणों के विकास के लिए हों। 

भावार्थ- प्रभु हमें धन दें-£ व हमें प्रभु का स्मरण रहे | हमारा ज्ञान व बल हमें 
शुभमार्ग पर ले चले। “त्या ' हमारे में दिव्यगुणों के विकास का कारण बने। 

ऋषि:--गुत्समद: शौनकः “अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
“५ धेन+ज्ञान+शंक्ति व प्रभुस्मरण 
दा न अम्ठ बृहतो दा: संहस्त्रिणों दुरो न बाज श्रुत्या अप वृधि। 
..._ ्रात्चीचजोपथिद॑ ब्रह्म॑ंणा कृधि स्व९र्ण शुक्रमुषसो वि दिंद्युतुः ॥ ७॥ 
१. . हे आष्निल्पेर परमात्मन्‌! नः>हमारे लिए बृहतः-वृद्धि के साधनभूत ख़ूब ही धन को. 


. दा:5८ 4५ .सहारि हेस्त्रिण:>सहस्त्र संख्यावाले धनों को दा:"दीजिए। २. दुरः न्द्वारों की तरह 
द ० आन के वाजम्‌ू-शक्ति को अपावृधि>"हमारे लिए खोल दीजिए। जैसे किसी भवन 
के द्वारों 5र भवन में प्रवेश के लिए सुगमता पैदा की जाती है, इसी प्रकार आप हमारे 


लिए के द्वारों को खोलकर हमें ज्ञान में प्रवेश के लिए योग्य कीजिये। हम शक्ति व ज्ञान 
दोनों को प्रांस करनेवाले हों। ३. आप हमारे द्यावापृथिवी<मस्तिष्करूप झुलोक व शरीररूप पृथिवी 
को ब्रह्मणातज्ञान के द्वाराःग्रांची>ब्यांग्रमतिवात्वां>->कीससतिबाल4क्रथ्थि->कैरिए | इंस ज्ञान को प्राप्त 


४०४ २.२.८ | ' ऋग्वेदभाष्यम्‌ द 


प्मा “आपको उषसः:-उषाकाल 
विदिद्युतु:-(विद्योतयन्ति) विद्योतित करते हैं, अर्थात्‌ हम उषाकालों/में आपका ध्यान व स्तवन 
करते हुए आपको देखने के लिए यत्नशील होते हैं। क्‍ 
. भावार्थ-हे प्रभो! हमें जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धन दीजिए, शक्ति छ 
कराइए, हमारे मस्तिष्क व शरीर को उन्‍नत करिए। हम प्रतिदिन आपका स्मरण करकेडए 2 
देदीप्यमान रूप को देखने में समर्थ हों। द 
ऋषि:--गृत्समद: शौनकः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर घ् । 
प्रभुस्मरण व 55 है सुन्दर जीवन ः 
स इंधान उषसो राम्या अनु स्वर्ण दींदेदरुषेर्ण 
: होत्रांभिरग्रिर्मनुंषः स्वध्वरो राजा वि ॥ ८॥ 
१. सः-वह राम्या-प्रभुस्मरण के कारण अत्यन्त रमणीय + ॥ 
करके, अर्थात्‌ उषाकालों में इधानः-हदयान्तरिक्ष में ध्यान रा दीप 
अरुषेण भानुनाल्‍्आरोचमान दीसि से स्वः न दीदेत्‌रसूर्य -हे के सामना चमकता है, अर्थात्‌ जब 
उपासक प्रभु का तत्लीनता से स्मरण करता है तो वे प्रभु (के उज्जेव प्रकाश के रूप में दिखते 
हैं। २. मनुषः-विचारशील पुरुष की होत्राभिः-स्त 8६ एणियों प्रभु अग्निःइस स्तोता को 
उन्नति पथ पर आगे ले चलनेवाले होते हैं। स्वध्वरः से में 
अहिंसात्मक कर्मों को करानेवाले होते हैं। ये प्रभु न सेल) व्धिंशाम् च्ज 
व्यवस्थित (;२०९४ण०४०१) करनेवाले मल हैं। अतिर्थि:-उन्हें निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं. 
आयवे-गतिशील पुरुष के लिए ये प्रभु चारू;- को देनेवाले हैं (चरणशीलः) और उनके 
जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण 
हमारे जीवन सुन्दर बनते हैं। क्‍ 
. ऋषिं:--गृत्समदः शौनकः ॥| देव की थ [; ॥ छन्‍्द:--निच्चुज्ञगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


। दस ज्ञानधेनु का दोहन 


' जीवनों को प्रकाशमय करते हैं और उससे 


एवा नो अग्गे रु “पूर्व्य धीष्पीपाय बृहद्चिवेषु मानुंषा। 
_ दुहाना थे 5 कर रब कारवे त्मना श॒तिने पुरुरूप॑मिषणि॥ ९॥ 
२. हे अमतेषु पूर्व्य-न पट ड्ोनेवाले ' प्रकृति, जीव व परमात्मा _ इन तीन तत्त्वों में सर्वप्रथम 
. स्थान में स्थित प्रभो (हे नछग्रणी प्रभो! एवा-इस प्रकार गतमनत्रों के अनुसार प्रतिदिन आपका 


| ब्रृहद दिवेषु>ख़ूब ज्ञान की ज्योतियों की प्राप्ति के निमित्त मानुषा 


धी:-मनुष्य के 4लए फितेकारिणी बुद्धि पीपाय-आप्यायित करनेवाली हो। उपासना से हमें वह 
बुद्धि तल का क्‍ कि हमारी ज्ञानज्योति को निरन्तर बढ़ानेवाली हो। २. कारवे-कुशलता से कर्मों 
को श्वेनु:-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली यह वेदवाणी रूप गौ वजनेषु5पापवर्जन के 
निमित्त को प्रात कराने के निमित्त दुहाना-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली होती है। यह धथेनु 
3 उतार >एषणायां सत्यां) ज्ञानप्रासि की प्रबल कामना होने पर त्मना-स्वयं ही शतिनम्‌> शतवर्ष 
ले अथवा सैकड़ों धनों को प्राप्त करानेवाले पुरुरूपम्‌"अनन्त रूपोंवाले--विविध 
| निरूपण करनेवाले ज्ञान को दोहती है। 


. भावांर्थ-प्रभु हमें बुद्धि देते हैं। इस बुद्धि के होने पर वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए. आवश्यक 
ज्ञान का दोहन करतीशह्वि।ता ताजा] ५८०१० ांडअआंणा.. (406 ० 583.) | द 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . - २.२.१२ ड०्ण 


ऋषि:--गृत्समदः शॉमिक  ॥ देवेशों ओर: कछन्‍्द/0“अ्रुस्विल्रेष्टुप्‌॥ स्वर:-- चैवतः ॥ 
सुवीर्य-झुम्नच..... 
वयमंग्रे अर्व॑ता वा सुवीर्य अ्रह्॑णा वा चितयेमा जनाँ अति। 
अस्मार्क द्युम्नमधि पज्च कृष्टिषृच्चा स्वर्ण शुंशुच्चीत दुष्टर॑म्‌॥ ९ 
२. हे अग्ने-परमात्मन्‌! वयम्‌-हम अर्वता वा-कर्मों में व्याप्त होनेवाली 
ब्रह्मणा वा>"अथवा ज्ञानप्राप्ति की साधनभूत ज्ञानेन्द्रियों से जनान्‌ व के अत सनक कि ]] 
. सुवीर्यम-उत्कृष्ट शक्ति को आ चितयेम-प्रकाशित करें। सब इन्द्रियों के कार्य को 


ठीक प्रकार से करने के द्वारा हम अपनी शक्त के द्वारा लोगों में चमक जप हमारा 
झुम्नम्नज्ञान धन पज्च कृष्टिषु-' ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य शूद्र व निषाद रूख भागों में विभकत 
हुए मनुष्यों में उच्चा>ख़ूब उच्च हो, दुस्तरम्-किसी से पराजित न हो और स्वः 
न>सूर्य के समान अधिशुशुच्चीत>आधिक्येन दीप हो उठे। 

भावार्थ--सब कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों के ठीक होने से फ त व ज्ञान के द्वारा दीघ्त हो 


: डे हक वि मे 
। कर्मेन्द्रियों के ठीक होने से हम सुवीर्य, दीस हों तथा ज्ञार्वि््रियों/० ठीक होने से द्युम्न से 


प्रकाशित हों । सा 
कक, 


ऋषि:--गुत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: जल पू्‌॥ स्वर:--धिवतः ॥ 


शक्तिशाली ही प्रभ को हे 
. स नों बोधि सहस्य प्रशंस्यो यर्स्मित््ते इषय॑न्त सूरय: । 
दींदिवांसं स्वे दमें ॥ ११५१ ॥ 


यमंग्रे यज्ञमुपयन्तिं वाजिनो रि 
१, हे सहस्य”शत्रुओं के मर्षण 5 द हल रे उत्तम प्रभो । सः-वे आप न; बोधि>-हमारा 
ध्यान करिए । आपने ही तो हमारा पालन-प्री जण्‌ केः है। प्रशंस्यः-आप ही शंसन के योग्य हैं। 
यस्मिन्‌”जिन आप में स्थित होनेवाले /खूरेय:>ज्ञॉनी पुरुष सुजाता-उत्तम विकासवाले होते हुए 
इषयन्त-गति करते हैं। २. वे आप ह््मीः पोल न व पोषण करिए य॑ यज्ञमनजिन उपासनीय आप 
को वाजिनः-शकक्‍क्तिशाली पुरुष होते हे >समीपता से प्रास होते हैं। हे अग्ने+अग्रणी प्रभो! उन 
आपको ये शक्तिशाली पुरुष प्राप्त: ते हैं, जो आप नित्ये तोके"और सुपुत्र में जैसे पिता चमकता 
है उसी प्रकार स्वे दमे>अपने/ईैंस्‌ शरीरगृह में दीदिवांसम₹चमकनेवाले हैं। यह शरीर प्रभु से 
निर्मित होने से प्रभु-पुत्र वे हर शी ने हैं । इसमें प्रभु दीप होते हैं--इसकी रचना में प्रभु की महिमा 
प्रकट हो रही है। इस शरीर क़ी)शक्तिशाली बनाये रखना ही प्रभुपूजन है--प्रभु की दी हुई वस्तु 
को पा करना प्रभु का समादर है। द 
भावार्थ-- प्र ध्यान करते हैं। हमें प्रभु में स्थित होकर कार्यों को करते हुए अपनी 
शक्तियों का चाहिए, हमें प्रभु के दिये हुए इस शरीर को विकृत न होने देना चाहिए। 
ऋषि: »जश्ौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
ज्ञानी भक्त द 
जातवेदः स्याम ते स्तोतारों अग्ने सूरय॑श्च॒ शर्म णि। 


के वस्वों रायः पुरुश्चन्द्रस्थ भूय॑सः प्र॒जाव॑तः स्वप॒त्यस्य॑ शग्धि नः॥ १२॥ क्‍ 

"है जातवेदः-सर्वज्ञ अग्ने"अग्रणी प्रभो! उभयासः दोनों स्तोतार:-आपका स्तवन 
सूरयः: चऔर ज्ञानी बनकर हम ते शर्मणि स्थामतआपकी शरण में हों 

. (शर्मजए#०6०८707) "भा मा तार ज्यती (भक्तों को प्रात होता, कि ५ आप नः-८हमें राय:>उस 


. के ग्राम करानेबाले हों। 


क्‍ प्रभु पृथिव्यां प्रत्यडर निहित:-इस ५ शी 


. से जे [ दिव्य ले ठ्यत्रा का विकास होता है। 


४०६. २.२.९३ : क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


धन को शग्धिनदेने में समर्थ" (तु! शंबलोंभुखारि। सा४9०जाँ -धैने>वस्व:-(निवासयति) उत्तम 


. निवास का कारण बनता है, पुरुएचन्द्रस्य (पृ पालनपूरणयो:, चदि आह्ादे) पालक व पूरक है 
तथा आह्वाद को प्राप्त करानेवाला है, भूयस:-जीवन की आवश्यकताओं की पूर्ति रे 


है, प्रजावत:-उत्तम विकास से युक्त है तथा स्वपत्यस्य-उत्तम सन्‍्तानोंवाला है 
कारण सन्तानों में किसी प्रकार की कमी नहीं आती। संसार में प्रायः धनी पुरुषों के 


'प्रमादी होकर हीन जीवनवाले हो जाते हैं। हमारा धन इस कमी को पैदा करने का बने । 


भावार्थ--हम ज्ञान व भक्ति को अपनाकर प्रभु की शरण में स्थित हों, वरना धनों 


. ऋषि:- गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचुज्ञजगती ॥ :॥ 


क्‍ स्वर्गप्राप्ति . 2९ 
ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामएंवपेशसमग्नें रातिमुपसजर्त्ति-सूरद 
अस्माज्च तांश्च प्र हि नेषि वस्य आ बृहद्व॑देम डि हि थे सुवीराः ॥ १३॥ 
२.१.१६ पर इसका व्याख्यान हो चुका है। द 
सम्पूर्ण सूकत प्रभुस्तवन के प्रकार का प्रतिपादन कर हिपश्य हमें दिव्यगुणों से युक्त करें ' 
इस प्रार्थना से अगला सूकक्‍त प्रारम्भ होता है। रा 
३. तृतीय द 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्ग्रि: ॥ ॥ स्वर:--घैवत: ॥ 


देव जिन 
समिंद्धो अग्रिर्निहितः पृथिः् बानि भुव॑नान्यस्थात्‌ | 
होर्ता पावकः प्रदिव: रथ ईवो देवान्य॑जत्वग्रिरह न ॥ १॥ 
१. समिद्धधः-ज्ञान और भक्ति के द्वार) (२. ११४) हृदय में दीप्त किये गये वे प्रभु अग्निः"अग्रणी 
पृथिवी में स्थापित किये गये हैं। ये प्रभु ही 
| के अधिष्ठाता हैं। प्रभु सब लोकों के अधिष्ठाता होते 
आन [न व भा क्ित के द्वारा इस हृदय के पवित्र होने पर हमें प्रभु का 
भात्पक्रियें गये प्रभु होता-हमें सब आवश्यक पदार्थों के देनेवाले 
ज्र करनेवाले हैं, प्रदिवः-अत्यन्त प्रकाशमय हैं, सुमेधा-उत्तम 
नारी! सब वासनाओं को--काम, क्रोध आदि को जीतने की कामना 
2, अग्निः"हमें आगे ले चलनेवाले हैं, अर्हन्‌-पूजा के योग्य हैं 
हमारे साथ देवों का संगतिकरण (मेल) करें। वस्तुत:ः: जितना-जितना 
नमीप्र होते है(उतना-उतना दिव्यगुणों के साथ सम्पर्क वाले होते हैं। महादेव का उपासन 
3३ धिक दिव्यवृत्तिवाला बनाता ही है। 
--प्रभु-हमारे हृदयों में स्थित हैं। वे हमें उत्तम बुद्धि प्रात कराते हैं। प्रभु के उपासन 


द एथ्ाका ,.'काथा पव्ठां: शांइअंणा. (408 ० 583.) 


. अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ *. ऋल के. क्‍ मा .. ४०७ 


ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--विराटत्रिष्टुप्‌ ॥। स्वर:-- धैवत: ॥ 


घृतप्रुषा मनसा हृव्यमुन्दन्मूर्धन्यज्लस्थ सम॑नक्तु देवान्‌॥ २॥ 
१. नराशंसः “मनुष्यों से शंसन के योग्य वे प्रभु धामानि प्रति अंजनू-तेजों को-पए 

में व्यक्त करते हैं। शंसन करनेवाले लोगों के तेजों को वे प्रभु ही व्यक्त करते हैं ।(ु राग पुरुषों 

. कौ बुद्धि प्रभु ही हैं और बलवालों का बल भी वे प्रभु ही हैं। २ 75४ नव दिल: अग्नि 

विद्युत्‌ व सूर्य ' रूप ज्योतियों को प्रति"लक्ष्य करके वे प्रभु ही महा" 


यज्ञों द्वारा दिव्यगुणों का विकास 
नराशंसः प्रति धार्मान्यज्जस्तिस्त्रो दिवः प्रतिं मह्ना स्वर्चिः। ०. दे 


शोभनज्वाला वाले हैं। अग्नि आदि प्रकाशमय पिण्डों को प्रभु निर्मल तथा प्रकाश ग्रीपत करा 

भासा सर्वमिदं विभाति!। ३. घृतप्रुषा-मलों के क्षरण अर्थात्‌ | से सिक्‍त 
. मनसाूमन से हव्यम्‌ उन्दन्‌रहव्य पदार्थों को. घृत से क्लिन्न करद्र यज्ञशील पुरुष 

यंज्ञस्य मूर्थनयज्ञ के अग्रभाग में देवान्‌ समनक्तु-दिव्यगुणों < हो। (अंजू-गतौ) 


प्रभु जैसे अग्नि आदि देवों को प्रकाश से युक्त करते हैं उसी प्रक 5५ 
को भी दिव्यगुणों से अलंकृत करते हैं। यज्ञियवृत्ति दिव्यगुणों:के विकास के लिए साधन बनती _ 


भावार्थ-प्रभु से ही सूर्यादे संब देवों को देवत्व 
प्रभु हमें भी देवत्व को प्राप्त कराएँ।. बे 
.. ऋषि:- गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्गिः । 0 ईल्देः पे कत्रष्टुपू॥। स्वर:-- घैवत: ॥ 
प्राणों [ बत्क द 
ईव्ठितो अंग्रे मनंसा नो 35 हन्देवाज््यक्षि मानुषात्पूर्वी' अद्य। 

स॒ आ व॑ह मरुतां शर्धो अच्य [तमिर नरो बर्दिषर्द यजध्वम॥ ३॥ 
. १. है अग्ने"्अग्रणी प्रभो! के यौग्य आप मनसा ईडितः-मन के द्वारा उपासित 
- हुए नः"हमारे लिए मानुषात्‌ पूर्व ता नुष्यों से अधिक अद्य>आज देवान्‌ यक्षि-देवों को 
संगत करिए। माता, पिता, आचार्य अतिथि: 8 देव भी हमारे जीवनों को उत्कृष्ट बनाने में 
अपना-अपना स्थान रखते हैं ।  उैभु का स्थान हमारे जीवनों के साथ दिव्यगुणों को संगत करने 
में सर्वप्रथम है। जो भी प्रभु करता है प्रभु उसके जीवन को दिव्य बनाते हैं। २. हे 


५ । हम भी यज्ञशील बनें ताकि 


प्रभो। सः-वे आप च्युत न होनेवाले, मार्गभ्रष्ट न होनेवाले मरुतां शर्ध:-प्राणों 
के बल को था | अन्य इन्द्रियोँ असुरों से आक्रान्त होकर मार्ग. भ्रष्ट हो जाती हैं-- 
वाणी. अपशब्दों को « हैं, आँख सिनेमा देखने लगती है और कान स्तुति-निन्दा की 


बातें 72028 लगते हैं, | पर आक्रमण करनेवाले असुर स्वयं ही नष्ट हो जाते हैं--इन प्राणों 
"का बल अच्युत प्राणों के बल को प्रात करने के लिए हे नरः-उन्‍नति पथ पर चलनेवाले 
- लोगो! हृदय में आसीन होनेवाले इन्द्रमूनउन सब असुरों का संहार 
लेबल भु को यजध्वम्रपूजो--अपने साथ संगत करो तथा उसी के- प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले 

प्रभु हमारे साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हैं। हमें प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं। हम 


हृदय को पवित्र बनाए और वहाँ प्रभु को आसीन करें। 
एग्ावा।7,.6दताशा ४८वा०८ ४६० (409 एा 583.) 


४०८ रा २.३.४ ५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः.॥ छन्‍्द:--नियुत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
वसु-विश्वेदेव-आदित्य 
देव॑ बर्हिर्वर्धमानं सुवीरे स्तीर्ण राये सुभरं वेद्वस्याम्‌। शो 
घृतेनाक्त व॑ंसवः सीदतेदं विश्वें देवा आदित्या यज्ञियांस 
. १. हे देव>"प्रकाशमय प्रभो! अस्याम्‌ वेदी ( वेद्याम्‌ 9>5इस पृथ्वीरूप पर) “-जो कि 


देवों के यज्ञ करने का स्थान है ,उसमें बहहि:ः-यह वासनाशून्य हृदयरूप १३०९-४४ द्वारा 
बिछाया गया है। यह वर्धमानम्‌-सब उत्तम दृष्टिकोणों से बढ़ा पड -ऊत्तम वीरत्व 
की भावना से परिपूर्ण है, राये सुभरम्‌जऐश्वर्य के लिए धारण है--सब उत्तम गुणों 


के ऐश्वर्य से परिपूर्ण है। यह हृदयरूप आसन घृतेनजमलों के तथा ज्ञानदीघ्ति से 
अक्तम्‌ज”अलंकृत है--कान्त व सुन्दर है। २. इृदम्‌-इस मेरे पर >बैठें। कौन ? 
वसवः-वसु विश्वेदेवा:-सब देव तथा आदित्या३८ यज्ञियासः-आदरणीय 
व संगतिकरण योग्य हैं| “वसु” वे सब दिव्यगुण हैं जो वि पं को उत्तम बनाते हैं, शरीर 
के स्वास्थ्य का कारण बनते हैं। 'विश्वेदेवा: ' से उन दिव्य॑ः रोक गे ठ ७, संकेत है जो कि मन को निर्मल 
बनानेवाले हैं तथा ' आंदित्या: ' शब्द से सूर्य की बसु कथा सह चमकनेवाली आदित्य- रश्मियों 
का प्रतिपादन है। हृदय के शुद्ध होने पर शरीर में वसुण्यों बनता है तो मन में 'विश्वेदेवा' 
का और मस्तिष्क में ' आदित्यों' का । क्‍ 
भावार्थ--हमारा हृदय निर्मल हो। हम व्रस् कर पदों | तथा आदित्यों का अधिष्ठान बनें। . 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-- हि न्‍्दः--भुरिविल्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


कक. 
है सा (4, 
क्का ह ५) नम 
क् 


वि अ्र॑यन्तामुर्विया छू माना & देवीः सुप्रायणा नमोभिः। 
व्यच॑स्वतीर्वि र्त् जोर्था वर्ण पुनाना यशर्स सुवीर॑म्‌॥ ५॥ 
१. देवीः द्वारः प्रकार व्यवहारों के साधक इन्द्रियद्वार विश्रयन्ताम्*विशेष रूप 
: से हमारा आश्रय व वे शो श्ि उर्विया हूयमानाः-ख़ूब ही प्रभु के स्तवन में लगे हैं। 
ज्ञानेन्द्रियों का प्रभुस्तवन वे में लगी रहें तथा कर्मेन्द्रियों का प्रभुस्तवन यज्ञादि 
कर्मों में प्रवृत्त रहना नमोभिः-प्रभु के प्रति नमन की भावना के साथ 
सुप्रायणा:-प्रकृष्ट मार्ग करनेवाले हों। २. व्यचस्वतीः>व्याप्तिजाले--अपनी-अपनी 
452 ये इन्द्रियद्वार अजुर्या:-न जीर्ण होते हुए विप्रथन्ताम-विशेषरूप से फैलें। 
' हो। ये इन्द्रियद्वार यशसम्‌-यश से युक्त सुवीरम्‌-उत्तम शक्तिवाले 
:-(संपादयित्र्य:-शोधयित्र्य: सा०) शुद्ध करनेवाले हों, अर्थात्‌ ये अपने 
ख़ूब तेजस्वी बनाए। 
हमारे इन्द्रियद्धार अपने-अपने कार्यों को करते हुए प्रभु का स्तवन करें। ये हमें 
# व यशिस्व बनाएँ। 
प्र:--गृत्समद: शौनक: ॥ देवता--अग्गि: ॥ छन्‍्द:--भुरिविस्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥। 
उषासानक्ता 
साध्वपंसि सनता न उद्षिते उषासानरक्ता वसय्येंव रण्विते। 


तन्तु/लत्।सुवयस्ली! संचीत्यी।यज्लस्य पेश) उसुचुछे ) पर्यस्वती ॥ ६॥ 


: अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३.७ क्‍ ४०९ 


९. हे उषासानक्ता-दिन और रात्रि के अधिष्ठातृ देवो! नःल्‍हमें/साथ्ुु अपांसि>उत्तम कर्मों 
को सनता-प्रास कराइए। हम दिनरात उत्तम ही कर्मों को करनेवाले बनें। आप दोनों उद्नितेनप्रभु 
के प्रति श्रद्धा की भावना से सिक्‍त होवो। श्रद्धा व भक्ति से युक्त होकर हम प्रभुस्मरप 85 ले 
बनें | वय्या इब-वयनकुशल जुलाहों की तरह रण्वितेःआप स्तुत होवो। बुनने मैं कुशल जुक्रहों 
की जिस प्रकार प्रशंसा होती है उसी प्रकार ये दिनरात भी उत्तम कर्मावरण को ब नने के > 
प्रशंसित हों। ततमरताने के रूप में फैलाये गये तन्तुम्‌-कर्मसूत्र को संवयन्ती-ये स म्यद्र 
हों। २. समीची-सम्यक्‌ उत्तम गतिवाले (सम्‌ अज्च्‌) ये दिनरात यज्ञस्य किक 


जले के 


रूप को (पेश:-रूप) सुदुघे*उत्तमता से हमारे में पूरित करनेवाले हों“झौर'पश्रस्वती-हमारा 

आप्यायन करनेवाले हों। 'दुह प्रपूरणे, प्यायी वृद्ध '। हम दिनरात उत्त न्‍न कर न-व्ज्याओं को करते हुए 

यज्ञमय जीवनवाले हों, और अपनी सब शक्तियों का आय मकर व करष्सकें | 
भावार्थ--हम दिनरात उत्तम कर्मों को करते हुए यज्ञमय ह अपना वर्धन 


करें। 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकं:ः ॥ देवता--अग्गिः ॥ छन्‍्दः 'प :--निषादः ॥। 
डैव्या होतारा ( विदुष्टरा- 
दैव्या होतांरा प्रथमा विदुष्टर ऋजु /अक्षतेः/समूचा वपुष्टरा । 
देवान्यज॑न्तावृतुथा सर्मज्जतो ना हे पृथिदेक अधि सानुषु त्रिषु॥ ७॥ 

१. जीवनयज्ञ को चलानेवाले प्राणापान यहाँ “दैक्थो)होतारा' कहे गये हैं। प्रभु से उत्पन्न किये 
जाने व प्राप्त कराए जाने के कारण से ' पार अवेयक ' हैं“>जीवेनथज्ञ को चलाने के कारण “होता! हैं। अन्य 
'सब इन्द्रियाँ थक जाती हैं, परन्तु प्राणापान/अस् तेथकक उ््र/हैं यही इनकी दिव्यता व अलौकिकता है। 
' चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा प्रभु को प्राप्त केसले,कैं कारण भी ये 'दैव्या' कहलाते हैं--देवप्राप्ति 


“च् 


के साधनभूत। २. हि अपर दैव्या होतारा प्रंथेरान्‍शेरीर में सर्वप्रथम स्थान रखते हैं और ये ही सब 


शक्तियों का विस्तार पा हैं (श्रथं बिस्तारे) । विदुष्टरा-ये प्राणापान उत्कृष्ट ज्ञानी हैं-- शक्ति 
के संयम द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप ये हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले हैं। ये ऋचां-स्तुतियों के द्वारा 
ऋणजु-सरलता से संयक्षतः भु कोप्पूजन करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
होने पर प्रभुस्तवन को वृत्ति और स्वभाव में सरलता आती है। यह आर्जव सरलता 


ही प्रभुप्रास्ति का मार्ग है ' ७०2 : पदम्‌'। ३. वपुष्टरा-हमारे शरीरों को भी सुन्दर बनाने 
वाले देवान्‌ यजन्तौदिव्य र|णों को हमारे साथ संगत करते हुए ये प्राणापान ऋतुथा-(ऋ गतौ) 
नियमित ता नूर के अर्नश्तार-€जितना-जितना हम दिनचर्या को नियमित रूप से करनेवाले होते हैं। 


उतना-उतना 'जहमारे जीवनों को अच्छाइयों से अलंकृत करते हैं। ये प्राणापान हमें 
पृथिव्याः के केन्द्र में अर्थात्‌ यज्ञों में 'अयं यज्ञों भुवनस्य नाभि: * स्थापित करते 
2 कल और अधि-तीनों शिखरों पर पहुँचाते हैं। शरीर के दृष्टिकोण से पूर्ण स्वास्थ्य ही 
ला, है। मन के दृष्टिकोण से यह शिखर 'नैर्मल्य' है, तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण 
से डक व अपरा विद्या की प्राप्ति है। प्राणसाधना हमें स्वस्थ निर्मल व ज्ञानदीप्त बनाकर 


पर पहुँचाती है। 
[--प्राणापान हमारे जीवन यज्ञ के दैव्य होता हैं | ये हमारे ज्ञान व शरीर दोनों को ही 
हैं 'विदुष्टरा-वपुष्टरा ' । सा क्‍ 


ता हां ही लीक. वी लॉ जिडेओ ) 


की २.३.८ कर ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--गृत्समदः शौनकः: ॥ देवता--अग्नमिः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥सवर:-- घैवत: ॥ 


सरस्वती-इव्ठा- भारती * क्‍ । ्छ 
सर॑स्वती साधर्य॑न्ती ध्िरये न इव्ठा देवी भार॑ती विश्वतूर्तिः। - 
तिस्त्रो देवी: स्वधर्या बर्हिरिदमच्छिंद्रं पान्तु शरणं निषर्य॑॥ 

१. नः"हमारी थधियमनजबुद्धि को व कर्म को साधयन्तीरूसिद्ध करती हुई उ्जकेटजान द 
की अधिष्ठात्री देवी 'सरस्वती ', देवी5हमारे सब व्यवहारों को सिद्ध करनेठ (हर कक चबीः तथा 
विश्वतूर्तिः>सब दोषों का संहार करनेवाली भारती>भरण-पोषण की देवी । लव) देवी:-तीनों 
देवियों स्वधया>अपनी-अपनी धारणशक्ति के साथ इृदम्‌-इस बर्दिः८ मेरे ला[सनाशून्य हृदय में 
आ कननिषद्यच्सर्वधा आसीन होकर शरणम्‌-इस शरीरगृह को आई निरन्तर रक्षित 
करें। २. “सरस्वती” की उपासना हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से दीस कड्के सुन्दर ज़नाती है। “इत्ठा 
की उपासना हमारे संब व्यवहारों को ठीक करती है। हमारे सब व्यठ हार चेदेब्वाणी < अनुकूल होने . 
लगते हैं। यह वेदवाणी हमारे लिए “इ-डा “एक कानून बन जाती जे ओैद के अनुसार हमारे सब 
कर्म होते हैं ' श्रुतिप्रामाण्यतो विद्वान्‌ स्वथर्मे निविशेत वै!। ' भरता ! को उपासन हमारे शरीरों को 
निर्दोष बनाता है और हम स्वस्थ बनकर इस शरीर को प्रभु को-सुन्दर मन्दिर बना पाते हैं। 
भावार्थ--हम 'सरस्वती, इव्ठा व भारती ' की उप से प्तष्क, वाणी व शरीर को सुन्दर 


बना पाए। 
ऋषि: -गुत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्गनिः ॥ दो नि 
पिशंगरूप-देव़ब प 

पिशड्ररूपः सुभरों वयोधाः श्रुष्टी वीरो हवर्कामः । क्‍ 

प्रजां त्वष्टा वि ष्यतु नाभिमस्मे अर्था देजाचामेप्येंतु पार्थ: ॥ ९ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब पति- त्नी रस एस्वती, इव्ठा व भारती ” के उपासक बनते हैं तो 
उनकी सन्‍्तान देवकामः-प्रभुप्रासि की“कामत्तावाली या दिव्यगुणों की प्राप्ति की कामनावाली होती 
है। पिशंगरूप:-यह हिरण्यवर्णस्व॒र्ण के श्यूमान देदीप्यमान--तेजस्वीरूपवाली होती है। सुभरः-यह 
उत्तमता से अपने भरण-पोषण ) है, वयोधा:*उत्कृष्ट जीवन को धारण करती है।.. 
श्रुष्टी नन्(्‌ श्रुष्टि ए/ठ0छछथणाा9) य डे जा द्य प्राप्त करनेवाली व वीरः>वीरता से युक्त होती है। 
२. त्वष्टा-वह संसार का निर्माता पशु हमारे लिए नाभिम्‌-( नह बन्धने ) वंशतन्तु को बांधे 
रखनेवाली--वंश को विच्छिन 2 देनेवाली प्रजामसन्तान को विष्यतु-(विमुंचतु- वितरतु 
सा०) प्राप्त कराए या और-_द्रेवानाम्-देवों का पाथ:-(पाथस्‌-77००१) भोजन अपि एतुन-हमें 
प्रात हो। हम देवता जानेवाले भोजन को अपनाए, हमारा भोजन सात्त्विक हो। वस्तुत 
उत्तम सन्‍्तान के की सात्त्विकता का भी पूर्ण महत्त्व है। जहाँ हम “सरस्वती, इव्ठा 
व पे ' की अखिधना करें, वहाँ देवान्न के भक्षण का भी ध्यान करें। ऐसा होने पर हमारी सन्‍्तान 


पू्‌॥ स्वर:--धघैवतः ॥ 


॥ पिशंगरूप, सुभर, वयोधा, श्रुष्टी, वीर व देवकाम' सनन्‍्तान प्रास हो। _ 
:-गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--त्रिष्टुपू्‌ ॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 
'प्रजानन्‌-देव्य-शमिता ' 

वनस्पर्तिरवसूजन्नुर्प स्थादग्निर्हविः सूंदयाति प्र. धीमिः। क्‍ 
त्रिधा सम्रक्ततएसत | प्रजातत्ेलेफतो कैज्मः शमितोप:ह॒क़्मम्‌॥ १०॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌... २.३.११९ ४११ 

१. वनस्पति:5-(वनस्‌ 4 ४39 5809 केमिरिश्मियोँ का सैवॉमी 'अवसूजन्‌-काम-क्रोधादि 
को छोड़ता हुआ, इन वासनाओं से दूर होता हुआ उपस्थात्रप्रभु का उपासन करता है। 
अग्निःल्‍्आगे बढ़ने की वृत्तिवाला बनकर धीभिः<प्रज्ञानों के साथ हविः प्रसूदयाति से 
जीवन में हवि को प्रेरित करता है ज्ञान को प्राप्त करता है और सदा दानपूर्वक अदन की वत्ति 
बनता है (हु दानादनयो: ) | २. प्रजानन्‌-प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ, दैव्य:-दिव्यव॑त्तिथ् को 
_ अपनानेवाला, शमिता-शान्त-स्वभाव यह पुरुष त्रिधा"तीन प्रकार से समक्तम्‌-सम्यक्‌ अढे 


किये हुए--शरीर में स्वास्थ्य से, मन में निर्मलता से तथा मस्तिष्क में ज्ञान से १००३ हुए 
हव्यमू5इस हवि से परिपुष्ट किये हुए देह को देवेभ्यः उपनयतु-देद गो प्राप्त 
करानेवाला हो। 'मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव, अतिश् त्रो-भेत्र माता पिता 
आचार्य व अतिथियों की इस देह से सेवा करता है। वस्तुत: इन देवों हुआ ही 
वह “प्रजानन्‌-दैव्य व शमिता' बनता है। ग्र 
भावार्थ--हम स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करते दि का परित्याग करके 
प्रभु के उपासक बनें । 
ऋषि:--गुंत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्यिः ॥ छन्‍्द:-- थक थेवतः ॥ 
घतम्‌ द 
घृतं॑ मिमिक्षे घृतम॑स्य योनिर्धते छल य॒धाम। 
रद 
अनुष्व॒धमा वह मादय॑स्व॒ स्ठ है भय वज्लि हव्यम्‌॥ ११॥ 
घृत' शब्द 'घृ क्षरणदीप्त्यो: ' धातु से बनब् का ग क्रे क्षरण व दीसि का प्रतिपादन करता 


क्षरण ' मन:प्रसाद ' का साधक होता 


है। मलों के क्षरण से शरीर स्वस्थ बनता है और मार्नंसमलो/7* 
न प्राप्त होती है।इस घृतम्‌न्घृत को 


है। “स्वस्थ शरीर' व “प्रसन्‍न मन' के होने ई 
मिमिक्षे"में अपने में सिक्‍त करता हूँ। घृतम्र के तेल्नक्षरण व ज्ञानदीसि अस्य योनि:-इस जीव 
की सब उन्‍नतियों का कारण है। घुते तक इस घृत में ही यह आश्रित है, उ-और 
घृतम्‌्नघृत ही अस्य-इसका धामच्तेज तया घृतमूलक हैं । २. इस घृतप्राप्ति के लिए 
जीव को निर्देश करते हैं कि (क) अनुष्द शैसू आवह (स्व-धाम्‌ अनु)>आत्मधारण के अनुपात 
में तू भोजन को प्राप्त कर। उतना ही'भोजन केश्नेवाला बन, जितना कि तेरे पोषण के लिए पर्याप्त 
हो। ' मात्रा बलम्‌' यह मात्रा में हि तुझे बलवान्‌ बनाएगा। (ख) मादयस्व”"शरीर 
धारण के लिए भोजन करता माप का अनुभव कर। “मानस आनन्द' भी तेजस्विता- 
. प्राप्ति के लिए आवश्यक है। (ग) है वषभर-शक्तिशालिन्‌ जीव ! तू स्वाहाकृतम्‌ यज्ञों में अर्पित 
. किये हुए यज्ञशेष के रूप मैजचे छुए हव्यम-हव्य पदार्थों को ही वक्षि-(वह) धारण कर। अर्थात्‌ 
सदा यज्ञशेष का ही से नि रेत्तेवाला बन। ३. इस प्रकार 'घृत '>मलों के क्षरण से होनेवाले स्वास्थ्य 
. व ज्ञानदीप्ति की प्रा -#कै-ललिए तीन बातें आवश्यक हैं (क) मात्रा में भोजन (ख) मनः प्रसाद 


(ग) यज्ञशेष 
... भावार्थ सकते ज्तियों का मूल 'घृत ' है, ऐसा जानकर हम स्वास्थ्य व ज्ञानदीप्ति की प्राप्ति 
के लिए पैं-भोज़न करनेवाले हों--प्रसन्‍न रहें तथा यज्ञशेष का सेवन करें। 
पारा(सूवेत्‌ इस देह को यज्ञवेदि के रूप में चित्रित करता है। इस देह को यज्ञमन्दिर बनाकर 
प्र" बड़े चचित्र प्रकाशमय तेजोयुक्त बनाए। ऐसा करने के लिए आवश्यक है कि हम सोम _ 
_ की (वीर्यकी) शरीर में ही आहुति देनेवाले 'सोमाहुति” बनें और अपने को परिपक्व ज्ञानवाले 


भार्गव” बनाएँ। यह “सोमाहुति भार्गत ही अगले सक्त का कि है. 2३, 


४१२ फ २.४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

| कक स्स ह८3८ का क 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम; ॥ 
आदेवे जने जातवेदा 


हुवे व॑ः सुद्योत्मानं सुवृक्तिं विशामग्निमतिशथिं सुप्रंयसंम | 
मित्रह॑व यो दिंशधिषाय्यो भूदेव आदेंवे जनें जातवेंदाः॥ फ 


१. मैं उस परमात्मां को हुवे"पुकारता हूँ जो कि वः-तुम्हारा सुद्योत्मान मूल्उचम प्रकाशक 
है--हृदयस्थ होकर जो सब मनुष्यों को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त करा रहा है | >सुबृ क्तेम&जो उपासकों 
"के पापों का वर्जन करनेवाला है। वस्तुतः ज्ञान देकर वे प्रभु अशु वलियोरब त्तियोर करते ही हैं। 
विशाम्‌ अग्निम्‌्<सब प्रजाओं का जो अग्रणी है--उत्तम प्रेरणा व वे प्रभु सबको 
आगे ले चल रहे हैं। अतिथिम्‌-वे प्रभु अतिथि हैं--निरन्तर तले हैं हमें प्राप्त होनेवाले 


हैं। सुप्रयसम्‌-( प्रयस-2०॥8/08 0०१) आनन्दमय हैं, उपास आनन्दित करनेवाले हैं 
अथवा उत्तम भोजनों को प्राप्त करानेवाले हैं। २. ये मा पत्र: इवच्सूर्य की तरह 
दिधिषाय्य: भूत-सबके धारक हैं। सूर्य प्रागशक्ति के सप्रर्‌ डर सबका धारण करता है। इसी 
प्रकार प्रभु सबका धारण करनेवाले हैं। वस्तुतः सूर्य उम्र मान धारकशक्ति को प्रभु ही स्थापित 
करते हैं। वे प्रभु ही देवः-प्रकाशमय हैं । 'मलृष्योल हें जातचेदा इन सूर्य, विद्युतू, अग्नि आदि 
. देवों में तथा जने5शक्तियों के विकासवाले मनुष्यों /# जातवेदाः-(जातं वेदो धनं यस्मात्‌) 
सब धरनों के उत्पन्न करनेवाले हैं। ' प्रभास्मि र्ययो:, अली 5हमप्सु कौन्तेय, तेजश्चास्मि विभावसौ। 
बुद्धिर्बद्धिमतामस्मि, तेजस्तेजस्विनामहम्‌, लत 
भावार्थ-- प्रभु ही सबका धारण है नअरभु ही सब देवों व सब मनुष्यों में विभूतियों 
का स्थापन करते हैं। ८२ 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देव॑त ७९ ॥ छन्द:--आर्षी पड़: ॥ स्वंर:--पड्चम:ः ॥ 
ज्ञान 2 के द्वारा प्रभुका धारण... 
इमं विधन्‍्तों द्विताद॑धुर्भगंवों विक्ष्वा३योः। 
नधश्यंसतु' भूर्मा देवानामग्निररतिर्जीराश्वः॥ २॥ 

१. “अपां सधस्थ ब्ति अर के 22 के लिए प्रयुक्त होता है। यहाँ हृदयान्तरिक्ष का प्रतिपादक 
है। ' आप: ' शब्द प्रजाओं है ' आपो नारा इति प्रोक्ता: '। हृदय वह स्थान है जहाँ कि 
प्रजाएँ हल वि के*साथ (मिलकर (सथ+स्थ) रहती हैं। इस अपां सधस्थे-"हृदयान्तरिक्ष में 
इमम-इस प्रभु >पूजते हुए विश्षु-प्रजाओं में भगवः"ज्ञान से अपना परिपाक 
करनेवाले पाके) द्वितातज्ञान व भक्ति के विस्तार द्वारा (ट्वि+तन्‌) दश्चुः-धारण करते 
हैं। ज्ञान व भक्ति रूप दो अरणियों की रगड़ से ही प्रभु रूप अग्नि. प्रकट होती है। २. प्रकट होनें 
पर ए “यह ग्रे भूमा-( भूसन्5ए/०४॥४४) अपने ऐश्वर्य के द्वारा आयोः5गतिशील पुरुष के 

तश्वा न-सबे, कष्टों को अभ्यस्तुअभिभूत करनेवाला हो। ३. यह प्रभु देवानाम्‌ अग्निः-सबं 
कर अग्रणी है--सभी देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाला है अरति:-निरन्तर गतिशील है। 
औराश्त त्लः- क्षिप्रगतिवाले अश्वोंवाला है--इन क्षिप्रगतिवाले इन्द्रियाश्वों को यह हमें प्राप्त करानेवाला 


भावार्थ--ज्ञानाओऔर।भव्ित के-आण कम कक की अप्नो। हड़कें सं धारण करें। ये प्रभु अपने 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌.. र्डड द द ४१३ . 


हैं। 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्मनिः ॥ छन्‍्द:--आर्षी प्धि४ ॥ स्वर:--पड्चमः । ऊ 
क्‍ अन्धकार में प्रकाश... ० के 
अग्निं देवासो मानुषीषु विक्षु प्रियं थुः क्षेष्यन्तो न मित्रम। के 
क्‍ स दींदयदुशतीरूयम्या आ दक्षाय्यो यो दास्वते दम आ॥ ३॥ 
क्‍ १. अग्निम्ूनउस अग्रणी प्रभु को, जो कि प्रियम्‌-सबको प्रीणित ७७2 , उसे 
देवास:-दिव्यगुण मानुषीषु विक्षु-विचारशील प्रजाओं में धु:-स्थापित ्ट । -जितना 


हम दिव्यगुणों का धारण करेंगे, उतना-उतना प्रभु का धारण करनेवाले नः-जिस प्रकार 
क्षेष्यन्तः:-( क्षि गतौ) कार्यार्थ बाहर जानेवाले लोग ४हनह 7११०-३७ ३० को घर फें स्थापित कर 
जाते हैं। २. सः-वह प्रभु उशती:ः:5-(कामयमाना: नि० ६.१३) प्रजाओं 
को ऊर्म्याः>रात्रियों में दीदयत्‌-प्रकाश को प्राप्त कराता है। प्रभु गो यः "जो कि दमेल्‍शरीरगृह 
में आ (हितः) स्थापित किये जाने पर दास्वते>अपना: # ज्डू ण करनेवाले पुरुष के लिए, 
आदक्षाय्य:-सब प्रकार से वृद्धि का कारण हैं। प्रभु हमारे " स्तए जन अन्धकारों में प्रकाश को 
प्राप्त करानेवाले हैं। वे हमारे लिए सब प्रकार से वृद्धि ८ /बेशरणे है । 

भावार्थ--जीवनयात्रा की अन्धकारमय घड़ियों में मर ६ 
हैं। उनको धारण करने पर हम उन्नति पथ पर ु 
ऋषि:--सोमाहुतिभर्भार्गव:ः ॥ मर । 
हे प्रभु का ध 
अस्य ॒रण्वा स्वस्येंव पुष्टि संकर्शटरस्थ हियानस्य॒ दक्षों:॥।. 

वि यो भरिभ्रदोष॑धीषु जिंहे झत्मे न रथ्यों दोधवीति वारान्‌॥ ४॥। 
१. अस्य-इस अग्नि नामक प्रभु०की परुष्टिःःअपने अन्दर धारण उसी प्रकार रण्वानरमणीय . 
है, इव-जैसे कि स्वस्य”"आत्मा कारण रमणीय होता है। प्रभु के धारण से हम वस्तुत: अपना 
ही धारण करते हैं। २. अस्यू घानेस्य-(हि गतौ वृद्धी च) वृद्धि को प्राप्त कराते हुए 
दक्षो:-वासनाओं का दहन 5 खत हुए ए्जभु की सन्दृष्टि:-संदर्शना--आविर्भाव भी (रण्वा) रमणीय 
है। प्रभु का जो भी दर्शन कह ७९७ करता है, प्रभु उसके ऐश्वर्य को बढ़ाते हैं और उसको 
वासनाओं का दहन करते हैं। ९:थ:-जो उपासक ओषधीषु>ओषधियों में जिह्लाम्‌> जिह्ला को 
वि भरिभ्रत्‌-विशेषरूप“से धारित करता है, अर्थात्‌ ओषधि वनस्पतिरूप भोजन को ही करता है, 
वह अत्यः नन्‍सततथ«ी सिशील घोड़े के समान रथ्य: -अपने शरीररूप रथ के वहन में उत्तम होता 
है। सात्त्विक भोज के-क्ारंण इसकी बुद्धि सात्त्विक होती है, और यह इस शरीररथ से लक्ष्यस्थान 
की ओर. बढ़ने ७३ व प्रयत्न करता है। यह उस घोड़े के समान ही वारानू-बालों को दोधवीति-कम्पित 
करता है। ग्रे शक्तिशाली घोड़ा पूँछ के बालों से मकक्‍्खी आदि को दूर करने का प्रयत्न करता 
है, इसी प्रक्रास यह. अपनी ज्ञानज्वालाओं से वासनाओं को दूर करने के लिए यत्नशील होता है। 
भ्रावार्श- प्रभु का धारण व प्रभु का दर्शन हमारे जीवन को रमणीय बनाता है। ओषधि 


बनस्र्पत्यँ क सात्त्विक भोजन हमारी बुद्धियों को सात्त्विक बनाकर हमारी वासनाओं को दूर करता 
है।. >> द 


लिए प्रकाश को प्राप्त कराते 


॥ स्वर:--ऋषभः ॥ 
दर्शन 


-शिगावा ।,ठाताजा) ४९ताए शा5580 (43 0 563.) 


४१४ २.४. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--सोमाहुलिंभरर्मिय) | देवेता+० आर: ॥ हन्द शआबोषिड्िं ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥ 
जुजुर्वान-युवा. 
आ यन्मे अभ्वे वनदः पन॑नन्‍तोशिग्भ्यो नामिमीत या । 
स चित्रे्ण चिकिते रंसु भासा जुंजुर्वी यो मुहुरा युवा ' 
२. यत्ल्‍जो मे>मेरा अभ्वम्‌्>महत्त्व है उसे वनद:ः-( अव-नद:, अव के अ होकर 
वनदः ') स्तोता लोग आपनन्तनसर्वथा स्तुत करते हैं । न5और (न-च सा०9 
उशिग्भ्य:-इन मेधावी स्तोताओं के लिए वर्णम-रूप को अमिमीत- सिमित- व 
रूप को इन स्तोताओं के लिए भी प्राप्त कराते हैं। स्तोता की स्तुति का कर्ण इस 
प्रभु के रूप में अपने को रंग ले “विष्णुर्भूत्वा भजेद्‌ विष्णुम्‌!। २. स्म्ब रंसेररमणीय पदार्थों में वे 
प्रभु ही चित्रेण भासा"जअद्भुत दीप्ति से चिकिते>-जाने जाते है के रों में 
प्रभु को दीमि ही दीस हो रही है। “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति! ः | 
पुराणकाल से चले आ रहे हैं, मुहुः-फिर युवा आ' सती बर्लथा युवा ही है। प्रभु कभी 
जीर्णशक्तिवाले नहीं होते। उनकी शक्ति सदा एकरस ब्वर् हती) रे द 
भावार्थ--स्तोता भी प्रभु के अनुरूप बनता है। उस प्र त्रभु को दीसि ही सर्वत्र दीसि का प्रसार 
करती है। वे सनातन होते हुए भी सदा युवा हैं। उपासर्क भौ ५९) के समान एकरस बनने का प्रयत्न 
करे। 


हद ॥ 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्ग्रि आर्षीपड्लिई ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥ 
दीपि की प्राप्ति (2 


पक का आक्रमण 
आ यो वर्ना तातृषाणो (शर्त ब्रीर्ण पथा रथ्येंव स्वानीत। 
कृष्णाध्वा तपूं रण्व किस धयौरिंव स्मय॑मानो नभोभिः॥ ६॥ 

२. प्रभु वे हैं यः-जो वना> लिकरों को! (वन्‌नसंभजन) तातृषाण: नजअत्यन्त तृषित की 
तरह आभातिनदीत करते हैं (आश्ासश्त्रिं सा०) | जैसे प्यासा पानी पीने के लिए आतुर होता 
है, उसी प्रकार प्रभु भक्त को ज़दोते,करने के लिए आंतुर होते हैं--उसे शीघ्रता से ज्ञानदीप्ति प्राप्त 
कराते हैं। प्रभु से बा कैयह उपासक वा: न पथा-जल की तरह मार्ग से बढ़ता 
है--जल जैसे शान्तभाव से आगे बढ़ता चलता है, इसी प्रकार यह अपने कर्त्तव्यपथ पर 
अग्रगति वाला होता है ॥ स्वानीत्-रथ में जुते हुए घोड़ों के समान यह उत्साहयुक्त 
ध्वनि करनेवाला होता है अध्र्वा (सु+आनीत्‌) उत्तम प्राणशक्ति-सम्पन्न होता है। प्रभु से ज्ञान प्राप्त 
करके यह 8 “से युक्त होकर मार्ग का आक्रमण करता है। २. कृष्णाध्वा-यह कृष्ण 

मार्गवाला होता शब्द रंगों के अभाव का सूचक है--यह रंगीले मार्गवाला नहीं होता-- 
है। तपुः-तपस्वी होता है, रण्व:-प्रभु का स्तवन करनेवाला (रण 
शब्दे) टक जीवनवाला होता है। ३. नभोभिः नक्षत्रों से स्मयथमानः:-मुस्कराते हुए 
झौ:इवर- की तरह यह चिकेत>जाना जाता है। जैसे द्युलोक नक्षत्रों से दीस है, उसी प्रकार 
झुलोक विज्ञान के नक्षत्रों से दीस होता है। यह सब दीप्ति उसे प्रभु ही तो प्राप्त 


. नम पक 
>शोकेर्थ-प्रभु से दीसि को प्रात्त करके उपासक निर्लेपता से कर्त्तव्यपथ पर बढ़ता है। 


एक्ाता [ठक्राश्ा ए८्तं> भांइड्ंणा. (46 ० 583.) 


.. पर मातृस्तनों में दूध पा करे अपन 
.. विदथेनप्रकृति रु रु 


_अथ द्वितीयं॑ मण्डलम्‌ द . २.४.८ द ४१५७ 


4७७ ७७७॥४७४७ ७७ ७७:७७/-७॥#॥/%ऋ७छ «था आप का को ० 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भा्गन; ७ ट्ेल्तताा।अग्रि:॥ उछन्‍्द447आर्षीपसड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
द पशुः-स्वयुः:-अगोपा 
स यो व्यस्थांदभि दक्ष॑दुर्वी पशुर्नैतिं स्‍्व॒युरगोंपा । 
अग्मिः शोचिष्मों अतसान्युष्णन्कृष्णव्यंधिरस्वदयन्न भूम॑ ॥0 हे 
१. सः-वे प्रभु यः-जो कि वि अस्थात्‌-विशेषरूप से सब लोकों को अध् रहे 
: हैं, वे उर्वीम्5इस विस्तृत पृथिवी को अभिदक्षत्‌्-सब प्रकार से बढ़ाते हैं। इस लोक #में स्थित 
प्राणियों की वृद्धि का कारण वे प्रभु ही हैं। पशु: न-(पश्यति इति, न-इू गण [के समान 
एतिजवे गति कर रहे हैं “साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च '। सारे संसार 5 (निम | रण) 
वे प्रभु निर्लेपता के कारण अकर्ता ही हैं “तस्य कर्तारमपि मां विद्ध- आर ब्र्त 


(स्वयमेव गच्छन्‌) स्वयं गति देनेंवाले हैं, उन्हें यह शक्ति खत आकरिक 
अगोपा:-उनका कोई रक्षक नहीं है--प्रभु ही सबके रक्षक हैं । किक | को वे प्रभु 
स्वयं गति दे रहे हैं और सब जीवरूप भेड़ों के वे 'गोपा' ( (को वे प्रभु अग्निः"्अग्रणी 
हैं। शोचिष्मानू-दीसिवाले हैं। अतसानि5( अतसं>8 “आधे उतर आल को जीवनसंग्राम 
के लिए प्राप्त कराये गये “इन्द्रिय मन व बुद्धि रूप” आयु अग्नि में सन्‍तप्त करके 
निर्मल कर रहे हैं | कृष्णव्यथि:-( कुष्टा: व्यथय: येन, ब श्ण्ल्केट्ट ) व्यथा के कारणभूत काम- 
क्रोधादि शत्रुओं को उखाड़ फेंकनेवाले वे प्रभु हैं। उपाए लक को7वासनाओं को वे दग्ध करनेवाले 
हैं। नतज्और (नजच) इस प्रकार वे प्रभु अपासके जीवन को भूम>"अत्यधिक 
अस्वदयत्-( आस्वादयति इब) आनन्दयुकत कर देते (हैं) 

भावार्थ--प्रभु-उपासकों के इन्द्रियादि [धों को > 
कर देते हैं। इस प्रकार उपासक के जीवन की आनज्दमय कर देते हैं। 

. ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अंग्रिः १ छन्‍्द: --स्वराट्पड्धिड ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
. 'प्रभुरक्षण हि रे अजुण व ॒प्रभु-स्तवन 


ब्र चमका देते हैं, काम-क्रोधादि को नष्ट 


नू ते पूर्वस्याव॑सो ्झ धींत्री तृतीयें विदथे मन्‍्म॑ शंसि। 
अस्मे अग्रे सं री सब हैच्तें क्षुमन्तं वार्जे स्वपत्यं रयि दाँ:॥ ८॥ 
१. हे प्रभो! ते+आपके पूर्क ीक़ काल में होनेवाले अवसः-रक्षण का अधीतौ-स्मरण 


पं रक्षण की व्यवस्था की और किस प्रकार उत्पन्न होने 
रक्षण किया! इन बातों का स्मरण होने पर, नु>अब तृतीये 
त्मा के बाद तीसरे स्थान में परमात्मा का ("आपके) ज्ञान होने पर 
“हमारे से उच्चारण किया जाता है। वस्तुतः ज्ञान से ध्यान में विशेषता 
र्परमात्मन्‌। अब अस्मे"हमारे लिए रयिं दाःः/उठस धन को दीजिए 
के द्वारा वीरता को पैदा करनेवाला है, बृहन्तम्‌्-वृद्धि का कारणभूत है 
१) उत्तम भोजन को प्राप्त करानेवाला है, वाजम्‌-शक्ति को देनेवाला है तथा 
प्न्तानोंवाला है। संसार में प्रायः यह देखा जाता है कि धन के साथ संयम का 
| है---वीरता जाती रहती है। हम हीन मार्ग की ओर झुक जाते हैं, पैशाचिक 
मे जाते हैं, वैषयिक-वृत्तियों के कारण निर्बलता आ जाती है, सन्‍्तान भी प्राय: सच्चरित्र 
ह । हम प्रभु से उस धन की याचना करते हैं जो कि इन दोषों से रहित है और हमारे 
. - उत्कर्ष में सहायक होता है। 
.. श़्ागभालठारक्ाबगा जलवा: ध55णा (4व7०ए 5863.) 
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४१६ - २.४.९ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--जितना प्रभुके ज़क्षणप्रक्ताए क़ा/अमरण करके हैं। डल्कज्ञा ही/प्रभुस्तवन की ओर झुकते 
हैं। प्रभु हमें वह धन देते हैं जो कि हमें वीर व उत्तम सन्‍्तानोंवाला“बनाता है। द 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निदृत््त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- », 4 


उपासना व उत्कृष्ट जीवन कर ट 
त्वया यर्था गृत्समदार्सो अग्गे गुहां व॒न्वन्त उरपराँ अभिन ष्यु: । 73५ 
सुवीरांसों अभिमातिषाहः स्मत्सूरिभ्यों गृणते तद्दयों धा:॥ ९॥ 


. १. हे अग्ने"परमात्मन्‌! गुहा वन्वन्त:-हदयरूप गुहा में उपासन करते हो प्दासः- 
(गृणन्ति माद्यन्ति) आपका स्तवन करनेवाले व प्रसंन्‍न रहनेवाले भक्त यथा ' - (जैसे- 
२०07, 9॥6८707 ) 


जैसे) आपके सम्पर्क में आते हैं उतना-उतना उपरान्‌ अभिष्यु:-( उद्ध 
सब दिशाओं का विजय करते हैं, अथवा ज्ञानरूप न्गपा पर आवरण के में आज 
बादल को अभिभूत कर लेते हैं। प्रभुस्तवन से विजय प्राप्त होती है, ८क्रै मेघों को विनष्ट 
करनेवाले होते हैं। २. इन वासनाओं को विनष्ट करके हम उत्तम वीर बनते हैं, 
अभिमातिषाहः "अभिमान आदि शज्रुओं को 
सूरिभ्यः-ज्ञानियों के लिए तथा गृणते"स्तवन करनेवाले 
श्रेष्ठार्थ)-उत्कृष्ट अथवा (सुमत्‌ अतिप्रभूतम्‌ सा०) 7 को धाः-"धारणं करते हैं। 
ज्ञानी उपासक का जीवन उत्कृष्ट बनता है। 


-उतना वासनाओं को अभिभूत 
फत में ही हमारा जीवन उत्कृष्ट बनता है। 

यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभु स्मरण--प्रभुदर्शन ( प्रथुस्ठे के भाव से ओत-प्रोत है। अगले सूक्‍्त 
के भी ऋषि व देवता “सोमाहुति: भार्गव: ' कं रि् हैं। सो यही विषय अगले सूक्‍त में भी 
प्रस्तुत है-- क्‍ क्‍ 


पक 


के. सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः (अरे । 
-जेन्य-यम वसु 


होतांजनिष्ट चेत॑नः चित ितुभय॑ । प्रयक्ष्जेन्यं बसु शकेम॑ वाजिनो यम॑म्‌॥ १५॥ 

१. होता-वह सब --हमारे जीवनयज्ञों को भी चलानेवाला प्रभु चेतनः 
अजनिष्ठ-हमारे लिए .ज्ञान हुआ है। सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु वेदज्ञान देते ही हैं। अब भी 
हमारे हृदयों में स्थितहुए-हुए सदा हमें चेताते रहते हैं। पिता-वे हमारे पिता हैं। पिता पुत्र को 
चेताता ही है। वे प्रभ पित॒भ्यः-माता, पिता, आचार्य आदि के द्वारा हमारे ऊतये-रक्षण के लिए 
होते. हैं। २. प्र पा से वाजिन:-शकक्‍्तिशाली बने हुए हम वसु-निवास के लिए आवश्यक 
थ्न को शकेमरिसिद्धे केरने में समर्थ हों। उस धन को जो कि (क) प्रयक्षम्‌नप्रकर्षेण पूज्य है, 
. उत्तम साधनों खे-है! जिसका अर्जन किया गया है। (ख) जेन्यम्‌-पुरुषार्थ से जिसका विजय किया 
गया है त़थ (श्‌) यमम्‌लजो आत्मसंयम को भावना से युक्त है। वस्तुत: प्रभु का उपासक संदा 
'प्रय 2 जञ्लेन्य व यम' वसु को ही सिद्ध करता है। यह धन जीवन में उन्‍नति का ही कारण बनता 


“-सोवाध् --प्रभु की चेतना के साथ जीवन में चलने पर हम पवित्र धन का ही अर्जन करनेवाले 


बनते हैं।  :. द 
श्गावा |.2८एाशा) ४८१८ (5५६० (46 0० 563.) 


. अथ द्वितीय मण्डलम्‌ २.०.४ : का ४१७ 


ऋषि:--सोमाहुतिभभार्गिय? ४ देवती ३ अजिं१ ।छन्द--खर्षतुष्टुंप ॥ स्त॒र:-- गान्धार: ॥ 

सप्त रश्मियों के अष्टम पति' प्रभु 

आ यस्मिन्त्सप्त रए्मय॑स्तता यज्ञस्य॑ नेतारिं। मनुष्वद्दैव्य॑मष्टम॑ पोता विएवं 

१. गतमन्त्र में प्रभु को 'होता' कहा था। ये प्रभु ही यज्ञ के नेता हैं। 28 
नेतरिन्यज्ञ के नायक प्रभु में सप्त रशएमय:-सात रश्मियाँ आतताः "समन्तात्‌ विस्तृत 
सात छन्‍्दोंवाली वाणियों में दिया गया है। ये सात छन्‍्द ही सात रश्मियाँ हैं.। सूर्य-किरणों की तरह 


ही सब यज्ञों के प्रवर्तक हैं। २. स्वयं वे प्रभु मनुष्वत्रउत्कृष्ट ज्ञानवाले हैं,/है ५295 सर 

हैं, अष्टमम्‌-सात छन्‍्दोंवाली वेदवाणी के पति आठवें हैं। पोता-सबव ज््छूरे पद 

तदरवे प्रभु विश्वम्‌ इन्बति>"सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को व्याप्त किये । दे ही कैसा | 
भावार्थ--सात छन्‍्दोंवाली वेदवाणी के पति आठवें प्रभु हैं। हरे हि 


करनेवाले व सर्वत्र व्याप्त हैं। जि 
| ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द 5१२२३ :-“>गान्धारः ७ 
््ि आनन्दों व ज्ञानों के .ः 


दधन्वे वा यदीमनु वोचद्‌ णिःजेसे तत्‌। 
परि विश्वांनि कार्व्या नेमि स्चुक्रेमिउ 

२. प्रभु ही वा-निश्चय से दधन्वे>इस सृष्टि व [3 रो रिणो 2 
से ब्रह्माणि-ज्ञान की वाणियों को की : 
के हृदयों में उच्चरित करते हैं। ततरवे प्रभु से वेः>(कामयते) इस सृष्टियज्ञ के 
विस्तार की कामना करते हैं। २. वे प्रभु ही -सब काव्या>"( प]9॥7255; ५/56077 ) 
आनन्दों व ज्ञानों के परि अभवत्‌: प्रकार होते हैं, इबव-जैसे कि चक्रम्‌-चक्र 
के चारों ओर नेमि:-नेमि (हाल) आनन्दों व ज्ञानों की सीमा प्रभु ही हैं। प्रभु का 
उपासक ही इन काबव्यों को प्राप्त “ 


भावार्थ-प्रभु ही व आन के हैं--वे ज्ञान देते हैं। इस सृष्टियज्ञ के विस्तार की 
-कामनावाले प्रभु ही ज्ञानों व के लिधि हैं। 
ऋषि _भोमाइलिभू हा --अग्नरिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 


शुत्चिः अजनि 

साकं हि शुच्चिना शु शप्रशारुता क्रतुनाज॑नि। विद्वाँ अंस्य व्र्ता ध्रुवा वया इवानु रोहते॥ ४॥ 

१, वे प्रभु “कक र्ण पवित्र हैं। प्रशास्ता>सारे ब्रह्माण्ड के प्रशासक हैं। हृदयस्थरूपेण 
धर्माधर्म का शॉर्ख़न ) करनेवाले हैं। शुच्चिना क्रतुना साकम्‌रपवित्र यज्ञ के साथ 
अजनि- प्रादुर्भूतत है[ते हैं। यदि हम अहंकारशून्य होकर यज्ञादि कर्मों में लगे रहें तभी प्रभु का दर्शन 
कर पाते हैं / ऐसे: गसेयेज्षे 'यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌' हमारे जीवनों को पवित्र करते हैं। 
पवित्र5शुरचि बचने पर ही शुचि प्रभु का दर्शन होता है। २. अस्य"इस पवित्र प्रभु के श्लुवा 
ब्रता-शभ्र॒व ब्रूतों को विद्वानू-जानता हुआ पुरुष उन॑ ब्रतों के अनुसार अपने ब्रतों को बनाता हुआ 
उ गण और उ उठता चलता है, उसी प्रकार इवब-जैसे कि एक वृक्ष पर वयाः"आरोहण 

त्रला-छ -निचली शाखा से उपरली शाखा पर चढ़ता चला जाता है। यह पवित्र यज्ञिय 
जीवनवाला व्यवित प्रभु के त्रतों के अनुसार्‌ अपने त्तों को बनाता हुआ इस संसारवृक्ष की सर्वोत्कृष्ट 


हैं, यतूरऔर जो ईम्‌नूनिश्चय 
, वायु, आदित्य व अड्डभिरा” आदि 
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| ४१८ २.५-५ ..... ऋग्वेदभाष्यम्‌ू 


शाखा पर पहुँचकर उससे ऊँपेर"उं8 श्रह्वे्लीके की प्रार्स करती है।2 
भावार्थ--हम पवित्र यज्ञों के द्वारा पवित्र प्रभु का उपासन करें प्रभु के अनुरूप अपने ब्रतों 
को बनाए। 
. ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌॥ स्वर:-- गान्धार 
आयुवः-धेनवः-स्वसार' 


ता असस्‍्य वर्णमायुवो नेष्ट: सचन्त धेनव॑: ॥ कुवित्तिसभ्य आ वर ०० का कि ।५॥. 


२. ताः-वे आयुवः-(एति इति) गतिशील थ्वेनव:>( धे-॥०0 ४०509 ) को अपने 
अन्दर सिक्‍त करनेवाले लोग अस्यथ नेष्ट:-इस ब्रह्माण्ड के नायक प्रभ कि रूप को 
“रूपबेा्‌- पजैलले होते हैं। २. वे 


सचन्त-सेवन करते हैं, अपने साथ समवेत करते हैं। ये प्रभु के < 


लोग या:"जो स्वसार:८(स्वं सरन्ति) आत्मा की ओर ९०७० ७५ २ हुए ऋग्‌ यजु 
साम॑ रूप तीन वाणियों से कुवित-ख़्ब ही इदम्‌-इस वरम्‌ः को आययुः-प्राप्त होते 
हैं। ज्ञान प्रात करके ही तो हम प्रभु के अनुरूप बनते हैं। कल्कि 

भावार्थ--प्रभु के अनुरूप वे होते हैं जो कि (८ होते हैं (ख) 


धेनव:-शकक्‍्ति को अपने में ही सिक्‍त करते हैं (ग) ऋग्‌ जु सम छप वाणियों से ख़ूब ज्ञान को 
प्राप्त करते हैं। _ललर्वंडप 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवेता--अग्निः ॥ छन्द: टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः 4 
आत्मतत्व का छः 
यदीं मातुरुष स्वसां घृतं भरन्त्यस्थित। तास 
२. स्वसान-आत्मा की ओर चलनेवाला 
मया वरदा वेदमाता) घृतम्‌-ज्ञानदीप्ति का भर 
करता है तो तासाम्‌-उन ज्ञान वाणियों करे जे प्राप्त होने पर अध्वर्यु:-अध्वर-यज्ञ को अपने 
साथ जोड़नेवाला यह व्यक्ति यव:-९ ग्रु म्ि शणारि श्रणयो: ) बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करता हुआ . 
तथा अच्छाइयों को अपने साथ जे हर न वष्ठी इब(वृष्ट्या इब) आनन्द की वर्षा से ही 
: मोदते"प्रसन्‍नता का अनुभव करत है।२-आत्मतत्त्व की ओर चलना (स्वसा), वेदमाता से अपने 
अन्दर ज्ञान को भरना (मातुः-घृत्न रन 
जोड़ना (अध्वर्यु:) बनाती है 
जीवन को आनन्दमय 
भावार्थ-- जप लिए आवश्यक है कि हम आत्मतत्त्व की ओर. चलें। 
. ऋषि:-- ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिगुष्णिकू ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
स्तोम यज्ञ और दान 
स्वः स्वाय क्रय कृणुतामृत्विगृत्विज॑म्‌। स्तोमं यज्ञ चादर वनेमा ररिमा वयम्‌॥ ७॥ 
स्वाय-परमात्मतत्त्व के धायसे-धारण के लिए ऋत्विक्‌ृनयज्ञगील बनकर 
में उपासना योग्य प्रभु को कृणुताम5अपने हृदय में स्थापित करे। प्रभु को. 
स्थापित करने के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञशील बनें। २. आत्‌्-इसके बाद अरमर 
त्रः हो सती यज्ञ च>सस्‍्तुति और यज्ञ को वनेमनसेवन- करनेवाले हैं तथा वयम्‌5हम 
तब ही दान देनेवाले हैं। स्तोमन्‍यज्ञ और दान ही प्रभुप्रास्ति के मार्ग हैं। 
भावार्थ--प्रभुप्राप्ति, के लिए आवश्यक है क्ति हमारा जीवन प्रभु-स्त॒वन, यज्ञ व दान से ओत- क्‍ 


क्षा। [500] (६ 


है यवों लृष्टीव॑ मोदते॥ ६॥ 
द्रीजयदि मातु:-इस वेदरूप माता से (स्तुता. 
में भरण करता हुआ उपास्थितच्उपासना 


अंथ द्वितीयं मण्डलम्‌ क्‍ २.६.२ ...... ४१९ 
प्रोतहो। ५» ० ० शाकाविएदना ग८०१०७/६/:८७४४ 
री ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
्ि यज्ञ करना और उसका प्रभु के प्रति अर्पण कर देना 
यर्था विद्ठों अरं करद्विश्वेंभ्यो यजतेभ्य: | अयमंग्रे त्वे अपि य॑ यज्ञ च॑कृमा न कल 
१. यथा-कक्‍्योंकि विद्वानू-वह सर्वज्ञ प्रभु विश्वेभ्यः-सब यजतेभ्यः-पूजा 
संगतिकरण-वाले व आत्मदान--आत्मसमर्पण करनेवाले लोगों के लिएं अरम्‌ ८ 


अपि>आप में ही अर्पित किया जाता है। आपकी ही प्रेरणा व आपकी ही शक्ति से तो वह यज्ञ 

चलता है। २. वस्तुत: प्रभु ही ज्ञान वं शक्ति को देकर हमें इस योग्य बनि््े हैं कि के हम यज्ञों को 

कर सकें, अतः इन यज्ञों को उस प्रभु से ही होता हुआ हमें समझ नव ड 

न करके हम इन्हें प्रभु के प्रति हीं अर्पण करनेंवाले बनें। “यज्ञों रे ना और उन्हें प्रभु के प्रति 
अर्पण कर देना” ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग है। भेजकर से ंैि, 
भावार्थ--हमारा जीवन यज्ञमयं हो और इन यज्ञों को होता हुआ जानें। 

.. सूक्‍त की मूल भावना यही है कि प्रभु ही होता हैं दब अज्ञादि कर्मों का ज्ञान प्रभु ही 

देते हैं (२) एवं सब यज्ञ प्रभु से ही हो रहे हैं। इसी. प्र: 3 सूक्‍त में प्रार्थना करते हैं कि-- 


इमां में अग्रे समिध॑मिमाम परदे. - देते: £। इमा उषु भ्रुधी गिरः॥ १॥ 

१. है अग्ने-परमात्मन्‌! मे-मेरी धाप्ल्डः इसे समिधम्‌-समिथा को--यज्ञों में अग्नि के 
समिन्धन को बनेः>आप स्वीकार करिए प । मूयुज्ञों के द्वारा आपको प्रीणित करनेवाला बनू। २ 
इमाम्‌ू“इस उपसदम्‌-( 078 ४ ०7) आपके चरणों में प्रात:सायं उपस्थित होने को 
आप स्वीकार करिए। मैं आपको ,ऊपासना करूँ और यह उपासना मुझे आपका प्रिय बनाए। रे 
' उल्‍ओऔर आप इमाःइन गिर' नि-की 2 गे ब्रार्णियों को सु श्रुधि*उत्तमता से सुनिए, अर्थात्‌ मैं सदा 
ज्ञानवाणियों का ही उच्चारण हैँ; ४ वो बनूँ। मेरे मुख से व्यर्थ के शब्दों का उच्चारण ही न हो। 
इन ज्ञानवाणियों से मैं आपका प्रिय/बनूँ 


द द 9027: बनूँ/छ़पासना की तृत्तिवाला बनूँ, सदा ज्ञानवाणियों में विचरूँ इस प्रकार 
में प्रभु का प्रिय 
द ऋषि: -- ॥ देवता--अग्मनिः ॥ छनन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


आहुति व सूक्‍त 


"कक हें अग्ने विधेमोजों' नपादश्व॑मिष्टे। एना सूक्ते्न॑ सुजात ॥ २॥ 
>परमात्मन्‌। अश्वमिष्टे-( अशू व्याप्ती, इष्टि यज्ञ) व्यापक यज्ञोंवाले प्रभो ! ऊर्ज 
आप- हमारे बल व प्राणशक्ति की नष्ट न होने देनेवाले हैं | वस्तुत: यज्ञात्मक जीवन ही वह 
प्रकार है-जिससे कि शक्ति स्थिर रहती है। इससे विपरीत भोगप्रधान-जीवन हमारी शक्तियों को 
क्षीण करतों है। अया-( अनया) इन यज्ञों में दी जानेवाली आहुति के द्वारा हम ते+आपका 
विधेम-परिचरणं करनेवाले/हों॥।गज्ञों।से।/उछ कज़स्स़ऊफ़भु क(जपख्नच8ढ्ोता है। २. हे सुजात- 


परन्तु इन सब धनों को वे चाहते हैं (द्रविणस्यु), अर्थात्‌ 


४२० . ए.६.३.... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
उत्तम विकास के कारणभूत प्रभी। हम एना सक्तेन-इस सूव्त से आपका उपासन करें। “सूक्त 


.. शब्द 'सु+उक्‍त “मधुर भाषण के लिए प्रयुक्त होता है और वेद के सूक्‍तों का संकेत करता हुआ 


ज्ञानवाणियों का प्रतिनिधि है। इन मधुर भाषणों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का कु और 
( 


हमारे जीवन का उत्तम विकास होता है। 


भावार्थ--हम यजक्ञों, मधुरभाषणों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का उपासन करें फट 

ऋषि:--सोमाहुतिभार्गवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर त्ए्ड्ज़: 
गिर्वणस्‌-द्रविणस्यु 

क्‍ तं त्वाँ गीर्भिगिर्व॑णसं द्रविणस्युं द्रंविणोदः । गम 

२. हे द्रविणोद:-सब इन्द्रियों (ल्‍धनों) के देनेवाले प्रभो! 
स्तुति करने योग्य, द्रविणस्युम्‌्रधनों के चाहनेवाले तं त्वा5उन 

हम गीर्भि:ः5इन- ज्ञानवाणियों से स्पर्यम"पूजित करें। २. प्र* 
को देकर हमारे द्वारा इन 


५२३३४ -विलास में ही व्ययित करने 
की देते हैं। ३. वे प्रभु 'गिर्वणस्‌ 
हैं और इन्हें अपनानेवाला व्यक्ति 


४)॥ ३॥। 

-ज्ञानवाणियों द्वारा 
:-पूजा करनेवाले 
हैं--' द्रविणोदा ' हैं, 


धनों के संविभाग की वे कामना करते हैं। इन धनों को ह/ जो 
लगें यह प्रभु को प्रिय नहीं है। प्रभु बॉटने के लिए ही हमें लो) 
प्रभु का प्रिय बनता है--यह प्रभु का ज्ञानी भव 5 क्‍ ः 
भावार्थ--ज्ञानवाणियों को अपनाते हुए आर 5 |हं: की संविभाग करते हुए हम प्रभु के प्रिय . 


बनें। 


ऋषि: --सोमाहुतिर्भार्गव: ॥। या पिन ः :--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


स बोधि । । युयोध्य१स्मद्‌ द्वेषॉसि॥ ४॥ 
१. हे वसुपते-सब वसुओं स्वामिन्‌ | वसुदावन्‌रसब वसुओं के देनेवाले प्रभो ! 
क्रा के स्वामी हैं अथवा (मघनमख) सब यज्ञों के 
द्वेषांसिनसब द्वेष की भावनाओं को युयोधि-पृथक्‌ 
शशि; ध्यान करिए. (7,.00८ थी०-) | आपने ही हमें उत्तम 
५५ तन करोके उत्कृष्ट मार्ग पर ले चलना है। आपके उपासक बनकर हम भी 
प्र आपके हैं, आप हो इन्हें हमें प्राप्त कराते हैं। आपके ही कार्यों में 


3 लक स्वामी प्रभु हैं, यह समझकर हम ईर्ष्या, द्वेष से सदा दूर रहें। 


किक #सि:--सोमा ॥ देवता--अग्गन्िः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्धज: ॥ 

क्‍ ..  वृष्टि-शक्ति-अन्न 
की हे स नो वर्टि दिवस्परि स नो वाज॑मनर्वा्णम्‌। स न॑: सहस्त्रिणीरिष: ॥ ५ ॥ 
-वे प्रभु ही नःच्हमारे लिए दिवः परिज"अन्तरिक्षलोक से (परि: पज्चम्यर्थ) 
> वष्टि देनेवाले हैं। वस्तुत: गतमन्त्र के अनुसार जब समाज में.पारस्परिक ईर्ष्या, द्वेष नहीं 


कै होता तो पापों की व॒द्धि न होकर पवित्रता का वायुमण्डल आधिदैविक आपत्तियों को दूर करने का 
कारण बनता है। उल्ल,स्लप्तव आष्ठि/ब्नढे/छीक़ साउसमपर दोती>दे ३४7सःऋवे आप नः-हमें वाजम्‌ः 


अथ टद्वितीयं मण्डलम्‌ २.६.८ क्‍ .. ४२१ 


शक्ति को दीजिए, जो कि अनर्वॉणिंम०८अर्च(७१४#॥ हिंसा कीरनेीवाली तहीं। वही शक्ति ठीक॑ 
है जो कि रक्षा के कार्यों में विनियुक्त होती है। ३. सः"वे आप नःच्हमारे लिए सहस्त्रिणी: ८ 
सहस्नसंख्यक इष:>अनन्‍्नों को प्राप्त कराइए। अन्‍्नों की किसी प्रकार से कमी न हो। ' अन्‍्न॑ अब) ण्णनां 
प्राणा: “अन्न ही प्राणियों के प्राण हैं। उत्तम अन्‍्नों को प्राप्त करके हम अपने जीवनों को अत) 
पाए। द 
भावार्थ--वृष्टि की कमी न हो, रक्षकशक्ति प्राप्त हो तथा अन्न पर्याप्त हो। 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:-- के [2 
यविष्ठ-यजिषप्ठ-होतः 
ईव्ठानायावस्यवे यर्विष्ठ दूत नो गिरा। यजिष्ठ होतरा 
द १. हे यविष्ठ-हमारे से बुराइयों को अधिक से अधिक दूर. ६५७७५ ४ च- हमारे 
साथ जोड़नेवाले प्रभो! दूत-ज्ञान का सन्देश करानेवाले प्रभो! होतः« 
__गिराल्‍ज्ञानवाणियों से नःचहमारे लिए यजिप्ठ-पूजा योग्य व सरर्मीः 
ईव्ठानाय"स्तुति करनेवाले अवस्यवे-रक्षण की इच्छावाले मेरे 
प्रभु हमारे से अशुभों को दूर करते हैं। इन्हें दूर करने के लिए ही जे. होने 


आवश्यक वस्तुओं को देते हैं। इसीलिए वे प्रभु हमारे से ये ला योग्य हैं। प्रभु का सच्चा 
पूजन हम इन ज्ञानवाणियों को अपनाकर ही कर पाते हैं 2 ये ँ ही हमारे रक्षण का साधन 


ण॒ योग्य प्रभो। आप 
“प्राप्त होइए। २. 


बनती हैं । | द 
भावार्थ--मैं प्रभु का पूजन करूं। प्रभु मुझे ०१०० 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्निः ४ सर 


॥ स्वर:--घड्ज:॥ 
॥ (/ मम 7 ह | ह 
| : अन्तर्ह्मग्र ईय॑से विद्वान जरुम भय ते । दूतो जन्येंव॒ मित्र्यः ॥ ७॥ 

.. १.हे अग्ने"्अग्रणी प्रभो! आप. नि च)ग्मे से अन्तः ईयसेन"हमारे हृदयों में ही विचरते 
हैं। हे कवे>क्रान्तप्रज्ञ प्रभो! आप हमारे हृदेसों मै उठनेवाले उभयाजन्म"शुभाशुभ दोनों भावों की 
उत्पत्ति को विद्वानल्‍जानते हैं। ' रे गॉंडहमस्मीति च मनन्‍्यसे त्वं, न हृदयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ '-वे _ 
पुराण मुनि सबके हृदयों में निवास करने> ने) ॥ २. है प्रभो। दूतः"आपने ही हमारे लिए ज्ञान 
के सन्देश को प्राप्त कराना है। है ला ->(2][285प्रा'०, ॥9])277255. ीटिट07 ) आप ही हमारे 
लिए वस्तुतः आनन्द हैं व प्रेम _औपके सम्पर्क में ही हम आनन्द व प्रेम का अनुभव करते हैं। 

. मिन्नर्यःल्आप ही उत्तम सिंज हैं--हमें सब पापों व रोगों से बचानेवाले हैं (प्रमीते: त्रायते) । 
भावार्थ--प्रभु से >'वासे हमारे हृदय में हैं। हमारे लिए ज्ञान का सन्देश देते हुए हमें पापों 
व रोगों से बचाते “7 9 द गा 
ऋषि: के शोमाहतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्यिः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
। द . प्रण 3 

स विद्वों # अप प्रयो यक्षि चिकित्व आनुषक्‌। आ चास्मिन्त्स॑त्सि बर्हिषि॥ ८॥ 

१. विद्वानू-हमारे सब भावों को जानते हुए आप आपिप्रयः-पूरण करिए--हमारी 
न्यूनताओं को पे करिए। च-"ओऔर हे चिकित्वः-चेतनावन्‌ प्रभो! आप आनुषक्‌-निरन्तर 
यक्षि-(यज)' हमारे सम्पर्क में होते हुए हमारे लिए सब कुछ दीजिए। उन्‍नति के लिए सब 


जल वस्तुएँ आपने द्वी ततो आपके हैं ॥॥३४० 7 औड :दे/ इड्े | अस्मिनूलइस हमारे 


7 > . २.७.१६.....र्ररः .. ऋग्वेदभाष्यम्‌.. 


बर्हिषि-वासनाशून्य हंदय मै अप असित्सि>सैवैथा आसीर्ने हौइए। हम अपने हृदयों में आपको 
आसीन कर सकें। आपकी उपस्थिति में ही हम अपनी न्यूनताओं को दूर कर पाएँगे।. _.. 
 भावार्थ--हम प्रभु को हृदयस्थ करें। हृदयस्थित प्रभु का उपासन करते हुए हि 


रहें। क्‍ रा 
सम्पूर्ण सूक्त इस भावना से भरा हुआ है कि प्रभु को हम हृदयस्थरूपेण ३ और 
यज्ञ, उपासन व ज्ञान के द्वारा अपनी कमियों को दूर करें। अगले सूक्‍त का भी गे यह ्रबय है। 


ः ७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ |] (> 
ऋषिं:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ > 8 कट # 5 पे 
क्‍ रा ' श्रेष्ट-द्युमान्‌-पुरुस्पृह | रयि. «५. 
श्रेष्ठ यविष्ठ भारताउग्नें झुमन्तमा भ॑र। वसों पुरुस्षूहे रचित स 
१. हे यविष्ठ-सब बुराइयों को हमारे से दूर करनेवाले तथा % | का“हमारे साथ सम्पर्क 
करनेवाले प्रभो! आप हमारे लिए श्रेष्ठम्5प्रशस्यतम-- अधिक से अधिक उत्तम साधनों से कमाए 
गये रयिम्धन को आभरू”-हमारे में पोषित करिए। आपब् कर / प्राप्त करके हम सदा सुपथ . 
से ही धनों को कमानेवाले बनें, २. हे भारत"सबका भरे त्वाले प्रभो! आप उस धन को 
हमारे में पोषित करिए जो झुमन्तम्‌रज्योतिर्मय हो । (मन ह केस हरा घृत, लवण, तण्डुलेन्धन की 
चिन्ता से मुक्त होकर ज्ञानवर्धन कर सकें। वह धन को जुटाने में सहायक बने। इस 
. धन से हम अपना सुन्द्रतम पुस्तकालय बना पाए# डरा अन्य साधनों को एकत्रित करके 
ज्योतिर्मय जीवनवाले हों। ३. हे- अग्ने-सबको नेत तक देने वाले व बसो>"सबके उत्तम निवास के 
कारणभूत प्रभों! आप पुरुस्पृहम्‌-बहुतों से च| लि सर धन को हमें दीजिए । हमारे धनों में आधार 
देने योग्य सुपात्रों (आश्र) का भी हिस्सा का णीय राष्ट्रसेवकों का भी भाग हो (मन्यमान 
तुर), इस धन में राजा का भी भाग हो रोजा)» इस प्रकार हमारा धन “पुरुस्पृह' हो। 
 भावार्थ-हमें ' श्रेष्ठ-द्युमान्‌-पुरुषप हे है प्र॒की प्राप्ति हो। ः फ 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ ्ञ हे ग्रि: ॥ छन्‍्द:--निच्चद्‌्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
. #आवेष्त की भावना से दूर. द द 
गा देवर मर्त्य॑स्य च। पर्षि तरस्यां उत द्विषः॥ २॥ 
प्रॉर्थना थी । उसी प्रसंग में कहते हैं कि नः-हमें अराति:- 


१. गतमन्त्र में 


न देने की भावना मा ड करनेवाली न हो जाए। हमारे में अदान की भावना प्रबल 
न हो जाए। चाहे भावना देवस्य-देवसम्बन्धिनी हो च-अथवा -मर्त्यस्य*मनुष्य 
सम्बन्धिनी हो। गी बेर विषय में अदान की भावना के होने पर हमारे जीवनों से 'देवयज्ञ' आदि 
श्रेष्ठ कर्मों का जोक है "पज्ञाता है और मनुष्यों के विषय में अदान की भावना अन्य सब यज्ञों को 
हमारे से लुप्त क्र देती है--हम कोई भी लोकहित का कार्य नहीं कर पाते। २. इसलिए हे प्रभो! 
तस्याः पष्ि बर अदान की भावना से पार करिए--हम अदान की भावना में न डूब जाए। 


द्वैसर: “सब द्वेष की भावनाओं से भी पर्षि--ऊपर उठाइए। हम ईर्ष्या, द्वेष में ही 
पए। ः 

5 --हे प्रभो! हमें अदान की भावना से ऊपर उठाइए। सब द्वेषों से दूर करिए। 

:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छनन्‍्द: --निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 

्वेष की नदी का तैर जाना... 


विश्व जता जज जुड़ आए खतसगी हब अति, गूहेसहि डिप ॥ २॥। 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २७.७ न .._ ४२३ 


१. हे प्रभो! वयम्‌-हम ्ैये+्जीपक सीथमिलकरै-- आपकी उपासना में स्थित होते हुए-- 
उतरन्‍निश्चय से विश्वाजहमारे न चाहते हुए भी हमारे में घुस आनेवाली द्विष:८5इन सब द्वेष 
की भावनाओं को अतिगाहेमहि-लांघ कर पार हो जाएँ। इन द्वेष की धाराओं में न श 
२. हम इन टद्वेषभावों को इस प्रकार पारकर जाएँ इवनजैसे कि उदन्याः आशंका के अल्य 
धाराओं को पार कर जाते हैं। तेज्ञ जलधारा में अकेले व्यक्ति के डूबने की आशंका हाथ पक 
दूसरे का हाथ पकड़कर हम उस धारा को जैसे पार कर जाते हैं, उसी प्रकार प्रभु का हाथ पुर्क॑ड 
.. हम ईर्ष्या, द्वेष की प्रबल धाराओं को लाॉँघ जाएँगे। प्रभु की उपासना का जि मस्‌ लभि यही है 

. कि हम सर्वत्र बन्धुत्व का अनुभव करते हुए द्वेष में कभी नहीं फंसते। र । 
द भावार्थ-प्रभु के आश्रय से हम द्वेष की इस भयंकर नदी को ठैर जाएँ पलक 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता--अग्यिः ॥ छन्‍्द:--प रगायर्द्न घड्ज:ः ॥ 
द शुच्चिता व वन्द्यता ” 
शुत्ति: पावक वन्द्योड्गें बृहद्धि रोचसे। त्वंघुतेभिराहुतः ॥ ४॥ 

१. हे पावक-पवित्र करनेवाले अग्ने>अग्रणी प्रभो! सफर कर शचिः पूर्ण पवित्र हैं, अत एव 
वन्द्यः-अभिवादन व स्तुति के योग्य हैं। पवित्रता ही किसी“ स्तुति का कारण बनती है। जो 
जितना-जितना पवित्र होता है, वह उतना ही पा व्‌ पता है। हे प्रभो! आप तो बृहद्‌ 
विरोचसे-ख़ूब ही दीप्त हैं। यह ज्ञानदीसि ही तो पवित्रत है। हम भी ज्ञान प्राप्त करैं-- 
पवित्र बनें और स्तुत्य जीवनवाले हों। २. हे प्रभो! घृतेभि:-(घृ क्षरणदीप्त्यो: ) मलों 
के क्षरण (जनिर्मलता) व ज्ञानदीप्तियों से आहुतु:र अपने हृदयों में आहुत किये जाते 
_हैं। जैसे घृत बाह्य अग्नि में आहुत होता है, गज  प्रेकेस: व ज्ञानदीसि से मैं आपको अपने 
में आहुत करता हूँ। नैर्मल्य व ज्ञानदीप्ति 3 ५६७७३ के साधन हो जाते हैं। | 

भावार्थ--जो जितना शुद्ध होता है तर्क उत्नना ही वन्द्य होता है। नैर्मल्य व ज्ञानदीप्ति से 
हम प्रभु को अपने में धारण करते हैं। ० रा 

ट : ॥ छन्‍्द:--विराट्पिपीलिकामध्यागायत्री ॥ 


क्षा-अष्टापदी - 
टज गं वशाभिरुक्षभिं: । अष्टापंदीभिराहुतः ॥ ५॥ 

ट प्राप्ति द नैर्मल्य व ज्ञानदीसि को साधन के रूप में कहा था। प्रस्तुत 
मन्त्र में अन्य न श््‌ बातों का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि--हे भारत-हम सब का भरण 
करंनेवाले भो त्वम्>आप वशाभिः5"आत्मसंयम की भावनाओं से--इन्द्रियों के 

अन्दर प्राम कराए जाकर नः असिन्हमारे होते हो। इन्द्रियों के 
पानेवाले बनते हैं--आप हमारे हो जाते हैं। २. इसी प्रकार उक्षतिः ._ 
में उत्पन्न शक्ति के शरीर में ही सेचन द्वारा आप हमारे हृदयों में प्राप्त होकर 
_ हमारे हो जीत हे, अष्टापदीभि:<' यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान व 
मे ज “नमक आठ योगाड्ररूप आठ चरणों से अपने अन्दर आहुत हुए-हुए आप हमारे हो जाते 
ह ' ट 


वार्थ-प्रभु को पाने के लिए तीनों ही बातें आवश्यक हैं (कं) हम इन्द्रियों को वश में 
करें (ख) उत्पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सिक्‍त करें (ग) योग के अंगों को अपनाए। 
| एब्ाता 7.टफाशा ४८०८० जा550॥ (425 ० 583.) 


वशीकरण द्वारा “हम 


. लिए ऋषि दयानन्द कृत भाष्य एवं ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका: देखें । 


 हो। इस पवित्रता के लिए 


४२४ द . रए.छ६... क्‍ 9 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
सूचना--वशा का अर्थ धब्थ्या भी" की? है।'उश्चा की बैंल (0५ 2 तथा सवत्साधेनु का नाम 


.. अष्टापदी। इन अर्थों को लेकर यज्ञाग्नि में इनके माँस की आहुति देने”का यहाँ विधान कई विद्वानों 


ने निकाला, अत: मध्यकाल में “गोमेथ ' यज्ञ में गौवों की हिंसा करके उनकी आहुति 
वस्तुत: इस प्रकार के अर्थ वेदों के साथ घोर अन्याय के सूचक हैं। जिन वेदों में “गा मा 
विराजम्‌'” यजु० १३ । ४३, “मा गामनागामदितिं वधिष्ट ”” ऋ० ८। १५०। १५ आदि 

अश्व, अवि आदि सभी पशुओं की हिंसा का निषेध किया गया हो, उन्हीं वेदों में हिंसा 
कैसे हो सकता है ? अतः वेदमन्त्रों का हिंसारहित अर्थ करना ही उचित है ध्वेयाख्या के 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री # जऋ पेड | 
वानस्पतिक भोजन व घृत द 
द्रवत्नः सर्पिरासुतिः प्र॒त्नो होता वरेंण्य:। सह॑ससर्पुत्रो- ॥ ६॥। 


. १. वे प्रभु (द्युअन्नः: ) द्रवन्न:-वनस्पतिरूप अन्नवाले शक ्धातू प्र पा के लिए वानस्पतिक 
' भोजन ही अपेक्षित है। माँसाहार हमें भौतिक प्रवृत्तिवाला : 


तीव्र करता है और यह तीब्रबुद्धि प्रभुदर्शन में साधन ५3 . यह तीक्र बुद्धि प्रभु को इस 
रूप में देखती है कि वे प्रभु प्रत्न:>अत्यन्त चिरन्तन हैं । होता-सब कुछ देनेवाले हैं। . 
वरेण्यः -ये प्रभु सर्वधा वरण के योग्य हैं। जीव के ह और परमात्मा दोनों उपस्थित 
हैं । सामान्यतः: जीव आपातरमणीय प्रकृति की तन 
है। ज्ञानी पुरुष प्रभु का वरण करके वास्तविक्रा 
शक्ति के पुतले हैं, सर्वशक्तिमान्‌ हैं। वस्त्‌ त५ 3 
प्रभु की उपमा नहीं दी जा सकती। वे 

भावार्थ--प्रभुदर्शन के लिए 
करते हुए तीत्रबुद्धिवाले बनें।. 

प्रभु से * श्रेष्ठ ज्योतिर्मय प्‌ पर 
है कि हमारे में अदान की भा के 


घ्([ भरे 
पके 


कवर प्रार्थना से सूकत का आरम्भ हुआ है। भक्त की प्रार्थना 
2२) द्वेष से हम ऊपर उठें (३) हमारा जीवन पवित्र 
भी स्ट्रिय ्यमें--वीर्यरक्षण व योगमार्ग को महत्त्व दें (५) वानस्पतिक 
भोजन व घृत प्रयोग करें। आले 
की ८. अपष्टमं सूक्‍तम ] 
ऋषि: -- कक : शीनकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर >+पषड़्ज:॥ 
यशस्तम-मीढ्वान्‌ 
तर जि नू रथान्योगा अग्रेरुप स्तुहि। यशस्त॑मस्य मीव्व्हुर्ब-॥ १५॥... 
१. नम  आअरग्ने:-उस प्रभु के--उस प्रभु से प्राप्त कराये गये, इन रथान्‌"शरीररूप रथों 
तौर इन रथों में जुते घोड़ों को वाजयन्‌ इबनशक्तिशाली सा बनाता हुआ 
पस्त॒हिं>ेडसका स्तवन करनेवाला बन। मन्त्र में 'इव' शब्द का प्रयोग यह संकेत करता है कि 
शें श्‌्जित् जीव ने क्‍या बनाना है, शक्त प्राप्त कराना तो प्रभु का ही कार्य है। “जीव इस 
पव्यय न करे" यही पर्याप्त है। प्रभु द्वारा दिये गये शरीर को स्वस्थ शान्ति सम्पन्न रखने 


से प्रभु का पूजन ही हो जाता है। २. उस प्रभु का तू पूजन कर जो यशस्तमस्य”"]अत्यन्त यशस्वी 
डे है एि्राथा |.2८धा) ४८०(ी८ (6 (4260 ० 563.) 


त में भी प्रभु का स्तवन चलता है और कहते हैं कि-- .. 


अथ द्वितीयं. मण्डलम्‌ २.८. ४ डर 


हैं। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु का येशोगीनिं करे (हो! है मीडुष:-डिंस प्रभु क़ा तू पूजन कर जो सब 
पर सुखों की वर्षा करनेवाले हैं । वस्तुत: स्तोता को चाहिए कि वह भी यशस्वी जीवनवाला बनें 
और अन्यों के जीवन को सुखी करनेवाला हो। 

भावार्थ--प्रभु का वस्तुत: स्तवन वही करता है जो (क) अपने शरीर को न 
होने देता, (ख) यशस्वी जीवनवाला बनता है तथा (ग) सब पर सुखों के वर्षण का 


हे । 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नमिः ॥ छन्द तिकाताउत हुए 


स्वरः--षड्जः ॥ 
.. सुनीथ-चारुप्रतीक ०. 
यः सुंनीथो द॑दाशुषेंडजुर्यो जरय॑न्नरिम्‌। चारुप्रतीक 

२. यः-जो प्रभु ददाशुषेजअपना समर्पण करनेवाले के [: 
नेतृत्व देनेवाले हैं। जो भी प्रभु के प्रति अपना समर्पण करता है.:चः् को ही मार्ग पर ले 
चलते हैं। अजुर्य:-वे प्रभु कभी जीर्ण होने वाले नहीं--किन्हों ४ ह ४ गीत्रुओं से वह अभिभूत करने 


योग्य नहीं। अरिं जरयन्‌-काम-क्रोधादि हमारे शत्रुओं का संह' ९ कु चित हैं। २. आहुतः-अपने 
हृदयों में जब हम उस प्रभु को आहुत करते हैं तो वे रुप्रतीकेः+सुन्दर सब अंगोंवाला बनाते 
हैं। (चारवं: प्रतीका: यस्मात्‌) । हम प्रभु को हृदय में धा# गा हैं तो वे प्रभु हमारे सब शत्रुओं 
'का संहार करके हमारे सब अंगों को सौन्दर्य प्रदान “ओम द 
भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें-- | ठीक ही मार्ग से ले चलेंगे। 
ऋषि:--गुत्समदः शौनक:ः ॥ देवता-- 7+ (छिन्दे: निच्ुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


हा जे  ट्ाश पर 


य उ अिया दमेष्वा दो | को घतें। यर्स्य॑ ब्रतं न मीयते॥ ३॥ 

क्‍ १. गतमन्त्र में प्रभु को “चारुप्रतीकर केह भ्रो। वस्तुतः वे प्रभु ही सब शरीरों को--शरीरावयवों 
को--श्रीयुक्त करते हैं | यः-जो प्र चय से दमेषु-सब शरीरों में अयाू श्री की स्थापना 
से दोषा उषसिनरात्रि और दिन आर प्रेशस्य >सर्वत्र स्तुति किये जाते हैं। शरीर में बल है 
तो वह बल उस प्रभु का ही हे; है नी वह बुद्धि उस प्रभु की ही है। सब तेज़ उसी का 
तो है। २. ये प्रभु वे हैं यस्फ* -वब्रत व नियम न मीयते-"हिंसितं नहीं किया जातां। 
प्रभु के नियमों को कोई भी डे समर्थ नहीं है। 

000] श्रीःउस प्रभु की है। उसके नियम अटूट हैं। उपासक को भी अपने जीवन 


॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्गायतन्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
रे जो सूर्य सम दीसिवाले 

स्वर्ण भानुनां चित्रो विभात्यर्चि्ां। अज्जानो अजर॑रभि॥ डी. 

पल :>जो प्रभु आर्चिषा>ज्ञानाग्नि की ज्वालाओं से इस प्रकार आविभातिन्‍सर्वतः दीस . 

होते हैं; नन्जजैसे कि भानुना-किरणों की दीसि से स्वःल्‍सूर्य चमकता है। आदित्यन्वर्ण तो वे 

हैं वे प्रभु चित्र:-अद्भुत हैं अथवा (चायनीय: ) पूजनीय आदरणीय हैं। २. ये 

प्रभु -अपने न जीर्ण होनेवाले ज्ञान के प्रकाशों से अभि अड्जानः-"हमारे जीवनों को अन्दर 

बाहर से अलंकृत कर हे, का हे, आन्तरिकि हाजाह्य दीजि ख़त कूरके 6 वे प्रभु कस] 


४२६ ..... .२.८.५ रा ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवनवाला बनाते हैं।. "एण्.भज्शाभा9ए५३.॥ . (426 ए 363.) 


भावार्थ-वे प्रभु अपनी ज्ञानदीप्ति से सूर्य के समान चमकते हैं। हमारे जीवनों को सदगुणों 
से अलंकृत करते हैं। ... 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः: ॥ देवता--अग्गरि: ॥ छन्‍्द:--निच्चद्गायत्री ॥ स्वर हज 
अतन्रि व स्वराज्य 


अन्रिमनु स्व॒राज्यमग्रिमुक्थानिं वावृधुः । विश्वा अधि श्रियों ) कथा जूता . 
हु हमारे जीवनों में अतन्रिम्‌ अनु>अत्रि का लक्ष्य करके ( अनुर्ल न 'वावृधु:- 
. प्रभु के स्तोत्र बढ़ते हैं, अर्थात्‌ हम इसलिए प्रभु के स्तोत्रों को करते हैं बन सकें-- 
हमारे जीवन से “काम-क्रोध-लोभ ' ये तीनों ही आसुरभाव लुप्त [। २. इसी प्रकार 
स्वराज्यम्"अनु-- आत्मशासन का लक्ष्य करके हमारे जीवन में प्रध है स्लीत तर 
से हम आत्मसंयमवाले होते हैं और इस प्रकार वे प्रभु विश्वा:- : 
आधिक्येन धारण करते हैं, जो भी पुरुष 'अतन्रि व स्वराज्य रन अवनवाल | है, क़ाम, क्रोध, लोभ' से ऊपर 
उठता है तथा अपना शासन अपने आप करता है” वह श्रीस्मे: नर बनवाला होता है। 

. भावार्थ--हम -अत्रि व स्वराज्य बनने के लिए कल पओ ज्रभुंस्तवन करें। इसी प्रकार हमारा 
जीवन श्रीसम्पन्न बनेगा। | 


ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्लिः ॥ छल ॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
अग्नेरिन्द्रस्थ सोम॑स्थ देवानाम् तः सचेमह्मभि ष्यांम पृतन्य॒तः ॥ ६॥ 
२. वयम्‌्-हम अरिष्यन्त:-न हिंसित कक [से (“अधीयन्‌ वसति'” में अर्थ है "अध्ययन 


के हेतु से!) अग्नेः>अग्नि की इन्द्रस्य> न्द्र्कु सोमस्यचसोम की तथा देवानाम्"अन्य सब 
देवों की ऊतिभिः-रक्षाओं से सच्चेम हों। अग्नि का रक्षण यही है कि हम अपने अन्दर 


. आगे बढ़ने की भावना को य ॥ प्रकार “इन्द्र का रक्षण' यह है कि हम इन्द्रियों को 
वश में रखने का पूर्ण यत्न करें| रक्षण दो भावों को प्रकट करता है। एक तो सोमशक्ति 
को शरीर में सुरक्षित करना तः् ॥(र हि (->विनीत) बनना। देवों का रक्षण (दिव्यगुणों को 
अपनाना ' है। इन बातों से तह) होने का प्रश्न ही नहीं उठता। २. इन सबके रक्षण 
से युक्त होकर हम पृतन्यर्त: नेहेमाएे ऊपर अपनी सेना से आक्रमण करनेवाले इन कामादि शत्रुओं 


हों। 


९. [ नवम सूक्‍तम्‌ | 


षे:>-गुत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥। 
द सहस्त्रम्भर:-शुचिजिद् मु 
नि होता होतृषदने विदानस्त्वेषो दींदिवाँ असंदत्सुदक्क्षः । 


अदं॑ब्धव्रतप्रमतिव॑सिष्ठः श्चिजिल्ो अग्रिः॥ १॥ 


णि्चावा ।.6पीधा ४९८१० ा5इडठगा 


. अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९.३ ह रा ४२७ 


२. यह मानव शरीर 'हौतूषदेने" केश गयी है। ईसमे सिप्तेहीतृक/यज्ञ' निरन्तर चलता है-- 
कर्णाविमौ नासिके चश्षुषी मुखम्‌ '-'दो कान, दो नासिका छिद्र, दो“आँखें व मुख ' ये सात होता 
हैं--इन सात होताओंवाला यज्ञ यहाँ मन के द्वारा चलाया जा रहा है। ये सात पक 


हैं--कान “गोतम-भरद्वाज ' हैं, आँखे 'विश्वामित्र-जमदग्नि ' हैं, नासिका 'वसिष्ठ- 


. २. वे प्रभु अदब्धब्रतप्रमति:-न नष्ट ब्रतों व प्रकृष्ट बुद्धिवाले हैं। प्रभु के न 4 अटूट हैं-- 
वे प्रभु बुद्धिपूर्वक इन नियमों को -बनाते हैं, अतः ये नियम पूर्ण हैं और अपर स्वित् र्त य । वसिष्ठट:- 
सबको अधिक से अधिक उत्तम निवास देनेवाले हैं। वे बसुओं में श्रेष्ठ हैं। सहस्त्रम्+ र्‌:--( सहस्नं-सर्वम्‌) 
सबका भरण करनेवाले. हैं। शुचिजिह्नः-पूर्ण पवित्र वाणीवाले इनसे सर के आरम्भ में 
उच्चरित यह वेदवाणी भी निर्दोष है। इसके द्वारा ही वे अग्निः-ह मेँ पर ले चलनेवाले 


हें। ः 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे जीवनयज्ञ को चलाते हैं। वे 3 के केक हमें शुभ मार्ग पर आगे 
ले चलते हैं। ््ि 
द ऋषि:--गुत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ कद हप्स्पों ड्डिंए ॥ स्वर:--पड्चम: ॥। 
ज्ञान व धन इस पआं 
त्वं दूतस्त्वम नः परस्पास्त्वं तैसस्‍्मे आ वृषभ प्रणेता। 
अग्नें तोकस्य॑ नस्तने तनून ञ्हः सुच्छन्दीद्य॑द्वोधि गोपाः॥ २॥ 
१. हे प्रभो! त्वं दूतः-आप ही- हमारे लिए. ज्ञानर देनेवाले हैं। उ-और इस ज्ञान द्वारा 


त्वम्>आप ही नः हमें परस्पाः८ज्ञानस हैं। हे वृषभ-सब सुखों का वर्षण करनेवाले 
भो। त्वम्रूआप ही वस्यः-उत्कृष्ट कि प्रणेतानसर्वथा प्राप्त करानेवाले हो। ज्ञान द्वारा 
आप हमें काम, क्रोधादि आन्तर-शज्लूओं से ज्नैचाते हैं, तथा धन देकर आप हमें भौतिक कष्टों से 


बचानेवाले होते हैं। २. हे अग्ने >परमेज्मन्‌ू! आप अप्रयुच्छन-किसी प्रकार का प्रमाद न करते 


' हुए दीद्यत्रूदीप्ति से शोभित हज गीकस्य -हमारे सन्‍्तानों का, तने>पौत्रों के विषय में, न 
तनूनाम5और हमारे शरीरों न्‍झोब् ध्यान करिए (बुध्यस्व) (,0०८ #००) | गोपाः:-आप 
ही इस सारे ब्रह्माण्ड के (5 प्‌ गौवें हैं तो आप गोपा हैं। 

.. भांवार्थ- प्रभु ही ज्ञोः देकर हमारा रक्षण करते हैं। 

द ऋषि दे ॥ देवता--अग्नि: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


ज्ञान स्तवन व यज्ञ 
ते परमे जन्मंन्नग्गे विधेम स्तोमैरवरे सथस्थें। 


>लीयेले यिले सफेस्म इति जन्मन्‌! इस व्युत्पत्ति से चुलोक व मस्तिष्क 'परम जन्मन्‌' हैं--यह 
प्रकाश का सर्वोत्कृष्ट स्थान है। इस मस्तिष्क में ज्ञानप्रकाश द्वारा हम प्रभु का दर्शन करते. 
या “परमात्मन्‌! हम परमे जन्मन्‌*इस सर्वोत्कृष्ट प्रादुर्भाव के स्थान मस्तिष्क में ते 
पल्झापेका पूजन करते हैं। २. हृदय- मस्तिष्क के बीच होने से 'अवर” कहलाया है। 
करूप झुलोक हृदयान्तरिक्ष से ऊपर है हीं। यहाँ आत्मा परमात्मा दोनों का मेल है, अत: यह 


*सधस्थ” (सह-स्थ) हत्ाता है), हल, झल्फश्ज्े- भक- सांख्क् सै, अर्थात्‌ ददयान्तरिक्ष में 


डरट द २.९.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स्तोमै: -स्तोत्रों के द्वारा विशेभआपफी“धरिचिया/ करत हैं) फस्तिष्के में ज्ञान द्वारा प्रभु का पूजन 
था तो हृदय में स्तवन के द्वारा। ३. यस्माद्‌ योनेः5जिस उत्पत्तिस्थान से आप उदारिथा:-उद्गत 
होते हैं--प्रादुर्भूत होते हैं--मैं त॑ यजे5उस यज्ञरूप योनि को अपने साथ संगत करता हूँ। कया 


इस शरीर से--शरीर के अवयव हाथों से यज्ञादि कर्मों में ही प्रव॒त्त होता है तो 
उस यज्ञरूप प्रभु का पूजन कर रहा होता है और यज्ञों से प्रीणित प्रभु का वह है। 
- इस समिद्धे-सम्यक्‌ दीस्त त्वे>आप में हवींषि प्रजुहुरे>हवियाँ आहुत होती हैं हक है 


में प्रवत्त होते हैं। 
भावार्थ--प्रभुपूजन मस्तिष्क में ज्ञान से, हृदय में स्तवन से तथा 
से होता है। 
ऋषि:--गुत्समदः शौनकः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द विादत्िष्डपेश 
देष्णं राध: ( धन दान के 
अग्रे यजस्व हविषा य्जीयाउ्छुष्टी देष्ण बल 3५ पैहि रार्ध: । 
..__त्वं हार्सि रयिपती रयीणां त्वं शुक्रस्थ बच्ेसलो मनोरता॥ ४॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! आप हमें हविषा यजस्वई#हदि कसर संगत करिए। आपकी कृपा से 
हम सदा यज्ञों को करनेवाले हों । यजीयान्‌"आप ही पर्वो ततस,थष हैं । हमने यज्ञों को क्या करना 
है। इन यज्ञों ने तो आपकी शक्ति से ही होना है। आप छी-शीघ्र ही देष्णम्‌ (देयं)-दान देने 
योग्य राधः>धन को-सर्वकार्य साधक ऐश्वर्य को अश्विमुंणीहि-( प्रयच्छ सा० ) आभिमुख्येन देने 
की कृपा करिए। इन धनों से ही तो हम य न द्ध कर सकेंगे। २. त्वम्आप हि-निश्चय 
से रयीणां रयिपतिः:”"धनों के स्वामी त्वम-आप शुक्रस्य+शुद्ध वचस:ः-वेदज्ञान 
के मनोता-प्रज्ञापक हैं (मानयिता सा० व इसे लेद्रज्ञान के कारण हम धनों का दुरुपयोग करने से 
बचकर उनका यज्ञादि उत्तम कार्यों में, ही! विधिथोग करते हैं। धन हमारे कार्यों को सिद्ध करता है 
तो वेदज्ञान उन धनों की हानि श्नु 'जचाता है। 

'भावार्थ-हे प्रभो! आप देते हैं और उनके ठीक प्रयोग के लिए वेदज्ञान प्राप्त 
कराते हैं। 


ऋषि:--गृत्समदः व रे --अग्गिः ॥ छन्‍्द:--निच्न्त्त्तरिष्टुप ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
 वसव्यम्‌ ( ज्ञान+धन ) 


ः हि वसतव्यें दिवेदिंवे जायंमानस्थ दस्म।. 
क्‍ .. कृ जरितारमग्रे कृधि पति स्वपत्यस्य रायः॥ ७॥ पु 
- १. हे मर व हमारे सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्रभो | दिवे-दिवे>प्रतिदिन 


जायमानस्यत्रउफेसना द्वारा हृदय में आविर्भूत होनेवाले ते>आपका उभयं वसव्यमू-दोनों प्रकारं 

[नर्स दिव्य धन, तथा द्रविण रूप पार्थिवधन न क्षीयते"नष्ट नहीं होता। आपका दिव्य 

है। २. हे अग्ने-परमात्मन्‌! उन धनों द्वारा जरितारम-इस स्तवन करनेवाले . 

पन्‍्तं कधि-(' क्षु/ अन्न नाम नि० २.७) प्रशस्तं अन्नवाला करिए। धन द्वारा यह 

त्र्ब्‌ जुट बह पाए, ज्ञान द्वारा उत्कृष्ट अन्न ही जुटानेवाला हो। ३. हे प्रभो! आप इस स्तोता को 
स्ये”उत्तम सनन्‍्तानोंवाले राय:-धन का पति कृधि-"स्वामी बनाइए। धन के कारण सनन्‍्तानों 

में किसी प्रकार की कमी न आ जाए।.ब्रही क्षन ठीक है तो तभी करे उत्त्थान का कारण बने। 


]0॥ 7) ४९००८ ॥५५50 


दर्शन करने पर हमारा जीवन हविरूप हो जाता है--हम अधिक से श०७ के कार्यों 


. अग्नि:-वे अग्रणी हैं 


अथ द्वितीयं मण्डलमू... . २:१९०.५ जे ४२ ९ 


इन धनों द्वारा हम सन्‍्तानों की ऊँची से कैंची शिक्षा दे-परएि 2 / 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान व धन दोनों को प्रास कराएँ। धनों से हम उत्कृष्ट अन्न को जुटाएं _ 

और सनन्‍्तानों को सुशिक्षा के द्वारा उत्तम बनाने के लिए यत्नशील हों। 

द ऋषि:--गृत्समदः शौनक: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निच्त्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: 

सुविदत्र: आयजिष्ठ द 

सैनानींकेन सुविदत्रों अस्मे यष्टा देवाँ आय॑जिष्ठः स्वस्त्ि हि 

क्‍ अर्दब्धो गोपा उत न॑ः पर॒स्पा अग्गे झ्ुमदुत रेखा हि) 

१. सः-वे आप एनाल्‍इस अनीकेन ( 59]०700प्रा: छागाक्रा2०) ही | 
लिए सुविदत्र:-उत्तम धनोंवालें होइए (विद्‌ लाभे) । 'ट्ा- अत ते -देवों,का हे 

करिए, आयजिष्ठ:5आप ही सर्वाधिक पूज्य हैं। २. अदृब्ध ग्; 

रक्षक हैं। उत-और नः-"हमें परस्पाः"शत्रुओं से बचानेवाले के त हे अग्रणी प्रभो! आप 


थे अस्मे-हमारे 
थ संगतिकरण . 


झुमत्‌-ज्योतिर्मय रूप से उत5ओऔर रेवत्‌-ऐश्वर्यसम्पन्न रूप -बड़े कल्याण के साथ 
(स्वस्ति यथा स्यात्तथा) दिदीहि*दीस होइए। हम आपसे प्राप्त करके कल्याणपूर्वक 
दीप्त-जीवन बितानेवाले हों। द 

द भावार्थ--हे प्रभो! आप हमें तेजस्विता व उत्तम कराते हैं। आप हमारे जीवनों में 
ज्योतिर्मय व ऐश्वर्यसम्पन्न होकर दीघप्त होइए। 6२ 

सूक्‍त का सार यह है कि हम प्रभु का ज्ञानस 

ज्ञान व धन प्राप्त कराके हमारे जीवनों को 
यही विषय है-- 


द्वारा पूजन करें। प्रभु हमारे लिए 
बनाते हैं। अगले सूक्‍त का भी. 


(अर पल मर्नुषा यत्समिव्दः। 
मर्मजेन्यः श्रवस्थ ९: स बाजी ॥ ११। 
बात प्बसे पुकारने योग्य अथवा सब कुछ देनेवाले वे प्रभु हैं 
प+सर्क्रव्यापक हैं (प्रथ विस्तारे) | पिता इवपिता के समान हैं अथवा . 
हे वे प्रभु प्रथम पिता हैं--पिताओं के भी पिता हैं। २. ये प्रभु यत्‌ः 
में मनुषा-विचारशील पुरुष से समिद्द्धः-दीपत होते हैं तो श्ियं 
करनेवाले होते हैं। जो ज्ञानं वाणियों को ग्रहण करता हुआ प्रभु का 
स्तवन करता हैं, प्रभु छेसे श्री से आच्छादित कर देते हैं--उसका जीवन श्रीसम्पन्त बनता है। ३ 
हत्आम हैं--उपासक को अमृतत्व प्राप्त कराते हैं। विचेताः-प्रभु विशिष्ट ज्ञानवाले 
क- के जीवन को अत्यन्त शुद्ध बनानेवाले हैं। अवस्यः-“उत्तम यशवाले 


१. जोहूत्र:-( हय 


*स पूर्वेषामपि गुरु: 
जब इडस्पदे- 


ए्लाया ॥6कावा 0टताट शाइडणा (43] एा 583.) 


प्‌ गोपाःल्हमारे . 


के लिए भाषा व शब्दों का कोई प्रतिबन्ध नहीं । यह उपासना सब वाणियों 
-आरोचमान (अरुषा) होती हैं। इस प्रकार ये सभी इन्द्रियाँ 


द गतिशील, विकसित व आरोचमान बनाएँगे। | 


प्रजाओं में गर्भ:>गर्भरूप से गत ध्य है 
'शिरिणायामूलरात्रि में चित्‌रर्भ 


४३०... द कक २०.२ क्‍ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ं 


ऋषि:--गुत्समदरे ॥ देवता*“आग्र0छै-द:---विराटी त्रष्ट प्‌ ॥। स्वर:--थैवत: ॥ 
श्यावा-रोहिता-अरूषा न्‍ 
श्रूया अग्निश्चित्रभानिर्हरव मे विश्वौभिर्गीभिरमृतो विचेताः । क्‍ 
श्यावा रथे वहतो रोहिंता वोतारुषाह॑ चक्रे विक्षृत्र:॥ २ बे 
मो: से मे 


१. चित्रभानुःनवह अद्भुत दीप्तिवाला अग्निः"्अग्रणी प्रभु विश्वाभि 


हवम्‌- सब वाणियों से किये जाते हुए मेरे स्तवन व आराधन को श्रूया “सुने ्क्थू 


हो)सकती है। 
|. बार ( कम 


वे प्रभु अमृतः-अमृत हैं, विचेता:-विशिष्ट ज्ञानवाले हैं। २. उस प्रभु की 
गतौ) गतिशील इन्द्रियाश्व रथम्‌-हमारे शरीररथ को वहतः-प्राप्त कराते“हैं । और 
प्रादुर्भूतशक्तियोंवाले इन्द्रियाश्व उस प्रभु की ओर हमें ले जा के करा होते 
विभृत्र:-विंशेष रूप से धारण करनेवाले वे प्रभु इन इन्द्रियाश्वों -ः 
बनाते हैं। प्रभु की ओर हमें ले जानेवाली कर्मेन्द्रियाँ सतत थ कह्व्‌(श्यावा) होती है, ज्ञानेन्द्रियाँ.. 
नतन शो क्‍्तिशाली होती हैं (रोहिता)। 
शर खुर्नगे और हमारी जज को 


भावार्थ--हम प्रभु की आराधना करें। प्रभु हमारी पुष्टाः 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अग्मिः ॥ छन्‍्द “हरे ॥ स्वरः--बैवतः ॥ 
उत्तान हृदय में प्रभूं हो 
उत्तानायांमजनयसन्त्सुषूंतं त्र्दा ९-2 रूपेशासु गर्भीः । 
शिरिणायां चिदक्तुना म । हे परपेरे रीवृतो वसति प्रच्नेताः ॥ ३॥ 

.. १३. “उत्तान' शब्द का अर्थ है (#०7:/८घ हैरत >प्राउ्जल-"छलछिद्रशून्य, सरल, उपासक। 
उत्तानायाम्‌-प्राउज्जल हृदय-स्थली में पुर्वूततसूर प्रैरणे) उत्तम प्रेरणा को (शोभनं सूतं) अथवा . 
(शोभनं सूत॑ यस्मात्‌) उत्तम प्रेरणा रानेव्लि प्रभु को अजनयत्‌-प्रादुर्भूत करता है। निर्मल 
हृदय में प्रभु की प्रेरणा सुनाई अग्नि:"अग्रणी प्रभु पुरुपेशासु-अनेक रूपोंवाली 
होता है। सब के अन्दर प्रभु का वास है। वे प्रभु 
भ+3अपनी तेजस्विताओं के कारण अक्तुना- अन्धकार 
प्रच्नेता:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले होते हुए वसतिच्सर्वत्र निवास 


से अपरीवृतः:"आच्छादित 
करते हैं। 


कर क्र प्रेरणा वित्र हृदय में सुन पड़ती है। ये प्रभु अन्धकार से आच्छादित नंहीं 
- होते। । 
.... ऋषि: : ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--निद्चृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घधैवतः॥ द 


स्का हविषा घृतेन.. 
ह॒विषां घृतेन॑ प्रतिक्षियन्तं भुव॑नानि विर्श्वा। 
“'पृथुं तिरएचा-वय॑सा बृहन्तं व्यच्िष्ठमन्नैं रभसं दृर्शानम्‌॥ '*४॥ 


हॉचदीसति * थे (घ॒ क्षरणदीप्त्यो: ) जिघर्मि>में अपने अन्दर दीप्त करता हूँ। प्रभु का प्रकाश हवि 
व घृत कै'द्वारा अलभ्य है। वे प्रभु विश्वा: भुवनानि प्रतिक्षियन्तम्रसब प्राणियों में निवास 


कर रहे हैं। हवि स्वीक्र, क़ंरनेवाला तभ म॒न्ञों के क्षण व ज़ानद्ीघिज्ञुल्ञा व्यक्ति सर्वत्र प्रभु का 


अथवा रोहितान 


. - का उपासन करता है वह मर्यश्रीः-८मर्याणां श्री:) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.१०.६.. > ४३१ 
प्रकाश देखता हैं “सर्वभूतस्थमारमैने सैंबेंभूतीनि-चल्म॑नि “सब प्रीणियाँ में स्थित आत्मा को और सब 
भूतों को आत्मा में देखनेवाला यह व्यक्ति शोक-मोह से ऊपर उठ जाता है। २. हवि व घृत द्वारा 
मैं उस प्रभु का दर्शन करता हूँ जो कि पृथुम्‌-अत्यन्त विस्तृत हैं--सर्वव्यापक हैं | तिरइ नरक, 
कोने से दूसरे कोने तक (तिर: अज्च्‌) जानेवाले बवयसा- (वेज तन्तुसन्ताने) इस्र)सष्टि 
विस्तार से भी बहन्तम्‌न्‍बढ़े हुए वे प्रभु हैं--ये सारा ब्रह्माण्ड तो उनके एक दे 
व्यचिष्ठम>अत्यधिक विस्तारवाले वे प्रभु हैं--इस सारे ब्रह्माण्ड को उन्होंने घेरा हुआ है। 32 
रभसमरइन अननीं के द्वारा हमें शक्तिशाली (70००४) बनानेवाले हैं। स्‌ म्र्दर्श शर्म 
भावार्थ--प्रभुदर्शन 'हवि व घृत ' से होता है; वे प्रभु हमें अन्नोंद्वांरा शः कतशाल 

.. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता--अग्ग्मिः ॥ छनन्‍्द:--पछिि: ॥ स्वर:-- ऋ छा ््ब्द 


. अरक्षसा मनसा 
. आ बविश्वर्तः प्र॒त्यज्च॑ जिघर्म्यरक्षसा मन॑सा #जुवैर । 
मर्य श्रीः स्पृहयद्धवणों अग्निर्नाभिमृशें तन्‍वा३ (जफ्जुराणः॥ ५॥ 
१. विश्वतः-सब ओर प्रत्यज्चम्-अभिमुख प्राप्त होने चले से प्रभु को आजिधघर्मिन्में 
अपने हृदय में समन्तात्‌ दीप्त करने का प्रयत्न करता हूँ। मनुष्य ब्ली-> कि अरक्षसारराक्षसी 


वृत्ति से रहित मनसानमन से तत्‌ जुषेत>उस प्रभु का प्री कप सेंवन करे। २. जो भी प्रभु. 
शोभा बनता है-मनुष्यों में 


शोभायुक्त जीवनवाला होता है। स्पृहयद्दर्ण:-स्पृहर्णीय पेज] होता है--तेजस्विता के कारण . 
चाहने योग्य होता है। अग्नि: नः्अग्नि के  -([5 [0 92 ०णाड92-20 ) सोचने 
योग्य होता है--लोगों को यह अग्नि के समा -श्रतीत, है। तनवा जर्भुराणः5शक्तियों के 


विस्तार से (तनु विस्तारे) ख़ूब ही भरण वि कु #हुआ व पूर्यमाण होता है। 


भावार्थ--प्रभु का उपासन हृदय ९५ लिप घट होता है । उपासक शोभामय जीवनवाला-- 
स्पृहणीय वर्णवाला--अग्नि के न >तैजे/सिे)पूर्यमाण होता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवतां डर --विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 
आम हट वचस्या 
ज्ञेया भागुं सहज के त्वादूँतासो मनुवद्व॑देम । 
अरनूमर्थ मु म॑धुपर्चे धनसा जोहवीमि ॥ ६॥ 
१. हे प्रभो! वरेण श्रेष्ठ बुद्धि आदि के द्वारा हमारे शत्रुओं का पराभव करते हुए 


आप भागम्‌र( भज से 358 >>मुझ उपासक को ज्ञेयाःचजानें, अर्थात्‌ मैं आपकी कृपादृष्टि से 
ओझल न हो त्रा दूतासः-आपको ज्ञानसन्देशवाहक के रूप में प्राप्त करके हम 
'मनुवदवदेम-विच्र पुरुष की तरह सदा आपकी स्वतुतियों का उच्चारण करें। ज्ञानपूर्वक 
आपका हम स्क्वनेकरें। ३. अनूनम-(न ऊनं) सर्वथा पूर्ण अग्निम्अग्रणी मधुपृचम्‌रमाधुर्य 
के साथ हम् रे जौ चने: को संपृक्‍त करनेवाले आपको जुह्लानआंहुति द्वारा तथा वचस्याू"स्तुति के 
द्वारा जोहबीमिच्पुकारता हूं। आपकी आराधना करनेवाला मैं धनसा:-धनों का संविभाग करनेवाला 
न के #पस्तुत: यह धनों का संविभाग ही आहुति है--यह प्राजापत्य यज्ञ में पड़नेवाली आहुति 
है। तरमों केश तय ही हमें प्रभु-प्रवण बनाता है।.... 
... भावोर्थ-त्याग व स्तुति के द्वारा हम प्रभु की आराधना करनेवाले हों। प्रभु हमारे जीवन 
द द को मधुर बनाएँगे। खि्राका | टंवाशा ४८ताट शा550. (433 0 583.) 
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चला रहे हैं। इस यज्ञ में वॉसिनी बिंध्मेस ही औती है।इस"पासने/ को प्रभु विनष्ट करते हैं। २. 

यः-जो वलस्यचज्ञान पर परदे के रूप में आ जाने वाले (५०]) वल नामक असुरभाव के 

अपधारदूर धारण द्वारा उदाजत्‌-प्रकर्षेण प्रेरित करता है। प्रभु वल या वत्र को विनष्ट ३९8 
है 


ज्ञान को दीप्त करते हैं। ३. यः"जो अश्मनो: अन्तः- (अश्मा इति मेघनाम त्रि० 
बादलों के अन्दर परस्पर समीप आने पर अग्निम्‌-विद्युत्‌ रूप अग्नि को ३० आ ००९ 


है। जैसे दो पत्थरों के संघर्ष से आग प्रकट होती है, इसी प्रकार दो बादलों में विद्युत्‌। इस्रीं प्रकार 


मानवजीवन में भी विद्या व श्रद्धा रूप दो पाषाणों में कर्मरूप अग्नि का +/इस अग्नि 
के प्रादुर्भाव द्वारा वे प्रभु समत्सु>अध्यात्म-संग्रामों में संव॒क्‌-हमारे ओ को नष्ट 
करनेवाले हैं। हे जनास:-लोगो! सः-वे ही इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्र 

प्रभु ही अध्यात्म 


क्‍ भावार्थ--वासना को विनेष्ट करके ज्ञान-प्रवाहों के जाट: है) हैं 
संग्रामों में हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। - दी 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- रत -- 
निचली योनियों में 
येनेमा विश्वा च्यवैना कृतानि यो दास 
झशवज्लीव यो जिंगीवाँ लक्षमाद॑दर्य लय नि ५६ 
१, येन-जिसने इमा विश्वा>इन सब लोकों की ज्ेय॒र्बना कृतानितअस्थिर बनाया है। 
दृढ़-से-दृढ़ प्रतीयमान लोक को भी वे प्रभु प्रलयकाल ऊ ले ने विदीर्ण करते हैं। प्रभु ने सारे संसार 
. को ही नश्वर बनाया है। वस्तुतः इस अस्थिरता करा चिता ही मनुष्य को मार्गभ्रष्ट होने से बचाता 
है। २. यः-जो दासं वर्णम-औरों का उपक्षर क रनेवाल़ें मानवसमूह को अंधरम्‌-निंचली योनियों 
में गुह्ा कः-संवृत ज्ञान की (गुह संवरणे) (स्थोति ६ 


करते हैं, अर्थात्‌ पशु-पक्षियों की योनि में 
व वक्षादि स्थावर योनियों में ही जन्म दल न ।येट्टाँ उनकी बुद्धि सुप्तावस्था में पड़ी रहती है। ३. 

“जो जिगीवान्‌*सदा विजयी प्रभु .अउर््य न श्यवृत्ञिवाले कृपण व्यक्ति की पुष्ठानिनसम्पत्तियों 
को इस प्रकार आदत्‌रछीन लेते ह्ै हैल-जैस कि एवघ्नी-एक व्याप्र (शिकारी) लक्षम्‌5अपने 
- लक्ष्यभूत मृगादि को आदद-5ग्रह है। हे जनास:-लोगो ! सः-वे कृपणों के धनों का 
हरण करनेवाले प्रभु ही इन्द्र 3 कक ड 2 

कि चक ने सब कली नश्वर बनाया है। पापवृत्तिवाले को वे निचली योनियों में 
जन्म देते हैं, कृपणदृत्ति का अपहरण करते हैं। 
ऋषि: * देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 

प्रभु में अनास्था 
उच्छन्ति कुह सेति घोरमुतेमाहुर्नैषो अस्तीत्येंनम्‌। 
पुष्ठीरविज इवा मिनाति श्रदस्मै धत्त स ज॑नास इन्द्र: 0 ५॥ 


हर कै 
ह लोग कुह सः-'कहाँ है वह!” इति5इस प्रकार पृच्छन्ति स्मल्‍पूछते हैं। 
र मं निश्चय से एनम्‌-इस परमात्मा को एषः न अस्तिच्यह नहीं है इति-इस प्रकार 
हते हैं । सामान्यतः: “वे प्रभु नहीं हैं' ऐसा ही उनका विचार बनता है। ऐसा मानकर वे. 
| से धनों का संग्रह करते हैं। २. सः-वे प्रभु अर्य:-इन धनार्जन-प्रसित पुरुषों की 


_पुष्ठीः-( ?72588887078 ) धनों व सम्पत्तियों को विजः इबर हल कम्प की तरह आमिनातिच'सर्वथा 
। व 4.2ाध्ा) ४८१८ ४६5०7 40० 563.) ' 


-ऋचऋ७एए४४+७ऋर्न»>श् ्ध्मिध्खप््शजखच्य पु 
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सूबत का केन्द्रीभूत'विचाशयह/ हैक हम प्रभु “हचिर्षो,- घैत्ैने, अरक्षसा मनसा-जुह्मा-वचस्या 
प्रभु का आराधन करें। प्रभु हमारे जीवनों को मधुर बनाएँगे। अगली सूक्‍त में प्रभु का “इन्द्र” नाम 
से उपासन करते हैं-- । 
. २१. एकादश सूक्‍तम ] 9 हू 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िड ॥ स्वर: पपड्चमरी 2 
क्‍ स्वास्थ्य व दान कि के 
श्रुधी हवमिन्द्र मा रिंषण्यः स्यार्म ते दावने ८ कर 
डमा हि त्वामूर्जो वर्धय॑न्ति वसूयव॒ः सिन्ध॑वो न ५॥ 

९. हे इन्द्र>परमेश्वर्यशालिनू प्रभो! हव॑ श्रुधि"हमारी पुकार निए। मा रिषण्यः "हमें 
हिंसित न करिए। हम ते"5आपके वसूनाम-"धनों के दावने-देने पच्छ़ीं। आपसे प्राप्त धनों 
के हम देनेवाले हों। धनों का मुख्य उपयोग हम “दान” ही 4 आप: और सम्पूर्ण ऐश्बर्य 
के स्वामी हैं। आपसे प्राप्त धन को हम आपकी प्रजाओं के  सीथल, में ही लगाएँ। २. हिल्‍निश्चय 
से इमाः-ये ऊर्ज:-बल व प्राणशक्ति-सम्पन्न प्रजाएँ कै सब पट ल्‍वथापका वर्धन करती हैं। 
वस्तुत: शरीर को सबल बनाए रखनेवाले लोग ही आपकेच्मे उपासक हैं। ये सबल पुरुष ही 
आपको प्राप्त करते हैं। ३. वसूयवः-धनों को पुरुष आपका वर्धन करते हैं जो कि 
सिन्धवः न-नदियों के समान क्षरन्तः-बहनेवाले ५ नदियों का जल जिस प्रकार सबके 
लिए उपयुक्त होता है, उसी प्रकार इनके धन प्र छा के कार्यों के लिए विनियुकत होते हैं। ये 

_धनों को वस्तुतः दान के लिए ही #दका हैं डे है... 
भावार्थ--प्रभु का उपासक (क) 


देता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ राव >छनन्‍्द:--भुरिक्पद्धिंड ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
शा रय वासना-विनाश 


वः परिष्ठिता अहिना शूर पूर्वी: । हे 
भनदुक्‍्थेवीवृधान: ॥ २॥ 
२. हे शूरूशत्रुओं क _हेस हस्त प्रभो | इन्द्र्सब बल के कर्मों को करनेवाले प्रभो ! 
'याः>जो पूर्वी:८हमारा चेक पूरण करनेवाले महीः-महत्त्वपूर्ण अपः-वीर्यरूप जल हैं, जो 
कि अहिना-वासनारूप शत्रुओं से परिष्ठिता:"आक्रान्त होते हैं, उन्हें वासना-विनाश के द्वारा आप . 
सृजः (व्यसृजः ), मुक्त करते हैं और अपिन्ब:<उन्हें बढ़ाते हैं। शरीर में जल (5आप:ः: ) रेतस्‌ 
के रूप में रहते ही शरीर को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते तथा जीवन को महत्त्वपूर्ण 
. बनाते हैं। इनर्परे वाग्ेना का सदा आक्रमण होता है और इनके विनाश का भय बना रहता है। प्रभु 
वासना-द्रिनीश्‌ के द्वारा इन्हें सुरक्षित करते हैं और इस प्रकार हमारा वर्धन करते हैं। २. हे प्रभो! 
उक्थेः "रत ज्ञों से वावृधान:-ख़्ूब बढ़ाये जाते हुण आप--इस अमर्त्य मनन्‍्यमानं चित्-अपने 
को अमत्य सोजते हुए दासम*विनाशक काम रूप शत्रुको अवाभिनत्‌-विदीर्ण करते हैं। पौराणिक 
द महादेव की तृतीय नेत्रज्योति से कामदेव का दहन हो गया, परन्तु क्या काम विनष्ट हो 
8३ या के ग्रेम उसी प्रकार जीवित जागरित है--यह तो अमर्त्य सा है। हम हृदयों में प्रभु को धारण 
हु, तभी इस काम को जीत पाते हैं। वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए इस कामरूप शत्रु का विध्वंस 


करते हैं। इसके विश्कृस होने पर लीरशण होता है! इस रक्त लो से हमारा पालन ल पूरण होकर 


रखता है (ख) धनों को कमाता है और 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌  २.१५९.७५ द ४३३ 


हमारा जीवन महत्त्वपूर्ण बनलेहैं)।भ) भा।08५५४. ॥. (436 0583.) »& क्‍ 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करेंगे और हमें वीर्यरक्षण 
में समर्थ करेंगे। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--निचृत्पद्धिः ॥ स्वर:--पज्चम: ३ 
उक्थ-स्तोम-रूद्विय 
उक्थेष्विन्नु शूर येषु चाकन्त्स्तोमेंष्विन्द्र रूद्रियेंषु च। की 


तुभ्येदेता यार्सु मन्दसानः प्र वायवें सिस्त्रते न शुभ्रा:। 


१. हे श्र-हमारी शत्रुभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 7 | येषु- 
से किये जानेवाले स्तुतिवचनों में इत्‌ नु-निश्चय से चाकन्‌जऊआप हैं (कनी दीप्तौ), 
हे इन्द्रपरमैश्वर्यवान्‌ प्रभो ! स्तोमेषु-जिन उद्गाताओं से किये जानेव च-तथा अध्वर्यु 
से सम्पादित रुद्रियेषु-रोगों के द्रावण के कारणभूत स्तुतिवचनों में प्रसन्‍न होते 


हैं, वे सब, सब स्तुतिवचन इत्‌लनिश्चय से तुभ्यर ता शक शिव हु २. एता:"ये सब 


शुभ्राः-उज्ज्वल स्तुतियाँ, यासु-जिनमें मन्दसान:-स्तोता बनता है, नक््अब (न 
हब के सा०) वायवे-गति द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेबॉलल अं है लिए ही प्रसिस्त्रते5प्रवृत्त 
होती हैं। द 


भावार्थ--सब उक्थ-स्तोम व रुद्रिय प्रभु के होते हैं। ये ही हमें सुन्दर 
जीवनवाला बनाकर प्रभु का प्रिय बनाते हैं। लए सो फेक 
ऋषि:--गुृत्समद: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द्‌:++ 


'शुभ्र शुष्म' तथा शुः 
शुक्र नु ते शुष्मे वः न्‍्तःश का थ्रं वर्ज बाह्वोर्दर्धाना: । 
शुभ्रस्त्वमिन्द्र "बज हट शेर शष्पण रैद्वासीर्विश: सूर्येण सह्या: ॥ ४॥ 


उज्ज्वल शत्रुशोषक बल को वर्धयन्तः- 
| शुभ्न॑ वज़्मनउज्ज्वल क्रियाशीलतारूप वज्र को 

द्वारा ही तो वस्तुतः शक्ति का रक्षण होना है। 
प्र शुभ्र:5उज्ज्वल होते हुए वावृधानः-सदा बढ़े हुए 


१. हे प्रभो! हम ते+आपके दिये 
बढ़ाते हुए हों। हम बाह्वोःअपनी, मैज्ञ 
दधानाः"धारण करते हुए हों। 
२. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो, 


हैं। आप अस्मे5हमारे दास व्मम्नआ पार उपक्षय करनेवाली विशः-"हमारे न चाहते हुए भी 
हमारे अन्दर घुस आनेवाली-८ मे तरैधादि वासनाओं को सूर्येण>ज्ञानसूर्य के द्वारा सह्या:-कुचल 


दीजिए। आपको सर से हम इन वासनाओं को ज्ञानसूर्य के उदय से नष्ट कर सकें। 


भावार्थ--हम, वर्धन करें| क्रियाशील बनें। प्रभु हमारी वासनाओं के अन्धकार 
को ज्ञानरूप सूर्य करें । हे द । द 
' जे : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराड्‌ बृहती ॥ स्वर: --सध्यमः ॥ 


अहि-हनन 
गुहां हितं गुहों गूल्न्हमप्स्वपीवृतत मायिने सक्षियन्तम्‌। 
दि अपो दां तं॑स्तभ्वांसमहन्नहिं' शूर वीेंणा॥ ५७५॥ .. 
"गुह -हृदय रूप गुहा में स्थापित हुए-हुए (मनसि-ज), गुह्मम्‌-अत्यन्त रहस्यमय 
गूढम>छुपे रहनेवाले, अप्सु अपीवृतम्‌र( आप: रेत: ) रेतःकणों के विषय में आच्छादन बने हुए 


अथवा रेतःकणों को आआक्रान्त कर अपने अधीन कर लेनेवाले, मायिनम्‌”अत्यन्त मायावी, 
।77]॥ ९ । की किट ९॥। 6८॥॥| ४९०९ ॥550. (436 0ए 563.).,: 


"के द्वारा आपकी महिमा का प्रतिपादन 


४३४ २.२१२१.६८६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्षियन्तम्ूलहम को क्षीण केरतें“हुए/अधिभं:हंभीरें।ना्शक इसे वेसिनोरूप॑ शत्रु को हे शूर-शत्रुनाशक 
प्रभो! शक्ति से अहन्‌-आप हो नष्ट करते हैं। २. उस वासनारूप-शज्रु को नष्ट करते हैं जो कि 
निश्चय से अपः उत झां तस्तभ्वांसम्‌-(स्तम्भ्‌ू #एए८५, एथ्वथा>5९० 7 ) 
को मूर्छित व समाप्त कर देता है। काम के आक्रमण होने पर सब क्रियाशीलता व 
जाता है। ३. यह कामरूप शत्रु छिपकर हमारे अन्दर निवास कर रहा है 

करनेवाला है। हमारी शक्तियों को नष्ट करता है। हमारे कर्मों व ज्ञानों को समाप्त करता 
ही इसका विनाश होता है। (2 

भावार्थ--मनुष्य का सर्वमहान्‌ शत्रु काम है। प्रभु ही इसको नष्ट करते 

. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्च त्पड्धि: ॥ स्ठ रक * 
प्रभु की महिमा का ' गुल केश 
स्तवा नु त॑ इन्द्र पूर्व्या महान्युत स्त॑वाम 

क्‍ सस्‍्तवा बज बाह्मोरुशन्तं स्तवा हरी 
१. हे इन्द्र-सब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभो 
व महानिनन्‍्महत्त्वपूर्ण कर्मों का स्तवान्मैं स्तवन 5 और नूतना"”"अत्यन्त स्तुत्य 
प्रशंसनीय कृतानि>कर्मों का भी स्तवाम-हम स्तवन रते-हैं आपने बाह्नोः-हमारी बाहुओं 
में जो देदीप्यमान वज्रम्5क्रियाशीलतारूप वच्र स्थापितेपें कैसे है, उसका स्तवा-मैं स्तवन करता 
हूँ । सूर्यस्य (सुष्ठु प्रेरकस्य सुवीर्यस्य वा) उत्तम 2 के ज/शक्तिशाली आपके केतू- प्रज्ञापफ जो 
हरी>ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व हैं, उनका । को स्तव करता हूँ। वस्तुतः ही आपने हमारे 
शरीरों में यह क्रियाशीलता रूप वज्र ऐसा <दः स्थापित किया है कि यह हमारे सब 
वासनारूप शत्रुओं को मारनेवांला प्रमाणित होता ज्ञानेन्द्रियाँ 


(जुल्भल,ते ह 


| ८ ।। 


भावार्थ--प्रभु के कर्म त् रेणात 
भी प्रभु की महिमा का प्रतिपादन (३. 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ रा ॥ छनन्‍्द:--विराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥ 
मि-प्रश्नेत्त तथा 'पर्वत-रमण 
हरी नु/ वाजरय॑न्ता घृतश्चुतें स्वारम॑स्वार्डटाम्‌। 
का प्रथिष्टार॑स्त पर्व॑तश्चित्सरिष्यन्‌॥ ७॥ 


हैं--वे सब कर्म स्तुत्य हैं। इन्द्रियों की रचना 


“जितेन्ह्िय पुरुष ! नु>अब तेचतेरे हरी"ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व घृतश्चुतम्‌ 


कहे 
. झानदीक्ति को क्षरित क्रचेज्ाले (शच्युत्‌ ५० अश्गत०) >ज्ञानदीम्ति से अन्तःकरण को सिक्‍त करनेवाले 


स्वारम्‌ म्‌>शेब्द को करनेवाले हों। ये इन्द्रियाश्व वाजयन्ता>(वाजं कुर्वन्तो) शक्ति 
को हमने में करते हुए सदा प्रकाशवृद्धि के कारणभूत शब्दों को ही उच्चरित करें। २ 
इन ज्ञान के शब्दों के उच्चारण से समना-(सम्‌+अना) उत्तम प्राणशक्तिवाली यह भूमि:- 
शिय्ी अप्रथिष्ट-( प्रथ विस्तारे) विस्तृत होती है। इसकी शक्तियों का विकास होता 
है। अन्य सब व्यसनों से बचानेवाला होता है। व्यसनों में न फंसने से शक्तिवर्धन होता 
है (कर क््तियों का वर्धन ही क्‍या! पर्ब्रत: चित्*पर्वत भी सरिष्यन-गतिवाला होता हुआ 
गैड़ा सा करता प्रतीत होता है (रमु क्रीडायाम्‌ ) । 

फ भावार्थ--इन्द्रियां विषयों | के मार्ग जे जाकर, ज्ञान शहरों का ही उच्चारण करें। इससे शरीर 


।2॥ 8 ॥। 45806)] 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ क्‍ २.११२१.९ क्‍ ० ४३० 


'की शक्तियों का विस्तार होगीगि"-अएभराशावफ़या (438 583.) / 
द ५ द 


वाणी-वर्धन दे 
नि पर्व॑तः सादमप्र॑युच्छन्त्स मातृभिवावशानो अक्रान्‌। ० दे 
दूरे पारे वाणी वर्धय॑न्त इन्द्रेषितां धमनिं पप्रथन्नि॥ <॥ जल क्‍ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाने पर पर्वतः-मेरुपर्वत--शरीरस्थ मे ब्रयुच्छ॑नू-सब 


स्वस्थान में स्थित होता है। उस समय यह पुरुष मातृभि:-जीवन का निसू| 
वेदवाणियों के साथ संवावशान:-ख़्ूब शब्द करता हुआ--प्रभु के नामों “कक उच्चारण करता हुआ 


अक्रान-गति करता है--कर्मशील होता है। वेदवाणियों से प्रभु का सर करता है--तदनुसार ही 
कर्म करता है। २. 'राय: समुद्रॉश्चतुरः” इस मन्त्रभाग के अनुसार नुद है । इसका यह 
सिरा 'अपरा विद्या' है तो परला सिरा 'परा विद्या” है। उस दूरे परले सिरे तक वाणी 


 चर्धयन्तःन्‍वाणी को बढ़ाते हुए अर्थात्‌ अपरा विद्या से प्रारम+ कर 'पेम त्रद्या तक ज्ञानवर्धन करते 


हुए इन्द्र इधिताम्‌-प्रभु से सृष्टि के प्रारम्भ में प्रेरित की गई थम िमे 
वेदवाणी को निपप्रथन्‌-निश्चय से अपने में विस्तृत डेट द 
भावार्थ--शरीर की शक्तियों को शरीर में बज से*-ज्ञान का चरम सीमा तक वर्धन 
होता है। क्‍ 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छ : ॥ स्वर:--पठ्चमः ॥ 


इन्द्रों महां सिन्धुमाशर्य मे शाथाविरन वृतन्नम॑स्फुरन्निः। 
अरेंजेतां रोदंसी भियाने के हु क्रदतो वृष्णों अस्य व्ज़ात्‌॥ ९॥ द 
२. इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष महाँ“ईि मं इस महनीय ज्ञानसमुद्र को आशयानमज"ूआदवृत्त 
करके निवास करनेवाले (शी-- पर्वतनिवासी ) मायाविनम्‌-"अत्यन्त मायामय चृत्रम्‌र 
ज्ञान के आवरणभूत काम को ।( पफरतेर्विनष्ट करता है। “इन्द्र ' वृत्र का वध करता है। ' इन्द्र 
जितेन्द्रिय पुरुष है। “वृत्र' व 2३28 “थह कामदेव अपनी माया में सभी को फंसा लेता है। 
. ज्ञान को यह आवृत करके हैमोरो ज़िनाश करता है, इसी से यह “वृत्र' है। २. कनिक्रद॒तः-प्रभु 
के नामों का ख़ूब ही उच्चारण करते हुए वृष्ण:-शक्तिशाली अस्य-इस इन्द्र के वज्ात्ूक्रियाशीलता : 
रूप वज्र से गा स <भ्रयभीत होते हुए चुलोक व पृथिवीलोक ओरेजेताम्‌-काँप उठते 
हैं । क्रियाशीलता को वशीभूत करने में समर्थ होती है, “काम” को तो वह वश में 
कर ही लेती है अरेजेताम्‌' का अर्थ इस प्रकार भी उचित है कि क्रियाशीलता 
“के होने पर “भेस -(६0 96 थ्याजांग्रड 5 इठांलॉ०ग्पड ००५). प्रभुप्राप्ति के लिए अत्यन्त 
हऐ रोदसी-मस्तिष्क व शरीर ओरेजेताम्‌-(रेजू ।०0 5४79०) चमक उठते हैं। 
पै व मस्तिष्क की दीप्ति निश्चित ही है। द क्‍ 
र्श--काम ज्ञानसमुद्र को आवृत कर लेता है, परन्तु जब हम इन्द्र बनकर क्रियाशीलता 
थे में लेते हैं तो काम का विनाश होकर मस्तिष्क व शरीर दोनों दीस हो उठते हैं। 


एशथाका ॥.2क्ाका ५८वतं८ ां5घणा (438 ए 583.) 
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ऋषि: -- गृत्समेंदे: ध स्वेते(.7ुष्ट्रे? पा! छर््द:+-पहिरे ( स्वर:--पडचमः ॥ 
मानुष द्वारा अमानुष-वध :- 
अरोरवीद्‌ वृष्णों अस्य वज्रो5मानुषं यन्मानषो निजूवीत्‌। गे 
नि मायिनों दान॒वर्स्य माया ले अस्थ-कल चृष्ण-ब्टशी के ॥। 
२. गतमन्त्र के अनुसार जीवन को बनानेवाले अस्य"इस व्ृष्ण:- का 
वच्र:८ क्रियाशीलतारूप वज्ञ अरोरवीत्‌रख़ूब ही शब्द करता है, अर्थात्‌ यह # ६५७ होता 


है और प्रभु के नामों का उच्चारण करता है--प्रभुस्मरणपूर्वक कर्म करता है" (७8 यह ऐसा 
करता है तो मानुष:-विचारपूर्वक कर्मों को करनेवाला यह व्यक्ति अम 80 उगुष्यों के अहित 
करनेवाले इस काम को निजूर्वात्‌-हिंसित करता है। कामविध्वंस के.वलाए-ज्रभुस्मरणपूर्वक कर्म 
करना! ही उपाय है। २. यह इन्द्र सुतस्य पपिवान्‌उत्पन्न हुए सं मा क्त का) ख़ूब 
ही पान करनेवाला होता है और मायिनः "अत्यन्त मायामय विनाश करनेवाले 


(दापू लवने) काम की माया:>मायाओं को--जादू को नि ४७० के तले कुचल देता है। 
भावार्थ--प्रभुस्मरण करें, कर्म में लगे रहें। सोमर हम काम के प्रभाव को 
कुचलनेवाले हों। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- सके बोड्ि; ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥ 
सोमो | लक ः 
पिर्बा पिबेदिन्द्र शूर सोम २ त्त्रा' मन्दिनः सुतास॑:। 


पृणन्त॑स्ते कुक्षी वर्धय सु 
१. हे शूर-कामरूप शत्रु का हिंसन /करनेलाओों इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू सोमम्‌>शरीर में 


उत्पन्न हुई सोमशक्ति को पिब्या ले सलाम >सिशय से पी ही। तू सोमपान करनेवाला बन। २ 
सन्दिनः "हर्ष को उत्पन्न करनेवाले में उत्पन्न हुए सोमकण त्वा मन्दन्तु"तुझे 
हर्षित करनेवाले हों। सोम से के 


दोनों दीम हो उठते हैं और इस प्रकार जीवन 
तेरी कोखों को पृणन्तः-पूरित करते हुए वे सोम--तेरे 
ूतेरा वर्धन करें। इत्थासचमुच सुतः-उत्पन्न हुआ 
यह पौरः:-इस शरीर पुरी क्रा पे करनेवाला सोम इन्द्रमू-तुझ जितेन्द्रिय पुरुष को 
आवचूुतृप्त व प्रीणित ८ हाल ह | सोमरक्षण से शरीर के सब दोष दूर होते हैं--विशेषत: कुक्षि 
प्रदेशों में जम जानेवा ब्विकार नहीं होने पाते। इस प्रकार जीवन नीरोग और परिणामतः: 
आनन्दमय बीतता रा 


भावार्थ-- 


शरीर में ही व्याप्त होते हुए त्झोः 


क्षण करें। यह रक्षित सोम हमारा रक्षण करता है। 

: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्धि: ॥ स्वर:--पठ्चम:ः ॥ 

प्रभु के गुणों का स्मरण व धारण 

'इन्द्राप्यंभूम विप्रा धियेँ वनेम ऋतया सर्प॑न्तः। 

हट धीमहि प्रश॑स्तिं सद्यस्तें रायो दावनें स्थाम॥ १२॥ 

न्‍्हमारी सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! हम विप्रा:-अपना विशेषरूप 
होते हुए त्वे अपि अभूम-तेरे में ही निवास करनेवाले हों। आपसे हम कभी 


दूर न हों, आपकी उपासना से ही वस्तुत: हम अपना पूरण कर पाएंगे | २. ऋतया-"ऋत को अपनाने 
श्गस्‍ावा |.2८॥/9ा ४८१८ (5५६0. (439 0 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१९९.९४ ४३७ 
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ऋत को अपनाने से हम आपका पूजन करते हैं--उससे हमारे कर्म प्रज्ञापूर्वक होते हैं। ३ 

. अवस्यवः्न्वासनारूप शत्रुओं के आक्रमण से. अपने रक्षण की कामनावाले हम 
धीमहि"आपके प्रशस्त गुणों का ध्यान व धारण करते हैं। आपकी दयालुता का ! करनाल 

हम भी दयालु बनने का प्रयत्न करते हैं। इसी प्रकार आपके गुणों का धारण 


सद्यः"शीघत्र ही ते राय:-आपकी इन सम्पत्तियों के दावने स्याम-देने में तत्पर हों पे दिये 
गये धनों का लोकहित में व्यय करनेवाले बनें। ' धनों का विनियोग दान है न कि समझकर 
व्यवहार करें । 

भावार्थ--ऋत के पालन से प्रभुपूजन होता है। प्रभु के गुणों का पके करते हुए 


हम धनों का सदा दान करें 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िइ ॥ 
द शुष्मिन्तम रयि 
स्याम ते त॑ इन्द्र ये त॑ ऊती अंवस्यव जे 
शुप्मिन्त॑मं य॑ चाकरनाम देवास्मे रयिं टारि 
१. हे इन्द्रलपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम ते स्थाम"आर्मवे 
तेच्तेरे ही हों, हम प्रकृति की ओर न झुक जाए। ८ न्‍ः न हम ते ऊतीच"]आपके रक्षण द्वारा 
अवस्यवः"अपने रक्षण की कामनावाले हैं। (क बल और प्राणशक्ति के हम 
वर्धनवाले हैं। २. हे देव-सब ऐश्वर्यों के 5 न्‍जिस रखिम्‌>धन की चाकनामर 
हम कामना करें, उस शुष्मिन्तमम>्शत्रुओं के शोषक, बलवाले बीरवन्तम्‌रवीरता को 
भावनाओं से युक्‍त व वीर पुत्रोंवाले धन नहमारे लिए रासिचदेते हैं। 
भावार्थ-प्रभु के रक्षण में हम वार्सनोओं करें आक्रमण से अपने को बचाते हुए बल व 
प्रागशशक्ति का वर्धन करें। हमारा धन पषेक़ बल व वीरता से युक्‍त हो। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ दे प€-डरहू: गे छन्द --निचुत्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
र् साथी और प्राणशक्ति क्‍ 
रासि क्षय ले लव रासि शर्धी इन्द्र मारुतं नः। 


-- आपके ही उपासक बनें । 


सजोष॑सो त्रानाः प्र वायर्वः पान्त्यग्रणीतिमू॥ १५४॥ 

१. हे इन्द्र-परमैर त्र्यशालिन प्रभो! आप अस्मे"हमारे लिए क्षयं रासिजउत्तम गृह (श्षति 
निवासे) को प्राप्त कर; ते हैं उसे घर में मित्र रासि-उत्तम जीवनसाथी (पत्नी के रूप में) प्राप्त 
कराते हैं (॥/व7+ 77902 |॥ ॥०४७०॥ ) । हे परमात्मन्‌! आप नः"हमें मारुतं शर्धः- 
प्राणसम्बन्धी शसिच्देते हैं। प्रभुकृपा से उत्तम घर, उत्तम जीवनसखा व प्राणशक्ति प्राप्त होती 


है। ये तीनों ही /बाते'इस जीवनयात्रा में उन्‍नति के लिए आवश्यक हैं। २. इनको प्राप्त करके ये*जो 
न्‍साथ मिलकर (सह) प्रीतिपूर्वक कर्म करनेवाले होते हैं, च5"और जो 
न वार व आनन्दित रहते हैं, वे वायवः:-प्रगतिशील व्यक्ति अग्रणीतिम्‌्>अपने 
कराने की प्रपान्ति-प्रकर्षेण रक्षा करते हैं, अर्थात्‌ निरन्तर उन्‍नत होते चलते हैं।. 
--प्रभुकृपा से उत्तम घर साथी व प्राणशक्ति प्रात करके हम मिलकर प्रीतिपूर्वक अपने 
को करें और इस प्रकार उन्‍नति-पथ पर आगे बढ़ें। 


एग्ागा7,ठातागधा "ट्वाल शाइघराणा (4400 583.) 


४३८ द २.२९९२.९५ ' ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
ऋषि: --गुत्समंद: ॥ देवता. इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- बहती -मध्यम: ॥ 


ज्ञान+स्तवन 
व्यन्त्विन्नु येषु मन्दसानस्तृपत्सोमं पाहि ड्ह्यदिन्द्र। 
अस्मान्त्सु पृत्स्वा त॑रुत्रारवर्धयो दां बहडद्धिरकैं:॥ १५५ ४ 
१. सोम शरीर में सुरक्षित होने पर मनुष्य पूर्ण स्वस्थ होकर आनन्द का अनुभव करतो हे अतः 
कहते हैं कि हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! येषु-जिन॑ सोमकणों के सुरक्षित होने के पर :-तृप्ति 
व आनन्द को अनुभव करता है वे सोमकण नुज"अब व्यन्तु इत्ूनिश्चुट् प्राप्त हों। 
 इह्मतनअपने को दृढ़ करता हुआ तू--वासनाओं का अपने को शिकार शत की हुआ तू- 
तृपत्ल्‍तुझे प्रीणित करनेवाले इस सोमम्‌*सोम को-रेतःकणों को पाहिंतच्अपने में सुरक्षित कर। 
२. प्रभु के उत्तम निर्देश को सुनकर जीव ्रार्थना करता है कि हे पृत्स >संग्रीसे में -समन्तात्‌ 
शत्रुओं से तरानेवाले प्रभो। आप अस्मान्‌च्हमें सुअवर्धय:-उत्त को प्रास कराइए। 
आप टदयामूहमारे ज्ञान के प्रकाश को बहरिद्धिः-वृद्धि के कारण आते डे 5: -स्तुतिसाधन मन्त्रों के 
साथ बढ़ाइए। आपकी कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े, हमारे में स/भ उत्पन्न हो। ये ज्ञान 
और स्तवन हमें वासनाओं के साथ संग्राम में विजयी 


भावार्थ--हम सोमरक्षण करें। रक्षित सोम हमें रा । इसी उद्देश्य से प्रभु हमारे 
ज्ञान व स्तवन के भाव को बढ़ांए। (0 द 
ऋषि:-गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द ५५ ॥ स्वर:--मध्यमः ॥ 
श श्र आग 


बहन्त इचु ये ते थिश्िर्क़ सुम्नमाविरवासान्‌ । | 
स्तृणानासों बर्हिः प लि पर स्फ्रेत्ा इदिन्द्र वार्जमग्मनूु॥ १६॥ . 
१२. हे तरुत्र-वासनाओं से हालि पे /| ये-जो उक्थेभि:-स्तोत्रों द्वारा वा-निश्चय से 
. सुम्नम्ुआनन्दमय आपका त्रवीर कर ; करते हैं, ते-वे इत्‌ नु-निश्चय से 
बृहन्तः-वृद्धि को प्राप्त करते हैं--ब्रढ़ते ही'ज़लते हैं। प्रभुस्तवन करनेवाला अपने सामने एक ऊँची 
लक्ष्यदृष्टि रखता है और उसकी ठ्री| हुआ निश्चय से उन्‍नत होता चलता है। २. आपके 
स्तवन द्वारा वासनाओं का हे नफरत $रनेवॉले ये लोग बहिं:-वासनाशून्य हृदय को स्तृणानासः5८ 
आच्छादित करनेवाले होते  तोसनाशू्य हृदयरूप आसन को ये आपके लिए बिछाते हैं और त्वा 
 'ऊताः"आपसे डक ये हे इन्द्र-परमात्मन्‌! पस्त्यावत्‌-उत्तम शरीररूप गृहवाले 
वाजम्‌>बल को प्रार्स' होते हैं। इनका शरीर स्वस्थ होता है--इनका एक-एक अंग 
बलसम्पन्न होता है/ 
ख्ड भु से हमारी वृद्धि होती है। इससे शरीर स्वस्थ होता है, अंग सबल बनते हैं। 
-ऐगृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिग्बृहती ॥ स्वर:--मध्यमः ॥ 
तीन अनड्वान काल 
शूर मन्दसानस्त्रिक॑द्लकेषु पाहि सोमं॑मिन्द्र। 


मि प्रदो्ध॑वच्छम श्रुषु प्रीणानो याहि हरिभ्यां सुतर्स्य पीतिम्‌॥ १७॥ 
-जितेन्द्रिय पुरुष! शूरू"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले पुरुष! तू उग्रेषु-तेरे जीवन 


हे को तेजस्वी बनानेवाले पंरत्रिकहुकेषु- बाल्य पर्यौतत ज़ू ,वार्धव्| हि तीनों जीवन के कालों में 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌  २.२१२९.२९ ... ४३९ 


होनेवाले प्रभु के आह्ानों में इंतें नु>निश्यथ से भैन्देसान:-आनिन्द का अनुभव करता हुआ सोम॑ 
पाहिचसोम का रक्षण कर। सदा प्रभु का स्मरण कर और वासनाओं से आक्रान्त न 2 आतू 
सोम का रक्षण कर। २. प्रभु-स्मरण के द्वारा श्मश्रुषु-( श्मनि श्रितं) शरीरस्थ इन्द्रियों 
में लिप्त मल को प्रदोधुवत्‌्-पुन:-पुनः: कम्पित करके दूर करता हुआ प्रीणान## 
अनुभव करता हुआं सुतस्य पीतिम्‌-उत्पन्न सोम के रक्षण के उद्देश्य से हरिभ्यां 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से गतिवाला हो। इन्द्रियों का मल “काम ' है, मन का 
बुद्धि का 'लोभ'। इन मलों का दूर रहना नितान्त आवश्यक है। इसके दूर ५५) ९५ ४६९९०० सनन्‍नता 
का अनुभव होता है.। गतिशील बने रहने से ही इनके दूर होना सम्भव चने दूर होने पर 


ही सोम का शरीर में रक्षण होता है। 
ह भावार्थ--हम सदा प्रंभुस्मरण करें। यह स्मरण हमारे इन्द्रिय 4८ 'मलों को दूर 
करेगा और हम सोम का शरीर में रक्षण कर पाएँगे। न । 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड़ि: #स्ल्र: :॥ 
दानु-और्णवाभ-दस्यु' रूप चृत्र का 2 
धिष्वा शर्वः शूर येन तृत्रम दास 
अपांवणोज्योतिरायीय नि स॑व्यत (सांदि डुस्थुरिन्द्र॥ १८॥ 

१. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! >ग्रप गेल्ेमत्त्रं के अंनुसार सोमरक्षण के द्वारा 
शवः आ धिष्व-उस बल को धारण कराइए येनर्ना ने से दानुम-(दाप्‌ लवने) शक्तियों 
का खण्डन करनेवाले और्णवाभमू-ऊर्णनाभि के/समान- पड को ताननेवाले--उस जाल में हमें 
. फँसानेवाले वृन्नम-ज्ञान के आवरणभूत 'काम _>विदीर्ण करके दूर करते हैं। २ 

इस काम के विनाश द्वारा ही आप आय स्य्‌ गतौ) नियमित गतिवाले पुरुष के लिए 
ज्योतिः-"ज्ञान के प्रकाश को अपादृणः:- हि णसुह्वैत करते हैं। आवरणभूत “काम ' नष्ट हुआ तो 
ज्ञान दीस हो ही उठता है। इस छ दो हो उठने पर हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
दस्यु:-यह शक्तियों के उपक्षय को काम ' सव्यतः निसादि-बाईं ओर नीचे बिठाया 
जाता है, अर्थात्‌ पूर्णतया वशी बद्‌! स्झा जाता है। 


भावार्थ--प्रभु हमें वह कि हम इस “'दानु-और्णवाभ-दस्यु! रूप चृत्र को 


पूर्णतया अभिभूत कर बृत्सविरी रत | 
ऋषि:-- --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पछििड ॥ स्वर:--पज्चमः ॥ 


विश्वरूप दर्शन 
ऊतिभिस्तर॑न्तो विश्वाः स्पृध आर्येण दस्यून्‌।. 
न तत्त्वा्टं विश्वरूपमर्रन्धयः साख्यस्य त्रितायं॥ १९॥ 

| १. ये८ ते+आपके ऊतिभिः-रक्षणों से विश्वाः स्पृध्चः-सब स्पर्धा करते हुए शत्रुओं 
को तरन्तः> >त ने हैं तथा आर्येण"आर्यभाव से दस्यून्‌दस्युओं को तैरते हैं, वे हम सनेम- 
आपका संधजन केरनेवाले हों। प्रभु के भक्त आर्यभाव से दस्युओं को पराजित करते हैं-- अक्रोधेन 
जयेत्‌ अंश । २. अस्मभ्यम्‌्रऐसे हमारे लिए आप तत्रउस त्वाष्ट्रम€विश्वनिर्मातृ- सम्बद्ध 
तश्वरू फ्सल्विश्ट को अरन्धयः"सिद्ध करिए। हम प्रत्येक पिण्ड में आपकी महिमा 
'देखनेवाले चेनें। हमें सर्वत्र आपका ही रूप दिखे। ३. हे प्रभो! त्रिताय- काम, क्रोध व लोभ' को 


. भैर जानेबाले मेंर लिए (जीजा), हीशज जान करत भूतितर तीनों, का विस्तार करनेवाले मेरे 


४४० कर २.१९२१.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. लिए (जीन तनोति) आप साख्मस्थे2गि्रीती' सम्बन्धी (संख्यर्थ | इृदम्‌) रूप को सिद्ध करिए, 
आर्थात्‌ त्रित बनकर मैं अपने को आपकी मित्रता के योग्य बना पाऊँ। रा 
भावार्थ-प्रभु के रक्षण से हम सब शत्रुओं को जीत पाएँ। आर्यभाव से ६302 ्त 
. करते हुए हम प्रभु के विश्वरूप को देंखें। सर्वत्र प्रभु को देखते हुए हम त्रित नें के क्‍ 
मित्रता के पात्र हों।... का 
ऋषि:--गुृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िद ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ है 
बल-विभेदन 7 
अस्य सुवानस्य मन्दिन॑स्त्रितस्य न्‍्यर्बुदं वावधानो 
_अर्वर्तयत्सूयों न चक्र भिनद्वलमिन्द्रो अड्नि 

१२. अस्य-इस सुवानस्य"अपने अन्दर सोम का (>-वीर्य का) 
सदा प्रसन्न रहनेवाले त्रितस्य-काम, क्रोध, लोभ को 230 ( 
ज्ञानरूप सूर्य पर आवरण रूप से आ जानेवाले वासनारूप मेघ 
किये जाते हुए आप नि अस्तः-निश्चय से दूर फेंकते हो 
सूर्य: न-सूर्य के समान चक्रम-चक्र को अवर्तयत्‌घुम व्रा ह जैसे अपने अक्ष पर निरन्तर 
घूम रहा है--चक्राकार गति में चल रहा है इसी प्रकार ते क्राकार गति में चलता है। इसका 
दिन का कार्यचक्र बड़ी नियमित गति से घूमता है। क्र्यचक्रे मैं चलता हुआ यह वलम्‌-(एक्ष) 
ज्ञान के आवृत करनेवाले चवृत्र को भिनद्‌्-विदीएँ किरतां है। इन्द्र:ः शक्तिशाली कर्मों का 
करनेवाला होता है। अड्डि-रस्वान्‌ू- श्र >>में रसेचॉला होता है। 

भावार्थ--सूर्य कीं तरह अपने ू पर हम वृत्र का विनाश करके “इन्द्र! व 
'अड्विरस्वान्‌” बनते हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता कम ः :जत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--श्ैवतः ॥ 
डं हर दमे विदथे सुवीराः ' क्‍ 
नूनं सा ते प्रति ब्ररं '्तरित्रें ठुहीयरदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं। 
... शिक्षा स्तोतृ+ ग ति धरभगों नो बहद्वदेम विदर्थे सुवीराः ॥ २१॥ 

२. हे इन्द्र>परमेश्वर्यशालिॉने ग्रेभो॥ नवम्‌्-निश्चय से सा-बह ते+आपकी मघोनी(मघवती) 
ऐश्वर्यवाली दक्षिणार कण “दान) जरित्रेन्‍स्तोता के लिए वरम-श्रेष्ठ पदार्थों को 
प्रतिदुह्दीयत-एक-एक करके लिए प्राप्त कराए। आपके दान के हम पात्र हों। आपके इस 
दान से हमें मम उत्क्‌ आओ की प्रासि हो। २. स्तोतृभ्य:"हम स्तोताओं के लिए शिक्षा-उत्तम 
ऐश्वर्य को दीजिए, -ऐश्वर्य के पुज्ज आप नः5हमारे लिए मा अति धक-इस ऐश्वर्य 


कर देते हो। २. यह त्रित 


की पा कया 


को दग्ध न विदथे"ज्ञानयज्ञों में बृहद्‌ वदेम-ख़्ब -ही आपके स्तुतिवचनों का 
उच्चारण न जब बनते हुए हम सुवीरा:-उत्तम वीर बनें। प्रभु-स्तवन हमें विषयों का 
शिकार होने, है। इस प्रकार हम वैषयिक-वृत्ति से ऊपर उठकर अपने में शक्ति का संग्रह 
द न हुए, हैं। का 
-प्रभु से दिया गया ऐेश्वर्य हमें सब उत्तम वस्तुओं को प्राप्त कराए। हम प्रभुस्तवन 
बनें। कि | 


क्‍ सूक्‍त का भाव यही है कि प्रभुस्तवन से वासना को पराजित करके हम शक्तिशाली 
बनें। यह प्रभुस्तवन ही; अगले सूक्त का लिप है.द. (443 ० 583.) 


. अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१९२.३ द ४४१ 
' िििििि & ड । 444 5 द | 
द्वितीयोडनुवाक 8 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवत: । ।- 
जातः प्रथम: मनस्वान्‌ 
यो जात एव प्र॑ंथंमो मर्न॑स्वान्देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌। का 
यस्य शुष्माद्रोदंसी अभ्य॑सेतां नृम्णस्य॑ मह्ला स जनास हर परी कर 
१. यः-जो प्रभु जातः एव-सदा से प्रादुर्भूत हैं--' प्रभु रे जन्म लेंग्रेए 
पैदा होता। वे सदा से हैं। प्रथम:-८ प्रथ विस्तारे) अतिशय विस्त य 
हैं--सर्वत्र हैं । देव:-प्रकाशमय वे प्रभु देवान्‌्"सब देवों को ऋतुना >अलंकृत 
करते हैं। सूर्य-चन्द्र को वे प्रभा प्राप्त कराते हैं--अग्नि को तेज देते होल रसयुक्‍त करते 


हैं | वस्तुत: प्रभु ही इन्हें देवत्व प्राप्त कराते हैं “तेन  अध्यसटलर् पपीत देवतामग्र हे जनासः<लोगो ! 
यस्य शुष्मात्‌ृ-जिसके बल से रोदसी-यद्यावापृथिवी भभ्यसेताम?ऐयेभीत हो उठते हैं--वस्तुत 
जिसके भय से ही ये सारे ब्रह्माण्डस्थ लोक पे गति कर रहे हैं सः-"वह 


नुम्णस्य-बल की मह्नला>महिमा से इन्द्र:नसब शत्रुओं करनेवाला है। 


भावार्थ--प्रभु ही सब देवों को शक्ति प्रदान 


गति कर रहे हैं। ये प्रभु सदा से प्रादुर्भूत कक आह निल्डप सर्वेत्रें हैं द 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--हइन्द्रः ॥ छन्‍्द: टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


यः पृथिवीं व्यर्थमानामद जज ु &श्प : फर्त्रता | अर॑म्णात्‌ 
यो अन्‍्तर्रिक्षं विममे वरीं पस्‍्त॑भ्नात्स ज॑नास इन्द्र: ॥ २॥ 
२. जनास:-हे लोगो! स इन्द्र:-प्रस्मैश॑वर्मशाली प्रभु वह है यः-जो व्यथमानाम्‌-भूकम्पादि 
"से कम्पित होती हुई पृथिवी को लर्ढ करता है। २. इन्द्र बह है यः>जो प्रकुपितान्‌र 


कुपित होकर लावा के रूप में | 
. बड़ा रमणीय बनाता है। २.इन्द्र ड़ 
अन्तरिक्ष को विममे-बनाता 


को बाहर फेंकते हुए पर्वतान्‌पर्वतों को अरम्णात्‌ू> 
>»>जो वरीय:-इस उरुतर अत्यन्त विशाल अन्‍न्तरिक्षम्‌- 
' “जो इस द्याम-प्रकाशमय झुलोक को अस्तभ्नातूजथामता है। 


भावार्थ-प्रभु पृथिंवी कौ द्वेढ़ बनाते हैं और पर्वतों को रमणीय। वे अन्तरिक्ष को विशाल 
बनाते हैं और #डज हैं। रा 
ऋषि; ; ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 


सप्त सिन्धु-स्त्रवण 

जे अशमव सप्त सिन्धून्यो गा उदाज॑दपधा ब॒लर्स्य। 

जजान॑ संवृक्‍्समत्सु स ज॑नास इन्द्र: ॥ ३॥ 

-हमारा विनाश करनेवाली (आहन्ति) वासना को हत्वा-विनष्ट करके 
सिन्धून"ज्ञानप्रवाहों को अरिणात्‌-गतिमय करता है। वासना के विनष्ट होने 
पयप ठीक प्रकार से कार्य करती हैं और इन इन्द्रियों से ज्ञानप्रवाह ठीक प्रकार से चलता 
है।' नासिके चक्षुषी मुखम्‌' इस मन्त्रभाग में दो कान दो नासिका छिद्र दो आँखें व मुख 
रूप सप्तर्षियों का उल्लेज् है; ले-लम्मि, इस मानक देह, रूप झाजस मेँ >भपने ज्ञानयज्ञ को निरन्तर 


._ अथ द्वितीय॑ मण्डलम्‌  २.१२.७ क्‍ ४४३ 


नष्ट कर देते हैं। हे जनास:-लोगों अस्मै-इसे बीत के लिए अ्रत्‌ अत्त-श्रद्धा धारण करो। सः 
इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। सब शक्तिशाली कर्मों के वे करनेवाले हैं। अन्यायार्जित धनों 
का भी वे विनाश कर देते हैं। | 
... भावार्थ-मजुष्य प्रभु को भूल कर अन्याय्य मार्ग से धर्नाजन में लगता है। जे मर 
का विनाश कर देते हैं। हे 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुपू ॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
प्रेरक प्रभु क 
यो र॒ध्॒स्य॑ चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्म॑ंणो नाधमानस्य व्क्पि पीके 
युक्तग्रांग्णो यॉउविता सुशिप्रः सुतसोमस्य स जन ६ हक १ 
१. यः-जो रश्वस्य-(रथध संराद्धी) समृद्ध का चोदिता-प्रेरक है ,औरेयः-जो|कृशस्य-दुर्बल 
अर्थात्‌ दरिद्र के लिए. भी आवश्यक धन का प्रेरक है। यः-जो ब्रह्मणे:-( ब्रह्म, बृहि वृद्धी ) 
परिवृद्ध ज्ञानी का प्रेरक है तथा नाधमानस्थल्‍याचमान-मांगते 0० »-स्तोता को धरनों का प्राप्त 
करानेवाला है। २. यः-जो युक्‍्तग्राव्ण:-( ग्रावारप्राण श॒० ्चम ३३) प्राणों को योग द्वारा 
निरुद्ध करके आत्मा में लगानेवाले, सुतसोमस्य"अपने गल का सम्पादन करनेवाले पुरुष 
जो 


का अविताररक्षक है सः-वह सुशिप्र:-उत्तम हनू व करानेवाला (शोभने शिकप्रे- 
यस्मात्‌ सः), हे जनासः “लोगो ! इन्द्रः उसके जब लप | भी व्यक्ति प्रभु का आराधक 
बनता है वह प्रभुकृपा से सुशिप्र होता है। उसके जबंड़े उत्तेस॑ होते हैं--वह सदा उत्तम ही भोजनों 
को खानेवाला बनता है। उस को 0053 उत्तम सदा प्राणायाम का अभ्यासी होकर 


प्राणों को वश में करता है और उत्तम प्रा है। क्‍ 
भावार्थ--प्रभु ही धनी-निर्धन, ज्ञानी प्राणायाम के अभ्यासी पुरुषों का प्रेरक व 


शासक है। क्‍ 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता: कर --निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


यस्याएवासः हा थ्रो यस्य ग्रामा यस्य॒ विश्वे र्थासः । 


यः सूर्य य यो अपां नेता स्॒ ज॑नास इन्द्र: ॥ ७॥ 
. १. अध्यात्म जगत में जा स्थिर जसके प्रदिशि-प्रदेशन व अनुशासन में अश्वासः कर्मों में 
व्याप्त होनेवाली इन्द्रियाँ कर्मव्यापत होती हैं। यस्य>जिसके अनुशासन में गावः (गमयन्ति अर्थान्‌) 


अर्थों का ज्ञान प्राप्त करनेबालीं ज्ञानेन्द्रियां ज्ञानप्रात्ि में प्रवृत्त होती हैं। २. यस्य-जिसके अनुशासन 

ग्द्र्यिज़ि प्राणों का समूह कार्य में प्रवृत्त होता है और यस्य-जिसके अनुशासन 

आप लक स्सेः-शरीररूप रथ गति करते हैं। २..इस आधिदैेविक जगत में भी यः-जो 

सूर्यमः प्रादुर्भत करते हैं और जो उषसम्‌> उषाकाल को प्रकट करते हैं । यः-जो 
॥ करते हुए अपां नेता-जलों को प्राप्त करानेवाले हैं। हे जनास:5लोगो ! 

*चपरमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। 


एव्ाका ॥.ठक्ाबा ५"८्वां: ाइच्रंणा. (445 ० 583.) 


डड४ २.२२.८ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. ऋषि:-गृत्समर्द१दैवेतॉ2!हंस्ट्र008- ८: --निचील्रष्ट प्‌ शैवत: ॥ 
आशाध्य प्रभु 
ये क्रन्दसी संयती विह्नयेंते परेड्व॑र उभर्या अमिर्त्राः। 
समान चिद्रथमातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास इन्द्र: ॥ 
१. यम्र₹जिसको संयती-( सम्‌ यती ) सम्यक्‌ गतिवाले क्रन्दसी-परस्पर आह्वान 


झुलोक व पृथिवीलोक विह्नयेते-विविध रूपों में पुकारते हैं। पृथिवीलोक को 
हैं, वे ही झुलोक को सूर्यादि द्वारा तेजस्वी करते हैं “येन झौरुग्रा पृथिवी च दु्ढ] 
योगमार्ग पर चलनेवाले भी उस प्रभु को पुकारते हैं और अवरे5"सकाम व बसे नार्गू क्रा अवलम्बन 
करनेवाले लोग भी उसी का आराधन करते हैं। योगियों को वे प्रभु ही नि£श्रेयसेएप्राप् 

इन सकामकर्मियों के अभ्युदय के साधक भी वे ही हैं। ३ ते है पर दो 

न करनेवाले शत्रु उस प्रभु को ही विजय के लिए पुकारते हैं -र्थिश्चय से समान 
रथम्‌5एक ही रथ पर आतस्थिवांसा-बैठे हुए--एक ही आओ ग्य्लिकरें बनानेवाले पति-पत्नी 
भी नाना हवेते>आप से भिन्न-भिन्न प्रार्थना करते हैं। पति--पत्न में 
है। उनकी प्रार्थना विरोधी न होती हुई भी पृथक्‌ु-पृथक्‌ होज्ी- है 


भावार्थ--सारा संसार उस-उस वस्तु के लिए लव रहा है। 
. ऋषि:-गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


क्‍ ... विजेता समान क्‍ क्‍ क्‍ 
अस्मान्न ऋते विजय॑न्ते तर अवसे हरव॑न्ते। 


यो विश्व॑स्थ प्रतिमानें अधुतच्युत्स जनास इन्द्र: ॥ ९॥ 

१२. यस्माद ऋते-जिसके बिना लेप न विजयन्ते-विजय . को नहीं प्राप्त करते 
हैं। सब विजय उस प्रभु की ही होती है ' के ञ्यवसायो5स्मि सत्त्वं सत््तवतामहम्‌'। बलवानों 
के बल बे प्रभु पे का तेज़ जे हैं और बुद्धिमानों की बुद्धि वे प्रभु ही हैं। इस प्रकार 
सब विजय प्रभु ही प्राप्त कराते हैं | २.प्युध्यभाना:-युद्ध करते हुए लोग अवसेररक्षण के लिए. 
यम्‌-जिसको हवन्ते"पुकारते हैं। करते हुए लोग विजय के लिए प्रभु का स्मरण करते 

. हैं। २. यः"जो विशएुवस्यथ- प्रतिमानमः ( 0॥] 80५००5४:५ ) मुकाबला करनेवाले 


योद्धा बभूवन्हें । सारा सकती के # ओर हो और प्रभु दूसरी ओर हों तो यह संसार उस प्रभु 
का साम्मुख्य नहीं कर #-जो अच्युतच्युत-दृढ़ से दृढ़ भी लोकों को हिला देनेवाले 


हैं, हे जनासःल्‍लोगो ! तर रपरमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। 
.. भावार्थ--अन वे प्रभु हैं। उन्हें सारा ब्रह्माण्ड भी पराजित नहीं कर सकता। वे 
ही सब विजयों 


॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
दस्युहन्ता' प्रभु 
“जिस महोनो दर्धानानर्मन्यमानाज्छर्वी जघान। 
कक यः शर्धते नानुदर्दाति श्रुध्यां यो दस्योर्हडन्ता स ज॑नास इन्द्र: ॥ १०॥ 
हुए 


शश्वतः-सदा-निरन्तर महि एनः बड़े-बड़े पापों को दधानान्‌-धारण करते 
अमन्यमानान्‌रप्रभु में आस्था न रखनेवालों को शर्वान"हिंसा के साधनभूत वज्र 
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के घमण्ड में औरों पर अत्थॉचोर केरिनैवील'चुकैषी के लिए" धर्याभटगबल व सहनशक्ति को न 
अनुद॒दातिजनहीं देता है। इन बल के घमण्ड में परपीडक पुरुषों को प्रभु ही निर्बल करनेवाले 
होते हैं--इनके बल को वे ही छीन लेते हैं। इस प्रकार यः-जो दस्यो । शक्तशाल कक उपक्षय 

पुरुषों का हन्ताननाश करनेवाले हैं। हे जनासः-लोगो ! सः इन्द्रः-वे ही 


करनेवाले प्रभु हैं। करा जे 
भावार्थ--प्रभु पापियों को पीड़ित करते हैं । अत्याचारियों को वे निर्बल । 
द ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वर: -- के, र 
ओजायमान दानु का ईस्कशनन 
यः शम्ब॑रं पर्व॑तेषु क्षियन्ते चत्वारिश्यां शरद्यन 
ओजायमान यो अहिँ जघान दानुं शान स 'ज॑नालीहुनत डन्द्रः ))|१९॥ 

१. अविद्या पाँच पर्वोवाली है सो पर्वत कहलाती है। इस में ही ईर्ष्या का 
निवास है। अज्ञानवश ही मनुष्य ईर्ष्या करता है। यह ईर्ष्या सब शॉन्ति को ने को उचाट कर देने के कारण 
यहाँ “शंबर' नामक असुर के रूप में चित्रित हुई है। मनुष्य जाशनों मैं-ब्रलता-चलता है। चालीसवें 
वर्ष में भी वह अपने में ईर्ष्या को देखता है। इस वर्ष तक जीवेचे की सम्पूर्णता हो जाती है, परन्तु 
ईर्ष्या अभी भी बची रहती है। यःजो पर्वतेषु 
'शंबरम्‌"शान्ति पर परदा डाल देनेवाली इस ईर्ष्या 
भी मनुष्य में अन्वविन्दत्-पीछा करते हुए पाता है 
नहीं उठ पाया है” ऐसा देखता है और लसूईस 


हुए शयानम्‌रुहमारे अन्दर ही निवास 

अहिम्‌रइस अशुभ तृत्तिरूप सर्प को न से 
# २. “जो यह हमारी ईर्ष्यावृत्ति को नष्ट करनेवाला 
अब ण्श्ज्नेयशाली प्रभु है। प्रभुस्मरण से मनुष्य इन भौतिक 


से हमें जलाती रहती है “ईर्ष्यालोर्मृतं म 
भन ही नहीं रहे तो ईर्ष्या का प्रश्न ही जाता रहता 


श्यां शरदि-चालीसवें वर्ष में 
प॒वें वर्ष में भी मनुष्य इससे ऊपर 
ओजस्वी.की तरह आचरण करते 
प-हमारा खण्डन व विनाश करनेवाले 


है, जनासःल्‍हे लोगो! सः इन्द्र:- 
 प्रलोभनों में फंसने से बचता है। 
है। 


यहण्ग पक 


भावार्थ---ईर्ष्या से 4 है। प्रभुस्मरण ही हमें इससे ऊपर उठाता है। 
ईर्ष्या से दूर करके प्रभु प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि: -- --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


'सप्रश्मि; वृषभः तुविष्मान्‌' ( रौहिणासुर वध ) 


.य ग् रर्वृषभस्तुविष्मानवासृजत्सत वे स॒प्त सिन्धून्‌। 
बी सीहिणमस्फ॑रद्द््रबाह॒र्यामारोहंन्तं स ज॑नास इन्््र:॥ १२॥ 
१२. यः८ पे पः-सर्पणशील ज्ञान के प्रकाशवाले हैं अथवा सात इछन्‍्दों में होनेवाली 


श्मियोवाल हैं । वषभः-इन ज्ञानरश्मियों द्वारा हमारे ऊपर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 
स्य ग प न प्रबुद्ध बलवाले हैं। जो सप्त सिन्धून्‌*सात प्रवाहों में चलनेवाले इन ज्ञानसमुद्रों 
गति के लिए अवासजत-हमारे जीवनों में कामादि के आवरण से मुक्त करते 
अज्जो रौोहिणम्‌-निरन्तर ऊपर और ऊपर उठनेवाले और अन्ततः चछ्याम्‌ आरोहन्तम्‌5 

झुलोक तके पहुँचनेवाले--सीमा से अधिक बढ़ जानेवाले इस लोभ को वज्बाहुः-हाथ में वज्र 


लेकर वध कर डालते हैं| हे. जनास: लोगो) स॒ इन्हू: वे ही, ज्ञगैश्लर्गरवाले प्रभु हैं। लोभ बढ़ता 


प पर्वत में निवास करनेवाली 


४४६ २.१२.१३  । ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ही चलता है, इच्छा कभी 'पूर्ण नहीँ होती 'बेंहे लोभ चुलेकिं तैके! जा पहुँचता है, अर्थात्‌ बहुत 
अधिक बढ़ जाता है। प्रभुस्मरण ही इसे विनष्ट करता है। 
के आर सप्तरश्मि-वृषभ व तुविष्मान्‌! हैं प्रभु ही हमारे लोभ रूप शत्रु ् 
करते हैं। 
. ऋषि:-गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 
वज्रहस्त ' प्रभु न्‍ 
झार्वां चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्माच्चिदस्य॒ पर्वता भय) 
यः सॉमपा निंचितो वज्ैबाहुयों वर्ज़हस्तः स ज॑नास इन्हे 
१. अस्मै-इस प्रभु के लिए छावा पृथिवी चित्ल्चुलोक व पृ श्थिवी ललोज 
नमेते-नमन करते हैं, अर्थात्‌ इसके शासन में चलते हैं। अस्य शुब्मेश्त्‌-इसक्रे 
से पर्वताः चित्‌्रूपर्वत भी भयन्ते>भयभीत होते .हैं, अर्थात्‌ दृढ़ से-दूछ प 
करने में वे प्रभु समर्थ हैं। २. यः-जो सोम-पा:5"इस वश है| अजाह रक्षक हैं। नि-चितः-८ 
(चिकेति-40 ०95०-४०, 5००, 0»००४०) निश्चय से थः> जी सेजहेरत >वज्रसदूश बाहुवाले 
हैं-कभी न थकनेवाले हैं--अनन्त शक्तिसम्पन्न हैं। यः८ :5अशुभमार्ग पर जानेवालों 
के लिए हाथ में वज्र को लिये हुए हैं, रथ पापियों करनेवाले हैं । जनास:-लोगो ! 
स इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु इन्द्र ' 
भावार्थ-- अनन्तशक्तिसम्पन्न वे प्रभु हैं। वे 
दण्ड देनेवाले वे ही हैं। पर 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता-- /--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
प्रभु-रक्षण का पात्र व रक्षणसाधन 


यः सुन्वन्तमव॑ति य 9७ : शंसंन्तं यः शैशमानमूती । 
यस्य ब्रह्म वर्धन यस्थेदं राध:ः स ज॑नास इन्द्र: ॥ १४॥ 
१. यः-जो सुन्वन्तम-सोम८का -अजिषव करनेवाले का अवति-रक्षण करता है। सोमशक्ति _ 


ब्रह्माण्ड के शासक हैं । पापियों को 


का अपने अन्दर सम्पादन करतुः पुरूष 'सुन्वन्‌ है। प्रभु इसका रक्षण करते हैं। यः-जो 
पचन्तम्‌्"आचार्य के ह्केरे अपनैंको तपस्या व ज्ञान की अग्नि में परिपक्व करता है, प्रभु 
उसका रक्षण करते हैं। २ गै)शंसन्तम्‌्-सदा प्रभु का शंसन--गुणस्मरण करनेवाले का रक्षण 


करता है और शशमाजऩम्‌-प्लुतेश्नति से--स्फूर्ति से--क्रियाओं में प्रवृत्त होनेवाले को ऊती- रक्षण 
है॥ ३. 'येस्थ-जिसका दिया हुआ ब्रह्म वर्धनम्‌-ज्ञानवर्धन हमारी वृद्धि का 
कारण होता है आ स्थेत्जिसका यह सोम:"सोम--शरीर में रसादि क्रम से उत्पन्न किया गया 
सोम--हमारी सब वाद्धियों का कारण बनता है और यस्य-जिसका इदम्‌नयह सब राधःहमारे 
कार्यों को खिडएकरनेवाला यह ऐश्वर्य है। हे जनास:-लोगो! स इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली . 


प्रभु 2 
भांतार्थ--प्रभुरक्षण *सुन्वनू, पचन्‌, शंसन्‌ व शशमान को प्राप्त होता है। इस रक्षण के लिए 


प्र सोम व राध: (ऐश्वर्य) ' प्राप्त कराते हैं। 


एशाता 7,छक्ाग्ा ए८ता८ शांडत्नणा. (448 ० 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१५३.२ ४४७ 


--गृत्समद: हे देकती?! इ४: ॥छद: -*त्रिध्टुप ॥ स्वर:--- चैवत: ॥ 
शक्तिप्रदाता ' प्रभु 
यः सुन्वते पच॑ते दुध आ चिद्दाजं दर्दर्षि स किलांसि सत्य:। 
वयं त॑ इन्द्र विश्वह॑ प्रियार्स: सुवीरासो विदथमा व॑देम॥ ९८ 
१. यः-जों दुश्मः-दुर्धर्ष व अजेय प्रभु सुन्वते-अपने शरीर में सोम का अधिषम केरल 
"के लिए तथा पचतेजज्ञानांग्नि में अपना परिपाक करनेवाले के लिए चित्‌- हु से/च्राजम- 
शक्ति को आदर्दर्षि-ख़्ूब ही प्रात कराते हैं। सः-वे आप किल-निश्चय से पतन ४ 
: हैं। २. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिनू--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो! वयम्‌-हम ते" के 
प्रियास:-प्रिय हों और सुवीरासः>उत्तम वीर बनते हुए विदथम्‌नज्ञ न 
प्रचार करें। ज्ञान की वाणियों को ही परस्पर बोलनेवाले हों । गिर 
न 


भावार्थ--' सुन्वन्‌” व “पचन्‌”' बनकर हम प्रभु से शक्ति को प्र 
प्रियं हों। सदा ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। 

सम्पूर्ण सूक्‍त प्रभु का भिन्न-भिन्न रूपों में स्तवन करता है 
से प्रतिपादित हुआ है। अगले सूक्‍त के ऋषि देवता भी क्रः शिर्य * ले 


२३. [ त्रयोदशं सं 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द 4५ ॥ स्वर:--घैवत: ॥ 
ऋतुर्जनित्री तर्स्या अपस्परि म लो आविशद्यासु वर्धते। 
ग्रीयूषे प्रथम तदुक्थ्य॑म्‌॥ १॥ 


तदाहना अंभवत्पिप्युषी प से श क्‍ 

१. ऋतु:-( ऋतु ॥48॥0, 5ए०7607 शक ४ प्रकाश अपः:-कर्मों का जनित्री5उत्पादक 
: है। यह ऋतु--यह ज्ञानज्योति--मानो म्राती/हैँ और कर्म उसकी सन्‍्तान हैं। तस्याः-उस ज्ञानज्योति 
से मश्लु-शीघ्र परिजातः-सब प्रका को प्राप्त हुआ ज्ञानी आविशत्‌नप्रभु में प्रवेश 
को प्राप्त करता है। ये ज्ञान-ज्य 3 +जिनके होने पर वर्धते-वृद्धि को प्राप्त करता है। 
२. तद्ल्सो यह ज्ञानज्योति आहँचाः-आहेफ्तव्य (हन्‌ गतौ) प्राप्तव्य होती है। यह पिप्युषी 
अभवत्"सब तरह से हमारआप्याय्रन (वर्धन) करती हुई होती है। अंशो:-( अंशु २४५ ० 
[870 ज्ञानकिरणों क्रा प दे प्रथमं पीयूषम्‌-सर्वोत्कृष्ट अमृत है--तद्लवह अमृत ही 
उक्थ्यम्‌-अति 
पक, 

हमें प्रभु को प्राप्त 


कर है। इसका पान हमारा वर्धन करता है। इससे उत्पन्न कर्म 
। 
॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक््रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 
उत्तम गृहस्थ 
य॑न्ति परि बिभ्रतीः प्यों विश्वप्स्न्याय प्र भरन्त भोजनम्‌। 
विप अध्वा प्रवर्तामनुष्यदे यस्ताकृंणोः प्रथमं सास्युक्‍थ्य: ॥ २॥ 

के अनुसार जो ज्ञानी पुरुष होते हैं, वे सश्नीम-(सह-सप्नि) मिलकर चलने की 

वृत्तिको प्राप्त होते हैं। इस प्रकार मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ पय: परिबिशभ्रतीः "आप्यायन 


वृ ह 
को धारण करती हैं--व॒ुद्धि को प्राप्त होती, हैं) किश्वप्स्न्यागत्‌( प्सानुंच्ञार००१) सबके खाने के 


इ हा प्राप्त 


. ४४८ द २.१९३.३ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लिए भोजनम्‌-भोजन को प्रेभेरन्‍्तप्रीत्त कैसेंते हैं। ईस प्रकारे मिलकर चलनेवाली इन प्रज्ञाओं 
का अध्वा समानः-मार्ग समान है--घर में ये एक उद्देश्य से प्रेरित होकर चलती हैं। प्रवताम- 
(प्रवणवताम्‌) निम्न मार्ग से--नम्रता के मार्ग से चलनेवालों का यही मार्ग हैं आए रे लिए ए्‌ 
होता है। ये प्रजाएँ (क) मिलकर चलती हैं (ख) वृद्धि को धारण करती हैं (ग़) ले | 
भोजन को प्राप्त कराती हैं। (घ) एक उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्यों में प्रवृत्त कक भो ! 

“जो आप ता प्रथमं आकृणो:5"उन सब कार्यों को सबसे पहले करते हैं, सः८ 
उक्थ्य:ः असिनस्तुति योग्य हैं। 


.. भावार्थ--जिन पर प्रभुकृपा होती है वे (१) मिलकर चलते हैं नल प्राप्त करते 
हैं (३) सबके लिए भोजनों को देते हैं (४) नम्रतापूर्वक समान मार्ग करते हैं।. 
.. सूचना--सबके लिए भोजनों को प्रास कराने के लिए वे 'चे बेर हैं। “ब्रह्मयज्ञ, 


देवयज्ञ, पित॒यज्ञ, अतिथियज्ञ व बलिवैश्वदेवयज्ञ ' की करते हुए ये साथ लबॉँट कर भोजन को 
करते हैं। | 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- भुरिविल् डे [॥॥ स्वर: -- लैवतः ॥ 
द द जीवनयात्रा 
. अन्वेकों वदति यद्‌ दर्दाति तद्भूपा स्तद्रेपा एक॑ ईयते। 
विश्वा एक॑स्य विनुद॑स्तितिक्षते यस्व्राकप् सास्युक्‍्थ्य॑: ॥ ३ ॥ 


१. जीवन के प्रथमाश्रम में एकः८एक शी डे [उसे पाठ को अनुवदति-पीछे बोलता है 
यद्‌ ददाति*जिसे कि आचार्य देता है। ज्ञ (२ अब क्रम यही होता है कि आचार्य बोलता है 


और विद्यार्थी उसके पीछे उच्चारण करता हेै- तब ब्रह्मचर्याश्रम को पूर्ण करके एकः-एक 
गृहस्थ तदरूपा"उन-उन रूपों का--घ प्रॉंवश्यक सामग्रियों का (रूप &॥9 शांडां0० 
०००००) मिननूल्‍लनिर्माण करता हुआ किक ४० ७णा0) तद्‌ अपा:-घर के निर्माण रूप कर्म 
में ही लगा हुआ ईयते-"गति तर 2 को अच्छे से अच्छा बनाने का यत्न करता है 
३. अब गृहस्थ से ऊपर उठकर व होता हुआ यह एकस्य"उस अद्वितीय प्रभु की 
विश्वा:-सब विनुदः-प्रेरणा नसंहन करता है--बड़ी तपस्या के साथ प्रभु- 

प्रेरणाओं के अनुसार ही सब व है। हे प्रभो | यः-जो आप तान्‌इन सब कर्मों को 
प्रथमं आकृणो:सर्वप्र सः-वे आप ही उक्थ्य: असि<-प्रशंसनीय हैं। प्रभुकृपा से 


ही प्रजाओं का जीवन 
४2: ज्ञान प्राप्त करें । गृहस्थ में घर को सुन्दर बनाने का प्रयत्न करें। - 
' अब वनस्थ व प्रभुप्रेरणा के अनुसार जीवन में आगे बढ़ने का यत्न करें. 
संजधत कर । देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्जगती ॥ स्वर:--निषाद:॥ 


रा प्रजाहितकारी राजा 
सके पु विभज॑न्त आसते रयिमिंव पष्ठे प्रभव॑न्तमायते | 
पितुर॑त्ति भोज॑नं यस्ताकूंणोः प्रथमं सास्युक्थ्य॑: ॥ ४॥। 


राजा प्रजाभ्य:-प्रजाओं के लिए पुष्टिमरसम्पूर्ण धनों को (705525&075 ) 
ःव्बाँटते हुए आसतेरराष्ट्र के सिंहासन पर बैठते हैं। ये प्रजाओं से कर आदि के रूप 
को प्रजाहित के लिए व्ययित करनेवाले होते हैं | ये उसी प्रकार प्रजाओं के लिए धनों 


को देते हैं इब-जैसक्ति। भावतेहशजेवाले, किए केजजिए5खुष्ठम्तमोँगि हुए (ब्ञप्वव): 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ जा २.१३.६७ द ४४९ 


प्रभवन्तम्‌्-कार्यपूर्ति के लिए" 'ंभं्थ॥९कर्षा।)/धर्मा दि) जा है) २.” यह प्रजापालक राजा 

असिन्वन्‌-"किसी भी वस्तु को अपना बन्धन न बनाता हुआ दुष्ट्रे:>अपने दीँतों से पितुः-(चौष्पिता ) 

पितृरूप झ्युलोक के भोजनम्‌्5भोजन को अत्ति>"खाता है। झुलोक से वृष्टि द्वारा पृथिवी में 

हुए अन्नादि का ही यह सेवन करता है। इसी से यह क्रूर व अत्याचारी न होकर प्रजाओं ०२३४ अपे 

पुत्रवत्‌ पालने की प्रवृत्तिवाला बनता है। हे प्रभो | यः-जो आप ता>इन प्रजाप ठप कक्मे 

प्रथमं आकृणोःसर्वप्रथम करते हैं। सः-वे आप उकक्‍्थ्यः असि-प्रशंसनीय हैं। प्रभुकृप्र 
ही राजा उत्कृष्ट गुणों से युक्त बना करता है। क्‍ जी 

भावार्थ--राजा को चाहिए कि प्रजाओं से प्राप्त धन को प्रजाहित में ही 

वानस्पतिक भोजन का सेवन करे ताकि क्रूरवृत्ति न हो। _ द 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ कक न 
..._ दर्शनीय प्रकाशमय जीवन ) 
अर्धांकृणोः पृथिवीं संदूें दिवे यो धौतीनामहिहुन्न तरिण श्णिक्पेथ:ः । 


तं॑ त्वा स्तोमेंभिरुदभिर्न वाजिन देव देवा (जनन्त्सोस क्थ्यः॥ ५ ॥। 

१. हे अहिहनून्वासना रूप “अहि' वृत्र का विनाश करनेताले प्रभों! यः-"जो आप धौतीनाम्‌ 
(धाव्‌ गतिशुद्धयो: 2-जीवन को शुद्ध बनानेवाले ज्ञानप्रवाहों के! पर्गों को आरिणक्‌-वासनारूप 
विघ्नों से खाली कर देते हैं और इस प्रकार ज्ञानप्रवाहों “4 ते ली कक से गतिमय करते हैं, वे आप 
अथ>' अहि ' का विनाश करने के बाद पृथिवीम्‌- ( शरौरस्े रथ पृथिवीी को संदृशे5देखने योग्य, ' 
दर्शनीय व सुन्दर बनाते हैं और दिवे आकृणोः<प्रेंकाश॑मय करते हैं। २. तं॑ देव त्वाउउन 
प्रकाशमय आपको देवा:-देववृत्ति के पुरुष त्रोसि| सिभिरे> प्तुतियों द्वारा अजनन्‌ू"”अपने में प्रकट 
करते हैं। उसी प्रकार आपको अपने हृदयों में (पद दुर्भूति ते हैं, न-जैसे कि उदभ्िः-जलों अर्थात्‌ 
रेतःकणों से (आप: रेत: ) वाजिनम्‌रअपने-ब शि शर्त शाली बनाते हैं | वस्तुत: ज्ञानप्रवाहों के ठीक 
चलने पर ये वासनाओं को दग्ध करके ्र ने ये श | ख्िंत का रक्षण करते हैं। शक्तिरक्षण से शक्तिशाली 


बनकर ये आपके दर्शनों के अधिव सः-वे आप उक्थ्य: असिन्स्तुति के योग्य हैं। . 
आपकी कृपा से ही वासना का विश होल गूकर ज्ञानप्रवाहों का ठीक से चलना होता है। 
भावार्थ--प्रभुकपा से वासनू धक्का त्रनाशु होकर ज्ञान दीसि होती है और हमारा जीवन दर्शनीय 


व प्रकाशमय बनता है। इस त्ति के पुरुष स्तवन द्वारा प्रभुदर्शन के लिए यत्नशील होते 
अल 


: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जंगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

... सर्वेश प्रभु . 
च दय॑से च॒ वर्धनमार्द्रादा शुष्क॑ मधु॑महुदोहिथ। 
दंधिषे विवस्व॑ति विश्व॒स्थैक॑ ईशिषे सास्युक्थ्य॑: ॥ ६ ॥ 


एशुष्कम्‌-एकदम शुष्क त्रीहि (चावल) आदि को, मधुमत्‌"अत्यन्त माधुर्य से युक्त 
ख्प जे ' 2 देह हिः >प्रपूरित करते हैं (दुह्‌ प्रपूरणे) । काण्ड गीला होता है--फल़् के रूप में प्राप्त 


देने योग्य बात. है कि सुर्वन्शापक त गतिंशून्य आकाश से सदागति वायु की उत्पत्ति होती है 


४०० २.१३.७ ः ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“गतिशून्य से गतिवाला छोनाएं चाह ब्रध्षप्ष2णाछतत्र्य है45प्वित्ती48 आ्लाश्चर्य यह कि नीरूप वायु से 
._ रूपवाली अग्नि की उत्पत्ति है। तीसरी बात यह है कि इस उष्ण अग्नि से शीत जल का निर्माण 
- होता है और अन्ततः इस आईर्द्र जल से शुष्क भूमि का सम्भव होता है। ३. रस 
विवस्वति5इस किरणोंवाले सूर्य में शेवधिम्‌-प्राणशक्ति के कोश को निद््चिषे-सर पति प 
हैं प्राण: -प्रजानामुदयत्येष सूर्य: '। वस्तुत: एकः"अट्वितीय आप ही विश्वस्य> ही हेसेटपापा ह्पोप 
ईशिषे-ईश हैं। सः-वे आप उक्थ्य:-प्रशंसनीय असिल्‍्हें। आपके स्तवन से ही | से 
बचकर शुभमार्ग पर चलने में समर्थ होते हैं। द 
.._ भावार्थ- प्रभु ही सबको भोजन व वर्धन प्राप्त कराते- हैं। अद्भुत हैं ७ तो 
निर्माण करते हैं। सूर्यकिरणों में प्रागशशक्ति को स्थापित करते हैं। 
. ऋषि:- ग्रेत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निद्नृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सर्वनिर्माता प्रभु 
यः पुष्पिणींश्च प्रस्व॑श्च धर्मणाधि दाने व्र्य३ 


यश्चासंमा अज॑नो दिद्युतों दिव उः हू जे अरे तर)स्रास्युक्थ्य॑: ॥ ७॥ 

१२. यः-"जो आप पुष्पिणी: च-फूलोंवाली प्रस्वः चर": ९ फल वि अवनी:-विशेषरूप 
से हमारे जीवनों का रक्षण करनेवाली ओषधियों--लकीस्े दाने-(दाप्‌ लवने) जिनमें इन 
ओषधियों का परिपाक होने पर लवन किया जाता हे में अधि अधारयः"आधिक्येन 

' धारण करते हैं। २. यः चज"ओऔर जो आप हल ० असमा:-5सात किरणों से प्रकट 
होनेवाली भिन्‍न-भिन्‍न दिद्युतः-ज्योतियों को बह करते हैं। सूर्य की सम्पूर्ण किरणों में 
सात प्रकार के प्राणदायी तत्त्व हैं--इन सब ज््ीं का शरीर में भिन्‍न-भिन्‍्न कार्य है, वस्तुत 

. इन किरणों से ही सात प्रकार के छि औीषष्ि यों में स्थापित किये जाते हैं। गोदुग्ध आदि . 


में भी इन विटामिन्स की स्थापना इन वि शो ही होती है। ३. हे प्रभो! उरूः-आप विशाल 
हैं और अभितः"सब ओर ऊर्वानः: शो कों का निर्माण करनेवाले हैं। सः-वे आप 
उक्थ्य:-प्रशंसनीय व स्तुत्य र् । . 

भावार्थ--प्रभु ही फूल- 
विविध प्राणदायी तत्त्वों को (७७ तक 


' पर 


लताओं को क्षेत्रों में धारण करते हैं। वे ही सूर्यकिरणों में 
हैं। विशाल लोकों का सब ओर निर्माण करते हैं। 

: ॥ छन्द:--निद्ृत््त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवंत: ॥ 

पु 'नार्मर' का विनाश 


अं पुरुकृत्सास्युक्थ्य: ॥ ८॥ 
अपने सुन्दर रूप से युक्त हुए आते हैं, विषयरूप शतश:ः वसुओं 
गन में उपस्थित करते हैं। जब हम उन भेंटों को देख रहे होते हैं तो ये अपने 
पुष्पनिर्मित व पजञ्चवाणों से हमारी पाँचों ज्ञानेन्द्रियों पर प्रहार करके हमें मूर्छित कर देते हैं 
और हैं इसीलिए “काम” का नाम “मदन, मन्मथ व मार” हो गया है। इस यः 
कल जो मनुष्यों को मार डालनेवाले सहवसुम्‌्र<सब वसुओं के साथ उपस्थित हुए कामदेव 
| “मारने के लिए अद्य एवच्आज ही ऊर्जयन्त्याः:-अत्यन्त शक्तिशालिनी वच्रधारा 
न्यज्ञों से अव्याप आस्यम्-मुख को अवहः-प्राप्त कराता है। इस वज्रधारा की 


. चमकती हुई धार पर पड़कर काम का कृन्तन हो जाता है। क्रियाशीलता ही वस्तुतः यह वज्रधारा 
श्गरावा |,2८एाशा) ४८१८ (5५६०0. (4520० 563.) 


 अथ टद्वितीयं मण्डलम्‌ २.१३.१० ४०१ 


है। सदा क्रियाशील बने रहकैरें हमे कीमेंदियी के शिकार नहीं होते । 7२. “इस प्रकार हे प्रभो! आप 
ही हमारे पृक्षाय”-हविर्लक्षण अन्नप्राप्ति के लिए तथा दासवेशाय>-दस्युओं के--दास्यव- प्रवृत्तियों 
के विनाश के लिए--पुरुकृत-इस पालनात्मक व पूरणात्मक कर्म को करते हैं| रो 
होने पर हम संसार के विषयों में नहीं फंसते और सदा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले 
हवि का ग्रहण है। हमारी सब अशुभ वृत्तियों का विनाश हो जाता है। (दासवेशाय- 
सा०) | इस महत्त्वपूर्ण कर्म को करनेवाले सः-वे आप ही उक्थ्यः-स्तुति के योग्य 
भावार्थ--निर्मल कर्मों में लगे रहना ही “काम ' को जीतने का उपाय है। लि)" स विज 

पर हम सदा. त्यागपूर्वक अदन करते हैं और दास्यव वृत्तियों से ऊपर उठे ्हत् हैं 
. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -7 

' आद्य-सुप्राव्य प्रभु 


साकमूहमारे सांथ रहते हैं अर्थात्‌ पूर्ण आयुष्य पर्यन्त 
निश्चय से चोदम-आपकोी प्रेरणा प्राप्त करनेवाले 
“दभीतये-वासनाओं का संहार करनेवाले के हक: 
दस्यून-दास्यव-वृत्तियों को समुनब्‌८हिंसित 5 हि; 
दस्युओं का नाश हो पाता है। वस्तुत: अभव 
ही सब जीते हैं। सुप्राव्य:-आप हो रक्षणु/« 
असिन्स्तुति के योग्य हैं। 
भावार्थ--प्रभु के निर्देश में जे 


शतं वा यस्य दर्श साकमाद्य एक॑स्य श्रुष्टी यब्द्ध जीदेिंथ 
अरज्जौ दस्यून्त्समुनब्दभीत॑ये सुप्राव्यों करन 0४ ; भ॥ ९॥.. 
२. यस्य-जिन एकस्य अद्वितीय आपके श्रुष्टो- ( ॥46 वि | 0; 853डॉध्ा026 ) निर्देशों 
पाँ-खुप अश्व शतमूर्सी ९ 
शीणशत्रित नहीं होते। यत्‌ हऔर जो 
गज ि >आ्याप रक्षित करते हो। २ 
ोय अरज्जौन्रज्जु के अभाव में भी 
भीति' आपकी सहायता से ही इन 
गई सबके उपजीव्य हैं--आपके आधार से 
नों में उत्तम हैं। सःन्‍वे आप ही उक्थ्यः 


वे प्रभु ही सबको जिलाते हैं वर रस ख् क्‍ 
॥ छन्‍्द:--भुरिव््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- लैवतः ॥ 
-पर प्रभु 
पौंस्ये द॒दुर॑स्मै दधिरे कृलवे धर्न॑म्‌। 


कस पज्च संदृशः परि परो अंभवः सास्युक्थ्यः ॥| १०॥ 
ज्द् खित्तवत्षि के निरोध के द्वारा शरीर में शक्ति के संयम के लिए प्रयुक्त होता 
ः चित्तवृत्तियों के निरोध अनु>अनुसार इत्‌्-निश्चय से अस्यल्‍इस 
हा 5 च्यद्वदः-शक्‍्ति को प्राप्त कराते हैं। अस्मै कृत्नवे“इस कर्मशील के लिए 
न लेन कै धारण करते हैं। चित्तवृत्ति के निरोध से यह शक्ति को प्रास करता है और 
पैंधने'का अर्जन करनेवाला होता है। २. शक्ति और धन को प्राप्त करके आन्तर व 
पा गओं से मुक्त हुआ-हुआ यह पुरुष विष्टिर:-विशिष्ट विस्तारवाली--प्रबुद्ध शक्तिवाली 
बट्-म्रनःषष्ठू पाँच ज्ञानेन्द्रियों को अस्तभ्नाः-थामता है--इनको विषयों में जाने से रोकता है। 
। [ से इन्हें रोककर यह साधक पज्च संदूृशः-पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से उत्तम ज्ञान प्राप्त 
है। हे प्रभो! आप इस व्यक्ति के परिपरः-सर्वथा पारयिता अभव:ःच होते हैं। 


इसे संसार समुद्र में डूबरे।े जज, हैं मत लिप हक़श्यल्छुति के योग्य-प्रशंसनीय 


'जातु+स्थिरस्यकभी भी, अर्थात्‌ हर समय स्थिरवृत्ति के & 
- प्रवयः-प्रकृष्ट जीवन होता हैं। चित्तवृत्ति के न भटकने से क्त् गक वर्धन होता है, शक्ति के 


४५२ | . २.९३.२९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


असिच्हें । . एएएए़.आफश्ाआा9५५७३.॥ . (454 0 583.) ह ह 


भावार्थ--संयम से शक्ति तथा क्रियाशीलता से धन का हम अर्जन करें । इन्द्रियों व मन का 
विरोध करके भवसागर से पार हों। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैबत 
जातूषछ्ठिर' का उत्कृष्ट जीवन द 7 क्‍ दे 
सुप्रवाचन तव॑ वीर वीर्य३ यदेकेन क्रतुना विन्दसे वस। 


जातूष्ठिरस्थ॒ प्र वयः सह॑स्वतो या चकर्थ सेन्द्र विश्वास्युवध 


१. हे वीर-गतमन्त्र के अनुसार संयम द्वारा शक्तिशाली « 0), वीर्यम्‌>तेरी 
वह शक्ति सुप्रवाचनम्‌-उत्तमता से श्लाघनीय होती है, यत्रजो .्द क्रतुना"अद्वितीय 
पुरुषार्थ से बसु-निवास के लिए आवश्यक धनों को प्र) करता है। २ 


पुरुष का 


बने रहने पर जीवन उत्तम होता है। ३. हे इन्द्र-शवित ज्ालिन्‌ प्रेमी! या विश्वा चकर्थ-जो 


ये सब कर्म आप करते हो सः-वे आप उक्थ्य प>स्तृति) व योग्य हो। 


.._.- भावार्थ--साधक को शक्त प्रभुकृपा से ही दर ऐड । प्रभु ही स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के 
जीवन को उत्कृष्ट बनाते हैं। 
ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छ के रिव्त्रिष्टप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


अर॑मयः सरपसस्तर्राय चुर्वीतिश्रें च वर्य्याय च स्त्रुतिम। 
नीचा सन्‍्तमुर्दनयः पराद हर प्रा्ग्रें श्रोणं भ्र॒वयन्त्सास्युक्थ्यं: ॥ १२॥ 
१. 'रप्‌ व्यक्तायां वाचि' धातु रस धज्रप्रस्‌' शब्द बना है-प्रभु के गुणों का व्यक्तोच्चारण 
करनेंवाला | स-रपसः 5प्रंभुस्तवन करनेवालों को तराय>"संसार-सागर से तराने के लिए अरमयः- 


आप क्रीड़ा कराते हैं। उन्हें “कमल ज्क़ो एक क्रीड़क की मनोवृत्ति से करने की शक्त देते हैं। 


इस प्रकार कर्मों को करते हु रण ते भवख्गर से तेर जाते हैं। २. तुर्वोीतये-वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले के लिए तथा लक ंतन्तु का सन्‍्तान (-विस्तार) करनेवाले के लिए आप 
स्त्ुतिम-मार्ग को कमन-सुख्ए डे हैं । तुर्वीति और वय्य बनकर मनुष्य जीवन में उस मार्ग से 
चलता है जो उसके लिए सुरुप्रद होता है। ३. नीचा सनन्‍्तम्‌-कितनी भी नीची स्थिति में होते 
हुए परावृजम्‌-पाप का सुदूर वर्जन करनेवाले को उद्‌ आनयः"आप उत्कृष्ट स्थिति प्रात कराते 


 हो। प्रान्धम्‌ः न्दस्‌ डूडिशकित से हीन तथा श्रोणम्‌"पंगु को भी दृष्टििशक्ति देकर तथा अपंगु 


बनाकर श्रवयर्तन्ञञप कोर्तिमान्‌ करते हो। सःल्‍वे आप उक्थ्यः"अत्यन्त प्रशंसा के योग्य हो। 
स्तोता को आप भवसागर से तराते हो। तुर्वीति व वय्य को कल्याणप्रद मार्ग प्राप्त 
कराते न को उन्‍नत करते हो। अन्धे को दृष्टि देते हो और पंगु को अपंगु बनाते हो। 
> गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 
द दानार्थ धन 
अस्मभ्यं तद्दसो दानाय राधः स्म॑र्थथस्व बहु ते वसव्य॑म्‌। द 
इन्द्र यच्चित्रं भ्रंवस्या अनु चझून्ब॒हद्वदेम विदर्थे सुवीराः॥ १३॥ 
एशच्ाका [.टक्ागा 5टतट जरांइड्रणा (454 एण 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ द २.१९४.९२ ड्ण३ 


. ३. हे बसो-सम्पूर्ण वसुओ के स्वामिन[ इन वर गो द्वारा हमारे को उत्तम बनानेवाले 
. प्रभो। अस्मभ्यम्‌्रहमारे लिए तद्‌ राध:5उस धन को--कार्यसाधक धनों को दानाय-दान देने. 
के लिए समर्थयस्व>((0 78८2 7०809, [7०००:८०; ध[//०००) तैयार कीजिए. अथवा 
कीजिए। तेजआपका वसव्यम-धन बहुल्‍बहुत है। २. हे हल त्याग के लिए चाहिए 
चित्रमू”जो आपका अद्भुत धन है, उसे श्रवस्याः:"हमारे यश व त्याग के लिए 0 कर 
]णञाए : 2]09 07 8 54827+70७ ) आपसे हमें धन प्राप्त हो और हम उस धन का इस 
में विनियोग करें कि हमारा यश बढ़े। ३. हे प्रभो! हम सुवीराः-धनों के उत्तम/विलियो 
बनते हुए विदथे>"ज्ञानयज्ञों में अनु द्यून-प्रतिदिन बृहद्‌ वदेम>ख़ूब ही कप की उच्चारण 
करें। आपका स्मरण करते हुए ही हम धनों का सद्व्यय करेंगे और उन्हें, ष 


परिणामतः रोगवृद्धि का कारण न बनने देंगे। ह 

भावार्थ--हमें धन प्राप्त हो। हम उसका सद्व्यय करते हुए यहसथीषहो लिए सदा 
प्रभु का स्मरण करें। रेड | 
सूक्‍त का सार यह है कि प्रभु ही सम्पूर्ण संसार के निम 
जीवन भी सुन्दर बनता है। वे ही हमें आवश्यक धनों को देते 
को हम केवल भोगवृद्धि का साधन नहीं बनने देते। प्रभु है 
हैं। अगले सूक्‍त में यह विषय इस प्रकार प्रतिपादित हुआ हैशर 

बनते हैं। हमारी सब इन्द्रियाँ व मन हिंसारहित कम 4 
कहलाने योग्य होते हैं। प्रस्तुत सूक्त के ग्यारह म 
. है। दस इन्द्रियाँ व ग्यारहवाँ मन ये सब ही ' अध् 
२१४. [ चतुः शॉप 
ऋषि: --गुृत्समदः ॥ देवता--ड्रन्छ बे छेऋ:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- घिवतः ॥ 
8] आदेश 
अध्वर्यवोी भरतेन ग सिज्चता मद्यमन्ध: । 

कामी हि वीर स्देमस्य जुहोत वृष्णे तदिदेष व॑ष्टि॥ १॥ 

१. अध्वर्यवः- पैज्ञेल्सुकर (कम को कामना करते हुए मन व इन्द्रियो! तुम 
इन्द्राय-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु क्शि् के लिए सोमम्‌"सोमशक्ति का--वीर्य का भरत-"शरीर 
. में भरण करो। अमत्रेभि:-इन शूसी# रूप चमसों के हेतु से (चमसकल्‍-अमत्र) 'अर्वागूबिलश्चमस 
'ऊर्ध्वबुध्न । मन्त्र में को चमस कहा गया है। मद्यम्‌₹इस हर्ष के जनक अन्ध:-सोमरूप 
अन्न को में सिक्‍त करो। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोमरूप अन्न 
नीरोगता का जनक: आनन्दवृद्धि का हेतु होता है। २. इसलिए वीर:-वीर पुरुष सदम्‌-सदा 
अस्य पीतिं ८ श््मीप्त्इस सोमपान की कामनांवाला होता है। उस वृष्णे5सब सुखों के वर्षण 
करनेवाले प्रभु“कौ ज्रैसि के लिए जुहोत-इस सोम की शरीर में ही जीवनयज्ञ के सम्यकू संचालन 
के लिए 3ग्रहति दी। वस्तुतः एषः--ये प्रभु तद इत-केवल इस ही बात को वष्टि-चाहते हैं। प्रभु 

पदेश यही है. कि इस शरीर में उत्पन्न सोम का शरीर में ही सेचन व व्यापन करो। _ 
वविस्टि वि गो न्‍>हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित करें। यह हमारे शरीरों को नीरोग बनाएगा। 
पन्नलो प्राप्त कराएगा। हम प्रभु को प्राप्त करेंगे। प्रभु का सर्वप्रथम आदेश यही है। 


नकी कृपा से ही हमारा 
की कृपा से ही इन धनों 


प्रनाओं को जीतकर हम “ अध्वर्यु! 
| लगे हुए सचमुच 'अध्वर्यव 
तरों का (्राशेम्भ इस अध्वर्यव: ' शब्द से ही होता 
रे 32 हैं। इनसे कहते हैं कि-- 


एथाका [,ठक्ाशा ५८तंट भांइडंणा. (455 ० 583.) 


डपड ्ि २.१९४.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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सत्र जघान 
अध्वर्यवो यो अपो वद्रिवांस चृत्र॑ जघानाशन्येत्र वक्षम। 
द . तर्स्मा एतं भरत तद्ठशायँ एप इन्द्रों अर्हति पीतिम॑स्य। क्‍ 
ह १२. हे अध्वर्यवः-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों की कामना करते हुए मन व इनके? ८ 
' जो प्रभु अपः वब्रिवांसमू-हमारे सब कर्मों व शक्तियों को (आप:-कर्म व ले करके 
स्थित हुए वुृत्रम- काम” को उसी प्रकार जघान-नष्ट करते हैं इव-जैसे अशैन्यी स्ेध्षम-विद्युत्‌ 
से वृक्ष को। तस्मा5उस प्रभु की प्राप्ति के लिए एतम्‌्-इस सोम को शरीर कि भरते धारण करो। 
तद्दशायम्‌-यह प्रभु हमारे से यही चाहते हैं “तद्दशायम्‌” इस मूल पार्ठ-वै 5 जेयूनुसार यहाँ 'अयं 
तद्वशा' ऐसा सन्धिच्छेद करके अर्थ किया गया है। सायण भाष्य: द्शाम्र ' यह लिखकर 
“सोमकामाय' यह अर्थ किया है। उससे यह चतुर्थ्यन्त शब्द हे है। भाव में अन्तर नहीं 
है। २. प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करके हमें इस योग्य बनाते है हैं कि हम सोम का रक्षण कर 
 सकें। इसलिए एप: इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय पुरुष अस्य पं की काल म्‌ अरहीति-इस सोमपान व रक्षण 
योग्य है। “इन्द्र ' के लिए यही उचित है कि इस सोम की और अपने को प्रभुप्राप्ति 
के योग्य बनाए। | 
भावार्थ--' व॒त्र”' (कामवासना ) हमारी गे क्ढ (फेक कक है उसका विनाश करके हम 
शक्तिरक्षण करें और प्रभुप्राप्ति के मार्ग पर आगे 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रः ७४: ६ 

अर्ध्वर्यवो यो दृभीक॑ जदध् न्‍् उदाजदंप हि वल॑ वः। 
. तर्स्मा एतमन्तर्रिक्षे न वात सोमैरोप्[त जूर्न वस्त्र: ॥ ३॥ 
२. है अध्वर्यवः-हिंसारहित यर्ञज्ज की कामना करते हुए मन व इन्द्रियो! यः-जो 
प्रभु तुम्हारे लिए इस दूभीकम्‌-द्‌ भभीकर नीकको-- (विदारयति, भियं. करोति) शक्तियों का विदारण 
करनेवाले और अतएव भय न ईवासनारे शत्रु को--जघान-नष्ट करते हैं। इस वासनारूप शत्रु 
को नष्ट करके यः-जो गाः "इस द्यरेप/गौर्व को उदाजत्उत्कृष्ट मार्ग पर गतिवाला करते हैं और 
हिचनिश्चय से इस वलम्‌- 'ज्ञोने है आवरणभूत (५०।) वलासुर को अप वबः-( अपावृणोत्‌ ) 
हिंसित करते हैं। तस्मा क्र्भु की प्राप्ति के लिए एतं इन्द्रम्नइस जितेन्द्रिय पुरुष को 
सोमै:5सोमकणों जा ऊर्णुत-सम्यक्‌ आच्छादित करो। २. प्रभुप्रासि के लिए मार्ग यही है कि. 


टुप्‌॥ स्वर:--शैवत: ॥ 


हम वासना को को शरीर में सुरक्षित करें। वस्तुत: शरीर को सोमकणों से इस प्रकार 
व्याप्त कर दें न> अन्तरिक्षे वातम्‌-अन्तरिक्ष में प्रभु वायु को व्याप्त कर देते हैं। इस प्रकार 


हम सोम न था को आच्छादित करें नन्‍जैसे कि जू:<एक जीर्ण (वृद्ध) पुरुष बस्त्रे:-वस्त्रों 
से अपने करता है। ये वस्त्र उसे सर्दी व गर्मी से बचाते हैं, इसी प्रकार सोमंकण 
न रोगों नहीं होने देते। इसलिए जैसे अन्तरिक्ष में वायु सर्वत्र व्याप्त है, इसी प्रकार 
सोम में सर्वत्र व्याप्त हो। यह सब होगा तभी जब हम वासना को जीत पाएँगे। वासना 
कोड होगा। हमारे लिए तो यह वासना दृभीक है--हमारी शक्तियों का विदारण 
भयंकर है। 
भावार्थ-प्रभुकृप], से हाय सन का. लि, होकर, झोम॒ झूपशरीर में ही व्यापन होगा 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.५१५४.८६ दर डणण 
२*७०२०३०२०००७००५०००००००००००-०२०००७००५०८५०५०५०००००००००००००००००-१ए-कएन्ज्तन्टत१*९"१%न रक्त सक्‍न्‍्फतलिटकीति+-+ 3०4० र्थ-०3 सै: ५०)२०००००४#०००००५०५०५०५३२५०५२५०७०५०००००००५०५०५०५०५००० 
और हम प्रभुदर्शन कर पाएँगे। 


ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--थैवतः ॥। 

.._ उरणं जघान दे 

अध्वर्यवो य उर॑णं जघान नर्व॑ चख्यवांसे नव॒तिं च॑ बाहून। 0 
यो अर्बूदमर्व नीचा ब॑बाधे तमिन्द्रं सोम॑स्थ भथे हिनोत॥ ४। 

१. अध्वर्यवः-हे हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों की कामना करते हुए मन व इन्छ्रि २3५8 

प्रभु उरणं जघान-( 5॥०९८०5५5॥, 00॥5॥, 3ं76०7८) हमारे जीवन में से म# त| [पूछ 

को नष्ट कर देते हैं, जो कायरता नव॒ नवतिं च>निनन्‍्यानवे बाहूनू-प्रयत्तों व्वॉसम्‌्<खोद 


डालती है। जिस मूर्खतापूर्ण कायरता के कारण हम प्रयत्न करने से ः कहे हे. हु 
ही करने योग्य कर्मो को करते ही नहीं। प्रभु इस कायरता को नष्ट 


आगे बढ़ने योग्य बनाते हैं। २. यः-जो प्रभु अर्बुदम्‌-सूर्य के < स््ञभूत मेंघ की तरह ज्ञान के 
आवरणभूत कामवासना रूप मेघ को नीचा अब बबाधे-नीचे, पीर 8 ते हैं, अर्थात्‌ पाँव तले 
कुचल देते हैं। तम्‌ इन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सोम का--वीर्यशक्ति का 


भरण करने पर हिनोतल-अपने में बढ़ाएँगे। जितना-जितना हमे 2 ग/का भरण करते हैं उतना- 

उतना हम प्रभु के समीप होते चलते हैं। 
भावार्थ--कायरतापूर्ण संकोच नष्ट करके हम 

जीतकर सोम का पान करते हुए हम प्रभु का हदयों मे 


ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ जब 


अरध्ध्वर्यवो य रण 


यः पिप्रुं नमुंचि. यो 
१. हे अध्वर्यव:-हिंसारहित में प्रवत्त होनेवाले मन व इन्द्रियो! यः-जो प्रभु 
स्वश्नम्ूूस्वादिष्ट पदार्थों के गा खाने के चस्के को जघान-नष्ट कर देते हैं | यः"-जो 
- शुष्णम्‌नन्‍्हमें सुखा डालनेवाले < [/न सूखनेवाले “काम ' को नष्ट कर देते हैं। यः-जो 
व्यंसम्‌-( व्यंसू-॥0 6००००, को हमारे से दूर करते हैं। २. यः पिप्रुं>जो प्रभु 
अपने ही पेट भरने की वृत्ति को ) नष्ट करते हैं। नमुचिम्-अन्त तक पीछा न छोड़नेवाली 


अहंकार पलपल वृत्ति को दूर हैं। यः-जो रुथिक्राम्‌-( रुधू-मर्यादा में रोकना, क्रमू-उल्लंघन 
करना) | नष्ट करते हैं। तस्मा इन्द्राय-उस प्रभु की प्राप्ति के लिए अन्धसः-इस 
सोम की जुहोतर दो। सोमरक्षण करने पर ही प्रभुप्राप्ति सम्भव है। द 
प्रोमिरक्षण द्वारा हम प्रभुदर्शन के योग्य बनें। वे प्रभु ही 'स्वश्न, शुष्ण, व्यंस, पिप्रु, 
गज असुरों का संहार करते हैं। . क्‍ 

गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचूत्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 

ईर्ष्या व क्रोध का विनाश 

ः यः शतं शम्ब॑रस्य पुरों बिभेदाश्मनेव पूर्वीः। 
यो वर्चिन: शतमिन्द्र: सहस्त्रमपाव॑पद्धरता सोमेंसस्मै॥ ६॥ 

१२. अध्वर्यवः हे हिंस्वरक्षिता बंकात्सक/बामों 'कीआपने साथ व्जीरनेव्राले मन व इन्द्रियो! 


है। प्रभुस्मरण से ही इसका विनाश होता है। २. यः इन्द्रः:-जो परमैश्वर्यशाली अल 


. _सहस्त्रम-हज़ारों आक्रमणों अपावपदर( भूमावपातयत्‌ सा०) भूमि पर 


डणध द द २.श्ड.छ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“जो प्रभु शंबरस्य-शान्ति | आवत कर लनेवाले “ईष्या' नामक असुर की पूर्वी:ः-पुरातन-- 
न जाने कब से चली आ रही शतं पुरः-सेकड़ों पुरियों को इस प्रकार बिभेद-विदीर्ण कर डालते 
हैं, इबन्‍जैसे कि अश्मनान-वज्र से किसी वस्तु का विदारण कर दिया जाता है। ईष 


मानसशान्ति गई। ईर्ष्यालु पुरुष का मन मृत सा हो जाता है। सैकड़ों रूपों में यह-ईष् 


(वर्च दीसौ) चेहरे की तमतमाहट के रूप में प्रकट होनेवाले क्रोधरूप पे के शतम-स्लै- 
सोमम्‌-सोम 


आक्रमणों को व्यर्थ कर देता हैं। अस्मै-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु की ८ 
को--वीर्यशक्ति को भरताज”"अपने में धारण करो। । 


भावार्थ-प्रभुकृपा से ही ईर्ष्या व क्रोध का _वरादलिष्दु् सके होता है हि 
. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- टु ह०- 
कुत्स-आयु-तथा अतिथिग्व के शत्रु का नाश 
अध्व॑र्यवो यः श॒तमा सहर्त्नं भूम्या उऊ पफ्सथेः वंपऊ 
कुत्सस्यायोरतिथिग्वस्यथ वीरान्‌ न्याद्रएणग्श्तरट 


१, हे अध्वर्यवः-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों व गे अपते 2 पाथ जोडनेवाले मन व इन्द्रियो ! 
भूम्या: उपस्थे-पृथ्वी की गोद 


यः-जो प्रभु शतम>सैकड़ों सहस्त्रम्नव शांत न अरे भाकें;/* 
में अवपत्‌्-( अपातयत्‌ ) गिरा देता है, अर्थात्‌ | है, वे प्रभु ही जघन्वान"सब शत्रुओं 
का नाश करनेवाले हैं। २. कुत्सस्य- करनेवाले 'कुत्स” के आयोः-निरन्तर 
गतिशील और अतएव क्रोध, ईर्ष्या आदि होनेवाले पुरुष के तथा अतिथिग्वस्यन 
अतिथियों के प्रति जानेवाले--उनका नेवाले और अतएव लोभ से ऊपर उठे हुए पुरुष 
के वीरान-(विं+ईर) प्रबल आक्रमण गरनेलालि/ काम क्रोध-लोभ ' रूप शत्रुओं को न्‍्यावृणके्‌> 


विनष्ट करते हैं अस्मै-इस प्रभु के भरतन्‍सोम को--वीर्यशक्ति को अपने में धारण. 


करो। धारित हुए-हुए प्रभु ही को नष्ट करते हैं, आपके क्रोध को तथा अतिथिग्व 
के लोभ को वे समाप्त करते क्‍ 
भावार्थ--प्रभु ही काम को नष्ट करते हैं। 


ऋषि:-गु ५७९ ती--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्॒त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
 2प्रभुप्रासि व सर्वकामावाप्ति 


वो खन्नरः कामयाध्वे श्रुष्टी वहंन्तो नशथा तदिन्द्रें। 
पूततं भरत श्रुतायेन्द्रांय सोर्म यज्यवो जुहोत ॥ ८॥ | 
ज़रः न्यज्ञों को अपने साथ जोड़नेवाले मनुष्यो! यत्‌ कामयाध्वे-आप जो 


हो। प्रभुप्राप्ति से सब कामनाएँ स्वतः प्राप्त हो जाती हैं। प्रभुप्रासि में सर्व _ 
गे हैं। २. इसलिए श्रुताय*उस प्रसिद्ध ज्ञानपुज्ज इन्द्राय5 परमैश्वर्यशाली -: 
लिए गभस्तिपूतम्‌-ज्ञानरश्मियों द्वारा पवित्र किये हुए (ज्ञान होने पर वासना विनष्ट 
सोमकण पवित्र बने रहते हैं) सोमम्‌*सोम को भरतरशरीर में धारित करो। हे 
व्यक्तियो ! जुहोत-इन सोमकणों की इस शरीर की वैश्वानराग्नि में ही आहुंति 


दो। ये सोमकण शरीफ में ही ल्नप्त, हें) 0/0 ध!5500 (458 0 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१५४.१९९ द ४०५७ 


भावार्थ--सोमरक्षण से प्रभप्रा्ति हीती' है प्रभुप्राँति से सब काम्रनाएँ पूर्ण हो जाती हैं। 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
क्‍ द सोमरक्षण से कार्यकुशलता 

अध्व॑र्यवः कर्त॑ना श्रष्टिम॑स्मै बने निपूत्ं वन उन्नयध्वम्‌। 2 दे द 

| जुषाणो हस्त्य॑मभि वावशे व॒ इन्द्राय सोम मदिरंं जुहोत॥ पर 
१. अध्वर्यव:-हे हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों के करनेवाले लोगो! तन दे को के 
लिए श्रुष्टिम*सुख देनेवाले सोम को कर्तन5"सम्पादित करो। सोमरक्षण से ही पानेवाले 
बनोगे। २. वने८ज्ञानरश्मियों में निपूतम-निश्चय से पवित्र किये हुए इस स शशि +इस शरीर 
रूप गृह में उन्‍नयध्वम्‌-ऊर्ध्वगतिवाला करो। इस सोम को शरीर में हु करने का प्रयत्न 
करो। ३. जुषाणः-प्रीतिपूर्वक सेवन किया जाता हुआ यह सोम वः्त्‌ श् 
को अभिवावशे-नितरां चाहता है, अर्थात्‌ जब तुम सोम को शरीब “में सुर क्षर्त-& 
सोम तुम्हें कर्मों में कुशल बनाता है। ज्ञानाग्नि का 35045 बनता हमारे ज्ञान को बढ़ाता है 
- और ज्ञानी बनकर हम इस प्रकार कुशलता से कर्म करते हैँ हमारे बन्धन का कारण 
नहीं बनते। इस प्रकार हम प्रभु को पानेवाले होते हैं। के लिए मदिरम"हर्ष 


के जनक सोममरसोम को जुहोतल्‍"अपने में कम को रे 
. भावार्थ--सोमरक्षण से ज्ञानवृद्धि होकर कर्मो “प्रकार कुशलता से करते हैं कि 
वे कर्म हमें बाँधते नहीं और हम प्रभु को प्राप्त का | द 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: छल. छ्ल्दः 
क हिल कक 


अध्व॑र्यवः पयसोधर्यथा * सोमे क्री पूणता भोजमिन्द्रम्‌। - 
वेदाहमंस्थ निभूतं॑ म ५०8२३) न्‍्त॑ भूर्यों यज़तश्चिकेत॥ १०॥ 

१. अध्वर्यवः "हे यज्ञशील ने धथो-जैसे गो: ऊथः ल्‍गौ के ऊधस्‌ को पयसा-दूध 
से पूरित करते हैं उसी प्रकार >पालन करनेवाले इन्द्रम5प्रभु को ईमू-निश्चय से 
सोमेभिः -सोमों से--सोमकणों >पूरित करो । जितना-जितना हम सोम का रक्षण करते 
हैं उतना-उतना ही प्रभु को वाले बनते हैं। २. अहम्‌-मैं अस्य>इस सोम के मे 


टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


|>अंगाहं 


एतत््‌ूमेरे इस निभृतम्‌र सर श्वरण व पोषण रूप कर्म को वेदरजानता हूँ। शरीर में धारण 
किया हुआ सोम निश्चय पोषण करता है और हमें रोगादि से बचाता है। ३. 

- यजतः कप ए योग्य प्रभु दित्सन्तमूनदान कौ इच्छावाले पुरुष को भूयः<खूनब 
चिकेत-जानता है, उसका बहुत ही ध्यान करता है। यह दान की वृत्तिवाला पुरुष भोगों: 
में न फंसकर होता है और अतएव प्रभु का प्रिय होता है। द 


रक्षित सोम शरीर का उचित भरण करता है। 'सोमो रक्षति रक्षितः '। 
"पाल ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:---पऊ्चमः ॥। 
लोकत्रयी की सम्पत्ति क्‍ 
अध्व॑र्यवो यो दिव्यस्य॒ वस्वो यः पार्थिवस्य क्षम््यस्य॒ राजा। 
तमूर्दीर॑ न' पृंणता यवेनेन्द्रं सोमेंभिस्तदपों वो अस्तु॥ १५॥ 
१, अभध्वर्यवः-हे यज्ञशील पुरुषो! यः-जो प्रभु दिव्यस्थ वस्वःल्‍्द्युलोक के धन का 
. राजा-राजा है यः-जो/पार्शिन्रस्म-(प्रश्ली-अजाजिशं) अजवरिक्ष केठ जन का राजा है और जो _ 


भावार्थ--श 


४०८ २.१४.१२ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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क्षम्यस्थ-इस पृथिवी के थेने की रेंजी हैं शेरैर में चुलॉक “मस्तिष्क! है, इसका धन 'ज्ञान' है। 
अन्तरिक्ष "हृदय ' है, इसका धन “ श्रद्धा व उपासना ' है। पृथिवी 'शरीर' है, इसका धन “शंक्ति व 
दृढ़ता” है। इस ज्ञान, श्रद्धा व शक्ति को देनेवाले वे प्रभु ही हैं। २. तम्‌-उस दम न्प्रिभ ः 
सोमेशभिः5सोमों से इस प्रकार पृणता>प्रीणित करो न>जैसे यवेन-जौ से ऊर्टर ५ कट 
भरते हैं। हे अध्वर्युवो ! वः-तुम्हारा तदपः-यही मुख्य कर्म अस्तु-हो (तत्‌ अपषः । 
का कर्त्तव्य सोमरक्षण ही है। यही उसे सब 'दिव्य-अन्तरिक्ष व पार्थिव” धनों रे तर कराता 
| 

भावार्थ--सोमरक्षण से मस्तिष्क ज्ञानदीम्त होता है, हृदय श्रद्धा से 

शक्तिसम्पन्न बनता है। 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ । कल 
द ...._ ऐजवर्य की प्राप्ति 
अस्मभ्यं तद्दबंसो दानाय राधः सम॑र्थयस्व के) सुवीर। सेव्यम्‌ । 


इन्द्र यच्चित्रं अवस्या अनु झून्व ॥ १२॥ 
यह २.१३.१३ पर व्याख्यात है। 
सम्पूर्ण सूक्त यज्ञशील बनकर सोमरक्षण से उत्त रन को आप भे प्राप्त करने व प्रभुदर्शन के योग्य बनने 
का प्रतिपादन करता है। यह प्रभुदर्शन करनेवाला प्र स्‍्लेजत्त ,करते हुए कह उठता है कि-- 


क्‍ १७५. [ ९ ।घूक्ताम्‌ | 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ रु क्पड्ि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


प्र घा न्‍्वस्य महतो 'सुलवा सत्यस्य करणानि वोचम्‌। 
कब्र ्यीस्य मेदे अहिमिन्द्रों जघान ॥ ९॥ 

क्‍ - घालनिश्चय से नुज्अब “अस्थ-“सत्यस्य-इस सत्यस्वरूप महतः-महान्‌ प्रभु के 
महानिजमहान्‌ सत्याच"ूसत्य उ कार्यों का प्रवोचम्‌-शंसन करता हूँ। प्रभु महान्‌ हैं-- 
सत्य हैं। उनके कार्य सर । उनका बनाया हुआ यह ब्रह्माण्ड भी महान्‌ व सत्य 

है। “इन्द्र: सत्य: सम्राट्‌ '-वे हैं। २. इस प्रकार प्रभु का स्तवन करता हुआ 
इन्द्र:ः5एक जितेन्द्रिय पुरुष - बाल्य, यौवन व स्थविर' तीनों प्रभु के आह्वान कालों-- 
आराधना के समयों में हुए-हुए सोम का अपिबत्-पान करता है। प्रभु के स्मरण 
द्वारा गण मम को आए दूर रखकर यह सोम का रक्षण कर पाता है। अस्य मदे5इस सोम 
के शरीर में व्याप्त द्वारा उत्पन्न उल्लास में यह जितेन्द्रिय पुरुष अहिम-( आहन्ति) सब 
शक्तियों का कामवासना को जघानननष्ट करता है। 


कण हज करता हुआ व्यक्ति वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है और 
सोमरक्षण है। ह 
:-गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 


सूर्य का स्थापन, पृथिवी का धारण 


्े अवंशे द्यामस्तभायद्‌ बृहन्तमा रोदंसी अपृणदन्तरिक्षम्‌। 
द स धारियत्पृथ्चिवीं पप्रथ॑च्च सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रंश्चकार॥ २॥ 


१. अवश>"अनवज़ञज़जग नाएगा, रहित लफक़जां चएफ़्देक़ीशवमान सूर्य को अस्तभायद्‌ल 


अथ द्वितीयं॑ मण्डलम्‌ रा २.१५. ४ नह | .. ४५९ 
वे प्रभु थामते हैं और रोदसी“चावापायियों को तथा बृहन्तम अन्तरिक्षमु+विशाल अन्तरिक्षलोक 


का विस्तार करता है.। क्‍ क्‍ 
.. भावार्थ--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही निराधार आकाश प्रदेश में सूर्य की 
को प्रकाश से परिपूर्ण करते हैं और इस विस्तृत पृथिवरी को धारण कर हे 
 ऋषि:-गुृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्तत्रिष्टुप्‌ ॥&वरू 


१, उस प्रभु ने प्राच्ः-( प्र अछ्चू) इन निरन्तर 
भाँति--प्राणियों में स्थित होने के स्थान की तरह हक बड़े से 
है। २. नदीनाम-नदियों के खानि-निर्गमन धारों को- मार्गों की ) 
डाला है। इन नदियों के मार्गों को भी पर प भ॒ हो 
दीर्घयाथे: पथिशभ्नि: -दीर्घकाल में गन्तव्य अ 


। इस प्रकार इनके मार्गों को बनाकर 
इन मार्गों से वथा-अनायास ही-- 


बिना ही श्रम के असृजत्रूइनन्‍्हें सृष्ट किया है किया है। ता-उन सब कार्यों को इन्द्र: - 

सर्वशक्तिशाली प्रभु ने सोमस्य मदे>श हित के, में च्रकार-किया है। 
भावार्थ--प्राणियों के निवासस्थान्रभूत त्तिरे अग्रगतिवाले लोकों को प्रभु ने बनाया है। प्रभु 

ने ही मार्गों को बनाकर नदियों को /त्रवोहि [ |. इ ्ि 


 सूचना--'सदम ' शब्द से 
'प्राच: ' शब्द से यह स्पष्ट है हल 
--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 
शत्रु-शस्त्र-विनाश 


... स 0) ब्ोव्ठिहुन्पंरि दभीतेर्विश्व॑मधागायुधमिन्द्े अग्रौ। 
5] त्जद्गथेंभिः सोर्मेस्य ता मद इन्द्रश्चकार॥ ड॥ 
१. कट दभीति2 है जो कि काम-क्रोधादि को जीतने में लगा हुआ है, परन्तु ये शत्रु 


इतने प्रबल हैं के ये उसे अपने प्रवाह में बहा ही ले जाते हैं। प्रभुकृपा से रक्षित हुआ-हुआ सोम 


ज्ञानाग्नि है और तब उस सुसमिद्ध ज्ञानाग्नि में इन काम-क्रोधादि के सब आयुध 
भस्म रण $ आयुधों के भस्म होने पर ही तो जीवन सुन्दर बनेगा। दभीतेः-काम-क्रोधादि 
का हिं दभीति को भी प्रवोढ़्न-बहा ले जानेवाले इन काम-क्रोधादि को परिगत्य-चारों 
ओर कर इब्द्दे अग्नौ-दीस ज्ञानाग्नि में विश्वम्‌ आयुधम-इनके सब आयुधों को 


अधाकु-भस्म कर देते हैं, अर्थात्‌ काम-क्रोध आदि को निरस्त्र करके समाप्त कर देते हैं। २. इन 
शत्रुओं को समाप्त करके गोश्ि/*फत्कृछ ज्ञातेनिहिकों से।अएक्रेः "उत्क्ष्ट कर्मेल्द्रियों से तथा रथेभि:-उत्तम 


. करते हैं। २. तेजवे उत्स्नाय-इस क्रोधनदी 


४६० २.२७०.५ ह क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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_ शरीररूप रथों से सम्‌ असेजेते>संसेछ!%शते है युवत करत है ।कार्म-क्रोधादि के समाप्त होने. 


पर इन सबका उत्कृष्ट होना निश्चित ही है। काम-क्रोध ही तो इनकी शक्तियों को क्षीण करते 
हैं। काम, क्रोंध नष्ट हुए और इनकी शक्तियाँ विकसित हो उठती हैं। कारक ह फ्रेम सब हर को 
इन्द्र:-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सोमस्य मदे5सोम के, उल्लास के होने पर 
जीवनों में सोमरक्षण होने पर ही ये सब बातें होती हैं । सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीघप्त ही है दीप 
438 में काम-क्रोध भस्म होते हैं एवं इनके भस्म होने पर सब इन्द्रियाँ व शरीर सशकक्‍तते ्र नीरोग 
बनते हैं । 
भावार्थ--प्रभु उपासक के शत्रुओं के आयुधों को दीस्त ज्ञानाग्नि में 
समाप्त करके उसे उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों व शरीर को प्राप्त कराते #हैं 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥। श्र - 


हैं । इनको 


क्रोध-वेग-निरोध 
स॒ ई महीं धुनिमेतोररम्णात्सो अस्नातृन॑पाहथ कि वस्ति ॥.. 
त उत्स्न्रार्य रयिमभि प्र त॑स्थुः सोर्मस्य ता ल द॒ इमेद्रशचकार ॥ ५॥ 


१. सः-वे प्रभु ईम-निश्चय से महीम्‌-इस प्रबल श्ुनि निर्म्ल्कॉर्म्पत करनेवाले क्रोधरूप शत्रु 


को एतोः अरम्णात्‌-गति से रोकते हैं, अर्थात्‌ क्रोध न भेड़ नहीं देते। क्रोध आए भी तो 


प्रभुस्मरण से उसका वेग रुक जाता है। स्तोता क्रो! जाता। सः-वे प्रभु अस्नातृन्‌- 
क्रोधनदी में न स्नान करनेवालों को, अर्थात्‌ क्रोध जानेवालों को स्वस्ति अपारयत्‌: 
कल्याण से पार लगा देते हैं | क्रोध न करनेठ इन वासनाओं से ऊपर कल्याण को प्राप्त 
८ योर रचयिम्‌ अभिप्रतस्थु:-ये वास्तविक 
ऐश्वर्य की ओर चलते हैं। क्रोध से ऊपर ही शान्ति को मनुष्य प्रात करता है। जीवन का 
सर्वोत्कृष्ट ऐश्वर्य “मानस शान्ति” ही “हे ह एल 
मदेजसोम का उल्लास जट: पर चअकारः करते 
पाएँगे। . 
भावार्थ--क्रोध के वेग 
. ऋषि:-- 


जन” कार्यो को इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु सोमस्य 
। हम सोमरक्षण करेंगे, तभी क्रोध आदि को जीत 


ही हम शान्तिरूप ऐेश्वर्य को प्राप्त करते हैं। 
॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू॥ स्वर:--थबैवतः ॥ 
व स्फूर्ति फ 
सोद॑ज्चं वज्ेणा्न उषसः सं पिंपेष। 
भर जब्रिनींभिर्विवृएचन्त्सोम॑स्थ ता मद इन्द्रएचचकार।॥ ६॥ 

१. सः-वे प्रर्भ ऋ हित्वानअपनी महिमा से सिन्धुम्‌-शरीरं में बहनेवाले रेतःकणों के प्रवाह 
को उदज्चम्‌-ऊध्बेगलिताला अरिणात्‌्-करते हैं। इस रेत: प्रवाह को ऊर्ध्वोन्मुख करते हैं। प्रभु 
ही वद्धेण> वज्र द्वारा उषस: (रात्रिर्वा उषा: तै० ३.८.१६.४) अज्ञानरूप रात्रि 


. के अन३८ करके संपिपेष-पीस डालते हैं, अर्थात्‌ हमारे जीवनों को क्रियामय बनाकर हमारे 


अज्ञान क्र विश्व करते हैं। २. जविनीभि:-वेगयुक्‍त क्रियाओं द्वारा अजवसः"आलस्य के भावों 
को-2खेगशू गशून्यताओं को विवृश्चन्‌-काटते हुए इन्द्र:-वे प्रभु सोमस्थ-"सोम के--वीर्यशक्ति के 

दब्डल होने पर ता"उन कार्यों को चअकारन-करते हैं। प्रभुकृपा से ही सोम की ऊर्ध्वगति 
होने पर अज्ञानान्धकार नष्ट होता है--आलस्य का स्थान स्फूर्ति ले लेती है। 


भावार्थ- प्रभुस्मष प्रा द्ोने सर, जाग्रिर में।जीर्स की, रर्ध्वाात्रि ड्रोजी <है । इससे ज्ञान का प्रकाश 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ क्‍ २.१५७.८.. .. ४६१ 


' » जब रक्त प्राप्त होती है।.. कमल गगन व लत जल जी जज जज 


स्वराटपह्नि ह 4 
. ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥| 
अपंगु व अनन्ध 'पराव॒क्‌ 
'स विद्वाँ अंपगोह कनीनांमाविर्भवन्नुर्दतिष्ठत्परावक्‌ ॥ 2 पे 
॥ 


१. सः-वह कनीनाम्‌-वेदरूप माता की कन्यारूप मन्त्रवाणियों के विकास लो करता दूर 
- होकर छिपने को विद्वान*जानता हुआ आविर्भवन्‌-"पुन: शक्तियों के । हुआ 


बनने के लिए अपनी शक्तियों का विकास करता है और उन्नत जम | को अपने से दूर 
करता है। २. श्रोण:"आज तंक पंगु होता हुआ भी अब 'जरअ प्र -गतिशील होता हुआ-- 
उन वेदवाणियों के अनुसार क्रियाओं को करनेवाला बनता है तक आँखों से रहित 
होता हुआ भी यह अब व्यचष्ट-विशेष रूप से देखने लगता बेद-वाणियों के भाव को 


रे ल करते प्रभु ही हैं। इन्द्र: -वे 


खूब समझने लगता है। पंगु को प्रस्थानवाला तथा अन्ध 
-उन कार्यों को चकार-करते 


_ परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सोमस्थ-सोम के मदे-उल्लास 


, अर्थात्‌ आँखोंवाले बनें तथा 
उनके अनुसार चलनेवाले अर्थात्‌ अपंगु हों तभी ह ७३३ न (कन दीघप्तो) वेदवाणीरूप कन्याओं 
के प्रिय होंगे। द 
द पे ६ >-विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
द्वार | का उद्घाटन 

'भिनद्वलमन्धि तर पर्व॑तस्य दूंहितानयैरत्‌ू . । 

रिणग्रो्धासि क ज आओ गरमाण्यिष् प्रा सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्रश्चकार।॥ ८॥ - 

. १, अंगिरोशभिः"अंग- प्रत्य॑स मे ले अंगिरसों से गृुणानः-"स्तुति किये जाते हुए प्रभु 
वलम्‌रज्ञान की आवरणभूत (पे वासना को भिनद्-विदीर्ण करते हैं। वासनाओं का शिकार 
न होकर शक्ति का रक्षण करनेवाले पुरुष ही प्रभु के सच्चे उपासक हैं। प्रभु इनके ज्ञान को 
आवरणभूत पटक करते हैं | पर्वतस्य-अविद्यारूप पर्वत के दूंहितानिजबड़े दृढ़ द्वारों को 
वि ऐरत्-उद्घाटित हैं। अविद्यापर्वत ने ही ज्ञानप्राप्ति की साधनभूत ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों 
को रोका हुआ के द्वारों को खोलकर प्रभु इन ज्ञानेन्द्रियरूप गौवों को फिर से हमें 
प्राप्त कराते हैं ॥ २५ एषाम्‌-इन अविद्यापर्वतों के कृत्रिमाणिजहमारे अभक्ष्यभक्षणादि कर्मों से 
उत्पन्न हुए ऑथाएँ ९ थरूप गौवों के निरोधक टद्वारों को रिणक्‌-वे प्रभु खोल डालते हैं, 
अर्थात्‌ हम्नरी ज्ञोनैल्द्रियरूप गौवों को अविद्या के बन्धन से मुक्त करते हैं। ता-इन सब कार्यों को 
इन्द्रः-्डसु सोमस्ट मदे-सोम का उल्लास होने पर ही चकार>करते हैं। सोमरक्षण होने पर 
ही तेकिसि न्तानप्रकाश को देनेवाली होती हैं।.._ का 

भावार्थे--अज्ञानरूप पर्वत का विदारण करके प्रभु हमें ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों को प्राप्त कराते हैं । 


एकता [ठत्ाक्षा] शत ांउडंणा . (463 ० 583.) 


४६२ द २.१९५.९ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--यगृत्समर्दे!। दिवेती 27६११ छेन्द:(/ नत्रै्धुचे कै स्वर:-- चैवत: ॥... 


हिरण्य-प्राप्ति 
स्वप्रेनाभ्युप्या चुमुरिं धुनिं च जघन्थ दस्युं प्र दभीतिमाव | कय 
रम्भी चिदत्र॑ विविदे हिर॑ण्यं सोम॑स्थ ता मद इन्द्रश्चकार 
१. हे प्रभो! आप ही दस्युमल्‍हमारी शक्तियों का उपक्षय करनेवाले ॥ 
जानेवाले--हमारी सब शक्तियों को निचोड़ लेनेवाले--काम को चं>और कट कर 
क्रोध रूप शत्रु को स्वप्नेन-निद्रा से अभ्युप्य-संयुक्त करके आ जबन्थ-ह कोटदेत हैं। इन 
दोनों प्रबल शत्रुओं को पहले स्वप्नावस्थाओं में ले जाकर-- गा न य हैं 
इनको समाप्त करके दभीतिम्‌-इस शत्रु-हिंसन करनेवाले को आप प्र 


 हैं। २. हे प्रभो! अत्र->इस जीवन में चित्‌्-निश्चय से 8४० २५ 8 
हितरमणीय ज्ञानज्योति को विविदेजप्राप्त करता है। ताज”उन 


सोमस्य मदे"सोमजनित उल्लास के होने पर ही चअकार- है और हम 
.. भावार्थ- प्रभु ही हमारे काम-क्रोध का विनाश ॥ हितरमणीय ज्योति प्राप्त 


ड्न्द्र के: “परमात्मा 


कराते हैं। 


ऋषि: --गृत्समद: ॥ देंवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द के त्रि डेप, । स्वर:-- घिवतः ॥ 

द मघोनी दि क्‍ 
नून स्रा ते प्रति वरे जरित्रे या द््डि दक्षिणा मधघोनीं। 
शिर्क्षा स्तोतृभ्यो मारतिं धर: के ५ ज्जुष् द्वंदेम विदर्थें सुवीरांः ॥ १०॥ 


२.११.२५१ पर इसका व्याख्यान द्रष्टव्य, है क्‍ 
. सम्पूर्ण सूक्‍त प्रभु के महान्‌ कार्यों व्हल तप कर रहा है। वे सूर्यादि का निर्माण करते हैं 
और जीव को ज्ञान प्राप्त कराके उसके शत्रुओं का विनाश करते हैं। इस प्रभु को ही हम 
रक्षण के लिए पुकारते हैं-- 
पे जब सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --गुत्समद के ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
हवन- प्रार्थना 
सर्ता रवड़ेपैमाय सुष्टुतिमग्राविंव समिधाने ह॒विर्भरे। 
स्यशदा (ज़्रय॑न्तमुक्षितं सनाझुवानमर्व॑से हवामहे॥ १॥ 

१२. तीन धेत हैं 'प्रकृति-जीव-परमात्मा '। इनमें *सत्‌ चित्‌ व आनन्द 
रूप होने के हैं । वः सताम्‌-तुम सत्‌ वस्तुओं में ज्येष्ठठमाय-प्रशस्यतम प्रभु 
के लिए स स्तुति को उसी प्रकार मैं भरे"धारण करता हूँ इवचजैसे कि समिधाने 
अग्नो+ में हवि:-हवि देनेवाला बनता हूँ। संक्षेप में, मैं अग्निहोत्र करता हूँ और 


प्रभु का स्तवेन-केरता हूँ। २. उस प्रभु का स्तवन करता हूँ जो कि इन्द्रमू>परमैश्वर्यशाली हैं जो 


मेरे शत्र मरों'को विद्रावण करनेवाले हैं | अजुर्यम्-कभी जीर्ण नहीं होनेवाले हैं। जरयन्तम्‌रदृढ़- 
से-दूर्ढ प्द्वार्थ को व प्रबलतम शत्रुओं को जीर्ण करनेवाले हैं। उक्षितम्‌-शक्ति से सिक्‍त हैं--भक्तों 
पर सुखों*क्वा सेचन करनेवाले हैं। सनात्‌-सनातनं काल से युवानम्‌नबुराइयों को हमारे से दूर 


करनेवाले अच्छाइयों का हमारे से मिश्रण करनेवाले हैं। इन प्रभु को अवसे-रक्षण के लिए हम. 
शिवा 4,८ताशा ४८३८ 5६०. (404 ० 5863 


अथ ट्वितीयं मण्डलम्‌ है | २.१५६.३ क्‍ ४६३ 


-५0७४७४॥४४0७॥/७७४४७४७४७७४/ ७७ ७७७७ ७७७७४७७/४७४७७:#७ «० जा आप आप आक * पक कक कक अब का 


हवामहे-"पुकारते हैं। ए्ज़्ज़क्ाज्काधा।३एएढ. (4650583.) » 
. भावार्थ-हम सन्ध्या करें--हवन करें--प्रभु की प्रार्थना करें। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--२ भुरिव््रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- २ थैवतः । 
तेजस्विता व प्रज्ञा (2 । 
यस्मादिन्द्रांद बृहतः कि चनेमृते विश्वान्यस्मिन्त्संभताधि बीयी । 7 
जदठरे सोमे तन्‍वीई सहो महो हस्ते वर भर॑ति शीर्षणि क्रतुम् गिग 


न*निश्चय से कुछ भी नहीं है। जो कुछ है उस प्रभु से व्याप्त है--प्रभु कृषि 
'विभूति-श्री व ऊर्ज' से युक्त है। “पृथिवी में गन्ध, जलों में पक शलश रे 
आकाश में शब्द” ये सब प्रभु के कारण हैं | बुद्धिसम्पन्नों में बुद्धि में के ब्रलव तेजस्वियों 
में तेज प्रभु के ही कारण है। सब विजय प्रभु की ही है। यस्मिन्‌- ्यीज"सब शक्तियाँ 
अधिसम्भूता5आधिक्येन सम्भूृत हैं। उस प्रभु का हम गतमन्त्र ५0 की नुसार आह्वान करते हैं। २ 
पुकारे गये वे प्रभु ही जठरे सोमम्‌-हमारे शरीर के मध्य में सोम (व व) का भरति"भरण करते 
हैं। हमारे शरीर को सोमशक्ति से व्याप्त कराते हैं। जिससे बील्ड़े मारे शरीरों में सहः-रोगों के 
मर्षण की शक्ति व महः"तेजस्विता होती है। इस प्तत् थ वे प्रभु हस्ते वज्रम्‌- हमारे 
हाथों में क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करते हैं “हमारे मस्तिष्क में क्रतुम्‌्-प्रज्ञान 
का धारण कराते हैं। वस्तुतः प्रभुभक्त का जीवन ऐसा हे जाज़ें है-- (क) शरीर में सोम की व्याप्ति 
है--परिणामत: (ख) सहनशक्ति व तेजस्विता से,वे- पूर्ण 
और वे दीप्तप्रज्ञ व सुलझे हुए मस्तिष्कवाले हे द् 
भावार्थ--शक्तिशाली प्रभु का उपासनृ'हमैं तेज़स्वी व दीसप्रज्ञ बनाता है। 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-- 


के न्दे#/-विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
खिघ्मि्‌- जिराकरण क्‍ 
न क्षोणीभ्यों परिश्यें ते 'तेएडन्हि न्दूय॑ न संमुद्नैः पर्व॑ततरिन्द्र ते रथ: । 
न ते वजच्जमन्व॑इ रे चति करर ऋश्स्न्न यदाशुभिः पत॑सि योज॑ना पुरु ॥ ३॥। 
२. गतमन्त्र के अनुसार ् अरसु भ्रपर्चे/भक्त के जीवन में 'हस्ते वंज्रम्‌” और “शीर्षणि क्रतुम्‌ 


को स्थापित करते हैं तो 5 व रत तेरा इन्द्रियम्नबल क्षोणीभ्यामन्द्यावापृथिवी से--सारे 
संसार से न परिभ्वे-परिभवनी4-ब्हीं होता। सारे संसार के विरोध में भी तू निर्बल नहीं हो जाता। 
हे 42720 5 पुरुष ! समुद्रे: पर्वतैः-समुद्रों व पर्वतों से परिभूत नहीं होता। समुद्र 
व पर्वत भी ते रथ की गति को रोक नहीं सकते। बड़े से बड़े विघ्न को भी दूर करके 
तू आगे बढ़ता है जब तू पुरु योजना-विशाल योजनाओं को लक्ष्य बना कर आशुभि 

पतसितीत्र गर्तिकूले इन्द्रियाश्वों से आगे बढ़ता है तो ते वज्ञमू-तेरी क्रियाशीलता को कश्चन-कोई 
भी न अनु पे क्तित्व्यास नहीं कर पाता है। तेरी क्रियाशीलता का कोई भी मुकाबला नहीं कर. 


बट | 
द --प्रभुभक्त को कोई भी मार्ग विचलित नहीं कर सकता। सब विघध्नों को दूर करता 
हु है, यह योजनाओं के अनुसार निरन्तर आगे बढ़ता है। 


शिगराथा |.2८एाशा) ४८१८ (६४६०0 (465 ए 56863.) 


हैं। उपासना से ही यह वासनाओं को 


ऋषि:--गृत्समं्द ॥ देती «हुफंड्र) ॥१छ०द: -मिव्च्जगेती)। स्वर:--निषाद: ॥ 
सर्वदेवानुकूलता है 
बिएवे हांस्मै यज़ताय॑ ध्ृष्णवे क्रतुं भरन्ति वृषभाय सर । 
वर्षा यजस्व ह॒विर्षा विदुष्टरः पिबेंन्द्र सोमें वृषभेण भानुना। 


४६४ द २.श्ध्ड.. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


२. विश्वेजसब देव हिल्‍निश्चय से अस्मैन-इस यजताय-प्रभु के लिए, 
धृष्णवे- कामादि शत्रुओं का घर्षण करनेवाले के लिए, . ता से चल के लिए. लिए, 
सशए्चते-(६० ०४78, ४० 570०८, 00 40]०9) अपने ब्रतों पर दृढ़ता से लिए ऋतु 
भरन्ति"शक्ति व प्रज्ञा को प्रास कराते हैं। सामान्यतः: व्यवहार में ' की. 


हम चर्चा किया करते हैं--उस प्रतिकूलता से स्वास्थ्य में कमी आ 5 जलवायु आदि 
सब देव हमारे अनुकूल हों तो हमारा स्वास्थ्य बहुत ही ठीक 
दोनों ही वृद्धि को प्राप्त करते हैं। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि 
यजस्वन्यज्ञतील बन। हविषा>त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति कि कार दर 
अधिक ज्ञानी बन। त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति मनुष्य को स्वस् च् खिलोक़ा बनाती है। हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू वृषभेण-उस शक्तिशाली भानुना5ज्ञानदीप्त प्र* के सन द्वारा सोम॑ पिब>सोमपान 
करनेवाला बन |.उपासना से तेरी वासनाओं का दे अलुश क ₹“तू सोमशक्ति का शरीर में रक्षण 
कर पाएगा। वस्तुतः रक्षित हुई यह शक्ति ही तुझे पात्र बनाएगी। 
भावार्थ--इस उपासक के सब देव अनुकूल हट इसमें शक्ति व प्रज्ञा का भरण करते 
दि ब्मो शरीर में रक्षण कर पाता है। द 


होता हुआ 
विदुृष्टर:-तू अधिक से 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र नच्च ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
वृष्णः कोर्श: पवते ; हरर्मिवषभान्नाय वृषभाय पात॑वे। 
वष॑णाध्वर्यू सो खडे वर्षणं सोम वृषभाय॑ सुष्वति॥ ५॥ 
१. वष्ण: कोशः-"सुखों 5८वर्षेक्त सॉम का कोश पवते-गतिमय होता है। जब हम सोम 
का रक्षण करते हैं तो यह गाए मैं क्रिस्यार 'को उत्पन्न करता है। यह कोश मध्व ऊर्मिः- 


माधुर्य की तरंग के समान होता-है--य्ह़े जीवन में माधुर्य का संचार करता है। वृषभाननाय- 
शक्तिशाली अन्नवाले के/लि जो पौष्टिक ही भोजन करता है और स्वाद के लिए नहीं 


. खाता उस वषभाय- पर /सुखों का वर्षण करनेवाले के लिए यह पातवेनपीने के लिए व 


रक्षण के या होता/है। २.-इेस सोमपान के होने पर ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व वृषणा< 
शक्तिशाली होते ह्ैं"और अध्वर्यु-जीवनयज्ञ को सुन्दरता से चलानेवाले होते हैं । इस सोम का पान 
*5शक्तिशाली बनते हैं और अद्गय:-(अ दू) मार्ग से विचलित न किये 


न कक योग्य होते हैं आदरणीय होते हैं (आदू) | ये लोग वृषणं सोमम्‌-इस शक्तिशाली 

वसु को वृषभायरउस सर्वशक्तिमान्‌ सुखों के वर्षक प्रभु की प्राप्ति के लिए 

सुष्वति ) अपने में उत्पन्न करते हैं। इनके रक्षण से ही तो उस सोमप्रभु की प्राप्ति होगी । 

(कम 'सोम' तो एक कोश है जिसके रक्षण से ही वास्तविक ऐश्वर्य की प्राप्ति सम्भव 

है जीवन में उत्साह रहता है--शक्ति उत्पन्न होती है और बुद्धि की तीत्रता होकर प्रभुदर्शन 
आती है। द 


एथाका 7 ,ठक्ाश्ा ए८तांठ धां5आंणा. (466 ० 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९६.८ डदण 


ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता >ईध/0 8-६१ नर्चुज्जगती। (स्वेर: “निषाद: | 


१. हे इन्द्र:ः-जितेन्द्रिय पुरुष! ते वज्ज-तेरी क्रियाशीलता ही तेरा वज़ बनती है ( हक 
यह वृषा-तुझे शक्तिशाली बनाती है और तेरे पर सुखों का वर्षण करती है। कण करत -तेरा 


व बुद्धिरूप सभी जीवनसंग्राम में विजयप्रासि के लिए दिये गये आयुध 


होते हैं। २. यह संब कुछ होता तभी है जबकि उनता है। इसालए डे च् 
के जनक वृष्ण:"सुखवर्षक सोम का ईशिषे-ईश बनता है। इसलिए ० न -तुझे 
शक्तिशाली बनानेवाले सोमस्य"सोम का तृप्णुहिपान 5 5० अनुभव कर। इस 
सोमरक्षण के अभाव में निर्बलता व निरुत्साह का ही तुझे होगा। 
... भावार्थ--सोमरक्षण से हम क्रियाशील बनते हैं। इससे व मन आदि सब स्वस्थ 
बनते हैं। जीवन में शक्ति व तृप्ति का अनुभव होता है धर 

ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- स्वर:ः--निषाद: ॥। 

बसु का ध्पूह 
प्र ते नावं॑ न समने वचस्युव # क्षण ऋमि सर्वनेषु दाध्ूषिः | 


कुविन्नों अस्य वर्चसो निबोधि हे न वसुंनः सिचामहे ॥ ७॥। 
१. सबनेषु-जीवन के प्रथम २४ वर्ष के/प्रात:सेत्रन में, अगले ४४ वर्षों के माध्यन्दिन सव॒न 
में तथा अन्तिम ४८ वर्षों के तृतीय सवन (हीं हाश्चृश्रिः “शत्रुओं का धर्षण करनेवाला मैं समने5इस 
. जीवन संग्राम में नाव॑ नरनाव के समात््‌ तर ऐेत्रामू सा० ) आपके प्रति ब्रह्मणा5"ज्ञान के हेतु से 
प्रयामि>प्राप्त होता हँ, जो आप 5 त्रस्युवेस को वाणियों को मेरे साथ संपृक्‍त करनेवाले हैं 
(वचस्‌+यु) । इस ज्ञान द्वारा ही तीं में भर को तैर पाता हूँ। २. वे प्रभु नः-हमारे अस्य 
वचसः-इस अप को कवित्ररे खोधिषत्‌्-जानें । हमारी इस प्रार्थना को प्रभु सुनें और 
हम उस इन्द्रमर भुज सिचामहे>अपने हृदयक्षेत्र में सिक्‍त करते हैं, जो प्रभु 
वसुनः उत्स नन्‍सब ऐश्वर्यों के समान हैं। प्रभु के उपासन से जहाँ हमारा जीवन पवित्र 


व प्रकाशमय होता रे ऐश्वर्य की भी कोई कमी नहीं रहती। वे प्रभु ही तो सम्पूर्ण 
वसुओं के कोश हैं। द द ः क्‍ 
भावार्थ-- प्र <र हमें संसार-सागर से तैरने की शक्त देते हैं। संसारयात्रा के लिए 
आवश्यक पर प्राप्त हैं। 
.. ऋषिए : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
पुरा सम्बाधात्‌ 


पुरा सेंबाधादभ्या व॑वृत्स्व नो थेनुर्न व॒र्त्स यव॑सस्य पिप्युषी। 
सकत्सु तें सुमतिभि:ः शतक्रतो स॑ पत्नीभिर्न लृषणो नसीमहि ॥ ८ ॥ 
दे ' हे भ्रभो! सम्बाधात्‌ पुरा-शत्रु हमें पूरी तरह बाँध ही लें--कुचल ही डालें--इससे पहले 


ही नः अभ्याववृत्स्व-आप़ा हाें.पराप्त है ए। जैसी, कि लूजसूस्य पिष्युषी-यवस से--घास 


लससससससटलॉणओओ व टच खा 3 ल्व्न्स्स्स्स्स्स्प्न्््् खो जज ओौ था 5चयाूघष/ख्क्खच्श्डाि चित फिपफहमे पभिापनभिभ:7प:3ऊिपउपि:िाआझडथडदट।झफदड-््झा ८ ल5 प्व्ख्त्मग्म्म्म्न्म्म्म्म्ग्ग्ग्ण्णगचय्च्च्णआअनडतीणजणणथ»णएशःचषभप्णकाेश्ा हित काचचिशिजजजनएएईैएःणशगाचशहिशकिा 5 त333--नननयणय-++ै__++++_+_-++ _ जकफ््तममणतीममतमतय-: ““««« ०-7... बललच्नल्लल लिप तय ख 
जे 


शत्रुओं की बाधा से बचाएँगे। २. हे शतक्रतो>अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! पा न्एक 
बार तो तेज>आपकी सुमतिभि:ः-कल्याणी मतियों से संनसीमहि5 सम्यक्‌ व्याप्त 25 
प 
ब 
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न>जैसे कि वषण:-शक्तिशाली पति पत्नीभि:>पत्नियों से व्याप्त किये जाते हैं) पति 
का अंग (7०४४ ४76 9०००] ) बन जाती है, उसी प्रकार आपकी कल्याणी मति है बन 
जाए और हम सब प्रकार के अशुभों से दूर होकर शुभमार्ग पर चलनेवाले हों। 


भावार्थ--प्रभु की कल्याणी मति को प्राप्त करके हम शत्रुओं द्वारा 5 अपने को 
बचा पाएँगे। 
. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
. मघोनी दक्षिणा 
नूनं सा ते प्रति वरें जरित्रे दहीयदिंन्द्र 
शिर्क्षा स्तोतृभ्यो मारतिं धग्भगों नो बहद्द सुवीराः॥ ९॥ 


२.११.२१ पर यह व्याख्यात है। 
सम्पूर्ण सूकत का सार यह है कि हम नर प्र 


(_॥ प्रभु हमें वासनारूप शत्रुओं का 


शिकार होने से बचाएं। सोमरक्षण करते हुए उत्कर्ष । इसी प्रभु के उपासन का ही 
विषय अगले सूक्‍त में भी है-- | 
५७. [ 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ 7 ल्ह्् ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
हक रु 4 की प्राप्ति 
तदं॑स्मे पड्ि ले शक यदस्य प्रल्थोदीरते । 
विश्वा यद्‌ गोत्रा सर पा»परी, लता मदे सोम॑स्य दूंहितान्यैर॑यत्‌॥ १ ॥ 


अस्मै-इस प्रभु के लिए द्दू-उस-मेंव्य के नु स्तुती) स्तुतिवचन को अर्चत-पूजित करो 


जो कि अंगिरस्वत- है ! अंग-प्रत्यंग में रसमय बनानेवाला है। हम प्रभु का 
स्तवन करते हैं तो यह स्तवन ् 38०७ शक्ति बैतप्रास कराता है। इस स्तवन द्वारा हमारा प्रत्येक अंग रसमय 
बनता है। यद्‌-क्‍्योंकि अस्य॑ रख पास्क के शुष्मा"शत्रुशीषक बल प्रत्नथानपहले की तरह 
'उदीरते"उदूत होते हैं। ४१3४) प्रभु की उपासना से दूर होता है तभी जीवन में शक्तियों का 
... हास होने लगता है। प्रभु की डर्पासना अंग-प्रत्यंग को सुदृढ़, सजीव व सरस बना देती है। २ 


विश्वानसब यद्‌ इच्धियिरूप गौवों का समूह परीवृता-वासनारूप वृत्र से आवृत हुआ- 
हुआ है, उसे स मर्देज्सोम के उल्लास में सहसा-बल से दूंहितानिन-दृढ़ीभूत हुए-को 
ऐरयत्ल्‍यह काग्रों अर प्रैर्ति करता है। वासना से मुक्त करके--इन्द्रियों को स्वाधीन करके यह उन्हें 

; व्यापृत करता है। इस प्रकार ये इन्द्रियाँ बड़ी दृढ़शक्तिशाली बनती हैं। 


> कप रे ब्रभु के उपासन से इन्द्रियाँ आसुरभावों से मुक्त होकर शक्तिशाली बनती हैं और 


ष:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष द 
स भूंतु यो है प्रथमाय धारयस ओजो मिर्मानो महिमानमातिरत्‌। 


शूरो यो, युत्सु तने परिव्यत शीर्षणि चां,महिज़्ा झ॒त्य॑मुज्चत॥ २॥ 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌ २.१७.४ : । ४६७ 


८ 
सर 


१. सः-वह जितेन्द्रिय पुरुष भूतु-( भवतु वर्धताम्‌ सा०) फूले-फले य:-जो ह-निश्चय से 
प्रथमाय धायसे"शक्तियों का विस्तार करनेवाले (प्रथ विस्तारे) सोमपान ( फ 
के लिए महिमानम्‌-(मह पूजायाम) प्रभुपूजन के भाव को आतिरत्त-अपने में 
इस प्रकार ओज: मिमान:5ओजस्विता का अपने अन्दर निर्माण करता है। प्रभुपूजा 
वृत्ति नष्ट होती है। इससे सोमरक्षण सम्भव होता है। सोमरक्षण से ओजस्तविता में वृद्धि 
२. शूरः”शत्रुओं का हिंसन करनेवाला वीर वही है यः-जो कि ीण-मस्तिपफ मे चर अर में तन्‍्वे 
परिव्यत>अपने शरीर को कर्मों से आच्छादित रखता है और शीर्षणि-मस्तिष्क़' में/द्िाम-ज्ञानसूर्य 
को--देदीप्यमान ज्ञान को महिनारप्रभु-उपासन के भाव के साथ 


करता है। 
“शरीर में कर्मव्यापृतता--मस्तिष्क में ज्ञान” यही वस्तुत: जितेन्द्रिय है। 
भावार्थ--' इन्द्र ' वह है जो सोमरक्षण के लिए प्रभु का उणसन कर है ओं को दूर 
रखने के लिए हाथों से कर्मों में लगा रहता है तथा मस्तिष्क में है। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-- ६४2०७२५ ७५ "स्वर; घैवतः ॥ 
शत्रुओं का रण में भंग (९ परे झ््य 
अधाकृणोः प्रथमं वीर्य महद्यदस्याग्रे ब्रहाणि 2 शुष्ममैर॑यः । द 
रथेछ्ठेन हर्यश्वेन विच्युताः प्र जीरय॑ः सिः स्लते रे ते सुब्यक पृर्थक्‌ ॥ ३ ॥ 

९. हे प्रभो! यदू-जब आप अस्य*इस उपासक- की शु पू-शत्रुशोीषक बल को ब्रह्मणा- 
ज्ञान से अग्रे ऐरय:-आगे प्रेरित करते हैं--ज्ञान (द्वारा ज्त्रे "आप इसके “शुष्म” को बढ़ाते हैं, 
अधूतब प्रथममजन्अति विस्तृत व उत्तम म मेहर तीर्यम्‌-सामर्थ्य को अकृणो:<उत्पन्न 
करते हैं। २. इस शक्ति के उत्पन्न हो कि पर थेष्ठेन-इस शरीररूप रथ के अधिष्ठाता 
हर्यश्वेन-गतिशील व तेज, कानन्‍्त याश्ट सर (हर्य अश्व--पररूष सन्धि) उपासक से 
विच्युताः-स्थान भ्रष्ट किये हुए जीरय जम शक्तियों को जीर्ण करनेवाले आसुरभाव 
सश्नयक्5परस्पर संगत होकर रहनेवारः ९ भी चुथक्‌>अलग-अलग होकर प्रसिस्त्रते-भाग खड़े 
होते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ ' ये सब/( स्स्पेश सम्बद्ध हैं। 'कामात्‌ क्रोधोडभिजायते “काम से क्रोध 
उत्पन्न होता है, लोभ तो इन दोनों 8७ है। ये इन्द्रियाँ मन व बुद्धि में अपने स्थान बनाकर 
निवास करते हैं। उपासक की # बैत से: क्त से#परास्त हुए ये कोई किसी दिशा में और कोई किसी दिशा 
में भाग खड़े होते हैं। ये “4 न्दिरश तक” हो उठते हैं। 


जया. ८4 


भावार्थ--प्रभु की उप रे वह शव्त प्रांत होती है, जिससे कि यह उपासक कामादि 
शत्रुओं को दूर "लत । (2 ्ि । 
.. ऋषि:-- ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 
द शासक व प्रकाशक प्रभु 


द हिह ०.5 विश्वा भुव॑नाभि मज्मनेशानकृत्प्रव॑या अभ्यर्वर्धत। 
त्री ज्योतिंषा वह्िरात॑नोत्सीव्यन्तर्मौसि दुधिता सम॑व्ययत्‌।॥ ४ ॥ 


जो प्रवया:-अत्यन्त पुरातन पुरुष अधा"अब विश्वाभुवनानसब लोकों को 
जब बले, से अभि (भूय) अभिभूत करके ईशानकृत्‌-इन सब लोकों का अपने को 
अधिंपत्ति बेनाता हुआ अभ्यवर्धत-सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त हैं। २. वह वह्लिः-इन सब लोकों 
का धारण करनेवाला प्र हक ु जो <अब रोदसीन्दुलोक व पृथिवीलोक को ज्योतिषा>ज्योति 

से आतनोतू-विस्तृत है. पे ब्रहिपांण्डै।।/करीएचे प्रीं[० दौर्सिमये बनाते हैं। वे प्रभु 


४६८ २.१७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ठुधिता-(दुःस्थितानि) बड़ी प्रबलता से जमकर स्थित हुए-हुए तमांसिज"अन्धकारों को 
सीव्यन्‌ू-सिल-सिलाकर (बोरी में मानो बन्द करके) समव्ययत्‌-ढक देते हैं। इन कल | को 
इधर-उधर फैलने नहीं देते। प्रभु-सर्वत्र प्रकाश को फैला देते हैं, अन्धकार को मानो नो 
कर कहीं छिपा देते हैं। अन्धकार समाप्त कर देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही शासक हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाश से व्याप्त करते हैं। दूर 


कर देते हैं। (2 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर जप 
वह अदभुत “पी क्‍ 


स प्राचीनान्‌ पर्व तान्‌ दूंहदोज॑सा5धरा । 

अर्धा'रयत्पृथिवीं विश्वर्धायसमस्त॑भ्नान्मायया । ५।॥। 
अन्तरिक्षस्थ मेघ भी वाष्पों के कई पर्वों से बने हुए छझेने के पर्वत कहलाते हैं । 

ये पर्वत पृथिवीस्थ पर्वतों से इस अंश में भिन्‍न हैं कि ये तो शर्श में हेधर-उधर उड़ते होते हैं। 
“वह इन्द्र प्राचीनान्‌ पर्वतानूलइन आगे-आगे बढ़ते हुए प्र्ततों कॉ“( मेघों को) ओजसाू”"अपने 
ओज से दूंहत्ूदृढ़ व स्थिर कर देता है। मानसून विण्ड्स:चएं (जर्षिके वायुओं ) के साथ आगे बढ़ते 
हुए ये बादल स्थान-विशेष में पहुँचकर स्थिर होते हैं ।४य हु इन॒क्री स्थिर होना ही पुराण की भाषा 
में पर्वतों का पक्षच्छेद है। उस समय वे प्रभु प>डत्‌ मेर्स्थ जलों के अप:-स्पन्दन-लक्षण 
कंर्म को--बहने के काम को अधराचीनमरनिम्न मेहिवोला अकृणोत्‌्-कर देते हैं, अर्थात्‌ इन 
ते हैं। २. इस वृष्टि द्वारा ही यहाँ विविध अन्न 


उत्पन्न होते हैं। इस प्रकार वे प्रभु विए र 
पृथिवी को अधारयत्+धारण करते हैं। भी 
ऊपर ले जानेवाले छ्याम्प्रकाशमय को, 
अवस्त्रसः-नीचे गिरने से अनेक त्थामतले 
सम्भव ही न होते। 


के प्रभु ही मायया"अपनी प्रनज्ञा व शक्ति से 
। इस सूर्य के अभाव में वृष्टि आदि कार्य का 


 भावार्थ--आकाश में स्‌ ्भ् कर तथा बादलों की उत्पत्ति से वृष्टि द्वारा पृथिवी में 
अन्‍्नों को उत्पन्न करके वे प्र+  सतेजद दर कर रहे हैं। । 
ऋषि:--गृत्समद --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
भोगापवर्गार्थ दृश्यम्‌ 


कक यं पिताक॑णोद्विश्वस्मादा जनुषो वेदसस्परि। 
नि क्रिविं शयध्यै वज्रेंण ह॒त्व्यव॑णक्तुविष्वर्णिः ॥ ६॥ 


क्‍ 7 -इस जगत्‌ के रक्षण के लिए अरमज्समर्थ होते हैं--पर्याप्त होते हैं। 
.._ यमृनजिस ज़गत्‌ को पिता*वे रक्षक प्रभु बाहुभ्याम"अभ्युदय व नि: श्रेयस रूप प्रयत्नों के उद्देश्य 
द | देश्यं) विश्वस्माद-सब आ जनुषः-चारों ओर होनेवाले इन विकासों (जन्‌ 


नए हल के हेते से तथा वेदसः परिजज्ञान का लक्ष्य करके अकृणोत्‌न्‍बनाते हैं। प्रभु ने संसार 
को उद्देश्य से बनाया कि इसमें जीव अपनी शक्तियों का विकास कर सके (जनुष: ) 
२. तुविष्वणिः-महान्‌ स्वनोंवाले वे प्रभु, सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान देनेवाले वे प्रभु उस ज्ञान को 
देते हैं येना-जिससे क्रिथिणृ#(जक्रिय+१० एकों) हमाशंणघिनाश/ कर दिकिवाले इस काम को पृथिव्यां 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌.. २.१९७.८ रु द ४६९ 


निशयध्यै-पृथिवी पर नीचे झुल्तालेन्लाल्ते/हछोत्ते/हैं।॥.ज्रभु झ्ान्र। हाफ _क्काम क़ो विनष्ट कर देते हैं। 
वज्जेण-क्रियाशीलता रूप वज्र से हत्वी-इसे मारकर आवृुणक्‌रहिंसित़॑ कर देते हैं। ज्ञान और 
क्रियाशीलता के बीच में यह “काम” पिस जाता है। ः 
भावार्थ--संसार ' भोग और अपवर्ग ' के लिए बनाया गया है। प्रभु हमें ज्ञान ब्लाक? 
प्राप्त कराके “काम ' का विध्वंस कर देते हैं। 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--भुरिविक्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- घैवतः: ॥ 7५ है की 
अविवाहित भर (3 
अमाजूरिंव पित्रो: सर्चा सती स॑मानादा सर्दस॒स्त्वामिये * मम 
कृधि प्रैकेतमुर्प मास्या भर दब्द्धि भागं तन्वोई येन॑ मे प्र्पहै 
१. एक कन्या विवाहित होकर पितृगृह से दूर चली जाती है के डी घर ह में भाग नहीं 
रहता, परन्तु यदि वह अविवाहित रहकर माता-पिता से दूर न हो - / 
करती रहती है। इसी प्रकार जीव यदि प्रभुरूप पिता व वेदमाता ख्र ही ता तो उसे प्रभु से 
धन प्राप्ति का अधिकार प्राप्त रहता है, परन्तु यदि वह प्राकृतिक भेगों' क्री)ओर चला जाए तो उसका 
यह अधिकार छिन जाता है। अमाजू: इवन्‍घर में ही माता- प्रिता के साथ जीर्ण होनेवाली कन्या 
जैसे पित्रोः सचा सती-माता-पिता के साथ रहती हुई सम पंद्स: >भाइयों के साथ समान 
गृह से ही धन के भाग को प्राप्त करती है, इसी प्रकार रे भी पी प्रक्रति के साथ परिणीत न होकर 
'त्वामनहे प्रभो! आप से ही भगम्‌-सेवनीय धन को/ओः इक्रेनसर्वथा माँगता हूँ। २. आप मेरे 
लिए प्रकेत॑ कृधि-प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त कराइए। उप. मा प) 
निर्माण करिए। आभरनू-मेरा सब प्रकार से पोषए तर्ज | मुझे भागं दर्द्धि- उस भजनीय धन 
को दीजिए, य्रेन-जिससे तन्वः मामह:-६ दे >चित पूजन कर सकूँ। शरीर स्वस्थ रखने 


के लिए आवश्यक धन आप मुझे णी सह ॥. | रा रा 
भावार्थ-मनुष्य प्रभु व वेदवाणी रूँप्र |पितमाता से दूर न हो तो प्रभु उसका पालन करते 
ही हैं । शरीररक्षा के लिए नल कमी नहीं रहती। प्रभु से दूर न होना--प्रकृति 
में न फंस जाना--ही अविवाहित । प्रकृति इसे प्रभु से दूर नहीं ले जाती। हे 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ कर । छन्‍्द:--निचृत्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 


है. टदि ॥ . 
भोजं त्वामिन्द्र जच॑ हुंवेम ददिष्ट्रमिन्द्रापांसि वार्जान्‌। 


१२. हे इन्द्र- 


इन्द्र प्रभो | बयम्-हम भोजम्‌>सबका पालन करनेवाले त्वाम्>आपको 
हुवेम-पुकारते हैं: “हे-कुन्द् >परमात्मन्‌! त्वम्>आप ही अपांसिचकर्मों को और कर्मों द्वारा 
3 हा परॉष्को दंदिः-देनेवाले हैं । प्रभु हमें क्रियाशक्ति देते हैं--इन क्रियाओं में लगे रहने 
से हमारी है। २. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः5हमें चित्रया-अद्भुत ऊतीर 
रक्षण द्वारा _रक्षित करिए। है इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌! वृषन्‌5सब धनों का वर्षण करनेवाले 
पलक । ज्र:जेहमें वस्यस:-अतिशयेन वसुमान्‌ कृधि-करिए। आप हमें निवास के लिए सब 
| को प्राप्त कराइए | द द 0 
-- प्रभु ही ' भोज! हैं--'ददि' हैं। वे ही शक्ति देते हैं--वे ही रक्षण करते हैं। प्रभुकृपा 


सेहम वसुमान्‌ बनें। [ . ह 
श्गावा 4,2८तएाशा) ४८१८ श550एणा (47 0० 5863.) 


४७० हे २.१७.९ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:- गृत्सप्नद्व॥॥/हेलताप्राइक्5 ॥ छन्‍दः (4श्रिष्छुफ्‌87सज़र:-- घैवत: ॥ 
वर-दोहन 
... नूने सा ते. प्रति वरे जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं। 
शिक्षा स्तोतृभ्यो मार्ति धग्भगों नो बृहद्“ंदेम विदर्थें सुवीराः ॥0 एक 
इसकी व्याख्या २.११.२१ पर देखिए। ्क 


सूक्‍त का सार यही है कि प्रभु के उपासन से शक्ति प्राप्त होती है। इस शक्ति 


होकर मनुष्य आगे बढ़ता है-- 


१८. | अष्टादर्शं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहि; ॥ स्वर:-- 
. नवीन रथ 
प्राता रथो नवों योजि अर स्तरिकश- शेरिम डर 
दर्शारित्रो मनुष्य॑ः स्वर्षा: स इष्टिभिर्मति+ रे ज्यों भूत्‌॥ १॥ 

२. प्रात:ः-प्रतिदिन प्रात:काल रथःज्यह शरीररूप रश्  झोजिज याश्वों से युक्त किया 
जाता है। यह रथ नवः-प्रतिदिन नवीन है। रात्रि को प्त होकर यह प्रात: फिर से 
शक्तिसम्पन्न, दृढ़ व नया का नया हो जाता है--इसमें शत पल | आती | सस्नि:-यह शुद्ध होता 
है, इसकी मैल प्रतिदिन दूर कर दी जाती है। मैल ही-त् पक जीर्ण करने का कारण होती है। 
इस प्रकार यह निर्मलरथ चतुर्युग:-चार युगोंवाला है $ है" गा युगों तक चलनेवाला--' ब्रह्मचर्य, 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास ' रूप सब म (हे , 58५९३: बनता है। त्रिकशः-(कश 
गतिशासनयो: ) ज्ञान, कर्म व भक्ति इन तीन तरार्यों में ग्रतिवाला होता है। सप्तरश्मि:-सात छन्‍्दों 
से युक्त वेदवाणी से प्रकाश की किरणों को तेवाला यह रथ है अथवा “कर्णाविमौ नासिके 


चश्षुणी मुखम्‌' इन सात ऋषियों की सों#वाला होता है। २. दशारित्र:-यह दश इन्द्रिय 
रूप दश अरियोंवाला है (अरित्रं+.« 9 ५ पक >धा7792० ) ये दश अरित्र इसकी गति का साधन 
बनते हैं (ऋ गतौ) । मनुष्य पुरूष का यह हित करनेवाला है। उसे स्वर्षा:-स्वयं 


देदीप्यमान ज्योति प्रभु को प्राप्त #राक्तोहै। ३. यह शरीर रूप रथ इृष्टिभिःन्यज्ञों से तथा 
'मतिशभिः-बुद्धियों से रंह्माः-तीव्र /शति के औरय भूतजहोता है। यदि मनुष्य यज्ञों व स्वाध्याय में 
प्रवृत्त रहे तो यह रथ सदा तीज्र गेति तय रहता है। 

भावार्थ--यह शरीर प्र/र्थे स प्राप्त कराया गया है कि हम यज्ञों व स्वाध्याय में 
प्रवृत्त रहकर प्रभु को प्रास करनेतलि हों। 


सम [22॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--औैवत: ॥ 
०“ के सो सोलह वर्ष तक चलनेवाला रथ क्‍ 
'सास्मा अर प्रथम स द्वितीय॑मृुतो तृतीयं मर्नुषध: स होता। 
“अस्थेस्या गर्भमन्य ऊं जनन्त सो अन्येभिं: सचते जेन्यो वर्षा॥ २॥ 


२. स “व्गलप्स लिश्सन्त्र में वर्णित शरीर रूप रथ अस्मै-इस स्वाध्याय व यज्ञ में प्रवृत्त रहनेवाले 
के वललक के प्रथम अरम्‌ू>जीवन के २४ वर्षों से बने प्रातःसवन में पर्याप्र होता है। सः-वह 
रथ जीवन के अगले ४४ वर्षों से बने माध्यन्दिन सबन में पर्याप्त होता है। उत्त उ« 
और तृतीयम्‌्रतृतीय सवन के अन्तिम ४८ वर्षों के लिए भी समर्थ होता है। सः- 


. वह रथ मनुष:-विचारशील पुरुष के लिए होता”"सब दइृष्टों को प्राप्त करानेवाला होता है। २. इन 
शिवा 4,2८एाशा) ४८१८ (६5४६० - (472०0 5863.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ द २.१५८.४ ४७१ 


शरीर रथों का निर्माण बड़े विचिश्र"फ्रकीशिसे/हीति) है।'स्त्रीशरीर 'र पुरँषे अपने बीज से इसे उत्पन्न 
करते हैं। यह शरीररथ किसी अन्य जीव से अधिष्लित होता है। अन्य॑स्थाः गर्भम-किसी एक 


- स्त्री के गर्भरूप इस रथ को अन्ये उ-और लोग भी जनन्त>ज-उत्पन्न करते हैं। -लह 
अन्येभिः"अन्य ही जीवों से सचते-समवेत (युक्त) होता है। किसी दूसरे ही कर 

भोगाधिष्ठान बनता है। 'इस शरीररथ को कोई पैदा करता है--किसी में यह पैदा होता | 
के भोग का यह आयतन बनता है' यह सब विचित्र ही है। यह शरीररथ जेन्य:- 
. है--सब विघ्नों से हमें पार करता हुआ विजयी बनाता है। वृषाः "शी पर 
करनेवाला होता है। 


| कु वर्षण 


डे भावार्थ--यह शरीर रथ सामान्यत: ११६ वर्षों तक चलता है--यह सुखवर्षक _ 
। 

ऋषि:--गुंत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ “कस गत: ॥ 

इस शरीररथ का लक्ष्य 
हरी नु कं रथ इन्द्रस्थ योजमाये 5 नर्वेन। 
मो घु त्वामरत्न बहवो हि विप्रा नि अन्ये॥ ३॥ 
१. इन्द्रस्यरउस जितेन्द्रिय पुरुष के जे जले गये महल अब सुख से हरीचज्ञानेन्द्रिय 

व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों का सूक्तेन-मधुरता से बोले गये 2 (नु स्तुती) वचसा"वचन 
से आयै-लक्ष्यस्थान पर पहुँचने के लिए योजम्‌-जोड्ल ने इस शरीररथ में इन्द्रियाश्वों 


को जोता है। जोता इसलिए है कि इसका अधिष्ठाता 
पर न पहुँचने में ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध व तज्जनित 5 
चाहिए कि हम इस रथ पर आरूढ़ होकर जीव 
ओर बढ़ें। २. हे जीव! त्वामरूतुझे अत्ररइस-ज॑ 
बहुत ज्ञानी पुरुष मा उल्‍मत ही घु> 
अर्थात्‌ तू व्यर्थ की उत्कण्ठाओं को शा अलेशल 
.. यजमानासः चयज्ञों में उलझे हुए विप्र 
. में ही उलझ कर स्वर्ग प्राप्त करने की चुनवेए मी. धुन 
ऊपर उठकर तू ब्रह्मलोक को प्राह# 


“थान पर पहुँच सके। उस लक्ष्यस्थान 
ल्डात्मक शब्द ही कारण बना करते हैं। हमें 
ल्ड्त्मेन शब्दों से दूर रहते हुए लक्ष्यस्थान की _ 
क्रयात्रा में हि_निश्चय से बहव: विप्रा:चये 

नें रीरमन्‌-नितरां रमण करानेवाले न हो जाए, 
ज्ञानों में ही न उलझ जाए तथा अन्ये>दूसरे 
करानेवाले न हो जाएँ। तू यज्ञों की परिपाटियों 
न बन जाए। लौकिकज्ञानों व सकामयज्ञों से भी 
वालो हो। इस शरीररूप रथ का मुख्य प्रयोजन यही है। 
भावार्थ--प्रभु ने हमारे हज में इन्द्रियाश्द हैं, इसलिए कि हम लौकिकज्ञानों व 
सकाम यज्ञों में भी न उलझते बढ़ें | मधुरस्तुतिरूप शब्दों को ही बोलते हुए ब्रह्म के समीप 
पहुँँचनेवाले हों । 
. अऋषषि हद 


: ॥दिंवता-- इन्द्र: ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पज्चम: ॥ 
बहा की ओर 
ः हरिभ्यामिन्द्र याह्या चतुर्भिरा षड़्भिहयर्मानः। 
शआ (8३ सोमपेय॑म॒यं सुतः सुमख मा मृथथस्कः॥ ४॥ 
हैः ६ कहते हैं कि हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू द्वाभ्यां हरिभ्याम्5इन दो ज्ञानेन्द्रिय व. 
द अश्वों से आयाहिनहमारे समीप प्राप्त होनेवाला हो। यदि ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्राप्ति में लगी... 
रहें | प्द्रयाँ यज्ञादि कर्मों में व्याप्त रहें तो हम उस प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 
के चारों अंगों से “शं मे परस्मै गात्राय शमस्त्ववराय मे। शं मे चतुर्भ्यों अंगेभ्यो शमस्तु 


तन्वे न है 
अतः अमल 0 का शा हापाने समीप ए पर हीनेताला ला डी क्‍ हट 7 583) रु जे की कली | 


४७२ | २.१५८.५ ' ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तू षड्भिः 5( मन:षष्ठानि० ) प्यमसस्वित्र्पाँखों० ज्ञामेस्द्रियों “से अी<सू : हमारे समीप प्राप्त हो। २. 

अष्टाभिः-पाँचों महाभूत तथा मन, बुद्धि और अहंकार से तू सोमपेयम्‌"सोमपान को आउप्राप्त 

हो। सोमपान से ही ये सब स्वस्थ व सशक्त बने रहते हैं। दशाभि:-दशों प्राणों से  क्कॉफ 
53 


के लिए आनेवाला हो प्राणसाधना से सोम सुरक्षित रहता है और सुरक्षित सोम प्राणशक्ति की बढ 
. है। प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान, नाग, कूर्म, क़कल, देवदत्त, धनज्जय' ये दस 

सोमरक्षण से ही शक्तिशाली बनते हैं। २. अय॑ सुतः-यह सोम तेरे अन्दर उत्पन्न किया गज है । 
हैं सुमखत्र-उत्तम यज्ञों में व्यापुत रहनेवाले पुरुष! तू इस सोम का मृध:- (दस सा क्रेः-मत 


कर। इस सोम को सर्वथा सुरक्षित करने का प्रयत्न कर | इस सोमरक्षण से ही को) 
प्रास करेगा। ह के 
भावार्थ--हम अपने सब अंगों से इस प्रकार क्रियाओं को करें 


समीप पहुँचते 
जाएं। सोमरक्षण द्वारा सब प्राणों को सशक्त बनाएँ, ताकि ब्रह्म को अल कर पा | | 
ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर: :॥ 
जितनां जल्दी उतना ठीक 
आ विंशत्या ब्रिंशर्ता याह्म॒र्वाडन च॑त्वारिंइ का जान: । 
आ पॉ॑ज्चाशर्ता सुरथेभिरिन्द्राउडषष्ट्या सिर पॉमपेय॑म॥ ७५॥ 
१. प्रभु जीव से कहते हैं हे इन्द्र*जितेन्द्रिय पुरुष | दि श्त्य “बीस वर्ष की आयु तक (७५ 
07९ ०20 /०४०७) अर्वाडर आयाहिज-अन्तर्मुखव॒त्तिठ लो रे के ४/“हुआ हमारी ओर आनेवाला बन । 
बीस वर्ष तक साधना में कुछ कमी रह जाए तो ज्लीस वर्ष की आयु तक तो अन्तर्मुखी 
वृत्तिवाला बनने का प्रयत्न कर ही | हरिभिः य तो १४२ ग्‌ः न्‍्डेच् याश्वों से शरीररथ को सम्यक्‌ जोतता 
हुआ तू चत्वारिंशता>चालीस वर्ष की उमर “जो त्त को अन्तर्मुखी कर ही ले। २. हे इन्द्र ! 
तू सुरथेभि:-इन उत्तम शरीररथों से पन्ना शेतोज्म्नचास वर्ष की आयु में पहुँचकर के तो 
सोमपेयम्‌>सोम को शरीर में ही पी लेने कोश जि्तं को आयाहि> प्राप्त करले,यह शरीर में व्याप्त 


किया हुआ- सोम ही तेरे पर, को खीक | षष्ट्या"साठ वर्ष में तो यह तेरी साधना 
पूर्ण हो ही जाए। साठवें वर्ष में रह जाए तो सप्तत्यात"ुसत्तरवें वर्ष के अन्त तक 
तो इस सोमपान की साधना को ही ले)सोमपान की साधना से ही तू प्रभु को प्राप्त करनेवाला 


होगा। क्‍ 
भावार्थ--बीसवें वर्ष मे किट प्रभु की ओर झुक जाएँ तो सबसे अच्छा, अन्यथा तीसवें, 
चालीसवें, पचासवें, साठख़ें व | वर्ष में तो उसकी ओर झुक ही जाएँ। 
ऋषि: -- 2 ॥ देवेता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धिद ॥ स्वर:--पऊ्चमः ॥ 
किक सौवें वर्ष से और देर में नहीं 
५ शीत्या' न॑वत्या यहिवाडि शतेन हरिभिरुहमामान: । 
“आये ते शुनहोंत्रेषु सोम इन्द्र त्वाया परिषिक्तो मर्दाय॥ ६॥ 
९. हे डुन्द्रल्जितेन्द्रिय पुरुष! हरिभि: उह्यमानः-इन्द्रियाश्वों से आगे ले जाया जाता हुआ 
तू आइए अस्सीवें वर्ष के अन्त तक तो अर्वाडर आयाहिच्अन्दर की ओर हमारे समीप 
आ ही, जाए बत्या-नव्वे वर्ष के अन्त में तो आन्हमारे समीप॑ आनेवाला बन ही जा। शतेन 
आ-सीबे व र्ष्‌ में तो अवश्य आ ही जा। इसके बाद तो फिर पता नहीं इस साधना का अवसर 


कब प्राप्त हो। 'इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति नचेदिहावेदीन्महती विनष्टि: '। रे हें इन्द्र ! अयं सोम:-यह 
रखिावा  टंताओओ ४८ताट शा550ा (4740 363.) 


ज 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.९८.८ द ४७रे 


सोम त्वाया-तेरे हित की कार्मना'से/लेअतेरेशुभहीप्रेषु-सुखेकर्र होआओंवालें इन शरीररूप पात्रों में 

_हिजनिश्चय से परिषिक्त:-सिक्‍त किया गया है। यह सोम मदायनतेरे उल्लास के लिए हो। 

जिस शरीर से स्वार्थत्यागवाले कर्म किये जाएँ, वह शरीर “शुनहोत्र' कहलाता है। इन महल में 

सोम का रक्षण किया जाए तो जीवन उल्‍लासमय बना रहता है और अन्ततः हम प्रभु-को 

: होते हैं। 

भावार्थ--मनुष्य सौवें वर्ष में भी साधना में सफल होकर प्रभुप्रवण हो गया तो 

कल्याण ही होगा। प्रभुप्रवण होकर वह सोम को शरीर में सिक़त करके सशक्त है पोल्लास़ बनता 

है। रा हे ह 
ऋषि: --गुत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्धिः ॥ स्वर: हु 


.. ज्ञान-प्रवणता 
मम ब्रहोंन्द्र याह्मच्छा विश्वा हरी धुरि सिंध्वा,स्थस्स । 


' पुरुत्रा हि विहव्यों बरभूथास्मिज्छूर पक यस्वें॥ ७॥ 
१. हे इन्द्र5जितेन्द्रिय पुरुष! तू ममनमेरे से दिये 
याहि-जानेवाला बन। तू ज्ञान की रुचिवाला हो | विश्वानचइन 
व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को रथस्य धुरि धिष्वा5शरीररथ 
को खींचने में धुरन्धर हों। २. तू हिचनिश्चय से पु न प 
पुकारवाला हो। सदा प्रभु का आराधन करनेवाला ब रेत जरत्येन कार्य प्रभु आराधन से प्रारम्भ 
हो और शूरलहे शत्रुओं को शीर्ण ्् इन्द्र! .तू अस्मिर् सवने-इस उत्पन्न जगत्‌ में अथवा 
सोम के सम्पादन में (स्तवन) मादयस्व- त्रनुभव कर। 
भावार्थ--हम ज्ञानरुचिवाले बनें। [ 
सोम का सम्पादन करते हुए आनन्दित हों 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--ड्रन्द्रेः ॥ कर :-भुरिक्पड्धिड ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
दे कर द ( मैत्री ) ः 
ब्-सोषदस्मभ्यमस्यथ दक्षिणा डुहीत | 
... उप ज्येष्ठे ड थे ्ण असली! प्रायेप्रांये जिगीवांसः स्थाम॥ ८॥ 
१. जीव प्रार्थना करता है 'किर “मेरा इन्द्रेण-प्रभु से सख्यम्‌-मित्रभाव न वियोषत्‌्-कभी 
पृथक्‌ न हो। मैं सदा प्रभु को-मित्र बना रहूँ। अस्मभ्यम5हमारे लिए अस्यच्इस प्रभु का 
हा अबतक दुहीत-सब्चष्कामनाओं का पूरण करनेवाला हो। यहाँ प्रथम वाक्य में “मे! एक वचन 


थ में प्रविष्ट हरी-"ज्ञानेन्द्रिय 
में धारण कर। ये तेरे शरीररथ 
हुत स्थानों में विह॒व्यः-विशिष्ट 


है। दूसरे वाक्य में 'अस्स्यं' बहुवचनान्त है। “मैं प्रभु की मित्रता से कभी दूर न होऊँ-- मेरे में 
दूषितवृत्ति न "सी प्रार्थना करता हुआ वह औरों की दूषितवृत्ति की कल्पना नहीं करता, 
परन्तु या व वह केवल अपने लिए नहीं चाहता। २. हम उस प्रभु के ज्येष्ले- श्रेष्ठ 
वरूथे- _नी गभस्तौ>भुजा में उप5समीप रहते हुए--उस प्रभु की भुजच्छाया में रहते 


प्रकर्षण ईयते गम्यते योद्धृभिरत्र सा०) प्रत्येक संग्राम में जिगीवांस:-जीतनेवाले 
न की छत्रछाया में हारने का प्रश्न ही नहीं। 
हम प्रभु के मित्र हों। उस मित्र की भुजच्छाया में सदैव विजयी बनें। 


एक्लाका [.ठक्राक्ा] "८१८ शांडइडरणा (4750 583.) 


४७४ | २.१९८.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि: -गृत्समद५श७देवलाएभइक्/4॥ छप्तं।-- छ्िंटिपर्पा #वै३ै:+- घैवत: ॥ 
खूब स्तवन 
नूनं सा ते प्रति वरें जरित्रे दुहीयरदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं। 
शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धग्भगों नो बृहद्वदेम विदर्थें सुबीराः ॥ ९3 
यह व्याख्या २.११.२१ पर देखिए। 
सूक्‍त का भाव यह है कि यह शरीररथ प्रभुप्राप्ति के लिए दिया गया है ' मेरे 
हम चलनेवाले बनें। सोमरक्षण से इस रथ को ठीक बनाये रखें और प्रभुप्रियता 


हों। अगला सूक्‍्त इसीलिये सोमपान का आदेश देता है-- 
२५९. [ एकोनविंशं सूक्‍तम्‌ ] के 
क्‍ ऋषि:-गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ हैक 
द । इन्द्र व ब्रह्मण्यनू का ओकस्‌ 
अपब्यस्यान्ध॑सो मर्दाय मनींषिणः अ अहण्यलशथ 


यस्मिन्निन्द्र: प्रदेवि वावधान ओकों दथधे ध्र नर: ॥ १॥ क्‍ 
१. अस्य-"इस सुवानस्यूशरीर में उत्पन्न किये (च “बुद्धिवाले--बुद्धि 
को तीब्र करनेवाले प्रयसः-प्रीतिकर अन्धस: "सोम का अप ह 5४ किया जाता है। मदाय"हवि 
के लिए। इस सोम का पान करने से जीवन में अनुभव होता है। २. यअस्मिन्‌ 
प्रदिवि-जिस प्रकृष्ट प्रकाशवाले सोम में वावधान:<खु् ही) च अद्धि को प्राप्त करता हुआ ओक 
द्षे-निवास को धारण करता है। इन्द्र का आधार हि रे बनता है। च>ओऔर ब्रह्मण्यन्तः- 


ज्ञान (ब्रह्म ) की कामनावाले इन्द्र: नर: रस बैलनेवाले लोग इस सोम मे ही निवास 
को धारण करते हैं। जीवन का मूल आधार है। 

भावार्थ--सोम का शरीर में व्यापन अप े उल्लास का कारण बनता है--बुद्धि को 
. यह तीब्र करता है। 


ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता न्‍ब्ऐ *0॥ छन्‍्द: --विरादत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--बैवतः ॥ 
द  अहि का विध्वंस 
अस्य म॑न्दानो हस्ती 5हिमिन्द्रों अ्वृतं वि वृरचत्‌ । 


प्रयोसि च नदीनां चर्क्रमन्त॥ २॥ 


१२. अस्यचइस पे मन्दान्रः८जीवन को मधुर बनानेवाले सोम से प्रसन्‍नता का अनुभव 
करता हुआ तय वुसके अहम हाथोंवाला--सदा स्फूर्ति के साथ क्रियाओं को करता हुआ 
: इन्द्रःन्यह जितेन्द्रिय “( अपाहन्ति) हिंसन करनेवाले “कार्य” को विवृश्चत्‌्-काट 
डालता है। मर “काम ' की; जो कि अर्गोवृतम्‌5ज्ञानजलों के प्रवाह को आवृत कर लेनेवाला है।. 


यह कामवासना परदे के रूप में पड़ जाती है और ज्ञान को प्रतिबद्ध कर देती है। २. 
'यद-(यदा) द्वारा इस “काम ' को विध्वंस करता है तो नदीनां प्रयांसि-ज्ञानजल 
की करनेवाले जल अक्रमन्त-फिर से खूब गतिवाले हो जाते हैं। वासनारूप 
परदे के से ज्ञान फिर से चमक उठता है। ज्ञानजल फिर से हमें उसी प्रकार प्राप्त होने 


लगते हैं, कि वयःपक्षी स्वसराणि अच्छा"नघोंसलों की ओर (सुष्ठु अर्यन्ते प्राप्यन्ते 
इति सा०) हैं। पक्षी घोंसलों की ओर तथा ज्ञान हमारी ओर। “काम ' ही तो इसका प्रतिबन्धक 
' रिथभाका ].टवदावबा। ४८ताट 550. (476 0 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ू २.१९९.५ । ४७५ 


कारण था। वह नष्ट हुआ और ज्ाल/हमरें/प्राप्त -ोते। लगबा7 ०583.) / 
भावार्थ--इन्द्र क्रियाशीलता द्वारा ज्ञान के प्रतिबन्धक “काम' को विनष्ट कर देता है। 


ऋषि: --गुत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहिः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ जे 

साहिनः इन्द्र: 5 

स माहिंन इन्द्रो अर्णो' अपां प्रैरैयदहिहाच्छा समुद्रम्‌ ग् 
अज॑नय॒त्सूर्य/ विदद्वा अक्तुनाह्लां वयुनांनि साधत्‌॥ 


२. यह अहिहा इन्द्र अहि का हनन करने पर सूर्यम्‌ अजनयत्‌र प्रीदुर्भूत 
बादल के हटने पर जैसे सूर्य चमक उठता है, इसी प्रकार वास हल रु होने पर ज्ञान के सूर्य 
का प्रादुर्भाव हो जाता है। यह अहिहा गा5ज्ञान की वाशित्रों की ,त्रिददूरप्रात करता है और 
अक्तुनाू"ज्ञानरश्मियों द्वारा अल्लाम्दिनों के वयुनानि-प्रज्ञानों ७ कर्मा को साधत्‌-सिद्ध करता 
है, अर्थात्‌ जहाँ दैनिक कार्यक्रम को ठीक प्रकार हे ब् । स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को 
भी बढ़ाने का प्रयत्न करता है।.... कल 

30६ - 


भावार्थ--वासनारूप आवरण के हटते ही व उदय होता है और हमारे दैनिक 
प्रज्ञान व कर्म ठीक प्रकार चलते हैं। 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: । छः हद :>ज>अरिक्पड्धिड ॥ स्वर:--पउज्चम: ॥। 
सूर्य - कल उपज ज्ुः स्पर्धा द 


सो अरप्रतीनि मरने डर शी गौन्छ्ों। दाशद्ाशुषे हन्ति वृतम्‌। 
सद्यो यो नृभ्यों र्‌ सी) मुत्पस्पृधानभय: सूर्य स्य सातो॥ ४॥। 
१. सः इन्द्र:ः-वे सर्वशक्तिम त्प्रभे परे ५ मनेते-विचारशील पुरुष के लिये पुरूणि">बहुत अथवा 
पालक व पूरक अप्रतीनि- कर मि (उत्् ड ) बलों को दाशत्रदेते हैं। दाशुषे>दाश्वान्‌ पुरुष के 
लिए--प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले! पुरुष के लिए चृत्रम-ज्ञान की आवरणभूत वासना को 
हन्ति-विनष्ट करते हैं। २. (यघ्ल्ज 8 जो)/ प्रभु सद्यः-शीघ्र ही सूर्यस्य सातौ>ज्ञानसूर्य की प्रासि में 
पस्पृधानेभ्य:-स्पर्धा से बढ़ते हुए नुभ्यः-पुरुषों के लिये अतसाय्य:-निरन्तर जाने योग्य 


( प्राप्त या योग्य) [-है। वस्तुत: संसार में दो ही प्रवृत्तियाँ हैं (क) ज्ञानाभिमुखी (ख) 
भोगप्रवणा। ज्ञानाशि वाले लोग ज्ञानप्राप्ति में परस्पर स्पर्धा से आगे बढ़ते हुए प्रभु के प्रिय 
होते हैं। भोगों में फंसकर प्रकृति के बन्धन में बद्ध हो जाते हैं। 
“जय जे विचारशील पुरुष को शवित प्राप्त कराते हैं और उसकी बासनाओं को विनष्ट 
करके को दीस करते हैं। इन ज्ञानप्रवण लोगों को ही प्रभु प्राप्त होते हैं। 
--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र:ः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पड्ि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥॥ 
सूर्योदय 


स॒ सुन्व॒त इन्द्रः सूर्यमादेवो रिंणड्मर्त्याय स्त॒वान्‌। 
 आ यद्गयिं गुहदवद्यमस्मै भरदंशं नै्तशो दशस्यन्‌॥ (५॥ 
एगाका 7.6एागा ज८ता८ ध5४50०0 . (477०0 5863.) 


कर २.१५९.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. स इन्द्रः-वे शक्न्रिश्ाज्षी।फ्रश्षु०्स्तत्रानूतह्तुतिं4किंये से) हुएं देवः-प्रकाश को प्राप्त 
करानेवाले (देव: द्योतनात्‌) होते हुए सुन्वते-अपने अन्दर सोमशक्ति का संपादन करनेवाले मनुष्य 
के लिए सूर्यम्5ज्ञान के सूर्य को आरिणक्‌>”"वासनारूप मेघों से पृथक्‌ करते हैं (४० 3५ 86) । 
मनुष्य प्रभु का स्तवन करता है--प्रभु उसके लिए वासना को जीतते हैं और इसके 
दीप्त कर देते हैं। २. यद-जब एतशः-(एत: "शुद्ध, शी-निवास करना) पल सें 
करनेवाला--जीवन को शुद्ध बनानेवाला दशस्यन्‌न्यज्ञों में आहुतियों को देता हुआ है तो 


वे प्रभु अस्मै-इसके लिए उस रखिम>ज्ञानैश्वर्य को भरत्-प्रात कराते गुहद्‌ 
अवद्यम्‌-सब बुराइयों को संवृत कर डालनेवाला है। ज्ञान होने पर बुराइयों हो जाता 
है। प्रभु उसी प्रकार इस एतश के लिए ज्ञानैश्वर्य को देते हैं, न-जैसे कि लिए आंशं 
भरत्रुसम्पत्ति के अंश को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--स्तुति किये जाते हुए प्रभु यज्ञशील पुरुष के लिए कराते हैं। यह 


ज्ञानैश्वर्य सब अशुभवृत्तियों को विनष्ट कर देता है। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द कक +अ 5 कप -थेवतः ॥ 
शुष्ण व शंबर का विशशश 


स रन्धयत्सदिवः सार॑थये बल /कुरत्साय | 
दिवॉदासाय नवतिं च नवेन्द्र गे शैंरच्छम्बरस्य॥ ६॥ 
१. सः-वे सदिवः-दीप्तियुक्त प्रभु सारथये- रपण थ्य करते हुए--अपने शरीररथ का 
उत्तम संचालन करते हुए कुत्साय-वासनाओं ताले कुत्स के लिए अशुषम्‌्-कभी 


भी न सूखनेवाले--न समाप्त होनेवाले शुष्प कम! कप शुष्णासुर को (जिस पर यह आक्रमण 
करता है, उसे सुखा डालता है) रन्धयत्‌- हब करता है। उस शुष्णासुर को नष्ट करता 
. है जो कि “कुयवम! बुराइयों को हमारे थि जो ड्रेनेवाला है (यु मिश्रणे) (कु+यु) | ““काम ”' 
अन्य सब वासनाओं का मूल बनता है (8 डत -वे परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवःदासायर ज्ञान 
के भक्‍त के लिए शम्बरस्य-शक्ति को लेनेवाले शम्बरासुर के नवतिं च नव-निन्यानवे 


पुरः-नगरियों को व्यैरत्‌-विदारित्‌ कर्क स्व है। 
भावार्थ--जब हम अपने शरीररथ 5 9! संचालन करते हैं (मन हमें इधर उधर ले-जानेवाला 
नहीं होता) उस समय प्रभु शरीक क्त्र्मवीसना को दूर करते हैं। हम ज्ञान के भक्त बनें तो प्रभु 


हमारे से ईर्ष्या को दूर ४ 
ऋषि:- गृत्समद: ॥देव॑ता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
5९ पर्नी से ज्ञान व आत्मशक्ति का विकास 
कल है. है चअशधथ॑ैमहेम अभ्रवस्था न त्मर्ना वाजर्यन्तः। 
ु तत्साप्तमाशुषाणा ननमो वधरदेंवस्थ पीयो:॥ ७॥ 

२. हे इन्ह्ू>पेरमैश्वर्यश प्रभो! हम एवा>इस प्रकार ते>आपके उचथमस्तोत्र को 
अहेमर हो पल “जैसे श्रवस्या"ज्ञान की कामना से वैसे ही त्मनानआत्मिक दृष्टिकोण से 
शक्ति को अपनाना चाहते हुए हम आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके उपासन से 
जहाँ मी निर्मलता से ज्ञान की वृद्धि होती है वहाँ आत्मिक बल भी बढ़ता है। २. हम आपकी 
पासना के साथ आशुषाणा:5"उपासना द्वारा आपका व्यापन करते हुए (अशू्‌ व्याप्ता) अथवा 


शीघ्रता से कार्यों का सेवन करते हुए तत्-उस आपकी साप्तम्‌5मित्रता को (साप्तपदीनं सख्यम्‌) 
श्गस्‍ावा |,2८(॥धा) ४८१८ (5५६०0 (476 ०० 583.) 


अथ द्वितीय॑ मण्डलम्‌  २.२०.९ द ४७७ 


हर शा १90 2200 8८१५०८८॥१६१८३५ ४०:०० आए 2६ ० आारणााणणणणाक् 
अश्यामनप्रास करें । हम आपकी मित्रता को प्राप्त करते हैं तो आप अदेवस्थ-देवभावना से विपरीत 
पघीयोः-5हिंसक आसुरभाव के वधः>आयुध को ननमः "हमारे लिए झुका देते हैं। हल मित्रों 


पर यह असुरों का आयुध आक्रमण नहीं कर पाता। - 
भावार्थ--उपासना से हमारा ज्ञान बढ़ता है और आत्मिकशक्ति बढ़ती है। हे के 
में हमारे पर असुरों के आयुध आक्रमण नहीं कर पाते। ' 


ऋषि:--गुत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुपू ॥ स्वर:-- धैज्रल ॥ (> 
इष-ऊर्ज-सुक्षिति-सुम्न _ 
६2 


एवा तें गृत्समदाः शूर मन्मांवस्यवो न वयुनानि,तक्षूः 
ब्रह्मण्यन्त॑ इन्द्र ते नवींय इषमूर्ज' सुश्षितिं 
१. हे शूर"शत्रुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो ! गृत्समदाः-( 


करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले व्यक्ति एवाज"इस प्रकार क्‍्यल लेणुकी मम्मे 
हैं--आपकी स्तुति करते हैं। उसी प्रकार न>जेसे कि अवस्यूव: कामनावाले वयुनानिरः 
से 


प्रज्ञानों व कर्मों को सम्पादित करते हैं, प्रज्ञानपूर्वक किये ही रक्षण होता है। २. 
बअहाण्यन्त:८ज्ञान व स्तोत्रों की कामना करते हुए असल हे पे भो | तेलआपके-- आपसे दिये 


आपका स्तवन 
को तक्षुः-बनाते 


गये नवीयः इषम्‌-प्रशंसनीय (नु स्तुती) अनन्‍्नों को, प्राणशक्ति को, सुक्षितिम्‌रउत्तम 
निवास को तथा सुम्नम-सुख को- अश्यु:-प्रापत कह 


हिल 


3 र|॥/- 
८ 


भावार्थ--उपासक को प्रभु उत्कृष्ट अन्न, ब प्रव सुख प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ 


नूनं सा ते प्रति 
शिक्षा स्तोतृभ्यो प 
इस मन्त्र की पक २.११ २ 


«(हर 
हर 

धरम्भंगों नो बृहद्वंदेम विदर्थें सुवीराः ॥ ९॥ 

देखिए।. 


सूक्‍त का भाव यही है के वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं--उसके 
जीवन में ज्ञान के सूर्य को हैं--और उसे अभ्युदय को प्राप्त करके उसके ऐहिक जीवन 
. को भी उत्तम बनाते हैं। भु के ही बनें। 
द 02 २०. [ विंशं सूक्‍तम्‌ | 
हे : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट् त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 
प्रभुभक्तों के सम्पर्क में 


कर ते वय॑ इन्द्र विद्धि षु णः प्र भ॑रामहे वाजयुर्न रथम्‌। 
पन्‍यवो दीध्य॑ंतो मनीषा सुम्नमियक्षन्तस्त्वाव॑ंतो नून्‌॥ १॥ 
न] हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयः"अपने जीवन को ते"आपके प्रति 
सुप्र अच्छी प्रकार प्रात कराते हैं। आपके उपासन में ही अपने जीवन को बिताते हैं। 
न/- >अभाप ध्यान करिए (,0०८ शी०) हमारे भले-बुरे का आपने ही ध्यान करना 


है। नन्‍जैसे वाजयु:-संग्राम की कामनावाला रथम्‌-रथ का प्रभरण (सम्पादन) करता है, उसी 
प्रकार हम अपने जीवन में'ंआरपकी।धारण कॉे:क5फ्रश्नत् करे हैं >ज्ीवनयात्रा की पूर्ति के लिए. 


४७८ .. २.२०.२ लि ल। ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
2 एएएए४एएएएशशशशशाशशशआआआआछ १७५७: ४:। ३ ४८११॥ ८१८०३ ७ ४९०७५ ऐड >> आए आग 
आपको ही रथ के रूप में जानते हैं। २ जे हम आपका धारण/ करते हैं जो कि (क) 
विपन्यव:-विशिष्ट स्तुतिबाले बनने का प्रयत्न करते हैं--अपने मनों को आपके स्तवन हक 

का प्रयत्न करते हैं (ख) मनीषा दीध्यतः-बुद्धि द्वारा दीप्त होते हैं। स्वाध्याय को 

दैनिक कृत्य बनाकर बुद्धि दीप्त करने के लिये यत्नशील होते हैं। (ग) त्वावतःनूनन्‍ 

अपने को आपका ही छोटा रूप बनानेवाले--लोगों से सुम्नम्‌रस्तोत्रों को इयक्षन्तः ; साथ 
हम जोड़ने की कामनावाले बनते हैं। (॥,ञ९77४ 0००) आपके उपासकों के (कि न में आकर हम 
भी आपके उपासक बनते हैं। वस्तुत: प्रभुतुल्य जीवनवाले--प्रभुपरायण लोगों ॥ 

जैसे बनने की प्रेरणा व उत्साह देता है। 


भावार्थ--हम प्रभु को ही अपनी जीवनयात्रा का रथ बस | प्रभु से ' संग से हम भी 
प्रभुभक्त बन कर जीवन को उत्कृष्ट बनाएँ। द 
ऋषि:-गृत्समद:ः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बूहती ॥ स्वर: 


ली ज्ववनो लक जम ' प्रभु ढ 
त्वं न॑ इन्द्र त्वाभिरूती त्वायतो न्‌। 
त्वमिनो दाशुषों वरूतेत्थाधीरभि गा] त्वा॥ २॥ 


१. हे इन्द्रहमारे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले क्लम-आप नः:5हम जनान्‌"अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाले (जनी प्रादुर्भावे ) त्वाय त्ग््ओपकी प्राप्त होने की कामना वाले लोगों . 
को त्वाभि:>अपने (त्वदीयाभि:) ऊतीरक्षण द्वारा ७] प्रा असि>काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के आक्रमण से रक्षित करनेवाले हैं। आपसे रक्षित(होच् अ (सरुही हम वासनाओं का शिकार नहीं होते। 
२. दाशुष:-आपके प्रति अपने को दे तक पू-आप ही इनः स्वामी हैं | वरूता>आप 

पक स्तुते 


/क.. 


ही उसके विघ्नों का निवारण करनेवाले हैं ज््शणर ;// यः-जो भी पुरुष त्वा अभिनक्षति-९नक्ष्‌ 
60 ०076 76४४. ४[/०००४०॥ ) आपके होता है, वह इत्था धीः-"सत्य बुद्धिवाला होता 
है (6-/ठिएा72 0 प ७ए07<८5 ) का दा | को करनेवाला होता है। ु 
भावार्थ--प्रभु उपासक का करते हैं। रक्षित हुआ वह सत्यबुद्धिवाला व सत्य- 
कर्मोवाला होता है। ः 
ऋषि: -- : ॥ छन्द:--पड्िः ॥ स्वर:--पउ्चम: ॥। 


कि शिव: सरखा 

सर रा ्ि ओहूत्र: सर्वर शिवो नराम॑स्तु पाता । 

स्न्तिं यः शैशमानमूती पर्च॑न्तं च स्तुवन्ते चर प्रणेष॑त्‌॥ ३॥ 

. ३. सः-वे प्रभु नो युवा-बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों का हमारे साथ 


सम्पर्क "मण ं त्र हैं। वे इन्द्रः-परमैश्वर्यशाली हैं, जोहूत्र:-निरन्तर ह्वातव्य-पुकारने 
.._ योग्य हैं। शिर्व+८ हैं। वे प्रभु नराम-कर्मों का प्रणयन करनेवाले लोगों के पाता 
अस्तुन्रक्षक हैं : अकर्मण्य व्यक्ति कभी भी प्रभु की रक्षा का पात्र नहीं होता। २. वे प्रभु 
न , यः>जो कि शंसन्तम्‌्-शंसन करनेवाले को--सदा स्तुतिवचनों के बोलनेवाले को 


प्रणेषत्‌्-उन्‍नतिपथ पर ले-चलते हैं। य:८जो शशमानम्‌-प्लुत गति से कार्य 
अपने रक्षण में आगे ले-चलते हैं। पचन्तं च स्तुवन्तं च-ज्ञान से अपना परिपाक 
करनेवाले को तथा स्तवन करनेवाले को आगे ले-चल ते हैं। सुन्दर जीवन यही है कि हम ज्ञान 
से अपने को परिपक्व करें।तांधा। स़तंब्रवाकर्नेवालें/होंचाणा . (480 0। 583.) क्‍ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.२०.६ डछ९्‌ 
भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक होते हैं--हमारा कर्तव्य है कि हम ज्ञॉनप्ररिपक्व तथा स्तोता बनें। 
ऋषि:- गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वरं:---पठ्चम: ॥ 
ज्ञानी-कर्मठ-उपासक 
तमु स्तुष इन्द्र त॑ गंणीषे यस्मिन्पुरा वांवृधु: शांशदुश्च। 

स वस्व॒ः कार्म पीपरदियानो ब्रह्मण्यतो नूतनस्यायो:॥ ४ 00 
१. तम्‌ इन्द्रम्‌ उ-ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुषे>मैं स्तवन करता ऊेस प्रभु 
ही गृणीषे-नामों का उच्चारण करता हूँ। यस्मिन्‌-जिस प्रभु में आसी ले उपासक 
वावृधु:-खूब वृद्धि को प्रास होते हैं, च-और पुरा-(पृ पालनपूरणयो: ) सर शेशरनेन 


व पूरण के दृष्टिकोण से शाशदुः-काम-क्रोध-लोभ का संहार ८ वे प्रभु 
इयानः नयाच्यमान होते हुए-- प्रार्थना किये जाते हुए तहाण्यतः८ज्ञान को( ८ प्त नूतनस्थ-"९( नु 
स्तुतो) सदा स्तुति में स्थित होनेवाले, आयोः: (इ गतौ)-गतिशील क्रिंय वाले पुरुष के 


वस्वः कामम्‌न्धन की अभिलाषा को पीपरत्ल्‍पूर्ण करते हैं। मे में ज्ञान, हृदय में स्तवन 
तथा हाथों में क्रिया के होने पर प्रभु हमें सब वसुओं को प्र! सन 
भावार्थ--हम प्रभु का ही नाम जयपें। प्रभु हमारा व 


करते हैं। ज्ञानी, उपासक व क्रियाशील बनने पर प्रभु हमें माफ़ बनाते हैं। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:- भ्रुरिक्षज्िि८ ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
सो अट्डधिरसामुचर्था जुजुष्वान्ब्रह्मा चूत है न्द्रों गातुमिष्णन्‌। 
हि क्‍ 
मुष्णन्नुषसः सूर्येण स्तव नस त्छेश्नथत्पूर्व्याणिं ॥ ५ ॥ 
१. सः-वे प्रभु अड्धिरसाम्‌्5अजद्भ- मेंस वाले उपासकों के--स्वस्थ, सबल व सुन्दर 


शरीरवाले उपासकों के उच्चथा>स्तोत्रों को| जाम जार नप्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है। शरीर 
को जीर्ण कर लेनेवाला क्या प्रभु का उः् नर "हें? यह अड्डिरसों के स्तोत्रों से प्रीणित हुआ-हुआ 
इन्द्र:-प्रभु गातुम्‌ इष्णनूज”मार्ग कीबैस्पोष देता हुआ ब्रह्म>उनके ज्ञान को तूतोत्‌- बढ़ाता है। . 

नाश करंते हैं। २. स्तवान-"स्तुति किये जाते हुए 
वे प्रभु जैसे सूर्यण-"सूर्य के प्र: की द्वारा /उर्ष मुष्णन्‌*उषाओं का अपहरण करते हैं, इसी प्रकार 
अश्नस्य5इस कभी न तृप्त हॉनेव्नोले)“बड़े खानेवाले महाशन काम कौ पूर्व्याणि चित्नअत्यन्त 
प्रबल शक्तियों को भी शिशएनश् >म् थल कर देते हैं। 'पूर्व्याणि '-पूर्व स्थान में होनेवाली--अत्यन्त 


प्रबल काम की धवन को प्रभु ढीला कर देते हैं। 
ह भावार्थ-प्रभु काम के प्रबल आक्रमणों को भी ढीला कर देता है। 


ऋषि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराटूत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
काम-शिरएछेदन 
क्‍ द श्रुत इन्द्रो नाम देव ऊर्ध्वो भुंवन्मनुषे दस्मतमः। 
प्रियम॑र्शसानस्य॑ साह्ाओ्छिरों भरहासस्य॑ स्वधावान्‌॥ ६॥ 
प्रभु ध 


ननिश्चय से श्रुतः८( श्रुतमस्यासीति) ज्ञान के पुज्ज इन्द्रः नामल्‍शक्तिशाली 

प्रकाशमय हैं, सब कुछ देनेवाले हैं (देव: द्योतनात्‌, दानात्‌) | दस्मतमः "अत्यन्त 

दर्शनीय अथवा सब दुःखों को विनष्ट करनेवाले प्रभु मनुषे-विचारशील पुरुष के लिए--इसके हित 
के लिए ऊर्ध्वः भुवत्‌्-धद्वा।छाँयत्त।छोले हैं;0लित्रीरशकल पुसंघ। का उल्ले? क्रल्याण करते ही हैं। 


कक द २.२०.७ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
७२७ ंआ ७७७७. ८॥॥0॥॥॥५४:७।। झब्छ (६! ०२। ३७7८ ग आए 
२. वे स्वधावान्‌-बलवानू प्रभु अपनी बे साहवान्‌-शरत्रुओं को कुचलनेवाले प्रभु 


अर्शसानस्यन- ( लोक॑ बाधमानस्य- 80 शा2 [0 7४) लोकों को पीडित करनेवाले गे ह 
को क्षीण करनेवाले काम के प्रियं शिरः-दर्शनीय व सुन्दर सिर को अवभरत्‌- पृथक्‌ 
हैं--काट डालते हैं। काम को विनष्ट करके प्रभु हमें पीड़ित होने से बचाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे हित के लिये सदा उद्यत हैं। वे ही काम के सिर को 
पीड़ित नहीं होने देते। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर पक 
. _ कृष्णयोनि वृत्तियों का विनाश 
स वृत्रहेन्द्र: कृष्णयोनीः पुरन्द्रों दासीरैरयद्वि 
अज॑नयन्मनंवे क्षामपश्च॑सत्रा शंसं यज॑म अर. वैत्त 


२. सः-वह वृत्रह्मज्वासना का विनष्ट करनेवाला पुरन्दरः"अअसुरों की 
करनेवाला--इन्द्रियों में बनी हुई काम की पुरी को, मन में बनी हुई करो ४४ की पुरी को तथा बुद्धि 


ब्क् पैनौओं को वि ऐरयत्-विदीर्ण 


चित्तवृत्तियों को जन्म देनेवाली दासी:ः-उपक्षय की कारण 

करता है। प्रभु की उपासना अशुभ-वृत्तियों को हमारे से । २. इस प्रकार अशुभवृत्तियों 
को दूर करके प्रभु मनवे"विचारशील पुरुष के थ इसने शव रू कर को अपः चत"-अन्तरिक्षलोक 
को अजनयत्न्‍-आविर्भूतशक्तिवाला करता है। प्रभु “लेश आद शरीर को शरीर को तथा अनन्‍्तरिक्षरूप 
हृदय को बड़ा उत्तम बनाते हैं। वस्तुतः वास 0 शरीर को निर्बल करते हैं तो वासनाएँ 
हृदय को मलिन करती हैं। वासनाओं के शा और हृदय दोनों ही सुन्दर बन जाते हैं । 

३. इस प्रकार वे प्रभु यजमानस्य-इस यज्षर की शंसम्‌-कामना को सत्रातसदा 


तूतोत्‌-पूर्ण करके बढ़ाते हैं। इसकी य &! के बढ़ती ही चलती है। यज्ञमय बनकर 
अन्ततः यह यज्ञरूप प्रभु को प्राप्त करनेः् 


भावार्थ--प्रभु हमारी अशुभदू त्रयों के हा के करके हमें स्वस्थ शरीर व निर्मल मन प्रदान करते - 


हैं। हमारी यज्ञियवृत्ति को 
. ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता इन्द्र ॥) छन्‍्द:--विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 
लोहपुरियों का विध्वंस 
तस्में तवस्य९ )च थ सत्रेन्द्राय देवेभिरणसातौ हु 
प्र्स्श वजन बाह्वोर्धुहत्वी दस्यून्पुर आय॑सीर्नि तांरीत्‌॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र के, अल 'ए जिसका जीवन अधिकाधिक यज्ञमय होता जाता है तस्मै-उस 
पुरुष के लिए अर्णसातौ>"ज्ञानजल की प्राप्ति के निमित्त देवेभि:"सब देवों 
वस्थ॒म्‌नवृद्धि का कारणभूत बल अनुद्ययि"क्रमशः दिया जाता है। सूर्य, चन्द्र 
आदि से" दि जज देव इसके अनुकूल होते हैं--इन देवों की अनुकूलता से इसके बल को वृद्धि 
की वेद्धि के साथ यह ज्ञानजल को प्राप्त करनेवाला होता है। सूर्यादे देव इसे बल 
-विद्वान्‌-पुरुष इसके ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। २. ये देव अस्य बाह्नो:- 

' बाहुरे में यदू-जब वजच्रम्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को प्रति थ्रु:ः-धारण करते हैं, अर्थात्त्‌ 
इसे ज्ञानी बनाकर क्रियाशील बनाते हैं तो यह दस्यून्‌ हत्वी-दस्युओं को मारकर, अर्थात्‌ 


दास्यववृत्तियों को विनष्ट क़क्े।आम्सी;परध्ततोजे करे ल़ने दप३आर्श्नत्तू जड़े दृढ़ दस्युओं के पुरों 
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को नितारीत्‌-विनष्ट करता है। ये आयस्:पुर:" दस्युओं के तीन पुर ही हैं। काम का इन्द्रियों 
में, क्रोध का मन में तथा लोभ का बुद्धि में जो किला बन जाता है उन“अति दृढ़ तीनों किलों 
को विदीर्ण करके यह “त्रिपुरारि' बन जाता है। यही प्रभु जैसा बनना है। द 
भावार्थ--सूर्य, चन्द्र व जलवायु आदि देवों से हमें स्वास्थ्य व शक्ति प्राप्त हो, जिले 
ज्ञान प्राप्त हो। अब क्रियाशील बनकर हम असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाले स् 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
वरवस्तु-दोहन 
नूनं सा ते प्रति वरें जरित्रे दहीयदिन्द्र (न आम 
... शिक्षा स्तोतृभ्यो मारतिं धग्भगों नो बृहद्वदेम विदयथें 
इसका व्याख्यान २.११.२१ पर द्रष्टव्य है। ः द 
यह सारा सूक्‍त प्रभु के उपासन से अशुभवृत्तियों के विध्वंस का सं है । अगले सूकक्‍त 
में कहते हैं कि प्रभु ही विश्वजित्‌ हैं, वे ही शत्रुओं का अभिभव ५७४७ हैं। अत: इस प्रभु 


का ही स्तवन करना व प्रसन्‍न रहना हमारा कर्त्तव्य है-- ' ्ि 
.. २१. [ एकविंशं सूक्‍तम् 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द:-- ्् स्वर:-- घैवत: ॥ 
द विश्वजित् _ प्र: शो 


विश्वजितें धनजितें स्वर्जितें सत्र 
. अश्वजितें गोजितें अब्जितें * 
१, उस विश्वजितेनसब का विजय 5 

के लिए हर्यतमकमनीय--चाहने योग्य व अप ता रत्न भर-सोम का भरण करो। सोम के शरीर 
में रक्षण द्वारा ही ज्ञानाग्नि की दीप्ति होव् होती है।.वे प्रभु विश्वविजयी हैं। प्रभु 
की प्राप्ति से हम भी घिश्वविजेता बनते है » उस प्रभु की प्राप्ति के लिए. सोम का भरण करो 
जो कि धनजिते5सब धनों का विजयक्रनवोल हैं। स्वर्जिते-प्रकाश व स्वर्ग का विजय करनेवाले 
हैं। प्रभुप्राप्ति से प्रकाश की प्रासि होते है [लिन स्वर्गतुल्य, सुखसम्पन्न बनता है। सत्राजिते-वे 
: प्रभु सदा विजय प्राप्त करनेवाले हैं। नूज्जितेन्शत्रुओं के नायकों को पराजित करनेवाले हैं। ३. 
उपासकों के लिए उर्वराजिते-सेर्त्रसेस्थाद्या ((७80॥०) उपजाऊ भूमि को प्राप्त करानेवाले हैं । 


अश्वजिते 2255 गौओं की प्राप्त करानेवाले हैं तथा अब्जिते5उत्तम जलों को देनेवाले 
हैं। अध्यात्म में (82४६५ आह बुद्धि ही 'उर्वरा' है, कर्मेन्द्रियाँ ' अश्व” हैं, ज्ञानेन्द्रियाँ ' गौवें' 


| उर्वराजितें । 
तीस यज़ताय॑ हर्यतम्‌॥ १॥ 
-उपास्य इन्द्राय"सर्वशक्तिमानू्‌ प्रभु 


हैं तथा रेत:कण ' ह भु 'बुद्धि-उत्तम कर्मन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों व रेतःकणों' को प्राप्त 'कराते 
हैं। पिला 

भावार्थ-- श्वजित्‌ हैं |. उपासक प्रभु को प्राप्त करने के द्वारा सब कुछ ही प्राप्त कर 
लेता है। 


डक गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--स्वराद्त्रिष्दुप्‌॥ स्वर:-- थेवतः ॥ 
'अभिभू' प्रभु 
अभिभुवें5 भिभड्गारय॑ वन्व॒तेडरषाब्व्हाय सहमानाय वेधसे । 


तुविग्रये व्ै्ने, छुघ्नरीतत्े सज़ासाहे नम ड्क्लाय इज््त ॥ २॥ 
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१. इन्द्रायलठस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए नम ब्रोचत-नमस्कार करो। जो प्रभु 
अभिभुवे-तुम्हारे सब शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले हैं। अभिभंगाय-चारों दिशाओं में शत्रुओं 
को पराजित करनेवाले हैं (रणे भंग: पराजय: ) । शत्रुओं को अभिभूत व पराजित करके वल्लतेर 
उनके सब धंनों को जीतनेवाले हैं (वन्‌>»ग) । अषाढाय-कभी पराजित" दे ले. नेह 
सहमानाय-"सब शत्रुओं का मर्षण (कुचलना) करनेवाले हैं। वेधसे-सबके 'घोता, है 
तुविग्रये-महान्‌ ज्ञानोपदेश "करनेवाले हैं। प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में वेदरूप ज्ञान को 
वह्नये-प्रभु ही इस संसार-शकट को वहन करनेवाले हैं । दुष्टरीतवे-सब २ 20 ६७४ 
लिए प्रभु ही साधन हैं। सत्रासाहे-प्रभु ही सदा हमारे शत्रुओं का अधि ऋर रहे- है 
लिये हम नमस्कार करें। प्रभु की शरण में जाकर सब शत्रुओं को अभिभूतजक्र- 

भावार्थ-प्रभु सब शत्रुओं को पराजित करनेवाले हैं। प्रभु की 30 में जा 
को कुचल पाता है। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ि 
च्यवन प्रभु 
सन्नासाहो ज॑नभक्षो ज॑नंसहश्च्यर्वनो य पर ४ 
वृतंच॒यः सहंरिर्विक्ष्वारित इन्द्रस्य ख्नॉच चेंज कृतानिं बवीर्यी॥ ३॥ 

९. वे प्रभु सत्रासाहः-सदा शत्रुओं का अभि* स्व हैक नेज़ले हैं। जनभक्षः नअपनी शक्ति का. 
प्रादुर्भाव करनेवाले लोगों से सम्भजनीय होते हैं--वस्तुतुःप्रभु की भक्ति यही है कि हम अपनी 
शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास करें| जनंस ह्म्लश >प्रभ बलाभिमानी जनों का अभिभव करनेवाले 
हैं. च्यवनः-इन शत्रुभूत पुरुषों को स्वस्क्रीन्‍ च्युत करनेवाले युध्मःन्‍्योद्धा हैं। जोषम्‌ 


(| 


अनु-प्रीतिपूर्वक उपासना के अनुपात में 5 जीवनों में सिक्‍त होते हैं। जितनी हम 
उपासना करते हैं--उतना ही प्रभु को हे जल प्रभुप्रासि के अनुपात में ही हमारे शत्रुओं का क्षय 
होता है। वृतंचयः:-९( वर्तते-पुनः-प्‌ ले इति वृत्‌ शत्रु, त॑ चयते हिनस्ति) हमारे 
शत्रुओं का वे प्रभु हिंसन ० हैं। सहुरिः-शत्रुओं का मर्षण करनेवाले हैं तथा विदश्ञु 
आरितः सब प्रजाओं में पातूक्तरूप सै वे प्रभु प्राप्त हैं। इस इन्द्रस्य-परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
कृतानि वीर्याजकिये हुए दू ल्दि, कर्मों का प्रवोचम्‌-मैं प्रवचन व स्तवन करता हूँ। . 
. भावार्थ--जितना जैसे ज उपासन करते हैं, उसी अनुपात में वे हमारे शत्रुओं का संहार 
करके हमारे जीवन को सुखी-करते हैं। 
६0 देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
वासनादहन व ज्ञानसूर्योदय 
हि दोध॑तो वधो ग॑म्भीर ऋष्वो असमष्टकाव्यः । 
ग्रोदः एनथंनो वीव्ठितस्पथुरिन्द्रः सुयज्ञ उषसः स्वर्जनत्‌॥ ४॥ 
ः>( अनुददाति अनुदः ) उस प्रभु के समान देनेवाला कोई भी नहीं है, वृषभः-वह 
करनेवाला है । दोधतः:-हमारे हिंसक शत्रुओं का बधः-वे वध करनेवाले हैं। 
गरिस्स्ञ्‌ बर््क महिमा के कारण गाम्भीर्य से युक्त हैं। ऋष्वः-महान्‌ व दर्शनीय हैं। 
सप्टेक्ताव्यः-( अ सम्‌, अश व्याप्तौ) अन्यों से अव्याप् क्रान्तदर्शिता व बुद्धिमत्तावाले हैं। २. 
रक्षचोद:-(रध संराद्धो) सब समृद्धियों के प्रेरक हैं। शनथनः-शत्रुओं के बलापहरण के द्वारा 
उनका शातन करनेवालाकैं॥व्रीडिल/-छूड।अज्ञोंबाले, हैं (-परूथुस्तअछत्े, तेज से सम्पूर्ण जगत्‌ को 
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व्याप्त करके (प्रथ विस्तारे) वतमर्नि' हैं| सुथिज्ञ:-उत्तम सृष्टिरप यज्ञ क्रें प्रवर्तक हैं। ये प्रभु ही 
उषस:-उषाओं को व स्वः "सूर्य को जनत्रउत्पन्न करते हैं। ३. अध्यात्म में “उषस: ' का भाव 
“वासनाओं का दहन ' है (उष दाहे) तथा “स्व: ' का भाव “ज्ञानसूर्य ' है। प्रभु उपासक की झनों 
को दग्ध करते हैं और उसके मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं। 0. 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निदच्यृज्ञगती ॥ स्वर: ७७४७ दा ् 
मार्गदर्शन व द्रविणप्राप्ति . ३ 

यज्ञेन॑ गातुमपुरों विविद्विरे धियों हिन्वाना उशिजों मनी । 

अभिस्वर्रा निषदा गा अंवस्यव इन्द्रे हिन्वाना 
२. यज्ञेन-उपासना के द्वारा (यज्‌ देवपूजा) गातुम्‌रमार्ग -< हैँ 
कौन ? (क) अपुरः"कर्मों को त्वरा से करनेवाले--कर्मों को ३६१४९ प्रेरित करनेवाले । (ख) 
धिय: हिन्वानाः-बुद्धियों को अपने अन्दर प्रेरित करनेवाले पे चेट्वेकाले :प्रभुप्राप्ति की कामना . 
वाले (घ) मनीषिण:-बुद्धिमान्‌ू--बुद्धि द्वारा मन का शास्नन्‌ । ये लोग उपासना द्वारा 
हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं और अपने कर्तब्शवमार्गे-क्रा ज्ञान प्रात करते हैं। २. ये 
_अवस्यवः-रक्षण की कामनावाले इन्द्रेड्ठस परमेश्वर ता केस भु में गा:हिन्वानाः- स्तुतिवचनों 
को प्रेरित करते हुए अभिस्वरा:<दिन के दोनों ओर की भीय॑ प्रभु के नामों का उच्चारण करने 
द्वारा तथा निषदान प्रभु के चरणों में नम्नता से बैठ दया (/नि+सद्‌ ) द्रविणा नि*जीवनयात्रा को 
सुन्दरता से चलानेवाले धनों को आशतन व्याप्त 2 ४ रु । इन धनों को प्राप्त करके वे सुन्दरता से 
जीवनयात्रा पूर्ण करते हैं। क्‍ की 

भावार्थ--उपासना के दो लाभ हैं गोर्गदर्शन (ख) द्रविणप्राप्ति | 


छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 


हे चित्ति दर्क्षल्य सुभगत्वमस्मे। 
त्र्रि ष्ठि > के जन स्वादने वाच्ः सृदिन॒त्वमर्लाम्‌॥ ६॥ द 
२. हे इन्द्र-परमेश् शाह्निने2 /। ने प्रंभो! आप अश्रेष्ठानि द्रविणानि अस्मे थेहिन श्रेष्ठ धनों का 
हमारे लिए धारण करिए। (5८ +92 पबसे प्रथम तो दक्षस्य"कार्यों को करने में कुशल पुरुष को 
चित्तिम्-चेतना हमें 
जाएँ--हम प्रत्येक स् [मस्स को सुलझा करके आगे बढ़नेवाले हों। (ख) सुभगत्वम-हमें सौभाग्यसम्पन्न 
.. बनाइए । हमारी अत्येके क्रिया में यश व श्री टपके। (ग) रयीणां पोषम्‌-धनों के पोषण हमें प्राप्त 
 कराइए। अर जीज्षून यात्रा के लिए आवश्यक धनों का पोषण करनेवाले हों (घ) तनूनाम्‌ 
अरिष्टिम-झरीरोएव गै'अहिंसा को, अर्थात्‌ स्वास्थ्य को हमें प्रात कराइए | (ड) वाचः स्वाइह्मानम्‌र 
वाणी जय स्वोदुता'को--माधुर्य को हमें दीजिए तथा (च) अलह्लाम्‌ सुदिनत्वम्‌> दिनों की शोभनता 
को दीजिये, अर्थात्‌ हमारा एक-एक दिन बड़ा सुन्दर व्यतीत हो। २. जीवनयात्रा के सौन्दर्य के 
2 डह्लिखित छह बातें अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं--हम कुशलता से कार्यों को करनेवाले हों, 
सौभाग्यसेम्पन्न हमारे काम हों, धनों की कमी न हो, शरीर स्वस्थ हों, वाणी मंधुर हो तथा एक- 


एक दिन सुन्दर व्यतीतख्ढी॥(] 'फ्रात्वात ए०तां० जांडडशंणा (485 0583.) 


४८४ डा २.२२.२ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-गतमन्त्र में संकेतितें द्रीविंणों की प्रेश्तुंत मन्त्र में पैरिगणेन हुआ है। इन द्रविणों के 
होने पर जीवन सफल हो जाता है। 


हम अकेले काम-क्रोध आदि को जीत नहीं सकते। प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं । 
को श्रेष्ठ द्रविण प्राप्त कराके यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करने में सक्षम करते हैं। अत 
. प्रभु का उपासन करना चाहिये-- 


सम्पूर्ण सूकत इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि प्रभु ही हमारे शत्रुओं का संहार 504 


२२. ६ द्वाविंशं सूक्‍तम ] का 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अष्लिः ॥ स्वर: -- सी ि । 
“देव-सत्य-इन्दु' बनना 
त्रिरक॑द्रुकेषु समहिषो यर्वाशिरं तुविशुष्म॑सतृपत्सोम॑मपिजदिष्णुना सुरीतयथा घर । 
स ई ममाद महि कर्म कर्त वे महामुरुं सैने सश्चह्देवो देवं न व इन्दु: ॥ १॥ 
२. त्रिकब्रुकेषु-( कदि आह्वाने) जीवन के तीनों आह्वान का , यौवन व वार्धक्य 
में महिषः-उस प्रभु का पूजन करनेवाला और शर्म यो तु न्‍महान्‌ बलवाला 


05 , आश्रणाति) अशुभों को 


विष्णुना-परमात्मा द्वारा सुतम्‌उत्पन्न किये गये 
[व वासनाओं को शीर्ण 


दूर करनेवाले, शुभों को हमारे साथ सम्पृक्त करनेवाले और 


करनेवाले सोमम्‌्-सोम को तृपत्‌्-तृप्ति अनुभव करता >अपने अन्दर ही पीता है-- 
शरीर में ही उसे व्याप्त करता है। उतना-उतना व्याप्त कह फोत यथा अवशत्-जितना-जितना 
इन्द्रियों को वश में करता है। २. इस पर सदा प्र करता हुआ और इन्द्रियों को वश 


में ही सुरक्षित करता है। सः>"वह 


में करता हुआ वह सोमपान करता है, वीर्य 
कर्म कर्तवे"महान्‌ कर्म करने के लिए 


ईम्‌-निश्चय से ममाद>प्रसन्‍नता अनुभव 
समर्थ होता है और अन्त में यह सोमपान ८ वा महाम-महान--पूजनीय उरुम-सर्वव्यापक 
प्रभु को सएचत्रुप्रात होता है। यह सोमपान)की उपासक देव:-प्रकाशमय जीवनवाला बन 
करके एन देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को लि करते है। सत्यः-सत्यवादी व इन्दु-शकक्‍क्तिशाली बन 
करके सत्यम्‌्-उस सत्यस्वरूप इन्द्रसा रत शक्तिमान्‌ प्रभु को पाता है। 


भावार्थ--उपासक सोमरक्षण] कक 

महान्‌ कर्म करनेवाला होता है 4, सत्य व इन्दु/ बनकर उस महान्‌ 'देव, सत्य व इन्द्र 
को प्राप्त करता है। 

....... ऋषि:-- कि ॥ देवतो--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृदतिशक्वरी ॥ स्वर:--पउ्चमः ॥ 


गतमन्त्र का “देव सत्य व इन्द्र! त्विषीमानूजज्योतिवाला बनता है 
ती- अभी से युधान्युद्ध द्वारा क्रिविमूनहिंसा करनेवाले इस “काम' को 

भभूत कर लेता है। काम को पूर्णरूप से अपने वश में कर लेता है। काम को 
प्ी-द्यावापथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को अपृणत्‌्-( आपूरयत्‌) पूर्ण बनाता 
का ज्ञान से पूरण करता है और शरीर का शक्ति से। वस्तुतः वह उपासक अस्य 


गा की शक्ति से शक्तिसम्पन्त होना 
अध॑ त्विषीमाँ क्रिविं युधाभ॑व॒दा रोदसी अपृणदस्य मज्मना प्र वावृधे। 
अर्धत्तान्यं जूटरै त सैने सएचह्देवो देव स॒त्यमिन्द्रें स॒त्य इर्न्द ॥ २॥ 


लक" 22 बकरे 


मसज्मना"इस उपास्य प्रभ के को प्राप्त करता है| उपासक में उपास्य प्रभ . 
्‌ 6 आओ ].2 ' प्रवावृक्षे न्वद्धि के रु 


]55970. (4७6 0 5७३.) 


। सोमरक्षण से उल्‍लासमय जीवनवाला होता _ द 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.२२.४ द ४८५ 
दाता | अएगाएगाया ३१३४: 8।। आहाद (“7 ॥ आ+। कक? ६ क बा ४७७७ एप छ 
के बल का सजञज्चार होता है और से बलसम्पन्न होकर यह संब प्रकार से उन्‍नत होता 


है। २. वस्तुत:ः: यह अन्यम्-उस अपने विलक्षण प्रिय प्रभु को जठरे अश्चत्त"अपने अन्दर, धारण 

करता है और ईम्‌-निश्चय से अरिच्यत-खूब शक्तियों के अतिरेक (वृद्धि) को ला क्‍ 
सःच्वह एन देवम्‌्-इस प्रकाशमय प्रभु को देवः-देव बनकर सश्चत्‌- 

.. सत्यम्‌न्सत्यस्वरूप प्रभु को सत्य:-सत्यमय बनकर प्राप्त होता है और इन्द्रमू-उस 

: प्रभु को इन्दु-शकक्‍्तिशाली बनकर पाता है। “देव” को देव बनकर, “सत्य” को जी 
थ 


इन्द्र' को इन्दु बनकर यह पानेवाला होता है। 
भावार्थ--उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होता है और ८ 
करके शरीर को शक्ति से भरता है तो मस्तिष्क को ज्ञान से। | 
ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराद्शक्वरीः । हर न :॥ 


क्रतु-ओज-वीर्य 
साकं जातः क्रतुंना साकमोज॑सा ववक्षिथ साक॑े इक देव सलमान र विच॑र्षणि:। 
दाता राध॑ः स्तुव॒ते काम्यं वसु सैने सश्चहेवो दे सत्य इन्दुः॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र का उपासक क्रतुना-प्रज्ञा व शक्ति न जातः"आविर्भूत शक्तियों- 


ओजसा साकम्‌ज"ओजस्विता 
प्रकम्‌ | के साथ वृन्द्धः-बढ़ा हुआ 

वाला होता है। इन “काम-क्रोध-लोभ ' 
के ०55००72) । प्रत्येक पदार्थ को यह 


वाला होता है। मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में शक्ति 
के साथ ववषक्षिथनबढ़ता है (वक्ष-५४७४०) । वीर्ये: रू 
यह उपासक मृथ्धः८हिंसक शत्रुओं को सासहिः "व 
. को कुचलकर यह विचर्षणिः-तत्त्वद्रष्टा रथ को है ((उेब्यं0, 


ठीक ही रूप में देखता है। किसी भी पदार्थ की शव इसे धोखे में नहीं डाल सकती । 
२. वे प्रभु इस स्तुवते-स्तोता के लिए कास्थ: खल्चा योग्य राधः-कार्यसाधक वसु-धन को 
दातानदेनेवाले होते हैं। प्रभु इसे द कं ड। से पूर्ण करने के लिए सब आवश्यक 


त्ठैज बनकर एन देवम्‌-इस प्रकाशमय प्रभु को 
हे हर सत्यम्‌"सत्यस्वरूप प्रभु को पाता है और इन्दु:- 
5 को पानेवाला होता है। 


धनों को देते हैं। सः-व॒ह उपासक 
सश्चत््‌रप्राप्त करता है। सत्य"सत्यव 
शक्तिशाली होकर इन्द्रमून्सर्वशविर्त 


भावार्थ--उपासक प्रज्ञान द “शक्ति क्ित के/स्राथ वृद्धि को प्राप्त होता हुआ इन काम आदि शत्रुओं 
. को विनष्ट करता पा ला रह 'क्रै। प्रभु इसे आवश्यक धन प्राप्त कराते ही हैं। इससे इसकी 
जीवनयात्रा सफलता के कि 8 होती है। 
ऋषि: हि : ॥ इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिगतिशक्वरी ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
ऊर्ज व इष की प्राप्ति 
नृतो5प॑ इन्द्र प्रथमं पूर्व्य दिवि प्रवाच्य कृतम्‌। 
व तय शवसा प्रारिंणा अर्से रिणन्नप । 
८ चुवद्धिश्व॑मभ्यादेवम विदादूरजी शतक्र॑तुर्विदादिष॑म्‌॥ ४॥। 


१. हे“लतो>सजको नृत्य करानेवाले--इस संसार-नेपथ्य में सभी को भिन्न-भिन्न पात्रों के रूप 
पस््थित करनेवाले इन्द्रलसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो। त्ब-आपका त्वत्‌लवह प्रसिद्ध नर्यमून्नरहितकारी . 
अप«कर्मप्रेथमम्‌-अत्यन्त विस्तारवाला है--पूर्व्यम-न्यह आपका कर्म हमारा पालन व पूरण 
करनेवाला है (पृ पालनपूरणयो: ) दिवि>"यह सम्पूर्ण चुलोक में प्रवाच्यं कृतम-अत्यन्त प्रशंसनीय 
हुआ है। प्रभु का यह ब्रह्मएह्ा निर्माएफ़ा्कर्स-आतक्मदभुक्तु व प़रशूृंसनीय है। यह हमारे हित 


४८६ द २.२३.९ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
े ४: ७१ :३५७:२३७:२॥॥३८॥॥ ७ 949७४ 
'के लिए है। २. इसमें यद-जब देवस्य>उस प्रकाशमय प्रभु के शवसा-बल से असुम्‌्-प्राणशक्ति 
को रिणन्‌-प्रेरित करता हुआ अपः>"कर्मों को प्रारिणा:>अपने में प्रेरित करता है-- अर्थात्‌ तू जब 
तू सदा क्रियाशील बनता है, तो विश्वम्*सब आ अदेवम्‌-चारों ओर होनेवाली ते हा 
को ओजसा>"अपनी ओजस्विता से अभिभुवत्‌्-अभिभूत कर लेता है। इन अदि 
जीतकर ऊर्जम्बल और प्राणशक्ति को विदात्‌्-प्रातत करता है और शतक्रतुः-सै० 
प्रज्ञानों वाला इषम्‌रप्रभुप्रेरणा को व वाउ्छनीय अन्‍्नों को विदात्‌-प्राप्त आटे रिवाचव । 
भावार्थ--प्रभु का गुणगान करनेवाला प्रभु से शक्ति प्रात्त करता है और ॥ 

को अभिभूत करके ऊर्ज व इष को प्रास करता है। 
यही सूक्‍त का सार है कि हम प्रभु की उपासना से शक्तिसम्पन्न रख ही सर्वोपरि है। 


. २३. | जत्रयोविंशं सूक्‍तम्‌ ] 


अथ तृतीयोडनुवाक क्‍ 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द ३१.७१ :-+निषादः ॥ 
क्‍ गणपति प्रभु 
गणानों त्वा गणप॑तिं हवामहे क॒विं ८ तीस पिम्नेश्र॑वस्तमम्‌ । 
ज्येष्ठंराजं ब्रह्म॑णां ब्रह्मणस्पत्‌ आ न॑: शुण्ट्र ८ सीद सादनम्‌॥ १॥ 

१, हमारा शरीर पंचभूतों के गण से बना है। उस क प्राणों का एक गण है (प्राण- 
अपान-व्यान-उदान-समान ), पाँच कर्मेन्द्रियों का गुण है, पाँच ज्ञानेन्द्रियों का तीसरा, पाँच 
अन्त:करण के भागों का चौथा (मन-बुद्धि-चित्त (अहेक ग्कार-हृदय ) । इस प्रकार इन गणानामरूगणों 
के गणपतिम्‌रूस्वामी त्वा>आपको हवामहेर मष हैं। आपने ही तो हमारे इन गणों का 
रक्षण करना है। कवीनां कविम्-आप कवि यो के १ बेर हैं--महान्‌ क्रान्तदर्शी हैं। “वेद” आपका 
महान्‌ अजरामर काव्य है। उपमश्रवस्तम डिजस देने योग्य है ज्ञान जिनका, उनमें आप सर्वोपरि 
हैं। एक ऊँचे योगी ऋषि के लिए इसी“प्रकार्‌ कुंहँते हैं कि वे तो परमात्मा के समान ज्ञानी हैं “ब्रह्म 
इव”। इस प्रकार आपके ज्ञान से ही किसी के ज्ञान की उपमा दी जाती है। ज्येछ्ठराजम्-आप 


सबसे श्रेष्ठ राजा है। अन्य को विशनसथ, दे न्‌ के लिए प्रदेश का शासन करते हैं। आप सदा सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड के शासक हैं *इन्द्रो ति'। ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पते"सम्पूर्ण ज्ञानों के आप पति 
हैं--गुरुओं के गुरु हैं-- पूर्वेषामपिं गुरु: कालेनानवच्छेदात्‌'। २. हे प्रभो! आप न 
श्रुण्वन्‌हमारी प्रार्थना ४:50 कै ऊतिभिः "हमारे रक्षणों के हेतु से सादनम्‌ आसीद-हमारे 


शदग --हमारा हृदय आपका घर बने | हृदयस्थ आपके द्वारा हम रक्षण को प्रास॑ 


हृदयरूप आसन पर नै 
नहीं होता। अतः: हृदयों में आपके स्थित होने पर काम का 


हों। जहाँ आप हैं-- 
स्वभावत: वहाँ 

किक 
हैं। 


। क्‍ 
| के पति हैं। हमारे हृदयों में स्थित हुए-हुए वे हमारा रक्षण करते 


॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छनन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
असुर्य-ब॒हस्पति 

देवांश्चित्ते असुर्य प्रचेंतसो बृह॑स्पते युज्ञियँ भागमानशुः। 

उस्त्रा इंव सूर्यो ज्योतिषा महो विश्वेंषामिज्ज॑निता ब्रहणामसि॥ २॥ 

१. हे असुर्य-( आशषुशाय >फाग़शकज्ल्र। व्ेताप्राफ्त।करानेवालों: सें; उत्तम, बृहस्पते-ज्ञान के 


. अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२३.४ ४८७ 


स्वामिन्‌ प्रभो! प्रचेतसः-प्रकृं९' चेतने/'ले्सनिंयलि! देवी:अदिर्य चिंल-जिश्चय से तेनआपसे ही 
यज्ञियं भागम्‌नयज्ञों के लिए साधनभूत भजनीय धन को आनशु: >प्राप्त करते हैं | देवों को देवत्व 
आप से ही प्राप्त होता है। वे यज्ञों के लिए धनों को भी आपसे हो प्राप्त करते हैं। २. इ्नल्जस् 
, ज्योतिषा महः-प्रकाश के कारण महनीय सूर्य:-सूर्य उस्त्रा:-किरणों को उत्पन्न क्करता परी 
प्रकार हे प्रभो! आप विश्वेषाम्&सब ब्रह्मणाम्‌्5ज्ञान को वाणियों के जनितारउत्पन्त्न ऋरनेत्रा 
हैं। सूर्य किरणों के द्वारा सर्वत्र प्रकाश फैलाते हैं, आप इन ज्ञानवाणियों द्वारा हमारे 
को दूर करते हैं। क्‍ चल 
भावार्थ--प्रभु प्राणशक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। सूर्य जैसे किरणों को 
उसी प्रकार ज्ञान की वाणियों को। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- बृहस्पति: ॥ छन्‍्द: शाप ॥। 
क्‍ परिवाद व अज्ञान से दूर 
आ विबाध्यां परिरापस्तमासि च ज्योतिष्मन्त्‌ 
बहंस्पते भीममंमित्रदम्भ॑नं रक्षोह्ँ गोः 
१. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! परिराप:-( रप्ल्‍लेप्‌ )) इंधर-उधर निनन्‍्दा की बातों . 
को--परिवादों को च>और तमांसिल्‍"-अज्ञानान्धकारों को-- तामिसी ं 
बाधित करके--इनको हमारे से दूर करके आप ज्योतिष सपलत 
रथम्‌5ऋत के रथ पर तिष्ठसि"स्थित होते हैं। आप हि 
हमारे इन निर्मलीभूत शरीररथों में स्थित होते हैं। 
होता है, अमित्रदम्भनम्‌”अमित्रों का हिंसन“-« 
_ करनेवाला बनता है। गोतन्रभिदम्‌>अविद्यारूप तभी ८ 


का प्राप्त करानेवाला होता है। यह सब होक्रातभी है 
से अधिष्लित होता है। 
भावार्थ--जब हमारा यह गुरू भ“से अधिष्ठित होता है तो हमारे में परिवादरुचिता 
समाप्त हो जाती है--हम स्वाः सुशील हो ज्योतिर्मय जीवनवाले होते हैं। 
ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ बृहस्पति: ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


सुनीतिभिनयोस जप त्रेना ओर क्रोध से ऊपर उठना 
र्तिरि पे जन॑ यस्तुभ्यं दाशान्न तमंहों अश्नवत्‌। 


हेमा जीवनों को सुन्दर बनाते हैं--और 
शरीररथ भीमम्‌रशत्रुओं के लिए भयंकर 
ता रक्षोहणमरराक्षसीवृत्तियों का हनन 


मन्युमीर॑सि बृहंस्पते महि तत्ते महिंत्वसम्‌॥ ४॥ 


२, हे कहो शक व स्वामिन्‌ प्रभो! यः तुभ्यं दाशात्‌*जो उपासक अपने को आपके 
प्रति अर्पित कर तम्‌ जने>उस मनुष्य, को आप सुनीतिभिः-उत्तम मार्गों से नयसिनले 
चलते हैं “उसका रक्षण करते हैं। उस पुरुष को अंहः-पाप व कुटिलता न 
अशनवत्‌र- रह करती | वह पाप व कुटिलता की ओर नहीं चलता। २. हे प्रभो! आप 
र साथ अप्रीतिवाले के तपनः-संतप्त करनेवाले हैं तथा मन्युमी: असिनक्रोध 
का करनेवाले हैं । हे प्रभो! वस्तुत: तत्‌्-वह ते+आपका महि महित्वनमू>महान्‌ महत्त्व 
बा अद्भुत महिमापूर्ण कार्य है। | 

प्रभु उपासक को उत्तममार्ग से ले-चलते हैं। ज्ञान में अरुचि वाले को संतप्त करते 


हैं। क्रोध को नष्ट करतेहँ।.(] काश) एल्तांट शाडगंणा. (489 ० 583.) 


४८८ द २.२३.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--गृत्समद॥ दैवता““श्रह्मीभस्पीतिं? ॥ छद१-०जगती)। स्वर:-- निषाद: ॥ 


कुटिलता व पाप से दूर 
न तमंहो न दुंरितं कुत॑अ्चन नारांतयस्तितिरुर्न ध्वयाविन॑: 38 
विश्वा इद॑स्माद्‌ ध्वरसो वि बांधसे य॑ सुंगोपा रक्ष॑सि ब्रहणस्पतें॥ 
२. हे ब्रह्मणस्पतेच्ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! सुगोपाः:-उत्तम रक्षक आप य॑ 
रक्षण करते हैं, तंचउसको न अंहःनन तो कुटिलता, न दुरितिम्-न पाप ः 
ही अन्य शत्रु तितिरुः-हिंसित करते हैं| टद्वयाविन:ः>मन में कुछ और क्रिया छलावी 
पुरुष भी प्रभुरक्षित को हिंसित नहीं कर पाते। २. हे प्रभो! आप अस्मत्ति हक 
उपासक से विश्वा: ध्वरसः-सब हिंसाओं को इत्‌्नूनिश्चय से विन शर्त 
हम गौवें हैं, प्रभु 'गोपा” हैं। प्रंभु से रक्षित होने पर हम कुटिलताओं बेर पपों से जे 
में “अ-दान!” की वृत्ति नहीं उत्पन्न होती, और हम द्वयावी नहीं सब प्रकार की हिंसक- 
वृत्तियों से ऊपर उठकर हम प्रभु के सच्चे भक्त बन पाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु से रक्षित व्यक्ति कुटिलता, पाप, अदात्त 5 302 
उठ जाता है। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-- बृहस्पति: ॥ छन्‍्द 


शनि 


निश्तूज्न प्तती॥ स्वर:--निषाद धध 
। अर क के 


त्वं नों गोपाः प॑ंथिकद्ठिचध् व जे थ॑मतिभिरर्जरामहे । 
बह॑स्पते यो नो अभि ह्वरों है रर्मतु दुच्छुना हर॑स्वती ॥ ६॥। 
. ९. है बृहस्पतेज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! त्त के प हि “हमारे गोषाः:-रक्षक हैं, पथिकृत्‌-हमारे 
लिए मार्ग बनानेवाले हैं, विचक्षण:-वि#& णिण हैं--हमारा ध्यान 'करनेवाले हैं (॥,००८ 
धगी०) | तब ब्रताय"आपके ब्रत के लि जरामहेन-बुद्धिपूर्वक आपका स्तवन करते 


हैं। आपके- गुणों का चिन्तन करते हुफर छ (गे न को अपनाने के लिए यत्नशील होते हैं । उपासक 
प्रभु के ब्रतों का चिन्तन करता है-- अपनाने के लिए यत्नशील होता है और इस प्रकार 
प्रभु जैसा--प्रभु का ही छोटा रूप चर त्ते का प्रयत्न करता है। २. हे प्रभो! यः-जो भी न 


अभिनन्‍हमारा लक्ष्य करके हर दश्षे-कुट्ितिता धारण करता है, तम्‌-उसको स्वा दुच्छुना-अपना 
ही दुरित (शुन गती)--अफ़ना डी दुष्टीचरंण हरस्वती-प्रजल वेगवाला होता हुआ मर्मर्तु>प्राणत्याग 
करानेवाला हो। अपनी कुटित ता वह स्वयं शिकार हो जाय। 


करण रक्षेक हों--हम कुटिलता से दूर रहें। जो हमारे साथ कुटिलता करता 
है--यह कुटिलता ज़्सीएका नाश करनेवाली हो। 
ऋषि:-> ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


अविघ्नम्‌ 
कूल व नों मर्चयादर्नागसो5रातीवा मर्तः सानुको वृर्कः। 
ते अप तं व॑र्तया पथः सुगं नो अस्यै देववबींतये कृधि।॥ ७॥ 
या यः-जो अरातीवान्शतन्नुवत्‌ हमारी ओर आनेवाला, सानुकः-(समुच्छित: ) 


कारण ऊपर उठाये हुए सिरवाला, व॒कः-लोभी पुरुष अनागसः-निष्पाप नः-हमें 
इसित करे, तम्‌*उसको पंथः८"हमारे मार्ग से अपवर्तया-दूर करिए। वह हमें मार्ग 


पर आगे. बढ़ने से रोक त फ़के 62॥॥॥| जहा पपते, ]९ तक समित झुक ! उसे हमारे मार्ग से दूर 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ क्‍ . २.२३.१५० ४८९ 


करके आप नः-हमारी अस्ये*ईसे देबेंबीतियेंअदिब्य॑गुणों की प्रीति के लिए व (देवानां वीतिर्यस्मिन्‌) 
यज्ञ के लिए सुगं कृधि>मार्ग को सुगमता से आने योग्य करिए। ४ 
भावार्थ--प्रभुकृपा से दुष्टपुरुष हमारे उत्तम कर्मों में विघ्न न डाल सकें। हमारे कर्म ब 
से पूर्ण हों। &. के 
ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर: ओर 
दुराचरण से कल्याण असम्भव द 
आतारें त्वा तनूनों हवामहे 


बह॑स्पते देवनिदो नि बर्हिय वस्प्तरसिजक्तारमस्पयुन 2 दुरेवा उतरे न है 
२, हे अवस्पर्त:-सब उपद्रवों से पार करनेवाले बृहस्पते"ज्ञान प्रभो! हमारे 
तनूनाम्‌-शरीरों के त्रातारम्ररक्षक त्वाम5आपको हवामहे5हम कार | -सभाप 
हमें आधिक्येन उपदेश देनेवाले हैं अथवा अधिष्ठातृरूपेण उपदेश | हमारे हित 
की कामनावाले हैं। प्रभु पूर्ण निःस्वार्थ होने से कभी. किसी 6! की कामना कर ही नहीं 
सकते। २. हे बृहस्पते! आप देवनिदः-देवों की निन्‍्दा करजेवार्स क्रे --दिव्यगुणों का उपहास 
करनेवालों को निबर्हय-नष्ट करिए। वस्तुतः जब वे दिव्यर्ग होते जाते हैं तो मृत्यु वा 


विनाश के समीप होते चलते हैं| दुरेवा:-दुष्टगतिवाले कक उत्तर सुम्नम्5उत्कृष्ट सुख को 
मा उनन्‍नशन्‌जरूमत प्राप्त हों। 
. भावार्थ-प्रभु हमारे शरीरों के रक्षक हैं। दिव्य क्षय ह 


स्/दूर होनेवालों का-वे विध्वंस करते हैं। 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
. धनप्राप्ति * 
त्वयां व्॒य सुवृधां ब्रह्मणस्षते स्पार्हा वर्सु मनुष्या द॑दीमहि। 


दितिरे ि चिप सन्ति जम्भया ता अनप्र्सः ॥ ९॥ 

बस्‌ प्रभी। सुवुधा-हमारा उत्तम वर्धन करनेवाले त्वया>आपके 
केस करनेवाले (मत्वा कर्माणि सीव्यति इति मनुष्य: ) लोग 

|) प्राप्त करें। विचारपूर्वक कर्म करते हुए हम उत्तम 

प्‌ धनों को प्राप्त करनेवाले हम सदा दानशील हों। 

सा ४ रे [ नः दूरे-हमारे से कुछ दूरी पर हैं या: तडितःजो 


२. हे ब्रह्मणस्पतेन"ज्ञान के 
द्वारा वयम्रहम मनुष्या:-वि 
स्पार्हानस्पृहणीय वबसु-धनों को 
धनों की प्राप्ति के पात्र 


. या:"जो अरातयः"अदान (5 
अदानवी वृत्तियाँ पा है (तडित:>अन्तिके नि०) ताः जम्भय-उन सबको नष्ट करिए। 
ता; अनप्नसः नये की(बत्तियाँ ( अप्नस्‌ 59०००, 7०7०7 ) उत्तम रूपवाली नहीं है--ये हमारे 
जीवन की शोभा नहीं अथवा ये धन की वृद्धि करनेवाली नहीं (अप्नस्‌ 705562607 ) । 


[से हमें धन प्राप्त हों और उन धनों को हम देनेवाले बनें। 
गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
उऊत्तमं वयः-उत्कृुष्ट जीवन 


5 क्‍ त्वर्या वयम॑त्तमं धींमहे वयो बृह॑स्पते पप्मिणा सर्निना युजा। 
बृहस्पते 


का 


मा नो दुःशंसों अभिदिप्सुरीशत प्र सुशंसां मतिभिस्तारिषीमहि॥ १० ॥ क्‍ 
“ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! पप्रिणा-हमारा पूरण करनेवाले सस्लिना"”हमारे 


जीवन का शोधन करनेवाले युजा-सदा साथ रहनेवाले त्वया-तेरे से वयम्‌-"हम उत्तम बयः उत्कृष्ट 
2ताधा) ५४८१८ ा5ड0 . (49] 0० 563.) 
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स्तवन करते हुए प्रतारिषीमहि-इस भवसागर को तैर जाएँ। यहाँ विषयवासनारूप € 
होकर बीच में ही डूब न जाएँ। 
क्‍ भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करते हुए उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त करें। दु; 
में न आ जाएँ। प्रभुस्तवन से हमारी बुद्धि ठीक बनी रहे और हम जद 
ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्क्र्ई: 
उपासक के 'ऋणयाः ' तथा कामुक के ' 
अनानुदो वृषभो जमग्मिराहवं निष्टपा शत्रु 
असि सत्य ऋणया ब्रह्मणस्पत उम्रस्य कर औव्येहर्षिण: ॥ ११॥। 
१, हे ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप ढू:>असुप्रम दाता हैं-- आपके समान 
दूसरा देनेवाला नहीं है। वृषभः-आप सुखों का वर्षण ऋरषनेलाले*हैं। आहवं जग्मिःल्‍हे प्रभो! 
आप हमारे अध्यात्मयुद्ध में कामादि शत्रुओं के प्रति 22 एकरनेवाले हैं। शत्रु निष्टप्ता-इन 
कामादि शत्रुओं को पूर्णरूप से संतप्त करनेवाले हैं। पूत्तनास्‌ पों में सासहिः-इन शत्रुओं को 
कुचल देनेवाले हैं। २. हे प्रभो! आप सत्य: 3 पक (हलक हैं। ऋणयाः: "हमारे ऋणों की 
_ अदायगी के लिए हमें समर्थ करनेवाले हैं--वहृत रे न्राव ही हमें ऋणों से मुक्त करते हैं। आप 
से शक्ति पाकर हम इन ऋणों को चुक् हुक उ । आप उग्रस्य चित"अत्यन्त प्रबल भी 
हे । 


पुरुष के दमिता असिनदमन करनेवाले हैं। 
का सामर्थ्य देते हैं और कामुक पुरुष का 


वीढुहर्षिण:-दृढ़ हर्षवाले (6८४०) 
भावार्थ--उपासक को प्रभु सब 


0 ॥ 


दमन करते हैं। ः 
ऋषि:--गृत्समद: ॥। >मखुर : ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
वी किया का शमन द 
अर्देवेन मरनसा शासामुग्रो मन्‍्य॑मानो जिघोसति। 
बृह॑स्पते मापिणक्तस्य॑ नो वधो नि कर्म मन्युं दुरेव॑स्थ शर्धतः ॥ १२॥ 
.. १, यःल्‍जो अदठेटे बैन नेसा-अदेव अर्थात्‌ आसुरवृत्तिवाले मन से रिषण्यति>हमारी हिंसा 
करना चाहता है रे लि. कोई शासाम्‌ उग्र:-शासकों में उग्र पुरुष भी मनन्‍्यमान:>अभिमान 
की वृत्तिवाला धर जिघांसतिजहमें मारने की कामना करता है, हे ब॒हस्पतेल्‍ज्ञानी प्रभो! 
नः>हमें तस्य जैसका हिंसक आयुध या प्रणक्‌-मत प्राप्त हो। प्रभु की व्यवस्था से कोई 
अत्याचारी हर नारे ये पैर 
अभिम | को अपमानित करते हुए पुरुष के मन्युम*क्रोध को नि कर्म-हम निश्चय से 
कर रत करते बोले हों । उसके अभिमान को तोड़कर उसे ठीक मार्ग पर ला सकें। 
भावार्थ-- आसुरभाववाले व्यक्ति हमें नुकसान न पहुँचा सकें। दुराचरणवाले पुरुषों के घमण्ड 


को हम तोड़नेवाले हों। एबाका !,2काबा ४८०८ ांइरणा. (492 ए 583.) 


अत्याचार न कर सके। २. दुरेवस्य-दुष्ट आचरणवाले शर्धतःचबल के ' 
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ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवेतो-> बुहैस्पीति? ॥ छेस्दे:--विस्डजगैती॥ स्व्रर:--निषादः ॥ 
क्‍ 'सब धनों के दाता! प्रभु ४ द 
भरेंषु हव्यो नम॑सोपसद्यो गन्‍्ता वाजेंषु सनिता धर्नेधनम्‌। 
विश्वा इदर्यों अंभिदिप्स्वोई मृधो बृहस्पतिर्वि व॑वर्हा रथाडव॥ पल । 
१. वे प्रभु भरेषु-संग्रामों में हव्य:-पुकारने योग्य हैं। प्रभु ने ही तो वस्तुतः 
हमें विजयी बनाना है। नमसा-नमन के द्वारा वे प्रभु उपसद्य:ः८उपस्थान के पके हम हैं। हमें 
होकर सदा प्रभुचरणों में उपस्थित होना चाहिये । वाजेबु गन्ताूुसंग्रामों में प्र शत्रुओं 


पर आक्रमण करनेवाले हैं--उनकी ओर जानेवाले हैं और बे प्रभु धन को 
सनिता-देनेवाले हैं (दाता सा०)। २. वे अर्य:स्वामी बृहस्पति:८ज्ञान 2 इद्-निश्चय 
से बिश्वा:-सब अभिदिष्स्वः-हमारा हिंसन करनेवाले कक तहिंसके शत्रुओं को 
विववर्ह-विशेषरूप से उखाड़ फेंकते हैं, इब-5उसी प्रकार जैसे संग्राम में 


रथान्‌रशत्रुरथों को तोड़-फोड़कर दूर फेंकनेवाला कं है। 
भावार्थ--हम नम्रता से प्रभु का उपासन करें। प्रभु 
हमें सब धनों को प्रास करायेंगे। 


में विजयी करेंगे। वे ही 


ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द: -- ॥ स्वर:--निषाद: ॥ _ 
प्रभु का 
तेजिंष्ठया तपनी रक्षसंस्तप ये त्वी एरि लिदे, देश दृष्टवीर्यम्‌ । 
आविस्तत्कंष्व यदस॑त्त उक्थ्यं १८ वि प॑रिरापों अर्दय॥ १४॥ 


१. हे प्रभो! ये-जो दृष्टवीर्यमलदृष्ट ८ हर ऋषज 
लिए धारण करते हैं, अर्थात्‌ एक-एक  जिन्नें आपकी शक्ति का प्रकाश हो रहा है--उन 


आपको जो सदा निन्दित करते हैं, उन र्षरत: -रुक्नसीवृत्ति पुरुषों को तेजिष्ठया>अत्यन्त तीक्र 
तपनी>तपन-साधन आयुध से तपरसत पक धनादि के मद में आसुरवृत्तिवाले पुरुष 'ईश्वरोउहं 
अपने को ईश्वर समझने लगते हैं अरेश्त स्तकवत्ति के बन जाते हैं। इन पर प्रभु का कोप होता 


है--किसी तीत्र विपत्ति के पड़ संतप्त होते हैं और अपने राक्षसीभाव को दूर करने का 
फिर से विचार करते हैं। २. हे/बूहस्पतेनईत महान्‌ आकाशादि लोकों के स्वामिन्‌ प्रभो! यत्‌रूजो 
ते+-आपका उक्थ्यम्‌र भले अर ब्तति के योग्य पराक्रम असत्‌न्‍्है ततूनउसे आविष्कृष्वनप्रकट 
करिए और इस पराक्रम से चारों ओर परिवादवृत्तिवाले इन लोगों को वि अर्दय-विशेषरूप 
से पीड़ित करिए। पीड़ा ही इनका हृदय परिवर्तित हो पायेगा। 

व्त्क्ज हक प्रभुविस्मरण से विलास में डूब जाते हैं। प्रभु का दण्ड इन्हें 
//करन्र #रमेलाला होता है। 


डक ; पैमेदः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द:--भुरिक्क्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
झुमत्‌+क्रतुमत्‌ ( दीप्ति+शक्तति ) 
ते अति यदर्यों अहीद्‌ द्युमद्वधिभाति क्रतुम॒ज्जनेषु । 


कण दीदयच्छव॑स ऋतप्रजात तद॒स्मासु द्रविणं थेहि चित्रम॥ १७॥ 

>ऋत द्वारा प्रादुर्भूत होनेवाले! जब मनुष्य जीवन में “ऋत धारण करता है, 
सब क्रियाओं को बड़े नियम से करनेवाला होता है तभी उसे हृदयस्थ प्रभु का दर्शन होता है। 
बृहस्पतेल्‍्हे ज्ञान के स्त्रामित्म प्रभो,, सदूहुज़िस ज़ह्वर्चस को अर्य:5एक जितेन्द्रिय पुरुष अति 


का ए आक- नल, 
..। 


458व60)]] 


४९२ . २.२३.५६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


' अर्हात्‌-सब वस्तुओं से अधिकेी'पूजितिं०कंश्ता०्हैं) व्वंहे ब्रह्म॑वर्च्शू जैनेषु>लीगों में चुमत्‌-ज्योतिर्मय 
होकर और क्रतुमत्‌-शक्तिवाला होकर विभाति5चमकता है अर्थात्‌ उस ब्रह्मवर्चस्‌ के कारण 
मस्तिष्क दीसप्त होता है तो शरीर शक्तिसम्पन्न। २. यत्‌>जो ब्रह्मवर्चस्‌ शवस ' असम मर के/रूप में 
दीदयत्-चमकता है तत्रउस चित्र द्रविणम्‌-अद्भुत ब्रह्मवर्चस्‌ रूप धन को 

में धेहिलस्थापित करिए। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे में ब्रह्मवर्चस्‌ की स्थापना हो, जो ब्रह्मवर्चस्‌ हमें भस्विण दीप 

व शरीर में शक्तिसम्पन्न करे। 
ऋषि:-गृत्समदः ॥ देवता-- बृहस्पति: ॥ छनन्‍्द:--निच्चुज्ञजगती ॥ को) 
अदेवों से दूर... 
मा न स्तेनेभ्यो ये अभि द्रहस्पदे निरामिणों चर सान्‍्दी खिल 
आ देवानामोह॑ते वि ब्रयों हृ॒दि बृह॑स्पते न पर 

१. हे बहस्पतेद"ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! जो साम्न:ः८"शान्ति से पे भी उत्कृष्ट है ऐसा _ 
न विदुः-नहीं जानते, अर्थात्‌ जो शान्ति को ही सर्वोपरि मा कल हे नः हमें स्तेनेभ्यः मार 
चोरों के लिए मत दे डालिए, अर्थात्‌ हम चोरों से अभि: ने | ये>जो लोग द्वुहस्पदे- 
: द्रोह के स्थान में निरामिण:-नितरां रमण करनेवाले ै, जेल लिए मत दे डालिए। जो 
रिपवः८"औरों का विदारण करनेवाले शत्रुभूत पुरुष अन्नेष “अऔरों अन्नों में जागृध्ु:-लालचवाले 
होते हैं, उनके लिए हमें मत दे डालिए। २. हमें उनकें: मत दे डालिए जो कि हृदि-हंदय 
में देवानाम्‌-दिव्यवृत्तियों के विश्नय:-वर्जन को वैध करते हैं, अर्थात्‌ जो हृदय में 
शुभभावों को न धारण करके सदा. अशुभभावों दी स्थृ देते हैं, हम उनसे अभिभूत न हो जाएँ। 

भावार्थ--हम चोरों ' द्रोहवृत्तिवालों ' धप् तथा अदिव्य भावनाओंवालों से दूर रहते हुए 
शान्तजीवन बिता सकें। के ह 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--क परणस्पंति) ( छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
2ह्शचिः +ऋणा या 
विश्वेभ्यो हि त्वा हवनेभ्यस्परि त्वष्टाजनत्साम्नः साम्तः कविः।.. 
5] शुया जहा प्ास्प हन्ता मह ऋतस्य धर्तीरि॥ १७॥ 

१. त्वष्टान्वह निर्माता ब्रश निश्चय से त्वा"तुझे विश्वेभ्य: भुवनेभ्य:5सब प्राणियों 
के लिए--सबके हितसाधन के लिएए---परि अजनत्>उत्पन्न करता है। तुमने अकेले अपने स्वार्थ 
.. सिद्ध करते आए रते हुए जीवन नहीं बिताना। परार्थ को सिद्ध करना ही तेरा स्वार्थ होना 
चाहिए। २. वे प्रभु ' साम्र: कवि: '-प्रत्येक शान्तिप्राप्ति साधन के उपदेष्टा हैं (कु शब्दे) । 

“वे ऋष 50०72 700, +07) इस दृढ़शरीररूप किले का चयन करनेवाले हैं। 
ऋणयाः:-<सब -ऋषिऋण-देवऋण व मानवऋण ”' आदि ऋणों को हमारे से पृथक्‌ 
करनेवाले हैं से अनृण होने की हमें क्षमता प्रदान करनेवाले हैं (ऋणस्य यावयिता) । 
२. ब्रह्मणः लिप ज्ञान के स्वामी प्रभु ह्ुुहः हन्तानद्रोहवृत्ति को नष्ट करनेवाले हैं उस व्यक्ति 
के उऊ व्रत ल मेँ ये द्रोह की वृत्ति को नष्ट करते हैं जो कि महः"पूजा का तथा ऋतस्यन्यज्ञ का 
धर्तर्ल्थाए त्राला है। संध्या व अग्निहोत्र को नियम से करनेवाले में प्रभु द्रोहवृत्ति को नहीं 
उत्पन्न हो ने देते। 


एकता [ठक्राश्ा एव्तां> जांउडंणा. (494 ० 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२३.१९ ४९३ 
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वे प्रभु हमें दृढ़ शरीर प्रात कराते हैं--इस योग्य बनाते हैं कि हम सब ऋणों को ठीक 
करके मुक्‍त हो सकें। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--निच्चज्ञगती ॥ स्वर:-- निषाद १५० 

गौवों का उत्सर्ग मा 

तर्व॑ श्रिये व्य॑जिहीत पर्वीतो गवों गोतन्रमुदर्संजो यद॑द्विरः 

इन्द्रेंण युजा तमंसा परींव॒तं ब॒ह॑स्पते यम 

१. हे अड्धिरः-गतिशील पुरुष (अगि गतौ) तब श्रिये"तेरी शो 

अविद्या का पर्वत व्यजिहीत-हिल जाता है। जब मनुष्य 

अज्ञानान्धकार से भी ऊपर उठता है। यद-जब हे अड्लिरः ! तू “गौओं के--इन्द्रियों 

के--समूह को उद्‌ असृजः:-विषयों के बन्धन से मुक्त करता है ५2 के कारण ही इन्द्रियाँ 

अपने-अपने विषय में रागद्वेषताली थीं। अविद्या गई और रा ली पा द्वैघ यही इन्द्रियों का विषय . 

बन्धन से मुक्त होना है। २. इन्द्रेण युजा5उस परमैश् 

परीवृतम्‌5तमोगुण से आवृत्त हुए-हुए अपाम्‌ | 
श्रेष्ठ ज्ञानिन्‌! निर औब्ज:-सरल प्रवाहवाला बनाता है 

हे हम वृत्रविनाश करके ज्ञानसूर्य को दीप्त करनेवाले बन हज 


शान्तजीवन बिताने का हमें प्रयत्न करना है। ध्यान व यज्ञ में प्रवृत्त होकर द्रोह से दूर ् है। 


 प्रश्नुरूप मित्र के साथ तमसा 
0 | के समुद्र को हे बहस्पतेन 
गण #9:९ 50धां20) प्रभु की मित्रता 
तर्य की दीसि हमारी शोभा बढ़ाती 


कहे को बन्धनमुक्‍्त करें । 
ऋषि:--गुत्समद:ः ॥ देवता--ब्रह्मण स्पति तरशछे द्र;--निच्चत्त्रिष्टुप॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


बहद्वदेम विदथ्थे सुवीराः॥ १९॥ 
के ग्रे! त्वम्%आप ही अस्य सूक्‍तस्य"इस सूक्‍त के-- 
से केख़नेवी हैं । बोधि>आप हमारा भी ध्यान करिए। चरूऔर 
9 प्रीणित करिए । आपने ही तो हमें ज्ञान देना है। २. आपसे 


विश्वं तद्धद्रं 4 (० प्र 

२. हे ब्रह्मणस्पते>"ज्ञान के झथामि 
उत्तम ज्ञानमयी तराणी के यन्ताव्श्नते से 
तनय॑ जिन्व"आपके स् प्र हिमुक 
ज्ञान प्राप्त करनेवाले देवा:-देववृत्ति के पुरुष यद्‌ अवन्ति-जिस बात का अपने में रक्षण करते 
हैं विश्व तद भद्रम-व्रहेसब अभद्र ही है। उनका जीवन उत्तम बातों से ही परिपूर्ण होता है। 
पुवीराःर् क्र 'सैस वीर बनकर विदथेू्ज्ञानयज्ञों में बृहद्‌ वदेम-खूब ही आपके 
न्‍ पका स्तवन करते हुए हम देव बनें। देव बनकर अपने में शुभ का 

धारण करें। इस प्र 43:8६ श अपने जीवन को भद्र बनानेवाले हों। 
... भावाश् >> प्रशुु-ही ज्ञान देते हैं--ज्ञान देकर वे हमारे जीवन को भद्र बनाते हैं। 


४ बैत ग्रेभु का स्तवन करता हुआ प्रभु से जीवनयात्रा की निर्विघ्न पूर्ति के लिए प्रार्थना 
. करता के लिए ज्ञान, शक्ति, धन आदि की याचना करता है। अगले सूक्‍त का भी यही 


सूक्‍त का अन्तिम मन्त्र अगले सूक्‍त का भी अन्तिम मन्त्र है। 


एश्राका ॥ टकराव] ५८्तां: ाइद्रंणा. (495 ० 583.) 


४९४ | २.२४. ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ए५०,फधिशाशधाविफ्ताा आफ्रठःा58377+ै:+++3 3333 
अथ द्वितीयाष्ठके सप्तमोडध्याय: रे 


२४. [ चतुर्विशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--त्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्दं:--निच्ृज्जगती ॥ स्वर: --निषाडूः । रे 
सुमति' द्वारा 'प्रभति' 


सेमाम॑विट्डि प्रभम॑तिं य ईशिषिेड या विंधेम नव॑या महा गिरा। 
यर्था नो मीढ्वान्त्स्तर्वते सखा तव बृह॑स्पते सीष॑ध:ः सोत नो 02854 क्‍ 
१. सः-वे आप यः-जो कि ईशिषेनसारे ब्रह्माण्ड के ईश हैं जा -हमारे 
प्रकृष्ट भरण को अविड्वि>जानिए-आप हमारे भरण का ध्यान करिए। 


है--हम पुत्रों का पोषण आपके द्वारा ही तो होता है। हम अया-इस न आपके 
हम 
ष्ट्ि 


महा”"महनीय गिरा-वाणी द्वारा विधेम-आपका पूजन करते हैं। ह का धारण 
करते हैं। यह आपके गुणों का स्मरण ही वस्तुतः हमारे सामने ल उत्पन्न करके हमें 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है। इस प्रकार यह स्तवन है। २. यथा नः 


मीढ्वान्‌-आप जैसे हमारे लिए सब सुखों का वर्षण ४ तवसखाच्यह आपका... 
मित्र स्तवते-आपका स्तवन करता है। बहस्पतेनहे ज्ञान दम वर ऐेक ! सः "वे आप उतरनिश्चय 
से नं; मतिम्‌ सीषधः“”हमारी बुद्धि को सिद्ध करिए। हमें हमारा पालन करिए। यह. 
'प्रभुति” इस “मति” पर ही तो निर्भर है। क्‍ 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें--प्रभु हमें सुम हे हो हैँ )खुमति द्वारा वे हमारी प्रभृति ( भरण) 
का कारण हों । 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मप् र्ाः के 


नयदुओआ #्श्ञ््द् 


बी दव:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
तट प्रवेश 
यो नन्त्वान्यन॑मन्न्योज॑सोर्तादहर्रसेन्सना शम्ब॑राणि वि | 
प्राच्यांवयदच्युता ब्रह' 'पीस्पलिए: चाविशद्वर्सुमन्तं वि पर्वीतम्‌॥ २॥। 

१२. यःऋजो ओजसार # द्वारो, नन्‍्त्वानिनमनीय--दबाने के योग्य--काम, क्रोध । 
आदि वृत्तियों को अनमत्‌च्झु दे है->दबा देता है--वशीभूत कर लेता है। उत्तनऔर 
मन्युनातूज्ञानदीप्ति द्वारा देता है।अच्चुप शेन्तिं 3 दे आवृत कर लेनेवाली ईर्ष्या ट्वेषादि की भावना को । 
वि अदर्द:-विदीर्ण कर देता है) >असुरों के बने हुए दृढ़ किलों को भी प्राच्यावयत्‌- । 

7 क्रोध, लोभ के इन्द्रिय, मन व बुद्धि में बने हुए दृढ़ दुर्गो 


अपने स्थान से च्युत कर 
को नष्ट कर डालता है बरहीणस्पतिः-ज्ञान का स्वामी प्राणसाधना करता हुआ आ चच्शीघ्र 
ही वसुमन्तम्‌र पर्वतम्‌्-शरीर में मेरुदण्ड के रूप में स्थित मेरुपर्वत में वि 


४ करता है। २. मेरुदण्ड में स्थित भिन्न-भिन्न चक्रों में प्राणों का संयम 
रओं को यह प्राप्त करता है। एक-एक चक्र में प्राणों का संयम विविध शक्तियों 
ता हैएू ये शक्तियाँ ही योगदर्शन में विभूतियों के रूप में वर्णित हैं। 


कल प-क्रोध को हम ओजस्तविता द्वारा वश में रखें। ईर्ष्या को ज्ञानाग्नि में भस्म कर । 
दें। | को विदीर्ण कर दें। प्राणों को मेरुदण्डस्थ चक्रों में निरुद्ध करके उत्कुष्ट वसुओं 
को क्‍ । 


शिवा [,टंताओा। ४टवाए शा580णा (4900 563.) 


अथ द्वितीय॑ मण्डलम्‌ २.२४.५ ४९५ 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता ..-ब्रह्मणस्पति: ॥ छ्न्दः जाट, ॥ स्ब्ररः --थघैवतः ॥ 
प्रभुप्राप्ति का मार्ग. * व मजि 
तद्देवानों देवत॑माय कर्त्वमश्र॑ैथ्नन्दृव्व्हात्रंदन्त वीव्ठिता। 
. उद्गा आंजदभिन॒द्‌ ब्रह्मणा व॒लमर्गूंहत्तमो व्य॑चक्षयत्स्व:॥ हें कक! 
१. देवानां देवतमायनदेवों में देवाधिदेव प्रभु के लिए तद्‌ कर्त्वम-यह कर्तव्य हे 
कि (क) दूढाजबड़े दृढ़ असुरों के दुर्ग अश्रश्चनू-नशिथिल हो जाएँ। आसुरभावों की ज़ड़ों 
] । > 50 


हम हिला दें। (ख) वीडिता>बड़े प्रबल आसुरभाव अब्नदन्तरमृदु हो 
समाप्त हो जाए। ३. गाः-इन्द्रियरूप गौओं को यह विषयों के बाड़े से ए छठ 
हांकनेवाला हो | इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करे। बह्ायणाू"ज्ञान द री बल्वमे-( ७०॥ ) शान्ति 


पर परदे के रूप में पड़ जानेवाले ईर्ष्यारूप बलासुर को अभिनद्‌र । ईष््थालु पुरुष कभी 


रण (५ 
द्ष्ता है और स्वः 


प्रभु को नहीं प्राप्त करता। ५. तमःअगृहत्रुअन्धकार को कूल प्रकाश को 
व्यचक्षयत्‌्-प्रकट करता है। स्वाध्याय को अपनाने द्वारा अज्ञान करके ज्ञानप्रकाश प्राप्त 
करता है। क्‍ 


भावार्थ-प्रभुप्राप्ति का मार्ग यह है कि हम काम # | ब् 


/ किलों को तोड़ डालें, प्रबल 
आसुरभावों की तीव्रता समाप्त कर दें, इन्द्रियों को विषयन न न 


करें, ईर्ष्या से ऊपर उठें और 


स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को दूर करें । 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥-छ कक : से ग्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
अश्मास्य बाते दे तक 5ऐ हिंसन 
अश्मास्यमवतं त्रह्म॑णस्पतिपं धो सेभि यमोजसातूंणतू .. 
तमेव विश्वें पपिरे स्वर्दूशों बेहु/साकं सिंसिचुरुत्स॑मुद्रिर्णम्‌॥ ४॥ 


..._२. हमारे जीवनों में “काम प्र )” अश्मास्यं-अशनवान्‌ आस्य (मुख) वाला है. 
(अशनवन्तं नि) बहुत खानेवाला है-क्भी न तृत्त होनेवाला है। मश्लुधारं"-अत्यन्त मधुर प्रवाह 


वाला है। हमारे पर आक्रमण अल्प ना डै तो अपने पुष्पों से बने धनुष से तथा पुष्पों के बाणों 
से ही आक्रमण करता है। इस >ज़ो) एक कुएँ के रूप में है--जिसमें मनुष्य के पतन का 


: द्वारा अभि अतृणत्‌र हिल हे हैं। २. विश्वेसब स्वर्द्शः-प्रकाश को देखनेवाले ज्ञानी 


सदा भय है। ऐसे यम बरह्मणस्पति:८ज्ञान के स्वामी प्रभु ओजसा"ओजस्विता 
पुरुष 30 बअह्वाणस्प ही पपिरे-पीने का प्रयत्न करते हैं--उस प्रभु को ही अपनी 


सूक्ष्मदृष्टि से देखने यँत्नशील होते हैं और साकम्‌-साथ मिलकर उद्विणम्‌ उत्समू5उस 
ज्ञान जल से स्रोत प्रभु को बहु सिसिचुः-खूब ही अपने में सींचने का प्रयत्न 
करते भरा । द 

प्रभु हमारी वासना विनष्ट करते हैं और ज्ञानी लोग प्रभु को ही देखने 
ट प्रय प्रभु को ही अपने में सींचने के लिए यत्नशील होते हैं। _ द 


:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--स्वराद्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वर:-- धेवत: ॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारों का उद्घाटन 
सना ता का चिद्‌ भुंवना भवींत्वा माद्धिः शरद्धिर्दुरों वरनन्‍्त वः। 


अय॑तन्का तत्वों. आलाइत्यहिया:जकार हज, ब्हण[स्पति: ॥ ५॥ 
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का चित्‌्ल्‍निश्चय से आनन्द देनेवाले हैं। भुवनानवे वर्तमान में भी दिए गा 
भवीत्वा"भविष्यत्‌ काल में भी दिए जाएँगे। अगली सृष्टियों के प्रारम्भ में भी इसी 
कराए जाएँगे। इन ज्ञानों के दुरः८द्वार सार्द्धिः-महीनों से वा शरद्ध्धि:-वर्षों से व 
लिए खोले जाते हैं, अर्थात्‌ कई बार इन मन्त्रों के भाव पूर्णतया महीनों व वर्षों में 


२. कई बार अयतन्ता"न यत्न करते हुए ही पति-पत्नी अन्यत्‌ अन्यत्‌ अर जयाल क नये- 
नये ज्ञान में चरत:ः-विचरण करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ स्वाध्याय द्वारा करते हुए 
वे कई बार अन्त:प्रकाश के रूप में ही वेदार्थ को जान-पाते हैं--यह जा अन्तःस्थित 
प्रभु द्वारा ही प्राप्त हो रहा होता है। इसे ही (7]95॥ ० ॥#8॥0) नकेल कहते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु द्वारा दिए इस सनातन ज्ञान को प्राप्त करने यत्नशील रहें । 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--जगर्त 0 --निषादः ॥ 


फिर ब्रह्मलोक में 
अभिनरक्षन्तो अभि ये तर्मानशुर्निथिं प॑प पे हितम्‌। 
ते विद्वांस॑ः प्रतिचक्ष्यानृता पुनर्यत॑ उ | 
ये5जो अभिनक्षन्तः-प्रातःसायं प्रभु की अगर के 
प्रारम्भ में व अन्त में) प्रभु की प्रात:सायं उपासना करे के | पणीनाम्‌-(पण स्तुतो) स्तोताओं 
की गुहा हितम्‌नबुद्धिरूप गुहा में स्थापित त॑ प्र हक [ 
. आनशुः "सब तरह से प्राप्त करते हैं--पूर्णतया प्र| गे क्रेरे 
जानते हुए प्राप्त करते हैं। २. ते विद्वांस:- लि ' अनुता प्रतिचक्ष्य-सब अनुतों को अपने 
से दूर करके यतः उ आयनू-जिधर से लिश्चयपूर्त्रंक आये थे पुन: फिर ततूलउसी ब्रह्मलोक में 
आविशम्‌रप्रवेश करने के लिए उदीसद्युःश्रुत्क्ट गतिवाले होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से 9 6उत्कर प्राप्त होता है। इस ज्ञान को पानेवाले अनृत को 
छोड़कर फिर उस ब्रह्मलोक को प्राप्त कसतेरहैं जो कि उनका वास्तविक घर है। वहीं से आये थे 
वहीं लौट जाते हैं। इस संसार क्रीज्मक (से मूढ़ नहीं बन जाते। 
_वतारज्ज है ४ ॥ छनन्‍्द:--निच्चज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
| में न उलझना 


प्रतिन्निक्ष्यानुता पुनरात आ तंस्थु: क॒वयों महस्पथः । 
नकिः षो अस्त्यर॑णो जहुह्ि तम्‌॥ ७॥ 

ऋ्रःलऋतेक़ा पालन करनेवाले कवयः-क्रान्तदर्शी ज्ञानी लोग अनुता प्रतिचशष्ष्य" 
हे पुनः-फिर अतः>इस संसार से हटकर महस्पथः-महान्‌ पथ पर आतस्थु:- 
पंसारमार्ग छोड़कर मोक्षमार्ग पर अग्रसर होते हैं। संसारमार्ग अनृत से परिपूर्ण है-- 
,>ऋत को अपनाते हैं और प्रभु की ओर चलनेवाले बनते हैं। २. ते5वे बाहुभ्याम्‌- 
कोरी पतम्‌-तप्त की हुई--दीप की हुई तम्‌ अग्निम्-उस स्वर्गादिप्राप्ति की साधनभूत 

(-को९ भी हिउनिश्चय से जहुः"छोड़ देते हैं। वे समझ जाते हैं कि 'प्लवा होते अदृढा 
यज्ञरूपा: नये बेड़े भी दृढ़ नहीं हैं--ये हमें पार न लगाएँगे। वे समझ लेते हैं कि सः"वह 
अश्मनि-पत्थर में होनेकल्लाका भोज क्लाज में।होेज्ञाला,ज्ञकि, अ्षक्षितःछ्कुछ़ महत्त्वपूर्ण नहीं है-- 
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अरणः-ये रमण व आनन्द को देनेवाला नहीं। इस प्रकार सकामयज्ञों /में भी न उलझते हुए ये 


उपासक प्रभु को आराधित करते हैं। 
भावार्थ--ऋतरक्षक ज्ञानी लोग प्रभु का उपासन करते हुए महान्‌ पथ के पथिक है: 
वे सकामयज्ञों में भी उलझते नहीं । क्‍ (2 
ऋषि:- गुृत्समद: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वरं:--निषाद: । 2 
प्रणवो धनुः () 
ऋतमज्येंन क्षिप्रेण त्रह्मणस्पतिर्यत्र वष्टि प्र तदश्नोति ध् तन 
तस्य॑ साध्वीरिष॑वो याभिरस्य॑ति नृचक्षसों दृशये कण प्रोनये६ ॥ 2 ॥ 
..._ ३. ज्ञानीपुरुष 'प्रणब' (ओ३म्‌) को ही अपना धनुष बनाता है। ख सती समयेमें 'ओइ्म्‌' का 
ही जप करता है। इस प्रणवरूप धनुष की 'ज्या! (डोरी) ऋत है। यह- प्र 76 प्रसव का'प करनेवाला 
अनुत से सदा दूर रहता है। इसका जीवन क्रियाशील होता है--क्रियाश त्रा के द्वारा यह वासनारूप 
शत्रुओं को अपने से दूर रखता है। वासना-विनाश करके यह कष्ट ष्टेज्ोकों को प्राप्त होता है। 
बहायणस्पतिः यह ज्ञानीपुरुष ऋतज्येन-ऋत की ज्यावाले घि कप्नेरएल्लड ः जि | को दूर प्रेरित करनेवाले 
धन्वना*प्रणवरूप धनुष से यत्रजहाँ वष्टि-चाहता है ततूहडस को अश्नोति-प्राप्त करता 
है । २. तस्य>उस ज्ञानी के इषवः-बाण साध्वी: गा बेड्े/ उत्तम होते हैं। ये बाण 
कर्णयोनयः- श्रोत्रमूलक हैं। श्रोत्र द्वारा श्रवण किये ज| 0४ ताले क्रन्त्र-- ज्ञान के वचन" ही वस्तुतः 
वे बाण हैं | याभि:-जिन बाणों द्वारा नृचक्षस:-(209(6७0)2००॥॥) दैत्यभावों को अस्थति-दूर 
फेंकता है। इस प्रकार राक्षसवृत्तियों को दूर ८ सिह द् शाये-प्रभुदर्श के लिए होता है।.... 
भावार्थ--हम प्रणव को धनुष बनाव राज शुरीभी० | को क्रियाशीलतारूप बाणों से परे 
फेंकनेवाले हों। ऋत को जीवन में स्थान दें।फे [सा क्ॉने पर ही हम प्रभुदर्शन कर सकेंगे। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्म ण्‌स्पे हद “छनन्‍्द:--निच्चृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
के “सर हैं समान... 
स सेनयः स विनय पुरोहित: स सुष्टतः स युधि त्रह्ंणस्पतिं।.. 
चाक्ष्मो यद्वाजं शरते मती) धनादित्सूर्यस्तपति तप्यतुर्व्था॥ ९॥ 
१. गतमन्त्र के अनुस् हि) धनुंषवाला सः5वह उपासक सन्‍नयः"अपने जीवन को 


€ 


सम्यक्‌ प्रणीत करनेवाला होत् सः-वह विनयः-विनीत होता है। सः"वह पुरोहितः5औरों 


के सामने (पुरः) पथापित होता है | ब्रह्मणस्पतिः >ज्ञान का स्वामी बनकर सः>वह 
मा | खुष्टुते:-उत्तम स्तुतिवाला होता है। यह प्रभुस्तवन ही उसे वासनाओं से 
पराजित नहीं होने, >चआआाश्ष्म:-द्रष्टा बनकर अथवा क्षमाशील बनकर (चक्ष्‌ अथवा क्षम्‌) 
20022 यह को तथा मतीज-बुद्धि के साथ धनाज"धनों को भरते"धारण करता 
है। आत्‌ ही तप्यतुः-शत्रुओं को संतत्त करनेवाला यह व्यक्ति वृथा>अनायास ही 
सूर्य: बनकर दीप्त होता है। द 
कब पल को सम्यक्‌ चलाते हुए हम विनीत बनें । औरों के लिए आदर्श जीवनवाले 
होते त्म-संग्राम में प्रभुस्तवन द्वारा विजयी बनें। द्रष्टा व क्षमाशील बनकर शक्तिवृद्धि व _ 
करें तथा सूर्य की तरह चमकें। पा 


ए्ाका ॥,ठकाबा ५८०० ांडडंणा (499 ० 563.) 
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| फणणताफवावायफए् वा _त0त+48%११२१ 
ऋषि:- गुृत्समर्दः ॥ देवता--ब्रह्म॑ णस्पतिः ॥ छन्‍्द: --स्वाराड जगती। । स्वर:--निषाद:ः ॥। 


सब धनों के स्वामी प्रभु क्‍ 
विभु प्रभु प्रथम मेहनांवतो बृहस्पतें: सुविदत्रांणि राध्यां। ._ 
इमा सातानिं वेन्यस्य॑ वाजिनो येन जर्ना उभयें भुज्जते विश: ॥ १०/ 

१२. मेहनावतः-”-धनों की वर्षा करनेवाले बृहस्पतेः-आकाशादि महान्‌ लोकों के के प्रभु 
के सुविदत्राणि"उत्तम धन (विद्‌ लाभे) विभु-व्यापक हैं, प्रभु-शक्ति के देनेकलै-*हैं 
अत्यन्त विस्तृत हैं, राध्या-ये हमारे सब कार्यों को सिद्ध करनेवाले हैं। २. इस्ता-स पाता 
दिये गये धन उस वेन्यस्य-सबका हित चाहनेवाले वाजिनः "सब अमननों के र 
प्रभु के हैं, येन-जिससे जना:>अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले एप | 
योनियों में प्रवेश करनेवाले प्राणी उभयेदोनों ही भुछ्जते+अपने शरीरों/कोए्पालन जे 
और मनुष्येतर प्राणी सभी इसे धन से अपना पालन करते हैं। यह * 4 सभी५के पॉलन का साधन 


बनता है। एक भक्त धन को प्रभु का दिया हुआ समझ कर हब ०॥ त के लिए उसका विनियोग 
करता है। द क्‍ 

.. भावार्थ--सब धरनों के स्वामी वे प्रभु हैं। उनसे दिये शोर हम सब प्राणियों के लिए. 
उपयुक्त करें। 


ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दु: ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
सर्वव्यापक पे 
 यो5 वरे व॒जनें विश्वर्था वि: केक ४ शर्व॑सा ववक्षिथ। 
. सदेवो देवान्प्रतिं पप्रथे पृथु बश्वेट प॑रिभूज्रहाणस्पति: ॥ ११॥ 

१२. यः"-जो अवरे5"इस अवर ([.0०:& दम नै वजने-(].०५४४४2 ) संसार में विश्वथा 
विभु:-सब प्रकार से व्याप्त है--इस त्रह्मा( की व्याप्ति से कोई भी स्थान खाली नहीं है। 
“त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुष: शक पुर 
परमेश्वर के इस अवर एक देश में --उसका त्रिपात्‌ तो इस ब्रह्माण्ड से ऊपर ही है। इस 
अवर ब्रह्माण्ड में प्रभु सर्वत्र से वे प्रभु महाम-महान्‌ व महनीय (पूज॑ंनीय) 
हैं। रण्वः-वे रमणीय प्रभु क्षथ-बढ़े हुए हैं। अनन्त शक्तिसम्पन्न हैं। २. 
सः-वे देवः-प्रकाशमय प्रभु ग *सब देवों का लक्ष्य करके पृथु पप्रथे-खूब ही विस्तृत 
होते हैं। वस्तुत: इन सब देवों को/ वे महादेव ही देवत्व प्रास कराते हैं और ब्रह्मणस्पतिः5 वे 
ज्ञान के स्वामी पे उ“इतरतिश्चित ही ता*उन विश्वासब प्राणियों को परिभू:-व्याप्त कर 
रहे हैं। सब प्राणियों जो कुछ विभूति--श्री व ऊर्जित है वह सब उस प्रभु की व्याप्ति के. 
कारण न है। सब | को देवत्व प्राप्त करानेवाले वे प्रभु हैं और सब प्राणियों को शक्ति 


हे छुणओ /ह हे. 
'[ 


व्याप्त हैं | देवों को देवत्व तथा प्राणियों को अमुकं-अमुक शक्त प्रभु 


:एगृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिरिन्द्रशच ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवत: ॥ 
हा शक्ति व ज्ञान का समन्वय 
विश्व स॒त्यं मंघवाना युवोरिदाप॑श्चन प्र मिनन्ति ब्र॒तं वाम्‌। 


अच्छेंन्द्रान्नहाप्तास्पती इत्ज़ों ॥ ॑ं।बज़ेंज्न वाक्िज्ञा/जिग्रुतम॥ १२॥ 
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२. 'इन्द्र' शक्ति का देवता है और “ब्रह्मणस्पति” ज्ञान का। हें मघवानारऐश्वर्यवाले 


. इन्द्राब्रह्मणस्पती-इन्द्र और त्रह्मणस्पति युवोः-आप दोनों का विश्व सत्यम्‌ इत्‌्ःसब कक [ही 
है। जब इन्द्र और त्रह्मणस्पति का मेल हो जाता हैं तो सब कुछ सत्य ही प्रतीत होता है 
और ज्ञान का मेल सब असत्य को दूर कर देता है। चनऔर आपः-(“आपो वै लक : 

.. ऐ० २.१६ 'आपो बै सर्वे देवा:” श० १०.५.४.१४) सब देव वाम"आपके पत्र, दोनों 
प्रमिनन्ति-हिंसित नहीं करते हैं । वस्तुत:ः देववृत्ति के व्यक्ति “इन्द्र व कप है 8३ दमा ' दोनों, ही 
' पूजक होते हैं। वे शक्ति और ज्ञान को लक्ष्य बना करके ही सब कर्म करते : हमारा 
भी हविःत्यागपूर्वक अदन, यज्ञशेष का सेवन इन्द्रात्नरह्मणस्पती ह- द 
का लक्ष्य करके हो। इन्द्र व ब्रह्मणस्पति हमारी हवि को इस प्रकार 


वाजिनानइकट्ठे जुतनेवाले घोड़े अन्नं जिगातम्‌्लअन्न की ओर जाते “कई ' में कोई 
' घोड़ा छोटा और कोई बड़ा नहीं है। इसी प्रकार ' इन्द्र और ब्रह्मणस्पति2-में व कोई बड़ा 
नहीं। शक्ति व ज्ञान दोनों का ही महत्त्व समानरूप से है। इनको के लिए हम हवि 


की है 
को स्वीकार करें | . 
भावार्थ--हमारा जीवन शक्ति व ज्ञान का समन्वय ८ 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छनन्‍्द:--१ के 
आशिएष्ठा वह्नय: 
: उताशिष्ठा अर्नु श्रण्वन्ति वह्न॑यः सभेयी ७६ प्रो) भरते मती धर्ना। 

वीव्टद्वेषा अनु वश॑ ऋणमादददिः स है दे ज़ी संमिः् ब्रहंंणस्पतिं: ॥ १३॥ 

१. उतत्और आशिष्ठाः”"उत्तम इच्छाओँब के बह्नय:-कर्त्तव्यभार उठानेवाले व्यक्ति 
अनुश्ृण्वन्तिःउस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा सुचेते हैं # २. इस प्रेरणा को सुननेवाला सभेयः"सभा 
में उत्तम--सभ्यता से व्यवहार करनेवाला विप्र हे पानी मती-बुद्धि से धनाज"धनों का भरतेज>भरण 
करता है। सभा में सदा उत्तम पर । होताहैं--ज्ञान को प्रास करता है तथा बुद्धिपूर्वक उत्तम 
मार्गों से धनार्जन करता है। २. :>प्रंबल काम-क्रोध आदि राक्षसीभावों से प्रीति न 

के अनुसार ऋणम्‌ आददि:<( ऋण-दुर्ग भूमि 
है। असुरों के किलों को छीन लेता है। असुरों को 
हैस प्रकार त्रिपुरारि बनता है। ३. सः्वह हरनिश्चय से 
होता है ब्रह्मणस्पतिः"ज्ञान का स्वामी बनता है। शरीर 


ल्‍्श् ९ ( 
हक ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 


तीनों पुरियों से निकाल ५ ता! 
समिथे> संग्राम में वाजी-शक्तिश। 
में वाजी--मस्तिष्क में बषर्ुशणस्पत्नि | 
भावार्थ--हम ओंवाले व कर्त्तव्य का पालन करनेवाले हों । सभ्य व ज्ञानी बनकर 
बुद्धिपूर्वक धनों : | इन्द्रियों को वश में करते हुए असुरों के किलों का विध्वंस करें। 
शक्तिशाली न नाल बनें। क्‍ 
: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
इन्द्रियों का विषयों से उन्‍नयन 
ब्रह्म॑णस्पर्तेरभवद्यथावशं स॒त्यो मन्युर्महि कर्मी करिष्यतः .। 
यो गा उदाजत्स दिवे वि चांभजन्महीव॑ रीति: शव॑सासरत्पूर्थक्‌॥ १९४॥ 
१. ब्रह्मणस्पतेः-ज्ञानी का सब कुछ यथावशम्‌-इच्छा के अनुसार अभवत्ल्‍हो जाता है। 
इसका मन्यु:-ज्ञान सत्यः>प्त्य ह्ेता।है। मक्षित्कार्फज्करिष्यात/+मह च्च्॒पूर्ष कर्मों को करते हुए 
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र 
है 
रह 


इंसका कभी भी कुछ इच्छा के विपरीत नह होता। इसका ज्ञान सत्य होता है--अतः इसके कर्म 
भी सत्य होते हैं 'सत्यप्रतिष्ठायां सर्वकर्मफलाश्रयत्वम्‌! (योग द०)। २. यंह त्रह्मणस्पुति वह है 
“यः-जो गा; उदाजत्रइन्द्रियरूप गौवों को विषयों से ऊपर उठाता है--विषयों से बः नह 
देता। च*और सः-वह दिवे>ज्ञानप्राप्ति के लिए अभजत्‌रइन्‍्हें भागी बनाता है।<े न्‍ ढ़ 
ज्ञानप्राप्ति के लिए अर्थों के सम्पर्क में आती हैं। मही रीति: इब-महान्‌ जलः “को 


प्रस्नावणे) शवसा*शक्ति के साथ पृथक्‌"अनायास ही असरत्"इसकी ज्ञानधारा प्रवा 
है। कर्मेन्द्रियाँ कर्मों. में व्यापत होकर इसे सशक्त बनाती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ गधा न फंसकर 
इसके ज्ञानप्रवाह को अविच्छिन्नरूप से चलाती हैं। 

भावार्थ--हम इन्द्रियों को विषयों में न फंसने देंगे तो कर्मेन्द्रियाँ हक ए कारण बनेंगी 


और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानवेद्धि का। ्ि का 
ः ऋषि:--गृत्समंदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द: -- शुरिविलष्दपेहस्वस थैवतः ॥ 
क्‍ संयमयुक्‍त उत्कृष्ट न ४ 
.._ ब्रह्ठणस्पते सुयर्म॑स्य विश्व रायः स्यांस:र 
..._वीरेष॑ वीराँ उप॑ पृड्धि नसस्‍्त्वं यदीशानो मे हर्वम॥ १५॥ 
. १. हे ब्रह्मणस्पते"ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम ्लिः के संदा राय:>धन के रथ्यः-स्वामी 
स्यामनच्हों। उस धन के हम स्वामी हों जो कि सर हक ५ के न नियमवाला है--जिस धन के 
कारण हमारा जीवन असंयत नहीं बन जाता तथा (उसे जश्मे हम स्वामी हों जो कि वयस्वतः- 


ला बनाता है। २. हे प्रभो! त्वम्नूआप नः 
वीरेषु-हमारे वीर सन्‍्तानों में वीरान-वीर 


» को उपपृड्शि-सम्पृक्त करिए। धनों का 
ठीक ही प्रयोग करते हुए हम तो वीर हों हैँ सन्‍तान भी वीर हों--उनके सन्‍्तान भी वीर _ 
हों। आप यत्रक्योंकि ईशान:<ईशान हैं-- 


स्तर हैं, अत: आप मे>मेरी ब्रह्मणा"ज्ञानपूर्वक की 
गई हवम्‌-पुकार व स्तुति को वेषि> 3॥88 हैं। मैंने और किससे आराधना करनी! आप ही 
ईशान हो, आपको छोड़कर मैंने और 


_ कही >जाना ? आप मेरी प्रार्थना को अवश्य सुनेंगे ही। 
समयुक्त उत्कृष्ट जीवनवाले धन प्राप्त कराइए.। हमारा वंश 


 वीरताबाला हो। आप ही आप से ही हम याचना करते हैं। 


 ऋषि:--गृत्समदः ॥ व" अहा ब्रह्मध्रस्पति: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
।.. (पऑन-गोष्टियों में प्रभुचर्चा क्‍ 
ब्रह्म॑प्रास्पते त्व॑मस्य यन्ता सूक्तरस्य बोधि तन॑यं च जिनव। 
४55५ यदरवव॑न्ति देवा बृहद्धदेम बिदथें सुवीरां:॥ १६॥ 
यह २.२३ है। हु क्‍ ्ि द 
सम्पूर्ण स्तवन द्वारा प्रभुप्रास्ति का प्रतिपादन करता है।इस प्रकार ब्रह्मणस्पति की 
उपासना थे ह्ता स्वयं भी ब्रह्मणस्पति बनता है, ब्रह्मणस्पति का मित्र बनता है और कहता है-- 


२५७. [| पज्चविंशं सूक्‍तम्‌ ] 


हे ऋषि: --गुृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छनन्‍्द:---जगती ॥ स्वर: _निषादः ॥ 
.._शत्रुविजय-वृद्द्धि व दीर्घतीवन 
इन्धानो अग्नि वनवद्वनुष्यतः कृतबत्रह्मा शूशुवद्रातह॑व्य इत्‌। 


जातेनाज़ातमत्ति स़॒,प्र उर्र्स्नति, प्रंज गुर्ज कूणुते जुहास्पति: ॥ २ । 
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२. बअह्मणस्पतिः-ज्ञान के"ख्वीमी/प्रेभ्षथयंभूएजिस-जिर्स की यु कृणुते-साथी बनाता 
है, अर्थात्‌ जो प्रभु का मित्र बन पाता है वह अग्निम्‌ इन्धान:ः5उस प्रंकाशमय प्रभु को अपने 
अन्दर समिद्ध करता हुआ--अपने हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न अप? | 
वनुष्यतः-हिंसा करनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वनवत्-जीत लेता है।मह 
मित्रता में इन प्रबल शत्रुओं को हिंसन करने में समर्थ होता है। २. कृतब्रह्मा-( कृत॑ 
स्तुति करनेवाला अथवा ज्ञान का सम्पादन करनेवाला रातहव्यः-(रातं हव्यं येन) को. 
देनेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि यज्ञों को करनेवाला यह प्रभु का मित्र इत्ननिश्चय 'जूशुबतल्वृद्धि 
को प्राप्त होता है और ३. यह दीर्घजीवनवाला होता हुआ जातेन- पुत्र से गम हुए- 
हुए पौत्र को भी अति>"लाँखकर प्रसर्सते-खूब चलता है, अर्थात्‌ पुत्र- श द 
देखनेवाला होता है। पुत्र के होने पर यह सामान्यतः: छब्बीस वर्ष का क््ाते ! के होने पर 
इकावनतवें वर्ष में होगा तथा प्रपौत्र को देखनेवाला यह छहत्तरवें वर्ष 

भावार्थ--उपासना द्वारा प्रभु का मित्र बनकर यह (क) श्ोदि को जीत पाता है 
डा ) ज्ञान स्तवन व॑ यज्ञों में चलता हुआ यह निश्चय से बगकए2 दीर्घजीवनवाला होता 

। 


शत्रुविजय तथा ज्ञान 
वीरेभिर्वीरान्वनवद्वनुष्यतो गोभी ये पंप्रथद् ध॑ति त्मनां। 
तोकं च तस्य तननय॑ च वर्धते यंयं य के एॉते ब्रह्ॉंणस्पति: ॥ २॥ 

२. बहाणस्पतिः"ज्ञान का स्वामी प्रभु अर येजे “जिस-जिस को अपना साथी 
बनाता है, वह वीरेभि:-वीर-सन्तानों के सा व्येक्रः हिंसा करनेवाले वीरान्‌-प्रबल कामारदि 
' शत्रुओं को बनवत्ूनपराजित करता है स्वयं श्र को जीतता ही है--इसके सनन्‍्तान भी काम- 

क्रोध को जीतनेवाले होते हैं। २. काम- जो जी यह गोभिः>अपनी इन्द्रियों से रयिम-ऐश्वर्य 
को पप्रथत्‌-विस्तृत करता है। इसको इन के ज्ञानैश्वर्य को बढ़ाने का साधन बनती हैं। 
अन्ततः यह त्मना"अन्त:स्थित मर स्ल बोधतितज्ञान प्राप्त करता है। इसे अन्त:-प्रकाश प्राप्त 
होता है ३. तथा तोकं च>इसके 'पँश्च च-और तनयम्‌-पौत्र वर्धते-वृद्धि को प्राप्त होते हैं। इसके 
सन्‍्तानों को भी उत्तम हारा फ हैं और वे सब दृष्टिकोणों से बढ़नेवाले होते हैं। 


ऋषि:--गुत्समद: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द जि +-निषादः ॥ 
कक उप 


भावार्थ--उपासना द्वारा मित्ररूप में पाकर (क) हम सनन्‍्तानों के साथ वासनाओं को 
बढ़ता है (ग) हमारे पुत्र-पौत्र सब दृष्टिकोणों से उन्नत होते 


जीतनेवाले होते हैं (ख) कक 
हैं। (2 
क्‍  ऋषि:-- --ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:-- निषाद: ॥ 
द विजेता-अपराजित 
क्षोदः शिमीवाँ ऋघायतो वृषेंव वश्नी रभि वष्टयोज॑सा। 
प्रसिंतिर्नाह वर्त॑वे यंयं युर्ज कृणुते त्रह॑णस्पतिः॥ ह॥ 
६ वे की आवाए | “ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम्‌्नजिस-जिस को युजं कृणुते-साथी बनाता 
6. हे किकावानपणकर कर्मोंवाला होता हुआ ऋधघायतः-हिंसा करनेवाले शत्रुओं को 
द्वारा अभिवष्टि-( अभितः हन्तुं कामयते सा०) अन्दर-बाहर नष्ट करने को कामना 
करता है। उसी प्रकार न: जैसे सिन्धु: नदी क्षोद किनारे क्षु्यमान कूलं सा०) और . 
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॥॥ 0॥] ही हि ९॥ ६१॥॥| 


. हुआ-हुआ गोघषु गच्छति-उत्तृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को प्राप्त 


_ हुआ उत्बृष्ट ज्ञानेन्द्रियोंबाला होता है (ग) 


प्ग्रः २.२५. ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इव-जैसे कि वृषा-शक्तिशाली”ब्रषभव्यश्रीसू-निर्वीयी जैंल8 को । “२. जैसे अग्नेः-अग्नि की 


' प्रसिति:-ज्वाला अह-निश्चय से वबर्तवे न-निवारण के लिए नहीं होती है, उसी प्रकार यह 


प्रभुमित्र शत्रुओं से पराजित नहीं किया जा सकता। 
भावार्थ--प्रभुमित्र शन्नुओं का विजेता तथा शत्रुओं से सदा अपराजित होता हक क्‍ 
ऋषि:- गृत्समद: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:-- श्श््््‌) 
निरन्तर प्रकाश द 
तर्स्मा अर्थन्ति दिव्या अंसशचतः स सत्व॑भिः प्रथमो गोषु गच्छलि 
अनिभ्नृष्टतविषिह॒न्त्योज॑सा यंयं युजें कृणुते हर 
१. अहाणस्पतिः:-"ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम-जिस-जिस 5 /थुज क्ृणुते-साथी बनाता 


है. तस्मा-ठउसके लिए असश्चतः"अनिरुद्ध अर्थात्‌ और उ्ककबद काश की किरणें 


अर्धन्ति-प्राप्त होती हैं। इसे अन्त:प्रकाश दिखने लगता है और 
आता है। २. सः-वह सत्वभिः प्रथमः-सात्त्विकभावों के द्वष्टि कि 


थम स्थान में स्थित 
भछ्ठतविधि:-शत्रुओं से 
अबाधित बलवाला होता हुआ ओजसानञ""अपनी शत्रुओं को नष्ट कर डालता 
है। 


भावार्थ--प्रभु का मित्र (क) निरन्तर प्रकाश के ध्क (६ 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्म णस्प ह ४ विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
न (कि (केस न 2४22 |॥ भें 
तस्मा इद्धिश्वें धुनयन्त हर ्च्छिद्रा शर्म दघिरे पुरूणि। 


देवानां सुम्ने सुभग ह जि पंय॑ युर्ज कृष्णुते ब्रह्म॑णस्पतिं: ॥ ५॥ 
अहाणस्पतिः 5ज्ञान का नै पभि यंयम्-जिस-जिस को युजं कृणुते"साथी बनाता 


है तस्मे इंतू-ठसके लिए निश्च़ तय पे से विंश्वे-(विश्-प्रवेशने) शरीर में ही प्रविष्ट होनेवाले 
सिन्धवः- स्पन्दनशील रेत: थन्लेजरोगकृमियों को कम्पित करके दूर करनेवाले होते हैं और 
इस प्रकार इसके शरीर को जीरो: परोग छ॑म्राते हैं। २. नीरोग बने हुए इन व्यक्तियों के लिए 
अच्छिद्रानछिद्ररहित-- हे "बहुत अथवा पालन व पूरण करनेवाले शर्म"सुख 


. दथ्िरेज्धारण किये हैं) इसका जीवन निरन्तर आनन्दमय होता है। ३. सःन्‍वह 


देवानाम्-देवताओं 


>सक्षसी क्षसी फे। यह यज्ञादि उत्तम कर्मों में ही आनन्द अनुभव करता है, मांस शराब 
डे । देवताओं के रक्षण प्राप्त करके यह अपने सौभाग्य को निरन्तर बढानेवाला 


सर भु का मित्र (क) वीर्यकणों के रक्षण से .नीरोग शरीरवाला होता है (ख) इसका 
३ च्छिद्र होता है (ग) देवों के रक्षण में इसका सौभाग्य बढ़ता चलता है। 

० & > [र्ण सूक्‍त प्रभु के मित्र के लक्षणों का वर्णन करता है। प्रभु का मित्र (१) प्रभु को हृदय 
*दीस)क्करता हुआ कामादि शत्रुओं का हिंसन करता है (२) ज्ञान-ध्यान व यज्ञोंवाला होता हुआ 


निरन्तर बढ़ता है (३) पुत्रों-पौत्रों व प्रपौत्रों को भी देखनेवाला दीर्घतीवी होता है (४) वीरसन्तानों 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२८६.२ क्‍ ५०३ 


के साथ प्रबल शत्रुओं को भी्जीतता/व्है(४3० ज़्ानेन्द्रियों,एफ़े ज्ञानैश्वर्य को बढ़ाता है, अन्तःस्थित 
आत्मा से प्रकाश प्राम करता है (६) इसके पुत्र-पौत्र भी उन्‍नतिपथ पर चलनेवाले होते हैं (७) 
यह ओजस्विता से शत्रुओं को सब ओर से समाप्त करता है (८) अग्निज्वाला के समान # <>]| 
से रोका नहीं जा सकता (९) अनिरुद्ध ज्ञानधाराएँ इसे प्राप्त होती हैं (१०) सात्त्विकभाः | से अशस 
होता हुआ ज्ञान वाणियों को प्राप्त होता है। (११) अबाधित बलवाला होता है (१३) इसके शर 
में व्याप्त वीर्यकण इसे नीरोग बनाते हैं (१३) निरन्तर आनन्द धारण करता है (१५४) दे तो के; पके सेक्षण 
में सदा बढ़ता चलता है। अगला सूक्‍त भी इसी का चित्रण करता है। द 
२८. [ षड्विंशं सूकक्‍्तम्‌ ] रे 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--त्रह्मणस्पतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: -- पते 
क्‍ ै अच्जुः -“शंसः 
ऋणजुरिच्छंसों वनवद्वनुष्यतो देंवयन्निददेवयन्त्रम 
सुप्रावीरिद्व॑न॒॑वत्पृत्सु दुष्टरे यज्वेदय॑ज्योर्थि 
१. गतसूक्त के अनुसार प्रभु जिसको मित्र बनाते हैं वह 
युक्त होता है। इसका जीवन सरल होता है--छलछिद्र हे रहित है। शंस:-यह सदैव 
प्रभुस्तवन करनेवाला होता है। इस प्रभुशंसन के 02] 5 क्त से शक्तिसम्पन्न होकर 
वनुष्यतः वनवद्-हिंसक काम-क्रोध आदि शत्रुओं को होता है। काम-क्रोधादि 
को यह पराजित करता है। २. देवयन्‌ इत्‌्लसदा उम्र -अ् की प्राप्ति की कामनावाला होता 
हुआ अदेवयन्तम्ःअदिव्य-भावनाओं को पति+अभिभूत करता है। दिव्य भावनाओं को 
अपने अन्दर उपजाता हुआ यह उस महादेव एभुं करी श्रात्त करता है। ३. यह इत्‌-निश्चय से 
सुप्रावी:-बड़ी उत्तमता से अपना रक्षण ८ कि है! जत्स-संग्रामों में दुष्टरम्रबड़ी कठिनता से 
जीतने योग्य शत्रुओं को भी वनवत्‌ल्‍्यह जीः त तेल  ल्वेता हैं और इत्‌्-निश्चय से यज्वान्यज्ञशील बनता 
है अयज्योः>अयज्यु के-यज्ञ न ८ तेवाले के भोजनम्‌-भोजन को विभजातिज”"अपने से 
विभकत--पृथक्‌ करता है, अर्थात्‌ क्श़ हे शव थे बिना भोजन करनेवाला नहीं होता। 
भावार्थ-प्रभु का मित्र सरल; स्वति करनेवाला, प्रभुप्राति की कामनांवाला--वासनाओं के 


आक्रमण से अपने को बचाने० हचर झ्र होता है। 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवत्ना>रन्नहाणःस्प्रोति; ॥ छन्‍्दः --निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


भद्ठें मनः कृणुष्व द 
यज॑स्व वर यह मअनायतो भद्>गं मन॑ः कृणुष्व वृत्रतूर्ये 
े पतूर्प ब्बःसुभगो यथासंसि ब्रह्म॑णस्पतेरव्‌ आ वृणीमहे ॥ २॥ 

२. प्रभु इस भक्त सै कहते हैं कि हे वीरू"शत्रुओं को नष्ट करनेवाले ! यजस्व-तू यज्ञशील 
हो। मनायतः-#मिसस्पमान--अभिमानयुक्त- शत्रुओं के प्रति प्रविष्ठिप्रकर्षण युद्ध के लिए 
जानेवाला फ्लः भदें कृणुष्व-अपने मन को भद्र बना। २. चृत्रतूर्य-वासना के हिंसन के 
निमित्त लिः जप ध्व-सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बन। यथा><जिससे तू सुभगःउत्तम 
सौभाग्यत्रॉला अससि-होता है। दानपूर्वक अदन से ही जीवन सुन्दर बनता है। अन्यथा यह जीवन 

य ;नेएजाता है। असुर यज्ञ न करके सब स्वयं खा जाते हैं। ३. इस प्रकार दानपूर्वक अदन 
गत हुए हुए है बअ्रह्मणस्पते:-ज्ञान के स्वामी प्रभु के अवः-रक्षण की आबृणीमहे<प्रार्थना करते 
| ; 


|] 


/ 2 ठे । [ 2९ 


»ज् || 


भावार्थ--हम यज्ञशील हों। यज्ञशीलपुरुष ही प्रभुरक्षा का पात्र होता है। 
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: रेक्षित होकर 4 ् न िल्मत हि 


एण्ड... २.२६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-गृत्समंद५॥१देल्नता>वन्नह्मण्ठ स्प्रतित। छर्ं)6-ठ6मैशत्ती.)। स्त्रर:--निषाद: ॥ 
श्रद्धामनाः हंविषा 
स इज्जनेन स विशा स जन्म॑ना स पुत्रैर्वाज भरते धना नभि॑ 5 
देवानां यः पितर॑माविवांसति श्र॒द्धामना ह॒विषा ब्रह्म॑णस्पतिंम्‌ पी 
“जो श्रद्धामना:-श्रद्धायुक्त मनवाला होकर हविषा-दानपूर्वक 

का सेवन करने से--देवानां पितरम्‌्>सब देवों के पालक ब्रह्मणस्पतिम्‌ूज्ञान के 
को आविवासतिन-पूजता है; सः इत्-वह निश्चय से अनेन"्अपने बन 
भरतेज"अन्न का भरण करनेवाला होता है। सः-वह विशा*अपनी प्रजा 

करता है, सः"वह जन्मना"जन्म से ही--स्वभाव से ही अन्‍्नों का 
सःच्वह पुत्रै:-अपने सन्‍्तानों से वाजं भरते>अन्न का पोषण करता के है नृभ्िः"कर्मो का 


प्रणयन करनेवाले लोगों के साथ धना>"धनों का सम्पादन करता है। २ अ्रेद्धायुक्त/मन से--यज्ञशेष 
के सेवन से--प्रभु की उपासना करनेवाले को अन्न व धन की रहती। यह अपने 
बन्धुजनों-प्रजाओं-पुत्रों व कर्मकरों के साथ अन्न और हरे ऋसयणन को है और इसे जन्म से 
ही अन्न धन प्राप्त होता है, अर्थात्‌ “शुचीनां श्रीमतां गेहे ' घरों में ही जन्म 


लेता है । 
भावार्थ-प्रभु का उपासन श्रद्धा व हवि से होता ्डि हे उर्त्नोसक अन्न व धन के दृष्टिकोण 
से क्षीण नहीं होता। 


ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छ 2 ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
क्‍ ब्रह्म व त् क्‍ 
यो असम हव्यैर्घतद हम ता रन॑यति ब्रह्म॑णस्पतिं: । 


उरुष्यतीमंहसो रक्षती हो क्िच्चिंदस्मा उरूचक्रिरख्हुंतः ॥ ४॥ 

१. यः-जो अस्मै-इस प्रभु के लिए 'मलों के क्षरण व ज्ञानदीसिवाले हव्यै:-दानपूर्वक 
अदन से अविधत््‌-पूजा करता है ३822 पूजन इसी प्रकार होता है कि हम (क) मलों 
को अपने से दूर करें (ख) ज्ञान को १ (ग) दानपूर्वक अदन करनेवाले हों। तम्‌-उस व्यक्ति 
को ब्रह्मणस्पतिः८ज्ञान का स्वामी:“प्र #*अआआगे बढ़ने के मार्ग से (प्र अज्च्‌) प्रणयति-ले- 
चलता है। २. अदभुतः-वह आइच्द हे भूत प्रभु ईमनिश्चय से इसे अंहस:-पाप से उरुष्यति-बचाता 
है। रिष:-हिंसक अंहोः<-दार्टिद्रेय वे से रक्षति-रक्षित करता है. और चित्‌+निश्चय से 
अस्मे"इसके लिए > मोह नू उपकार को करनेवाला होता है। क्‍ 

भावार्थ--प्र भु फसल उप मलों के क्षरण, ज्ञानदीप्ति तथा यज्ञशेष के सेवन” से होती है। 
. प्रभु उपासक को पाछ्र हैं--दारिद्रय से रक्षित करते हैं। 
सूक्‍त को मूत्रषभोजरूनाय्यह है कि हम प्रभु का उपासन करें, प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। प्रभु से 
को प्राप्त करेंगे। क्‍ 
ता २७. [ सप्तविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:- कर्मों ज्मोरर्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्द:--निद्चृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--शैवतः ॥ 
मित्र आदि देवों का धारण 
इमा गिर आदि त्येभ्यों घृतरनूं: सनाद्राज॑भ्यो जुह्लाँ जुहोमि। 
श्रणोतु मित्रो अर्यमा भगो नस्तुविजातो वररुणो दक्षो अंश॑ः॥ ९॥। 

श्गरावा |.2८एाशा) ४८१८ (5५६०0 (506 एा 563.) 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌ २.२७. ३ "०५ 


क्‍ १. आदित्य ही देव हैं। ये प्संदाःछब्ख्आइयीं'को- ग्रहण करनेवाले हैं? ' आंदानात्‌”। अच्छाइयों को 
ग्रहण करने के कारण ही ये देव बने हैं। ये देव ज्ञान से दीप्त होने के क्रारण यहाँ 'राजभ्य: ' इस 

प्रकार कहे गये हैं 'राज दीसौ!। मैं राजभ्य:-इन चमकनेवाले आदित्येभ्य: मय के लिए-- 

इन देवों को प्राप्त करने के लिए इमा:-इन घृतस्नू:-ज्ञानदीसि का स््रवण करनेवाली प्विरः । 

को सनात्रसदा जुह्तान्वाणी से जुहोमि-(करोमि -सा०) सदा अपने अन्दर 

इन ज्ञानवाणियों द्वारा मैं दिव्य गुणों को अपने में धारण करता हूँ। २. (क) मित्र:-मित्र नः 

प्रार्थना श्रुणोतु-सुने | ' प्रमीतेसत्रायकः ' प्रमीति से बचानेवाला मित्र है--मैं 55 पापों 

2 


से बचानेवाला बनूँ। (ख) अर्यमा:< अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोध-लोभ आ नियमन 
करनेवाला सुने, अर्थात्‌ मैं भी काम-क्रोध-लोभ का नियमन करनेवाला बहनूँ :>भजनीय 
ऐश्वर्य मेरी प्रार्थना को सुने । मैं भजनीय ऐश्वर्य का प्राप्त िकासवाला बन ८ होऊँ :-महान्‌ 
विकासवाला मेरी वाणी को सुने। मैं अधिक से अधिक विकासवाला (ड) पाप से 
निवारण करनेवाला देव मेरी प्रार्थना सुने। मैं पाप से अपने को वरुण बनू। (च) 


दक्ष:-सब कार्यों को कुशलता से करने में समर्थ “दक्ष बव्मटजे मेरी खुने। मैं भी कार्यकुशल 
'दक्ष' बनूँ। (छ) अंशः-अंश मेरी प्रार्थना सुने। धनों को ना “अंश ' ही मैं बन पॉँऊ। 


(अंशू 40 9ांएश9०) । क्‍ । 
भावार्थ--मैं ज्ञान प्रात करता हुआ नियमन करनेवाला, अकाल, महान्‌ विकासवाला, 
पाप से अपना निवारण करनेवाला, कार्यकुशल, बाँटब् हक बनूँ। _ 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदि/ः न्‍न्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
क्‍ ्ि मित्र-अर्यम न्‍*स्ल्रु 92 
इमं स्तोम॑ सक्रेतवो मे मि र्य 
आदित्यासः शुचच॑यों धार॑  अनवद्या आररिष्टा:॥ २॥ द 
१. अद्यल्‍्आज मे इमं स्तोमम्‌र-मेरे हर ५ के तर्रेन को सक्रतव:ः:-समान संकल्प व प्रज्ञानवाले 
मित्र: अर्यमा वरूण: मित्र, न रूए जुषन्त-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले बनें। मैं मित्र 
बनूँ--अर्यमा बनूँ और वरुण बनूँ साथ स्नेह करनेवाला--काम-क्रोध-लोभ को वश में 
करनेवाला तथा द्वेष का निवारण 2 ऊुँ।। २. “मित्र, अर्यमा और वरुण' ये आदित्यास:- 
आदित्य हैं--सब अच्छाइयों क्रा अषने/में करनेवाले हैं | शुद्चयः-ये पवित्र हैं। धारपूता:- 
अपनी धारकशतक्ति द्वारा ४ व) त्रहीं पवित्र हैं। अवृजिना:ः-व॒ृजिन व पाप से रहित हैं। 
अनवद्या: 75 ही हैं; और अरिष्टा:-हमें हिंसित न होने देनेवाले हैं। 
भावार्थ--स्नेह, ,स॑यैस र॑-निर्द्ेघता धारण करके मैं जीवन को बड़ा पवित्र बना पारऊँ। 
ऋषि:--कूर्मो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--निद्यृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- घैवतः ॥ 


 देव-लक्षण 
"दलाल उरवों गभीरा अद॑ब्धासो दिप्स॑न्तो भूर्यक्षाः। 
कप ; न्‍ते वुजिनोत साधु सर्व राज॑भ्यः पर॒मा चिदन्तिं॥ ३॥ 
१ ह तेरेले आदित्यास:-देव उरवः*विशाल होते हैं--सम्पूर्ण वसुधा को कुटुम्ब मानकर 
:>गम्भीरवृत्ति के होते हैं--उथले स्वभाव के नहीं। झट तैश में नहीं आ जाते। 
+जकभी दबते नहीं--अहिंसित होते हैं| दिप्सन्त:-काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के 
हिंसन की कामनावाले, भिर्यक्षा: +( भूरि अक्षि) दूरदूष्टि व बहुत 35008! होते हैं (बहुतेजस: - 


'अंर्यमा वरुणो जुषन्त। 


॥[,टाग्राव्ा) ५४८वा८ शा5गर0एणा (3507 एा 563. 


५०६ द . २.२७. ४ क्‍ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सा०)। २. ये अन्तः"अपषने ण्अम्द्रशबज्जिना*पापों क्की)8उर्स5औरे सांधु>जो उत्तमता है, उसको 
पश्यन्ति-देखते हैं। पाप दूर करने के लिए यत्नशील होते हैं। औरों के ही पाप-पुण्यों को नहीं 
देखते रहते। ३. इन राजभ्यः-देदीप्यमान ज्ञानदीप्त देवों के लिए हे सलोप ओह सा | से 
दूर देश में स्थित भी ज्ञानतत्त्व निश्चय से सर्वम्‌ अन्ति-सब समीप ही समीप्‌- । 
लोग जिन तत्त्वों को नहीं देख रहे होते, वे उन्हें साक्षात्‌ करनेवाले होते हैं। | 
भावार्थ--' देव” विशालहददय-गम्भीर-अहिंसित व कामादि का हिंसन करनेवाले शेजरिनी | होते 
हैं। वे अपने पाप-पुण्यों को देखते हैं। उत्कृष्ट ज्ञानतत्त्वों का ये साक्षात्कार मा सेवाले होते हैं। 
. ऋषिः:-कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्ट्रप पे स्लेः :“-बआैवतः ॥ 
धारण करनेवाले देव 
धारय॑न्त आदित्यासो जगत्स्था देवा विश्व॑स्य॒ भुवन्नस्थ गोषो: । 
दीर्घाधियो रक्ष॑माणा असुर्य मृतावॉनएचयम न अह॒प [जि ४॥। 

१. आदित्यास:-देव जगत्‌्"जंगम पर को स्था:-स्थावर जगत्‌ को भी 
धारयन्त:-धारण करते हुए होते हैं। देवः-ये प्रकाशमय ८ विश्वस्य भुवनस्य-सारे 
प्राणियों के गोपाः-रेक्षक होते हैं। इनके कर्म सदा हैं। “विनाश वृत्ति तो दस्युओं 
की है। २. दीर्घाधियः ये दीर्घबुद्धि व कर्मोंवाले होते न होकर विशाल दृष्टिवाले 
होते हैं तथा संकुचित कर्मोंवाले न होकर विशाल कमवाले ह॑ बहोत लें हैं। ये असुर्यम-उस महान्‌ असुर- 
प्राणशक्ति दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए हितकर (सोपे श्श्ह्ि स॑ (वीर्यशक्ति) का रक्षमाणा:-रक्षण 
करते हैं। इस सोमरक्षण से ही तो उस सोम के प्रा ग्री है। ऋतावानः "ये ऋततवाले होते हैं-- 
सदा सब कर्मों को ठीक समय व ठीक स्थात्र पर केरज्रेवा होते हैं और इसप्रकार ऋणानि> पितृ- 
ऋण, ऋषि-ऋण तथा देव-ऋण ' को शी पानो३ € अपगमयन्त: -सा० )>अपने से अपगत करते 
हैं। इन ऋणों को उतारनेवाले होते हैं। स्रन्तानों क्र पालन, स्वाध्याय व यज्ञों को करते हुए इन ऋणों 


से मुक्त हो जाते हैं। ५ ५2 

भावार्थ--देव सदा रक्षप ले पर्कषकरमी में प्रवत्त होते हैं। इसीलिये वे शक्तिरक्षण करके प्रभुप्राप्त 
की ओर अग्रसर होते हैं। के 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो सम वा देवता--आदित्या: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवतः ॥ 
(विधान अत रत में गिरने से बचाव द 
ले वो अस्य यर्द॑र्यमन्भय आ चिन्‍्मयोभु। 
अर मित्रेंवरुणा प्रणीती परि श्वश्रेंव दुरितानि वृज्याम्‌॥ ५॥ 

. १, है आ देवो ! मैं ब:>आपके अस्य अवसः-इस रक्षण का विद्यामलल्‍लाभ करूँ 
(विद्‌ लाभे ) ४आप रक्षण को प्राप्त करनेवाला बनूँ यत्‌-जो हे अर्यमन्‌रशत्रुओं का नियमन 


झे>इसे भयावह संसार में चित्‌*निश्चय से आमयोभु-सर्वतः कल्याण देनेवाला 
अर्समन्‌ ! मित्रावरुणा-स्नेह की देवते ! तथा निद्द्वेषता की देवते ! युष्माकं प्रणीती>आपके 
“में ह्ुर्तानि-पापों को परिवुज्याम्‌-मैं इस प्रकार चारों ओर से छोड़नेवाला बनूँ इब-जैसे 
कद, ई भी व्यक्ति श्वश्रानगढ़ों को छोड़कर चलता है। मैं दुरितों से ऐसे बचूँ जैसे गड्ढों से । 
भावार्थ--अर्यमा मित्र और वरुण का आराधन--' न्‍्यायकारित्वस्नेह तथा निर्ठ्वेषता' का साधन 
तब पापों से बचाए। द 


शिवा |.2८एाशा) ४८१८ (5५६० (5086 ए 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ र२.२७.८ ५०७ 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गुत्सेंमेदी'वॉंप/दिजेता-2:अीदित्या। +।किग्दि: :निच्ृत्त्रिष्ुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


सुगम मार्ग 
सुगो हि वो अर्यमम्मित्र पर्न्था अनुक्षरों वरुण साध्षुरस्ति। 
तेनांदित्या अधि वोचता नो यच्छ॑ता नो दुष्परिहन्तु शर्म ॥ पक 
२. हे अर्यमन-काम-क्रोध-लोभ का नियमन करनेवाले! वः पन्था:-आपका 

से सुगः-सुखेन गन्तव्य है। उस मार्ग में कुटिलता नहीं-- भटकने नि खतरा नहीं 
की देवते ! तेरा मार्ग अनुक्षर:>( ऋक्षर-कण्टक) कण्टकरहित है अथवा ( अ-हई- 
विनाश न करनेवाला है। हे वरुण-पाप व द्वेष का निवारण करनेवाले 
अस्तिज"सदा कार्यों को सिद्ध करनेवाला है। २. अर्यमा, मित्रं, और सुग, अनुक्षर 
व साधु है, अतः तेन-उस कारण से हे आदित्या:"अर्यमा मोर लिए ["नः-हमारे लिए 


अधिवोचत>*आधिक्येन इस मार्ग का उपदेश दीजिए और न 
। हम अआर्यमा का 


बुराइयों का परिहनन (हिंसन) करनेवाले शर्म-"सुख को 

आराधन करते हुए अपने जीवन के मार्ग को सुग बनावें, मित्र से मन हमारे मार्ग को अनुक्षर 
बनाए, वरुण के आराधन से हमारा मार्ग साधु हो। इस मार्ग [प् हम उस सुख को प्राप्त 
करें, जिसमें कि किसी अशुभ का समावेश न हो। हम् शुद्ध व पवित्र हो। मलिन- 
वस्तुओं में हम आनन्द लेनेवाले न हों। 


को हनन करनेवाला हो। 


भावार्थ--हमारा मार्ग सुख से गन्तव्य, कप् ; हे “उत्तम हो। मेरा सुख सब अशुभों 
ऋषि:--कूंर्मों गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-- कक छन्‍्द:--भुरिक्पड्धिंई ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


क्‍ निद्वेंषता मैं 
पिप॑र्तु नो अदिती ग् स्पुचराति उद्वेषोस्यर्यमा सुगेभि:। 
बृहन्मित्रस्थ वरु णस्थ शरीर स्थाम पुरुवीरा आर्रिष्टा:॥ ७॥। 


९. यह अदितिि:-"माता पद प्यमान पुत्रोंवाली नः-"हमें द्वेघांसि अति पिपर्तु-द्वेष 
की वृत्तियों से पार करे। अर्यमा-क्रार्मे-द्े ्‌ -लोभ आदि शत्रुओं को वश में करनेवाला अर्यमा 


सुगेभिः-सुष्ठु गन्तव्य मार्गों से | ल्षत्तियों से ऊपर उठाये। २ मित्रस्य-सबके साथ स्नेह 
करनेवाले का तथा वरुणस्यब्य निवारण करनेवाले का शर्म-सुख बृहत्‌्रमहान्‌ है। 
'वस्तुतः स्नेह व निद्ठेंषता से (ही त्र है। हम पुरुवीराः-खूब वीर सनन्‍्तानोंवाले होते हुए 
अरिष्टाः:-वासनाओं से तल हुए मित्र और वरुण के शर्म-सुख को उपस्थाम"उपगत _ 
हों। हमें भी मित्र और ज्रुण-का सुख प्राप्त हो। 

भावार्थ--ह मर “देज्से ऊपर उठें, इसी में सुख है। 

ऋषि:--द 2 गारत्समदी गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 

पमश्ल स्वास्थ्य-शान्ति-दीघपि 


“ >पतेस्त्रों भूमीधारियन्त्रीरुत द्यून्त्रीणिं व्रता विदर्थें अन्तरेंषाम्‌। द 
ऋतेनादित्या महिं वो महित्वं तर्दर्यमन्‍्वरुण मित्र चारूु॥ ८॥ 

कल दर और वरुण ये क्रमशः पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक को धारण करते हैं। मित्र 

. (काम) के बनाये हुए किले को नष्ट करता है। वरुण हृदयान्तरिक्ष में बनाये हुए 
. क्रोध के किले को तथा,अर्यमा मस्तिष्क में बनाये हुए लोभ के किले को समाप्त करता है। इस 


0 583.) 


से हिंसित नहीं होते। 


(५०८ २.२७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


: प्रकार ये मित्र, अर्यमा और्ण्वरुणःत्िस्नःक्षुप्री३“सीनों भूमियींकौ--प्राणियों के निवासस्थान भूत 


लोकों को धारयनूज"धारण करते हैं। उत्त-और त्रीन्‌ छ्यून-इन लोकों के तीन देवों को--अग्नि, 
विद्युत्‌ व सूर्य को भी धारण करते हैं। शरीर में अग्नि को, हृदय में विद्युत्‌ को सो में 
सूर्य को ये धारण करते हैं। काम के विनाश से शरीर में अग्नितत्त्व ठीक रूप लें , क्रोध 
के विनाश से हृदय में विद्युतृतत््व ठीक रूप में होता है और लोभ के विनाश से मिक 

से देदीप्यमान रहता है। अन्तः विदथे5शरीर के अन्दर चलनेवाले यज्ञ में एषाम्‌-इन मित्रें, वरुण, 
अर्यमा के त्रीणि ब्रताचतीन ब्रत हैं। 'मित्र' शरीर को स्वास्थ्य प्रदान करता 'हदय को 


क्रोधशून्य कर शान्ति देता है। ' अर्यमा ” लोभ को दूर करके मस्तिष्क को पता है। २. 
है आदित्या:-देवो ! ऋतेननऋत के कारण--सब कार्यों को ठीक व के कारण 
वः"आपका महि महित्वम्‌-"महान्‌ महत्त्व है। हे अर्यमन्‌ वरुण , वरुण व मित्र 


देवो। आपका वह महत्त्व चारू:-बड़ा सुन्दर है। इनकी महिमा 

हो उठता है। _ द क्‍ 
भावार्थ--' मित्र, वरुण व अर्यमा' हमारे जीवनों में सवा शत व दीप्ति को प्राप्त कराते 

हैं। ह 


से परिपूर्ण 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समंदो वा ॥ व का करते हक (238: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
देव क्‍या करते हैं: 
त्री रॉचना दिव्या धारियन्त अली ग्रे धार्रपूताः । 


अस्व॑प्रजो अनिमिषा ऋजवे मत्यीय॥ ९॥ 


य कं 
'मर्त्याय 
प 
(८ 


१. देववृत्ति के पुरुष ऋजवे मत्य ल्‍ऋजुमोर्गः से चलनेवाले मनुष्य के लिए ज्री"-तीन 
दिव्या-अलौकिक रोचनार-दीसियों को /“सवोस्थेक शान्ति व ज्ञानदीघ्ति' को धारयन्त-धारण 


करते हैं। ये देववृत्ति के पुरुष तिर्त्रय-जीवनवाले होते हैं, शुच्चयः-पवित्र मनोंवाले 
तथा धारपूताः"शुक्र को धारण करने से; (७४ त्न्‍र नीरोग शरीरवाले होते हैं। मस्तिष्क में हिरण्यम, 
मन में शुचि व शरीर में धारपूत। २-सै देंबे:2 :-स्वप्नकू--सोने की वृत्तिवाले नहीं होते। . 

44 सदा सावधान रहते हैं। इसीलिए अदब्धा:-वासनाओं 


न | 
अनिमिषा:-आँख की पलक नहीं मारे 


वासनाओं का शिकार नहीं हो : इस प्रकार स्वयं उत्तमजीवनवाले बनकर ये देव अपने 
क्रियात्मक उदाहरण से औः कि को सुन्दर बनाने का प्रयत्न करते हैं। 


2503. “ज़्योतिर्मथ,“पवित्र व स्वस्थ ' होते हैं। सदा सावधान रहते हुए, वासनाओं के 
शिकार न होकर, को बासनाओं का शिकार होने से बचाते हैं। क्‍ द 
ऋषि:--कूर्मो >> वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 

._“दीर्घ, सशक्त व निष्पाप' जीवन ्ि 
कि विश्वेषां वरुणासि राजा ये ्च॑ देवा अंसुर ये च मतीः। क्‍ 
नो रास्व शरदों विचश्षेड्श्यामायंषि सुधितानि पूर्वी ॥ १०॥ 
रण असुर5सब वासनाओं को हमारे से परे फेंकनेवाले (असु क्षेपणे) वरुण-"पाप के 
-ल्त्रमूनआप विश्वेषाम्5सबके राजा-शासक हैं। ये चर देवाः-जो देववृत्ति के हैं, ये 


क मर्ता:-सामान्य मनुष्य हैं--उन सबके आप शासक हैं। २. आप नःच्हमें शत 


कारकों पर लिलाट ित क कए किर  हत  लन तक इखियों से जोक 


मना 828 80) 0 20॥ 700 220। ' भय २०० ७ ० ०००० अार७७७७७७७७७ए"एणएए 
कार्य करते हुए उत्तम जीवन को बितानेवाले हों। उन आयूंषि>जीवनज़ों को अश्याम5हम व्याप्त 
करें--प्राप्त करनेवाले हों जो कि सुधितानिउत्तमता से धारण किये गये हैं (सु- 0 
पूर्वान्पालन व पूरण वाले हैं । जिन जीवनों में शरीर रोगों से रहित हैं, तथा मन न्यूनता [ की 


हैं उन पूर्णजीवनों को हम प्राप्त करें। क्‍ मं 
भावार्थ--वरुण की कृपा से हमारे जीवन दीर्घ, सशक्त व निष्पाप हों। जा 
॥। 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-- आदि त्या: ॥ छन्‍्द:--विरादत्रिष्टुप ॥ सटे ०८ ७ 
दिडन मोह-निवृत्ति ( सत्संग-लाभ ) ै 
कण 


नर्दक्षिणा वि चिंकिते न स॒व्या न प्राचीन॑मादित्या नोत 
पाया चिद्बसवो धीर्याचिद्रुष्मानीतो अर्भये 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२७.१२२ ५०९ 


२५॥। 


१.. न दक्षिणा विचिकितेल्‍न दक्षिण दिशा जानी जाती है ही दक्षिण से 
विपरीत उत्तर दिशा। हे आदित्या:>अमरो ! न प्राच्चीनमनन है ) उततऔर न पश्चार 
न पश्चिम | दायां-बायां व आगे-पीछे कुछ सूझता नहीं। आनन्द ४ कारण मुझे कर्ततव्याकर्चव्य 
का स्पष्ट बोध नहीं होता। ' क्या करूँ, क्या न करूँ” कुछ ला हीं) २. हे वसवः-मेरे निवास 


को उत्तम बनानेवाले देवो | पाक्या चितू-मैं निश्चय से प्र कर प्रझात्राला हँ---अपरिपक्व बुद्धि हूँ। 
धीर्या जा देने हक किम डक व भयर्भ त्‌् हूँ ॥ वर युष्मानीतः- कल ले-जाया 
. जाता हुआ में अभयं :>अभय ज्योति को अष्य से न्प्रात्त करूँ। उस प्रकाश को प्राप्त करूं 

जो कि मुझे सब भयों से ऊपर उठानेवाला हो--जिससे सैर पारी कातरता दूर हो जाय। यह प्रकाश 


८८5 


मुझे बुद्धि की परिपक्वता प्राप्त कराए। पंरिपक्व कु #२२%); कर मैं कर्तव्यपथ को जाननेवाला बनूँ। 


मैं दिड्मूढ़ न बना रहूँ। ः ल्‍ 
भावार्थ--ज्ञानीपुरुषों के संग से मुझे चेह पे श॒ प्राप्त हो, जो कि मेरे दिड्ठमोह को दूर 
'करनेवाला हो। उस प्रकाश में मैं कर्त्तव ईपेभि_ जप आगे बढ़ता चलूँ। द 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो डक बा ॥ देंवता--आदित्या: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 

के तीन प्रयोग द 

श॒यं वर्धय॑न्ति पुष्टय॑श्च निर्त्या: । 

स रेवार्न्याल्ि 035 यो वसुदारवा विदर्थेषु प्रशस्तः॥ १२॥ 

१५, (क) यःन्‍जो रेवान ग्रेट पुरुष राजभ्यः-राजाओं के लिए ददाश>*कर के रूप 
में धन देता है। (ख>६ जो ऋतनिभ्य:-ऋत के नेताओं के लिए--युवकों को सन्मार्ग पर ले 
चलनेवाले उपाः ० ग्रेंण्व ज्वाचोर्यों के लिए इसी प्रकार (ऋत-यज्ञ) लोकहित के कर्मों को करनेवालों 
के लिए देता है। गए यम्‌-जिसको नित्या:-स्थिर पुष्टयः-पोषक पदार्थ वर्धयन्ति-बढ़ाते 


यो राज॑भ्य नस्त्भ्य 


हैं, प् जो ध॑त्तों को विनियोग जीवन के पोषक तत्त्वों को प्राप्त करने के लिए करता है--अर्थात्‌ 
जो विलास | का अपव्यय नहीं करता। २. सः देवान-वह धनी प्रथम:-सबसे आगे रथेन 
यातिनचर है, अर्थात्‌ इस धनी को जनसमूह में सम्मान प्राप्त होता है। यह वसुदावा-धनों 

क्‍ गटर बज है और विदथेषु प्रशस्तः-यज्ञों में प्रशंसनीय होता है। यज्ञस्थलों में एकत्रित 
प्रशंसनीय शब्दों में चर्चा करते हैं । 


--धन हमें धन्य बनाता है यदि हम (क) उचित कर राजकोष में दें (ख) लोकहित 
में लगे हुए व्यक्तियों व संस्थाओं को इसे प्राप्त कराएँ (ग) तथा जीवन के पोषक तत्त्वों को प्राप्त 
करने में इसका व्यय कैंशिंकाा 7.2ताधा ४८वं९ शि5डंणा. (5] ए 583.) द 


| ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
: निचृत्तरिष्टुप ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


जल व अन्न 
शुच्चिरप: सूयव॑सा अद॑ब्ध॒ उप क्षेति वृन्द्व॑या: सुवीर॑ः। के तक 
नक्रिष्टि घ्न्त्यन्तितो न दूराद्य आंदित्यानां भव॑ति प्रणींतौ॥ २ 
१. शु्रि:>गतमन्त्र में वर्णित पवित्र जीवनवाला यह व्यक्ति अपः-जलों को तय प्रवेसा: पं 
शोभन सस्यों को अदब्ध:-अहिंसित होता हुआ उपक्षेति-खाकर जीवन ' ््प करतो है (उप 


. जीवति) | जलों और अन्‍्नों का ही सेवन करता है--उनका भी सेवन मे १६ ; गम >रता है ताकि 


वे इसे हिंसित करनेवाले न हों। इस प्रकार यह वृद्धवया:-दीर्घ व उत्कृष्ट जीवनर्वाला बनता है। 
सुवीरः>"उत्तम वीर होता है। २. यः"जो भी इस प्रकार घानामूटदेवों के प्रणीतौ-प्रणयन 
में होता है, अर्थात्‌ देवों की तरह ही हविर्भुक्‌ होता है न कि 4पिशाच, तुमेजउसको नकिः 
अन्तित:-न तो समीप से और न दूरात-न दूर से घ्वन्तिःःशत्रु मौरनेबाले होतें हैं।न आन्तर- 
शत्रु उसे मार पाते हैं और न ही बाह्य-शत्नु। . 


भावार्थ--मनुष्य देवों का अनुकरण करता हुआ पलक की अन्न खाये तो वह शत्रुओं 
के आक्रमण से बचा रहता है। मांसभोजन ही काम, क्रोः को जन्म देता है। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या दे निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 


प्रकाश, न कि #अल्थेच्ह 
अदिते मित्र वरुणोत मृ॑व्ठ यद्दों क्रमा कच्चिदार्ग: । 
.._ उर्वश्यामभ॑यं ज्योतिरिन्द्र छोड भ्रभि न॑शन्तमिस्त्रा:॥ १९४॥ 

१. अदितेज्हे अदीने! मित्र उत व गा स्नेह है: त्रधा निष्पापता- के देवताओं! मृड->आप हमें 
सुखी करो यद-चाहे वयम्‌-हम वः८”ओऔष् के /विषय में कच्चिदूनकुछ आगः5 अपराध 
चकृमा>कर बेैठें। ' अदिति” अखण्डन 35 स्र्थ का देवता है। हम असावधानी से स्वास्थ्य के 

ढ थे में कभी कटुता को अपना बैठें और निर्द्ेषता 
से पूरे-पूरे ऊपर न उठ पाएँ तो भी प कृपादृष्टि से ही देखना। २. हे इन्द्रहमारे सब शत्रुओं 
का विनाश करनेवाले प्रभो! में हर अभयम्‌लनिर्भयता के आधारभूत ज्योतिः-प्रकाश 
को अश्याम्‌रप्राप्त करूँ। और नः्ल्हमें दीर्घ:-ये न समाप्त होनेवाले--दीर्घकाल तक चलनेवाले 

नत प्राप्त हों। रात्रि के कुछ निद्रा के घण्टों को छोड़कर हम 


द का रसिप्स कि, मित्र/ओऔर वरुण की कृपा से हम प्रकाश को प्राप्त हों-- अन्धकार हमारे 
से दूर हो। के क्‍ द 
ऋषि:--कूर्मो वा॥ देवता--आदित्याः ॥ छन्‍्द:--निद्नृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवत: ॥ 
... सौभाग्यशाली 
पीपयतः समीची दिवो वृष्टि सुभगो नाम पुष्य॑न्‌। 

न्‍व्यक < डुबैअल वचन रब पृत्सूभावर्धो' भवतः साधू अंस्मै॥ १७॥ 
“इस प्रकाशमय जीवनवाले के लिए उप्ेल्‍दोनों समीच्री-संगत हुए-हुए अर्थात्‌ 
पूरक होते हुए चुलोक और पृथ्वीलोक पीपयतः:”"आप्यायन-वर्धन-करनेवाले होते 
हैं।' झुलोक इसे ज्ञान से बढ़ाता है और शरीररूप पृथ्वीलोक इसे दृढ़ता व शक्ति से 
पुष्ट करता है। यह सुभग्र/ततज त्तप्न भाएग्नवाल्ला “पुरा <द्धिन्र: -मस्तिषकरप )चझ्;ुलोक से वृष्टिम्5ज्ञान 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२७.९ ५११ 
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की वर्षा को नाम-निश्चय से पुष्यन"”"अपने में प्राप्त (2055०55) करनेंवाला होता है। २. यह 
व्यक्ति पृत्सु-अध्यात्म-संग्रामों में चलता हुआ-उभौ क्षयौ-दोनों लोकों को--झ्;ुलोक व प क 
को--मस्तिष्क व शरीर को आजयन्‌जपूर्णरूप से जीतता हुआ यातिनगति हि ९ 

बनकर जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। अस्मै-इसके लिए उभौ अर्धो-ये दोनों आ 

साधू भवतः-इसके स्वास्थ्य को सिद्ध करनेवाले होते हैं। शरीर की शक्ति के बिना 

अधूरा है, मस्तिष्क के बिना शक्ति अधूरी है। ये दोनों अलग-अलग अधूरे हैं। लि दूसरे 
की पूर्ति करनेवाले होते हैं। हे 


भावार्थ--सौभाग्यशाली वह है जिसके जीवन में झ्युलोक व पृष्ि होता है। 
ज्ञान! शक्ति का पूरक है, 'शक्ति” ज्ञान की। दोनों मिलकर इसके बनाते हैं । 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्द 5353 ॥ स्थ्रेर:-- ्िवतः ॥ 
न द्रोह न रिपुता 


ः या वो माया अंभिड्रहें यजत्राः पाशी "वो शान रि :। 
अश्वीव ताँ अति येषं रथेनारिष्टा उ ॥ २६॥ 
१. हे यजन्नाः-पूृज्य आदित्या:>अमरो! न आपके वश “आपकी मायाः“”मायाएँ 


अभिद्गुहे-औरों का द्रोह करनेवालों के लिए हैं तथा जो कल -जाल रिपवेनशत्रुओं के 
लिए विचृत्ता:5ग्रथित हुए हैं मैं तान*उन सब माया हा को अतियेषम्‌-लांघकर पार 
करनेवाला बनूँ--इन मायाओं व पाशों को तैर जारऊँ। जी प्रकार तैर जाऊँ इवब-जैसे कि 
अश्वी>उत्तम घोड़ेवाला रथेन-रथ से दुर्गम हज / को लेर्घ जाता है। द्रोह करनेवाले पुरुष प्रभु 
की इस माया में फंस जाते हैं--वस्तुतः माया मे डक कारण ही वे द्रोहवृत्तिवाले हो जांते हैं। 
परमात्मा औरों के साथ शत्रुता से वर्तनेवालों की बा जकड़ता है। हम न.रिपु हों और न द्रोही 
ही। तभी हम माया व पाशों से बच प )८ अरिप्टा:-अहिंसित होते हुए हम उरोौ आ 
हम 7 व शत्रुता के भावों से ऊपर उठकर विशाल 


शर्मन्‌-प्रभु की विशाल शरण में स्थाम - 
सुखों को प्राप्त करें। 
. भावार्थ-हम द्रोह व न पर"उठें--तभी माया के चक्कर से बच पाएँगे और प्रभु 


के पाशों में जकडे न जाएँगे। 
ऋषि: --कूर्मो गार्त्समदो गुर्ल्र ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ू ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
(27 संयमयुकत धन 


क्‍ माहं दा अलग प्रियस्य॑ भूरिदात्न आ विंद शूनमापेः। . 
मा पु स्‍्थां बहद्व॑देम विदर्थे सुवीराः॥ १७॥ 
२. हे देव। अहम्‌-मैं मघोनः-ऐश्वर्यों के स्वामी भूरिदाव्न:-खूब 


ब्र ओसे:-प्रिय मित्र आपके आगे शूनम्‌लदारिद्रयजनित कष्ट को मा आविदमनन्‍मत 
मुझे दारिद्रय-कष्ट का रोना न रोना पड़े। २. हे राजनू-सम्पूर्ण संसार के शासक प्रभो ! 


सा येम से युक्त राय:-धन से मैं मा अवस्थामन्‍मत दूर स्थित होऊँ, अर्थात्‌ मुझे 
सदा रहे जो कि मेरे जीवन में संयम को नष्ट करनेवाला न हो। हम सुवीराः>"उत्तम 
वीर >ज्ञान-यज्ञों में बहद्वदेम-खूब ही आप का स्तवन करें। 


--मुझे दारिद्रंय-कष्ट न हो। मेरा जीवन संयमयुक्त धन से सम्पन्न हो। 
सम्पूर्ण सूक्त देवों कीाएउंप्रापन!द्वारा| देब'ंनभि! उक्कासंकेत ऋरनता है द्रेवों का धन संयमयुकत 
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होता है। अदेवों के लिए धन मायामय हो जाता है। अगला सूक्‍त भी वरुण के ब्रतों को धारण 


. करने का उपदेश करता है। 


द २८. [ अष्टाविंश सूकक्‍तम्‌ ] . कप 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्‍्द:--निदच्ृत्त्रिष्टुपू ॥ कर ः॥। 


सुकीर्ति-भिक्षा 
इदं कवेरांदित्यस्य॑ स्वराजो विश्वानि सान्त्यभ्य॑स्तु की ० 
अति यो मन्द्रो यजर्थाय देवः सुँकीर्ति भिक्षे गन ५॥ 

२. इदम्‌न्यह स्तोत्र उस प्रभु का है जो कि कवेः-क्रान्तदर्शी हैं. हैं--सर्वज्ञ हैं । 
आदित्यस्य-जो प्रभु आदित्य हैं--सूर्यसम तेज से न है. किसी जय हैं, अपने अन्दर लिये 
हुए हैं “आदानादादित्य: '। स्वराज:5८स्वयं राजमान कि 5 कक नहीं होते-- 
'प्रशासितारं सर्वेषाम्‌*-सबके शासक हैं। वे प्रभु मह्लार- एल 


पन्ती सहि मे विश्वानि सान्तिसब 
वर्तमान पदार्थों को अभ्यस्तु+अभिभूत किये हुए हैं। प्रभु के श' रन कोई भी वस्तु अतीत नहीं । 
२. यः देवः-जो प्रकाशयुक्त प्रभु यजथाय-( देवपूजा ): पूजा, करनेवाले के लिए अतिमन्द्रः ८ 
अतिशयेन हर्षयिता है। मैं उस भूरेः-( भू गम कीर्तन कॉ सर पा तं॑ पोषण करनेवाले वरुणस्य-वरुण 
के, पाप-निवारक प्रभु के सुकीर्तिम्‌-उत्तम कीर्तन क गगता हूँ। अथवा उस प्रभु से उत्तम 
कीर्तियुक्त जीवन की भिक्षा चाहता हँ--मेरा ७५ प्यशवाला न हो जाए, । 

भावार्थ--पापंनिवारक वरुणदेव शा पै'सेशी जीवन उत्तमकीर्तिवाला हो।.. 
ऋषि:--कूर्मो-गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देव : ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
स्वाध्य: तुष्टुबांस:ः/( ध्येज़-निष्पापता-सौभाग्य ) 


तब ब्ते कं पतन स्वाध्यों वरुण तुष्ठवांस। 
े परम उपषसां मग्यो न जर॑माणा अनु झून्‌॥ २॥ 
१. है वरुण" । हेम स्वाध्य:-उत्तम ध्यानवाले होकर तुष्टुवांस:-स्तवन 


करनेवाले बनकर तब ब्रते- व में स्थित हुए-हुए, अर्थात्‌ निर्द्वेषता व निष्पापता को ही 
ध्येय बनाते हुए सुभगासः स्यामन्हों | निष्पापता का परिणाम सौभाग्य है। 
निष्पापता के लिए 32204 89% हम प्रभु का ध्यान व स्तवन करें। २. गोमतीनाम्‌रप्रकाशक 
की किरणोंवाली ओं के उपायनेल्‍ज्आने पर अनुद्यून-प्रतिदिन जरमाणा:"आपका 


स्तवन करते लो रशर हर अग्नय्ः नन्‍अग्नियों के समान समिद्ध हों। जैसे अग्निकुण्ड में प्रतिदिन प्रातः 


अग्निहोत्र की होती है, इसी प्रकार प्रभु का स्तवन करता हुआ मैं ज्ञान से समिद्ध 
होऊँ। ' 


ध्याने व स्तवन द्वारा प्रभु के ब्रत में चलते हुए हम सौभाग्यवाले हों। प्रतिदिन प्रांत: 
हुए हम अग्नियों की तरह चमकें। द द 
श्र गुत्समदो वा ॥ देवंता--वरुण: ॥ छनन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुपू॥ स्वर:--लिवतः ॥ 
प्रभु के मित्र मी 
तव॑ स्याम पुरुवीर॑स्य शर्म न्रुरुशंस॑स्थ वरुण प्रणेतः। 
. यूय॑ न॑: पुत्रा अदितेरदब्धा अभि क्ष॑मध्वं युज्याय देवा: ॥ ३॥ 
१. हे वरुण-प्राफ्तमितास्काब्रेक्न! गुस्तती एसपजखून दीः घ॒त्रुओंक़ो|कम्पित करके दूर करनेवाले 


प्र 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ क्‍ २.२८.७५.... द ५१३ 


उरुशंसस्यन्महान्‌ स्तवनवाले"'प्रणेत्रः«प्रकृष्ठ नेता.!प्रभो(5 त्ंव*अमीषकी ,शर्मनू-शरण में (गृहे 
सा०) स्थाम-हम हों। प्रभु की शरण में चलने पर हमारे शत्रु नष्ट हो जाएँगे--प्रभु का उपासक 
कामादि वासनाओं से प्रतारित नहीं होता। २. अदितेः पुत्रा:-अमृत के पुत्रो-- 54 देवा: हदेवो ! 
अदब्धा:-अहिंसित होते हुए यूयमरआप नःल्‍हमें युज्याय-उस प्रभु को ३०८ | 
अभिक्षमध्वम-सहनशक्ति से युक्त करो। आप हमें सब प्रकार से प्रभु के मेल 
बनाओ । जितना-जितना हम देवों के समीप होते जाते हैं--जितनी-जितनी वे का 
रूप से हमारे में स्थित होती हैं, उतना-उतना हम प्रभु की मित्रता के योग्य जाते हैं 
भावार्थ--हम प्रभु की शरण में रहें | देववृत्तियों का वर्धन करते हुए प्रभु 
हों। द द 


ऋषि: --कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-- वरुण: ॥ छन्‍्द: कर कस :--बैवत: ॥ 


_ वृष्टिरू्प कर्म । है दे 

प्र सींमादित्यो अंसूजद्विधर्ता ऋतं सिन्ध॑वो । 

. न शअश्राम्यबन्ति न वि मुंचन्त्येते वयो न पप्तू ५] 85 

१. आदित्य:-वह सूर्यसम दीस विधर्तानसबका धारण 5 फल वो प्रभु 
(२०॥ ५४००) वृष्टिजल को प्रासृजत्‌5खूब ही बरसाता है; इस दू ॥/24 

सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु की सिन्धव:-ये नद्वियाँ येत्रि तु 

से नदियाँ वह चलती हैं। २. एते-ये नदियाँ न थे तो अ ल तो>थक ही जाती हैं, न विमुचन्ति- 

न ही अपने प्रवाहरूप कर्म को छोड़ देती हैं। ये तो आकाश में उड़नेवाले पक्षियों के 

समान रघुयाूतीत्र गतिवाली होती हुई परिज्मन्‌- पर चारों ओर पप्तू-गतिवाली होती 

हैं। इन नदियों के प्रवहण से ही हमारे लिए सा सम्भव होती है। अन्यथा यह सब पानी 


सीमू-सर्वत: ऋतम्‌र 
से ही वरुणस्य>*उस 


फेक 
श्र 


समुद्र में पहुँचा हुआ हमारे लिए दुर्लभ ही. € क 
. भावार्थ-:प्रभु के वृष्टिरूप कर्म से 58) हत होती हैं और हमारे लिए जलप्रामि सम्भव 
होती है। इस वृष्टिरूप-कर्म है ही प्र ज्हः बरी धारण कर रहे हैं। द 
वरेता--वरुण: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- बैवतः ॥ 


क्रियाशीलता 


वि मरच्छुथाय ऋष्याम॑ ते वरुण खामृतर्स्य। 
मा तन्तुश्छेवि नेक पं मे मा मात्रा शार्यपस॑ः पुर ऋतोः ॥ ५॥ 

१. है वरुणनूपार्पा | रशनाम्‌ इव>एक रख्जु (रस्सी) की तरह मत्रूमेरे से 
आगः>अपराध को <ढीला करिए। पाप को मेरे से दूर करिए, उस तरह दूर करिए 
जैसे कि किसी से सी कथ को दूर करते हैं। हे प्रभो! हम ते>आपकी ऋतस्य खामूनइस 
वृष्टिजल की नदी में वर्णित निरन्तर चलनेवाली नदी को ऋषध्याम--बढ़ानेवाले हों। 
इसी उद्देश्य से चल पू-यज्ञात्मक कर्म को वयतः-निरन्तर सतत क़रते हुए मे>मेरा तन्तुःऋयह 
यज्ञतन्तु मा छेदिस्मतेविनष्ट हो। “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः 'लइन यज्ञों से ही तो बादल होता है। यज्ञों 
द्वारा वृष्टि होते हुए हम इस ऋत की नदी को बढ़ानेवाले हों। २. ऋतोःपुरा-ऋतु से 
पहले से पूर्व, अर्थात्‌ १०० वर्ष के जीवन के अन्त से पहले अपसः-कर्म कौ 
मात्रा शीर्ण मत हो जाए। हम अन्तिम दिन तक यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने 
में । इन यज्ञों द्वारा वृष्टि में सहायक हों। समय पर ठीक वर्षा के होने से हमारे ऐश्वर्यो 


में वृद्धि हो। इन यज्ञों को न करना ही पाप है ' अपञ्नयज्ञो मलिम्लुच: । यज्ञचक्र को न चलानेवाला 
ह शिवा मिट २॥। ४; ॥॥॥ | ज५लट्वाट थाइ0णा (55 0 563.) 


५१४ २.२८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
लो व्यर्थ आह आल है। छएएछएज वाज्थाश्ाव५9व३,ा। ए656उ5ठ85/ल्ललललययत 
भावार्थ--हम यज्ञ करें--पाप से ऊपर उठें--यज्ञों द्वारा वृष्टि में सहायक 30034 प्रभु के इन 
दा से प्रवृत्त होनेवाली नदियों को हम बढ़ानेवाले हों। जीवन के अन्त तक क्रि 
रहें। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्‍्द:--निच्चत्त्रिष्टुप्‌ ॥। 
बन्धनमुक्ति व अनुग्रह 
अपो सु म्य॑क्ष वरुण भियसंं मत्सम्राव्ठतावोडनु मा गरभार 
दार्मेव व॒त्साद्दि मुमुग्ध्यंहों नहि त्वदारे निमिर्षए 
१२. हे वरुण"पापनिवारक प्रभो! आप मत्‌मेरे से 
अपः म्यक्ष-( अपगमय ) दूर करिए। सम्राटआप सम्यगू राजमान 
हैं। ऋताव:5-ऋतवाले हैं--ऋत का रक्षण करते हैं। आप 
कौजिए। २. इवन्जैसे वत्सात्‌्-बछड़े से दाम-रस्सी को हर 
अंहः-पाप को विमुमुग्धि-मुक्त करिए। आप ही सब क़ुछ-८ नि 
दूर कोई भी निमिष: चन-एक पलक मारने का भी नहि इंइ 
पलक मारने की शक्ति भी आपसे ही प्राप्त ) अधुष# रक कप है। द 
भावार्थ--प्रभु हमारे से भय को दूर करें। त को हमारे से छुड़ाए। आप से 
प्राप्त कराई गई शक्ति से ही सब कार्य होते हैं। > 
ऋषि: --कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-- ैण) । छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- थैवत: ॥ 


॥। 
सुजअच्छी तरह 
सबके शासक 
&मेरे पर अनुग्रह 
हैं, उसी प्रकार आप मेरे से 
ले हैं। त्वत्‌ आरे+आपसे 
है--सामर्थ्य नहीं रखता। 


मा ज्योतिंषः प्रवसश् “गम ० 


घ्‌ मृर्ध: शिश्रथो जीवसे नः ॥॥ ७॥ 
हे वरुण>-पापनिवारक प्र भर कस प्रागशशक्ति का संचार करनेवाले प्रभो। ये>*जो ते 
इष्टील्तेरे यज्ञ में एन: कृण्वन्तमृत्णाप-करते हुए को श्रीणन्तिःहिंसित करते हैं नःहमें 


है उर्ण्‌ । वरुण पाशी हैं | वरुण सम्बन्धी यज्ञ यही है कि हम 
ज्ृ में पाप का स्वरूप यही है कि जीवन अब्रती हो। इस 
अब्रती का हिंसन होता हमु/ब्रत॑म॑य जीवनवाले हों और हिंसित न हों। २. हम ब्रतमय 
जीवनवाले तभी नहीं होते कु हमारा ज्ञान लुप्त हो जाता है। सो प्रार्थना करते हैं कि हम 
ज्योतिषः-ज्ञानज्योति के प्रद -प्रवासों को मा गन्मच्मत प्राप्त हों, अर्थात्‌ हमारी ज्योति 


वधे:-उन वधों से मा-मत हिंसि 
अपने को व्रतों के -बन्धन में बाद 


सदा हमारे में ५5 । ईस ज्ञानाग्नि के द्वारा मृथ्र:5हमारा वध करनेवाली वासनाओं हि अच्छी 
तरह विशिश्रथः से मुक्त करिए--पृथक्‌ करिए और इस प्रकार नः “हमारे 
उत्कृष्टजीवन ह 
एज ता त्रती हो--हम ज्ञानज्योति से सदा युक्‍त रहें। इस ज्ञानज्योति में 
वासनाएँ जाएँ, ताकि हमारा जीवन उत्कृष्ट हो। हमारी बुद्धि कहीं चरने न चली जाए। 
ऋषि: गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छनन्‍्द:--विरादत्रिष्टुपू॥ स्वर:--घैवतः ॥ 


< क्‍ दृढ़ब्नतित्व 
नर्म: पुरा तें वरुणोत नूनमुतापरं तुंविजात ब्रवाम। 
द त्वे हि कं पर्व॑ते न थितान्यप्रच्युतानि दूव्ठभ ब्रतानिं॥ ८॥ 


एगावा!,.ठफावा) ४८तवाट ा5घ0ा  (56 ए 56७3.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२८.१० ५१५ 
४७७७७७७७७७॥७७७७७७छऋ॥७  % 4 (५ % ६-०० ०५१०८०२॥ ६: ००० अबक# ₹० ७ | हु ० ११०:००० ०९ ए७ए"४७७७७॥७७७७७७॥७७७एथ॥ 
१. है वरुण-"पापनिवारक देव! त्तेज्आपके लिए पुरा-पूर्वकालों में नमः-नमस्कार का 
ब्रवाम-हम उच्चारण करें। उत-और नूनम्‌-निश्चय से तुविजात!>हे /महान्‌ विकासवाले,-व्रुण ! 
अपरम्‌ उतन्‍अपरकालों में भी नमस्कार का उच्चारण करेँ। दिन के प्रारम्भ में और के वष्तु 
में दोनों समय हम आपका स्तवन करनेवाले हों। आपके प्रति खूब ही “नम उक्तिं*“ब यु 
हों। इस नमन से ही हमारे जीवनों का ठीक॑ विकास होगा। २. हे दूडभू"हिंसित न होनविले- व 
त्वे-आपमें ही ब्नतानि>"त्रत अप्रच्युतानि अितानि-न च्युत होनेवाले रूप में आश्रित कै 
प्रकार नन्जैसे कि पर्वते-"पर्वत में | पर्वत को कोई स्थान भ्रष्ट नहीं कर सकता वरुण 
को कोई भी शक्त ब्रतशभ्रष्ट नहीं कर पाती । वरुण की उपासना मुझे तल ई (तर का । 
भावार्थ--वरुण का उपासक बनकर मैं दृढ़त्रतमय जीवनवाला बबच्नू 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्‍्द:-- बज र्ष्टुप्‌॥ 
' आत्मना भुजमश्नुताम्‌ 


पर॑ऋणा सांवीरध मत्कंतानि बाण लाए 
अर्व्युष्टा इच्चु भूयसीरुषास आ नो जी 'शाधि॥ ९॥ 
१. हम छोटे होते हैं--असहाय होते हैं। माता-पिता कष्ट उठाकर/हमारा पालन करते हैं। उनका 
हमारे पर एक ऋण चढ़ जाता है। अब हम अबोध 5 कं हर रथ ज्ञान देकर सुबोध बनाते 
हैं। इन आचार्यों, ऋषियों का हमारे पर दूसरा ऋण ड्रोता है। लय आदि देवों का भी हमारे पर 
ऋण है--क्योंकि ये ही हमारे स्वास्थ्य के लिए, निरन्त; | को उैयाशील हैं | इस प्रकार हम अपने ऊपर 
इन ऋणों का भार लादे हुए हैं। हे वरूण-वरुण ०९४ 5अब मत्कृतानि>मेरे से पैदा कर लिये 
गये इन ऋण-ऋणों को पर आ सावीः-हमारे-से दूरे क्रेरिए हे राजन्‌>ब्रह्माण्ड के शासक प्रभो ! 
अहम्‌रमैं अन्यकृतेन>दूसरे से उत्पन्न किम्रे ये ये श्ुत्ीं से मा भोजम्‌्-अपना पालन करनेवाला 
न होऊँ। दूसरों की कमाई पर न जीऊँ। खषती केशाई पर जीनेवाला ही श्रेष्ठ है। पिता की कमाई 
पर जीनेवाला मध्यम है--मामा की कम्राई 7 (के जैवाला अधम तथा श्वसुर क्री कमाई पर जीनेव्वाला 
अधमाधम है। सब ऋणों को उतार क़रेषही गैं>अपने जीवन को सुन्दर बना पाता हूँ। २. जब तक 
ये ऋण उतर नहीं जाते तब तकऋ-भयसेीः उषास:-ये बहुत-से उषाकाल इन्‌ नु-निश्चय से 
अव्युष्टाः:-उदय होते हुए भी मे री न से ही हैं--ऋणों का भार मेरे प्रसाद को समाप्त- 
सा कर देता है। हे वरुण->मेड सा शो फ्े बन्धन को दूर करनेवाले प्रभो | नः"हमें तासु<उन उषाओं 
में जीवान्‌”"उज्जीवित ८ हारे) श़ाधि>समन्तात्‌ शासित करिए। आपके दिये हुए ज्ञान के 
प्रकाश से हम ऋणों को दूर करने के मार्ग पर चलें और प्रकाशमय जीवनवाले हों। 
भावार्थ--हम ब्रश के-श्रतों में चलते हुए ऋणों को दूर करनेवाले हों तथा अपने पोषण 
- के लिए औरों पर हों। ' आत्मना भुजमश्नुताम्‌!। 
4 सदी गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पउठ्चमः ॥ 
भयंकर स्वप्न क्‍यों ? 
“पथ पैँ राजन्युज्यों वा सर्व वा स्वप्रें भयं भीरवे मह्ायमाह। 
6 कप वा यो दिप्स॑ति नो वृकों वा त्वं तस्मद्वरुण पाह्मस्मानू॥ १०॥ 
; >ब्रह्माण्ड के शासक प्रभो! यः-जो ये युज्य: वा>मेरे साथ काम करनेवाला 
न्‍्न्‍ सरवा-मेरा मित्र भीरवे महाम्‌*मुझ भीरु के लिए स्वप्ने-स्वप्न में भयम्‌ आहजभय 
को कहता है। हमने किसी युज्य वा सखा के विषय में कोई अपराध किया होता है तो कई बार 
श्रावा |.2८एाशा) ४८१८ ७5६0 (57 ०0 5863.) 


:--थेवतः ॥। 


ण्श्धः .. २.२८.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आम ााभभशभभााशह ५ ५ ७ ५.4 ५8: ५ ३३ ६2०० ५६८०७५८८ ७७५ ६८८० ०० का रु< ७ ७० ह २० घुअड ३७ ०७४ अब 

रात्रि में स्वप्न में भय लगता है--वह पाप भयंकर होकर हमें पीड़ित करनेवॉला बनता है। हे वरुण ! 
आप हमें उससे बचाइए। २. वा"अथवा यः>"जो स्तेन:5चोर नः”"]हमें रा 
चाहता है, वान्‍अथवा कोई वकः"भेडिया आदि हिंस्नरपशु हमें मारना चाहता है। हे 

पापों व कष्टठों को दूर करनेवाले प्रभो! आप तस्मात्‌*उससे अस्मान्‌5”हमें पाहि्र्सः 

हम चोरों व हिंसत्र पशुओं के शिकार न हो जाएं। वस्तुत: जब हम अपने युज्यों ( 
करनेवालों व रिश्तेदारों) व सखाओं से धोखा करके अपने को धनी बनाना चाहते हैं तो यहे पाप 
हमारे भयंकर स्वप्नों का कारण बनता है अथवा हमें चोरों व व॒कों से पीड़ित 


भावार्थ--मैं पाप से ऊपर उदूँ। परिणामतः न भयंकर स्वप्नों को हज कद का 
शिकार होऊं। 
. ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुणः ॥ हे णा धेवतः ॥ 


भूरिदावा वरुण 
माह म॒घोनों वरुण प्रियर्स्य भूरिदात्न आ 

मा रायो रांजन्त्सुयमादर्व स्थां बृहद्व॑देम 
यह २.२७.१५७ पर व्याख्यात है। 
सम्पूर्ण सूकत वरुण की उपासना द्वारा जीवन को श्रेष्ट/बलाते पर बल देता है। अगले सूक्‍त 
में भी वरुण की उपासना से दिव्यगुणों के उत्पादन का सच रच 

२९. [ एकोनत्रिंशं ( 

'. ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ 0322 : (की 
धृतबव्रत, 


धृत॑त्रता आदित्या इषिरा रहसूरिवार्ग: । 


द श्रण्वतो वो वरुण मित्र थ॑ विद्वाँ अव॑से हुवे वः॥ १ 
१, इवनजिस प्रकार रहसू: में बच्चों को जन्म देनेवाली कोई अविवाहित 
किम 


युवति उत्पन्न बच्चे को अपने से दूर त्नशील होती है, इस प्रकार हे ध्रृतब्रताः-त्रतों 
के धारण करनेवाले आदित्या:- कक वैजस्वी अथवा सूर्य के समान प्रकाश को फैलानेवाले 
इषिराः:-जातिमय जीवनवाले देव प्र र्त>मेरे ले आगः-अपराध को आरे कर्तजदूर करो। आपके 
उपदेश व प्रेरणा से मेरा जीवन निष्णणे/बने । मैं भी आपकी तरह 'धृतब्रत-आदित्य व इषिर ' बनू। 
२. हे वरूण-पापनिवारक मित्रनसब्रेके साथ स्नेह करनेवाले ! देवा:-प्रकाशमय जीवनवाले लोगो ! 
बःल्‍आपकी भद्गस्य विद्वान भद्ठेता को जानता हुआ मैं श्रुण्वतः वबः-“मेरी प्रार्थना को सुननेवाले 
आप लोगों को अवसे, लिये हुवे"पुकारता हूँ। आपके सम्पर्क में मैं भी “वरुण-मित्र व 
देव” बन पाता हूँ। तब्रत हो से से 'वरुण' होता हूँ। वरुण पाशी है--मैं भी ब्रतों के पाशों से अपने 
को जकड़ता हूँ। दित्य होने से 'मित्र' बनता हूँ। सूर्य के समान प्रकाश को फैलाता हुआ पापगर्त 
में गिरने से आ बचा पाता हूँ। इषिर व गतिशील बनकर “देव' बनता हूं। 

भावा्श्व-- हैं' -हेस त्रतं, आदित्य व इषिर बनें। 

-कर्षा गात्सभदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


के ज- 
प्रमति-ओज-निद्विषता 
यूयं देंवाः प्रम॑तिर्युयमोजों यूय॑ द्वेषैसि सनुतर्युयोत । 
द अभिक्षत्तारों अभि च क्षम॑ध्वमद्या च॑ नो मृत्ठय॑तापरं च॥ २॥ 
एगावा!,टठाफावा) ४८तवाट ४ध५घ0ा (56 ०0० 5७3.) 


। 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌ एजए.आएशा।शा फिए कै (59 7 583. ह हक 


/ 


२. हे देवा:ः-देवो ! आप प्रमतिः:-प्रकृष्टबुद्धि हो--आपके द्वारा मुझे /यह प्रकृष्ट बुद्धि प्राप्त हो। 
यूयम्>आप ओज:5ओज हो। आपका उपासक बनता हुआ मैं ओजस्वी बनूँ। यूय शह्आप 
द्वेषांसि-द्वेषों को सनुतः”"अन्तहिंत रूप में युयोत-हमारे से पृथक्‌ करो। द्वेषों को-ड्स प्रिकार २ 

हमारे से अन्तर्हिंत करिए कि ये हमें कभी न प्राप्त हों | वस्तुतः बुद्धि व ओज के होने पं शक जे स्त्रैयं 
ही नष्ट हो जाएँगे। २. च-और अभिक्षत्तार:-सब ओर शत्रुओं का हिंसन करनेवाले देवो-र्श्राः 
 क्षमध्वम्‌्-हमारे शत्रुओं को आप अभिभूत करो, चरुऔर नः "हमें अद्य>आज जे कैद शठ॒ओं 
करो । अपरं चजआगे आनेवाले दिनों में भी सुखी करो। वस्तुतः काम-क्रोध- शत्रुओं 
को जीतकर ही हमारा जीवन सुखी होता है। ... 


भावार्थ--हम देवों की आराधना से प्रकृष्टबुद्धि व ओज प्राप्त चर ऊपर उठें। इन 
अन्तःशतन्रुओं के जीतने पर ही जीवन सुखी होता है। 
. ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देक: ॥ छन्‍्द:-- ॥ स्वर:--थैवतः ॥ 


 देवाराधन से कल्याण 
'किमू नु व॑ः कृणवामापरेण कि स बस | 
यूयं नों मित्रावरुणादिते चर स्वस्ति नन्द्रामेरेर दक ्मात॥ ३॥ 

. ३. हे देवो। बः-तुम्हारा नु-अब किम्‌ ऊ-क्या ही“केएज्म-कर्म करें। अर्थात्‌ किस कर्म 
द्वारा आपकी आराधना करें। अपरेण"आगे होनेवाले (कि कं से अंपकी क्या सेवा करें। हे वसवः 
हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले देवो! सनेन ' किप्न्सनातन आप्तव्यकर्म से हम आपकी 
क्या सेवा कर सकते हैं 2? हम आपका उचित राधिन करे न में समर्थ नहीं, आपको पूरा-पूरा अपना 
नहीं पाते तो भी। २. यूयम्‌नआप हे मि पत्र, वरुण व अदितेज्अदिति अच्तथा 
इन्द्रामरूत:-इन्द्र और मरुतो ! इत्‌-निश्चय श् रच; बस्सिम्‌ दधात-कल्याण को धारण करो। “मित्र 
स्नेह का देवता है। “वरुण ' निर्द्वेषता का। 0 
. प्रतिपादन करता है और 'मरुत: '-प्राप ( ख़्के है. ।/ रन -निद्ठेंषता-स्वास्थ्य-जितेन्द्रियता व प्राणसाधना ' 

हमारा पूर्णरूपेण कल्याण करनेवाले/#ैँ ३ 


भावार्थ--मित्रादि देवों के अच; लिए यत्नशील हों। ये हमारा कल्याण करेंगे। 


/५ 


विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--निचत्व्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


ह। 
ट 
हल खत 
मा 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्सम् दो कर 
जय व अशान्ति 
हये देंवा यूयमिदापय: स्थ ते मृंव्ठत नाधमानाय महा॑म्‌। 
मा वो र्श् | मध्यमवाढ्ठते भून्मा युष्माव॑त्स्वापिषु श्रमिष्म॥ ४॥ 
१. हयेचहे दे [वोह त्डेवो! यूयम्‌ इत-आप ही निश्चय से आपयः स्थ-मित्र हो। तेन्‍वे 


आप नीओं से उपतप्त होते हुए (नाधज"उपतापे) मह्मम>मेरे लिए मृडत-सुख 
2027८ हो मेरी वासनाओं को नष्ट करो और उपताप के कारण को दूर करके मुझे सुखी 


करो। २. /व: रथः-यह शरीररूप रथ ऋतेनयज्ञों के निमित्त मध्यमवाट्"मध्यम 
(5: पे मा भूत-मत हो। मेरा यह शरीररूप रथ आपसे अधिष्ठित है 'सर्वा ह्यस्मिन्‌ 
देवता; गोष्ठ इवासते !। यह यज्ञों के प्रति जाने में आलस्यवाला न हो। मैं इस मानव-शरीर 
को सदा यज्ञशील बना रहूँ। ३. युष्मावत्सुआप जैसे आपिषु-मित्रों के होने पर मा 


अ्रमिष्म-हम थक न जाएँ। हम सदा शक्तिशाली बने रहें--०5०४००४८०१ न हो जाए। 
४००७७ की, मिज्ञता के, हम सज्ञगी ला बने , रहें (हबरी शक्ति समाप्त न हो जाए। 


५१८ द फ़जा्ज़्भाजगाशधा।फकिषि-्फ (520 0583.) , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--नि्चृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
देवों के अनुशासन से पाप-अपतृत्ति क्‍ 
प्र व एकों मिमय भूर्यागो यन्‍मां पितेव॑ कितवं शशास% 
. आरे पार्शा आरे अधघार्नि देवा मा माधघि पुत्रे विमिव ग्रभीष्ट ॥| 


१. हे देवो! वः"आपका यह एकः"अकेला भी मैं आगः अपर म्फर को <प्र्केषण 
हिंसित करनेवाला हुआ हूँ। यत्‌-क्योंकि आपने उसी प्रकार मा>मेरा + अं खक 
देवा:-देवो ! पाशा आरे>”मेरे से विषयों के पाश दूर हुए हैं-- 
दूर हुए हैं। हे विषयपाशो! मा>”मुझे अधिपुत्रे:-उत्कृष्ट पुत्रों पकड़त रे म जग तुम हस्त प्रकार मानमत 
ग्रभीष्ट-पकड़ लो, इव>जैसे कि विम्‌5एक व्याथ पक्षी को मैं उक पुत्रों के निर्माण 
आदि कार्यों में इस प्रकार प्रवृत्त रहूँ कि मेरा पाप की ओर गा ने हो। अथर्व में कहा कि 


हे पाप! तू मेरे से दूर हो क्योंकि 'गृहेषु गोषु मे मन: '-मेरा कार्यों व गौवों की सेवा 
में प्रवृत्त है। उसी प्रकार यहाँ कहा गया है कि मैं अपने मे के सै के निर्माण में लगाए हुए 


हूँ, मुझे अवकाश नहीं। पाप तो अवकाशवाले को हो कं 2 
भावार्थ-मैं देवों के उपदेश से पापवृत्तियों को अब बनूँ। पुत्रादि के उत्तमनिर्माण 


में लगा हुआ में पापों से बचा रहूँ। के 
ऋषि: --कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--डि पाए वे दिव्ेः ॥ छन्द: जत्रिष्टुपू॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
देवरक्षण द्भ के ँ बचाव क्‍ द 
अर्वाज्चों अद्या भ॑वता यजद् त्रों हार्दि भय॑मानो व्ययेयम्‌ | 


त्राध्व नो देवा निजुरो (कर कर्ये आर्य कर्तादवपदों यजत्राः॥ ६॥ 
१. हे यजत्राः-पूज्य देवो! [> जे) अर्वाज्चः: भवतनहमारे अभिमुख होइए--हमें 
आपकी अनुकूलता प्राप्त हो। भयप्र न से डरता हुआ में वः"आपके हार्दि-हृदय में 
अवस्थित रक्षण को आव्ययेयम्‌<सर्वश् वो होऊं। में हृदय में दिव्यभावों का उदबोधन करता 


हुआ पाप से बचा रहूँ। २. हे >देवी। आप वबः"हमें व॒कस्य-इस लोभरूप वृक के (वृक 
आदाने) निजुर:-निहनन क्षेत करो | तथा यजत्रा: हे पूज्य देवो |! अवपदः-अवनति 
के (अवजनीचे, पद गतौ) & न्‍्करनेवाले इस काम-क्रोध से त्राध्वम5हमारा रक्षण करिए। 


पल रक्षण-से हम लोभादि से आहत न हों। 
ऋषि:--कूर्मो गुर््समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू॥ स्वर:-- ैवतः ॥ 
प्रभु का खूब स्तवन 
मघीनों वरुण प्रियर्स्य भूरिदान्न आ विद शू्नमापेः। 
(गा रॉजन्त्सुयमादर्व स्थां बहद्वंदेम विदर्थे सुवीराः॥ ७॥ 
२.२७. १७ पर देखिए । 


फर्श मूलभाव यही है कि हम देवों के रक्षण द्वारा पापों से बचे रहें। अगला सूक्‍त भी 
का ही है। उसमें प्रभु का इन्द्रादि नामों से स्मरण है। द 


एगावा!,ठाफावधा) ४८वाट ा5घ0णा (520 ०0 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलमू.. एएज.क्षएक्षाकीकके28ी (52]0583.) , ५१९ 


३०. [ त्रिंशं सूकतम ] ८ 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम:ः ॥। 
प्रभु की ओर झुकाव कब ? (2) 
ऋतं देवाय॑ कृण्वते स॑वित्र इन्द्रायाहिप्ले न रमन्‍त आप॑:। 5 


. अहरहयात्यक्तुरपां कियात्या प्रथमः सर्गी आसाम्‌॥ ४१ 

१. ऋतं कण्वते"सृष्टि के प्रारम्भ में अपने तीत्र तप से “'ऋत' को जन्म डरे (७ ॥ 
सत्यं चाभीद्धात्तपसो5 ध्यजायत ' | देवाय5"ज्ञान से दीप्त सवित्रे-प्रेरणा ओभ * 
करनेवाले अहिघ्ने-वासना को (वृत्र-अहि ) विनष्ट करनेवाले इन्द्राय"परमेश लय शौत्ती प्रभु के लिए 
आप:-प्रजाएँ ( आपो वै नरसूनव: ) न रमन्ते-रमण व क्रीड़ावाली बल बस हौलीं । सम $] 


का झुकाव प्रभु की ओर नहीं होता। जैसे एक बच्चा खिलौने से ता है--माता 
को भूल जाता है। इसी प्रकार इस संसार के विषयों में बद्ध खा ट मे अभु भूल जाते हैं। २. 
अहरहः-प्रतिदिन अक्तुः-प्रकाश की किरण यातिन्मनुष्य को खा छः दार्त गैती“है। जैसे सूर्योदय होता 
है और सूर्य का प्रकाश सर्वत्र फैलता है। पर कितने ही कम अजित रे जो कि सूर्य के प्रकाश 


का पूरा लाभ उठाते हैं। इसी प्रकार प्रभु की प्रेरणा सभी दि में प्रांत होती है, परन्तु विरले 


ही व्यक्ति उसे सुनते व उससे लाभ उठाते हैं। ३. आसाम जय इन प्रजाओं का यह प्रथम 
जा जाने कियात्या-कितने समय में हो 

कह जज पाः है' मनुष्य का यह निश्चय सर्वोत्तम 
हे जज बीत जाते हैं 'अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो 


रन हम प्रभु को पाने का दृढ़ निश्चय कर 


पाएगा। 'हमने संसार के विषयों में न उलझकर प्रभु क्रो 
है। इस निश्चय के होने में समय लग ही जाता है.॥(€ 
याति परां गतिम्‌!। वही दिन सौभाग्य का [ के 5 
लेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का प्रकाश तो हमें सईद ता है, परन्तु हम उसको पाने के लिए कुछ 
कम उत्सुक होते हैं। यदि हमारा प्रभु की और-झुकाव हुआ तो हम सचमुच सौभाग्यवाले होंगे। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता“-इन्द्रेन्‍ ॥ छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्टुपू्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
आासुत्‌(व का नि पमन व ज्ञानप्रवाह 
यो वृत्राय सर हे जरिष्येत्प्र तं जर्नित्री विदुर्ष उवाच। क्‍ 
पथो रद॑न्तीरने| जो दिवेदिंवे धुन॑यों यन्त्यर्थीम्‌॥ २॥ 
20] त्ररणभूत कामवासना के लिए अन्न-इस जीवन में सिनम्‌ः 
नप्रास कराता है, अर्थात्‌ जो कामरूप पशु को नियन्त्रित 
ल्‍यह वेदमाता तम्‌-उसे विदुषे-उस सर्वज्ञ प्रभु के लिए प्र 
72८077०70 करती है, अर्थात्‌ यदि मनुष्य वासनाओं को नियमन्त्रित 
है तो प्रभु को पानेवाला बनता है। २. अस्मै-इसके लिए धुनयः८"ज्ञान 
प्रवाह अनुजोषम्‌्-जितना-जितना यह उनका प्रीतिपूर्वक सेवन करता है 
मार्गों को बनाती हैं और दिवे दिवे-प्रतिदिन अर्थम्रठस अन्तिम 
शक ओर--परमात्मा की ओर यन्ति-चलती हैं, अर्थात्‌ वासना का नियमन करनेवालों 
को वाणियाँ प्रभु को प्राप्त कराती हैं। 
ग्रावार्थ--वासना का नियमन ज्ञानप्रवाह का कारण बनता है। ज्ञानप्रवाह हमें प्रभु को प्राप्त 

करानेवाला है। एश्ाया [.ठकाशा शट्वांट शांडइडशंणा (52] ० 583.) 


( सि>बन्धने ) बन्धन 
करके--बाॉथधकर 
्प्प्प है 


ऋषि: - गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्डि: ॥ स्व्॑र:--पठ्चम: ॥। 


...  शत्रु-विजय 
ऊरध्वो हास्थादध्यन्तरिक्षेडर्था वत्राय प्र वर्ध ज॑भार। 2 दे 
मिहं वर्सान उप हीमदुद्रोत्तिग्मायुधो अजयच्छत्रुमिन्द्र: ॥ ३ कु 
१२. गतमन्त्र के अनुसार वासना का नियमन करनेवाला हि-निश्चय से से ऊपर 
उठा हुआ अन्‍न्तरिक्षे-मध्यमार्ग में अधि अस्थात्‌-स्थित होता है। 40.05 से 
व्य 


विचलित करके ' अति” में ले-जाती हैं। अधा"अब यह मध्यमार्ग में चलनेवाल >वासना 
ज््‌ से उस पर प्रहार 
ह_ुआ--शकक्‍्ति को 


के लिए वधम्‌-नाशक आयुथ को प्रजभार-"प्रहत करता है--नाशक ,$ 
करता है। २. वासनाविनाश द्वारा मिहम्‌-शक्तिसेचन को वसानः- ्श्‌ ॥ करता 
अपने में ही सुरक्षित करता हुआ हि ईम्‌-निश्चय से इस प्रभु के उप अर & समीप गतिवाला 
होता है। इस सोमशक्ति के रक्षण से प्रभुरूप सोम को सु के कं को सम्भव होता है। ३. यह 
इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष तिग्मायुथ्च:-इन्द्रिय मन व बुद्धिरूप आयु करके शत्रुम्-वासनारूप 
शत्रु को अजयत्‌-जीत लेता है ट 
भावार्थ--मंध्यमार्ग में चलता हुआ मनुष्य वासना है--ज्ञान को बढ़ाता है और 

अन्ततः प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छ 

काम-वे€ रू) 
 विष्केद्ंर ग्री असुरस्य वीरान। 
यर्था जघन्थ श्षूषता पुरा जहि शर्त्रुमस्मारक॑मिन्द्र ॥ ४॥ 


! सेघु >अपनी ज्ञान की दीप्ति से आप वकद्दरसःन 
इन्द्रियद्वारों को छिन्‍न करनेवाले कैमस्तप असुर के ( आसुरभाव के) वीरान्‌-वीरों को-- 
काम से उत्पन्न प्रबल विकारों को पर 


३ ध्य-विद्ध करिए जैसे अशना इब>( अशनन्‍्या इब) 
जैसे विद्युत्‌ से किसी को छिन्‍न _॥ आपकी यह ज्ञानदीसि आसुरभावों के लिए विद्युत्पंतन 
के समान हो। इन आसुरभावों ८ फ आप हमारे इन्द्रियद्वारों को अपना-अपना कार्य करने 
में समर्थ करिए। २. हे इन्द्र>अस्े करनेवाले प्रभो ! यथा>जैसे पुरा चित्‌- आज से 
पहले भी थ्ृषतानअपनी क्रत से जघन्थ-आप हमारे शत्रुओं का नाश करते रहे हैं 
'एवान्इसी प्रकार आप पलहमारे शत्रुमू-इस कामरूप शत्रु को जहिल्‍नष्ट करिए। 
आपकी शक्ति से ही “विनाश होना है। 

भावार्थ--प्र ज्ञानज्योति से आसुरभावों के मूलभूत 'काम ' का विनाश हो। इसके 
विनाश से ही ठीक से कार्य करनेवाली होती हैं। द 


किक : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
ज्ञान तथा गोधन 
क्षिप दिवो अश्मानमुच्चा येन शत्रुं मन्दसानो निजूर्वीः। 
तोकस्य॑ सातौ तन॑यस्य भू्रेंरस्माँ अर्थ कंप्गुतादिन्द्र गोनाम्‌॥ ५॥ 
ला के विध्वंसक प्रभो | दिवः अश्मानम्‌नज्ञान के वज्र को ( अश्मवत्‌ कठिन 
वज्रमं सा० ) उच्चानखूब ऊंचाई से अवशक्षिपन्‍नीचे इन शत्रुओं पर फेंकिए। येन-जिस वज्र से 
शहुपज्तड को निजूर्वा: भाप हिंसित करते ]2 शा ज्ानाग्नि (82 2 क जे शडु को भस्म करती 


्प स्वर:-- थैवतः ॥ 


ज२१२ 


. अथ द्वितीय॑ मण्डलम्‌... 


है। २. मन्दसानः-स्तुति किये जाते हुए आप भाूरेः-( भर्तव्यस्य) भरणीय तोकस्यन-सन्तानों के 
व तनयस्यरपौत्रों के सातौ>सम्भजन के निमित्त--उत्तम पालन व पोर्षण के लिए ! मकफ मारे 
लिए गोनाम्‌ अर्धम्‌-गवादि पशुओं की समृद्धि को कृणुतात्‌्-करिए। हमारे घ्टों में 
कमी न हो ताकि सन्‍्तानों को हम दूध आदि से अच्छी प्रकार पाल सकें। 

भावार्थ--हमें ज्ञानरूप वज्र प्राप्त हो, जिससे कि हम कामरूप शत्रु का विध्व॑ंस करे से 8 तथा 
हमें गोधन की कमी न हो ताकि हम पुत्र-पौत्रों को गोदुग्ध पर पालकर क ष मन व 
मस्तिष्कवाला बना पाएँ। क्‍ 

ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ स्वर: छेवतश-क 


क्‍ इन्द्र और सोम बल चा कत्ल 
. प्र हि क्रतुं वृहथो यं व॑नुथो रप्नस्य॑ स्थो रे 


इन्द्रासोमा युवम॒स्माँ अंविष्टमस्मिन्भयस्थें ॥ ६॥ 
२. 'इन्द्र' शक्ति व शत्रुसंहार का देवता है तो 'सोम ' उस पु )_ब॒ शक्ति का गर्व न करने 
का देवता है--सौम्यता का देवता है। हे इन्द्रासोमा-इन्‍्द्र |और्‌ सोम ! आप हि>निश्चय सेयं॑ 
वनुथः-जिस क्रतु को प्राप्त करते हो (वन्‌ +0 70556 ८६2 ऋतुमरुज्ञान व शक्ति को 
प्रवृहथ:-((० ००६००7११) खूब ही बढ़ाते हो। हमारे जीदि न्‍्द्र और सोमतत्त्व का मेल होने 
पर ज्ञान व शक्ति का खूब वर्धन होता है। आप रहध् स्य् रोड गा करनेवाले यजमानस्यन्यज्ञशील 
पुरुष के चोदौ स्थः-प्रेरक हो। यह रभ्र यजमान अंधे के जे ऊ इन्द्र और सोम का स्थापन करता 
हुआ अपने क्रतु को बढ़ानेवाला होता है। सोम ! युवम्‌-आप दोनों अस्मान्‌ 
अविष्टम्‌-हमारा रक्षण करो। इन्द्र और सोम िलेकर्‌ ढेर जीवन को पूर्ण-सां बना देते हैं। हमारे 
में शक्ति होती है, परन्तु हमें उस शक्ति ८ ये व नहें होता। हमारे में सौम्यता होती है, परन्तु वह 
निर्बलता को लिये हुए नहीं होती। ३८ है शक्ति और सौम्यते। आप दोनों मिलकर अस्मिन्‌ 
भयस्थे-इस भय के स्थान में--संसाह्रूप 'ुस्र ड्रैक्षेत्र में उ-निश्चय से लोकम्‌रहमारे लिए प्रकाश 
को कृणुतम्-करो | हम तम व का पे आवृत्त होकर मूढ़ न बन जाएँ। मूढ़ बन गये, तब 


तो पराजय निश्चित ही है। 


भावार्थ--' शक्ति व सौम्थरते ध्क )जीवन में क्रतु का वर्धन करें तथा हमें इस संसार के 
'रणक्षेत्र में विजयी चनाए पता | क्‍ द 
ऋषि: -- --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


नि खेद व आलस्य से दूर 

अ्र॑मन्नोत तन्द्रन्न वॉँचाम मा सुनोतेति सोम॑म्‌। 

ददद्यो निबोधाद्यो मां सुन्वन्तमुप गोभिराय॑त्‌ ॥ ७॥ 

न तमत्‌*ग्लानियुक्त न करदे--मैं कर्त्तव्यकर्मों को करने से कभी ऊबूँ नहीं । 


न ने भी न करे--मैं उदास होकर कर्त्तव्यकर्मों में कभी प्रमाद न करूँ। “तमु ग्लानौ, 
अर वह इन्द्र न तन्द्रत्मुझे तन्द्रायुक्त न कर दे--मुझे आलस्य में मत जाने दे। 
हम मा सुनोत 'नसोम का सम्पादन न करो--वीर्यशक्ति के रक्षण का इतना महत्त्व नहीं 


वोचाम्‌-इस प्रकार की बातें न करें। २. इन्द्र वे हैं यः-जो मे पृणात्‌> मेरी उत्तम 
कामनाओं को पूर्ण करते हैं, यो ददतू-जो मुझे सब आवश्यक वस्तुओं व धनों को देते हैं, यः 
७७४५७ ०४/30/0४77 ७७एए॥ 


भावार्थ--हमें ग्लानि, खेद व आलस्य न सताये | हम सोम का (वीर्य का) उचूणर | 
हमें प्रकाश की किरणों के साथ प्राप्त हों। 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- शैवत: । कक 


स्वाध्याय-प्राणायाम-उपासना 
सर॑स्वति त्वमस्माँ अंविडि मरुत्व॑ती ध्षषती जेंषि ह 
त्यं चिच्छर्धन्तं तविषीयमांणमिन्द्रों हन्ति वृषभं शण्डिद रजिह, 


धर्षण करनेवाली होकर शत्रून्‌ जेषि-हमारे काम-क्रोध आदि शत्र 
आराधना का अभिप्राय है--स्वाध्याय करना । “मरुत्त्वती ” का भा८ ; है 5 आणायाम द्वारा प्राणसाधना 
में प्रवत्त होना। इस प्रकार प्राणायाम के साथ स्वाध्याय हमें रि शत्रुअ | का धर्षण करता है। २. 
इन्द्रःऋवे प्रभु त्यमू-उस चित्‌्"निश्चय से शर्धन्तम्‌- शील तविषीयमाणम्‌-बल की 
तरह आचरण करते हुए, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रबल शपि डकानो गे आ्षभमन- ( शंड्‌ 00 ०७४) नाश 
करनेवालों में उत्तम अर्थात्‌ प्रबल विध्व॑ंसक शत्रु को [40५ हैं। हम प्रभु का उपासन करते 
: हैं--प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं। 
भावार्थ--काम आदि शत्रुओं के नाश के हि 
व उपासना ' का आश्रय लें। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--द 


है कि हम 'स्वाध्याय, प्राणायाम 


छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
हह' का विनाश 
न जघलेुरभिख्याय तं॑ तिंगितेन विध्य। 
बृहस्पत आय तप शर्ुन्दु रीष॑न्तं परि धेहि राजन॥ ९॥ 
१. यः-जो नः "हमारा स आन न्यमन्तहिंत शत्रु है--मन में ही छिपकर रहनेवाला “काम ' रूप 
. शत्रु है उत वाच्अथवा जिघलल्‍्नसलेडम्र “/हिंस करनेवाला क्रोध रूप शत्रु है, तम्5उसको 


अभिख्याय"अच्छी तरह 8५ 'गतेन-"तीत्र ज्ञानरूप अस्त्र से विध्य-वींध डाल। देदीप्यमान 
हीता है। 


ज्ञानरूप शस्त्र से ही इनका वेध/ २. हे बृहस्पते5ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आयुध्ैः-इन्द्रिय 
मन व बुद्धिरूप जा द्वारा शत्रून-शत्रुओं को जेषि-तू जीतता है। हमने इन शत्रुओं को क्‍या 
जीतना! प्रभु ही इस विजय को करते हैं। ३. हे राजन्‌-शासक प्रभो! अथवा ज्ञानदीघ्त 
प्रभो ! द्रुहे-हमारे >>मारने को इच्छावाले--इन कामादि शत्रुओं के लिए रीषन्तम्‌ू5 हिंसक 
वज्र 7 | ज्ञानरूप वज्र द्वारा इन शत्रुओं का हिंसन कीजिए। 

भावार्थ, हमें ज्ञानरूप वज्र प्रास कराते हैं। इस ज्ञानरूप वज्र से हम अन्तहित रूप से 
हमारे हिंसक द्रोही काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश कर पाते हैं। 


जो “गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विरादट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
प्रेम, करुणा व दानव ृत्ति 
अस्माकेभिः सत्व॑भिः शूर शूरैवीयी कृधि यानि ते कत्वीनि। 


न्योगभज लव शिताओों हल वेश भेज नो उहुलुनि॥ ९०॥ 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌ एए ०.३० था 4 एे/ है १ 


१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले जीव! अस्माकेभिः -हमारे 
से दिये हुए श्रैः-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले सत्वशिः-बलों से वीर्या कृधि-शक्तिशाली:- कमा 
को तू करनेवाला हो। यानि>जो शक्तिशाली कर्म ते कर्त्वानिल्‍्तेरे कर्तव्य हैं । वस्तुत: जे लोभज जप 
मूल कर्त्तव्य यही है कि यह अन्तःशत्रुओं को पराजित करने का प्रयत्न करे। काम 
विजय ही सब उन्‍नतियों का मूल है। ३. तेरे शत्रु ज्योकू-चिरकाल तक अनुष् 
अभूवन्‌न्‍हों | हत्वी-इनको मारकर तेषां वसूनिलउनके वसुओं को नः८ ३०% 
आभरन्धारण कर। काम के विनाश से “प्रेम” का विकास होता है। क्रोध करुणा 
के रूप में हो जाता है और लोभ नष्ट होकर सदगुणों के संग्रह की कट सके को को जन्म 
देता है। 'प्रेम, करुणा व दान ' ही वे वसु हैं, जो हमें इन शत्रुओं के. हैं । इनको 
प्राप्त करनेवाला प्रभुप्रास्ति का अधिकारी बनता है । 

भावार्थ--हम प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके काम, क्रोध, लोभ खरे “प्रेम, करुणा 
व दान!” को धारण करनेवाले बनकर प्रभु को प्राप्त हों इगश 
द ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:-- भुरि 

'सर्ववीर-अपत्यसाच- श्रुत्य 
तं वः शर्ध मारुतं सुम्नयुर्गिरोप॑ ब्वुवे के 2। 
यर्था रयिं सर्व॑वीरं नशामहा अपत्य हट त्य॑ दिवेदिवे॥ १५९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि तम्-उस बंःआपके सुम्नयु:-- एज उवाहने वाला मैं मारुतं शर्धम>प्राण- 
सम्बन्धी बल को उपच्लुवे-स्तुत करता हूँ। प्राणसाध्चता हारा आस होनेवाला बल वस्तुतः स्तुति योग्य 
है | गिरा"ज्ञानवाणियों के हेतु से नमसा"नमन दा दे जनम्‌-देव की ओर चलनेवाले मनुष्यों 
को स्तुत करता हूँ, अर्थात्‌ ज्ञान को प्राप्त कर लिप के छेद्रेश्य से तुम नम्नतापूर्वक देवजनों के समीप 
उपस्थित: होवो। यह ज्ञान तुम्हारे मनों 5 क [वित्न बनाकर तुम्हारे जीवन को अधिक से अधिक 
शक्तिवाला बनाएगा। एवं प्राणसाधना से के देवसम्पर्क से मस्तिष्क की उन्‍नति होकर जीवन 

है कि हे प्रभो! आप ऐसा करिए कि यथा-जिससे 


सन 


पूर्ण बन पाएगा। २. जीव प्रार्थना 
रचिम्‌्*उस धन को दिवे दिवे-प्र॒र्ि 
हमें वीर बनानेवाला है, अपत्यसात्वम 
का कारण नहीं है और के हल जज 
होंगे तथा विद्वानों के सम्पर्क 
प्राप्त होगा । 

भावार्थ--हम प्र हे [साधन, व देवजनसम्पर्क को अपनाकर उस धन को प्राप्त करें जो कि हमें 
वीर बनाए--हमें पत्र+-सेबचाए तथा हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बने। 
पल्भावष्यही है कि अन्तहिंत शत्रुओं पर विजय पाएँ। इसके लिए प्रभु का स्मरण 
करें। अपने अन्दर इन्द्र और सोमशक्ति का वर्धन करें। प्राणायाम को अपनाएँ। देवजनों के सम्पर्क 

को बढ़ाएँ। यही भाव अगले सूकक्‍त के प्रारम्भ में निम्न शब्दों में है-- 


में होकर आ ने ज्ञोसे 
गज . ३१. एकत्रिश सूक्‍तम्‌ ] 
कि --गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥॥ स्वर: --निषादः ॥ 
मित्रावरूणा 


अस्मार्क मित्रावरुणावतं रथ॑मादित्ये रुद्रैर्वसुभिः सचाभुवां। 
ञ्र यद्दयो,, जप स्मनस्ति श्रव॒स्य॒वो हषीवन्तो, ख़नर्षद १ 


पेप्नशामहा-प्रास करें जो कि सर्ववीरम्‌5सब प्रकार से 

ऐ! ॒ के साथ हमारा मेल करनेवाला है--जो हमारे पतन 
पके लिए साधनभूत है । जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
प्राप्त करेंगे तो हमें यह 'सर्ववीर-अपत्यसाच- श्रुत्य' धन 


५२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. है मित्रावरुणा>मित्र और वरुण--प्राण और अपान अथवा स्नेह/व निर्द्देषता के देवताओ ! 
आप अस्माकम्‌ूज्हमारे रथम्‌-शरीररूप रथ को अवतम्ररक्षित करो। प्राणायाम से शक 
रक्षण होता ही है। प्रेम व निर्देषता की भावनाएँ भी दीर्घजीवन का कारण बनती हैं। हे, मि 
आप आदित्य: रुद्रे: वसुभिः”आदित्यों, रुद्रों और वसुओं के सच्तभुवानसा 
होनेवाले हो, अर्थात्‌ प्रेम व निद्वेषता के होने पर आदित्यों, रुद्रों और वसुओं का हमारे 
होता है। ' आदित्य ' झुलोक के देवता हैं--'रुद्र' अन्तरिक्षलोक के तथा “बसु! पृश्ट मे के। शरीर 
में ये "मस्तिष्क, हृदय व स्थूलशरीर ' के देव हैं । प्रेम व निर्द्ठेषता के होने पर शरीर मेडन सबका 
जप हैं तो 


निवास होता है। यही 'दिव्य जीवन! है। २. यद्-जब इस प्रकार का 


श्रवस्यव:5उत्तम ज्ञान की कामनावाले होते हुए, हृषीवन्त:-हृदय में तथा 
वनर्षदः5शरीररूप गृह में निवास करनेवाले अर्थात्‌ स्व-स्थ अारीरलाले करे हु हुए ःपरिचइन 
शरीररूप निवासस्थानों से ऊपर इस प्रकार प्रपप्तन&उड़ जाएँ न- :र्पक्षी घोंसले से 
उड़ जाते हैं। हम शरीरों से ऊपर, अर्थात्‌ जन्म-मरण के दल लत 'उठकर मुक्त हो सकें। 
भावार्थ--प्राणापान की साधना से हम जीवन को प्रसादयुक्त स्वस्थ ' 

जीवन बिताकर मोक्ष के अधिकारी हों। | 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ उन्द: -#जगेती ) स्वर:--निषाद: ॥ 
पद्याभि:-प कक री 
अध॑ समा न॒ उ्दवता सजोषसो रथ॑ भि विक्षु वांजयुम। . 


यदाशव:ः पद्याभिस्तित्रंतो रज॑ः पृथिन्य ९ सपने जद्डनन्त पाणिभि: ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र में मित्र और वरुण के साथ ' अदित्य, सदर व वसु' इन सब देवों के लिए आराधना 


को गई थी। सजोषसो देवास:>सब समान प्रीतिवाले देवों! अब आप नः रंथम्‌-हमारे 
इस शरीररथ को उदवता सम” उत्कर्षेप् -रक्षित/ // करो। यह हमारा रथ विद्षु-प्रजाओं में 


अभिवाजयुम्‌्-शरीर व आत्मा दोनों के न को) कामनावाला हो। २. यद-जब आशवबः-”"शरीररूप 
रथ में जाते हुए मार्ग का व्यापन 5 225 न्द्रियाश्व पद्माभि:5-अपनी गतियों से--- अपने- अपने 
कार्य द्वारा रजः तित्रतः (जला सा क्रो त्तेस्ते हुए पाणिश्रिः-(पण व्यवहारे स्तुती च) उत्तम 
व्यवहारों व स्तुतियों द्वारा पृथिव्यय: सानौरयुथिवी के उन्नत देश में, अर्थात्‌ अधिक से अधिक 
उन्नत स्थिति में जड्न्घनन्तू क्षे प्ले, हते हैं। 'सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य में ठीक से लगें” 
यही उन्नति का मार्ग है। 
दस हम 

गतिशीलता से राजस 
करें। 


को दिंव्य बनाते हुए शरीर व आत्मा दोनों के बल ० को प्राप्त करें। 
ऊंपर उठकर अधिक से अधिक उन्नत स्थिति में पहुँचने का प्रयत्न 


ः 0 देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--विराट्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
प्रभु से अधिष्ठित शरीररथ 
के स्य न॒ इन्द्रों विश्वर्चर्षणिर्दिवः शर्धैन मारूंतेन सुक्रतुः। द 
अनु नु स्थात्यवृकाभिरूतिभी रथ महे सनये वार्जलातये॥ ३॥ 
>ओऔर स्यः-वह इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वचर्षणि:-(विश्वे चर्षणयो यस्य) 
सब द्रष्टा-ध्यान व पालन करनेवाला है (7,0०८ थीीं००) । वह प्रभु नः-हमारे लिए 


दिवः्शर्धन"ज्ञान के बल से तथा मारुतेनरनप्राणों के शर्धेन-बल सुक्रतु :ञशोभन प्रज्ञाव 
दिवशश न शएगावा .26एाधशा ४८ता८ (६5०7 जल से; रू तु कर ः 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.३१२.५ ५२५ 
ह७७७७७७७७७७/ए्आशआआ/9/02::520::55:5:4327:2:/85:2॥0 5 22:522/0 ४७७७७ ७४७४क 
शक्ति देनेवाले हैं| स्वाध्याय व प्राणसाधना से हमारा ज्ञान व बल बढ़ता है। २. वे प्रभु नु+अब 


अवृकाभिः ऊतिभि: 5हिंसा से रहित रक्षणों से रथम्‌ अनुस्थाति"हमारें शरीररथों पर अअष् 
होते हैं। हमारे शरीरों में स्थित हुए-हुए वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। इसी से हम महे सनः ब 
ज्ञानधन की प्राप्ति के लिए तथा वाजसातये"शक्ति की प्राप्ति के लिए समर्थ होते हैं?। 
शरीररथ के सारथि प्रभु होते हैं तो हमारा रथ दृढ़ होता है तथा प्रकाश से युक्त 
जीवन बल व ज्ञान से परिपूर्ण होता है। _ 
भावार्थ--हमारा शरीररथ प्रभु से अधिष्ठित हो। ऐसा होने पर ही हम ६४०७ से 
सम्पन्न होंगे। द ए 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: :॥ 
प्रभुप्रेरणा के अनुसार 
उत स्य देवो भुव॑नस्य सक्षणिस्त्वष्टा ग्राभिंः स॒जोर्षा । 
इव्ठा भर्गों बृहहिंवोत रोदसी पूषा ५ है।-। पती ॥ ४॥ 

१. उततञओऔर भुवनस्य सक्षणिः सारे ब्रह्माण्ड का :न्वह प्रकाशमय प्रभु 
ग्नाभिः८छन्दोयुक्त वेदवाणियों से सजोषा:<समान पट संसार का निर्माता 
प्रभु रथ॑ जूजुबवत्‌्रमेरे शरीररथ को प्रेरित करे। प्रभु को ह मैं चलूँ। २. इडा-वेदवाणी 
मेरे रथ को प्रेरित करे । वेदवाणी के अनुसार मेरा बाज संग :-ऐश्वर्य का देवता मेरे रथ को 


महान्‌ प्रकाशवाला हो उत*और 
करें ।' शरीर का जहाँ मैं ध्यान 
का देवता मेरे रथ को प्रेरित करे। 


प्रेरित करे। मैं ऐश्वर्य कमानेवाला बनूँ। बृहद्धिवा 
रोदसीन्द्यावापृथिवी “मस्तिष्क व शरीर कण 
करूँ, उतना ही मस्तिष्क का भी ध्यान करूँ। 


इस शरीर में सब अंगों का पोषण ठीक से ४>पालक व पूरक बुद्धि इस रथ को प्रेरित 
करे, अर्थात्‌ बुद्धि का विकास शता सम न >अपब अश्विनारप्राणापान इस शरीररथ के 
पती-रक्षक हों। प्राणापान की साधना हें अर अंग ठीक बने रहें--किसी प्रकार की कमी 
न आये। कप क्‍ 

भावार्थ--मेरा जीवन प्रभु- हो--वेदानुकूल मेरा जीवन हो। इसमें ज्ञानयुक्त 
ऐश्वर्य हो (भगो बृहद्दिवा) अज्जों के पोषण)कै साथ पालक बुद्धि हो। प्राणापान साधना से इसका 
मैं समुचित रक्षण करूँ। है 

ऋषि:--गुत्समदः ॥ धो देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्चत्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


कक 8 त्रिवयाः 
उत त््ये देह फैली सुभगें मिथूदृशोषासानक्ता जर्गतामपीजुर्वा। 
पं सह दी पथिवि नव्य॑ंसा वर्च: स्थातुशएच वयस्त्रिव॑या उपस्तिरें॥। ५ ॥ 

१, उतू पे-वे देवी-दिव्य गुणोंवाले सुभगे-हमारे उत्तमभाग्य के कारणभूत मिथूदूशा- 
परस्पर मिलुब् कर छल प्राणियों का ध्यान करनेवाले उषासानक्ता-दिन और रात जगतामूनसब 
गतिशील ग्रणियो'के अपीजुवा-प्रेरक होते हैं। ये दिन-रात हमारे शरीररथ के भी प्रेरक हों। ये 
हमारे ज्ीवेशे बणों को दिव्य बनानेवाले हैं । हमें शोभन धनों को प्राप्त कराते हैं। एक-दूसरे के पूरक हैं। 

ये दिज-राज्ते हैसें जीवनयात्रा में आगे और आगे प्रेरित करनेवाले हों। २. इन दिन-रात में हे (च्यावा) 

' पृश्ट (वी-ह लोक और पृथिवी लोको ! यद्‌-जब मैं वाम-आपके नव्यस्रा+(नु स्तुतौ) स्तुति के 

हेतु बचः स्तुषे-वचन का उच्चारण करता हूँ, च>और स्थातुः-स्थावर पदार्थों के ही वयः>अन्न 
६ रिक्षावा [.टाफावधा) ४८वा८ ध550ा (527 एा 56७3.) 


५२६ २.३१.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
जम 2 कक 0१ प्रएएकती7(४2850589 कमल आंअमकं का 
को उपस्तिरे"आच्छादित करता हूँ तो त्रिवयां न्‍्ट त्रिगुण जीवनवाला बनता हूं। (त्रि+वयस्‌ ) -- 

होती 


मेरे शरीर व हाथों से यज्ञादि प्रव॒ृत्त होते हैं--मन में अर्चना तथा मस्तिष्क में ज्ञान ज्योति दीः 
है। मेरा जीवन कर्म, भक्ति व ज्ञान तीनों को लेकर चलता है। ३. यह सब होता भी 
कि (क) मैं दिन को अहन्‌ बना डालता हूँ ' अ+हन्‌ "जिसका एक पल भी नष्ट"भह्न 
रात्रि में मैं निद्रा में रमण करता हूँ। (ख) जब मैं च्यावापृथिवी दोनों का ध्यान करता हे; 
व शरीर दोनों को ज्ञान व शक्ति से उज्ज्वेल करने का प्रयत्न करता हूँ और (ग) तब मैं माँर 
' से दूर रहता हूँ। ४. “त्रिवया: ' का अर्थ यह भी है कि यह मनुष्य तीन गुण यूल्य् ह्ता/--३००वर्ष 
के जीवनवाला होता है। “त्र्यायुषं जमदग्ने:, कश्यपस्य त््यायुषं यद्देवेषु जय षेंस ओ । 

(यजु० ३।६२) । शरीर में जमदग्नि-दीप्त जाठराग्निवाला, मस्तिष्क में सर श्यष्‌-ज्ञानी तथा मन में 
देव बनकर यह ज््यायुष व त्रिवया: बनता है। रककवक 

' करें। द्यावापृथिवी- 
करें। इस प्रकार ३०० 


भावार्थ--हम उषासानक्ता-दिन-सत का अपने जीवन में सु 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को उन्‍नत करके चलें तथा वानस्पतिक भोज़नों 

वर्ष का जीवन प्राप्त करें। द हे 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--चिश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --) कस्ट्प श्ट्प हि 


देव-शंसन 
उत वः शांस॑मुशिजामियं शुमस्यहिंब ब्लयो 'ज एरकैपादुत। 


ब्रित ऋभुक्षा: स॑ंविता चनों दधे हे 5 धिया शमिं॥ ६॥। 
१. उततञओऔर वः शंसम्‌न्हे देवों! आपके ८स्त व उशिजाम्‌ इव-मेधावियों की भाँति 
श्मसि (उश्मसि)८”"हम चाहते हैं। हम सब देबों व (को रे प्रन करते हैं--इन देवों के शंसन से हम 


देवों जैसे ही बनने का प्रयत्न करते हैं। देवों छे शोल होते की तरह हम मेधावियों का भी शंसन करते 
हैं, उन जैसे ही मेधावी बनने के लिए यत्नशी शीलि्‌ हैं। २. अहिर्बुध्न्यः-अहीन बुध्न (>मूल) 
वालों में उत्तम-विशाल आधारवाला ज़न्गे ते के द्वारा सब मलों को दूर फेंकनेवाला (अज 
गतिक्षेपणयो: ), एकपात्-एकचाल 5 (मे तराशा--बहुरूपिया न बननेवाला त्रितः:८काम-क्रोध- 
लोभ से ऊपर उठा हुआ (त्रीन्‌ तरक्ति) ऋभेुक्षा:-विशाल दीपि में निवास करनेवाला, सविता*उत्पन्न 
करनेवाला--निर्माण करनेवाला,/मीं सब जे: दथे-अन्न को धारण करें, अर्थात्‌ हम अन्न को इस 
दृष्टिकोण से खाएँ कि हम 4 ३ अप आदि बन पाएँ। जैसा अन्न वैसा ही मन बनता 

हमें हैं| ४: अरपीनपात्रुशक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाला आशुह्ेमा-शीघ्रता 
शमिन्बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों में धारण करे, अर्थात्‌ 


॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--पड़ि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
श्रवस्यव:-वाज॑ चकाना: क्‍ 
एता वो वश्म्युद्यता यजत्रा अर्तक्षन्नायव्रो नव्यसे सम । 
श्रवस्यवों वार्जे चकानाः सप्तिर्न रथ्यो अह॑ धीतिम॑श्या:॥ ७॥ 
२. है यजत्रा:ः-पूजनीय देवो! में एता-इन वः"आपके उद्यतान”उद्यत स्तुतिवचनों को 
एगावा!,टठाफावधा) ४८तवाट ा5घ0ा (526 एा 56७३3.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३२.२ . ०२७ 


वश्मि-चाहता हूँ। मैं चाहता हूँ कि ; सदा आपका स्तवन करनेवाला बनूँ। २. आयवः5"गतिशील 
मनुष्य भ्रवस्यवः८उत्तम ज्ञान की कामनावाला होते हुए तथा वाजं चकाना:-शकक्‍्ति की कामना 
करते हुए नव्यसे-आपके स्तवन के लिए समतक्षन्‌"स्तुतिवचनों का निर्माण करते फ | 

स्तवन से स्तोता की वृत्ति भी दिव्य बनती है और वह अपने ज्ञान और शक्ति को ७दढ़ा पता है 
३. हे देवों! आपका यह स्तोता रथ्य: सप्तिः नररथ में जुते उत्तम घोड़े की भाँति 

से धीतिम्-( धीति-कर्म नि० २.२४) कर्म को अश्याः-प्राप्त हो। इसका सारा समय 


में ही व्यतीत हो। (2 
भावार्थ--हम देवों का स्तवन करें--ज्ञान और शक्ति की कामना करें तथा च॑ रोम लगे रहें । 
सूक्‍त का सार यही है कि हम जीवन को दिव्य बनाने का प्रयत्न करें हि सूक्‍त में भी 


इसी विषय को चयावापृथिवी के आराधन से आरम्भ करते हैं। 
. ३२. द्वात्रिंशं सूकक्‍तम्‌ | क्‍ 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ ॥ छनन्‍्द:--जगती | हे --निषादः ॥ 

.. ऋतायत्‌-सिषासत्‌ र 

अस्य में द्यावाप्थिवी ऋतायतो भूतम॑वित्री बचे ध्ट्छ 

ययोरायुं: प्रतरं ते इदं पुर उप॑स्तुते पुन उ 

१. चावापृश्चिवी"-द्युलोक व पृथिवीलोक, को ध्ल्क्रेते क़ा आचरण करनेवाले सिषासतः- 

सम्भजन की इच्छावाले अथवा धन को संविभागपूबव करनेवाले मे-मेरे अस्य वचस:+- 

इस स्तुतिवचन के अवितन्नी भूतम्‌ररक्षक हों रा क, अर्थात्‌ मस्तिष्क और शरीर 

मेरे ऐसे बने रहें कि मैं प्रभु का स्तवन करता पर चलता रहूँ तथा संविभाग- 
पूर्वक खाने की वृत्तिवाला बना रहूँ। ३. यघद्वी: 

-_ आयु; प्रतरमूलआयुष्य अत्यन्त डे दीर्घ दर 
उपस्तुते-सबसे पहले स्तुत होते हैं, अर्थ 
ही वे अधिक प्रशंसनीय होते हैं । वस् 

'. मैं बाम"आपके महः तेज को द् धार 
हूँ। 

भावार्थ--मेरे जीवन में छह: है 
मस्तिष्क दोनों तेजस्वी हों। ह छह! 
ऋषि: हलक :॥ इन्द्रस्त्वष्टा वा॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 

अटूट मित्रता द 

मा आयोरह॑न्दभन्मा न॑ आशभ्यो रीरथधो दुच्छुनाभ्य: । 


क्‍ हर : सख्या विद्ध्धि तस्य॑ नः सुम्नायता मन॑सा तत्त्वेमहे॥ २॥ 
१. हे >(सुम्न पर) स्तुति की कामनावाले मनसाज”मन से त्वा तत्‌ 
ईमहे- चाहते हैं कि (क) नः"हमें आयोः”मनुष्य के गुह्मयाः-हदयरूप गुहा में ही 


2 ा , रहैत्तेवाले रिप:-हिंसक काम आदि शत्रु अहन्‌-इस जीवन के दिनों में मा दभन्‌ू5”हिंसित 

हों। हम इन शत्रुओं के वश में न हो जाएँ। (ख) आप नःल्‍हमें आभ्य:-इन 

्ठु -दुर्गतियों के लिए मा रीरध:-मत वशीभूत करिए। हम दुराचारों के काबू में न हो 

जाएँ। ३. इन दोनों बातों से भी बड़ी बात तो यह है कि नः"5हमारी सख्या-"(सख्यानि) मित्रता 
एगावा!,टठफावपा) ४८वाट 550 (5290 563.) 


झावापृथिवी इदम्‌-(इदानीम) अब पुरः 
रत: जि ने) दीर्घकाल तक मस्तिष्क व शरीर ठीक रहें उतने 


पे संविभागपूर्वक चीज़ों का सेवन करूँ मेरे शरीर व 


५२८ २.३२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
को मा वियौ:-अपने से पृथक्‌ मत करिए। हम सदा आपके मित्र बने रहें। कभी यह मित्रता 
टूटे नहीं | तस्य विर्द्धिच्ड्सं बात का आप अवश्य ध्यान करिए। हमारी सर्वोपरि यही है. 
कि हम आपके मित्र बने रहें। 

भावार्थ--हम अन्तःशत्रुओं से हिंसित न हों। हम दुराचारों के वशीभूत रा (कसी परभ 
से मित्रता बनी रहे। हे 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रस्त्वष्टा वा ॥ छन्‍्द:--निचृज्नगती ॥ स्वर: -- 

पद्मयाभिः वच्सा च 


अहेव्ठता मन॑सा श्रुष्टिमा वह दु्हानां धेनुं पिप्युषीमस 


पद्याभिराशुं वर्चसा च वाजिन्‌ त्वां हिनोमि ' सर शा 
१. हे प्रभो! अहेडतानन क्रोध करते हुए मनसातू्मन से ओर क्‍ नसब सुखों को 
देनेवाली, दुहानाम्‌-ज्ञानदुग्ध को दोहन करनेवाली पिप्युषीम्‌- ॥ आप्यायन व वर्धन 


करनेवाली असए्चतम्‌-(7० 5#००78) संसार में हमें रक्त देनेवाली थधवेनुम- इस 
वेदवाणीरूप गौ को आवहनहमें प्राप्त कराइए। २. हे पुरुहुतरबहुत्रीं से पुकारे जानेवाले प्रभो! 
विश्वहा"सदा मैं आशुम्‌नसर्वत्र व्याप्त व शीघ्रता से क को गे करनेवाले वाजिनम्-शक्तिशाली 


त्वाम्5आपको पद्याभ्ि:-क्रियाओं द्वारा वचसा और खु [ति- द्वारा हिनोमिज"्अपने में 
प्रेरित करता हूँ। में निरन्तर आपकी दृश्य व श्रव्य भक्रित को करता हुआ आपके समीप और समीप 
होता चलता हूँ।.... शक्ष द 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञानवाणियों बल्कि प्राप्त उत्तम क्रियाओं व स्तुतिवचनों से प्रभु 


का उपासन करें । 

ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता-- विराट्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
; न: सुभगा बोधध॑तु त्मनां। 
या दर्दांतु वीरं शतर्दायमुक्थ्य॑म्‌॥ ४॥ 


सीव्यत्वरप॑ नगानया 
कर्छ पत्नी पर निर्भर है। यहाँ मन्त्र में कहते हैं कि अहमूर-मैं 


१. जीवनयात्रा में सप हम 


राकाम्‌-पूर्णचन्द्रवाली रात्रि र् इस नवयुवति को (राका".& शा गा जाीणा 
पाशा४7पद्या।णा 935 ]पड (के ०९० ) सुष्टुती- उत्तम स्तुतिवचनों से हुवेपुकारता हू। प्रभु 
से आराधना करता हूँ कि के समान जीवनसाथी की प्राप्ति हो। जो सुहवाम्‌्रआसानी 
से पुकारी जा सब् + अर्भ्रत्‌ जिसको आवाजें लगाते-लगाते ही पुरुष थक नहीं जाता। यह 


सुभगा-घर के सौश्षाग्यए्की कारणभूत पत्नी न:-हमारी बात को श्रणोतु-सुने | त्मना बोधतु-स्वयं 


सब कार्यों को मझली । “क्या कार्य कैसे करना है कैसे नहीं '”, इस बात को स्वयं समझती 


हो। २. जो अच्छिद्यमानेया सूच्या-न टूटती हुई सुई से अपः-कर्मरूप वस्त्रों को सीव्यतु-सीनेवाली 
हो। को करनेवाली हो । ऐसी यह पत्नी हमारे लिए वीरम्‌-वीरसन्तान को ददातुनदे। 


जो सनन्‍्त्नि झोलदायम्‌-सैकड़ों ही दान देनेवाला हो तथा उक्थ्यमू-सब प्रकार से प्रशंसनीय 


"जब हो। 
-- पत्नी पूर्णचन्द्र निशा के समान रमयित्री, सुहवा तथा सुभगा हो। समझदार, निरन्तर 
व वीर सनन्‍्तान को जन्म देनेवाली हो । 


एथाका ,ठक्ा्ा। ५०वंट शांइञंणा.. (530 0 583.) 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌ . २.३२.७ रा ५२९ 


यास्तें राके सुमतय॑ः सुपेशंसो याभिर्ददांसि दाशुषे वसूंनि। 
. ताभिनों अद्य सुमनां उपागंहि सहस्त्रपोषं सुभगे रराणा। चले ८ 
१. हे राके-पूर्णचन्द्र निशा के समान आनन्द देनेवाली पत्नी | याः-जो ते"तेरी सुपेशसेः 
रूपों का निर्माण करनेवाली सुमतयः-उत्तम बुद्धियाँ हैं याशभिः-जिनके द्वारा तृव्सशुष् 
उन्नति के लिए सब कुछ देनेवाले पति के लिए वसूनिनसब वसुओं को-घर % ख्तमुड 
धनों को ददासिनदेती है ताभि:ः-उन सुमतियों से सुमना:-उत्तम 
नः-हमें उपागहि-समीपता से प्राप्त हो। पति अपनी सारी कमाई घर को 7 
है सो 'दाश्वान्‌' है। पत्नी उस धन का बुद्धिपूर्वक प्रयोग करती दर घर को सब 
कर देती है। २. इस प्रकार सुभगेनगृह के उत्तम भाग्य को 


रराणा-सहस्त्रसंख्यावाले. धन की पुष्टि को देती है, हमें प्राप्त हो 
भावार्थ--पति अपना अर्जित धन गृह-उनन्‍नति के लिए हसन सद्व्यय करती हुई 
घर को सब वस्तुओं से परिपूर्ण करनेवाली हो। पा | 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्द: -+ नुष्ड्स [ स्वर:--गान्धारः ॥। 
क्‍ सिनीवाली, | 
सिनींवालिं पृथुंष्ठके या देवानामसि स्वर्सा। जुषरस्व: दव्धेम  प्र॒जां देवि दिदिट्डि नः ॥ ८ ॥ 
१. सिनीवालि-(षिज्‌ बन्धने) उत्तम त्रतों केबेन्शमर्वीली व उत्तम अन्नवाली--घर में अन्न 
की व्यवस्था को उत्तम रखनेवाली, पृथुष्टुके एच के घ्रनोँवाली व उत्तम केशपाशवाली, यातजो 
तू देवानां स्वसा असिनदेवों की बहिन है, हि र्था[ति भाई देववृत्ति के हैं--झगड़ालु नहीं हैं। 
२. वह तू आहुतम्‌रदेवयज्ञ में-- (में ओो हुए-हुए हव्यम्‌ल्यज्ञशिष्ट पदार्थों को ही 
जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली हे, 2 सत्र करके सदा यज्ञशेष को ग्रहण करनेवाली हो 
"तथा हे देवि"उत्तम व्यवहारवाली «गृह गी। तू नः"हमारे लिए. प्रजाम्‌-उत्तम सन्‍्तान को 
दिदिद्वि-देनेवाली हो। यज्ञशील-फत्नी को, सन्‍्तान अवश्य उत्तम होगी। ््ि 
भावार्थ-पत्नी उत्तम ब्रतन्नर हे | वाल्लो|-यज्ञशेष का सेवन करनेवाली व उत्तम सन्तान को 
बनानेवाली हो । 
सूचना--व्यवहारिक 02६ पत्नी वही दिव्य है “या देवानामसि स्वसा '-जो देववृत्तिवाले 
भाइयों की बहिन है--म्रह भी होने से घर को उत्तम ही बनाएगी | जिसके भाई झगड़े को 
वृत्तिवाले होंगे, उस5 प्सोश्‌ होने पर झगड़ा ही होता रहेगा। 'देवानां स्वसा' का भाव यह 
भी है कि जो दिव्य व्युणो च जे अपने में अच्छी तरह स्थापित करनेवाली है। 
ऋषि:--त्समेंदः ५ देवता--सिनीवाली:ः ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:- गान्धार: ॥ 
सुषूमा 
या स॑बरा £+ स्जेड्गु : सुषूर्मा बहुसूव॑री | तस्येँ विश्पत्न्यैँ हृविः सिनीवाल्ये जुहोतन॥ ७॥ 
९८ ये जो सुबाहुः-उत्तम प्रयत्नोंवाली है अथवा उत्तम भुजाओंवाली है। सु अंगुरिः>जो 
अंजलियोंवाली है अथवा सदा ' अगि गतौ! क्रियाशील है-- आलस्य से सदा दूर है। क्रियामय 
क्षन के क़ारण ही सुषूमा-उत्तम सन्‍्तान को जन्म देनेवाली है और बहुसूवरी>अनेक सनन्‍्तानों 
को जन्म देनेवाली है--अनेक सन्‍्तानों को जन्म देने का सामर्थ्य रखती है। २. तस्ये-उस 
- श्राका [टॉफाबा ४८टवा८ ६६0०. (534 ए 563.) | 


. ५३० ह २.३२.८ द ऋग्वेदभाष्यम्‌ क्‍ 
४७७७७७७७७७एएएशश/एशशशशआआओ ५९५१४: ३१८॥॥॥:।॥१:५ ७ ४:/७॥ | शाह ९०३०० १० ७४०।०7० ६ शा आशा भा 
विश्पत्न्ये-प्रजाओं का उत्तम पालन करनेवांली सिनीवाल्येज-उत्तम श्रत बन्धनोंवाली पत्नी के 


लिए हविः जुहोतन-हवि को देनेवाले बनो। पति को चाहिए कि “अपने प्रतिमास हर 
दे। 


को पत्नी के लिए दे दे। वह घर की सम्राज्ञी है। जैसे प्रजा सम्राट्‌ को कर देती है 
उस कर-प्राप्त धन से प्रजा का हित करता है उसी प्रकार पति गृहपत्नी को 2 
घर को सम्राज्ञी उसके द्वारा घर की सुव्यवस्था करने का यत्न करेए हे 
भावार्थ--पत्नी क्रियामय जीवनवाली है। वह उत्तम सन्‍्तानों को जन्म देनेवाली है 
की सुव्यवस्था का उत्तरदायित्व अपने ऊपर लिये हुए है। 
ऋषि:--गुृत्समद:ः ॥ देवता--लिड्डगेक्ता: ॥ छन्‍्द अ ॥। 
| आदर्श पत्नी 
या गुड्गूर्या सिनीवाली या राका या सर॑स्वती | इन्द्राणीम॑ह्न ऊ | स्वस्तयें॥ ८ ॥ 
ह १२. याजजो गुड़न्गू:-अव्यक्त, अर्थात्‌ न बहुत ऊँचा लज्जा 706९5(५ 
वाली है। या-जो सिनीवाली-उत्तम ब्रतों के बन्धनवाली व ततम आन्‍नादि की व्यवस्थावाली है। 
या राका>जो पूर्णचन्द्रनिशा के समान रमयित्री है। या ब्रस्त कि 4 ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी. 
के समान है--खूब उत्कृष्ट ज्ञानवाली है। २. उस इन्द्राणीम- स्वामिनी--जितेन्द्रिय पत्नी 
को ऊतये-रक्षण के लिए अद्विपुकारता हूँ। ऐसी पत्नी हर चचने बट पी “की शक्ति के रक्षण के अनुकूल 
होती -है। भोगप्रधानवृत्तिवाली पत्नी पति को क्षीणशर्बिल् नो है। २. वरुणानीम द्वेष का 
निवारण करनेवाली पत्नी को स्वस्तये>उत्तम तक] पुकारते हैं। पत्नी वही ठीक है 
जिसके कारण भाइयों में परस्पर ईर्ष्या, द्वेष व झद़े न जाएँ। 
भावार्थ--पत्नी को “गुड़्गू-सिनीवाली णी व वरुणानी ” बनना चाहिए । 
सूकक्‍्त का भाव यह है कि हम प्रभु कप नी रु ४ जीवन को पवित्र बनाएँ। उत्तम पत्नी 
प्राप्त करके घर को सदगृह बना पाए। के 
अगले सूक्‍त में जीवन की उत्तम ही ट हे 77 रुद्र से आराधना करते हैं। 
चअतुर्थोडनुवाकः कि । 


4 बह घर 
(/ 


; ।। 
के 


: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
४८3 _रण व दीर्घजीवन 
तु मा नः सूर्य स्य संदृ्शों युयोथाः। 
- अर्वति क्षमेत प्र जायेमहि रुद्र प्रजाभिं:॥ १॥ 
के प्रारम्भ में वेदज्ञान देनेवाले प्रभु हैं। ये प्रभु हमारे में प्राणों का 
मरुत्‌ हैं। रुद्र इनके पिता हैं । गृत्समद ऋषि प्रार्थना करते हैं कि हे 
मरुतां 22 “ > के रक्षक प्रभो! हमें तेनआपका सुम्नम्रूस्तवन (प्रज्ञा) आ 
एतुन-सर्वथा । हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आप नः-हमें सूर्यस्य सन्दूशः<८ 
्पन्द्शंत्‌ से मा युयोथा:-पृथक्‌ मत करिए। आपके रक्षण में हम दीर्घजीवी बनें। २... 
कक तआीरेः>वीर सनन्‍तान अर्वतिज"शत्रु के विषय में अभिक्षमेत-पराभव करने में. समर्थ 
हो [को वह सदा पराजित करनेवाली हो। हे रुद्र-प्रभो ! हम प्रजाभिः प्रजायेमहि-उत्तम 
वंश के विकासवाले हों। हमारे वंश में प्रजातन्तु विच्छिन्‍न्न न हो जाए। 
भावार्थ--प्रभुस्‍्तवन करते हुए हम दीर्घजीवीं हों। हमारे सनन्‍्तान भी शत्रुओं का अभिभव 
...  एब्राका[,लकागा फव्तांट भरांडञज॑ंणा. (532 7 583.) 


ऋषि:--गृत्समदः 


२. रुद्र (५ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 6 
करनेवाले हों। 


न ढ़ द 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िड ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
निद्वेषता-निष्पापता-नीरोगता कर दे 


त्वाद॑त्तेभी रुद्र शंतंमेभिः शत हिर्मा अशीय भेषजेभि:। 
व्यरैस्मद्‌ द्वेषों वितरे व्यंहो व्यमीवाश्चातयस्वा विषृच्रीः॥ २ श् । 
२. हे रुद्र-(रुत+र) रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वादत्तेभिः#आ फणस् 
शन्तमेभि:-अधिक-से-अधिक शान्तिप्राप्ति की साधनभूत भेषजेशिः >ओर्षार ५ - जी ड है 
हेमनत ऋतुओं को, अर्थात्‌ सौ वर्षों को अशीय>व्याप्त करनेवाला बनूँ-- त्रौःबरषे,के दीर्घजी० न्‌को 
प्राप्त करूँ। २. इस दीर्घजीवन की प्रासि के लिए ही अस्मत्‌र"हमारे च्कससव न्दवेश 
को पृथक्‌ करिए। अहः-पाप व कुटिलता को वितरम्‌ज”अत्यन्त वि टूर विनष्ट करिए 
तथा विषूची:-विविध प्रकार से शरीर में व्याप्तिवाले रण सतह न्‍ विचातयस्व>आप 


५ 
री 


विशेषरूप से नष्ट करिए। ट्वेष व पाप से ऊपर उठकर हम रोगों $ और रोगाक्रानत न होने 
से दीर्घजीवी बनते हैं। ओषधिद्रव्यों का ठीक प्रयोग करते ढईऔी रोगों को शान्त करनेवाले 


 हों। हे 
भावार्थ--प्रभु की ओषधियाँ हमारे रोगों को शा के किन ट्वेष व पाप से ऊपर उठकर 
जाम शकिनिका | है 


विविध रोगों को विनष्ट करनेवाले हों। यही दीर्घजी । 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्दः--क्िरोकूत्रिष्टुप्‌ू ॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


तैकर्रत मस्तवसं वज़बाहो | 
लि झुखा अभीती रप॑ंसो युयोधि॥ ३॥ 
१. हे रुद्र-परमात्मन्‌) आप जात >> हित ब्रह्माण्ड में जिया श्रेष्ठ: असिन्श्री के दृष्टिकोण 
से सर्वश्रेष्ठ हैं! ठीक-ठीक बात तो, यहे, है पबि जहाँ-जहाँ श्री है वह आपकी ही है। 'यद्‌ यद्‌ 
 विभूतिमतां संत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव कई तक थी त्वावगच्छ त्वं मम तेजो5शं सम्भवम्‌!। २. हे वज्बाहोर- 
आयुधहस्त अथवा सतत क्रियाशील प्रभो ))(वजगतौ) आप तवसामूर>बढ़े हुओं में तवस्तम:- 
सबसे अधिक बढ़े हुए हैं। सब ि पेछे/हैं, सब गुणों की चरमसीमा हैं। आप नः-हमें अंहसः-पाप 
के पारम्‌पार स्वस्तिज>"क्षेमेणे & 2 शालतापूले-् ) पर्षि-प्रातत कराइए। पाप से हमें दूर कीजिए 
ताकि हम 225 जीवन बिता“पाएँ। विश्वा:-सब रपसः-पाप व दोष की अभीती:5( अभि 
इती: ) पग्राप्तियों--अश्विगमनों को युयोधि>हमारे से पृथक्‌ करिए। हमारा पाप के साथ सम्पर्क न 
हो। पाप के निष्फल कर सकें। 

हमें पाप॑ से पार ले जानेवाला हो। द 
द :--गुत्समद: ॥ देवता--रुद्रे: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 


क्‍ भिषजां भिषक्तमम्‌ 
«चर " . मा त्वां रुद्र चुक्ुधामा नमोंभिर्मा दुष्टूती वृषभ मा सहूती। 
१ 


हु 


उन्नों वीराँ अंर्पय भेषजेभिर्थिषक्त॑मं त्वा भिषजों श्रूणोमि॥ ४॥ 
:हे'रूद्र>ज्ञान देनेवाले व रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभो | हमारे मस्तिष्कों को ज्ञानोज्लल 


व शरीरों को नीरोग बनानेवाले प्रभो। हम त्वान्आपको नमोभि:>हर समय नमस्ते ही नमस्ते करते 
््ि एगावा !,.टफावपा) ४८तवाट ा5घ0ा (533 एा 5७३3.) 


५३२ ह २.३३.५ .. ः . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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हुए और अपने आपसे निर्दिष्ट, कर्त्तव्यों को न करते हुए मा चुक़्ुधाम"मत क्रुद्ध करलें। हर समय 
के नमस्ते की अपेक्षा अपने कर्त्तव्यों को करनेवाले बनें। २. दुष्टुती मारगलत स्तुति से ह-उगापव 
क्रुद्ध न कर लें। गंलत स्तुति क्‍या है? प्रभु को दयालु नाम से स्मरण करना ४५ न करके 
का बनना--प्रभु को न्‍्यायकारी कहना और स्वयं सदा अन्याय में प्रवत्त होना। ्ष्ट् डति डे रि 
करनेवाले न हों। ३. हे वृषभ>सब सुखों के व सुखसाधनों के वर्षण करनेवाले प्रभो। हे मर 
मात्आपके साथ अन्य बातों की पुकार द्वारा आपको क्रुद्ध न कर लें। 3 ं 
को हमारे लिए दे रहे हैं। हम व्यर्थ की प्रार्थनाओं से आपको क्रुद्ध न 
वीरान्‌5हमारी वीर सन्‍्तानों को भी भेषजेशि:>रोगनिवारक ओषधियों «9 
से संयुक्त करिए। त्वाआपको में भिषजामर-वैद्यों में भिषक्तमम्‌-सर्वम्रह 
हूँ। आप हमारे सब रोगों का निवारण करके हमें उत्कर्ष को प्राप्त ले कर 
भावार्थ--हम नमस्ते ही नमस्ते न करते रहें, गलत स्तुति न करें, 


स्वयं सब कुछ देनेवाले हैं--हमारे सब रोगों का 5 निदलष्वण पक 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्द:-- :--थैवतः ॥ 
क्‍ हवीमभि >> | जा 


हवीमभिह॑वते यो- हविर्भिरव स्तोमें 
रीरधन्मनायें ॥ ५॥ 


 ऋऊऋदूदरः सुहवो मा नों अस्ये बश्नः अर 
२. यः-"जो रुद्र हवीमभिः-पुकारों द्वारा-- 02. तथा हविर्मि:<दानपूर्वक अदन 


द्वारा हवतेचस्तुत किया जाता है (हूयते) : रुद्र को स्तोमेरि:-स्तुतिमन्त्रों द्वारा 
अवदिषीय-( अपगतक्रोधं करोमि सा०) क्रो सच हिते कर हूँ। में केवल प्रभु को पुकारता ही नहीं . 
रहता। प्रभु को आराधना के साथ त्यागपूर्वकऋ देन नें यज्ञात्मकतृत्ति को भी अपनाता हूँ। केवल 

_स)त्वा रुद्र चुक्रधामा नमोभि: ) ! नमस्ते के साथ 
यज्ञों को अपनाकर--वास्तविक स्तवन (को करत | हुआ--मैं प्रभु का प्रिय बनता हूँ। २. वह प्रभु 
ऋदूदरः:-कोमलहदय-दयालु हैं। सु हत्रः-सुममता से पुकारने योग्य हैं--हम सुगमता से उन प्रभु 
को आराधित कर सकते हैं। बश्चु:-छे श्र: नल सबका भरण करनेवाले हैं। सुशिप्र:-शोभन हनू वा 
नासिकाओं को देनेवाले हैं। ( शोभने एि नासिके वा यस्मात्‌) अर्थात्‌ प्रभुस्मरण करनेवाला उत्तम 

जबड़ोंवाला होता है--हितकर # “ढ्री परिमित रूप में खाता है यह उत्तम नासिकाओंवाला, 


अर्थात्‌ प्राणसाधना व है। ये सुशिप्र प्रभु नः"हमें अस्यै-इस मनायै-(हन्मीति 

मन्यमाना बुद्धि:>मेना सा० है ना बु के लिए मा रीरधत्*मत सिद्ध करें, अर्थात्‌ हम प्रभु के 
: हननयोग्य न हों गा कर्मो को करते हुए प्रभु के कृपापात्र ही बनें। ... 

भावार्थ--हम के साथ यज्ञात्मक कर्मों को करते हुए सदा प्रभु के प्रिय बने रहें। 


ऋषि;८-र२े ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


“दीम्त व गतिमय' जीवन 
कि वृषभो मरुत्वान्त्वक्षीयसा वर्यसा नाध॑मानम्‌ । 
च्छायाम॑रपा अंशीयाबिंवासेयं रूुद्र॒स्य॑सुम्नम्‌॥ ६॥ 
मरुत्वान्‌-प्राणोंवाला--प्राणशक्तियों को प्राप्त करानेवाला--वृषभः5"सब सुखों का 
'नाधमानम्‌ज्याचना करते हुए मान"ू'मुझको त्वक्षीयसा वयसानू"दीप व गतिमय 


) जीवन से उनन्‍्ममन्द-खूब आनन्दित करे। प्रभुकृपा से मेरी प्राणगशक्ति ठीक हो। 


इसके ठीक होने से मेरा जीवन दीमप्त व गतिमय हो। यह जीवन मेरे आनन्द का कारण बने। २ 
एगावा7।टाफावधा) ५८वार शा5इछडाणा . (534 05863.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | ३३.९ "३२ 
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घृुणी-सूर्यसन्तापवाला पुरुष इवनजैसे छायाम्‌-छाया को प्राप्त करता है/और ताप के सन्‍्ताप से 
. बचकर शान्ति प्राप्त करता है, उसी प्रकार अरपा:-दोषरहित--निर्दोष जीवनवाला आर 
सुम्नम्-उस रुद्र प्रभु के स्तोत्र को आविवासेयम्‌-सेवित करूँ। मैं प्रभु के स्तोम को्‌ 
हुआ विषयों के संताप से बचा रहूँ। 

भावार्थ--प्रभु से दी गई प्राणशक्ति मेरे जीवन- को निर्दोष बनाए। मैं स्तोत्रों को 


विषयसन्ताप से बचनेवाला होऊँ। 3 
ऋषि: --गृत्समद:ः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िंई ॥ स्वर: “पच्चग 2 

.. मव्वययाकुः हस्त: है 

कवर स्य तें रुद्र मृव्ठयाकुर्हस्तो यो अस्ति पा , 

अपभर्ता रप॑सो दैव्य॑स्याभी नु मां वृषभ चर । 


२. हे रुद्र-सब दु:खों का द्रावण करनेवाले प्रभो ! ते- पेप्ण रब व >वहे मुडयाकुः”अत्यन्त 
सुख प्राप्त करानेवाला हस्त:-हाथ क्व>कहाँ है ? यः-जो भेषज(< | का औषध है और 
अतएव जलाष:-सुखकर है या सब जनों से चाहने योग्य ०58८ भलष्यते ) २. आपका 


यह हाथ दैव्यस्यनसब देवों के विषय में होनेवाले रपस;- अपभर्तानदूर करनेवाला 
/ कि हब प्रकार का दुःख नहीं होता-- 

अ>*दोषों व अपराधों को दूर करता 
ओष/मु>अब मार-मुझे अभिचक्षमी था: 
फ लए इस प्रकार प्रेरित कीजिए कि मैं उन 


(ख) सब रोग दूर हो जाते हैं (ग) यह सुखकर 
है। (३) हे वषभरन्‍सब सुखों का वर्षण करनेवाले प्र* 
क्षमा करिए। अल्पज्ञता के कारण होनेवाले अपरा 
अपराधों से ऊपर उठ सके । 
भावार्थ--प्रभु का वरदहस्तज्आशीर्वाद 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- की 


सदा बना रहे। 
--त्रिष्टुपू॥ स्वर:-- शैवतः ॥ 


हक उपासन 
प्र बभ्नवें वृषभाय॑ महो महीं सुष्टुतिमीरयामि। 
नम॒स्या कलम लि त्वेषं रुद्रस्थ नार्म॥ ८॥ 

. बभ्नवे"संबका पोषण रहते |) वृषभाय-सब पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
श्वितीचे-(श्वैत्यमञते ) 2 बन प्राप्त करानेवाले प्रभु के लिए महःमहीम्‌-महान्‌ से 
भी महान्‌ सुष्टुतिम्‌्-उत्तम प्र ईरयामि>प्रेरित करता हूँ। इस प्रभु के स्तवन से मैं भी 

द् करनेवाला व पवित्र जीवनवाला बनता हूँ। २. “कलयति 


अपगमयति मल के तेज: ' कल्मलीकिनम्‌-इस तेजस्वी प्रभु को नमस्यूतू पूजा 

करनेवाला हो। मोस्िर्नन जष्ल्नमस्कारों के साथ हम रुद्रस्य-उस दु:ख द्रावक प्रभु त्वेषम्-दीस 

नाम-"नाम का गएशीमेंसिअ*उच्चारण करते हैं। इस नामोच्चारण से प्रेरणा को प्राप्त होते हुए हम 
बनने का प्रयत्न करते हैं। 


क्‍ अपने जीवन 


थ-+परेशु के स्तवन हमें तेजस्वी--निर्मल व दीमप्त बनाता है। 

< :>-गुत्समदः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 
स्वास्थ्य व ज्ञान' प्राप्ति द्वारा उपासन 

स्थिरेभिरज्ैं: पुरुरूप॑ उग्रो बश्ञुः शुक्रेभिं: पिपिशे हिर॑ण्यैः । 


ईशानाद्स्य भूवनस्य भूरेर्न वा उ॑ योषद्र॒द्रादसुर्य म्‌ ॥ ९॥। 
जि्राकों (टाक्ाका। ४००८ ांडचणा कि (535 ०0583.) ; 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१२. वह पुरुरूप:८एक.रूप को अनेक रूप कर देनेवाला प्रभु 'एकं रूपं बहुधा यः करोति' 
उग्र:ः-अत्यन्त तेजस्वी है। बश्चुः-वह सबका भरण करनेवाला है। वह प्रभु स्थिरेभि भज् रज्दूढ़ 
अजड्ीं से तथा शुक्रेभि:-दीप हिरण्यै:-ज्ञानज्योतियों से (हिरण्यं वै ज्योति: ). पि।| जे शो (पफफिश 
अवयवे) अपना अज्भ बनाया जाता है, अर्थात्‌ शरीर के अड्जों को स्वस्थ व दृढ़ ड 
प्राप्त करने से हम अपने जीवनों को प्रभु द्वारा अलंकृत करते हैं। प्रभु का सच्चा 
जो कि (क) शरीर को स्वस्थ रखता है और (ख) स्वाध्याय द्वारा ज्ञान ० द्म्त 
. अस्यचइस भुवनस्य ईशानात्‌्-भुवन के स्वामी, भूरे:-सबका भरण करनेवाले खद्रावक 


प्रभु से असुर्यम्रशक्ति न वा उन्‍नहीं ही योषत्‌-पृथक्‌ होती है जे के आधार 
हैं। उपासक भी अपने जीवन को इस शक्ति से शक्तिसम्पन्नं करता 

प्रभु को शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न होता है। 


भावार्थ--प्रभु की उपासना स्वास्थ्य व ज्ञान की प्रासि से कस 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता --रुद्र ॥ छन्‍्द:-- विष । 
. अही'न्बिभर्षि साय॑कानि धन्वाहनच्निष्कं बच । 
गज गटः 

अर्हन्‌-पूजनीय रुद्र। आप ही सायकानि-भिभॉ४े 
साधनों को धारण करते हैं--शत्रुओं को विद्रावण शेले गे साधनभूत शरों को आप ही धारण 
करनेवाले हैं। इसी उद्देश्य से धन्‍्व"धनुष को आए अप्रेने हाथ में लेते हैं। २. अर्हन्‌-पूजा के 
योग्य होते हुए आपही निष्कम्‌-सम्पूर्ण स्वर्ण (80०6);की धारण करते हैं--सब धनों के स्वामी 
आप ही हैं, जो निष्क यजतम्‌-(यज दाने योग्य है तथा विश्वरूपम्‌-सब वस्तुओं 
का निर्माण करनेवाला है। धन के मुख्य उबयीण दी ही हैं (क) दान (ख) निर्माण। ३. अर्हन्‌ः 
है पूज्य प्रभो! आप ही इदम्‌्-इस अर विश्वम्‌्-संसार को दयसे-रक्षित करते हैं। 
हे रुद्र>सब रोगों का विद्रावण ऋले' प्रभो)* त्वद- आपसे अधिक ओजीयः:>अधिक ओजस्वी 
न वा-नहीं ही अस्तिजहै। हे हुए आप सब कष्टों का निवारण करते हैं, और सारे. 


ब्रह्माण्ड का रक्षण करते हैं हज 
भावार्थ--प्रभु धनुर्धर ह्माण्ड का रक्षण कर रहे हैं। सम्पूर्ण धनों के स्वामी वे 


ही हैं, उनसे अधिक [ 
ऋषि: -- गृ्ससक (पे --रुद्र: ॥ छन्‍्द:--विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 


हर गर्तसद्‌ युवा 
नु | गर्तसदं युवा मृगं न भीममुपहलुमग्रम्‌। 
क्‍ रत स्रित्रे रुद्ध स्त्वानोउन्यं तें अस्मन्नि व॑ंपन्तु सेनांः॥ ११॥ 

१. उस £ पद्ध व ज्ञानस्वरूप प्रभु का स्तुहि-स्तवन करो। जो कि गर्तसदम्‌-हृदय 
रूप-गुफा में आखीय है अथवा (गर्त-रथ) शरीररूप रथ में विद्यमान हैं । युवानम्‌-हमारे से दुर्गणों 
को पृथकु-केरनेबाले तथा सुगुणों को हमारे से मेल करनेवाले हैं | मृगम-हमारा शोधन करनेवाले 
हैं, न -हमारे लिए भयंकर नहीं। उपहत्नुम्रहमारे शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं 

््गेजस्स हैं। २. हे रुद्र-हे परमात्मन्‌! आप स्तवानः स्तुति किये जाते हुए जरित्रे"स्तोता 
बशुडा>सुख को करिए। स्तोता का जीवन शत्रुरूप वासनाओं के संहार से कल्याणमय हो। 


हे प्रभो! ते-आपकी सेना:”"शत्रुविनाशकारिणी सेनाएँ अस्मत्‌ अन्यम्‌-हमारे से भिन्‍न पुरुष को 
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हि (5570583.) ५३५ 


ही निवपन्तु"काटनेवाली हों । द ढः 
भावार्थ--हदयस्थ प्रभु हमारे जीवन के शोधन के लिए प्रेम से सुन्दर प्रेरणा दे दस 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


 एएए/, था क्षा।धी धरे 


.. प्रभु के अस्त्र हमारे से भिन्‍न को ही नष्ट करनेवाले हों। (0 
द ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
संसार में रहें, पर प्रभु को न भूलें 
. कुमारश्चित्पितरं वन्दमान्‌ं प्रति नानाम रुद्रोपयन्त॑म्‌। भय 
भ्रेंदातारं सत्प॑तिं गृणीषे स्तुतस्त्वं भेंघजा पक ५ 
. कुमार: चित्‌ (कुमार क्रीडायाम्‌) -संसार में क्रीड़ा करता हुआ भी | 
भव सौम्य' 'दीर्घजीवी होवो” इन शब्दों में प्रत्यभिवादन करते हुए को -रक्षके) है रुद्र-प्रभो ! 
उपयन्तम्‌्>समीप प्रास होते हुए आपको प्रतिनानामरः-प्रणत होता हूँ सस्‍्ते करता हूँ। 
- “संसार में क्रीड़ा तो करना, परन्तु. प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हुए इसमें न उलझना' यही उत्तम 
जीवन है। २. भूरेः दातारम-पालन-पोषण के लिए पर्याप्त ४ 2० 
रक्षक आपका में गृुणीषे>स्तवन करता हूँ। स्तुतस्त्वम्‌र जय मर आप अस्मे5हमारे लिए 
_ प्रेषजानसब औषध-द्रव्यों को रासि्देते हैं। नल इन/ओऔषबधों-से हम नीरोग, निर्मल व दीस 
बन पाते हैं। द ह 
भावार्थ--संसार में हम क्रीड़ा करनेवाले बनें 
को भूल जाए। 
ऋषि: ---गुत्समद: ॥ देवता--रुद्रः ॥ छः 6ः-रच्फ 
शुक्ति 
या वो भेषजा म॑ंरुतः शक्दीं 
यानि मनुरव॒णीता पित्र शा 
हे मरूतः-प्राणो ! या-जो द्र हा पैक भेषजा:-औषध शुक्तीनि-(शुच दीप्ती) मस्तक 
को ज्ञानोज्ज्वल करनेवाली हैं। या ग्रे औ पल कु शन्तमानमन को अधिक-से-अधिक शान्त करनेवाली 
हैं । वृषण:-हे शक्तिशाली यम ] 
करनेवाले हैं वस्तुत गे नह अक्ति का रक्षण होकर शरीर स्वस्थ व सुखी बनता है। २ 
. यानिल्‍जिन भेषजों को न “हमर पिता-रक्षक मनुः-ज्ञानस्वरूप प्रभु ने अवृणीतानहमारे लिए 
आओ दुःखों का द्रावण करनेवाले प्रभु के ता*उन भेषजद्र॒व्यों 
को, जो कि शा" हैं चःऔर यो:>भयों का यावन--पृथकुकरण करनेवाले हैं 
. वश्मिन्चाहता हूँ 
कण जज प्र्भु किये गये वानस्पतिक पदार्थों का ही हम सेवन करें और प्राणायाम 
करें तो हम शान्त मनवाले व नीरोग शरीरवाले होंगे। द 
्ज ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--निचृ त्न्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥। 
प्रभु की हेति व दुर्मति से दूर 
परिं णो हेती रुद्रस्य॑ वज्याः पर्रि त्वेषस्य॑ दुर्मतिर्मही गांत्‌। 
अव॑ स्थिरा मघव॑द्धबस्तनुष्व मीद॑स्तोकाय तर्नयाय मृव्ठ॥ १४॥ 


१. रुद्रस्य-उन दुष्टों को दण्ड देकर रुलानेवाले रुद्र का हेतिःःहनन साधन आयुध नःहमें 
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डा में ऐसे आसकत न हों कि प्रभु 


यप्र॥ स्वर:-- धिवतः ॥ 


परिवृज्या:5छोड़नेवाला हो। हमें प्रभु का दण्डभाजन न बनना पड़े /त्वेषस्य-उस दीसंप्रभु की 
मही”"अतिप्रबल दुर्मति:दुःख की कारणभूत दुष्टबुद्धि परिगात्‌ (परेर्वर्जने ) >हमें ० 
. जानेवाली हो। हमें दुर्मति न प्राप्त हो। “ये चैव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च्न, ये 
तानू विद्धि' साक्त्तिक राजस व तामसभावों को जन्म देनेवाले वे प्रभु ही हैं। जिनका 
करना होता है, उन्हें सुबुद्धि देते हैं और जिनका विनाश करना होता है उनकी बुद्धि 
२. हे रुद्र! आप स्थिरा"अपने दृढ़ धनुषों को मघवद्भ्यः-हम यज्ञश षों 
अवतनुष्व-उतारी हुई डोरीवाला करिए---अवततज्यावाला करिए । हमारे पर (पक क पुप हे 
न पड़े। हे मीडवः-सुखों का सेचन करनेवाले प्रभो! तोकाय"हम् पु 
तनयाय-पौत्रों के लिए मृड>सुख करिए। हमारे पुत्र-पौत्रों का 
भावार्थ--हम प्रभु के दण्डपात्र न हों। हमें दुर्बुद्धि न प्रात हो 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्‍्द:--निद्नृत्ततरिष्टु प्‌. 


न हणीषे, न हंसि क्‍ 
एवा ब॑भो वषभ चेकितान यर्था देव हंसिं। 
. हवनश्ुन्नों रुद्रेह बोधि बहद्व॑देम विदर्थे खुली: ॥ १७५॥ 
१२. हे बश्लो-भरण करनेवाले प्रभो ! वृषभ>सुखों ८ शक अर्षण व प्रभो ! चेकितान-"]सर्वज्ञ 
प्रभो। एवा5हम इस प्रकार व्यवहार करें, यथा-जिससे हे द्रेब-प्रकाशमय प्रभो! न हणीषे-न 


थम यथा-जिससे हे रुद्र-हमारे सब कष्टों 
न (के ब्नश्रुत्-हमारी पुकार को सुननेवाले 
न | में सुवीरा:-उत्तम वीर बनते हुए 


तो आप हमारे पर क्रुद्ध हों, न हंसि-न हमारा 
को व रोगों को दूर करनेवाले प्रभो ! इह"इस 
आप नः बोधि">”हमारा ध्यान करिए। हम 
बहद्‌ वदेम-खूब ही आपका स्तवन करें 
भावार्थ--हम ऐसे वर्तें कि प्रभु के-क्रोध के” पात्र न हों। प्रभु हमारी पुकार को सुनते हैं-- 
हमारा ध्यान करते हैं। हम प्रभु का स्तन 
सूकत का भाव यही है कि & | के अनुसार चलें। उससे दिये गये वानस्पतिक 
पदार्थों का ही सेवन करें। संसार 38 ह भी संसार में फंस न जाए। प्रभु का स्मरण करे और 


उत्तम व्यवहारवाले हों । इसके हिं' के णस्रोधना द्वारा प्राणों का संयम आवश्यक है। अगले सूक्‍त 


में इन्हीं प्राणों का विषय है 
ः 2. [ चतुस्त्रिंशं सूक्‍्तम ] 
न 


ऋषि: -- : मरुतः ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
मरूतः ( प्राण ) 
धृष्णघोजसो मृगा न भीमास्तविषीभिरचचिन:। 


क्‍ पर न शुशुचाना ऋजीषिणो भूमिं धर्मन्तो अप गा अंबृण्वत॥ १५॥ द 
१. गाः-इन्द्रियों को अप अवृण्वतनविषयों से पृथक्‌ करके वासनाजनित 
अन्धकार से दूर करते हैं। प्राणायाम द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं। “प्राणायामैर्दहिद्दोषान्‌' । 
रण ल्अपनी धारणात्मक शक्ति से सब रोगों का निवारण करनेवाले हैं (धारया 
ओजस:ः नये शत्रुओं के धर्षक बलवाले हैं--काम-क्रोध-लोभ को नष्ट करनेवाले 
हैं नसिहों के समान भीमाः5"शत्रुओं के लिए भयड्ूूर हैं। तविषीभिः-बलों के द्वारा-- 


शक्तियों को स्थिर करने के द्वारा अर्चिनः-प्रभु का पूजन करनेवाले हैं। (नायमात्मा बलहीनेन 
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पिष्ट का पाचन करनेवाले हैं। दाँतों से पिष्ट होकर जो भोजन पेट में पहुँचता है, 
पाक होने में ये सहायक होते हैं। ' अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रित: | प्र 
पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌!। भूमिं धमनन्‍्तः-भटकानेवाली लोभवृत्ति को संतप्त करके (6 वेट 
'इस प्रकार प्राणसाधना शरीर, मन व बुद्धि सबको बड़ा सुन्दर बनानेवाली है।( हि 
मस्तिष्क, 
+॥॥ 


भावार्थ--हम प्राणों के महत्त्व को समझकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों “लक से 
मन व शरीर सब ठीक होंगे। 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती 'रर्‌ । स्वर 
राष्ट्र के सैनिक ( मरूुतः ) 
झावो न स्तृभिश्चितयन्त खादिनो व्यश्श्रिया न हु गयन्त वृष्टय: । 

रुद्रो यद्वों मरूतो रुक्मवक्षसो वृषाज॑नि पृश्न्याः शुद्रे 
१. अध्यात्म में 'मरुतः ' प्राण हैं तो आधिभौतिक र [मे 
न्झयुलोक स्तुृभिः"सितारों से 
खा जानेवाले सैनिक अपने 
(खाद: कटकम्‌) कटक आदि आभूषणों से शोभाय[ धाने होले"हैं। २. ये वष्टयः "शत्रुओं पर बाणों 
की वर्षा करनेवाले सैनिक अश्नविया: न-मेघों में होनेव ली ग/। के समान विद्युतयन्त:-विशेष 
रूप से दीस्त होते हैं। ३. हे मरूतः (प्रियन्ते )-रणागऐ: | पीठ न द्विखाकर मरनेवाले सैनिको ! 
. रुक्‍मवक्षसं:5चमकती हुई छातीवाले वः:- प्‌ को वे यत्-जो रुद्र:-महान्‌ सेनापति प्रभु 
(रोरूयमाणो द्रवति), वृषा>सुखों का वर्षण करेनेत्रॉलि प्रभु हैं, वे पृएन्‍्या:-आदित्य के (पृश्निः 
आदित्य: नि० २.१४) शुक्रे”चमकते हुए/क्रम्नैनि3( उद्धते प्रदेशे सा०) उन्नत प्रदेश में अजनि-जन्म 


देते हैं। रणांगण में मृत्यु को प्रास करू ् की (पर सैनिक सूर्यलोक में जन्म प्राप्त करते हैं। इनकी 


क्षत्रियों में वही स्थिति है जो कि अह्मणों में योगयुक्त परिब्राट्‌ की | 
भावार्थ--वीर सैनिक खू गम, ही शाभो भाष्पाप्त करते हैं। रणांगण में मृत्यु होने पर ये स्वर्ग प्राप्त 
करते हैं 'हतो वा प्राप्स्यसि [खा भोषक्ष्यसे महीम्‌!। 
ऋषि:--गृत्समद /“मरूतः ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु का सम्पर्क द 
उक्षन्ते अएवाँ अत्योडवाजिषुं न॒दस्य कर्णैस्तुरयन्त आशुर्भि: । 


४ यश्िप्रे मरुतो दविध्वतः पृक्ष याथ पृर्षतीभि: समनन्‍्यवः ॥ ३ ॥। 
१. मरुतः प्रॉण अर अरे प्रऐद्चान-इन्द्रियाश्वों को, शरीर में रक्षित किये हुए रेत:कणों से उश्चन्ते-सिक्त 
रक्षित रेत त्‌ रेत्त:कणों की शक्ति से इन्द्रियों को परिपूर्ण करते हैं। इस प्रकार शक्ति से सिक्‍त 
करते हैं इब्॒ल्जैसे थि आजिषुन्संग्रामों में अत्यान्‌ल्‍घोड़ों को। संग्राम में घोड़ों को स्वेदादि के 
जप लिए जल से सिक्‍त करते हैं, इसी प्रकार यहाँ अध्यात्म-संग्राम में इन्द्रियाश्वों को 
| से सिक्‍त करते हैं। २. नदस्य-"स्तोता के आशुभिः-शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाले 
शब्दों से तुरयन्तः-इन अश्वों को शीघ्र गतिवाला करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
पुरुष प्रभु का स्तवन करता है और इन्द्रियों से कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त होता है ३. 


'हिरण्यशिप्रा:-( शिप्रं शिरस्त्राणम्‌) ज्योत्रमिय शिरस्त्राणवाले--ज्ञान ही जिनके मस्तिष्क का रक्षक 
श्गावा |,2टताधं) ४८वा८ ४5४0०. (539 एा 563.) 


है, ऐसे दविध्वतः-काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कम्पित करनेवाले मंरुत:-प्राणो! आप स- 
मन्यवःज्ञानयुक्त होकर (मन्‌ूःअवबोधने) पृषतीभिः>अपने इन -इन्द्रियाश्वों से पक्ष याः प, प्र 
का सम्पर्क प्राप्त करते हो। प्राणगसाधना से (क) रेत:कणों का रक्षण होकर, ज्ञानाग्नि (दीप हैं दली 
ये रेतःकण ज्ञानाग्नि का ईंधन बनते हैं। (ख) काम-क्रोध आदि शत्रु कम्पित होकर दू जाते 
. हैं। (ग) अन्तत: सब इन्द्रियाँ अपने नियत कर्मों को करती हुई हमें प्रभुप्रासि के योग्य बने 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। रेत:कणों का रक्षण होकर- कं 

है और अन्ततः हमें प्रभु का सम्पर्क प्राप्त होता है। . 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: हि 

द प्राणगसाधक का जीवन... 

पृक्षे ता विश्वा भुव॑ना ववक्षिरे मित्राय॑ वा स्तर जीर 5 

पृषदश्वासो अनवभ्नरांधस ऋजिप्यासो न व :॥ ४॥ 

१. पृक्षे-गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर इस प्रभुमित्र के लिए 
ता विश्वा भुवना-वे सब भुवन ववक्षिरे>प्रास कराये जाते हैं (सर होने पर सारे ब्रह्माण्ड 
की प्राप्ति हो जाती है। प्रभु के प्राप्त हो जाने पर कुछ आपत्र्य नहीं-शह जाता। २. इस प्रभुमित्र 
के लिए वे प्राण (मरुत्‌) वा5निश्चय से सदम्‌"सदा आएजीरे स्सत्रवः-शीघ्रता से देनेवाले होते 
हैं (जीरा इति क्षिप्रनाम नि०) अथवा दीर्घजीवन को लि हीते हैं। पृषदश्वास:-( पृषत्‌र - 
57थांग्रॉ6 ) इन्द्रियाश्वों को शक्ति से सिक्‍त करनेवाले ले हो अनवशभ्रराधसः -अनष्ट सम्पत्तिवाले 
होते हैं। ऋजिप्यास:-अकुटिलता को प्राप्त करानेठ (-हैं। तथा वयुनेषु-प्रज्ञानों में धूर्षदः-धुरा 
में स्थित होनेवाले अर्थात्‌ ज्ञानधुरन्धर होते हैं। प्र सेन $ से ज्ञानाग्नि तो दीमप्त होती ही है। 
भावार्थ--प्राणायाम द्वारा प्राणगसाधना 5 नेलीले कट जीवन (को) दीर्घ होता है (ख) इसके 
.. इन्द्रियाश्व शक्तिसम्पन्न होते हैं (ग) अनष्टसम्पलि अर यह होता है (घ) ऋजुमार्ग से चलनेवाला 

(ड) तथा ज्ञानधुरन्‍न्धर यह बनता है। जी का 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ हाललोक ““सरुतः-॥ छन्‍द:--जगती ॥ स्वर: “निषाद: ॥। 
द् रूप गृह में लौटना 
गा ्य भरध्वर्स्माष पे: प्रथिभ्रिर््राजदृष्टय: । 
आ हंसासो न रू मधोर्मर्दाय मरुतः समनन्‍्यवः ॥| ५॥ 

१. है मरूतः-प्राणसा मनुष्यों! मधो: मदाय-"इस शरीर में मधु के समान 
सारभूत सोम के हर्ष के ल़िए--कीर्यरक्षण से उत्पन्न प्रसन्‍नता की प्रासि के लिए समन्यव:-ज्ञान 
से युक्त होकर, हंसास: हंस | के समान, अथवा 'हन हिंसायाम्‌'-पाप नष्ट करनेवालों के समान, 

ऋष्ट्येः) देदीप्यमान आयुधोंवाले आप स्वसराणि आगन्तन"अपने घरों 

| मनुष्य प्राणसाधना करे। प्राणसाधना से शरीर में शक्ति की ऊर्ध्बगति 
होगी। उससे ह् शानाग्नि दीस होगी वहाँ अशुभवृत्तियाँ भी विनष्ट होंगी। ऐसा होने पर हम 
ब्रह्मलोकरूप घर से सिरर लौटनेवाले होंगे। कवि सम्प्रदाय में प्रसिद्धि है कि वर्षा से नदीजल के 
मानसरोवर को लौट जाते हैं। इसी प्रकार यह प्राणसाधक त्रह्मलोकरूप गृह 


कि 0.०७ थे. श्र 4 $ है थे हट 


के 


मलिन होने ₹ हंसे" 
को 2 _ लीट जाता है। इसी उद्देश्य से यह अपने “इन्द्रिय, मन व बुद्धि! रूप आयुधों को बड़ा 

सुन्दर २. यह किन पश्चिभिः “मार्गों से अपने गृह को लौटता है 2” इसका वर्णन करते 
- हुए [कि (क) इन्धन्वशिः-दीसिवाले--ज्ञान के प्रकाशवाले मार्गों से, अर्थात्‌ प्रतिदिन 


स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवर्धन करता हुआ। (ख) थेनुभिः-प्रीणित करनेवाले मार्गों से, अर्थात्‌ ज्ञान द्वारा 
रि्राका 7,ठपफागा एल्वाट शां&इडशंणा (5400० 3583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ "३२९ 


» ऐ 5.9 


& 


प्रभु को प्रीणित करता हुआ प्रभु को पाता है। (ग) रप्शदूधशििः-(रपू व्यक्तायां वाचि, ऊधस्‌ 
उद्धत-समुच्छित-प्रदेश, (शब्दायमानोच्छितप्रदेशी: सा० ) शब्दायमान उच्छित हा [ से, 
अर्थात्‌ जिन में सदा उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति का निश्चय किया गया के | 
अन्तरिक्षलोक में, अन्तरिक्षलोक से झुलोक में तथा झुलोक से तब्रह्मलोक में मैं पहुँचूँ 
निश्चय किया गया है। (घ) अध्वस्मभिः-जो मार्ग भ्रंशनरहित हैं--जिन मार्गों में थ 
से विचलित नहीं होते, उन मार्गों से चलते हुए हम ब्रह्मलोक रूप गृह को 'इपूनलीक । क्‍ 

हऐलेलीक रूप 


भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा वीर्यरक्षण से ज्ञानप्रकाश का वर्धन करते 
गृह में लौटनेवाले हों। क्‍ क्‍ 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर: रस ॥ 
ज्ञान+स्तवन+व यज्ञ ल्टपनपीन्तन 
आ नो ब्रह्माँणि मरुतः समनन्‍्यवो नरां न शंसः 
अश्वामिव पिप्यत धेनुमूरध॑नि कर्ता धिये जि मेरमिशसम ग्रसम्‌॥॥ ६॥। द 
१. प्रभु कहते हैं कि हे समन्यवः-ज्ञानवाले--सदा ज्ञा की --मरूतः-प्राणसाधक 
पुरुषो ! तुम नः "हमारे ब्रह्माणि-इन ज्ञानों को इस प्रकार आग 
शंसः-नर”मनुष्यों के स्तवन को। आलसियों का स्तवन/थ “के 
तो करते हैं, परन्तु उन स्तवनों के अनुसार अपने कं कुमाने का यत्न नहीं करते। नरों का 
शंसन यह है कि प्रभु दयालु हैं तो वे दयालु बनने के (2६8 करते हैं। प्रभु न्‍्यायकारी हैं तो वे 
भी न्‍्याय्य पथ का अनुसरण करते हैं। साथ ही सब्रने से पज्ञों को तुम प्राप्त होओ | समझदार पुरुष 
ज्ञान-स्तवन व यज्ञों की ओर झुकते हैं। २. र न मे इंव धेनुम्‌ ऊधनि पिप्यत्‌रकर्मों में व्याप्त 
होनेवाली (अशू्‌ व्याप्ती) कर्मेन्द्रियों की भाँति रे ध से प्रीणित करनेवाली ज्ञानेन्द्रियों को 
* समुच्छित प्रदेश में (ऊधनि) आप्यायित कस न्द्रियाँ उत्कृष्ट कर्मों में व्यापृत हों तथा ज्ञानेन्द्रियां 
ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्रास कराने में सहाग्रूव' (३: “ वे प्रभु जरित्रे>स्तोता के लिए वाजपेशसम्‌नशवित 
का निर्माण करनेवाली धियम-बुद्धि को केर्तान करनेवाले हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं-- 
प्रभु हमें शक्तियुक्त-ज्ञान प्राप्त ० सुल्पाभ हि क्‍ द 
भावार्थ--हम ज्ञान प्राप्त क प्‌ सुरुषार्थ के साथ प्रार्थना व स्तवन करें। यज्ञशील हों। कर्मेन्द्रियों 
व ज्ञानेन्द्रियों की उत्कृष्ट ८ बेर र््नासियों में व्याप्त करें | 
है ऋषि:--'ग॒त्समद: ४ ब्रेवता--मरूत: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


मल>#प्रात होओ न-जैसे कि नरां 
होता है, जिसमें वे प्रभु का कीर्तन 


०2 शक्ति-ज्ञान-चेतना 
तं मरुतो वाजिनं रंथ॑ आपानं ब्रह्म॑ चितय॑द्धिवेदिवे। 
+ स्तोसभ्यों वृजनेंषु कारवें सनि मेधामरिष्टे दुष्टर सहः॥ '७॥ 

२. हे मरुतेर्ल्प्राणो! नः स्तोतृभ्यः-हम स्तोताओं के लिए रथ*इस शरीररूप रथ में तम्‌ 
इषं दातरू कप को प्राप्त कराओ जो कि वाजिनम्‌-शक्ति देनेवाला है, ब्रह्म आपानम्‌>ज्ञान 
प्रात करामेंवाला है (आप्नुवन्तम) दिवे दिवे चितयत्दिन-प्रतिदिन चेतना को बढ़ानेवाला है। 
२. हे | कारवे-कुशलता से कर्म करनेवाले के लिए वृजनेषु-पापों का वर्जन होने पर 

नन्निसूज्सू >सभजे भजेनीय धन को व उपासनावृत्ति को मेधाम्‌-बुद्धि को अरिष्टम्अहिंसन को--नीरोगता 
को तथा हेष्टरंं सहः-"शत्रुओं से न तैरनेयोग्य बल को प्राप्त कराओ। ३. प्राणसाधना के साथ उत्तम 


सात्त्विक अन्न का सेवन करने पर शक्ति व ज्ञान बढ़ते हैं (वाजिनं ब्रह्म आपानम्‌) । मानसतृत्ति 
रिक्षादीा [.टाफाध्वा] ४९व९ /5570. (54] 0० 563.) े 
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ऋषि: -गृत्समद: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--निच्चुज्जगती ॥ स्वर: -- निषाद: ॥ 
राष्ट्रक्षकों का मूलकर्त्तव्य ( धन का उचित विभाग ) (2 


यदयुज्जतें मरुतों रुक्‍्मव॑क्षसोउश्वात्रथेंषु भग 5 
धेनुर्न शिश्वे स्वर्सरेषु पिन्वते जाय रातह॑विषे 


१. यद्‌5जब रुक्‍्मवक्षस:-देदीप्यमान छातीवाले ( “शक्तिशाली खव करने न 
रथेषु अश्वान्‌ युड्जते-रथों में घोड़ों को जोत लेते हैं, अर्थात्‌ अपना खरव करे 
. हो जाते हैं, उस समय ये भगे आसुदानव:-एऐश्वर्य के विषय में हे कर दानवाले होते 


हैं। राष्ट्रक्षकों का मूल कर्तव्य यह होता है, कि वे इस बात का ! कि राष्ट्र में ७४०5 
(अत्यधिक धनी) व प8५०-१०५ ( अति दरिद्रों) के दो वर्ग न पै [] ऐसा होने पर समाज 
. की स्थिति उस शरीर के समान हो जाती है, जिसमें कहीं 2ख्न सत्थधिक जमा हो जाए और 
- कहीं रुधिर की पहुँच ही न हो। सब अपराधों का उद्गम इ के दो दे लैश्नों की उत्पत्ति में ही है। भूखे 
मरनेवाले सम्पन्नों को लूटेंगे ही। २. राष्ट्ररक्षक पुरुषों का रे स्रो-केज्ग्य यह है कि यज्ञशील पुरुषों 
के लिए धन का अभाव न होने दें। न>जैसे धेनुः-गाः ५8 'लि>बछड़े के लिए दूध प्रास कराती 
है, इसी प्रकार से मरुत्‌ रातहविषे जनाय>"हवि दे जाल शज्ञशील पुरुष को महीम-अत्यन्त 
इषम्>इच्छा को स्वसरेषु-गृहों में ही पिन्वते' जज श सेचऋ्रेन करते हैं। राष्ट्र की सेवा के लिए-- 
लोकहित के कार्यों को करने के लिए--इन्‍्हें क्षर्त की क्रैमी नहीं होने देते। क्‍ 
.. भावार्थ--रष्ट्रक्षकों का. मूलकर्त्तव्य कर अतिधनी व अतिदरिद्र इन दो वर्गों को न 
पैदा होने दें तथा यज्ञात्मकवृत्तिवालों को ,धवय ' कक फो)कमी न होने दें। 
है बरुते६ ॥ छन्‍्द:--निच्ृज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
बीत्तक का नाश _ हि 
'तातति सत्य | रिपुर्दधे व॑सवो रक्षता रिषः। 
चू्ि क्या पि तमव॑ रूद्रा अशसों हन्तना वर्ध:॥ ९॥ 
१. हे मरुतःच्राष्ट्रस्‍क्षक पुरुषो/ यः मर्त्य:-जो मनुष्य वृकताति>आदान की वृत्तिवाला 
होकर, औरों के धन पा नेवाला बनकर नः "हमारा रिपु: दक्षे"शत्रु बनकर अपने को स्थापित 


भावार्थ-प्राणायाम द्वारा सब प्रकार के मल नष्ट होकर जीवन उत्तम बनता हैं । 


करता है, हे बसव:- निवास के कारणभूत वसुओ ! उस रिषः-हिंसक शत्रु से आ 
रक्षत-हमारा रक्षण | का यह कर्त्तव्य है कि लोभ के कारण चोरी आदि वृत्ति को... 
अपनानेवाले से प्रजाओं का रक्षण करें। २. तमू>उस वृकताति पुरुष को तपुषा-"संतप्त 
. करनेवाले च ज्ज्बेट नामक आयुध से अभिवर्तयत-सब ओर से दूर करो। तापकचक्र से 
उसे संतप्त आदि से दूर करने का यत्न करो। हे रुद्रा:5प्रजा के कष्टों का निवारण 
अव्वतण ! अथवा दुष्टों को रुलानेवाले पुरुषो! अशसः-इन प्रजाभक्षकों के बधः 


क | को नष्ट करो। इनके आयुधों का हमारे पर प्रहार न होने दो। 

राष्ट्रक्षकों का कर्तव्य है कि लोभ के कारण चोरी में प्रवृत्त लोगों से प्रजा का रक्षण 
मे क्‍ 
एगाका 7टकागा ५टवा८ ६58४० (542 एण 583.) 


| ऊड पड नल 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ द रे: ह 


ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्व॒र:--निषाद: ॥ 


 ॥ राष्ट्रक्षकों के तीन कर्त्तत्य * क्‍ क्‍ 
चित्र तद्ों मरूतो यार्म चेकिते पृश्न्या यदूधरप्यापयों दुहुः। ० दे 
यद्वां निदे नव॑मानस्य रुद्धियास्त्रितं जरांय जुरताम॑दाभ्याः ॥ १ ७4 


पृथिवी में पर्याप्त अन्न उपजाते हो। २. बा>अथवा यद-जब रूुद्विया:-( 
. शजा के पुरुषो! आप अदाभ्याः"अहिंसित होते हुए नवमानस्यनस्तुति # 
करनेवाले के जराय"हिंसन के लिए होते हो तथा त्रितम्-काम-% धर 
जुरताम्‌-हिंसन करनेवालों के विनाश के लिए होते हैं, प्रभुस्तोताओं के 
- उपहास द्वारा स्तवनवृत्ति का ढहास होता है तथा “त्रित' जैसे ४७६ हिंसन करनेवाले दुर्जन 
दण्डनीय होने ही चाहिएँ। धर 

भावार्थ--राष्ट्रस्‍श्षकों का कर्त्तव्य है कि (क) पृथिवी दे अश्विक्रे से अधिक अन्न प्राप्त करने 
की व्यवस्था करें ताकि राष्ट्र में कोई भूखा न रहे। (ख)9 स्लोजा; का समुचित आदर हो (ग) 
काम आदि को जीतनेवाले पुरुषों को दुष्टों का शिकार नह होल 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: -(६ “करो रोड़ ॥ स्वर:--निषांद: ॥ 
| उन्नति के /आत ७ । 
तानवों महो मरुत एवयात्नो (च त्ति ५७४ प्रभ्नथे ह॑वामहे। क्‍ 
ए_यवर्णान्ककहान्य तस्द् कटे यन्तः शंस्य राध ईमहे॥ ११९॥. 

१, हे महः मरूतः-महत्त्वपूर्ण प्र ्ण] ब्रः5उन आप को, जो आप एवयाव्नः मार्ग 
पर चलनेवाले हो (एवन-मार्ग), विष्ोःउस्रें व्यापक प्रभु की एघस्य-(आ इषस्य) व्यापक 
प्रेरणा के प्रभुथे5प्रकर्षण धारण के /निमित्त हेवाम् नपुकारते हैं। प्राणगसाधना होने पर अशुद्धि का 
क्षय होने से मनुष्य कभी मार्ग से/विचलितू नहीं होता । हृदय की शुद्धता के कारण प्रभुप्रेरणा को 
सुनने योग्य बनता है। २. है उ्यव्णान्‌-ज्योतिर्मय वर्णवाले ककुहानूर श्रेष्ठ-शिखर पर 
पहुँचानेवाले प्राणों को, य तो ल्यजाल चम्मचों को हाथ में लेनेवाले--यज्ञशील, त्रह्म॑ण्यन्तः"ज्ञान 


की कामनावाले हम शुंंस्यम प्रशेंसनीय राध:-धन को ईमहे”"मांगते हैं। प्राणसाधना से मनुष्य 


स्र्ह्स्य् ज) दुःखद्रानक 


तेजस्वी बनता ण त्रर्णवाला होता है। इससे उन्‍नति के शिखर पर पहुँचता है और 
श्रेष्ठ धन को प्राप्त होता है। क्‍ 
भावार्थ-- सब दोषों का नाश होकर पवित्र हृदय में प्रभुप्रेरणा सुन पड़ती है। 


तेजस्विता कया श्र होती है और मनुष्य श्रेष्ठ धन को प्राप्त करनेवाला बनता है। 
: : ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सत्संग व उत्तम प्रेरणा द 
ते दर्शग्वा: प्रथमा यज्ञमृहिरे ते नो हिन्वन्तूषसो व्युष्टिषु। 
किक उषा न रामीर॑रुणैरपोर्णुते महो ज्योतिंषा शुच्चता गोअंर्णसा ॥ १२॥ 
वे गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले व्यक्ति दशग्वा:5जीवन के दशम दशक 


तक जानेवाले होते हैं। प्रथमा:-ये उन्नति के मार्ग में प्रथम स्थान पर स्थित होते हैं। यज्ञम्‌ 
जिक्रावा ,ठपावा) ४९ताट शाइड0णा (3543 एा 3583.) । 
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ऊहिरेन्यज्ञ को धारण करते हैं--यज्ञशील होते हैं। ते+वे नः-हमें उषसः व्युष्टिषु-उषाकालों 
के आने पर हिन्वन्तु>प्रेरित करें--उत्कृष्ट मार्ग पर चलने की प्रेरणा दें। २. नः-जैसे शल्य न 
अरुणैः"अपने अरुण प्रकाशों से रामीः-रमण व आनन्द की साधनभूत कृष्णावर्ण 
ऊर्णुते-दूर करता है, इसी प्रकार ये “दशग्व' गो अर्णसरा"ज्ञानवाणीरूप । हैं। वेदेवोफी न्‍्ः 
देदीप्यमान महो ज्योतिषा>महान्‌ ज्ञान से हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करते हैं। 5 का 
ज्ञानरूप जल हमारे सब मलों को धो डालता है।.. जे 
भावार्थ--हमें उत्कृष्ट दीर्घायुष्यवाले यज्ञशील व्यक्तियों द्वारा मार्ग का उ ८ । वे ज्ञान 
द्वारा हमारे जीवनों को शुद्ध करें। 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ :॥ 


शासकों की “०2००० जे 
ते क्षोणीभिररुणेभिनाड्जिभीं रुद्रा ऋतस्य कर पल :। 
निमेर्घमाना अत्येंन पाज॑सा सुश्चन्द्रं वर्ण द सम्‌॥ १३॥ 
क्‍ २. तेनवे गतमन्त्र के 'दशग्व” क्षोणीभिः-पृथिवियों 'सैं- शरीरों से (पृथिवी 
शरीरम्‌). अरुणेशभिः”अरुण प्रकाशों से, अर्थात्‌ असंतापक शों से, जो कि अडिजिभि:८- 


हुए रुद्रा:>लोगों के दुःखों का 
बढ है इनका व में वावृधु:-वृद्धि प्राप्त करते हैं। 
कोई भी काम अनृत को लिए. 
करते हुए, अत्येन पाजसा-निरन्तर 
ज्लके ४ पू-वर्ण को दक्षिरे-धारण करते हैं। 
पर्क अज्भ-प्रत्यजड़ ठीक आकार से बना हुआ 
हक हैं । वस्तुत: शासक की आकृति का उत्तम होना . 
से प्रभाव नहीं पैदा कर पाता। 


उनकी शोभा बढानेवाले अलंकारों के समान हैं, इनसे धुबत्‌ 
द्रावण करनेवाले राष्ट्र के अध्यक्ष ऋतस्य सदनेषु- 
ऋतपूर्वक सब क्रियाओं को करते हुए जीवन में बढ 
हुए नहीं होता। २. निमेघमाना:-प्रजा पर सुखों:के 


यह वर्ण सुपेशसम्‌्-उत्तम आकृतिवाला है 
है। ये सदा सुन्दर अड्भोंवाले, प्रसन्‍न मुखत्मल्े 
भी नितान्त आवश्यक है--अन्यथा वह्र छे 
भावार्थ--शासकों के शरीर भरी अर जेरच्छे 
करें--गतिशील शक्तिवाले हों। सदी प्र न्च्मुख व सुन्दर आकारवाले हों। : 


ऋषि: --गृत्समद: । [ख्तः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 

व महनीय धन 
ता इयानो महिें ज॑रूँथमृतय उप घेदेना नम॑सा गृणीमसि। 
रस न“चान्पछ्च होतुनभिष्टय आववर्तदवराज्यचक्रियावसे ॥ १४॥ 

९. तान्‌5उन --प्राणों को महि वरूथम्‌-महनीय धन को ऊतये-"रक्षा के लिए 
इयानः (इयाना हुए घा इत्-निश्चय से एना नमसारूइस नमन द्वारा उपगृणीमसिनस्तुत 
करते हैं। हम ज्रण्ि्‌ प्‌ के साथ प्रभुस्तवन करते हुए अपने रक्षण के लिए. आवश्यक धन माँगते 

। २. यान्‌,पचछ्च होतृन-जिन पाँच जीवनयज्ञ के होतृभूत “प्राण-अपान-व्यान-उदान-समान 
को अप ः“कामेज्क्रोध-लोभ ' से तैरनेवाला अथवा “ज्ञान कर्म उपासना ' तीनों का विस्तार करनेवाला 


प्रापि के लिए, अथवा रोगों पर आक्रमण के लिए आववर्तत्‌रशरीर में समन्तात्‌ 
। अवरान्‌-(]४०5 ०४००॥७॥६ नास्ति वरो यस्मात्‌) इन अवर प्राणों को--अत्यन्त 
को चक्रिया-चक्राकार गति से--मेरुदण्ड में स्थित चक्रों में गति से (अष्टचक्रा 


नवद्ठारा देवानां पूरयोध्या) अवसे-रक्षण के लिए आवृत्त करता है। एक चक्र से दूसरे चक्र में 
। । श्ावा।7,दााधा) ४८तवाट एा5घ0ा (544 0 56७३3.) 


४++ बे 


वह प्रभु पैश् 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३०.१ ._ " क्‍ ५४३ 


उन प्राणों का धारण करता हुआ मूलाधार चक्र से सहस्नार चक्र तक उन्हें पहँचाता है। इसे ही 
योग की भाषा में चक्रभेदन कहते हैं। इससे शरीर में अद्भुत शक्तियों कां विकास होता है 
का विभूतिपाद उन शक्तियों के वर्णन से भरा हुआ है। उन शक्तियों में भी न फंसूक़र हक 
से प्रभु की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से महनीय धन की प्राप्ति होती है। चक्रों का भेदन होकर 


का विकास होता है।  . (0 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- करे) 


पाप व निन्दा से दूर, सुमति के समीप 
यर्या रश्च॑ पारयथात्यंहो यर्या निदो मुज्चर्थ वनि के 
अर्वाच्ची सा मरुतो या व॑ ऊतिरो षु वाश्रेव॑ सुम| तिर्ज्िंगातु ॥।१५॥ 

२. हे मरुतः-"प्राणो ! यया (ऊत्या)<जिस रक्षण से आप रक्चनम"आसेधना करनेवाले साधक 
को अंहः अतिपास्यथ"कुटिलता व पाप से पार करते हूं (0 आऔ र यया-जिस रक्षण से 
वन्द्तारम्-स्तोता को निदः-निन्‍्दा से मुछ्चथ-मुक्त करते ही/ सः वह वः&आपका ऊतिः-रक्षण 
अर्वाची:->अस्मदभिमुख हो--हमें प्राप्त हो। प्राणगसाधना से, मनुष्ये व पाप से ऊपर उठता 
है और कभी स्तुति-निन्दा में फंसता नहीं | प्रभु का स्त 5 हुए वह अपने कर्त्तव्य-कर्मों में 
व्यापृत रहता है। २. हे प्राणो | वाआआ इवज जैसे रं यों को प्राप्त होती है, इसी प्रकार 
सुमति:-उत्तम बुद्धि ओ सुजिगातुरहमें अच्छी छ जुरुथा प्रात हो। इस सुमति से सुविचार 
व सदाचारवाले बनकर हम जीवन को दस यआ : उस प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। 

भावार्थ--प्राणसाधना से पाप दूर होते हैं स्तुति-निन्दा से ऊपर उठ जाता है। 
यह प्राणसाधना सुमति को देनेवाली है। 

इस मरुत्‌ सूक्‍त में अध्यात्म में प्र | स्पष्ट किया गया है और आधिभौतिक क्षेत्र 
में राष्ट्ररक्षक पुरुषों के कर्त्तव्यों का प्रतिष दा के है। अध्यात्म में 'मरुत्‌! प्राण हैं, आधिभौतिक 
क्षेत्र में राष्ट्रक्षक पुरुष। आधिदैविद नै“ का--वायुओं का यहाँ उल्लेख नहीं हुआ। 
प्राणसाधना से मनुष्य ऊर्ध्वरेतस्‌ ऋरतता है॥ यह शक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष 'अपां न पात्‌! है 


अपामनवीर्यकणों का न पात्‌- ग्रैवाला। अगले सूक्‍त का देवता यही ' अपान्नपात्‌! है। 
कर ५7] पेज्चत्रिंशं सूक्तम्‌ |]. 
ऋषि:--गृत्समदः अपान्नपात्‌॥ छन्‍्द:--निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


सजा रक्षण के साधन व फल 
ञ्पे वाजयुर्वचस्यां चनों दधीत नाद्यो गिरों मे। 
[ कुवित्स सुपेर्शसस्करति जोषिषद्धि॥ १.॥ 
जयुश शक्ति की कामना वाला में ईमृननिश्चय से वचस्याम्‌-स्तुति को उप 
कसर के साथ करनेवाला होता हूँ। “वाजयु: ' शब्द में प्रत्यय का अंश “प्रार्थना' के भाव 
वचस्याम्‌' शब्द 'स्तुतिवाचक ' है । “उप” उपासना का संकेत करता है। इस 
यह, प्रार्थना-स्तुति-उपासना ' का समन्वय हो जाता है। २. नाद्यः८"उत्तम स्तुति के योग्य 
पेश्र॒ञवा स्तोताओं में निवास करनेवाला वह प्रभु मेल्‍मेरे लिए चनः>अन्‍न को तथा 
ःल्ज्ञानेत्राणियों को दधीत-धारण करे। प्रभुकृपा से में अन्न का सेवन करनेवाला बनूं और 


ज्ञानवाणियों को अपनाऊँ। ३. अपां न पात्‌-शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला आशुह्ेमा>शीघ्रता 
द रित्राता |.टाशा ४टताट शा5ड0. (343 0ए 363.) | 


च्क्ि 


प्रकार 


५४४ द कि ्ा .. क्रग्वेदभाष्यम्‌ 
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से कार्यों में प्रवृत्त होनेवाला सःन्‍वह अपने को तपस्या द्वारा कुवित्‌-खूब सुपेशसः:-उत्तम 
आकृति व अवयवोंवाला करतिज”"करता है। हिचनिश्चय से जोषिषत्‌-वह हमें पा कार्यों 
का सेवन करानेवाला होता है। प्रस्तुत मन्त्र में यह कहा गया है कि (क) प्रभु की 
उसके गुणों को देखकर उन गुणों द्वारा प्रभु का स्तवन करना और उन गुणों 
को शक्तियुक्त करना ही योग है--प्रभु की शक्ति से अपने को शक्तिसम्पन्न करना 
योग के लिए अन्न का सेवन करना तथा ज्ञानवाणियों को अपनाना देव (३) पहन गउ का 
जीवन चार बातोंवाला होता है (१) त्रह्मचर्य-शक्ति को यह नहीं 2१400 ५.४ $ (5 में शीघ्रता 
से कार्यों को करनेवाला बनता है (३) वानप्रस्थ में अपने को तप व स्वा& ्य फिर से उत्तम 
आकृतिवाला बनाता है (४) संन्यास में स्वयं कार्य करता हुआ लोगों ८ जीवन की प्रेरणा 
देता है (जोषयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्त: समाचरन्‌) । 

भावार्थ--शक्ति रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम सात्त्विक्र वानेश्पतिर्वः आहार करनेवाले 
हों और ज्ञानवाणियों में रुचिवाले हों | शक्तिरक्षण का हि ्ध्आ हम उत्तम आकृतिवाले 


व स्फूर्ति से कार्यों को करनेवाले होंगे। 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्द:-- ४॥ स्वर:--पऊ्चम: ॥ 
74 


हृदय से मन्त्रोच रा के (जी 
इमं स्व॑स्मे हुद आ साुर्त्ट मन्त्र वा त्रदस्य वेदत्‌। 
अपां नर्पादसुर्यस्यथ मद्ला दि जांन्य ६४ घो भुव॑ना जजान॥ २॥ 

१२. हम स्वस्भे-अन्त:स्थित आत्मतत्त्व के“ /र्ए डद: -हृदय से सुतष्टम-उत्तमता से निर्मित 
इमं मन्त्रमू-इस मन्त्र का आवोचेम5"सतत बे  करें। वे प्रभु अस्य-इस हमारे मन्त्र को 
कुवित्‌ वदेत-खूब ही जानें। २. अपां "सात शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला प्रभु 
असुर्यस्य-( अस्यति) शल्ुक्षेपक बल क्गे हट महिमा से अर्य:-स्वामी होता है और विश्वानि 
भुवना जजान"सब लोकों गम देता ढै--सब लोकों का निर्माण करता है। ३. इस प्रकार 
प्रभु का स्मरण करनेवाला उपासक,( बय॑ 'अपां न पात्‌” बनता है--शक्तियों का संयम करता 
है (ख) इस प्रकार शन्नरुक्षेपक में संचय करता है (ग) जितेन्द्रिय बनता है (घ) 
इन्द्रियों का स्वामी बनकर हित के लिए प्रव॒त्त होता है। 

भावार्थ--हम हृदय स्मेंरण करते हुए प्रभु जैसा ही बनने का प्रयत्न करें। प्रभु 
के लिए मन्त्र बोलें। उस 3 अपने जीवन में अनूदित करें । 

ऋषि: कि ॥ अपान्नपात्‌ ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्लि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥॥ 
' आएचर्यवत्‌ पश्यति का कश्चिदेनम्‌'.. 
यन्त्युप॑ यन्त्यन्याः स॑मानमूर्व नद्य॑: पृणन्ति। 
चिि शुच्॑यो दीदिवांसमपां नर्पातं परि तस्थुरापः॥ ३॥ 
हे 5 विलक्षण पुरुष ही संयन्ति-इस संसार में मिलकर चलते हैं। सामान्यतः: 
&-वस्णे प्‌ के परिणामस्वरूप परस्परं बैर-विरोध में ही लोगों का जीवन बीत जाता है। 
लि नें भी कुछ 'ही व्यक्ति उपयन्ति-उस परमात्मा की ओर आनेवाले होते -हैं--परमात्मा 
कसासके बनते हैं| नद्य:-ये प्रभु के स्तोता समानम्‌ (सम्यक्‌ आनयति) >उस प्राणित करनेवाले 
बसल्तिशाल प्रभु को पृणन्तिजअपने नियत कर्मों को करने के द्वारा प्रीणित करते हैं। २. तम्‌ 
उ>उस प्रभु के स्तोता को ही जो कि शुचिम्‌्-पवित्र जीवनवाला बनता है, तथा दीदिवांसम: 
एगावा!,टठाफावधा) ४८तवाट 550 (546 ए 5७३3.) । 


 अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


ज्ञान से दीप होता है, जो अपां न पात्‌-यथासम्भव रेतःकणों का पतन नहीं होने देता, इस स्तोता 
को शुचयः:-शरीर, मन व बुद्धि को पवित्र बनानेवाले आपः>रेत:कंण परितस्थु हज 
तस्थुः सा०) घेर कर ठहरते हैं। इसके रेतःकण शरीर में सर्वत्र व्याप्त होकर स्थित होते 
के कारण उसका जीवन पवित्र व आधि-व्याधि से शून्य बनता है। 
भावार्थ--प्रभु की ओर झुकाव विरल ही व्यक्तियों का होता है। ये प्रभु को 
कर्मों के करने से प्रीणित करते हैं। रेतः:कणों का शरीर में ही संयम करते हैं। 4 पेन 
स्वस्थ होता है। 
. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्‍्द:--निचूत्त्रिष्टुप्‌ ॥ ५ 
निरभिमान-निर्मल दीघम्त जीवन 
तमस्मेंरा युवतयो युर्वान मर्मुज्यमानाः परिं 
स शुक्रेभिः शिक्व॑भी रेवदस्मे दीदारयानिध्मो बूर्ती 


१. तम्-उस “अपां न पात्‌! रेत:ःकणों के न नष्ट होने अपने से दोषों को 
पृथक्‌ करनेवाले तथा अपने साथ गुणों का मिश्रण करनेवाले कण ५५ हर हह गपः परियन्ति-ये रेत:कण 
शरीर में सर्वत्र प्राप्त होते हैं। रुधिर में व्याप्त हुए-हुए ये रेत: आर के सर्वशरीरव्यापी बनते हैं। 
ये आप: (रेत:कण) अस्मेरा:-विस्मय व अभिमान से हे । रेतःकणों का रक्षण करनेवाला 
व्यक्ति कभी अभिमानी नहीं होता युवतय: ये रेत:कप्य इसे डुरित से दूर तथा सुवित के समीप 


करनेवाले होते हैं और मर्मुज्यमानां:-ये उसे शुद्ध | होते हैं। रेत:कणों के रक्षण से 
अशुभवृत्तियाँ दूर होती हैं और जीवन बड़ा शुद्ध हे जा एै । २. अप्सु-इन रेत:कणों का रक्षण 
होने पर सश्न्वह प्रभु जो कि अनिध्म:-वि कर) गे के ईंधन से तो दीस नहीं होते पर 
घृतनिर्णिक्‌-दीप्तरूपवाले हैं, रेवत्-धनय तु होकर +निर्मल शुभ्र शिक्वेशि:ः-तेजों से 
दीदाय-दीस होते हैं। प्रभु इस व्यक्ति को गीलनेये के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैं और 
निर्मलदीप्ति से युक्त करते हैं। वे प्रभु ड्र (९ देते हैं। ये प्रभु को दीप्तरूप में देखता है--उस 
अग्नि के रूप में जो कि बिना किस ही दीप्त हो रही है। द 
भावार्थ--रक्षित रेत:कण मनुष्य की भमान व निर्मल जीवनवाला बनाते हैं। यह उचित 


धन प्राप्त करता हुआ दीप़तरूपवाल्नॉ- होता है)|उस दीमतरूपवाले प्रभु का दर्शन करता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ जम प्रॉननपात्‌ ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पद्धि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


| (ज्ञानामृत का पान ) 

यथ्याय नारींदेवाय॑ देवीर्दिधिषन्त्यन्नम्‌ । 

सा प्रसस्त्ने अप्सु स पीयूष धयति पूर्वसूनाम॥ ५॥ 

वर्णित इस अव्यथ्याय*शक्तिशाली होने के कारण न थकनेवाले-- 

अनथक रूप में के देवाय-दिव्यवृत्तिवाले पुरुष के लिए तिस्त्र:-तीनों देवी:-ज्ञान- 
ली प्यारी:-उन्‍नतिपथ पर ले-चलनेवाली 'ऋगू-यजु:-साम ' रूप वाणियाँ (नृ नये) 

रूप भोजन को दिधिषन्ति-धारण करती हैं। “परीमेगाम्‌ अनेषत' इस मन्त्र में वेदबाणी 

के साथ परिणय का उल्लेख है। इस प्रकार ये 'ऋग्‌, यजु, साम' रूप वाणियाँ मनुष्य की 

जनत्ञी हैं। प्रभु की ये पुत्रीरूप हैं। सो प्रभु इस अव्यथ्य नर के 'श्वशुर' हो जाते हैं। २ 

स्त का रक्षण होने पर हिचनिश्चय से कृताः इवच्अध्यात्म-संग्राम में विजय के 


तेःथ 
उपहाररूप में ये वेदवाणियाँ उप प्रसर्स्त्रे-इसमें विजेता के समीप उपस्थित होती हैं। सः"वह 
श्रावा |टाताओा ४टताट 580 (347 ० 3863.) 


अस्मे 
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भ्ह 


विजेता पूर्वसूनामरसृष्टि के प्रारम्भ में जिनकों जन्म दिया गया है, उन वेदवार्णियों के पीयूषम्‌-ज्ञानामृत 
को धयति-पीता है। इस ज्ञानामृत के पान से वह अमृत बनता है। हक! 


5 () ; 
के मु (६ / 


भावार्थ--रेत:कणों का रक्षण होने पर 'ऋग्‌ू, यजु: व साम ' रूप वाणियाँ मनुष्यूका 
करनेवाली होती हैं। यह उनके ज्ञानामृत का पान करता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥| स्वर:-- घैवतः जे । 


अरातित्व व अनुृत से दूर : (2 
अश्वस्यात्र ज्निमास्य च॒ स्वं॑र्हुहो रिषः संपूर्चः पाहि सू 
आमास्‌ पूर्ष परो अंप्रमृष्यं नारातयो वि न 


१. गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणियों के ज्ञानामृत का पान कर अन्रेज्नेहस जीवन में 
अश्वस्य जनिम>शक्तिशाली पुरुष का विकास होता है। अस्य इसी का प्रकाश 
होता है--इसका जीवन प्रकाशमय ब स्वर्गतुल्य होता है। २ 00६ हेप्र इन सूरीन्‌-वेदवाणियों 
के ज्ञानामृत का पान करनेवाले विद्वानों को द्रुहः-द्रोह की तथा रिषः5हिंसाओं के 


३. आमासु पूर्षु"ज्ञानाग्नि में जिनका परिपाक नहीं हुआ न श्री) थों में भी पर:-वह परम _ 
प्रभु (सर्वोत्कृष्ट प्रभु) विद्यमान हैं, परन्तु उस अप्रमृष्ष म्न्झे खा णीय प्रभु को अरातय:-न दान 
देनेवाले न विनशन्‌रनहीं प्रात होते और न अनुतानि जो ७)2४ बोलनेवाले प्राप्त होते हैं। ज्ञानाग्नि 
से अपना परिपाक करके जब मनुष्य दान की वृत्रि कप ब्ननता है और अनृत से ऊपर उठता है, 


सम्पृचः-सम्पर्क से पाहि-बचाओ। न इनमें द्रोह की वृत्ति ये किसी की हिंसा करें। 
ण अदानशील धनार्जन के लिए अनुत 


तभी वह प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। लो गद जे के क्र 

को अपनानेवाला व्यक्ति प्रभुदर्शन नहीं कर ग्रे] ला 
भावार्थ--रेत:कणों के रक्षण से म शक्ति जाली बनता है--प्रकाश को प्राप्त करता है। द्रोह 
हिंसा आदि से ऊपर उठकर पप्य  च- जैन न करता हुआ यह दानशील बनता है और प्रभु 
को प्राप्त करता है। : ' का 
हे द ऋषि:--गुत्समदः । 


| ॥ उन्‍्द: --निद्नत्र्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --थेवतः ॥ 
काौ सुन्दर जीवन 


स्वआ दम पेड वसथ धेनुः स्वधां पींपाय सुभ्वन्न॑मत्ति। 
सो अपां न्नप्स्वश्न्तर्वैसुदेयांय विधते वि. भांति॥ ७॥ 
१. अपां रह उरतेष्कर्णा?का न नाश होने देनेवाला पुरुष स्वे दमे>अपने घर में ही निवास 
करता है, अर्थात्‌ के जीवन की आलोचना न करता हुआ अपने जीवन. को पवित्र बनाने : 
अन्दर ही देखता है, बाहर नहीं। २. यह अपां न पात्‌ वह होता है 
थै न :-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदबाणी रूप गौ सुदुघा-सुख से दोहने योग्य होती 
बे से ्चे ज्ञान को प्राम करता है। ३. स्वधाम्‌न्आत्मथारण शक्ति को पीपायनबढ़ाता 
ही उच्देश्श से सुभु अन्नम्‌रउत्तम स्वास्थ्य-जनक अन्न को अत्ति>खाता है। ४. सः-वह 
अर्जयन्‌-अपने को शक्तिशाली बनाता हुआ अप्सु अन्तः-इन रेतःकणों में निवास 
5 ता कु तह जम 


विधते वसुदेयाय-प्रभु का पूजन करनेवाले के लिए धन देने के लिए 

> भायमान होता है। प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो कि “'सर्वभूतहिते रत: '” सब 
प्राणियों के हित में लगा हुआ है। इस व्यक्ति के लिए यह अपां न पातू धन देनेवाला होता है। 
रिबोता | छतवाशा। ४८वाट शाउडआणा (346 ए 363.) द 


अथ द्वितीय॑ मण्डलम्‌ एएए-.भाप्रधाधाहक कार (549 0583.) डी 


प्रभुस्तोताओं के लिए--लोक सेवकों के लिए धन को देनेवाला होता है। इसकी शोभा दल श 


होती है। () 
भावार्थ--अपां न पात्‌-शक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष अपने में निवास आह 
को प्राप्त करता है--आत्मधारण-शक्तिवाला होता है--सात्तिविक अन्न का सेवन करता है-प्रेभुभक्तों 
व लोकसेवकों के लिए खूब दान देता है। कक 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर लि क्‍ 
“दिव्य प्रकाश', ' धन' तथा “उत्तम रे द 
यो अप्स्वा शुचिना दैव्येंन ऋतावाजस्त्र उर्विया क्‍ 
व॒या इदन्या भुव॑नान्यस्य प्र जायन्ते वीरुर्धशुच :॥/८॥ 
१. यः-जो अप्सु>रेत:कणों में रहता है--इनका रक्षण कम््त ऋतावा"ऋत का 
क्षण करनेवाला अजस्त्र:-(न जरख््न॑ यस्य, जस्न-]>टा्वषपड7०0 * हे (>> थकनेवाला ( अव्यथ्य 
३.५.५) तथा शुचिना-पवित्र दैव्येन-दिव्य प्रकाश से ति>खूब ही चमकता है। 
२. अन्या*इस दिव्य प्रकाश से भिन्‍न भुवनानि>-ऐश्वर्य ते -जशु [[920077772 [70592०/0प5 ) 
अस्य5-इसके वया:ः इत्-शाखाएँ ही होती हैं। इसकी मुख घी शत सेम्फ्रेत्ति तो वह दिव्य प्रकाश होता 
है--सांसारिक ऐश्वर्य भी गौणरूप से इसके समीप होते हैग >हैं। च>और ये वीरुधः-विशिष्ट 
रोहण-प्रादुर्भाववाले ये व्यक्ति प्रजाभिः"उत्तम स (से पन्‍्ते5प्रजावाले होते हैं। 
भावार्थ--रेत:कणों का रक्षक “दिव्य प्रद "शख्स ;5 है। सांसारिक-सम्पत्ति व उत्तम 
सन्‍्तान भी प्रात करता है। इसका मौलिक धन दि जे का क्रा्श होता है और बाह्य धन व उत्तम सन्तान 
इसके आनुषंगिक धन होते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- 


कला उन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत:ः ॥ 
व ज्ञान _ | 


द 223०8... बरहर पर्रि यन्ति यह्दीः॥ ९॥ 

१२. अपां न पात्‌- » होने देनेवाला पुरुष हि-निश्चय से उपस्थम्‌ आ 
अस्थात्‌-उपासना में 30020 «7 है। इसका प्रतिदिन का पहला कार्य प्रभु का उपस्थान होता 
है। प्नि में कुटिलताओं 


से कोई कार्य नहीं 
मृत्यु का मार्ग है-- 


से रहित जीवनवाला होता है । 'सर्व॑ जिह्मं मृत्युपदं '->कुटिलता 
यह नहीं भूलता विद्युतं वसान:-विशिष्ट ज्ञानज्योति को यह धारण 
के लिए कार्यों से अवकाश होते ही यह स्वाध्याय द्वारा ज्ञानज्योति 
बढ़ाने का प्र पहन रह करता है। २. तस्य"उस प्रभु की ज्येष्ठं महिमानम्‌र-सर्व श्रेष्ठ महिमा को 
वहन्तीः ८६ रण क्‌ श्र ] अर्थात्‌ प्रभु की महिमा को हृदय से स्मरण करती हुई ये यद्धीः:८-( या 

छ्वे) उस प्रशु॒ की शोर जांनेवाली-उस प्रभु को पुकारनेवाली प्रजाएं हिरण्यवर्णा:>उस ज्योतिर्मय 
प्रभु का ग करनेवाली बनकर (हिरण्यं वर्णयन्ति ) परियन्तिःअपने विविध कार्यों में प्रव॒ृत्त होती 


हैं। 
भावार्थ--संयमी पुरुष (क) प्रभु का स्मरण करता है (ख) छलछिद्र से शून्य होकर कार्यों 
को करता है (ग) स्वाध्याय्र द्वारा ज्ञानज्योति ज्योति को बढ़ाता है (ग) जप क़ी्‌ महिमा का हृदय से स्मरण 


॥[ |.2/[॥94/77 ४९०८ ५५व0 


कक ड़ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करता हुआ विविध कर्ततव्यकर्मों में प्रवृत्त होता है। ८ क्‍ 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्‍्द:--निच्रूल्त्रिष्दुप्‌।। स्वर:-- घेवतः । द 
हिरण्यरूप-हिरण्यसंदूक्‌-हिरण्यवर्ण 5 5 
हिर॑ण्यरूपः स हिर॑ण्यसन्दृगपां नपात्सेदु हिर॑ण्यवर्ण:। कक 
हिरण्ययात्परि योनेर्निषर्यां हिरण्यदा द॑दत्यन्न॑मस्मै॥ १०॥ 
१. सः-वह अपां नपात्‌ःशक्ति न नष्ट होने देनेवाला पुरुष हिदायत शरीरम्‌) 


ईन्द्रियोंवाला 
अप (-कीर्तन 
गृह से परि 


तेजस्वीरूपवाला होता है | हिरण्यसंदूक्( संपश्यन्ति इति संदूश: इन्द्रियाणि 

होता है। सः इत्‌ उ>वही निश्चय से हिरण्यवर्ण:"उस ज्योतिर्मय 
स्मरण) करनेवाला होता हैं। २. इस हिरण्ययात्-दीस तेजस्वी 

निषद्या-ऊपर उठकर (परेर्वर्जने )--शरीर में रहता हुआ भी शरीर 


होते हुए भी विदेह की भाँति रहता हुआ हिरण्यदा:-वह धनों 3 
अस्मै-इस प्रभुप्राप्ति के लिए इस अपां नपात्‌ की वृत्तिवाले पुरुर्ष ऑल ते हुृद॒ति>अन्न देनेवाले होते 
हैं। इनके द्वार से कोई भूखा विना अन्नप्राप्ति के लौटता नहीं लिए अन्न देते ही हैं। 


संसार में आसक्त न होने से ये अपने भोगों को ही नहीं ._ब ढोल नै जी 
भावार्थ--संयमी पुरुष तेजस्वी, दीस इन्द्रियोंवाला, प्रभु :क्रा उपासक बनता है। यह शरीर 


में आसक्त न हुआ-हुआ दान देनेवाला बनता है। हा 'केरलि 5 लिए अवश्य अन्न देता है। यह वृत्ति 
इसे प्रभु प्रात करानेवाली होती है।. 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- री टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
बल 
तदस्यानीकमुत चारूु 4 वर्धते नप्तुरपाम। 
.. यमिन्थधतें युव॒तयः सर मित्था, ' घृतमन्न॑ंसस्य॥ ११५॥ 

१. अस्य अपां नपछु:>इस शक्त्कप पके न नष्ट होने देनेवाले का तद्‌ अनीकम्‌नवह बल, 
उत5ओऔर चारु-"सुन्दर अपीच्यम उअन्तोर्िं --ऊँचे उच्चरित न होकर हृदय में ही उच्चरित होने- 
वाला--नाम>प्रभु का नाम स्मरफ-ल ता है । शक्तिकणों के रक्षण से बल में भी वृद्धि होती 
है और हृदय में प्रभुस्मरण की खा बढ़ती है। २. यह “अपां नप्ता” वह होता है यम्-जिसको 
युवतय: -गुणों से मिश्रण व (अर मु अमिश्रण करनेवाली वेदवाणीरूप युवतियों इत्थासचमुच 
समिन्धते-दीप्त जीवनवाला बनात्री हैं। यह शक्तिरक्षक पुरुष वेदवाणियों का अध्ययन करता हैं 
और उनसे अपने को द्रीत बनाता है। अस्य-इसका अन्नमूल्अन्न हिरण्यवर्णम्‌>ज्योतिर्मय 
वर्णवाला और घ्‌ि स्वप्न €मर्तों के क्षरण व दीसिवाला होता है, अर्थात्‌ यह उसी अन्न को खाता है 
ली) नीरोग व दीप्त जीवनवाला बनाता है। 
भावार्थ ० क्रतकणों के रक्षण से बल की वृद्धि होती है और प्रभुस्मरण कौ प्रवृत्ति उत्पन्न 


/ववि: पेट गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छनन्‍्द:--निच्ृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 
यज्ञ+नमन व हवि 

कि अस्मै बंहूनाम॑वमाय सख्यें यज्ैर्विधेम नर्मसा ह॒विर्भिः। 

सं सानु मार्ज्मि दिधिंषामि बिल्मैर्दधाम्यन्नैः पर्रि वन्द ऋग्भिः ॥ १२॥ 


१. अस्मै"इस बहुनाम- बहुत देवताओं में-सैंतीस देवों में अवमाय"अन्तिकतम सख्ये> 
]9 |,टॉयाधा) ४८ता८ ५ा5ड0ा (5500 5७3.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ .... २.३५.१४ ... ण४९ 


८८ ८0 /  //। दर है है है हट है 8 ॥ कटी श्र |] (न | कक 


उस मित्र प्रभु के लिए यज्जैः-यज्ञों से-- श्रेष्ठटम कर्मों से--लोकहित के लिंए किये जानेवाले कर्मों 
_ से, नमसा"नमन द्वारा तथा हविर्मि:-दानपूर्वक अदन से--यज्ञशेष के सेवन से रे 

करें। सब सूर्यादे देव मानव-कल्याण में प्रवृत्त हैं, परन्तु इन सबके अन्दर भी तो प्र 
काम करती है। ये प्रभु ही हमारे अन्तिकतम मित्र हैं। इस प्रभु का उपासन यज्ञों से, 
हवि से होता है। २. इस प्रभु का उपासन करता हुआ मैं सानु संमार्ज्मि-पर्वतशिखर ८ 
(मेरुपर्वत) के शिखरभूत मस्तिष्क को शुद्ध करता हँँ---मेरा मस्तिष्क न चारें 
बिल्मै:ः-( भेदनै:) वासनाओं के भेदन से (भासनैः) अथवा बुद्धि को 
दिधिषामि-प्रभु को धारण करता हूँ। अन्नैः दधामित"अन्नों से शरीर 
मद्यमांसादि के सेवन से दूर रहता हूँ और ऋश्भिः परिवन्दे5ऋचाउपं (ऋच्‌ स्तुतौ) 
: स्तुत्यात्मक मन्त्रों द्वारा प्रभु का वन्दन करता हूँ। मद्यमांसादि का 9 प्रभु ससे दूर ले-जाता 
है। द 


भावार्थ-हम यज्ञों, नमन व त्यागपूर्वक अदन से प्रभु का हक पे [ करें। मस्तिष्क को पवित्र _ 
करें, वासनाओं को नष्ट करें, वानस्पतिक भोजनों को ही करें और प्रभु-की स्तुति करनेवाले हों। 
ऋषि:--गुृत्समद: ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्‍्द: -- जस्ठभ स्वर:--घैवतः ॥ 


स ई वृषांजनयत्तासु गर्भ स ई शिश ध 
सो अपां नपादनंभिम्लातवर्णो३न्सस्पेवेह तन्‍्वा विवेष॥ १३॥ 

१. सः-वह शक्तिकणों का रक्षण करनेवाल्ा ईम पल नि वृषा-शक्तिशाली होता है। 
यह तासु-ग्यारहवें मन्त्र में वर्णित युवतियों जफ चेदवाणियों में गर्भभ्‌ अजनयत्रूगर्भ को प्रकट 
करता है। कण-कण के अन्दर वर्तमान होने झै<प्रत्फ्रैके पदार्थ के अन्दर रहने से प्रभु गर्भ हैं। यह 
- “अपांनपात्‌' ज्ञानवाणियों का अध्ययन 5 हा नह हे और उनमें इस अन्तःस्थित प्रभु के प्रादुर्भाव को 

करनेवाला होता है। २. सः-वह अपांत्रपातड्मग्रूअनिश्चय से शिशु:>(शो तनूकरंणे) अपनी बुद्धि 
को सूक्ष्म करनेवाला होता है और ्र सु सक्ष्पर्ब॑द्धि द्वारा धयति-वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध का 
पान करता है। तं रिहन्तिच्ये एणियाँ उसको आस्वाद देती हैं। यह उनमें एक आनन्द 
का अनुभव करता है। ३. स पातू-वह शक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाला व्यक्ति 
अनभिम्लातवर्ण:-न न वाली होता है--खिला हुआ होता है--प्रसन्‍नवदन हमेशा 
मुस्कराता हुआ। यह तो में अन्यस्य इब तन्वा-उस दूसरे, अर्थात्‌ परमात्मा के 
ही रूप से विवेष-व्याप्लू हो है। इसके अन्दर प्रभु की चमक, चमक रही होती है। यह 


प्रभु का ही छोटा तय प्री लगता है। 

भावार्थ--' अपनिया 'नेषात* शक्तिशाली बनता है। ज्ञानवाणियों में प्रभु का दर्शन करता है तीव्रबुद्धि _ 
बनकर उन ज्ञान आस्वाद लेता है। सदा प्रसन्‍न होता है। प्रभु का ही छोटा रूप प्रतीत 
होता है। 


प्दः ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्द:--त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः--चैवतः ॥ 
परम पद पर स्थित होना क्‍ 
अस्मिन्पदे पंरमे त॑स्थिवांसंमध्वस्मभिर्विश्वहां दीदिवांसम्‌। 
है आपो नप्तरे घृतमन्नं वह॑न्तीः स्व॒यमत्कैः परि दीयन्ति यह्दीः ॥ १४॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब प्रभु के तेज से ही यह अपने को व्याप्त कर लेता है तो 
रिशावा |.टावाशा) ५४८०८ शा5इ॥0णा (55] 0 563.) 


._ जितना-जितना मनुष्य इन शक्तिकणों का रक्षण करता है, उतना- 


ण्‌७० द ३५. | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अस्मिन्‌*इस परमे पदे-सर्वोच्च स्थान में तस्थिवांसम-ठहरे हुए और अध्वस्मभि:-ध्वंसनरहित-- 
न विनष्ट होनेवाले--तेजों से विश्वहा-सदा दीदिवांसम्‌्-चमकनेवाले को यद्ढली 75 
(आप: >) रेतःकण स्वयं परिदीयन्ति>अपने आप (परिगच्छन्ति) शरीर में चारों ओर 
हैं, परन्तु प्राप्त ये तभी होते हैं जबकि यह व्यक्ति गतिशील होता है ' अत्कैः ! 
ये उसे प्राप्त होते हैं । क्रियाशीलता से मनुष्य वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता 
के अनाक्रमण से वीर्य शरीर में सुरक्षित रहता है। २. ये “यद्दी ्् '-ये 
आपोनप्त्रे-ःशक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाले के लिए घृतम्‌-ज्ञानदीप्ति को त 
: स विष्णुर्देवता श० ७.५.१.२१) इस व्यापक देव प्रभु को वहन्तीः-प्राप्त 


. पानेवाला बनता है। 
.._ भावार्थ--शक्तिकणों का रक्षक अपांनपात्‌ सर्वोच्चस्थान में स्थित होते है- से दीप्त होता 
_ है। ज्ञानदीप्ति प्राप्त करके प्रभु को पानेवाला बनता है। _ 'नलडदपा क्‍ 
'ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छनन्‍्द:--निच्ृल्तिष्टपेै। रवर:-- घिवतः ॥ 
. सुवृक्ति ( पापवर्जन 
अयंसमग्ने सुक्षितिं तल देव बट दिये र मम 
विश्व तद्धद्॑ यदर्वन्ति देवा 
१२. अग्नेज्हे परमात्मन्‌! में जनाय"अपनी श्ि तक के 
है निवास व गति जिनके कारण उन आपको (शो 


होता हूँ। आपके स्मरण से मेरा जीवन उत्तम त्ली[ है+- 
बनता हूँ। २. उ5और मघवदभ्यः "अपने 


सुवीराः॥ १७॥ 

के लिए सुक्षितिम्-उत्तम 
स्मातू, क्षि निवासगत्यो: ) अयांसम्‌र प्राप्त 

( है | अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला 
ढों यज्ञों में विनियुक्त करनेवाले पुरुषों से 


सुव॒क्तिमअच्छी प्रकार पापवर्जन को अयससिसूच बस तन करता हूँ। ऐसे पुरुषों के संग में में भी 
यज्ञशील बनता हूँ और इस प्रकार पापों कँ जन करनेवाला होता हूँ। ३. विश्वम्*ुसब यद्-जो 
भद्गरम्-शुभ है--कल्याण व कर ->उसको देवा:-देववृत्ति के पुरुष अवन्तिजअपने 
में रक्षित करते हैं। हम भी प वीर बनते हुए विदथे-ज्ञानयज्ञों में ब॒हद वदेम-खूब 
ही प्रभु के स्तोत्रों पापी उच्चारण प्रभु कोी'स्तवन करते हुए हम अशुभ से अपने को बचानेवाले 


हो। | 
भावार्थ--हम संग करें-- प्रभु का स्तवन करें । यही देव बनने का मार्ग है। 
सारा सूक्‍त “शक्ति के नष्ट देने के महत्त्व” को स्पष्ट कर रहा है। “यह शक्ति को रक्षण 

किस कि प्रभु की गमनवाला होता है” इस बात को व्यक्त करते हुए कहते हैं-- 


३६.  षदटत्रिशं सूक्‍तम ] 

। देवता--इन्द्रो मधुएच ॥ छन्‍्द:--स्वराद्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
शक्तिरक्षण व त्यागपूर्वक अदन 

हिन्वानो व॑सिष्ट गा अपोञधर॒क्षन्त्सीमविभिरद्रिभिर्नरः। 

न्द्र स्वाहा प्रहुंतं वर्षट्कृतं होत्रादा सोम प्रथमो य ईशिषे॥ १॥ 

हि में वर्णित “अपांनपात्‌” शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला तुभ्य॑ हिन्वान:-हे 

प्र लिए प्रेर्यमाण होता है। यह प्रभु की ओर चलता है--प्रकृति-प्रवण नहीं होता। 

गाः "ज्ञान को वाणियों को वसिष्ट-धारण करता है। इनसे अपने को आच्छादित करता हुआ पापों 

- शिवा 7,८एाधा) ४८व८ ७5६0 (55207 5863.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३६.३ का ०१ 


है, जबकि सब राजस व तामस भोजनों का त्याग किया जाए तथा दिव्यगुणों ० लो 
होने पर भी सोम सुरक्षित हो पाता है। सोमरक्षण करनेवाला पुरुष ही होल बने) 
सोमरक्षक पुरुष प्रथमः-सर्वप्रथम स्थान को प्राप्त करता है। तू वह बनकर है. है ये 
ईश होता है। अपना ईश बनकर औरों पर भी शासन करनेवाला « 
भावार्थ--हम प्रभुप्रासि के मार्ग पर चलें--वेदवाणियों को अपुत्ता शस्त्र बत्रे| ए--शक्तिकणों 
को अपने में रक्षण करें। इससे ही हमारे अन्दर त्यागपूर्वक अदन की वोत्ति उत्पन्न होगी। 
द ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--मरुतो माधवश्च ॥ छन्‍्द:-- ०७ --निषादः ॥ 
. भरत के पत्र 
यज्जैः संमिश्लाः त्रघती भिन्न ज्राविया: पर] 


आसझ्या बर्हिर्भरतस्य सूनवः पोत्रादा /सीर्स फ़िंबता दियो नरः॥ २॥ 


१. नरः>अपने को उनन्‍नतिपथ पर ले-चलनेग कप तं] बर्हि: आसचद्य-वासनाशून्य हृदय 
. में आसीन होकर आप दिवःचज्ञानप्रकाश के तु से विथी गत्‌नपोत्‌ कर्म के हेतु से--अपने 


जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोम॑ झीपिबत्र*सोम शक्ति का--वीर्यशवित का अपने 
अन्दर ही पान करो। इस प्रकार तुम १ शव ्खूनः :>भरत के पुत्र बनो--अपना भरण बड़ी 


. उत्तमता से करनेवाले बनो। २. यज्ञेः सम्मिश्लाए वे सोम का पान करनेवाले यज्ञों से युक्त होते 


हैं--इनका जीवन यज्ञंमय बनता है। ये लोग जया घोमन-इस जीवनयात्रा के मार्ग में पृषतीभिः:-( पृष्‌ 
सेचने) जिनका शक्ति से सेचन क्रिया दया है, ऐसे ऋष्टिभिः"आयुधों से--इन्द्रियों मन व 
बुद्धिरूप साधनों से शुश्रासः-ठ उ्ललजहीति है। इनकी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सभी चमकते हैं। 
उत5और ये सोम का पान करनेवाले स्व अडिजिषु-आभरणों में प्रिया:-बड़े प्यारे लगते हैं। 
स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि का ९६३ ही! इनके आभरण होते हैं। इन आभरणों से इनकी शोभा 
बड़ी बढ़ जाती है। क्‍ 

भावार्थ--पवित्रता कहे से हम शक्ति का रक्षण करें। इससे हमारा जीवन यज्ञमय, 
प्रकाशमय व शक्तिमग्र होगा । 
त्समर्‌ जे : ॥देवता-त्वष्टा शुक्रश्च ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
देवों का सह निवास 
4्षमेव नेः सुहवा आ हि गन्त॑न॒ नि बर्हिषिं सदतना रणिष्टन। क्‍ 
“अं प्रथा मन्दस्व जुजुषाणो अन्ध॑सस्त्व्डदेविभिजनिभि: सुमद्व॑ण:॥ ३॥ 


एगावा!,ठाफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (553 एा 56७3.) 


नहर 


जनिश्रिः-शक्तियों के विकास के साथ सुमद्गण:-(सु मत्‌ गण) उत्तम चेतना युक्त इन्द्रियगणोंवाला 
. होकर अन्धसः जुजुषाण:-सोम का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ तू 307 
अनुभव कर। हम स्वयं निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त हों, दिव्यगुणों को धारण करें, 220 ॥ 
करें, इन्द्रियगण को चैतन्य से युक्त करें। इस सबके लिए सोमरक्षण करें। इसी में 

भावार्थ--हमारे जीवन में सब दिव्यगुणों का रमण हो। सोम के रक्षण से हमारी 
की हो, न कि ध्वंस की। हम दिव्यगुणों के साथ शक्ति का विकास करें। पी ्य इन्द्रियाँ 


चैतन्ययुक्त हों--ज्ञान प्राप्त करने में सक्षम हों। 
.. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता-- अग्नि: शुचिएच ॥ छन्‍्द:--स्वराद्‌ त्रिष्टुप्‌ के र्‌ः 
सोमरक्षण और अग्नितत्त्व की शरीर में 
आ वकश्षि देवाँ इ॒ह विंप्र यक्षि चोशन्होंतर्नि ष॑दा 
प्रति वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबाग्रीं ध्रात्त्व से 
१. हे होतः-दानपूर्वक अदन करनेवाले | विप्र-अपना विशेष स्ोपज्ले | जै) पूरण करनेवाले ज्ञानिन्‌! 
इह>इस जीवन में देवान्‌*देवों को--दिव्यगुणों को-- 4८९५ 
उशन्‌ू-प्रभुप्रास्ति की कामना करता हुआ यक्षि"उन गफ्ों साथ संगत कर। त्रिषु 
योनिषु-तीनों घरों में निषद-तू आसीन होनेवाला बन। स्थूले शे में आसीन हुआ-हुआ पूर्ण 
स्वस्थ बन। सूक्ष्म शरीर में आसीन हुआ-हुआ ज्ञान ढ़ छ्ानेताला हो। कारणशरीर में स्थित हुआ- 
हुआ सबके साथ एकत्व का अनुभव कर। २. इस ध्ड पू-निरन्तर गतिवाले--चलने के 
स्वभाववाले सोम्यं मधु>सोम सम्बन्धी मधु को / स्ण्रभूत वस्त को प्रतिवीहि>तू प्रतिदिन भक्षण 
कर--इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। न कर >अमरप्ने अन्दर अग्नितत्त्व के धारण के उद्देश्य 
से तू इसे पिब>अपने अन्दर पान कर। तू के स्तेरे)भागस्थ तृप्णुहिल्‍इस भजनीय सोमपान से 
प्रीति का अनुभव कर। इस सोमपान से ह्झे 0 सन प्रसन्‍नता का अनुभव हो। 
द भावार्थ--सोमरक्षण से शरीर में प्मि त्त्रःकी स्थिति ठीक बनी रहती है। इससे मनुष्य को 
अपने मन में प्रसन्‍नता का अनुभव ड्रोतारहै । द 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ जु इन्द्रो नश्श्च ॥ छन्‍्द:--भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
ष्थ 2) पहः-ओज: 
एष तुभ्यं स्यते वो जूमे 2: | नः सह ओर्ज: प्रदिवि बाह्वोर्हितः | 
तुभ्य सुतो मंघवस्तुभ्यमाभृतस्त्वम॑स्थ॒ ब्रा्मणादा तृपत्पिंब॥ ५॥ 


१. न स्यः८ | में )वर्णित यह वह सोम ते तन्वः-तेरे शरीर के नृम्णवर्धन:-बल- 
वर्धन करनेवाला है। प्रदिवि-प्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः"शत्रुमर्षक बल (षह मर्षणे) 
तथा ओज:- का वर्धक बल बाह्नोः-तेरी भुजाओं में हित:-स्थापित किया जाता 
है। २. तुभ्यं इस सोम को उत्पन्न किया गया है। हे मघवनून्‍यज्ञशील पुरुष! 
तुभ्यमल्तेरे हि के आभृतः-यह शरीर में समन्तात्‌ भूत हुआ है त्वम्‌-"तू ब्राह्मणात्‌- 
ब्रह्मज्ञान-प्रा से हर ”"हैतु से आतृपत्‌ पिब-खूब तृप्त होता हुआ इसे पी। इसे तू अपने अन्दर ही 
व्याप्त 5 न द 

१ भावारर- शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम बल व सुख का बढ़ानेवाला है। यह रोगकृमिरूप 
शत्रुओं को कुचः है--इन्द्रियशक्तियों का वर्धक है। अन्ततः यह ब्रह्मप्राप्ति का साधन बनता 
है। 
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एजजवाज्ागाधा।गन्रेक्‍शि ९ (5550583.)  , . ण३ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता--मित्रावरुणौ नभस्यश्च | छन्द:-- भुरिविद्नष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- बैवत: ॥ _ 
शक्तिरक्षण व स्वायत्तशासन - 
जुषेथों यज्ञ बोध॑तं हव॑स्य मे सत्तो होता निविद॑:ः पूर्व्या अनु 
अच्छा राजाना नम॑ एत्यावृर्ते प्रशास्त्रादा पिंबतं सोम्य॑ मधुं॥ 


स्नेह व निर्द्ेषता की वृत्ति से चलूँ। मे हवस्य बोधतम-मेरी न के अब ्रि 

को आप सुनो। पूर्व्या:-सृष्टि के प्रारम्भ में दी गई निविदः-ऋऋचाओं के/अच ५ 
अदन करनेवाला यह आपका उपासक सत्त:ः:-इस शरीररूप-वेदि में-स्थित हुआ है। मैं यथासम्भव 
अपने जीवन को वेदज्ञान के अनुसार चलाने का प्रयत्न करता हैं [के शरीर में होता बनकर स्थित 


होता हूँ। २. हे राजाना>दीप्त होनेवाले तथा मेरे जीवन करनेवाले मित्रावरुणो ! यह -.. 
आवृतम्‌>सब दृष्टियों से वरण किया गया, अर्थात्‌ टेझीं से जो महत्त्वपूर्ण है वह 
नमः -सोमरूप अन्न (नमः"अन्न) अच्छा एति>आपड शीओस्ट ₹ आता है--आपको प्राप्त होता है। 


' आप इस सोम्यम्‌ मधु>सोम सम्बन्धी सारभूत -प्रकृष्ट शासन के दृष्टिकोण 
से आपिबतमरनपीनेवाले होओ। इस सोम के शोर जे ही उनपर ॥ से शरीर में रोगों व वासनाओं 
का शासन न होकर, हमारा अपना जो बना शरीर के हम स्वयं शासक होते हैं। 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेघता को ीश्नरक्षण करनेवाले बनें | इसके रक्षण से शरीर 
पर हमारा शासन होगा न कि रोगों व । 
सूक्‍त का भाव यह है कि हम जहा में रक्षण करेंगे तो (क) हम दानपूर्वक अदन 
को वृत्तिवाले बनेंगे (ख) हमारा जीव डंगा (ग) सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक बनी रहेगी 
(घ) शरीर में अग्नितत््व ठीक में (छ) हमें नृम्ण, सह व ओज प्रात होगा (च) 
हम अपने शासक स्वयं होंगे पलक क्‍ द 
इस सोमरक्षण का ही 29 
-  सप्तत्रिंशं सूकतम्‌ ] _ 
ऋषि:--गृत्समद: । कस डद्रविणोदा: ॥ छन्‍्द:--निच्चज्ञजगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
४“. सोमरक्षण से आनन्द व प्रभुप्राप्ति 
न नव्‌होर जोषमन्धसो< ध्व॑र्यवः स पूर्णा वष्टयासिच॑म्‌। 
रमा- एसे भर तद्दुशो ददिहात्रात्सोर्म द्रविणोदः पिन ऋतुभि: ॥ १॥ 
गैर शूनपूर्वक अदन द्वारा, अर्थात्‌ सदा यज्ञशेष का सेवन करने से, वासनाओं से ऊपर 
“अन्य आस+लेइस आध्यानीय सोम के जोषम्‌ अनुरप्रीतिपूर्वक सेवन के अनुसार मन्दस्व-तू 
अनुभव कर। जो मनुष्य दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाला होता है, वह भोगप्रधान . 
एप एजलना बनता। पवित्र जीवनवाला होने से वह सोमशक्ति को शरीर में ही सुरक्षित कर 
-जितना सोमरक्षण होता है, उतना-उतना ही आनन्द का अनुभव होता है। २. हे 
बःज्यज्ञों की कामनावाले--यज्ञों को. अपने साथ संपृक्‍त करनेवाले पुरुषो ! सः-वह प्रभु 
पूर्णा आसिचम-पूर्णरूपु से इस सोम के शरीर में ही सेचन को अख्टिज्चाहते हैं। प्रभु हमारे से 


।37 ४९१०८ ॥॥५९०॥ 


में भी द्रष्टव्य है-- 


सब कुछ देते हैं। इसलिए हे द्रविणोदः-धनों का दान करनेवाले पुरुष-- रे 
अपव्यय न करनेवाले पुरुष! तू होत्रात्‌*दानपूर्वक अदन की वृत्ति द्वारा सोममूनइस को 
ऋतुभिः पिब"समय रहते पीनेवाला बन। किशोरावस्था में ही इस न्‍य रहीम करना 
चाहिए, वृद्धावस्था में जाकर ध्यान आया तो क्‍या लाभ ? यहीं है 'समय करना । 
“प्रथमे वयसि य: शान्त: स शान्त इति कथ्यते। ध्ातुषु क्षीयमाणेषु ग्स्क !] 


भावार्थ--जितना-जितना हम सोम का शरीर में रक्षण करेंगे, आनन्द का 
अनुभव करेंगे। प्रभुप्रासि भी इसी प्रकार होगी। क्‍ 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्‍्द:--जगती । |! 
ः प्रभुस्मरण व यज्ञों में लगे रह | 
यमु पूर्वमहंते तमिदं हंवे सेदु हव्यों द घ्ँ्‌ घ)प॑त्यंते.। 
अध्वर्युिः प्रस्थितं सोम्य॑ मु पोन्नात्सोमें द्र ऋतुमिः ॥ २॥ 


१. यम्‌ उ-जिस प्रभु को ही पूर्वम्‌ अहुवे-"मैं प्र प्रोरुम्भ में पुकारता हूँ। तम्‌ इदम्‌र 
उस प्रभु को ही अब सायं भी हुवे"पुकारता नवाज है, | उेत्वह प्रभु ही हव्यः-पुकारने योग्य 
हैं--आराधना के योग्य हैं | ददिः-वे प्रभु ही देनेव :5जो नाम"निश्चय से पत्यते-"सारे 
संसार के पति व ईश हैं। २. अध्वर्युभि:- हक चलानेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
प्रस्थितम्नइस प्रस्थान व गति के स्वभाववात कोसये)म ध्ु>सोम सम्बन्धी मधु का तू पिब-पान 
कर। यज्ञों में लगी हुई इन्द्रियादि से सोमरक जे प्रव होता है। ३. हे द्रविणोद:-धनों का दान 
करनेवाले यज्ञशील पुरुष! पोत्रातू-अपने जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से ऋतुभिः 

सोमं-समय रहते सोम का तू पान क यु [वो स्था में ही सोम को शरीर में सुरक्षित करनेवाला 
बन, समय बीत जाने पर अल ही है । छ 
करें-ल्‍्यज्ञों की वृत्तिवाले बनें ' यही सोमरक्षण का मूल साधन 


भावार्थ--' हम प्रभु का स्मए/ 
कह ्ज्क 


ऋषि:--गृत्समद: । समर्पण ष्विणोदा: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
क्‍ से सर्वागसुदृढ़ता 
तेच्य॑न्तु “हे ग्री येभिरीयसे5 रिषिण्यन्वीव्ठयस्वा वनस्पते। 
क्‍ ट की ख कणों अभियूर्या त्व॑ नेष्टात्सोमें द्रविणोदः पिब॑ ऋतुशि: ॥ ३॥ 
१. हे गोद क्षनों का दान करनेवाले, न कि भोग-विलास में व्यय करनेवाले ! त्वँनतू 
नेष्टात्‌-जीउड का औउत्तम प्रणयन के दृष्टिकोण से ऋतुभि: सोम॑ पिब>समय रहते सोम का पान 
करनेवाला «#न किशोरावस्था में ही शरीर में सोम को सुरक्षित कर। ताकि ते वह्लयः तेरे 


कार्यठ हक अन्दर मन व बुद्धि मेह्यन्तु-हृष्ट-पुष्ट हों। सोम की शक्ति से ही तो ये सब 
शक्तिसम्पेस्त बनते हैं। वे वह्ि येभि: “जिनसे ईयसे-तू जीवनयात्रा में गतिवाला होता है, वे सब 

“सोम द्वार ही पुष्ट होते हैं। हे वनस्पते-ज्ञानरश्मियों के रक्षक पुरुष ! तू अरिषण्यनू-सोमरक्षण 
द्वारा अहिंसित होता हुआ आ वीडयस्व-दूढ़ अद्भोंवाला बन। २. हे धृष्णो-वासनाओं का धर्षण 


करनेवाले पुरुष! आयूय"सोम को अपने साथ मिश्रित करके अभिगूर्यनसोम का शरीर में उच्यमन 
शग्ावा ],ठफावधा) ४८वाट ा5घ0ा (556 ए 3७3.) क्‍ 


अथ द्वितीय॑ बा एए७/ए७/ 0| 47 गो फेफी प्‌ 35/06 35083 | _ 


(ऊर्ध्वगति) करके तू इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करनेवाला बन/ 
भावार्थ--सोमरक्षण से सब इन्द्रियाँ सशक्त होंगी और सब अंडर दृढ़ बनेंगे। 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- घैक्कत 


तुरीय स्थिति 
अर्पाद्धोत्रादुत पोन्नाद॑मत्तोत नेष्टादजुषत जिणोडस तम्‌ । 
तुरीयं पातन्रमर्मुक्तमर्मत्य द्रविणोदाः पिंबतु जाविणोडसर] 
२. होत्रात्‌-दानपूर्वक अदन के दृष्टिकोण से इसने 0 अर ह यह समझ 
- लिया कि दानपूर्वक अदन की वृत्ति से में भोगमार्ग से ऊपर उदूँगा और कर सकूँगा, साथ 
ही जितना-जितना सोमरक्षण करूँगा, उतनी-उतनी मेरी वृत्ति ची्वल्पकृकूम | में खानेवाला 
न रहकर सबके साथ मिलकर खानेवाला बनूँगा। २. उत5और दृष्टिकोण से-- 


अपने जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से अमत्तनयह 
करनेवाला हुआ। सोमरक्षण से जीवन पवित्र बनता है। ३ ४ पं 
से--अपने को प्रभु के समीप प्राप्त. कराने के दृष्टिकोण से हि 
अन्न का अजुषतजइसने प्रीतिपूर्वक सेवन किया। ४. इसबे # सोमेघोन का तुरीयं पात्रम-चतुर्थपात्र 
अमृक्तम्‌-वे अहिंसित अमर्त्यम्-न नष्ट होनेवाले प्रभु ८ह प्रथम “दानपूर्वक अदन' के 
हेतु से इसने सोमपान किया। दूसरे स्थान पर ' अपने दि जे करने ' के दृष्टिकोण से पुनः अपने 
को आगे ले चलने के दृष्टिकोण से और अन्ततः प्र के दृष्टिकोण से इसने सोम का 
सेवन किया। सोम अर्थात्‌ वीर्यरक्षण से हमारे दिरू देते: की वृत्ति होगी--हम पवित्र बनेंगे-- आगे 
बढ़ेंगे और प्रभु को प्राप्त करेंगे। उपर्युक्त स तप वर्ण चर्णन का ध्यान करते हुए यही उचित है कि 
द्रविणोदाः>धनों का दान करनेवाला व्यवि परः८-उस सम्पूर्ण धनों के देनेवाले प्रभु 
के सोम का पिबतु-पान करे। इस सोमरह् णिकेर्ष धनों का दान आवश्यक है। अन्यथा भोगवृत्ति : 
बढ़कर मनुष्य को सोमरक्षण के 
भावार्थ--पहला चरण यह 
को पवित्र बनाएँ। तीसरा-- ग 
प्राप्त करें। इन सबके लिए 
ऋषि: --गृत्समद: 


रे करके हर्ष को अनुभव 


दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें। दूसरा--अपने जीवन 
आगे ले चलें। चौथा--उस अहिंसित-अमर्त्य प्रभु को . 


अ्रवाज्यंसद्य द्॒य्ये नृवाह॑णं रथ युउज्जाथामिह वा विमोच॑नम्‌। 
“हे हैलीसि मधुना हि के गतमथा सोम पिबतं वाजिनीवसू।॥ ५ ॥ 

२. प्रस्तुत न्त्रको देवता ' अश्विनौ' है--प्राणापान | इनसे प्रार्थना करते हैं कि अद्यःआज 
आप रथ युख्ञाथे -शरीररूप रथ को जोतो। जो रथ अर्वाज्चम्‌-बहिर्मुखी गतिवाला न होकर 
अन्तः"अव ग़तिवाला है--विषयों की ओर न जाकर आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाला है। 
यय्यमूर्म[ है । न॒वाहणम्‌-नर-मनुष्यों का जो वाहन है--जिसमें आगे बढ़ने की वृत्तिवाला 
ठ्य 9 स्श्ति है। २. यह वाम"आपका रथ इहज”्‌यहाँ इस मानवजीवन में विमोचनम्‌-"हमारा 
-हो--विषयों से हमें मुक्त करनेवाला हो। हे प्राणापानो! आप हवींषि पृड्म्‌-हवियों 
को हो हमौोरे साथ संयुक्त करो--दानपूर्वक अदन की तवृत्तिवाले ही हम सदा बनें। मधुना-माधुर्य 
से हिनिश्चयपूर्वक कम-उस आनन्दस्वरूप प्रभु को गतमलप्नापत होनेवाले होओ। हम जीवन में 
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मधुरता से चलें और प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। अथा-अब हे वाजिनीवसू-शक्तिरूप साधनवाले 
अथवा अन्न (वाजिनी ) के द्वारा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रांणापानो ! सोम॑ डी जम स्तुम 

सोम का पान करो। अपने इस शरीर में सोम को सुरक्षित करनेवाले बनो। प्राणसाूथधना 
की ऊर्ध्वगति होती है। द का क्‍ 
भावार्थ--प्राणसाधन के द्वारा सोम का रक्षण होकर इस शरीर रथ का सौन्दर्य बे रहता 
है। यह रथ हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। द 
ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:-- भुरिविस्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- 

क्या चाहिए ? 
जोष्यँग्ने समिधं जोष्याहुतिं जोषि ब्रह्म जन्यं *फबय का 
विश्वेभिर्विश्वोँ ऋतुनां वस्तो मह उशन्देवाँ उशतः 
१. हे अग्ने-प्रगतिशील जीव समिथं जोषि>तू 'पृथिवी, इ व्नोव 
के ज्ञान रूप तीन समिधाओं का सेवन करनेवाला होता है, लू से: थों का ज्ञान प्राप्त करता 
है। आहुतिं जोषि-तू देवयज्ञ में दी जानेवाली आहुतियों 5 (औतिपूर्वक सेवन करता है--देवयज्ञ 
को करनेवाला बनता है। ब्रह्म जोषि-परमात्मा मक्का जल केस्ता/है-- ध्यान में प्रभु का स्मरण 
करता है। और जन्यम्‌-लोकहित के कर्मों का सेवन : वा को ही तू ब्रह्म का आराधन 
जानता है। सुष्ट्तिम्‌ जोषि>उत्तम स्तुति का सेवन कस्ता्‌ प्रभु के गुणों का कीर्तन करता 
है। २. हे वसो"उत्तम निवास वाले मंहः उशन्‌-तेजरिड ग की कामना करता हुआ तू विश्वानू-सब 
उशतः-प्रभुप्राप्ति की कामना करते हुए देवान-इन्डा के णों को ऋतुना-समय बीतने सं पूर्व 
. ही विश्वेशिः (विश्‌ 00 ०४००) सोम के रा रा पें>प्रवेशन के द्वारा हवि:5(घृतमाज्यं हवि: 
सर्पि: ) घृत का पायय-पान करा (“घृतं पीली -मधु्रु गव्यम्‌' घृतमायु: ) । घत आदि सात्तिक 
पदार्थों के सेवन से उत्पन्न सोम को शरीस्ट्में 6 रोष ते करने पर ज्ञानदीसि बढ़ेगी, लोकहित के कर्मों 
की वृत्ति बढ़ेगी और अन्ततः हम शक के ओर होंगे। 

भावार्थ--हम ज्ञान को दीप 5चिवाले हों--यज्ञशील बनें--ब्रह्म की उपासना करते 


हुए लोकहित के कर्म करें श्ट को हुए, घृतादि पदार्थों का सेवन करते हुए, उत्पन्न 
सोमरक्षण से इन्द्रियों की ९ न्यून ले होने दें। 
सम्पूर्ण सूक्‍त का और असेष सोमरक्षण से हमारा जीवन “होतृत्व” वाला होगा--पवित्र 
होगा--हम आगे बढ़ेंगे ओर अ्रधज पानेवाले होंगे। हमारे लिए. अब सवितादेव रत्नों को धारण 
कराता हुआ किट | | । | । 
३८. [ आष्टात्रिंशं सूकक्‍तम ] क्‍ द 
ऋषि: १ ॥ देवता--सवबिता ॥ छन्द:--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- खैवत: ॥ 
द सूर्योदय 


देवः स॑ंविता सवाय॑ शश्वत्तमं तद॑पा वह्ििरस्थात्‌। क्‍ 

पक हु देवेभ्यो वि हि धाति रल्लमथाभ॑जद्दीतिहोंत्र स्वस्तौ॥ १॥ 

स्थल दशा देव:-प्रकाशमय सविता-प्रेरक (घू प्रेरणे) सूर्य उ-निश्चय से उत्‌ अस्थात्‌-ऊपर 
उदित हुआ है। यह सूर्य शश्वत्तमम्‌्-सदा से तद्‌ अपाःइस प्रेरणात्मक कार्य 

को है। वह्लिः-यह सूर्य सबका वोढा है-- धारक है। सब लोकों का केन्द्र होता हुआ 

सबका धारण कर रहा है, इसी जे जगत, का ताज ही, सौर जात: (80७४ 990७7) हो गया 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ५.9८. ३ 
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है। २. नूनं हि-निश्चय से ही देवेभ्य:"क्रीडा की वृत्ति से कर्म करनेवालों के लिए यह सूर्य 
रत्न॑ं विधाति-रमणीय वस्तुओं को विशेष रूप से धारण करता है। अथ-और लक 
यज्ञ को '--सुन्दर यज्ञोंवाले पुरुष को स्वस्तो-कल्याण में आभजतूरसर्वथा भागी । 
सूर्योदय होते ही देववृत्ति का बन करके हमें उत्तम यज्ञ आदि कर्मों में प्रवृत्त होनों 
की प्रासि व कल्याण का मार्ग है। कि 
भावार्थ--सूर्य उदित होता है--हमें कर्मों में प्रवृत्त होने की प्रेरणा कूलर कि 
देववत्ति के बनकर सुन्दर यज्ञों में प्रवृत्त हो जाए। यही रमणीय वस्तुओं व ू का मार्ग 


है। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सबिता ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्व 
द सूर्य के तीन महान्‌ कार्य 
विश्व॑स्य॒ हि श्रुष्टयें देव ऊर्ध्वः प्र बाहवा पृ 
आप॑श्चिदस्य जब्त आ निमृग्रा अय॑ चिद्ष प्ररिज्मन्‌ क्‍ 

१. देव:ः-यह प्रकाशमय सूर्य हि"निश्चग्र से विशट सारे पंसार के श्रुष्टये-सुख के लिए 
ऊर्ध्व:-आकाश में उद्गत होता है और पृथुपाणि:-ग्ह-विशेोल किरणरूप हाथोंवाला सूर्य 
बाहवा>अपनी भुजाओं को प्रसिसर्तिल्‍फैलाता है। वस्तुत: यह सूर्य हिरण्यपाणि है--स्वर्ण को 
हाथ में लिए हुए है। यह हमारे शरीर में एम हर कार क््त्ति (77]०0 2) करता है। “प्राण: 
प्रजानामुदयत्येष सूर्य: '>यह प्राणशक्ति को देनेवाला है अपनी किरणों से सबको नीरोग 
बनाता हुआ यह सूर्य सुख देनेवाला है। २. #स्ट सूर्य के ब्रते-त्रत में चित्‌्-निश्चय से 
आप: नये जल आनिमृग्राः-चारों ओर से शु 6 हो जोतें हैं। सूर्य कीचड़ में से भी शुद्ध जल को 
वाष्पी भूत करके ऊपर ले-जाता है और वे वध के नी भ भूत होकर बादल के रूप में होकर जब बरसते 
हैं तो यह जल अत्यन्त शुद्ध होता है। हपेसुकते;हीने पर यह शरीरों को नीरोग बनानेवाला होता 
है--यह “देवों का मद्य ' गन है देवे रे ४#हर्ष की वृद्धि का कारण बनता है। ३. अयं वात 
चित्-यह वायु भी परिज्मन्‌-चारों --चारों ओर व्याप्त--इस अन्तरिक्ष में सूर्य के व्रत 
में ही रमते-रमण करता है । मे ही वायु की गति है। सूर्य की किरणें भूमि को गरम 
करती हैं। भूमि की गर्मा से वाद्बु भ्रम है--फैलकर--हल्की होकर यह ऊपर उठती है। इस 
प्रकार वायु का दबाव ८ (0 8 प्र्है। उस समय अधिक दबाववाले स्थल की ओर से कम 

दबाववाले स्थल की ओर वार्मु जेलर्त है। बस, यही वायु के बहाव का कारण होता है। एवं सूर्य 
जलों को री करता और. तबरयु के बहाव का कारण बनता है। 
.. भावार्थ-- महान्‌ कार्य हैं--(क) हमारे शरीरों में प्रागशशक्ति का संचार करके 
उन्हें स्वस्थ जलों का शोधन करता है (ग) वायु के प्रवाह का कारण बनता है। 

कप । देवता--सवबिता ॥ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
सूर्यास्त और गतिविराम 
मुचाति नूनमरीर॑मदत॑मानं चिदेतों:। 


लेप टन चिन्न्यंयाँ अविष्यामर्नु ब्रतं संवितुर्मोक्यागात्‌॥ हे॥ 
“इन शीघ्रगामी व्यापक किरणों से यान*गति करता हुआ चित्जभी यह सूर्य 


नूनमः से विमुचाति"अपने घोड़ों को खोलता है, अर्थात्‌ सायंकाल आता है--सूर्यास्त होता 


. है और परिणामतः यह सरय अतमाज िलुरनिषजार गति करे हुए दशतितयों को भी एलोः-गति 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से अरीरमत्जरोक डालता है। सब लोग सूर्यास्त होने पर कार्यों से विरत होकर गृह की ओर लौटते 
हैं। २. यह सूर्य अह्यर्षूणाम्-( अहिं आहन्तारं शत्नुम्‌ अभिगच्छन्ति) शत्रुओं पर 2052 ॥ 


की चित्‌्ल्‍भी आविष्याम्‌-गमनेच्छा को--शतन्रु पर आक्रमण करने की इच्छा न 

( नियच्छति ) रोक देता है, अर्थात्‌ रात्रि आती है तो युद्ध भी रुक जाते हैं । सबितु “सूर्य 

के कार्य की समाप्ति पर मोकी>रात्रि आगात्‌-आती है। रात्रि का 'मोकी ” नाम ही स्पडेंकर रहा 
है कि यह सभी को कार्यमुक्त कर देती है। म (0 

भावार्थ--सूर्यासत होता है तो व्यापारी व्यापार से रुकते हैं और योद्धा ंड कि से। 'मोकी 

(रात्रि) आती है और सभी को कार्यमुक्त कर देती है. 

द ऋषि:--ग्ृत्समदः ॥ देवता--सवबिता ॥ छन्‍्द ् । 

. श्रम व ऋतुओं की समृत्द्रि 

पुनः समंव्यद्वित॑तं वर्यन्ती मध्या कर्तोन्यी 

उत्संहायास्थाद व्यू१तूँर॑दर्धरंरम॑तिः 


; 
है 


के | 

आग्गातू्‌॥ ४॥ 

-फैले हुए प्रकाश को 
पुनः-पहले की भाँति समव्यत्रसंवेष्टित कर लेती है हु अ ह/ रात्रि फैले हुए सूर्यप्रकाश को 
संवेष्टित करती रही है, आज पहले की भाँति फिर उसने ५ पघंलेष्ि वेष्टि झेत्र॑ करती है। इस रात्रि के आने पर 
धीरः-प्राज्ञ-पुरुष--बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्तो:"क्रियम मिथ क्री शकक्‍्म>चाहे वह अग्नि, बिजली 
आदि के प्रकाश में किया भी जा सकता है तो 

स्वाभाविक जीवन यही है कि 57 केसा 
रोक कर विश्राम के लिए तैयारी की जाए।यह 
पर यह धीर पुरुष संहाय"शय्या को 


थ रहने का मार्ग है। २. रात्रि की समाप्ति 
#उठ खड़ा होता है। अरमति:-विराम 


न लेनेवाला (अनुपरति: ) सविता देव को लवण सूर्य भी तो आगात्"आ गया है--फिर 
से उदित हो गया है। 0० | को वि अदर्ध:-विशेषरूप ( ८७५5९ (० 
_ 5प८2९९० ) से एक दूसरे के पीछे 


कारण बनता है--भिन्‍न-भिन्‍न ऋतुओं को यह सूर्य 
ही उपस्थित करता है, उन्‍हें क्‍ 

भावार्थ--रात्रि आती है. पुरुष कर्म को समाप्त करके विश्राम की तैयारी 
करता है रात्रि की समाप्ति को छोड़ता है। सूर्योदय के साथ कर्म में पुनः प्रव॒त्त होता 
है। सूर्य ही सब ऋतुओं करता है। 


लक 'य्र कप तथा “ऋतुओं का समृद्ध होना ' इनमें कार्यकारणभाव है। 
परिश्रमी के लिए ख़ब ऋुएं समृद्ध होती हैं। आलसी के लिए नहीं। 
ऋषि ॥ देवता--सवबिता ॥ छन्द:--निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 


लि द अग्निहोत्र 
8 ७० ३ दुर्यो विश्वमायुर्वि तिप्ठते प्रभवः शोकों अग्ेः। 
कि जैसे माता सूनवें भागमाधादन्व॑स्थ केत॑मिथितं स॑वित्रा॥ ५॥ 
हे के होने पर नाना ओकांसि"पृथक्‌-पृथक्‌ घरों में दुर्य:>प्रत्येक घर का हित 
: प्रभवः शोकः"अग्नि से उत्पन्न होनेवाला तेज विश्वम्‌ आयुः:-सम्पूर्ण 
अर्थात्‌ आजीवन वितिष्ठते-स्थित होता है। इस वाक्य में निम्न बाते स्पष्ट हैं--(क) 


॥७एंगोकें ० ५. आ :2 ५ आ क 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


(0 कै 2] है है है (्ट कि श्र श्व 2 


विनाश द्वारा अत्यन्त हितकर है। (ग) अग्निहोत्र जन्मभर करना ही चाहिए “जरया होवास्मान्मुच्यते 
मृत्युना वा'। २. इस अग्निहोत्र के होने से मातानपृथिवी--यह भूमिंमाता सूनवे5 अप 
यज्ञशील पुत्र के लिए ज्येष्ठ भागम्‌र-श्रेष्ठ सेवनीय अन्न को (भज सेवायाम्‌) देह्से 
करती है और अनु"5इस सेवनीय अन्न के पश्चात्‌ सवित्रानइस कर्मों में प्रेरक सूर्य 
"2 का ज्ञान इषितम्‌-प्रेरित किया जाता है, अर्थात्‌ सूर्य इसके मस्तिष्क को 
। 
भावार्थ--सूर्योदय होने पर जब घर-घर में अग्निहोत्र होते हैं तो पृथिवी में अत उत्पन्न 
होता है और सूर्य हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाला होता है। 
सूचना--यहाँ सूर्य का बुद्धि के साथ सम्बन्ध स्पष्ट है।. “जे 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ उन्‍्द: _ लिरादतिष्दुप ५ कर 
9 ... चार आश्रम 
समाव॑तर्ति विष्ठिंतो जिगीषुर्विश्वेषां कामइ रो सस्ता भूत्‌ 
शश्वाँ अपो विकृंतं हित्व्यागादर्नु ५ से तुर्देव्य॑स्थ ॥ ६॥ 
१. आचार्यकुल में विष्ठितः-विशिष्टरूप से स्थित हु आरहुओ अजिगीषु:-सन वासनाओं को 
जीतने की कामनावाला यह ब्रह्मचारी अध्ययन पूर्ण कर नेता है २३5८ 
जीवन के प्रथम प्रयाण में ब्रह्मचारी आचार्यगर्भ में 
. कृणुते गर्भमन्तः ”'। आचार्य इसके जीवन कौ रक्षा 
नहीं होने देता । यहाँ आचार्यकुल में यह सब 
यह आचार्यकुल से लौटता है। २. चरताम्‌र- नल को 
ब्रह्मचारियों की काम:5इच्छा अमा-घर के ैः रु घय म्रें अभूत-होती है, अर्थात्‌ समावृत्त होने के 
बाद अब ये गृहस्थ बनते हैं। गृहस्थ को ला से निभाने के लिए यत्नशील होते हैं। परन्तु गृहस्थ 
में कुछ-न-कुछ रागद्वेष हो ही हम प्‌ +श्रम को इसी कारण “मलाश्रम' यह नाम ही हो 
गया है। यहाँ कुछ अनृत का प्रवेश *सत्यानृतं तु वाणिज्यम्‌!। ३. यथासम्भव उत्तमता 
से गृहस्थ को निभाकर अब यह तक गृहस्थ के कर्मों में रत पुरुष (शश प्लुतगतौ) 
विकृतं अपः-इन विकारवाले ->छोड़कर अयात्‌्-फिर से वन में आ जाता है। 
ब्रह्मचर्या श्रम में यह शहरों 4 | था। वहाँ से गृह में आया था। आज फिर वहीं लौटता 
है--वानप्रस्थ बनता है। ४. य है ब्रेन में साधना को पूरा करके उस दैव्यस्य-( देवस्य अयं) प्रभु 
के प्रकाश को दिख है नविततु: >सूर्य के ब्रतम्‌ अनु"त्रत के अनुसार यह भी अपने जीवन 
' ब्रत को ग्रहण करता>है | झंन्‍्यसत होकर परित्राजक बनता है और चारों ओर प्रकाश को फैलाता 
हुआ अपने मार्ग श्र औए गे बढ़ता जाता है। यही मानवजीवन का उत्कर्ष है। 
क्‍ । बअह्मचेर्याश्रेम में आचार्य के समीप ठहर कर ज्ञान प्राप्त करना है। अब समावृत्त होकर 
सुन्दर घर बनाना-है॥ घर के कार्यों से निवृत्त होने पर वनस्थ होकर साधना-सम्पन्न बनकर संन्यास 
में सूर्य की“तरहप्रकाश को फैलाते हुए आगे बढ़ना है। द 


हि --गुत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्ि: ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 
रेगिस्तानों में भी जल की सुलभता क्‍ 


त्वर्या हितमप्य॑मप्सु भागं धन्वान्वा मृंगयसो वि तंस्थु:। 


वनानि विभ्यो नर्किरस्य तानिं व्रता देवस्य॑ सवितुर्मिनन्ति॥ ७॥ 
._ रिक्राकाठकाथा ऐटत॑ट शींडडंणा (56०0०3563.) द 


& रो है ->उसे किन्‍्हीं भी विषयों का शिकार 
कला बिजय करता है। ज्ञानप्राप्ति के अनन्तर ही 


/भक्षण करनेवाले विश्वेषाम्‌-सब दीक्षित 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लोगों के लिए. यह जल सुलभ होता है और वह स्थान मनुष्यों के निवास योग्य बन 
यह सूर्य विभ्य:-पक्षियों के लिए भी बनानि>(जीवनं भुवनं वनमू-उदकम्‌) जलों नो को 
है। सूर्य, परमेश्वर की व्यवस्था के अनुसार गति करता हुआ 'जलों को वाष्पी भू ८ > 
में पहुँचाता है। वहाँ से वृष्टि होकर सर्वत्र जल की प्राप्ति होती है। अस्य 'सरूविलु:देवस्थ-इस 
प्रेरक प्रकाशमय सूर्य के तानि ब्रता-उन ब्रतों को नकिः मिनन्ति-कोई भअ्र हित नहीं करता। 


सूर्य के ये कर्म अविहतरूप से निरन्तर चलते हैं। इनसे सर्वत्र जल बे होता है, वह जल जो 
कि प्राणियों का प्राण है 'आपोमया: प्राणा: '। क्‍ 
. भावार्थ- प्रभु सूर्य द्वारा वृष्टि करके रेगिस्तानों में भी जल के 


ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द: --स्वराद्‌ रेत --पज्चम:ः ॥ 
रात्रि घरों में सबको एकत्रित कर चेत 
याद्राध्यं? वरुणो योनिमप्यमनिंशित्‌/ नि! ने! जर्भुराणः | 


विश्वों मार्तण्डो बत्रजमा पशु 

१. वरुणः-(रात्रिर्वरूण: ऐ० ४.१०) सारे 
(वृु-वरुण) रात्रि यात्राध्यम्‌्-( याताम्‌ आरा' क हे षर् 

पे प्राप्त ३४ योग्य 


8 सविता व्यार्कः॥ ८॥ . 

तू की) अन्धकार से आवृत्त करनेवाली रात्रि 
| से--कार्यार्थ इधर-उधर गति 

. करते हुए पुरुषों से--चाहने योग्य अप्यम्‌5सकसे आत य अनिशितम्‌-”अतीक्ष्ण अर्थात्‌ 

सुखकर योनिम्‌-घर को निमिषिन्सूर्य के 9 खत त्‌ होने पर जर्भुराण:-खूब ही प्रास कराती है 

(भृशं भरति), अर्थात्‌ सब कार्यार्थी मनुष्फआ हि नीतियों को समाप्त करके घर में लौटने की चेष्टा 


... करते हैं। २. मनुष्य ही क्‍या! विश्वः म ख़्तोप ड)-सब मृत-विदीर्ण अण्ड से उत्पन्न होनेवाले पक्षी 


तथा पशु:-सब गवादि पशु ब्रजम> का चने बाड़े में, पक्षी अपने घोंसलों में तथा पशु अपने 


गोष्ठों में आगात्‌-आ जाते हैं। ने अप ख्विता-प्रात: उदय होनेवाला सूर्य जन्मानिलइन जन्म 


लेनेवाले सब प्राणियों को स्थश#अपने-अपेने स्थान में वि आकः-फिर पृथक्‌-पृथक्‌ करता है। 
सूर्यास्त हुआ था तो लोग हे इकर, घर में एकत्रित हो गये थे। अब सूर्योदय होने पर 
सब अपने-अपने कार्यों पर 5 हैं, और इस प्रकार अलग-अलग हो गये हैं। क्‍ 


32% को घरों में प्रात कराती है। सूर्योदय के साथ सब अलग-अलग 
अपने कार्यों पर हैं। 
ऋषि: *॥ देवता--सविता ॥ छउन्द:-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर: --पड्चम: ॥ 


वह महान्‌ सविता 
को वर न्द्रो वरुणो न मित्रो ब्नतर्मर्यमा न मिनन्ति रूद्रः। 
भदं स्वस्ति हुवे देवं संवितारं नमोौभिः॥ ९॥ 


८ सू, सूर्य सविता है, परन्तु सूर्य को भी प्रकाश प्राप्त करानेवाला प्रभु महान्‌ सविता है। वह 
सविता है यस्य ज्रतम्‌-जिसके नियम को इन्द्र:-इन्द्र व वरूण:*वरुण नरनहीं मिनन्ति- 
तोड़ते हैं। पत्र: >मित्र व अर्यमात"्अर्यमा भी नल्‍नहीं तोड़ते और रुद्रः नन्‍रुद्र भी उस सविता 


के ब्रत को तोड़ता नहीं २. जैसे सूर्यादि देव उस प्रभु के ब्रत को तोड़ नहीं सकते, उसी प्रकार . 


भाव ।.2८ क्या) .४८०ा८ (४६0०0 (562 ०7 5863.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


. आअरातयः"अदानशील पुरुष भी-यज्ञादि उत्तम कर्मों को न करनेवाले पुरुष” भी न>"उस प्रभु के ब्रत 
को तोड़ नहीं सकते। इन्हें भी उस प्रभु की व्यवस्था में मर्यादाओं के उल्लड्भन का उमर के 
ही पड़ता है। तम्‌ सवितारम्‌्5उस प्रेरक प्रभु को इदम-(इदानीम) अब स्वस्तिस्क़ल्मीण के 
लिए नमोभिः-नमन द्वारा हुवे-पुकारता हूँ। प्रभुस्मरण से मैं मर्यादोल्‍लड्डन से बचता नमक 
प्रकार कल्याण को प्राप्त करता हूे।.. 
भावार्थ--प्रभु के ब्रत को जड़-चेतन कोई भी तोड़ नहीं सकते। 
ऋषि:--गुृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: के ८ 
प्रभु के प्रिय 
भगं धिर्ये वाजर्यन्तः पुर॑न्धिं नराशंसो ग्रास्पतिनों 
आये वामस्य  सड़थे र॑यीणां प्रिया देवस्य॑ सवितु 
१. भगम्‌रसेवनीय ऐश्वर्य को धियमजबुद्धि को पुरन्थिम-फ्ाल प्र 
शुभगुणों की धारक बुद्धि को वाजयन्त:-( वाजयन्‌-प्राए ०) प्रोष 
हुए हम सववितुः देवस्यनउसं प्रेरक प्रकाशमय प्रभु के प्रि ः स्या प्र 
आयेचसुन्दर दिव्यगुणों को हमारे जीवनों में आने के विष् य-में रेय' | संगथे>"धनों की प्राप्ति 
के निमित्त नराशंसः "सब मनुष्यों से स्तुति करने योग्य ग्न्स्पिति:८ व वेदवाणियों का पति 
वह प्रभु नः"हमें अव्या:-रक्षित करे। उस प्रभु से राध् हे (३ ही हम सुन्दर दिव्य गुणों को 
धारण कर सकेंगे और उसी की रक्षा में सब ऐश्वर्यों का (अर्जन कर पाएँगे। 
भावार्थ--हम उत्तम ऐश्वर्य, बुद्धि व पुरनि कस को कामनावाले होकर प्रभु के 
प्रिय बनें। प्रभु से रक्षित होकर दिव्यगुणों व नी जे 


ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--सविता । भ्‌ ॥ स्वर:--बैवतः ॥ 
८८. 
कि जय गो धन 
अस्मभ्यं तहिवो अद्धयः पृथिव्यास्त्व्त्रा दत्त काम्यं राध आ गांतू। 
शं यत्स्तोतृभ्य आपये रुशंसाय सवितर्जरित्रे . ॥१२१५॥ 


२. हे प्रभो! अस्मभ्यम्‌: ए िटे आकाश से अदभ्यः"अन्तरिक्षस्थ जलों से तथा 
' पृश्चिव्या:5इस पृथिवी से तत्‌- साधक ऐश्वर्य आगात्प्रापत हो, जो कि काम्यम्‌ः 
कमनीय व सुन्दर है--चाहने कप है तथा त्वया दत्तम्5आपसे दिया गया है। झ्युलोक से प्राप्त 
होनेवाला धन “सूर्य का व से हमारे शरीरों में स्थापित की जानेवाली प्राणशक्ति 
है। अन्तरिक्ष से प्रात ्रेलीर् ध॑ने चन्द्र की ज्योत्स्ना व पर्जन्यों से बरसाये जानेवाली वृष्टि धाराएँ 
: हैं। पृथिवी से प्राप्त गध विविध ओष॑ंधि वनस्पतियों व विविध धातुओं के रूप में है। ये 
सब धन काम्य व क्रार्यस्ाधक हैं। २. हे सवित:ः-सब ऐश्वर्यों के उत्पादक प्रभो! हमें वह धन 
प्रात हो यत-जो/#किष्स्तोतृभ्य:-स्तवन करनेवालों के लिए शंभवाति-"शान्ति को देनेवाला होता 
है तथा आपश्रेलमित्ञों-ब बन्धुओं के लिए शान्ति का कारण होता है तथा उस शंसाय-खूब ही 
. शंसन बलि जरित्रे- ( जरिता, गरिता नि० १.७) गुरु व उपदेष्टा के लिए भी शान्ति का कारण 
बनता है /<हमेश्जह धन प्राप्त हो जिसमें स्तोताओं, बन्धुओं व गुरुओं का भी भाग हो। हम सारे 
. धन 3 हपे खा जानेवाले न हों । 
द त्रर्थ--प्रभुकृपा से हमें त्रिलोकी का कमनीय धन प्राप्त हो। उस धन में स्तोताओं, मित्रों 


गुरु ञपों भाग 
| ५ गुरुओं हि 8 हो 5 [टाताबा) ४टता८ शा550ा. (563 0 3563.) 
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प्रस्तुत सूक्‍त सूर्योदय के वर्णन से प्रारम्भ हुआ है और उस महान्‌ सूर्य प्रभु से त्रिलोकी के 
धन की याचना के साथ समाप्त हुआ है “इस त्रिलोकी के धन के सदुपयोग से हमारे १९७५ न्त 
सुन्दर होंगे! इस भावना को अग्रिम सूक्‍त में व्यक्त करते हैं।.._ (2 रे के 
क्‍ ३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्‍तम ] कि 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- चैवत: 3 
'ग्रावाणा-गृश्चा-ब्रह्माणा-दूता ' 
ग्रावाणेत॒ तदिदर्थ जरेथे गश्नेंव वृक्ष ना 


ब्रह्माणेंब विदर्थ उक्थशार्सा दूतेव हव्या जन्‍्यां पर ॥ २॥ 
१२. गत सूक्‍त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार त्रिलोक का धन प्राप्त हौमे पर सूक्‍त के देवता 
'अश्विनौ', अर्थात्‌ हमारे प्राणापान ग्रावाणा इब-दो स्तोताओं । ये इत्‌+निश्चय 


से तद्‌ अर्थम्‌्5उस सर्वव्यापक (तन्‌ विस्तारे) गन्तव्य (ऋ गतौं 
हैं। हमारे प्राणापानों से प्रभु के नाम का ही जप चलता कु र् के ये) 

पक्षियों के समान होते हैं। जैसे वे 0] ओर जाते हैं उसी प्रकार ये 
निधिमन्तम्‌ अच्छ>ऐश्वर्यसम्पन्न इस त् की ओर जाते हैं। यह शरीर 
अन्नमयकोश में “तेज! प्राणमय में “वीर्य” मनोमयं में ' ' विज्ञानमय में “ज्ञान, मन्यु तथा 
आनन्दमय में “सहस्‌” रूप ऐश्वर्यवाला है। इस को ये प्राणापान प्राप्त होते हैं। 
प्राणसाधना से ही वस्तुत: यह सब ऐश्वर्य प्राप्त होत् ६६ ये प्राणापान ब्रह्माणा इब-दो. ब्रह्मपाठी 
वेदज्ञ ब्राह्मणों के समान हैं। विदथे-ज्ञानयज्ञों शासा-स्तोत्रों का शंसन करनेवाले हैं। 
प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ही तो मन ते जह ह्मप्रॉठी बन पाता है। ५. दूता इब>ये प्राणापान 
दूतों के समान हैं । हव्याजये पुकारने योग्य नह जुर्स हम अन्य राष्ट्रों के दूतों को आमन्त्रित करते 
हैं, इसी प्रकार ये प्राणापान प्रभु के न्‍थडते समान हैं| जन्या-ये लोगों का हित करनेवाले 
हैं और पुरुत्रा-पालक व पूरक ने ण करे ताले हैं। प्राणगसाधना से ही सब हित सम्भव होता 


होता है। ये शरीर को ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाते हैं। 
के | के समान हैं। ये हमारा भला ही भला करते हैं। 
धक्ष: के /अश्विनौ ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्डि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
रथ्या-अजा-मेने-दम्पती द 
स्श्ण्टि जे र॒थ्येंव वीराजेव॑यमा वरमा संचेथे। 
जि तन्वाई शुम्भ॑माने दम्प॑तीव क्रतुविदा जनेंघु॥ २॥ 
>आ गपाने फ्रैतर्यावाप >प्रात:काल से ही गतिवाले रथ्या इब-रथ वहन में उत्तम 
ह कीरा-वीर हैं। जीवन के प्रातः:काल से ही ये इस शरीर-रथ में जुतकर बीरतापूर्वक 
का बहन करने में लग जाते हैं। जीवन के सायंकाल तक इनका यह कार्य समाप्त 
> अजा इवन्‍्दो बकरियों की तरह यमानसाथ-साथ रहकर इस शरीर का नियमन 
मय वरमूर श्रेष्ठ को आ सचेथे-हमारे साथ संगत करते हैं। बकरी का दूध 
के कहलाता है। ये प्राणापान भी सब रोगों को दूर करनेवाले और इस प्रकार शुभ को 
प्राप्त हैं। ३. मेने इव-दो मान्य नारियों के समान तन्‍्वा शुम्भमाने-शरीर से ये अत्यन्त 


शोभायमान होते हैं। जैसे,ले नञियाँ जिर्मुलज़सों ले.हीए,शरीरबाज़ी,होजीःहैं, इसी प्रकार ये प्राणापान 


त्र्भु का ही जरेथे-स्तवन करते . 
पान गृश्मा इवचदो गृध्र 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ५६३ 
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शरीर को नीरोग बनाकर दीसत करनेवाले हैं।.४. दम्पती इव-पति-पत्नी की तरह ये प्राणापान 
'जनेषु-लोगों में क्रतुविदा-सब यज्ञों को प्राप्त करानेवाले हैं। पति-पत्नी मिलकर न कर्मों . 
में प्रवत्त होते हैं। “पत्युर्नों यज्ञसंयोगे” से पत्नी शब्द बनता ही यज्ञादि उत्तम कर्मों को 
है। प्राणापान इस शरीर को सशक्त व पवित्र बनाकर इसे यज्ञाभिमुख करते हैं। 
यज्ञशील होते हैं। द 
भावार्थ--प्राणापान द्वारा ही सब गति होती है--सब शुभों की प्राप्ति हब ल्‍ है--झ़्ो 
शरीर बनता है तथा यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्ति होती है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--विराद त्रिष्टुप्‌ ॥ के 
््ि श्रृंगा-शफौ-चक्रवाका-रथ्या .... 
श्रद्धेंच नः प्रथमा ग॑न्तमर्वाक्छफाविंव जर्भुराणा सरशिभि: | 
चक्रवाकेव प्रति वस्तोंरुस्त्राउवा्चा यात॑ सम ै ॥ ३॥। 

२. हे प्राणापानों! आप श्रृंगा इव-गवादि पशुओं के सींगों हो। जैसे श्रृंग उनको 
शत्रुओं से बचाने में साधन बनते हैं, उसी प्रकार प्राणापान जे आम दे शत्रुओं से बचानेवाले 
हैं। आप नः-हमें प्रथमाम-सर्वप्रथम अर्वाक्‌ या जे ओम प्रात होओ। आपको प्राप्त 
करके हम शत्रुओं से अपना रक्षण कर पाएँ। २. घोड़ों के दो खुरों के समान 
हो। जैसे घोड़ा इन खुरों से तीत्र गतिवाला होता है, ग्राणांपानो |! आप भी तरोभि: बड़े 
वेगों से जर्भुराणाखूब ही गतिवाले हो। प्राणापान ही शरीर की सब गतियाँ हो रही 
हैं। चक्रवाका इवन्‍्आप चंकवा-चकवी के सम रह :-प्रतिदिन उस्त्राप्रकाश की 
किरणोंवाले हो । चकवा-चंकवी प्रकाश की किरण के स्रॉथ प्रेमवाले हैं--प्रकाश में ही आनन्द का 
अनुभव करते हैं। प्राणापान भी बुद्धि तीब्र ८ ले 3 धकार को दूर करनेवाले हैं। इन्हें अन्धकार 
से प्रेम नहीं। ४. रथ्या इबच्ये रथ में हू घोड़ों के समान हैं। शक्रा-प्राणापान इस 
शरीर-रथ के वहन में शक्तिवाले हैं,। 
 आनेवाले होओ। हमें ये प्राणापान प्र प्रा हो 

भावार्थ--प्राणापान सब रोमादि-शत् को दूर करनेवाले हैं। तीत्रगति उत्पन्न करते हैं। 
प्रकाश उत्पन्न करनेवाले हैं क्र हैं। द 

ऋषि:--गृत्सम डे ता ऐ्बनौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 
नौका व कवच द 
नावेवव॑ ज्ञए्‌ पारप॒तें युगेव नभ्येंव न उपधीर्व॑ प्रधीव॑ । 
श्वान्े बनी ग अरिषण्या तनूनां खूगलेव विस्त्रसः पातमस्मान्‌ू॥ ४॥ 

१. नावा ड्बल्ये-प्राणापान नौकाओं के समान हैं। ये हमें भवसागर से पार करने के लिए 
साधन बनते हैं ने >हमें पारयतम्‌-पार प्राप्त कराओ। प्राणापान ही. वासनाओं के दुस्तर समुद्र से .. 
चाते हैं। श्रीरेएरथ है तो ये प्राणापान युगा इब5उस रथ के युगों कें समान हैं, अथवा नभ्या 
इबररथचक्रनोभि.के फलकों के समान हैं | उपधी इबनया उनके पाश्वों में स्थित फलकों के तुल्य 
हैं अथवा झ्रधी इबरूचक्रों के बाह्य बलयों के समान हैं | भाव यह है कि प्राणापान शरीर-रथ के 

ग् तत पसर न्त ज्तहस्त्रपूर्ण अज्ज हैं। इनके बिना शरीर-रथ व्यर्थ हो जाता है। ३. आप श्वाना इवन्दो 

रक्षक कुत्तों के समान हो। नः 'तनूनाम्‌-हमारे शरीरों को अरिषण्या>न हिंसित होने देनेवाले हो। 

कुत्ते चोर आदि से गृह का रक्षण करते हैं। प्राणापान रोगों से शरीर को बचाते हैं। ५. खुगला 
' -. रिधावा7,टंतावधा ४८ता८ ा550णा (565 0 5863.) । 


के 


। श्‌| 
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इवब>तनुत्राणों (कवच ) के समान ये प्राणापान हैं। कवच जैसे शरीर का रक्षण करता है, इसी प्रकार 


प्राणापानो | अस्मान्‌जहमें विस्त्रसः:-शरीरध्वंस से पातम-बचाओ। | प्राणापान अप्रफ रोगों से बचाकर 
असमय की मृत्यु से बचानेवाले होते हैं। 

भावार्थ---प्राणापान वासनासमुद्र से पार करनेवाली नाव हैं--यात्रापूर्ति के 
के मुख्य अंग हैं--शरीर के रक्षक हैं व कवच के समान हैं। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: बे ॥> द 


वाता-नद्या-अक्षी-हस्तोौ-पादा 
वातेवाजुर्या नहोंव रीतिरक्षी इंव चश्षुषा य मूक 
हस्तांविव तन्‍्वे३ई शंभ॑विष्ठा पादेंव नो नयतं वस्त्री अच्हेढ॥ ५॥ 
...._ १. वाता इव-दो वायुओ के समान ये प्राणापान हैं “द्वाविमौ तौर मंसिन्धोरापरावत: '। 
ये अजुर्या-हमें जीर्ण नहीं होने देते। प्राणसाधना से मनुष्य जर श्रिजय पा लेता है। नद्या 


इबनये प्राणापान दो नदियों के समान हैं रीतिः-ये निरन्तर ग । नदियों का प्रवाह निरन्तर 
चलता है--प्राणापान की गति भी कभी रुकती नहीं। २ दो आँखों के समान हैं। 
चक्षुषानदर्शनशक्ति से अर्वाक्‌ यातमन्‍-अन्दर प्राप्त ढ्रोते हैँ-( अर्वाक्‌ & ४श॥7) | वस्तुत 
प्राणसाथना से अन्य इन्द्रियों की तरह जहाँ आँख < (शिक् शक्ति > बढती है, वहाँ प्राणसाधना से 


त्रका दर्शन करानेवाले बनते हैं। 
का रक्षण करते हैं उसी प्रकार 
बल [शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं। सब रोगों 

हैं। ३ पादौो इव्ये प्राणापान दो पादों की तरह 
हैं, उसी प्रकार ये प्राणापान नः>हमें वस्य 


अन्तश्चक्षु भी खुलते हैं। अन्दर ही अन्दर ये 


स्तनौ-नासा-कर्णो 
शश्वा) वर्दन्ता स्तर्नांविव पिप्यतं जीवसें नः। 
स्‍त्री रक्षितारा कर्णाविव सुश्रुर्ता भूतमस्मे ॥ ६॥ 


हैं | प्रागमाधक की वाणी मधुर होती है--यह कभी कड़वे शब्दों को 
न ल्‍ये दो स्तनों की तरह हैं। जेसे स्तन दूध द्वारा बालक का आप्यायन 
श्र यदि प्राणापान नः"हमें जीवसे>"उत्कृष्ट जीवन के लिए पिप्यथयतम्‌्न आप्यायित 
नासा इवनये दो नासाछिद्रों के समान हैं| जेसे ये नासाछिद्र शुद्ध वायु को ग्रहण 
4 को बाहर फेंकने द्वारा हमारा रक्षण करते हैं, उसीप्रकार ये प्राणापान नः"हमारे 
को रक्षितारा-रक्षा करनेवाले हों। ४. कर्णों इब-ये. दो कानों की तरह अस्मे5हमारे 
6 सुश्चुज्ञा-उत्तम श्रवण करनेवाले भूतम्‌रहों। प्राणसाधना से हमारी प्रवृत्ति सदा उत्तम बातों 
हि सुनेगे की हो और इस प्रकार यह प्राणसाधना हमारे ज्ञान का वर्धन करे। 


भावार्थ--प्राणसाधक की वाणी मधुर होती है, जीवन आप्यायित होता है। शरीर की शक्तियों 
एगाकवाटाकाबा) जलवा शाइडणा (5660०035863.).. . 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ फ़्फ्फ जग कक (5670583.)... क्‍ ६५ 
का रक्षण होता है और उत्तम बातों के सुनने की वृत्ति बनकर ज्ञानवर्धन होता है। 


ऋषि: --गृत्समद: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
हस्ता-क्षामा- क्ष्णोत्र (2 दे 
हस्तेंव शक्तिमभि संन्द॒दी नः क्षार्मेंव नः सम॑ंजतं रजोसि। न 
इमा गिरों अश्विना युष्मयन्तीः क्ष्णोत्रेणेव स्वधितिं सं शि३ मत 
१. हस्ता इवनप्राणापान दो हाथों के समान हैं। ये नः"हमारे लिए इ ठि 
अभिसन्ददी>आभिमुख्येन प्राप्त करानेवाले हैं । वस्तुतः प्राणसाधना से ही तो हपथों में शक्ति उत्पन्न 
होती है तभी वे विविध कार्यों के करने में समर्थ होते हैं। २. क्षामा छू आए 
लोक और च्युलोक की तरह हैं। जैसे द्युलोकस्थ सूर्य से पृथिवी का ऊपर उठता 
है, उसी प्रकार प्राणापान नःच"हमारे रजांसि"(उदकानि) शरीब्स्थि जा कर्णमरूप जलों को 
समजतम्‌र"सम्यक्‌ प्रेरित करनेवाले हों। प्राणसाधना से इन रेत:ढ पल [ की ऊर्ध्वगति होती है। ये 
. रेतःकण सारे शरीर में व्याप्त हो जाते हैं। ३. हे अश्विनाहप्र शक रा पूनो) गिरःचये ज्ञान की 
वाणियोाँ भी तो युष्मयन्तीः-तुम्हें प्राप्त होने की काम 
तीव्र होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। ४. हे प्राणापानो! ३३) री 
तीक्ष्ण करनेवाले होओ। इसी प्रकार इवज्जैसे कि छफ 
स्वधितिम्‌-परशु को तेज करते हैं। 
भावार्थ--प्राणगसाधना से शक्ति की वद्धि हर पर है, / 


र्भ्रत्‌ प्राणगसाधना से ही बुद्धि 
बुद्धि को संशिशीतम्‌-"सम्यक्‌ 
पल (शान का पत्थर) से 


कणों की ऊर्ध्वगति होती है, ज्ञान 


बढ़ता है और बुद्धि तीत्र होती है । 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- अश्टि न कहे जर्द:--त्रिष्टुपू ॥ स्वर:-- घैवत:ः ॥ 
लखन बह ः 
एतानिं वामश्विना स्तोमें गृत्समदासों अक्रन्‌। 
तार्निं नरा जुजुष बृहद्वदेम विदर्थे सुवीराः ॥ ८॥ 
२. हे अश्विना-"प्राणापानो हमारे सब कार्य वाम5आपके वर्धनानि-बढ़ानेवाले 


पारित ले) करें कि प्राणसाधना किसी भी प्रकार उपेक्षित न हो। 
| माद्यति) प्रभु का स्तवन करनेवाले और आनन्द में 
परम-स्तुति को अक्रन-करते हैं। ज्ञानप्राप्ति व स्तुति की 


हों। हम सब कार्यों को इस प्रक] 
२. इसी उद्देश्य से गत्समदारः 
रहनेवाले लोग ब्रह्म>ज्ञान कः 

प्रवृत्तिवाला व्यक्ति प्राणसाधना कर नि 


और वृद्धि होती है ठधा फून को 


वृत्ति अन्तर्मुखी होकर यह साधक को प्रभुस्तवन की ओर ले- 
पथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप तानि-उन ज्ञानों (ब्रह्म) 
“का जे >प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए उपयातम>"हमें प्राप्त होओ, अर्थात्‌ 

तुम्हारे 'जावचजो मे झ््म ज्ञान व स्‍्तवन की तृत्ति को प्राप्त करें। हम सुवीराः>उत्तम वीर बनते हुए 
विदथेज्ज्ञान्र्थज्ञोंप्में बहद वदेम>*खूब ही आपके महत्त्व का प्रतिपादन करें। प्राणापान के महत्त्व 
० पर अंकित करते हुए हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और अपने जीवन को उत्कृष्ट 


“भावी --प्राणापान का हम स्तवन करें--इनके गुणों को समझकर प्राणसाधना करनेवाले बनें। 
परीधिना से अपने ज्ञान व स्तवन की वृत्ति को बढ़ाए। 


श्रावा |.ट८एाशा) ४८वा८ ७४६0 (567 ० 563.) 


३२(८56800583.) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सारा सूक्‍त प्राणापान के महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त कर रहा है। इस साधना का 
सर्वमहान्‌ लाभ यह होगा कि हमारे में सोम व पूषन्‌ दोनों तत्त्वों का वर्धन होगा। “ 522 - 
यहा ऊर् 


है, यह रस का संचार करता है “पूषा' सूर्य है यह उस रस का परिपाक करता है;। 
के अभाव में सब अन्न के दाने पत्थरों के कंकर प्रतीत होंगे तथा परिपाक के अ 

क्षत 
खडे सौम्यता 


रस शरीर में रोगोत्पादन करेगा। मानव स्वभाव में भी सौम्यता व तेजस्विता का समन्वय 
- है। अकेली सौम्यता व अकेली तेजस्विता दोनों ही अभीष्ट नहीं | घर में 


ही सौम्यता सन्‍्तानों को बिगाड़ देती है तथा तेजस्विता ही तेजस्विता उन्हें --उनकी 
शक्तियाँ दबी रही जाती हैं--विकसित नहीं हो पातीं । प्राणसाधना से “सोम | का विकास 
होता है। अग्रिम सूक्‍त में इन्हीं का उल्लेख है। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सोमापूषणावदितिशएच ॥ छन्‍्द:-- मप त्वर:--थैवत: ॥ 
... 'ऐश्वर्य व अमृतत्व' की प्र ४ कष 
सोर्मापूषणा जरन॑ना रयीणां जन॑ना दिव । ज््ना नो / पृथिव्या: । 
जातौ विश्व॑स्य॒ भुवनस्य गोपौ देवा अंक रे तस्य नाभिम्‌॥ १॥ 
१. सोमापूषणा-सोम और पूषा--सौम्यता व तेजरवे हद मिलकर रयीणाम्‌-धनों को 


जननानपैदा करनेवाले हैं। सब ऐश्वर्य सोम बोर पा के मेल से ही उत्पन्न होते हैं। ये 
दिवः-प्रकाश के जननानपैदा करनेवाले हैं तथा प्‌ थिव्य था? ( प्रथ विस्तारे ) >तथा हृदय के विस्तार 
को जननान-पैदा करते हैं। सोम व पूषा के मेल स्त्रिधव में ज्ञानप्रकाश को हम प्राप्त करते हैं 
तथा हृदय में उदारता व विशालता प्राप्त करनव हैं। २. जातौ-"उत्पन्न हुए-हुए वे सोम 
. व पूषा विश्वस्य भुवनस्यचसारे ब्रिश्व वे क्षक होते हैं। सोम एक वस्तु को उत्पन्न 


करता है, पूषा उसे परिपक्व करता है। इसे) पे सर ४ दे का 


(ज्ञानी) व्यक्ति सोम व पूषा के 
को अकृण्वन्‌-करते हैं, अर्थात्‌ रण अंमरता का संचार करते हैं। अन्यत्र 'सोम' को ' आप 
है और ' आप:+ज्योति: ” के समन्वय से ही 'रस 


शब्द से तथा “पूषा 223. ज्योतिः | 
जीवन का रस तथा 'अमृतम्‌ ' प्राप्ति का उल्लेख है ' आपो ज्योतीरसो5मृतम्‌० ! 


भावार्थ--जीवन में “ ' के समन्वय से सब ऐश्वर्यों का प्रादुर्भाव होता है। इसी 
से प्रकाश व शक्तियों का थवा विशालहृददयता प्राप्त होती है। ये ही सबके रक्षक हैं और 
'अमरता को पलणरएओ | द 
ऋषि:-- -->सोमापूषणावदितिएच ॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवतः ॥ 


अन्धकार विनाश 
देवो जायमानौ जुषन्तेमौ तमंसि गूृहतामजुष्टा। 
रद िप्य पक्‍वमामास्वन्तः सोमापृषभ्यों जनदुस्त्रियांसु ॥ २॥ 
लमन्त्र में वर्णित इन देवो">सब उत्तमताओं को विजय करनेवाले सोम व पूषा को 
मनवीर भूत होते हुओं को ही जुषन्त-सब देव प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं, अर्थात्‌ 
* म्यतार्तैजेस्विता' का धारण करने पर सब दिव्यगुण हमारे में उत्पन्न होते हैं। २. इमौ"ये सोम 
और गी अजुष्टा-न सेवन के योग्य--घने तमांसि>"अन्धकारों को गूृहताम्‌*संवृत व नष्ट करते 


हैं (नाशयत: सा०) सौम्प्नता हर । तिजस्विता के होने पर अ्नकार का ज़ाघ्ोनिशान नहीं रहता । गतमन्त्र 


बन ्््् 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ४०.२ हु ण६७ 


आमासु उस्त्रियासु अन्तः-तरुण गौओं के अन्दर--इन गौओं के ऊथधस्‌ प्रदेश में पक्त्न श्न्पूऐ 
परिपक्व पयस्‌ (-दूध) को जनयत्उत्पन्न करता है। जिन गौओं को सोम (चन्द्र ) द्् श्र 
. और पूषा (सूर्य) द्वारा परिपक्व घास आदि के सेवन का अवसर होता है उन 
ऊथधस्‌ से हमें परिपक्व>उष्ण दूध की प्रासि होती है। यह एक दम ताज़ा दूध सहज पत् 
इसी का सेवन “देवों का अमृतपान' है। इस प्रकार देव इन सोम व पूषा में ही अमेले >म 
करते हैं--'देवा: अकृण्वन्नमृतस्य नाभिम्‌”। यह काव्यमयी भाषा है कि गौएँ “पूरिप बन ॥ 
दूध परिपक्व है। ' अपरिपक्व में परिपक्व” यह विरोधाभास अलंकार है। 
भावार्थ--सौम्यता व तेजस्विता के होने पर सब दिव्य गुण उत्पन्न है 
को ४४ हैं। ये सोम व पूषा ही मिलकर अपरिपक्व (अवृद्ध) गौअओं-में पेरिपव- 20 
करते हैं। 5 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सोमापूषणावदितिश्च ॥ छ स्वर:--थैवतः ॥ 


थे, अज्ञानान्थकार 
का स्थापन . 


अहुत शरीर-रथ 
सोमांपूषणा रज॑सो विमाने सप्तचक्रं ; र्थिर्सा, ब्रिंए्वमिन्वम्‌ । 
विषूवृतं मन॑सा युज्यमांन तं जिन्वश्रो वेषेष्फा पठ्च॑रश्मिम्‌॥ ३॥ 

१. वृषणा-शक्तिशाली व सब सुखों का वर्षण केले [लि सोमापूषणा-"सोम व पूषन्‌ तत्त्व 
 सौम्यता तथा तेजस्विता तं रथम्‌>उस शरीररूप कप को जिन्वश् नहमें देते हैं--हमारे प्रति प्रेरित 
करते हैं (अस्मान्‌ प्रति प्रेर्थ: सा०) जो कि-रैजसः खिमानम्‌-रजोगुण के विशिष्ट मानवाला 
है--जिसमें रजोगुण का बड़ा सुन्दर सम्मिश्रण/् ४९३ प्त्वक्रमनजो रस-रुधिर-मांस-अस्थि-मज्जा- 
मेदस्‌ व वीर्य नामक सात धातुरूप सात चल्लगंबाला, | | अविश्वमिन्वम्‌-जो विश्व का अपरिच्छेद्य 
है (विश्वस्यापरिच्छेद्मम॒)--जिसे पूरा-पूरा-ससकुर्नी बड़ा कठिन है अथवा जो उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु 
का हिंसन करनेवाला नहीं, अर्थात्‌ प्रभु कि प्मरण करनेवाला नहीं है। २. जो रथ विषूवृतम्‌-विविध 
उत्तम क्रियाओं में वर्तनवाला है। म्ननसा युज़्यमानमूल्मन से युक्त हो रहा है--मन जिसमें घोड़ों 
की लगाम के स्थानापन्‍न है। प बस प्"पाँच ज्ञानेन्द्रियों की रश्मियोंवाला है--पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ 


जिसमें प्रकाश करनेवाली हैं है 3०० 
भावार्थ--सोम व पूषा होने पर यह शरीर-रथ अत्यन्त उत्तम बनता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ब्् । ट्रेलता-- ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि3 ॥ स्वर:--पड्चम: ॥। 


क्‍ सूर्य व चन्द्रमा 
54* से: सर्दन॑ चक्र उच्चा पृथिव्यामन्यो अध्यन्तरिक्षे। 
कवि मर्भ्य पुरुवार पुरुक्षुं रायस्पोषं वि ष्य॑तां नाभिम॒स्मे॥। ४॥ 

१. सोम जे और प्रामें से अन्य:-एक पूषा दिवि उच्चान्द्युलोक में उच्चस्थान में सदन 
अक्रे>अप्त्ता स्थाने बनाता है। अन्यः«दूसरा सोम (चन्द्र) पृथिव्याम>ओषधीश के रूप में इस - 
' पृथ्वी फ्रर तैथ अधि अन्‍्तरिक्षे-अधिष्ठातृत्वरूपेण इस अन्‍न्तरिक्ष में स्थान को करता है। किसी 
. समक्र्यहेए चन्द्र इस पृथिवी से ही पृथक्‌ हुआ था--उस पृथ्वी के चारों ओर ही अन्तरिक्ष मेंयह . 

गति कर रेहा. है। २. तौ-वे दोनों अस्मभ्यम्-हमारे लिए रायस्पोषम्5उठस धन के पोषण को 


विष्यताम्‌-(विमुज्चत-प्रयच्छताम्‌) दें। जो धन अस्मे नाभिम्‌नहमारे लिए (नह बन्धने ) सब 
| रि्राका | टाफावबा ४८ताट शा5ड0णा (569 0 563.) 


५६८ . २.४०.०५ 6 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आवश्यक भोगों का हेतुभूत होता है--साधक बनता है। पुरुवारम्‌-बहुतों से चाहने योग्य होता 
है--सबके लिए उपयुक्त होने के कारण सब जिसके लिए चाहते हैं। एक उदार सर ण से 


लोकहित के कार्यों को होते देखकर सब कहते हैं कि “प्रभु धन दें तो ऐसों को ही दे !| 
शब्दे) जो धन बहुत कीर्तिवाला होता है। जिस धन के कारण हमारा यश बढ़े। ३. 
के द्वारा ही पृथिवी में सब धनधान्यों का उत्पादन होता है तथा 'सौम्यता व तेजस्विता: पुरुष 


ही धन प्राप्त करने की योग्यतावाला होता है। (0) 
भावार्थ--सोम और पूषा ही सब धनों के जनक हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सोमापूषणावदितिशझच ॥ छन्द: वन्ल्र धीक्षेद धेवतः ॥ 
विजय 


विश्वान्यन्यो भुव॑ना जजान विश्व॑म॒न्यो अभिषज्षीस्‌ एति एति 
सोर्मापूषणावव॑त धिये मे युवाभ्यां विश्वाः ॥ ५॥ . 

१. सोम और पूषा में से अन्य:-एक सोम विश्वानि ५ लो सिज भुवनों को जजान-"पैदा 
करता है। 'सोम ” अर्थात्‌ वीर्यशक्ति से ही सब प्राणियों < ।अत्पत्ति हीती है। सोम शब्द ही “घू' 
धातु से बना है--जिसका अर्थ उत्पादन करना है। उत्पादक़शक्ति ही सोम नाम से कही जाती है। 
२. अन्यः-दूसरा पूषा विश्वम्‌-सारे संसार को के 2५ शणस्ल् करता हुआ एतिजगति 
करता है। सूर्य प्रकाश को तो देता ही है--यह हमारे पे में/बुद्धि का वर्धन करनेवाला भी है। 
३. सोमापूषणा"ये सोम और पूषा मे>मेरी धियर्म- च्ि तर कर्म को अवतमू--सुरक्षित करें। 
इन तत्त्वों के कारण मैं उत्तम बुद्धिवाला बनूँ तश् ७53 खटा ऊज्ञम कर्मों को करनेवाला होऊँ। हे सोम. 
व पूषन्‌ ! युवाभ्याम्5आपके द्वारा हम विश 48 पृतना;#सब शत्रु-सेनाओं को जयेम>जीतनेवाले 
बनें। सब शत्रुओं को जीतकर हम उन्‍नतिपथ गै/बढ़ते चलें। 'सोम व पूषा” का समन्वय हमें 
उस शक्ति को प्राप्त कराएगा, जिससे हम रे जे शेक्धओं का पराभव कर सकेंगे। 

भावार्थ--' सौम्यता व तेजस्विता/ कस तय मुझे विजयी बनाए। द 


हरा % 


ऋषि:--गुत्समद:ः ॥ देवता--सोम ्पूणिए यू शावदितिश्च ॥ छन्द: --निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- थैवतः ॥ 
थी+र शक ( बुद्धि+शक्ति ) क्‍ 
धियें पूषा जिन्ब्त _ विश्लमिन्- रयिं सोमों रयिपतिर्दधातु। 


अवतु देव्यर्दित्ति स्सुब्र बहद्वदेम विदर्थें सुवीराः ॥ ६॥ 
. १. विश्वम्‌ इन्वः-सम्पूर्ण (पे शव को प्रीणित' करनेवाला पूषा*पोषक सूर्य धियम्‌ जिन्वतु> 
हमारे हमें बुद्धि को प्राप्त कराए तथा रयिपति:-सब ऐश्वर्यों व रयिशक्ति 
पा दधातु-”हमारे में रयि का धारंण करे। सूर्य बुद्धि को उज्ज्वल करके 


हमारे मस्तिष्क करता है और चन्द्रमा हमारे में रयि का स्थापन करके हमारे शरीर 
को स्वस्थ | ले रयि: ' श० १३.४. २.१३ इस वीर्य के स्थापन द्वारा सोम हमें अमृतत्व 
व गण मर है। २. बुद्धि व वीर्य के स्थापन होने पर देवी-सब व्यवहारों को उत्तमता 
से सिद्ध अनर्वाजअहिंसित अदितिःन्यह स्वाध्याय की देवता अवतु-हमारा रक्षण 
पर्स्लिज्क वे शरीर दोनों का ठीक होना ही पूर्ण स्वास्थ्य है। इस प्रकार स्वस्थ बनकर 


रा *च्उसेम वीर बनते हुए हम विदथेन्‍ज्ञानयज्ञों में बृहद्ददेम-खूब ही इन सोम व पूषा की 
महिमो कोश्शायन करें। इनके महत्त्व को समझकर दोनों का अपने में स्थापन करे और अधिकाधिक 
स्वस्थ बनें। ः 
द एब्राका।,टकाबा) ४८०१८ भांइचरणा (570 ए 583.) 


अथ द्वितीयं॑ मण्डलम्‌ एफ ए ताएशाधाधएए। है ९ (57] 0/ 583. 


.. भावार्थ--' पूषा' हमें बुद्धि दे शक्ति दे। इस प्रकार हम पूर्ण स्वास्थ्य 
सम्पूर्ण सूक्‍त का सार यही है कि सुन्दर जीवन वही है, जिसमें कि सौम्यता कप हे 


का समन्वय है। इनका समन्वय हमें बुद्धिमान्‌ व वीर्यमान्‌ बनाता है। “सोम व पूषा 
हमारा शरीर-रथ सुन्दर बनता है! इसी भावना को अग्रिम सूक्‍त में कहते हैं-- 5 
द ४२. [ एकच्त्वारिंशं सूक्‍तम ] 


ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--वायु: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: ९१ ; के 


क्‍ ' सहस्त्री रथ बा फ् 
वायो ये तें सहस्त्रिणो र्थासस्तेभिरा ग॑हि। नियुत्वा ॥ ९॥ 
२. “वायुरनिलममृतमथेदं भस्मान्तं शरीरम्‌' इस मन्त्रभाग में का है और कि भस्मान्त है तो 
आत्मा अपार्थिव व अमृत है। ' अत्‌ सातत्य गमने ” से आत्मा शब्द 'गतौ' से वायु। 


इस वायु को कर्मानुसार शरीर प्राप्त होते रहते हैं। ये शरीर जीवनग्जञ्ञा के रथ हैं। मन के दृष्टिकोण 
से ये सहस्निण:-( स+हस्‌) प्रसन्‍नता युक्त होने चाहिएं। शरीर्‌ # रा श्को ग से सहस्त्रिण:-दीर्घकाल 
तक चलनेवाले होने चाहिएं। मन्त्र में कहते हैं कि वाद्य नह गा कै गंज्रिशील जीव! येज"जो तेचतेरे ' 
'सहस्त्रिण:-प्रसन्‍नतायुक्त तथा दीर्घकाल तक हु ्य प:-5शरीर-रथ हैं तेभिः-उनसे 
आगहिन्तू प्रभु के समीप प्रासत होनेवाला हो। प्रभु को वही घ्यविक्न प्रात होता है जो कि इस शरीर- _ 
रथ को बड़ा ठीक रखे । सामान्यतः: हमें सबल व प्रस सि 
प्रभु का प्रिय बनने का मार्ग है। २. इस वायु नामक ओहसीच 
. हैं, चूँकि इन्हें निश्चय से अपने-अपने कार्य में (लर् लगे हो;रहना चाहिए। हे वायो! नियुत्वानू-इन 
प्रशस्त इन्द्रियाश्वॉबाला बनकर सोमपीतये्न्यू [ सोस््‌ के --वीर्यशक्ति का अपने अन्दर ही पान 
करनेवाला हो। इस सोम को तू शरीर में ही “व्यास क्र | वस्तुत: सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम ही 
तुझे दीर्घजीवी व प्रसन्‍नचित्त प्र प्रह सोम ही तुझे 'सहस्त्री ” बनाएगा। क्‍ 
भावार्थ--' हम मन में प्रसन्न हों में दीर्घजीवी हों तभी प्रभु को प्राप्त करेंगे। इसके . 
लिए प्रशस्तेन्द्रिय बनकर सोम का बनें। द 
| सयमणकीफो --गृत्समद:ः ॥ ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षघड्जः ॥ 
-प्राप्ति 
ने शुक्रो अयामि ते। गरन्‍्तासि सुन्व॒तो गृहम्‌॥ २॥। 
२. नियुत्वान्‌नहे प्रशः | वायो"गतिशील पुरुष आगहिच्तू प्रभु के समीप प्राप्त हो। . 
इस प्राप्तिरूप कार्य में, सोधनर्भत अयं शुक्रः-यह सोम है। इस वीर्यशक्ति का रक्षण होनेपर ही 
तेरे लिए ही अयामि>-(यमे: कर्मणि लुड्) यह सोम नियत व गृहीत 


. तू प्रभु को प्राप्त व 2232 
. हुआ है। शरीर म्रें सेयतेहुआ-हुआ सोम ही मनुष्य की सब उनन्‍नतियों का कारण बनता है। २. 


७९ 


“हाय शरीर में जब सोम निगृहीत होता है तभी प्रभु की प्राप्ति होती है। 


एगावा!,.ठफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (57] एा 56७3.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता--इन्द्रवायू: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता 
शुक्रस्याद्य॑ गवाशिर इन्द्रवायू नियुत्व॑तः । आ याँतं पिब॑तं नरा ७३ । ले 
२. इन्द्रवायू-हे इन्द्र और वायु--जितेन्द्रिय व गतिशील पुरुषो ! आयातम्‌> ५8.23 दौीदों 
और नरा"अपने को उन्‍नतिपथ पर प्राप्त करानेवाले इन्द्र और वायु! आप दोनों अद्य>आज 
पिबतमन्‌इस सोम का तृप्तिपर्यन्त पान करनेवाले बनो। शरीरस्थ सोम का प 6५ (हेन्द्र और 
वायु ही करते हैं। जितेन्द्रियता व गतिशीलता वे साधन हैं जिनसे कि सं 
२. उस सोम का आप पान करो, जो कि गवाशिरः-(गो आ शु) ग्रों को से हिंसित 
करनेवाला है। “मन को मार लेता” मुहावरे में मारने का भाव जीत लेना ही है। सोम का पान 
'करनेवाला इन्द्रियों को जीत लेना है। नियुत्वतः-यह सोम प्रशस्त इल्द्र्यँः | सोमरक्षण से 
कम की शक्ति बढ़ती है; परन्तु साथ ही ये इन्द्रियाश्व इस सोमेशक्षक की अधीनता में 
| 
भावार्थ--सोमरक्षण के साधन जितेन्द्रियता व 00४३ % सफेटण हु से इन्द्रियों शक्तिशाली 
बनती हैं और इस सोमरक्षक के वश में होती हैं। ९ - ः 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--मित्रावरूुणौ ॥ छन् (गोयद्र ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


_नीरोग व निष््य पे ० 
आय वा मित्रावरुणा सुतः सोम॑ एवृथे श्रुतं हव॑म्‌॥ ४ ॥ 
१. प्रस्तुत मन्त्र में 'मित्रावरुण ” द्वारा रण हैं कि ' प्रमीते: अयते ' मृत्यु व रोगों 
से अपने को बचानेवाला हो; 'पापात्‌ निवारयति /प को निवारित करे। “शरीर के दृष्टिकोण 


दूर रहना' यही मित्र और वरुण बनना है। 
हैं-“-इनके सब कार्य ठीक समय व ठीक स्थान 
पंर होते हैं। हे ऋताव॒धा मित्रावरुफ़ाई तब का अपने में वर्धन करनेवाले मित्र और वरुण! 
(नीरोग व निष्पाप जीवनवाले व्यक्त गलत  सोमः-यह सोम (.>-वीर्यशक्ति):वाम-आप के 
लिए सुतः-उत्पादित हुआ है। इस/सम्ोम द्वारा ही तो वस्तुत: वे मित्र और वरुण नीरोगता व निष्पापता 


से रोगों से बचना तथा मन के दृष्टिकोण 
ये मित्र और वरुण अपने में ऋँत का व' जे 


को प्राप्त करते हैं। इस सोम रक्षः के एके लिए”सब कार्यों को ऋत से करना आवश्यक है। यह ऋत 
का पालन--ठीक समय व के री पर कार्यों को करना-मनुष्य को सोमरक्षण के योग्य 
बनाएगा। २. प्रभु इन मित्र वे ए्‌ जले कहता है कि इस प्रकार ऋतपालन द्वारा सोमरक्षण करते हुए 
तुम इहरइस “रण में छेचैय से मम-मेरी हवमरप्रेरणा को श्रुतम्€सुनो। यह सोमरक्षक- 
पुरुष हृदयस्थ- प्रभु को सुनने के योग्य बनता है। 
भावार्थ-- वीर्य का शरीर में रक्षण होता है। इस सोमरक्षण से मनुष्य नीरोग 
व  शरशरतव ऐसे बनने पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को यह सुन पाता है। 
ऋ ॥ देवता--मित्रांवरुणौ ॥ छन्‍्द:--निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
व्यवस्थित जीवन व. द्रोहशून्यता 
(के नस श्रुते सर्दस्यत्तमे। सहस्त्रस्थूण आसाते॥ ५॥ 
में 'मित्रावरुणा” को 'ऋतावृधा' कहा था। उन्हें ही प्रस्तुत मन्त्र में 'राजानौ” कहा 
है। ०४०४०) राजानौजबड़े 7०28००४/०१-व्यवस्थित जीवनवाले तथा अनभिद्गुह्ा-किसी 


का द्रोह न करनेवाले पति-पत्नी सदसिरसस्‍्थानविशेष में उपविष्ट होते हैं। पति-पत्नी को घर में 
भावा ।.2८एाशा) ४८वा८ ७४६0 (57०2० 5863.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ू. फज़जण.बाजथाधालिश्फैशित9 (5730583.). द ज3१ 


बड़े व्यवस्थित जीवनवाला और सब प्रकार की द्रोह-वृत्ति से ऊपर उठा हुआ बनकर रहना चाहिए। 
२. कैसे घर में 2 (क) श्लुवे"जो ध्रुव है--मर्यादा से विचलित नहीं होता। घर में म 
पालन आवश्यक है। (ख) उत्तमे"जो उत्तम है। भोगाधिक्यवाला गृह अधम है। हक 
मध्यम है। धर्म व यश की अभिरुचिवाला गृह उत्तम है। इस उत्तम घर में रहनेवालों कई साल 
धर्मप्रवण तथा यश:प्रवण होती है। (ग) सहस्त्रस्थुणे--यह घर हजारों स्तम्भोंवाला हो--ब्िंइ 
हो। अथवा हजारों के लिए स्तम्भ के समान हो--उनका धारण करनेवाला हि: : 


पुरुषों को वहाँ “न” सुनने को न मिले। आसातेज"आधार देने योग्य धारण 
करता ही हो। 

भावार्थ--घर मर्यादावाला-- धर्म व यश की अभिरुचिवाला-- 
करनेवाला हो | इसमें रहनेवाले पति-पत्नी व्यवस्थित जीवनवाले त 


| को धारण 


निष्कपटता व परस्पर जे अर 
ता सम्रार्जा घृतासुती आदिंत्या दार्नुनस्पती 

... १३. गतमन्त्र में वर्णित तानवे पति-पत्नी रण व आन 'दीज्न-व्यवस्थित जीवनवाले होते 

हैं । घृतासुती-(घृतस्य आसुतिर्ययो: ) मलों के क्षरण व ३ अपने अनन्द॑र उत्पन्न करनेवाले 

होते हैं। आदित्या-सब अच्छाइयों का आदान करमज्रेंद रे प्ले हैं तथा दानुनः पतीर-(दानस्य 

धनस्य वा सा०) दान के पति होते हैं। सदा दानशी ॥ हीते है। अथवा धन के स्वामी बनते हैं-- 

धन के दास नहीं होते। २. इस प्रकार (क लय न व्यवस्थित जीवनवाले--निर्मल व 

ये पत्नी अनवह्वरमन्अकुटिलता के साथ 

ल्वते हैं ॥/इनमें किसी प्रकार से परस्पर वैमनस्य नहीं 

होता। छलछिद्र ही वैमनस्य का मूल ९ नो । न इनमें छलछिद्र होता है--ना ही वैमनस्य 
पैदा होता है। 

277: _ जी 
वृत्तिवाले-दानशील हों । 


-निर्मल-दीपतज्ञानवाले-अच्छाइयों को लेने की 
हुए परस्पर प्रेम वाले हों । 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ । छन्‍्द:--पादनिच्चुद॒द्गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ _ 
है. ७ २/9॥0७3* ५७ अश्वावत्‌ 
75 । वर्ती रुद्रा नृपाय्य॑म्‌॥ ७॥ 
१. हे नासत्या5 सेंरहित--सब प्रकार के असत्य को हमारे से दूर करनेवाले--अथवा 
नासाहछिन्द्ों में न्‍प्राणापानो ! रुद्रा-(रुतू+द्राववत: ) आप रोगों को दूर करनेवाले 
हो। प्राणायाम से का दहन होकर नीरोगता प्राप्त होती है। आप उ5 निश्चय से सु-अच्छी 


रत ॥ला है) तथा (ग) नृपाय्यम्‌-उन्‍नतिपथ पर चलनेवालों से रक्षणीय है। 
भावार्थ --प्राणसाथना होने पर शरीर उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रयोंबाला होता है--इसके द्वारा 
नल पथ पर आगे बढ़ते हैं। 


एगावा।,ठाफावधा) ४८वाट एा5घ0ा (573 07 5७63.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 


.. अनभिभवनीय शरीरगृह 
न यत्परो नान्तर आदुधर्षद्‌ वृषण्वसू। दुःशंसो मर्त्यो रिपुः ॥४। (2 
१२. गतमन्त्र के अनुसार हे वृषण्वसू-सब धनों का वर्षण कप 0 महल आ 920 

प्राप्त 


आवश्यक सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! आप हमें उस शरीरगृह को ओ; 
यत्‌-जिसका कि न परः-न तो बाहर का न आन्तर:5और ना ही अन्दर का १२०४४ किसी 
प्रकार से धर्षण करनेवाला. हो। मन में ही पैदा हो जाने वाले 420. हैं और 
बाहर से अन्दर घुसनेवाले रोग बाह्य शत्रु हैं। प्रागसाधना होने पर ये दोनों को आक्रान्त 

. नहीं कर पाते। वशीभूत प्राणापान शरीर के रोगों को तथा मन की करते हैं। 
२. यह हमारा शरीरगृह ऐसा हो कि दुःशंस:-अशुभ का शंसन करवा :ल्‍ शत्रुभूत 
यह शरीर तेजस्वी 


बनता है और इन शत्रुओं से शातनीय (नष्ट करने योग्य) नहीं 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर काम-क्रोधादि 
अभिभवनीय न हो | 


मनुष्य भी (न आदधर्षत्‌5) इसका धर्षण न कर पाए। ली होल 


, तथा बाह्य-शत्रुओं से 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:-- ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
अभ्युदय व हे क्‍ 
ता न आ वॉन्व्हमश्विना रयि पिशड़॑ वरिवोविदम्‌॥ ९॥ 


रा स्थित होनेवाले अशिवना-प्राणापानो ! 
नः-हमारे लिंए रचयिम्‌"ऐश्वर्य को 


धिष्ण्या-( धिषणाभव: नि० ८.३) उत्त 
(प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र बनती ही है) 
आवोडढम्‌-प्राप्त कराओ। प्राणसाधना से बुद्धि ही है। मनुष्य उस तीब्रबुद्धि द्वारा सब 
ऐश्वर्यों को प्राप्त करनेवाला बनता है। ( उस ऐश्वर्य को प्रातत कराओ, जो कि 
पिशंगसन्दृशम्‌> ( पिशांग"7००० तर्क 9 ॥ 8५ के समान देदीप्यमान वर्णवाला है तथा वरिव 


विदम्‌-सब वरणीय धनों व वस्तु करानेवाला है। प्राणापान से प्राप्त होनेवाला बाह्य- 
धन अभ्युदय के रूप में हमें सब नल णीय-ब्सस्‍्तुओं को प्राप्त कराने का साधन बनता है। प्राणापान 
से प्राप्त होनेवाला आन्तर-धन हमें स्वर्ण बे रे प्मान देदीप्यमान वर्णवाला तेजस्वी बनाता है। 
भावार्थ--प्राणसा धना से ह्यधन प्रात करने की भी शक्ति मिले और इससे हम लेजस्वी _ 
बनकर स्वर्ण के समान चमकें भी तो “रुक्मवान ! हैं। 
अखिल -- : देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 
स्थिर विचर्षणि 


ड्न्द्रो घदप॑ चुच्यवतू। स हि स्थिरो विच॑र्षणि: ॥ १०॥ 
हे पर ' से आत्मा, “वा गतौ' से वायु, तथा ' अगि गतौ!” से अद्भ शब्द बनता 
है। हे अड्गन जीव ! इन्द्रः-वह सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु ही महद्धयम्‌-इस 
आर भूत 'जीवन-मरण-चक्र' व संसार का अभीषत्‌-अभिभव करता है और 
-इसे हमारे से पृथक्‌ करता है संसार में भय ही भय है। प्रभुकपा होती है और इस 
ऊपर उठ पाते हैं। २. सः हिन्वे प्रभु ही स्थिर:"-अच्युत हैं, किसी भी शत्रु से 
जाने योग्य नहीं हैं। विचर्षणिः-सर्वद्रष्टा हैं, सब को देखनेवाले हैं--वे ही सबका 


ध्यान करते हैं (.00०९ शि००) । 
एगावा !,टठफावपा) ४८वाट एा5घ0ा (574०0 563.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.४१.९४ हि क्‍ ५७३ 


भावार्थ--इस संसार में पदे-पदे पर भय है। नाममात्र गलती हुई ,और पीड़ा प्रास हुई। प्रभु 


ही हमें इससे बचानेवाले हैं । 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: । (.> 
न पीछे पाप, न आगे दुशः्ख 
इन्द्रशच मृत्ठर्याति नो न न॑; पश्चादघं न॑शत्‌। भद्ठें भ॑वाति नः पुरः ॥ १ 
१२. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रःलयह परमैश्वर्यशाली प्रभु चजभी नः मड़ब (कान हमें सुखी 
करता है, प्रभु की हमारे पर कृपा होती है तो नः पश्चात्‌-हमारे पीछे अध् ल्‍ुत्पोप॑ नो 
प्राप्त होता है। प्रभुकृपा होने पर पापों से हमारा बचाव हो जाता है। प्रभु से यु 
की ओर ले-जाती है। २. जब हम पापों से दूर होते हैं तो उस समय >> ६ 
भवाति"कल्याण होता है। पाप का ही परिणाम दुःख है। न पाप 2 कैट य हो) पश्चात्‌ और 
 'पुरः' शब्द का. प्रयोग पाप और कष्ट में कार्यकारणभाव को सुव्यक्त करं सही है। पाप होता है तो 


कष्ट भी आता है। पीछे पाप नहीं, तो आगे-दुःख नहीं । बी द 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण हमें पापों से व उनसे उत्प [लें कष्टों से बचाता हैं। 
ऋषि:--गुत्समंदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: -- रे द् कि पेत्री॥| स्वर:--घड़्ज: ॥ 
निर्भयता ३४ 


इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वीभ्यो अभभ॑यं कप ॥॥ ९२॥ 

२, इन्द्रः-वह परमेश्वर्यशाली प्रभु सर्वाभ्य: रस थः परि-दिशाओं से पापों का 
वर्जन करता हुआ (परेर्वर्जने) अभयं जज नैं( निर्श्य /बनाए। निष्पापता से ही निर्भयता आती 
है। २. शत्रून्‌ जेता-प्रभु ही हमारे शत्रुओं “जीत॒ते,हैं। काम-क्रोधादि को पराजित करने की 
शक्ति हमारे में नहीं है। प्रभु ही इन शत्रुओं को परार्जय किया करते हैं| विचर्षण्िि:> इस प्रकार 
सबके द्रष्टा वे प्रभु ही हैं--वे ही सबद लेप क्रेरते हैं। 

भावार्थ--प्रभुस्मरण से खा भुश द्वारा निर्भयता प्राप्ति होती है। 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ रैता: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--घड़्ज:॥ 
.ः देवास 
विश्वें के अचार हम लता आ इमं हव॑म। एदं बहिर्नि घींदत॥ १३॥ 
. १. गतमन्त्र के अनु प्राम होती है। यह अभय ही दैवी-सम्पत्ति का प्रारम्भ 
है। इससे सब की होती है। विश्वे देवास:-सब देव आगतजआइए--सब 


दिव्यगुण मुझे प्रास हों। मेरमेरे इमं हवम-इस आह्वान को--पुकार व प्रार्थना को आ श्रुणुत-सुनो | 
स् बसिनाशून्य हृदय में आनिषीदत"आकर बैठिए। जिस हृदय में अभय 
गगभी आएँगे ही। 
हृदय सब दिव्यगुणों का आधार बने। 
प्दः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज:॥ 
शुनहोत्र 
वो मधुंमाँ अयं शुनहोंत्रेषु मत्सरः। एतं पिंबत काम्यम्‌॥ १४॥ 
(को सोम का पान करते हैं--वीर्य का अपने में ही रक्षण करते हैं। वसस्‍्तुतः इस 
सोमरक्षण के अनुपात में ही उनमें दिव्यता की उत्पत्ति होती है। हे देवो | बः-तुम्हारा अयम्‌ल्‍यह 
एगावा !,ठफावधा) ४८वाट ा5घ0ा  (5/50०0 5७63.) 


"७४ द . रए.४९.१७५ क्‍ .. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बचकर सोम का रक्षण कर पाता है। दानशीलता उसे भोगवृत्ति से बचाती है और 3८ 
वीर्य के विनाश से बचा रहता है। एतमू-इस काम्ग्रमूनअत्यन्त कमनीय, सुन्दर व योग्य 
सोम को पिबत-पीनेवाले बनो। इसे शरीर में ही सुरक्षित करो। रक्षित हु ७००७४ ह तुम्हें 
“तेजस्वी, मधुर व प्रसन्‍न' बनाएगा। क्‍ क्‍ 

भावार्थ--क्रियाशील व दानशील पुरुष ही सोम का रक्षण कर (कक सुरक्षित सोम 


उन्हें “तेजस्वी, मंधुर व आनन्दमय ' बनाता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:-- गायत्री से -पषहूज:ः ॥ 

देवराद इन्द्र 
इन्द्रंज्येष्ठा मरुदट्रणा देवांसः पू्षरातयः | विश दम मन शोक हव॑म्‌॥ १५७॥। 
१. हे विश्वे देवास:>सब देवो! आप मस हवमूरमेरी प्रोर्थनो का आ श्रुतनसुनो । आपकी 
आराधना करता हुआ मैं आपको अपने हृदय में आस रेस । आपको आमन्त्रित करके ही 
तो प्रभु के आमन्त्रण की तैयारी होती है। २. आप सर हे मुझे तुझे प्रेस होओ, आप इन्द्रज्येष्ठा:- ज्येष्ठ 
इन्द्रवाले हो। आपमें सर्वाग्रणी इन्द्र ही तो है। ' इन्द्र दल हैं । मरूदगणा:ः5 आप मस्तों 
के गणवांले हो। मस्तू प्राण हैं। प्राणों की सा ही अन्य देवों की शरीर में स्थापना होती 


है। अन्त में देवराट्‌ इन्द्र ( प्रभु) का साध् गर भी इस छःप्राणसाधना से ही होता है। देवास:5आप 


... दीसिवाले हो। पूषरातयः-पोषण के लिए | का जज जर् #यक तत्त्वों के देनेवाले हो | 


. भावार्थ--हमारे अन्दर देवों शव प़ै)/देवों के स्थापन द्वारा प्रभुदर्शन को हम तैयारी 
करें। देवों के स्थापन के लिए ही प्राण अपनाएं । 
ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवत्ा-च्स ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


द . अध्घशस्तता से प्रशस्ति की ओर 
अम्बितमे नरदींतमे देविंतमे सम रेस्‍्लति | अप्रश॒स्ता इंव स्मसि प्रशस्तिमम्ब नस्कृधि॥ १६॥ 
१. “सरस्वती ' ज्ञान ही सिथि] देवी है। यह मनुष्य के लिए माता की तरह हितकारिणी 
है--यह उसके जीवन को बताले है--सचमुच माता है--अम्बितमा--66७7०5८॥०07०7 है। 
यह ज्ञान भी एक जा के समान है--ज्ञानजल की नदी सर्वोत्तम नदी है। यह ज्ञान ही सब व्यवहारों 
का साधक है-- अतः बी है। आचार्य से शिष्य की ओर- प्रवाहरूप में प्रवृत्त होने से सरस्वती 
है। इसमें स्नान मनुष्य स्नातक नहीं कहलाता। इसमें स्नान से मनुष्य पवित्र बन जाता 
- 7“ । इस में अपवित्रता बनी रहती है। २. इसलिए प्रार्थना करते हैं कि हे 
अम्बितमे< मातृतुल्य ! नदीतमे>"सर्वोत्तम नदी के समान! देवितमेजसर्वोत्कृष्ट देवता! 
अधिष्ठात्रि देवि | हम तेरे विना अप्रशस्ता: इव-कुछ अप्रशस्त से जीवनवाले 
25 | हमारा जीवन पवित्र नहीं बन पाया। हे अम्बरउत्तम ज्ञानोपदेश देनेवाली 
; प्रशस्तिं कृधि"हमारे जीवन में प्रशस्ति को करिए। अप्रशस्तता को हटाकर हमें 
प्रातत कराइए । 
भावार्थ--ज्ञान से जीवन प्रशस्त बनता है। 
श्रावा 7.ट८एाशा) ४८ताट (७5६0 (576०0 5863.) 


अथ द्वितीय मंण्डलमू. .... रए.४२९.१९. .. प्छ५ 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ:ः ॥। 


जीवन विकास 

त्वे विश्वां सरस्वति श्रितायूषि देव्याम्‌। शुनहोंत्रेषु मत्स्व प्र॒जां देवि दिदिद्लि-न 02 

१. मानवजीवन का आधार ज्ञान ही है। ज्ञान से ही मानव मानव बनता 4 43:333.48: ह 

पशु के समान ही रह जाता है। इसी- बात को मन्त्र में कहते हैं कि हे सरस्वतिर 
देवि! त्वे देव्याम-तुझ सर्वव्यवहार साधिका प्रकाशमयी देवी में ही विश्वा श “स्रेब जीवन 
भिताच्आश्रित हैं। जीवन की यही तो आधार है। २. हे गाय | नगतिशील 
आलस्यरहित तथा दानशील भोगों में अनासक्त पुरुषों में मत्स्व5आन कर। ज्ञान 
वस्तुतः आलस्यशून्य, भोगों में अनासक्त, पुरुषों को ही प्राप्त होता है। ३ 
तू नः"हमारे लिए प्रजाम्‌-उत्कृष्ट विकास व प्रादुर्भाव को 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सरस्वती ॥ उन्‍्द: हर रोकितेवों का। ॥। 


वस्तुतः सब शक्तियों का सुन्दर विकास होता है। क्‍ 
भावार्थ--ज्ञान से ही जीवन उत्तम बनता है--इसी दर ्वट- का विकास होता है। 
| । क्‍ 
... सरस्वती का 
डइमा ब्रह्म॑ सरस्वति जुषस्व॑ 


सेवन करनेवाली हो | वाजिनीवतिन्हे उत्तम८अआस स्लो सरस्वति! तू ज्ञानवाणियों का ही सेवन 
कर। वस्तुतः ज्ञान से हमें अन्नों के करी ये ग्यता भी प्राप्त होती है। पर हम सदा सात्त्विक 
अन्‍्नों का ही सेवन करनेवाले हों। स जनक अफ का ही सेवन सरस्वती की आराधना के लिए 
आवश्यक है। २. हे सरस्वति! तू ध ये स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों को स्वीकार कर 


- या-जिन तेनन्‍्तेरे स्तोत्रों को गत्सम्रदाः्लसस्‍्तेवन करनेवाले व प्रसन्‍न रहनेवाले लोग करते हैं। हे 


देवेषु जुह्नति-देवों के प्रति तले होते हैं। वसस्‍्तुत: इन 'माता, पिता व आचार्य ' आदि 
देवों के प्रति अपने को हरी हि ज्ञानी बनते हैं। 
भावार्थ--सरस्वती का आगरधन हमें ज्ञानी बनाता है, उत्तम अन्न प्राप्त कराता है, हमारे जीवनों 
में ऋत (सत्य) का धीरण करुता है। इस आराधना के लिए हमें “माता, पिता व आचार्य ' के प्रति 
अपना अर्पण अब रे है। द 
|. ऋषि:- गृक्रम --झ्यावापृथिव्यौ हविर्धानि वा॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
स्वास्थ्य+ज्ञान तथा यज्ञ 
लय शंभुवां युवामिदा वृणीमहे। अग्नि व॑ हव्यवाहनम्‌॥ १९॥ 
बैं शरीर व मस्तिष्क दोनों ठीक हों तो यज्ञ चलते हैं | इनमें से किसी एक के भी 
पर यज्ञ समाप्त हो जाते हैं। सो च्यावा पृथिवी से प्रार्थना करते हैं कि यज्ञस्य 
भुवार्इस जीवनयज्ञ को शान्ति से चलानेवाले मस्तिष्क व शरीर! आप दोनों प्रेताम्रहमें प्रकर्षेण 
प्रात होओ। हमारा मस्तिष्क भी ठीक हो और हमारा शरीर भी ठीक हो | युवाम्‌ इत्‌- आप दोनों 
खिधावा 7,ट0वतावगा) ४८ता९ शा5ड0णा (577 0 563.) 


ऋतावरिच"ऋत का हमारे न क्षण करनेवाली सरस्वति! जो प्रियाः तेरे प्रिय होते हैं वे 


(“गाइड ०पकर्ट गा: कं १८ पाए कट पकध पक्का तक ऋण कट फट फट कट ऋषि फट पका ८ट पक पक: पक कफ 70 किट डा हब: उर7 आग उर्नन स्का 77% किए: फ्री का फरकट उपाए उमर. पके आफ उर्किटि फिक्स फफिट:फगेओ.> व फके- जब 2१०> फर्क स वाया कं फक 427 ग 7 घ-77.जमेप जप जामर्ग जान. जकेए.जकएउी:2 


को ही निश्चय से आव्णीमहेच"हम सर्वथा वरते हैं। हम चाहते हैं कि हमारा मस्तिष्क भी ठीक 
हो और हमारा शरीर भी ठीके हो। २. चजुऔर हव्यवाहनमन्हव्य पदार्थों का वहन 
अग्निम्‌"अग्नि को हम वरते हैं। हम- चाहते हैं कि स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ रात अरब 
हम यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रव॒ृत्त रहें। 

भावार्थ--हमारा मस्तिष्क सर्वथा ठीक हो--शरीर स्वस्थ हो और हम यज्ञों के 


हों। (2 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यो हविर्धाने वा ॥ छन्द:--गायत्री के । (2 घे ॥ - 
क्‍ सफलता व स्वार्गप्राप्ति 
दावा नः पृथिवी इमं सिश्रमद्य दिविस्पृर्शम्‌। ०४९०४ २५ देवेषु 
२.“चद्यावापथिवी-देदीप्यमोन मस्तिष्क तथा विस्तृत 
इमम्‌-इस यज्ञमन्यज्ञ को देवेषुदिव्यगुणों की प्राप्ति के निमि “स्छ पू-दें--प्राप्त कराए । 


हमारा मस्तिष्क ज्ञानसम्पन्न हो--शरीर शक्तिसम्पन्न हो । इस हा 7 42: ्‌ पिक्ति को प्रात करके हम 
यज्ञशील बनें। इस यज्ञशीलता से हमारे में दिव्यगुणों का विकास; / यह यज्ञ सिश्षम्‌5 हमारी 
इषप्ट कामनाओं का साधक हो | “'सहयज्ञा: प्रजा: सृष्ट्वा प्‌ _च जज प्रजोप॑ति: । अनेन प्रसविष्यध्वमेष 
वोउस्त्विष्टकामधुक्‌'। इस लोक में यह यज्ञ हमें सफल [ए ,और अद्यन्आज दिविस्पृशम्‌न- 
((दिव्‌नस्‍स्वर्ग) स्वर्ग के स्पर्श का साधन बने। इस यज्ञ पने घर को स्वर्गोपम बना पाएँ। 


न इस लोक में कल्याण है, न उस 
रे है । जिस घर में गृहवासियों की प्रवृत्ति 


'नायं लोको>स्त्ययज्ञस्थ, कुतो5नन्‍्य: कुरुसत्तम ' 
लोक में | यज्ञ से ही तो हमारा जीवन कल्याणमय 
'यज्ञिय होती है--वह घर स्वर्ग सा बन जाता /ै 
भावार्थ--ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके हम बज्ञशीर्ल बनें । यज्ञ से इस लोक की हमारी कामनाएँ 
पूर्ण होंगी और हम अपने घरों को स्वर्ग बे | सुकेंगे। | 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--द्यावाप्रूथिषट 
-यज्ञिया 


दबा ) यज्ञियाँ:। इहाद्य सोमपीतये॥ २१॥ 
मी पिक /उपस्थम्‌-गोद में आसीदन्तु-बैठें। कौन ? देवाः-देववृत्ति 


भावना से रहित हैं। यज्ञिया:-जो यज्ञशील हैं, अर्थात्‌ लोग 


वा॥ छन्‍्द:- गायत्री ॥ स्वर:--षघड्ज: ॥ 


आ वामुपस्थ॑मद्रुहा 
२. हे द्यावापृथिवी ! वाम 
. के पुरुष जो कि अद्वुहाः>द्रोह < 


ज्ञान प्राप्त करैं-- हों()इस ज्ञान और शक्ति को प्रास करके वे द्रोह से रहित हुए-हुए 
देववत्तिवाले व (यहाँ ' अद्गुहा' को द्विवचनान्त रखें तो वह द्यावापृथ्वी का विशेषण 
होगा। ' अद्गुहाः नम, सन्धिछेद करने पर “देवा: ' का ही विशेषण बन जाता है) २. ये सब 
देव द्रोहवृत्ति से षेर्‌ उठे हुए यज्ञशील बनकर इह-इस जीवन में अद्य-्आज सोमपीतये-सोमपान 
के लिए हों। सनम ७ गर्य का रक्षण करना यज्ञियवृत्ति के होने पर ही सम्भव है। भोगवृत्ति सोम के 


विनाश का ,कीरणे बनती है। 
गर वृत्ति द्रोहशून्य हो--दिव्यगुणों को अपनाने का हम प्रयत्न करें--यज्ञशील 
हों। --वीर्यरक्षण कर पाएंगे। 

भिन्‍नं-भिन्‍न शब्दों में जीवन को उत्तम बनाने का उपदेश कर रहा है। इस उत्तमता 


की प्रेरणा देनेवाले जितेन्द्रिय (इन्द्र) आकुल- पुरुषों | को (पिज्जल) सुखी करनेवाले संन्‍्यासी का 
॥। ५ क्‍ 


भाव 4.2८एाशा) ४८वाट 5६0  (5/6 ०ए 563.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


होता हुआ वासनाओं में न पं 


का  आ उजएएआबाशशाध ४ (579 00583) 


अग्रिम सूक्‍त में वर्णन है। यह कपिज्जल है--दुःखाकुल संसार को सद्ठचनामृतों से सुखी व शान्त 
करनेवाला है। स्वयं जितेन्द्रिय बनकर औरों को वैसा बनने का उपदेश करता है-- 
४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] (> दे 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ।। स्वर:-- बैक ५ 
आदर्श परिव्राजक 60० 
. कनिक्रदेज्जनुर्ष प्रब्नुवाण इयंर्ति वार्चमरितेव नाव॑म्‌ वीक्षेया। 
सुमड्गल॑एच शकुने भवांसि मा त्वा का चिदशिभा विश्व्र्या 
२. कनिक्रदत्‌्-प्रभु का निरन्तर आह्वान करता हुआ; जनुषं ; 


है २ ४.व 


_लेनेवाले इन मानवों को प्रन्नुवाण:-प्रकर्षेण धर्म का उपदेश करता डी सु ब्रेम इयर्ति-वाणी 
को प्रेरित करता हैं। परिवत्राजक की प्रथम विशेषता यही है कि ( निरन्तर प्रभु के नाम. 
का जप करता है। (ख) फिर, यह लोगों को सत्य का उपदेश ग) उपदेश के लिए ही 


यह वाणी का प्रयोग करता है--अन्यथा मौन रहता है । यह न ऐसे करता है, इब-जैसे 
कि अरिता-चप्पू चलानेवाला (॥)»79॥) नावम्‌> करता है। नाव द्वारा वह 
लोगों को नदी के पार करता है, इसी प्रकार यह बाप प्रलोकड रा लोगों को पाप समुद्र में डूबने 

ह लिए इन सदुपदेशों सुमंगलः 


त्वा-तुओं काचित्रकोई भी विश्व्यानसब 

जानेवाला अभिभाज"अभिभव--वासनाओं से 

कोई भी वासना कभी आंक्रान्त न कर ले। 

छूटी तो संन्यास क्या ? और वासनाओं हे कि के सह 

क्या होना ? पर 
भावार्थ--परित्राजक (क) ख़द्ष-  करनेवाला हो (ख) सत्योपदेश के लिए ही वाणी 

का प्रयोग करे (ग): लोंगों को ५ से बचानेवाला मल्‍लाह बने (घ) स्वयं शक्तिशाली 

ही लोककल्याण कर पाता है। 

॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू्‌ ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 

हरथा अभिमान व काम से दूर 

इन का सुपर्णो मा त्वां विद॒दिषुमान्वीरों अस्ता। 

| कर्निक्रदत्सुमड्गलों भद्गवादी व॑देह ॥२॥॥ 


का तिरस्कार मा विदत्न्‍-मत प्राप्त हो। तुझे 
ही तू संन्‍्यस्त हुआ है। वासनाएँ ही नहीं 


ऋषि:--गुत्समद: । ले ता 


१. गण व्यय शब्दों का ही कुछ व्याख्यान करते हुए कहते हैं कि त्वान्तुझे 
शयेनः-वाज़ न्‍्मत हिंसित करनेवाला हो। यह श्येन 'हिंसा' का प्रतीक है। कोश में 
इसका 'टि्ा-७७०७४०0०7००) भी अर्थ दिया है। एक संन्‍्यस्त पुरुष में लोभादि के कारण औरों 
ले आप हिं वृत्ति होनी ही नहीं चाहिए। २. मा सुपर्ण:-सुपर्ण भी तुझे हिंसित न करे। सुपर्ण 

है। यह ' अभिमान ” का प्रतीक है। एक संनन्‍्यस्त पुरुष अभिमान से ऊपर उठा हुआ 
ही । ३. कामदेव पञ्चबाण कहलाता है। यह ' अरविन्दमशोक॑ च चूतं च नवमल्लिका। 


नीलोत्पलं च पंचेते पंचबाणस्य सायका: ' अथवा 'संमोहनोन्मादनौ च शोषणस्तापनस्तथा। स्तंभनज्चेति 
एगावा। टाकावपा) ४८टवाट शाषडणा (5790 ) 


है। इस आक्रमण से हमें कम्मित कर 
से हमें परे फेंकनेवाला यह “अस्ता' है (असु क्षिपणे) यह कप 
. बीर:-कम्पित करनेवाला अस्ता-धर्ममार्ग से दूर फेंकनेवाला कामदेव त्वानतुझे मा 
. रा करनेवाला हो। तू हिंसा, अभिमान व काम का शिकार न बन। ४. पिन्न्यां 
पितरों की प्रकृष्ट दिशा के अनुसार कनिक्रदत्‌लखून उपदेश देता हुआ सुम॑ हर 
कर्मोवाला, भद्गवादी-सदा प्रशस्त शब्दों को बोलनेवाला इह-इस हमारे 
देनेवाला हो। हमारे घरों में इन संन्‍्यस्त-पुरुषों का आना हो। हम इन्हें स् 
और ये हमें उत्तम उपदेश दें। उसी प्रकार उपदेश दें, जैसे कि एक 'अराकव 
वस्तुत: सब लोग संनन्‍्यासी के लिए पुत्र चुल्य हैं | संन्यासी का यज्ञ प्रा न्‍ 
उपदेश द्वारा इन प्रजाओं का रक्षण करनेवाला है। स्वयं मंगलकर्मों. को करक्तो हु 
को चाहता हुआ--सदा भद्र शब्दों को बोलता हुआ सबको कर ने शि क्ला उपदेश करता है। 
भावार्थ--संन्‍्यासी (हिंसा, अभिमान व काम का ई रत) >) सदा सबको हित का 
उपदेश करे--उसी प्रकार जैसे कि पिता पुत्र को उपदेश करता हे । जे 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ उ (चिप घ्टेप ॥ स्वर:-- घिवतः ॥। 
../ 


ः क्‍ चोर व अश्यशंस है जे बेचें 
. अव॑ कऋनन्‍्द दक्षिणतो गुृहाणों सः ब्रादी शंकुन्ते। 
मा न॑: स्तेन ईशत माध् (अपले हट दम विदयथें सुवीराः॥- ३ ॥ 
लिप पार्श्व में (उत्तराभिमुख) बिठाते हैं। 
उ्पदे लेनेवाले गृहस्थ लोग पूर्वाभिमुख बैठें तो. 
तज्तराभिमुख बिठाते हैं । गृहाणाम्‌रगृहस्थ लोगों 
>शक्तिशाली तू अवक्रन्द-इन नीचे बैठे लोगों 
हो। 'अव!' नीचे की भावना देता है, 'क्रन्द 
् $ नौचे रे सम्रतापूर्त बैठते हैं। २. संन्‍्यासी का हृदय सबके लिए 
सुमड्गलः-मंगलकामनावाला हो और वह लत भद्गवादी-भद्र शब्दों में ही उपदेश दे। ३. हे प्रभो! 
नः-हमें कभी भी कोई छहन॑वैशेवाला स्तेननचोर साथु मा ईशतल"्अपने वश में मत कर ले। 


_ अधघशंसः-बुराइयों को भी अष्छॉईयों के रूप में कहनेवाला भी मान्हमारे पर प्रभुत्वतवाला मत 


हो। हम उसकी पा न झ जाएँ। विदथे-ज्ञानयज्ञों में बृहद्वदेम-हम खुज ही आपकी चर्चा 
करें और सुवीराःर्टत्तमएलीर बनें व वीर-प्रजाओंवाले हों। 


भावार्थ--सुर्म शक्तिशाली संनन्‍्यासी का हम आदर करें। छद्मवेश चोर व अघशंस 
से बचें। पहला जा रा क्‍ 
. इस संन्‍्यासी का सुन्दर चित्रण है। यही विषय अगले सूक्‍त का भी है-- 


४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्‍्तम्‌ ] 


गिल -गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ छन्‍्द: -जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
इहलोक+परलोक _ ः 
प्रदक्षिणिद्भि गृंणन्ति कारवो वयो वर्दन्त ऋतुथा शकुन्त॑यः । 


उभे चाह्नौतहकशि,सासशाइव पाइई, च लैस आए 0 7 


ये संन्‍्यासी. ऋतु्था-ऋतु के अनुसार बयः वदन्तः-( अन्तं सूचयन्त: सा०) अन्त की सूचेच देते 
हुए आगे बढ़ते हैं। सब लोगो को खानपान के विषय में सचेत करते हुए ये उन्हें वस्थे हने के 
मार्ग पर चलाने का प्रयत्न करते हैं। “वय: ' का अर्थ मार्ग भी होता है ( ५४७५ अर ये लोग 
का ज्ञान देते हैं। उस-उस ऋतु की दिनचर्या की ओर लोगों के ध्यान को हैं। २ 


यह परिव्राजक सामगाः5सामगान करनेवाला इबन्जैसे गायत्र न श्र्र और त्रैष्टुभ 
दोनों सामों का गान करता है, उसी प्रकार उभे वाचौ-दोनों वदतिज-"बोलता है। 
'गायत्र' वाणी में (गया: प्राणा: तानू तत्रे) प्राणरक्षण के साधनों कर है और “त्रैष्टभ! 
वाणी में (त्रि+स्तुभ-8709) काम, क्रोध, लोभ तीनों को रोकने है। गायत्र वाणी 
द्वारा उनके इस लोक को सुन्दर बनाता है तो त्रेष्टुभ द्वारा 2727 इस प्रकार वह उनको अभ्युदय 
व नि:श्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले मार्ग का ज्ञान देता है 3: उपदेश देता हुआ वह . 
अनुराजति-( अनुरागान्‌ करोति) उन्हें इन मार्गों पर चलने करता है। केवल 


केवल इस लोक का उपदेश संसार-सम्बद्ध होने से सा 
. भावार्थ--संन्यासी ऋतु के अनुसार ४ (को को उप्रेददिर 
'का समन्वय करता हुआ लोगों को मार्ग के प्र णः 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलडइवे ्ठु वछेल्छु- भुरिगतिशक्वरी ॥ स्वर:--पज्चमः ॥ 


ल्‍्प ससि हद डे ॥॒ 
उद्ातेव॑ शकुने साम॑ ससिप् ह्प सवबनेषु शंससि। 
वृषेंब वाजी शिशुमतीर॒पी ता) ्व्तों नः शकुने भद्गमा व॑द 
विश्वतों नः शकुने ख्ुण्येस या ॥ २ ॥। 

१. हे शकुने5शवितसम्पूल सँन्यासिन्‌! तू उद्गाता इब-उद्‌गाता ऋ्विज्‌ की भाँति साम 
गायसि-साम का गान करता“है। उपासनो मन्त्रों का उच्चारण करता हुआ तू उद्गाता की तरह 
प्रतीत होता है। प्रात:स् फ्र को 7 उपासना के साथ तू उदगाता बन जाता है। ब्ह्मपुत्र:ः इबन 
ब्रह्मा के समान तू सबनेषु शंस्रेसिं-(घू प्रेरणे) प्रेरणात्मक यज्ञों में लोगों को उपदेश करता है। 


ब्रह्मा चुप की रहता कुछ विकृति होने पर उस-उस ऋत्विज्‌ को उसे ठीक कर लेने का 
संकेत करता है। संन्‍्यासी लोगों को ठीक मार्ग का उपदेश देता है। २. यह संन्यासी 
व॒षा इव के समान शक्तिशाली होता है--शक्तिसम्पन्न बने विना इसने कार्य 
भी क्‍या “शक्तिशाली संन्यासिन्‌! तू शिशुमतीः अपि इत्या"सन्तानोंवाली इन 


प्रजाओं-- गृहस्थों की ओर आकर सर्वतः नः भद्वम-सब प्रकार से हमारे कल्याण 
- में जे त्तों को आवद-”प्रतिपादित करनेवाला हो। न; विश्वतः>हमारे शरीर में प्रविष्ट सब 
श् 'पुण्येमनकल्याण की बात को आवदन"कह। हमें आप ऐसा उपदेश दीजिए कि 
से भी हमारा कल्याण हो और अन्दर के दृष्टिकोण से भी हम कल्याण को प्राप्त करें। 
--संनन्‍्यासी उद्गाता के समान प्रभु के स्तोत्रों का गायन करता है और ब्रह्मा के समान 
लोगों को प्रेरणा देता है। । 

ह एगाका 7टकागा ५टवा८ ा5घ४ा०णा (58] ए 583.) 


७८० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निच्ृज्ञगती ॥ स्वर >निषाद:॥ ह 
द सुमति की कामना हा रह 
. आददंस्त्वं शंकुने भद्रमा बंद तृष्णीमासीन:ः सुमतिं चिंकिन्द्विन:।._ ० दे 
. यदुत्पतन्वद॑सि कर्करियथा ब॒हद्वंदेम बिदयथथें सुवीराः ॥ ३॥ यह 


१. हे शकुने-सशकक्‍त शरीरवाले संनन्‍्यासिन्‌! आवदन्‌"चारों ओर गे चपेट देता हुआ त्वमभ्त 
भद्गरम्‌ आवद-कल्याण का ही उपदेश कर। तूष्णीम्‌ आसीनः:-उपासना में * 


तो कामना करनी ही नहीं। २. यद्‌-जब तू उत्पतन्‌ू€उत्कृष्ट हि प्र 
ऐसे वदसि>उपदेश देता है यथानजजैसे कर्करिः-वाद्यविशेष। जैसे < 
निकलता है, इस प्रकार तू मधुर ही बोलता है। तेरे सम्पर्क में विद्थे- 
भी सुवीराः5 कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वीर बृहद्वदेम-खूब ही 


ज्ञान की बातों का प्रतिपादन करें। परस्पर ज्ञानचर्चा को |. | 

... भावार्थ--संन्यासी कल्याण का उपदेश करे और का की कामना करे। 
उपदेश मधुर शब्दों में ही दे। क्‍ 

:.. रा ॥इति द्वितीय मप बेक्षप्र | 


ते 


की 


द एगावा !,ठफावप्ा) ४८वाट ा5घ0णा (562 ०0 56७3.) । 
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वाणी है 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति शेश्वर्य 

वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। परण्डित्र हरिशेरेंण 

है सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्‍्होंले निरन्तर 

कई वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन-शरजनन तक 
है। पहचाया। 

कट भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रक़टे'करनें“वाली तीस से 

है. अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजाए पृष्ठों में चारों वेदों का 


. भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है, हेसने अप्रन्नी ओर से प्रयास / 
॥ किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ. में नहीं आया और कोई विद्वान कि 


; यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' 
ह वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति को प्रदान की थी। 
ह इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थों के .ुणों को ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में 


बा; 


का 


लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के लिए मोर्गद्रेर्शन है। वेदों का मुख्य विषय तो | 


&7-+ अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकारों'में बांध्र कर इसे गुहा रूप में प्रस्तुत किया 
है। गया हे। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की “ओर सेंकेत करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण 
न पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। ट 
पल बेद के इस गुह्य ज्ञान का उदघाटन ऋषि>भुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण 
ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर सें।सोधुनी के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के 
कारण वेद के अभिप्राय को समझना कटठिंन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
स्वामी, उदगीथ, वररूचि, भट्ट भास्के्‌र, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
वास्तविक अर्थों को अपने भाएफ्नी में प्रकटी|न कर पाए। 


है | बट हो फ हे इन्हें 
हक पाश्चात्य दविद्वान्‌ भी ब्रेढों,'में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हें 


किक आदिम काल के पशुपालकों के/गीत अथवा बैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र 
.._ | समझ कर रह गये। उन्सीसवीं) शताब्दि के उत्तरार्द्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 
भाष्य करके दिखाया कि बेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 
पण्डित“हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार 
वेदभाष्य किया-है॥ वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय 
दृष्टि से व्याख्यो'करने तथा.संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 


न वहीं साशान्ये.पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही 
फआ हदयगम हो जाने वाला है। 
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युक्त उज्नक्श्‌ यह भाष्य जहां उद्‌भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है |. 
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